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Preiface. 

Though Professor A: Weber's exeellent treatise: “Ueber ein 
Fragment der Bhagavati"” which eontains a rather large speeimen 
of the original text hased on a single Manuscript, appesred more 
than ten years ago, this edition of the Kalpasütra is the first 
attempt to eritically edit a complete Jaina work. Hence I hope 
that due ellowance will be made for the diffieulty of my task, 
when it will be found that I have but imperfectly reached tie 
end aimed at. 

The Introduction contains besides the information on the Kal- 
pasütra a diseussion of the general questions connected with Jainism. 
In that part of my work I have refrained from largely entering on 
a eritieism of the opinions of former scholars because they were 
derived from stant and insuffieient materials — and not because 
I was wanting in respect due to my predecessors. — The Notes 
contain chiefly extracts from the Commentaries, and though they 
may oeeasionally furnish not all the information required, still 
they give all that is offered by native writers for the elucidation 
of the text. For easier passages the Glossary which contains the 
Samskrit translation of the Präkrit words adopted by the com- 
mentators, will be suflicient. 

Dr. Bühler advised to write my Introduction and Notes in 
English in order to make my book at once accessible to Indian 
renders, It seems to mie that the Hindu scholars who are willing 
to take into account the researches of their European colleagues, 
desarve some eonsiderstion, and that it also is the interest of the 


wii 


latter io use, if possible, that language which at present is the 
lingua franea of India. I am aware that in electing to write in 
English, I have not escaped the lot of those who in a foreign 
country write in a foreign language. But I trust that in spite of 
my mistakes my meaning will be intelligible. 

My thanks are due to Dr. Bühler for the assistence he has 
given me, as well as to the lamented Dr. Paul Goldschmidt 
‘and to Dr. Eduard Müller, who both, one after the a 
abandoned in my favrour their undertaking to edit the Kalpast 
Finally I have to acknowledge with best thanks the liberality 
and readinsss with which Dr. BR. Rost, Librarian of the India 
Office Library, K. M. Chatfield Esq., Director of Publie In- 
struction, Bombay, and Professor Lepsius, Chief Librarian of 
the Royal Library at Berlin, have complied with my applieations 
for the loan of Manuscripts. 

Münster, Westphalia 

20% November 1878. 





Hermann Jacobi. 


Introduction. 


Before entering upon an inquiry about the date of Mahävira's 
Nirväna, we must first diseuss the question whether Jainism and 
Buddhism had each its separate and independent origin, or the one 
was a division of the other. European scholars who have written 
on the subject, have been generally inclined to take the latter view. 
Colebrooke believed Mahävira to have been the teacher of Gautama- 
Buddha because one ‘of Mahärira’s diseiples, Indrabhäti, is often 
called Gotamasvämin or simply Gotama Prinsep and Stevenson 
have adopted his opinion, and, lately, Mr. Ed. Thomas has repeated 
it. Prof. Weber, in his book *Ueber das Catrufjayamähätmyam” 
has proved how weak the argument is, on which Colebrooke's 
theory is based. For Indrabhüti was a Brähmana, and not a 
Kshattriys like Gautama-Buddha, and his belonging to the gotra 
of Gotama is insuffieient to prove his identity with the latter. 
if Indrabhüti had forsaken the religion of Vardhamäna in order 
to found a rival sect, the Jaina sütras, which have been eom- 
posed some time after the Nirräga, would, most certainly, speak 
not favourably of him as they continnally do; but they would 
abuse him to their hearts content, though he ws a faronrite of 
Mahävira!j. For the sütras plainly state that Jamäli, the sister’s 
son of Mahävira, caused the first schism, and the Bhagavati (saya 17) 
— who, by the by, is evidently identical with the Mamkhali-Gosälo 
mentioned in the Päli sütras as one of the *sıx heretical teachers’ 
and opponents of Buddha, xy | 

Prof, H. Wilson, in his essay on the Religions sects of the 
Hindus, starts a theory entirely opposed to that of Calebrooke. 


1) There is a legemi about Indrabhüti which shows bow much he was 
lead t6 his teacher. At the time of Mahäviras death he was absent, (m 
his retum, henring of his hbeioved teachers sudden derense . he was OVver- 
eome wlihb grie. He then became aware thnt ihe last remaining band which 
tied him to the snmsära, was Ihe feeling of love he still ‚entortsinod für his 
teacher. Therefore he eut asunder that bond, and thus, c yanbrern dhime, 
he resched the state of a keralin. He died a month after Mahäviras Nirväna. 
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He makes the Jainas a division of the Bauddhas, which grew 
out of the downfall of Buddhism about the tenth century A.D. 
Prof. A. Weber, in the work mentioned above, concedes a higher 
antıquity to the sect, but he agreess with H. Wilson as to the 
priority of Buddhism. Prof. Lassen, upon the whole, has followed 
Weber's opinion (Ind. Alterth. IV 755 sqq.. Some reasons seem, 
at first sight, to speak in fayour of Prof. Wilson’s theory. For the Jaina 
sütras represent Mahävira not only as a native of Behar, the eountry 
which was the scene of Buddha’s life and preaching, but also as 
a contemporary who was patronised by the same kings as Buddha. 
Though the names Crenika and Künika (or Konika) are not those 
which are commonly used in Buddhist writings, still (renya or 
(renika is known as a diruda of Bimbisära; and his son Künika, 
also called Bibbhisäraputte "), is evidently identical with Bimbisära’s 
son, Ajätagatru, because either of them is stated by the Jainas 
and Bauddhas respectively to have caused his father's death. 
Künikas son Udäyin who, according to Jaina tradition, founded 
Pätaliputra, will be readily identified with Udayibhaddako, son of 
Ajätagatrn, about whom the Bauddhas relate the same, Thus no 
doubt remains that the contemporaries of Buddha, Bimbisära and 
Ajätagatru, recur, hidden under other names (Örenika and Künika), 
in the Jaina angas as those of Mahävir. This holds good even 
of minor personages, such as Gosäla, the son of Mamkhali (or 
Makkhali as the Jainas have it; Mamkhali :Makkhali: -Bimbisäre: 
Bibbhisära), and the Liechavi kings (the Lecchai of the Jainas), Asa 
further argument in farour of Prof. Wilson’s theory, it has been 





said that both Qäkyasimha and Vardhamäna have the same epithets, 
Buddha, Jina, and Mahävira, and the wife of either was named 
Yarodä. But here all analogy censes. None of tha particulars 
which are related of Buddha, agree with those given regarding 
Vardhamäna. Thus the names of the relatives of either and their 
native towns, their disciples, the length and remarkahle events of 
their lives, the characters of both men, as far as they are revealed 
by their teaching, totally differ. I shall enlarge upon the last men- 
tioned point only, because the former ones need no further 
comment, Mahävira was, as far as I can judge, of an aseetie turn 
of mind; his doctrines are chiefly eoncerned with metaphysies 
and religious practices. His philosophy or theology is not remarkable 
for its logical eonsisteney, for it substitutes minute and elaborate 
distinetions for a deep and exhaustive inguiry, and nvoids the 
danger of the doetrine of Nihilism, which Buddhism does face, by 
the theory of the syüdrälda, which possesses some resemhlanee to, 
but not the depth of, the Heraclitie ger 1& me&vre. Mahärire 
shares the eommon belief in the existenee of a permanent soul 


sry 





I) eg. in the Aupapätikast | 
Pstersburgh eg ra Hemacandra gives the form Bambhasärs. 
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and the effieacy of religious penances, two doctrines which are 
opposed by the Bauddhas. His ethics went scareely beyond 
rules for monks, as the ethies of most religious sects of the 
Hindus do. In short, Mahävira was rather of the ordinary cast 
of religious men in India; he may be allowed a talent für religious 
matters, but he possessed not the genius Buddha undoubtedly 
had. Buddha followed up his philosophical ideas to the very 
brink of Nihilism, striying throughout for elearness in argumenta- 
tion rather than for ingeniousness in scholastie distinetions. There- 
fore, his philosophy forms a system based on a few fundamental ideas, 
whilst that of Mahävira scareely forms a system, but is merely a sum of 
opinions (pennetfis) on various subjects, no fundamental ideas being 
there to uphold the mass of metaphysical matter: Besides his 
consisteney in speculation, there is another still more obvious mark 
of superiority in Buddha, viz. his deep moral sense and his com- 
Passionate feeling for the miseries of men which he vented in so 
many admirable aphorisms and apologues. It is the ethical element 
that gives to the Buddhist writings their superiority over those of 
the ‚Jainas, Mahäyira treated, as I have stated, ethies as corollary and 
 subordinate to his metaphysies,; with which he was chieily con- 
eerned. This outline of Buddha's and Mahävira's teaching leads 
to the belief that they were two diktinet persons. The differences 
between the doctrines of the one and those of the other are also 
very eonsjderable, and even the technical terms which their 
fundamental ideas are conveyed, do not agree. Finding thus the 
difheulties multiply, if we try to identify Mahärira and Buddha, 
we feel inclined to give ceredence to the trmditions of the Band- 
dhas and Jainas that Buddha and Mahävira were two distinet 
personages, but eontemporaries. On that supposition, the general 
resemblanese between the two sects will at once appear natural. 
For two founders of religious sects, living at the same time and 
in the same country, had of course to draw on the same stock of 
general ideas, philosophical and ethieal, which. were common to 
the whole generation. And that generation seems to have had a 
tendeney to opposs Brahminical orthodoxy. For if we rend the 
secount of the doctrines of the six heretical teachers at the time 
of Buddha, given in the Sämafiüaphalasutta of the Bauddhas, we 
find that they were all, more or less, reformers, and that Budıha 
differeil from them only by the superiority of his genius. There- 
fore it is not against reason and probability that another reformer 
of Buddha’s time sueceeded likewise in founding an independent 
sect. Before I bring forward such arguments as are, in my 
opinion, suffieient to establish that theory as an historieal truth, 
we must meet two counter-arguments which have been adduced 
by the defenders of the priority of Buddhism, First, it has been 
believed, on tbe authority of Hamilton Buchanan, if I am not 
mistaken, that the Jainas acknowledge the system of cnste, and on 
ı* 
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that belief the following theory of the origin of Jainism was 
based. The Ban dhas Tesal persecuted by the Brahmins sdopted 
the system of caste by way of accommodation to their fanatical rivals, 
who would have entirely suppressed heterodoxy, but for that eon- 
cession. Thus, it was imagined, deelining Buddhism changed 
into Jainism. I will not discuss the theory, but I deny the fact. 
The Jaina community is only divided into yazis und grävakas, and 
if in any part of India the Jainas practieally recognise the distine- 
tions of caste, it is just the same with the Christians and Mahomedans 
of Southern India, and even with the Bauddhas of Ceylon. This 
has nothing to do with the religion, it is ‚only the adoption of 
social distinetions, which are rooted too desply in the mind of the 
Indian nation as to be ubolished by the word of a religious re- 
former. The Buddhist writings speak frequently of Brähmanas, but 
nobody would for that reason aceuse the Bauddhas of an adoption 
of the religious system of cast. Secondly, it has been considered 
s a proof of the priority of Buddhism that Päli is a more archaie 
language than the Prükyit of the Jainas. The faet is true, but it 
proves nothing. For I shall show in the sequel that the form of 
the Jaina sütras as we have them now, wus fixed only one thousand 
years after Mahävira’s death. It is but reasonable that during the 
preceding millennium the langunge of the sütras underwent great 
alterations in consequence of the natural tendeney of those who 
handed down the sütras by oral tradition or writing, to substitute 
current idioms for antiquated forms; just as the works of German 
authors of the middle ages were transeribed into the dialeet of 
the scribe's country and time. In one instance, however, a trace 
of the original language is left, suffhicient to show that it differed 
from the written language in one of ita most characteristic features. 
Words like agapi, äcariya, suhuma ete. as they are written in the 
sütras, must according to the evidence of the metres, have been 
pronouneed: agni äcarya suhma ete, But the authors of the sütras 
could not have spoken thus, if their langunge had followed tie 
phonetic rules common to all Präkrits, to which the. written lan- 
gunge of the sütras avowedly belongs. For a fuller discussion of 
the point in question I refer the reader to the *Zeitschrift für 
vergleichende Sprachforschung” v. KXXIIL, p- 594 sqyq. Ihe few 
‚facts quoted above will sufice to show that the form of the 
langunge cannot be adduced as an argument against the antiquity " 
of the ‚Jaina literature; it is even less valid as a proof against the 
antiquity of Jainism. Pinally, we know that a part of the Jaina 
literature, the fourteen pürvas, has been lost, but we know not in 
what langunge the pürvas were composed. 

We have seen that the holy books of the Jainas point to the 
are of Bimbisära and Ajktagatru as the time of Mahävira's life, 
It will now be necessary to trace the Jaina sect back, if possible, 
to that early period. The most general term for Jains monks in 
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the sütras is Niggamtha, and for the nuns Niggamthi; Voarähamihira 
and Hemacandra call them Nirgranthas, whilst other writers substitute 
synonyms such as Fivasanı, Muktämbara ete. (Petersburgh Die- 
fionary 5. vr. (amkara and Änandagiri to Vedänta Dargana I, 
2, 33.) It should be noticed that the older word Arhata and the 
more modern one ‚Jana apply as well to the lay eommunity as to 
the monks. The name nirgranthe for religious men different from 
the Cramanas of the Bauddhas oecurs under the form Nigantha 
in the Agoka inseriptions (Lassen. Ind. Alt. vol. I, p. 468., 2nd 
ed.), and has already been identiied by Dr. Bühler (Three new 
ediets of Agoka p. 6) with the Jaina Airgranthas. The Pitakas 
of the Bauddhas often mention the Niganthas as opponents of 
Buddha and his followers (see Childers. Päli Dietionary s. v. 
nigantha). These facts prove that, as far as the Buddhist writings 
reach, the Jainas and Banddhas were rivals; and the early existence 
of this rivalry may perhaps be inferred from some of their aneient 
historieal legends. Thus, whilst the Bauddhas expressly state that 
Ajätagatrı killed his father, and that he was of a cmel and 
wicked disposition previous to his conversion to the true faith, , 
the Jainas try to white-wash Künika, whom we have already 
identified with Ajätacatru, from the stain of intentional parrieide. 
For the Nirayävalisütra tells a long story how Künika fancied 
himself unjustly treated by his father, and for that reason put his 
father into prison. But his mother told him that his father had 
always been kind to-him, and that by no deeds of his he had 
merited such a treatment at the hand of his son. Küniks, being 
eonvinced by his mother, took up an axe to cut asunder his father's 
fetters. On seeing his son approach with an axe in his hand, 
Crenika believed that he was to be killed. To save his family 
from such a crime, he committed suieide. Künika of course was 
very much afflieted when he found his father dead etc. etc. This 
story, told with an amusing naßveif, shows that the Jainas had 
reason to speak with less candour of their patron’s sins tlıan the 
Bauddhas: and that reason probably was, that the monarch had 
received the Jainas into his favour long before he extended it to 
the Bauddhas. en 

In the same manner, an early date for the distinet personality 
of Mahävira, who may either be considered as the founder of the 
view of the matter I am inelined to adopt, can be established. First, 
an inseription found in the Kankali mound at Mathurä by General 
Cunningham , begins with a salutation to the Arhat Mahärira De- 
vanisa. (Archeol. Survey of India vol. II, p. 35., Ed. Thomas. 
Jainism or the early ereed of Agoka P- 82.) ‚As the inseription 
is appended to a “Naked standing figure”, it is apparent that 
Mahärtra is intended for Vardhamäna, and not for Buddha. The 
inseription is dated samvatsare 98, and thourh it has not yet been 
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settled to what Era the dates of the inseriptions fonnd at Mathurä 
refer, the oeeurrenee of Huvishka’s and Kanishka's names proves that 
they belong to the beginning of our era Secondly, in Buddhist 
writings the founder of the Jaina faith is mentioned, though not 
under one of his common names, but as Niganthanätha or Nigantha 
Nätaputta. Nigantha we know already as a term for Jaina monks. 
Nätaputta I identify with Näyaputta, a biruda of Mahävira, used 
in the Kalpasütra and the Uttarädhyayanasütra. The Buddhist books 
of Nepal call Niganthanätha the son of Djnäti (Burnouf. Lotus 
de la honne loi p. 450)-and the Jainas call him Jnätaputn (see 
Petersburgh Dictionary s. v. jiAtaputra), cf. also the following gloka 
from Hemncandra’s Parigishtaparvan I, 8. 

Kalyayapädapärämam grutagafigähimäcalam | 

vigvämbhojaravim devam vande gri-Jäätanandanam |] 

That name is given to Mahävira because of his father’s being a 
inätalsshattriya cf. Kalpasütra $ 110. — Nigantha Nätaputta is, in 
the Sämnüfaphalasutta, called an Agnivaicyüyanı. That must be 
a mistake of the Bauddha tradition, for Mahävira was a Gautama. 
But we can account for this mistake by supposing that the Bauddhas 
confounded the founder of the sect with his chief diseiple Su- 
dharman, who is so very often mentioned in the stitras as the pro- 
pounder of Mahävira's doetrines to Jambusvämin, and who was un 
Agnivaigyäyana.. Unfortunstely the passage of the Simanfiaphalasutta 
which gives the doetrines of Nigantha Nätaputta, is not explieitand clear; 
but the conjectural translation of it, Imay state, contains nothing to 
preclude the identifieation of Nigantha Nätaputta with Mahfvira. That 
is born out to full evidence by a legend which first led Dr. Bühler 
to identify the Niganthanätha with Mahävirn. It is told in the 
Ätmävatära (Hardy. Manual of. Buddhism p- 271), the Veicyantarı, 
and other Buddhist books, that the Nigaythanäthn died in Pärä, 
after having had a dispute with his former disciple Upäli, who had 
embraced the doctrines of Buddha. As the death of Mahävirn did 
take place in Pävä (Kalpasütra $ 122), and as the Jainn monks 
were called Niganfhas, it is beyond doubt that by Niganthanätha 
the same person as Mahävira is intended. 

The result of the preceding inguiry, that Buddha and Mahävira 
were two distinct persons but contemporaries, furnishes us with a 
clue to the Jaina chronology. It is obvions that the Nirvänas 
of both teachers can be separated by a few years only. Therefore 
ihe Nirväna of Mahävira must £ | ithin 4 | 
460 B.C., becanse the adjusted date of Buddhn’s Nirväna, 477 B.O., 
has, since the discovery of the three new ediets of Acoka by General 
Cunningham, and their historical and philological interpretation by 
Dr. Bühler, been proved to be sorreet between very narrow limits. 

The traditional date of Mahävira’s Nirväna is 470 years before 
Vikrama sceording to the (vetämbaras, and 605 as rding to the 
Digambaras. The interval of 135 years between the dates of the 
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Nirväna as recorded by the, two. sects, being eqmal to that between 
the Samvat and Caka Eras, makes it probable that, the Vikrama 
of the Digambaras is intended for Qälivähana, who is always eon- 
founded with the older Vikrama. That the Cvetämbaras date from 
57 B.C. will be proved in the sequel. The tradition that 470 years 
elapsed between the Nirväna and the beginning of Vikramäditya’s 
Era is embodied in many hooks of the (vetämbaras. The oldest 
evidenee for it are those versus memoriales which form the basis 
of Merutuiga’s Vieäragreni, and specily the interval between Vikra- 
mäditya and the Nirväya by the number of years which are allotted 
to the intervening dynasties. 1 subjoin them here, and add the 
remarks of Dr. Bühler, who has first published them (Indian Anti- 
quary Il. 362). 

jam rayanım 


tam rayanim Avamti-vai 
ahisitto Pälago räy& || 1 || 
satthi Pälaga-ranyo 
pagavanga-sayam ta hoi Namdäna | 
aftha-sayaı Muriyänam 
tisam ein Püsamittassa || 2 | 
satthi varisäni catta Nahavahaye | 
tahn Gaddabhilla-rajjam 
terasa varisi Sagasss cau || 3 | 

1. Pälaka, the Lord of Avanti, was anointed in that night in 
which the Arhat and Tirthaıkara Mahävira entered Nirväna. 

3, Sixty are (the years) of king Pälaks, but one hundred and 
fifty five are (the years) of the Nandas; one hundred and eight 
those of the Mauryas, and thirty those of Püsamitta [Pushyamitra]. 

3. Sixty (years) rıled Balamitra and Bhännmitra, forty Nabho- 
vähans. Thirteen years likewise lasted the rule ‘of Gardabhilla, 
and four are the years of Gaka. 

These verses, which are quoted in a very large number of 
eommentaries and chronologieal works, but the origin of which is 
by no means clear, give the adjustement between the eras of Virs 
und Vikrama, and form the basis of the earlier Jaina chronology". 

The sum of years elapsed between the eommencement of the 
Era of Vikruma and the reign of the Mauryas as $tated in the 
verses just quoted, is 255 — 4413440460430 +108. By 

Iding 57, the number of years expired between the eommen- 
sements of the Samvat and the Christian Eras, we arrive at 313 
BC. as the date of Candragupta’s abhisheka. The near eoincidence 
of this date with the date detived from Greek sources, proves that 
the Vikrmuma of the third verse is intended for the founder of the 
Samvat era (57 B.Ü.), and not for the founder of the (aka Era 
(78 A.D.), because on the latter premieS Candragupta’s abhisheka 
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would date 177 B.C.Y). The reigns of Pälaka (60) and of the 
nine Nandas (155). in sum 215 years, make up the interval between 
Candragupta and the Nirväna; adding 215 to 312 B.C., we arrive 
at 527 B.C. as the epoch of Mahävira's Nirväya, differing by sixteen 
years from the Nirväga of Buddha, according to the chronology 
of Ceylon, or 543 BC. 

There is also a different statement of the interral between 
the Nirväga and Candragupta's eoronation. For Hemacandra says 
in the Parigishtaparvan VII, 341 

evarmı ca «ri Mahävire mukte varshagate gate | 
pahcapaficägadadhike Candragupto ‘bhavan.nyipah | 

“And thus 155 years after the liberation of Mahävira, Can- 
dragupta became king”. 

Adding 155 to 312 B.C, we find that the Nirväna of Mahävira 
would fall 467 BC. 

The gäthäs ussign just as many years to the rein of the 
Nandas, as Hemacandra allots to the whole interval between Can- 
dragupta and the Nirväge. Hence it wonld appear that he has 
taken no account of the 60 years of Pälaka’s reign. Tt is diffieult 
to believe that Hemacandra should have made such a gross blunder. 
I, therefore, think it more probable that the tradition he followed, 
differed from that incorporated in the chronological gäthäs, which 
latter deserves, in my opinion, less eredit. Not only is the number 
of years (155) allotted in the gäthäs to the reign of the Nandas 
unduly great, but also the introduetion of Pälaka, lord of Avanti, 
in the chronology of the Mägadha kings looks very suspieious. 
Neither the Banuddhas nor the Brahmins mention a prince of that 
name. There is a Pälaka amongst the kings of Magadha, but he 
belongs to the Pradyota line which preceded the Cai 














i TE princes 
of which dynasty were the contemporaries of Mahävira. There is 


anotber Pälaka mentioned in the Myiechnkatikä, who was king of 
Uljayini or Ayantt, and is said to have been dethroned by Äryaka. 
This Pälaka is perhaps the same as the Pälnkn, mentioned, in the 
Kathäsaritsigara, as brother-in-law of Udayana, the fahulous king 
of Vatsa. That king was, perhaps, mistaken for Udäyin, son of Kün- 
ka, and thus Pälaka, king of Avanti, came, perhaps, to be mistaken 
for the Prädyota ofthe same name, und was then made the contem- 
porary of Mahävira However this may have been, Pälaka had, most 





1) 1 call attention to the fact that this date of Cnndra - | 
eoinehdes with iho beginning of the Seleuridan Era. Mr. EA. Thomas ( em 
ihe Gupta Drynasty in India p: 17, 18) believes that the Here nung rds 
upon the ehronologieal records af tho suceneding dynastins If the eo rg 
Mr. Thomas’ theory eoukl be demonstrated by direet proof, jt - pre E 


acenunt for the rather y fuck that ti ar | 
ee ne the Jairıa date of Candragupta's abhisheka 
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probably, no place in the original chronology of the Jainas. He is, I 
am inelined to believe, a mare chronologieäl fiction of the Jainas in- 
troduced into their history in order to make it better agree with 
the Buddhist chronology of Ceylon. For the diserepaney of sixty 
years between the traditional date of Mahävira’s Nirväga and the 
one inferred from Hemacandra’s statement, reminds us too strongly 
of a similar diserepaney of 66 years incorporated in the chronology 
of the Bauddhas, to think of an independent origin of both. We 
know that the Jainas were once mumerous and powerful amongst 
the Tamnulians. For a strong influence of Jainism can be traced in 
the early Tamil literature as noticed by Graul and Caldwell!). It 
was perhaps then and there, that the Jainas, living on the con- 
tinent opposite to Ceylon, were influenced by the Banuddhas, and 
altered their own chronology after the model of that of the rival 
sect. But this is, of course, a mere conjecture, and I will not 
lessen its value by urging it too far. To return to our discussion 
of the date of the Nirväna, it is obvions that the year 467 B.C. 
which we inferred from Hemacandra’s record, can not be far wrong, 
because it ngrees so very well with the adjusted date of Buddha’s 
Nirväna 477 B.Ü., a synehronism which by our previous research 
has been established as necessary. 

The greater value of the adjusted date of the Nirväga as com- 
pared with the traditional one can, moreover, he established by 
collateral proofs adduced from Jaina history. For the Avagyakastıtra, 
one of the Agamas or Sacred books of the Jainas, gives, in the 
chapter called urgghäya nijjutti, details of the six mihnaves or 
schisms; they are repented at greater length in the Tika of the 
Uttarädhyayana by Devendragagin sam 1179 (navakarahara)?). 
The third nmihnava, the avyaktamatan, was, according to both 
authorities, originated 214 A.V. by the disciples of Äshädha. The 
Mauryaking of Räjagriha, Balabhadrs, (Muriya Balabhadda AS. 
Moriyavamsapasüo U.T.) brought the heretics back to the right 
faith. If the gäthäs were right in dating the Maurya dynasty from 
215 ANV., a branch of that family could hardly have reigmed at 
Räjagrihn 914 AV. But there is no improbability in the state- 
ment if we accept Hemacandra’s date according to which the 
Maurya dynasty begins 155 years after the Nirväga; this inwolves, of 
course, the correetness of the adjusted date of the Nirväge. To 
the same result we are led by the following eonsideration, Ma- 
hägiri and Suhastin were, according to all Therävalis, disciples of 
Sthülabhadra, who is unanimously said by all writers to have 


1) See Culdwell, compar. Gram. of Dravidian languages intr, p. 139 note 

%) This Tikh has been extracted fram the vritti of Gäntykeirya. The ex- 
planation of the text is his own work; the nrmerons | told in his oom- 
mentary are verbally copied from that of Cäntyhchrya. 
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died 215 A.V. After the demise of Mahögiri, which event is placed 
by Merutuiga 245 years after the Nirväga, Suhastin became 
rugapradhäna. He won over Samprati, grandson and successor 
of Agoka, to the Jaina creed. As Agaka died 94 years after Can- 
dragupta’s abhisheka (256 A.B.—162), Sampratis reign would date 
from 309 A.V. (215 4 94) according to the chronological gäthäs, 
or from 249 AV. (155 + 94) according to Hemacandra’s account. 
The latter date is the only one possible, because Samprati and Suhastır 
(245) were contemporaries, and as it, is based on the same record, 
from which we deduced the adjusted date of the Nirväna, ıt ıs 
valid as an auxiliary proof for the correetness of the latter !}. 

I shall now pass to the statement of the Jainas regarding Bhadra- 
bähu, the reputed author of the Kalpasütra. The few facts known 
of that Thera are mixed up with a good deal ste ine C 
egendary; but it is impossible to separate n tr 
En fiction. Nevertheless, we must try to find out the historical 
basis in the legends of Bhadrabähu. For this purpose, a chrono- 
logieal arrangement of the authorities consulted will be indi | 
I divide them into three classes. The first of them contains 
1) the two Therävalis embodied in the Kalpastitra, and that placed 
at the head of the Avacyaka and Nandi Sütras; 2) the Rishimap- 
dalasttra by Dharmaghosha. "These works are later than 980 AV. 
Many centuries younger than the works just mentioned is the 








1) Having eonelnded our chronologieal investigation, IT must add a few 
words about the attompts made by former writers to fix tha initial dato of ihe Jainaa 
The want of sufhelent Information which proved fatal to them in (he attempt to 
form n correct iden of the origin of Jalılsm, was, of course, a still greater 
obstacle in € ical ressarches Prof. Weber eombining the legendary 
traditions that the Kalpasütra was rend to a king Dhruvasena 980 AWV., and 
that a (Hläditya reigmod 947 AV, nssigned the year 349 B.C, to tha death of 
Mahävira Even if the dates which form the basis of Prof. Webers caleulation 
were corrert — which howeror is open t0 grave doubts — we should still be at a 
loss to aseertaln which of the three Dhruvasenas, and which af the six Qilädityas 
known as yet, are the persons intended in the above mentioned records. Besides 
this Incertitude, iho chronslogy of ihe Valabhi dynasty on which the caleulations — 
ol Prof. Weber arc based, is as yet an unsolved problem. As Prof. Lassen's 
arguments in eritieching Prof Webers result (Ind. Alt. IV. p. 762. »qq)) arm 
fonndel on the same unsafe ground, we cab pass them over withont farth 


ir 
remarks. The Catruüjayamähätmyam, that *wretehed forgery by some yati of the 
12th or 14th century" as Dr. Bühler calls it (Three new ediets of Acoka, p. 
21. note}, contains at least iho common tradition that Mahärirn died 470 years 
before VWikrama. 


But neither Weber nor Lassen could seo the impartance of 
this statement, becanse at the time they wrote, it appeared a setiled point that 
Jainkm was of a eomparatively modern origin. This prejudiee had, of emırse, 
19 disappear before a more extensive knowledge of the Jainn literature than 
could be had twenty years ago. Thanks to the endearours of Dr, Bühler, tho 
whole of the Jaina literature has been made accessible to Enropenn scholars, 


and we are no more obliged to dram our Information of Jainism from fragmen- 
tary and dubiems sonrees. 
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Parigishtaparvan by Hematandra. To the third elass belong the 
lerends incorporated in the more modern eommentaries of the 
Kulpasütra, the ori ofthe Bishimandalastıtra by Padmamandiraganın 
(finished sam 1513 at Jesulmer), and similar works. 

Actording to the Therävalis, Bhadrabähu was the sixth Thera 
(or Sthavira in Samskrit) after Mahävira. The name of his Gotra 
is Prücina, which means, probably, only *an old gotra”, because a 
gotra of that name does not occur elsewhere in Indian books. 
Bhadrabähn was the diseiple of Yagobhadra, and had, as stated in 
the more detailed Therfvali of the Kalpasttra, four disciples, 
Godäsa, Agnidatta, Janadatta and Somadatta, the first of whom 
fonunded the Er ci Sthern 14. 

In the Hishimandalasütra only one verse (167) is devoted to 
Bhadrabähu, whilst his suceessor Sthülabhadra is praised in a score 
of stanzas. It runs thus: 

dasa-kappa-vvavabärü “ 
nijjügdhä jega navama-puvväo | 
vamdäimi Bhaddabähuım 
tam apacchima-sayala-suya-näyi | 

*] ndore Bhadrabähu, the last of those who were possessed 
of the whole sacred lore, who extracted the ten kalpas and the 
vyayahära from to the ninth pürva.” Apacthima might be truns- 
Inted: *not the last”, but as it has uswally the sense of “the 
very last”, I have thus rendered it in our verse, though the common 
tradition makes Bhadrabähu the last but one of the ling, 
Sthülabhadra being the last who knew all the fourteen pürvas. 
Sthülabhadın's successors down to Vajra possessed only ten pürvas, 
and are for that reason ealled dagapürvins. After Vajra the 
knowledge of the pürvas was entirely lost, see Hemacandra's 
Abhidhänacintäimani 33, 34. The same author relates in the ninth 
sarga of the Farieishtaparvan, how it happened that the last four 
ptirvas became extinet with Sthülabhadra. The sangha of Päfal- 
putra, having eolleeted the 11 afgas, sent, in order to procure 
the twelfth, the drishfiväda, Sthülabhadra and 499 other sädhus 
to Bhadmbähu, who was then staying in Nepal. In consequence 
of his having undertaken the mahäprägavrata, he eonld teach his 
pupils at such a slow rate only, that after some time all were 
wegaried and fell away, except Sthälabhadra. He leamed from the 
mouth of Ehadrabähn ten pürvas in as many years. Then Bhadra- 
hbihn found fanlt with him, and refused to tench him the rest of 
the pürvas. But on Sthiülabhadra’'s 'entreaty, he continued his 
teaching on the condition that he should teach nobody else the 
last four pürvas. Dharmazhosha’s words can be reeonciled to 
this legend on the supposition that he regarded Sthülabhadra s 
knowledge ss imperfect, because he eould not impart the whole of 
it to others. Therefore, Bhadrabähu's knowledge was superior, and 
he eould be called apacchima-sayala-suya-nänı. But this inter- 


11:1 





pretation is rather labonred, and I shonld, therefore, EU 
that the older tradition made Bhadrabähu the last grutakenate 
and that in later times Sthülabhadra, of whom so many aa 
are told, was ineluded in the number of those priviledged sages. 

By the first half of Dharmagosha’s stanza we are informed 
that Bhadrabähu extracted the dacakalpas and the Vyavahära (sütre) 
from the ninth pürva. In the introdnetion of most eommentaries 
of the Kalpasitra ten kalpas are spoken of. (Stevenson, Kalpa- 
sütra p. 3 sqq.). Therefore, by Dasakappa the Kalpasütra is most 
probably intended. The Vyavahärasttra is one of the chedas, a 
class of the Agamas. (Bühler, Report on Sanserit MSS. 1872— 
1873, p. 12.) In the vpitti of the Rishimandalasütra a longer list 
of Bhadrabähu's works is given. | 

Dasävaikälikasy’ Achräiga-Sütrakritängayoh | 

Uttarädhyayana- Eee each ee ea || 

Yorrahlere -Rshibhäshit'-Av: im iväh (2) kramät | 

Dasäsrutäkhyaskandhasya ea dara so “tanot || 

tathä 'nyäm bhagaväımg cakre samhitäm Bhädrabähavim. 

“He composed the ten nergyuletis, namely the (niryuletis) of the 
Dagävaikülika, Ächrängs, Sütrakritängs, Uttaridhyayann, Sürya- 
prajüapti, Kalaka (?), Vyavahäira, Rishibhäshita, Ävacyaka, and then 
(italı kramät) that of the Dacägrutaskandha; the venerable (Bhadra- 
bähn) also composed an other errang the Bhädrabähari.” Dr. 
Bühler has already notieed that the Niryuktis of the angas are 
attributed to Bhadrabähn fl. ce. p. 6), and he has succeeded in 
procuring eopies of the Achränganiryukti and the Ogbaniryukti 
In the sequel it will appear probable that Bhadrabähn did not 
eompose the Niryukti of, but the Dagägrutaskandhn itself. That 
work is sometimes mistaken for the Kalpasüıtra. Of the Samhitä 
we shall speak below. Besides these works, the U 
stotra is attributed to Bhadrabähn in a gäthä found in the katha- 
nakas of the Kalpasütra: 











uvasaggaharım thuttam 
kädgam jena samgha-kallänam | 
karunä-parena vihiam 
ss Bhaddabähn gurü jayan | 
“Vietory to Bhadrabähusvämin who by eomposing the Uva- 
ıggahara-stotra bestowed, ont of pity, happiness on the safizha”. 
I subjoin, in the note, the text and translation of that stotrm 
which, if really of Bhadrabähu’s composition, is the oldest specimen 
of the now extensive literature of Jaina hymms !y. 


-—, 





1} wrasaggaharam Päsam Püsaım va i kamena 
Fisahura- risa-ninndsam mamgala- en 
visahars-phulimgn-mamtam kamthe dhärei jo sarlı maruo | 
tassa gaha-roga-märi-Auttha-jarä jamti wrasimam || 2 Il 
eitthau düre mamto tujjha pankmo vi bahuphalo hof | 
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The date of Bhadrabähu's death is placed identically by all 
Jaina authors, from Hemacandra down to the most modern scholiast, 
in the year 170 A.V. Hem, Parigishfaparvan IX, 112: 

Vira-mokshäd varsha-<ate saptaty-agre gate sati | 
Ehadrabähur api svämi yayau svargam samädhinä | 

“After hundred and seventy years from the liberation of 
Mahävira had elapsed, Bhadrabähusvämin also reached svarga 
(siddhi) by profound meditation”. 

It may be remarked that the dates of the (rutakevalıns 
only are given; I dare not deeide whether they may be relied on. 

A legendary story about the rivalry between Bhadrabähn and 
Varähumihira, is told by a great many modern Jaina writers, but 
not by Hemacandra. It seems to have grown out of the fact 
that Bhadrabähu was regarded as the author of two astronomical 
works, a commentary on the Süryaprajüapti and the Bhädrabähavi 
Samhitä, and of the Uvasaggahara stotra, and that Jaina astronomy 
was scornfully treated by other astronomers (see Siddhäntagiromani 
II, 10). For these motives will be reeognized in the legend which 
T shall now briefly relate. Bhadrabähu and Varähamihira, two 
brothers living in Pratishthäna, had beeome Jains monks, Before 
his death, Yagobhadra appointed Sambhütivjjaya and Bhadrabähu 
his successörs to the dignity of Achrya. Varähamihira who had 
expected for himself that distinetion, forsook the Jaina religion, furious 
with disappointment. By his learning in astronomy, he won a great 
reputation which he strengthened by spreading a fabrieated story. 
He told the easily deceived people that by his zeal he had pro- 
pitiated the Sun, who had taken him into his car, and shown 
him the movements of the celestial bodies. By such means he 
sueceeded in gaining the favour of the king and in ousting the 





— 


nara-tiriesu vi jivä pävami na dukkha-dohnggam || 3 || 
Taha sammatte laddhe eimtämani-kappapäyav-abbhahie | 
ävamti avigghonsm jivä ayark -maraım chänam || # || 
ia samthuo mahlyasa bhatti-bbhara-nibbharena hisena | 
tä deva desu bobim bhave bharo Pisa jinuenmda || 5 || 
„4 „I adore Pärgva, the expeller of evil spirits, Pärgva, who is free from 
all (or the eight) te ar the polson of the poisonous (smakes), 
abode sperity ud happiness. 
En 2. a kat always by heart (this) charm against snakes anıl 
fire (?), for him disaster, disease, pestilenee, and decrepit age, will go to destruetion. 
3, Not to speak of a hymn, a mere ubelsanee paid to Theo will riehly be 
rewardei: living beings, amoıgst men and animals do not fall into misiortune 


4. Living beings having attnined a correct comprehension of Thee — ihich 
surpames (in valne) the Kalpadruma and the philsophor's stone — reach, wätbon! 
obstacle, a station free from deeropitude and death. 

5. Thus praised, Glorious one! with a heart full of mighty dovation, Pärera! 
kunst thou, o God! therefore, give perfect wisdlaom in every birth, Moon of the 
Jinast! 


Jainas from it. At last, Bhadrabähu came to the help of his corre- 
ligionists and defeated his brother by his superior knowledge of 
astronomy. Humiliation and anger caused the death of Varäha- 
mihira, who became an evil spirit (dushfavyantare). As such he 
brought diseases in the houses of the Jainas, until drove 
him away by means ofthe Uyasaggahars stotra. Bhadrabähm then 
composed a Samhitä named after him. ‚1 
The story just related is apparently of no historieal interest, 
and of modern origin, because Hemacandıa does not relate it. 
It, therefore, need not longer detsin us; but the Bhädrabähavi 
Samhitä calls for further remark. A work of that name has been 
found by Dr. Bühler (Report on Sanskrit Mss. 1574—1875. p. 20). 
He informs me that it is of the same character as the other 
Samhitäs, whereby its comparatively modern origin is proved. It 
is not cited by Varähamihira, who names amongst his n 1EToS 
suthorities another Jaina astronomer, Siddhasena !) (Kern, Briha 
Sumhitä, preface. p. 29). The Bhädrabähavi Samhitä is, conse- 
guently, more modern than Varämihiras; at any rate, ıts author 
can not be the same Bhadrabähn - who composed the Kalpasütra, 








because its last redaetion, the date of which (980 A.V. — 454 A.D. 
or 514 A.D.) is mentioned in it, was already earlier than, or at 
least contemporansous with, Varähamihira — not to speak of its 
composition. | 
These are the statements of the Jainas abont Bhadrabähn, 
arranged chronologically. Whatever their historical value may be, 
they all show that he was unanimously looked upon by the Jainas 
as one of their oldest and most able authors. His works making 
part of, and having shared the fate common to, the whole Jaina 
literature, it will now be incumbent on us to diseuss the questions 
concerning the Jaina literature in general. As its most eminent 
and sacred part are regurded the 45 Ägamas #), Some of them 
are attributed to authors, for instanee the shvankälika to 
(ayyambhava, the Dagägrutaskandha and Vyavahärasütra to Bhadra- 
bähm, the Prajfiäpani to (yämärya; but most of the ägamas 


1; Biddhasenn is a reputed Jain author, who is anid 16 have made he 
arrangement of the Samrat Era for king Wikramäditya. The Kalyınamandira 
stotra is attributed to him. (Ind. Stud. XIV, 376 99.) 

Frckeien following list of the Agmmas has bean kindiy furnished to me by 
Ur. Bühler. I Aügas: Achräüga, Sütrakridääigs, Sthänäzign, Sumavaykniga, Bhaguvati, 
Jühtadharmakatlh, Uplsakadach, Antakriddagä, Anuttarsupapltika Pragnavyä- 
karann. Vipäkasütrw: II Upahgns: Aupanätik: Häjaprar-ın 
pani, Jambudripaprajünpti, Candraprajünpti, Süryaprajünpti Nirayävali, which 
ineludes the füllowing feines, Kalpkvatamas , Pe Pa aunel 
Vahnidngh IM Prakirnakas: Cstubrarana, Atura träkh hs Bhakta, Sarm- 
stära Tandulavaiyäli, Candivija, Imvendrastavn, Ganlvin, read 
Virsstayn IV Chedas: Niritha, Mahänicithn, Vyarahära, Dacnerutaskan Ihn, 
Brihatkalpa, Päßcakalpa. Y Nandisütrn, Anuyogadvär  vI Mülasütras: 
Uttarüdhyayann, Avagyaka, Dacshvaikäliko, Pindaniryukti, 
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are said to have proceeded from the mouth of Mahävirn. This 
statement is not to be understood as if Mahävira had actually 
eomposed the angas, upäfgas, ete.; but as they record what had 
been taught by him, he is regarded as their author. For authorship 
in India depended chiefly on the matter, the words being rather 
irrelevant, provided the sense be the same. That Mahävira was 
not the author of the Sütras in our sense of “author”, can 
easily be proved by those works themselves. For many Sütras 
commence by relating that they were declared to Jambu by 
Sudharman. Most probably, the doetrines and words of Mahävira were, 
originally, not arranged into distinet works. But at Bhadrabähu's 
time the eleven angas existed already, for he explained them in 
separate works of his own; compare also the legend of Bhadra- 
bähu and Sthülabhadra related above, where it is said that the 
sungha of Pätaliputra had eollected the eleven angas. Since 
that time the Sütras must have undergone many alterations. "That 
can be proved by the Sthänäfgasütra, which classes under sthäns 7 
the seven nihnavas or ee ka They are also mentioned together 
with some details in the Avagyakasütra. As the seventh nihnava 
happened in 584 A.V., it follows that even in the sixth or 
serenth century after Mahävira the Sütras were liable to material 
additions !). 

The ultimate redaction of the Jaina books was, according to 
the eommon und old tradition (see notes to K. 8. $ 148), made 
980 A.V. by Devardähiganın Kshamägramaı a%. The date 980 AV. 
eorresponds with 454 of our Era, on the supposition that at 
that time the Nirväna was placed 470 before Vikrama. But if at 
that time the older tradition by means of which we have adjusted 
the date of the Nirväna, was still in use, the corresponding year of 
our Era would be 514 A.D. Jinaprabhamuni and Padmamandiraganin 
relate that when Devarddhiganin saw the Siddhänta i. e. 45 Agamas on 
the verge of dying ont, he caused it to be written in books by the safigha 
of Valabhi. Formerly, they say, teachers instructed their pupils pusta- 
künapekshayd, without having recourse to written books; but after- 
wards they used books, and so they do now when delivering their 
lessons in the upücrayas. This vriddhasampradäya does not imply 
that Devarddhigayin was the first who reduced the sacred lore of the 
Jainas to writing, but it states only that ancient teachers relied 





1} More em works, such as the Tikä of the Uttarädhyayana, add to 
these alpatarewisemrädinah wihnaräh anotber bakntorerisammädi nahme, 
that of the Digambaras 605 AV. The Digambaras say that the “Lvetämbarn 
utpatti” happened under Guptigupts, who was Thera ssınvat 3646. 

=); With this record agrees very well the faet that the Therävali of ihe 
- Kualpasütra and of the Kishimamdalasütra name as the last Thera Deva nn, 
and the Therävali of the Avugyaka and Nandi Sütras carry the list of iho Theras 
down to him, but name him not; he is, therefore, supposel to have placed th# 
Therävali nt the head of the Nandi and Ävagyakı Bütras. 
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more on their memory than on written books!) as was generally 
the case in India Devarddhiganin, the Buddhaghosha of the 
Jainas, has most probably arranged the whole of the traditional 
Jaina Literature, which he. gathered in the Aga from books 
and from the mouth of living theologians, He was nearly too late _ 
for his task. For in many cases, fragments only of books were 
left, and he put them together to make up a book as he thought 
best. Under that supposition only can it be understood, why so 
many books consist of incoherent parts”), To the editor of the 
Jaina books their present arrangement is, most probably, due; he 
divided them into chapters, and introduced the method of counting 
tie granthas (or glokas i.-e. 32 aksharss), the number of which, 
from hundred to hundred, or thousand to thousand, is inserted in 
the text at nearly the same places in alMSS. Those *milestones” 
were invented to guard the text against additions, for which 
purpose, however, they proved insufficient, Mi: 
Even after Devarddhiganin the Jaina books were liable to 
many alterations. The various resdings found in our MS8. are, it 
must be conceded, neither very important nor very mumerous, 
exeept those which are caused by different systems of or hy- 
Bat it must have been different in a former period. For the 
commentaries mention a great number of päthas which are not 
confirmed by our MSS, ofthe text, I am, therefore, inclined to believe 
that the text, which was adopted by most commentators of the work, 
and which is exhibited in the MSS3, of the tert only, is the recen- 
sion of the oldest scholiasts. As far as the Kalpasütra is concerned, 
I am convinced that such is the fact. The commentaries we have, 
are, directly or indirectiy, based on the old cfrnis or vriztis written 
in Präkrit, which are now either lost or extant in very few copies 
only. Those oldest commentators must have found the text ın 
great disorder, for they had to note down numerous püfhas many 
of which are mentioned by the Inter scholiasts. Some of them 
remark that they comment on one päfha only, for instance 
Devendragayin, who wrote a commentary on the Uttarädhyayana. 
Öthers say that für all the zfhes one should have recourse to 
the cürmi, e. g. Jinaprabhamuni, the oldest commentator of the 





1) About 0 years earlior, betweon 410 and 19 AD .- H “ 
the Buddhist pitakas and arthakathä - AD, Buddhaphoshn eauseil 


ir tr be written down in books | 
more lasting stabälity of fnith“, As the a 


redsction of the Huddbist works i 
Crylon and that of the Jaina works in Guzerat oceurred about the der, 
it An kerred either that tho Jainas ndopted that measure frora the dılhas 
or I it was in the Gth con that weit morally. ande mat 
in Folie Me hang | contury writing was more generally made use of 
#2) Down to Devardbiganin's 
saered knowledge very earelesaly indeed, Fur, eight generations after Mahävira, 
a part of the „ol“ works was already forgetten, and less than ten FAST TRrTT 
later ihe wbole of the pürvas was lost. At least, such is the tradition 


time the Jainas must have handed down iheir 
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Kalpasütra whose work I have been able to procure. All that 
Dee can reasönably hope to achieve at present is, the -recon- 

uction of the text which the first commentators have See 
The text of' Devarddhiganin’s recension is, probably, beyond our 
reach. 


From the unsettled state of the Jaina literature down to 
Devarddhiganin’s times it may be concluded that the language also 
in which it was handed down, underwent a gradual  alteration. 
The language which Mahävira 'and his: immediate disciples, the 
Ganadharas, spoke, was, of course, the vernaeular dialeet of Magadha. 
For it is not likely that Mahävira used Samskrit: But the Jaina 
Prükrit has very little affinity to the Mägudhi either of Agoka's 
inscriptions or of the Präkrit Grammarians. Nevertheless it is 
called Märadhi by the Jainas themselves. In a half-stanza quoted 
by Hemacandra (Präkrit Grammar IV 287) it is said that “the old 
sütra was, exelusively, ecomposed in the language called Ärdha- 
mägadhi”. 








porügam addhamägaha- 

bhäsä-miayap havai suttam || 
Hemacandra appends the remark that notwithstanding such 
is the-old tradition, the Jaina Präkrit is not of the same description 
as the Mägadhi, the peculisrities of which he is going to expound. 
Before we proceed in our inguiry about the nature of the sacred 
language of the Jainas, it must be noticed that there are two 
varieties of langrunge observable in their Prükrit. The older prose 
works ars written in a language which considerably differs from 
the language of the commentators and poets, The latter entirely 
eonforms to the rules which Hemacandra gives in. the first: part 
of his Präkrit Grammar for the Mähäräshtri, But the Mähäräshtri 
of Hemacandıa is not identical with the Miähäräshtri of Häla, of 
the Setubandha, and of the dramas. Two of the most eonspieuous 
differenees are the use of dental n if mitial or doubled, and 
of the yagrutı. The Jaina Mähdräshfri, as it may be appro- 
ee called, has been accurately described by Hemacandra, as 
will be evidant to every one who reads one of the modern Jaina 

composition, e. g. the Kälikäcäryakatha. !) 

- The language of the older Sütras, which I shall call Jana 
Präkri, difiers from the Jaina Mähäräshiri i in many points. Thus 
the Jains Mähäräshtri generally forms the nominative of the mase. 
in o and the locative in mmi, while the Jaina Präkrit has a and 
msi, e. 1. J. M. Sakko, I. P. Salcıke, Sanskrit Cakrahı; IM. 
wer olerenee, sähumne, J. P. varamsı, kuechimsi, sähumsi. 

indeclinable past participle in J.M. commonly ends in ünam, 
ie or um, while in the older language it ends in std or With 





171 SE soon to publish ths text ot this curious legend, which ssens to 
contain traces of genuine histerieal tradition. 
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Br 3. Mi: Ba En gamtünam, käüna, käum, ete., 
3. IP anti jändtä, gacehittä or karittä nam, ete. The Jaina 
Prükrit has preserved the aorist, while the Jaina Mähäräshtri uerallyr 
substitutes the past participle for it. Besides these more gener 
differences, there are in Jaina Präkyit many archaic words, ER 
and phrases which are discarded in Jains Mähäräshtri. 

Abont the nature of „Jaina Mähäräshtri there can be little 
doubt, as we have the express statement of Hemacandra It is, on 
the whole, the same langusge as the Mähäräshfri of Häla. The 
differences can be accounted for by the supposition of a difference 
in the local origin. I believe that the Jaina Mähäräshtri nearest 
approached the langusge of Suräshtra, because the edition of the 
Jaina seriptures, according to tradition, took place in Valabhi, as 
related above. It might therefore more appropriately be called 
Jaina Sauräshtri. But as it shares the general character of the 
Präkrit eommonly called Mähärähshtri, and as it is thms called 
by Hemacandra, 1 dare not introduce a new name, 


The nature of the Jana Präkrö is also not diffieult to 
make out. Seeing that it is on the whole the same 
the Jaina Mähäräshtri, from which it differs merely by the retention 
of archaie forms, we may justly look upon it as an older or 
archaie Mähäräshtri. Hemacandra calls it ärskam, the 
of the Rishis, and treats it together with the Tama Mähäräshtri, 
noting forms peeuliar to it as exceptions from the general rules, 
and saying that, in general, rules which are binding for the common 
Präkrit, may optionally be followed in the langmage of the Bishis 
(I. 3. Thereby he shows his belief, that the Jaina Präkrit more 
closely resembles the Mähäräshtri than any of the other Präkrits. 
His testimony is of great weight, because it is given rer 
to the popular opinion by one who knew Präkrit thoroughly. 
En Mägadhism which Hemacandra diseovered in Jaina Pakt 
is, the nominatıve singular in e formed from masculine bases in a; 
and I have not been able to discover any other!) 














1} Prof Weber maintains that the changes of ry rj dir to yy, and of kah 
to khk prove that Jain Fräkrit is Mägndhi,. But Bei graphical signms which he 


has interpreted as yy and khk, vie 8 and Tag. are the signs für jj and kkh. 
They are used in the Jaina Mähhräshtri as well as in the Jaina Präkrit, and 
as they have deeidediy the value of 57 and kkh in the former, they met have 
the same in the Intter. For W Homacandra had rel them ig in ar 
Jaina Prükrit, he would have stated it as an excoption to the er; I, 

90, Aynlin, when he lays down the rules that the Vauraseni 

vw (IV, 266), and that Mägadhi substitntes ar for f, ey, yılV, Peer anne 
kalı between vowels (IV, #96), ho would cortainly have remarkeil that the draham 
had tbe same peeullarities, if he had read the signs in question in the same. 
manner as Prof. Wober propse For the palaeosraphical eıplanakion of the Igmas 
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In nearly all cases where the (auraseni and the Mägadhi 
differ from the common Präkrit, the Jaina Präkrit conforms to the 
latter, except in the instance quoted above, and two more, Hema- 
candra (IV, 264, 265. IV, 278) preseribes for the (auraseni (and 
Mäzgadht) the nominatives and vocatives bhayavam and maghavam 
for bhugerän, bhagavan and magharän, magkavan, and the 
form td for tasmät. These forms occur also in the Jaina Präkrit. 
These instanees of coincidence of the Jaina Präkryit with other 
Präkrits than Mähäräshfri are few and unimportant, compared with 
those in which it eonforms to the common dialect. I, therefore, 
do not hesitate to declare the Jaina Präkrit to be Mähäräshfri, 
as has already been done by Chr. Lassen in his Institutiones 
linguse Pracriticae p. 42. In those eases in which Jaina Präkrit 
differs from the Mähäräshtri, it has usually retained the older 
forms. A trace of a still older phase of the language has been 
noticed above p. 4., it is the optional insertion of a vowel wlich 
is always inserted inthe written language between two consonants 
incapable of assimilation. This freedom which is required for the 
scanning of Präkrit verses in the old sütras, and which has some 
resemblanee to the practice of the Vedie poets, is no more allowed 
by the later Präkyit poets. In their compositions, every vowel 
must necessarily be pronounced as one syllable. The difference 
between the practice observed in works like the Setubandha, the 
Saptacataka, the Inter Präkrit stotrüs, ete., and that in the older 
metrical sütras, can only be explained by a change of the language 
similar to that of the Vedie idiom to classical Sanskrit 9). 

As yet we have only traced the gradual development of the 
language in the sacred writings of the Jainas. But some of its 
irregularities are of a different kind. They seem to show that 
the dialeet was originally different from that in which the sütras 
are written. Thus the e of the nominative masculine is, most 
probably, preserved from the original Mägadhi, which was, as I 
have pointed out above, the language of Mahävira and his Gans- 
dharas. To sum up, the language of the Jaina writings has not 


Ich (alder forms of which are Th and &h) and =. it should be kept im 
mind, as Dr. Bühler tell» me, that the Jainas, in ecombining their letters, usually 
place the second letter below, and not behind, the first. The former sims will 
renlily be recognised as gradunl simplifientions of & and in the latter the old 
form of 7, e. eatehes the eye. In the text of the Kalpasütra, 1 hare, accordingly, 
ran: erik d the groufr in qustion by kich and HH: . * 

1) The optional insertion of a vowel, chiefly before y and #, in ihe Vedas, 
was entirely rejectwd In the Inter.Samskpit, while the insertion of the vowel 
which is optional in the Jaina Präkrit, beeame the rule in the Inter Präkrit, 


provided the group of consonants was not assimllated, r 
a 


been fixed before the final rearrangement ofthe Jaina books. Originally 
a popular dinleet, it was naturally adapted by those who handed 
down orally the snered lore, to the dialeet current at their time 
and in their country. As the idiom of Mahäräshtra seems to have 
ranked, during the early centuries of our Era, foremost amongst 
the vernacular dieleets of India; because the Grammarians treat it 
as the standard of all Präkrits, and because it possessed a large 
literature, of which eonsiderable speeimens are still extant, it will 
not be astonishing that the Jainas yielded to its influence, and 
when redueing their sacred books to writing, shaped their language 
arcording to it. Such a change of language, even in written 
books, is not without a parallel in the history of literature, for 
I have already adduced above p. 4. a similar change of the 
German language, due to the copists, in the compositions of the 
middle ages. The editor of the Jana seriptures did not choose to 
adopt the Mähäräshfri with all its peeuliarities, but he retained 
many archaic forms which were, probably, sanetified by long 
tradition. For an archaic language has always been considered 
peeuliarly fitted for a serious style. 

The Jaina Mähäräshtri, being once fixed  » sacred language, 
continned to be the literary language of the Jainas until it was re- 
placed by Samskrit. All the old eommentaries, the edrnds and er.ifia, 
and a grest many independent compositions, were written in Präkrit. 
Between 1000 and 1100 A.D., the Jainas adopted Samskyit as 
their literary language. But the change was neither a sudden, 
nor a complete one. For Samskyit poems by Jaina authors 
previous t6 that period, such as the Bhaktimara stotra, the 
Kalyänamandira stotra, the Gobhanastutayas, are still extant, and 
Präkrit works were composed later than the twelfth century, e. g. 
the Paryushagäkalpaniryaktivyäkhyäna by Jinaprabhamuni (samvat 
1364) and a great many Präkrit stotras. 

Before I leave the present topie, I must call attention to the 
orthography of the Jaina books. In general, all manuscripts follow 
the same system, but in the following points they are at variance 
with each other. ES 

1) The yagrusı is used in some manuseripts only after «u 
und &@, in other M5S3. also after i,% u, üd;e, o. Hemacandra 
prescribes, in his Grammar I, 180, the yacruti after a and ä, 
but in the commentary, he says that it is occasionally seen elsewhere 
also. His rule is partly eonfirmed by our MSS. For the ya and 
yü always occur after the a and d. But many MSS, write the 
ya and yä ufter all vowels. Both ways of spelling are found in 
very old and very good MS It is, therefore. impossible to 
deeide which is the more correct one. From £n etymological 
point of view, it is more self-eonsistent that the yagruti should 
be written after all vowels, because it is the Tennenk  e lost 












ER 


consonant!). I have, therefore, retsined it m the present edition 

2) Some MSS. change e and o before two eonsonants to 3 
und ®. This is due to the absence of signs for the short e and o 
If & or o was written, the quantity of the vowel was negleeted, 
for a vowel preceding two consonants is always shortened, and 
e and 0 are signs of long vowels. If, on the contrary, # or u 
was written, the quality of the sounds & or 0 was insufficiently 
rendered. I have written e and o when the Sanskrit prototype 

3) Some MS8. write nn, while others prefer an (see Hem. 
I, 228). I have usmally adopted the spelling of the majority of 
4) Occasionally, initial n ıs written in some MSS., compare 
Hem. 1, 223. 

5) Whether a consonant between two vowels should be retained, 
or be replaced by its substitute, or be dropped, seems to have been 
left t0 the choice of the transeriber of the Jaina books, 

6) One MS. of the Kalpasätra (Indian Office Library 1599.) 
writes 55 for vv, and 5 for v initial in single and compound 
words, e. g; bibaddhaya for vivaddhana, Mahabira, ete. This per- 
culiarity is probably due to the fuct that the MS. was written in 





9) The letters Gand X (w and 0) are frequentiy inter- 
changed. But this has no reference to the sound, because u and e 
are never interchanged when preeeded by a eonsonant, except, 
of course, in the ease under 2), The MSS. A and B of the Kalpa- 
sütra very seldom make mistakes about the signs in question. 

The diversity of orthography just described is, perhaps, due 
to different grammatical schools. I have carefully noted, below 
the text of my edition, all various rendings, except those which 
£&ll under heads 6 and 7. But I have, nevertheless, not been 
able to deeide which are the oldest and most authentical spellings. - 
Having examined a good many paper MSS., I am convinced that 
they will not give us the elue to the correct orthography of Jaina 
Präkrit; an examination of the oldest MSS., written on palm leaves, 
will, perhaps, lead to a möre satisfactory result. But I think it 
more probable that there never was one fixed system of ortho- 
raphy adhered to by all Jaina writers of any time. For other 
Präkrits also, e. g. that of the cave inseriptions and the vernaeulaı 
dinleots of modern India, frequently spell the same words in 
‚üfferent ways. 


1} In the Präkrit inseriptions of Ihe care ir Western India, y is the 
substitute of j before z also, ©. £ porayitikä and pavaftiki = prarrajitiko. 


99 | Kalpasütı 


After having given such information about the general questions 
connected with Jainism and its literature, as I was able to gather, 
I shall now diseuss the Kalpasütra in particular. 'That work does 
not belong to the Agamas or sacred books of the Jainas. Ik is 
even pronounced by the Digambaras te be a forgery (see Indian 
Antiquary) because it contains the account of Mahävira’s having 
entered the womb of Devänundä before he was placed in that of 
Trigalä, which the Digambaras deny to have been the er But 
as the same story is also related in the Acäränga and Ävacryaka 
Sütras, it seems to be very old, and conseqnently the eritieism 
of the Digambaras falls to the ground. With the (vetämbarns 
the Kalpasütra is a great authority, and is always read publiely 
during the varshäväsa or Pajjusan. 

The Kalpasütra is supposed to be the work of Bhadrabähu. 
He is said to have found the materials for it in the ninth pürva, 
called Pratyükhyinapraväda, as we learn from the following passage 
of its commentary called Kiranärali. 

pragetä tävat sarväksharssamnipätavieakshanag caturdacapürva- 
vid yugapradhänah griBhadrabähusrämi darärrutaskandhasyä 'shtam- 
ädhyayanarüpatayä prutyükhyänapravädäbbidhänanavamapürvät 
Kalpasütram idam sätritavän. “But the author was the yugapım 
Bhadrabähusvämin, who was well versed in the eombination of all 
letters (see note to $ 138), and knew the fourteen pürvas. He 
eomposed this Kalpasütra as the eighth chapter of the D ei 
skandha, by extraeting it from the ninth pürva called Pratyäkhyä- 
napraväda”. e 

The statement of the Kiranävali, which is repeated by other 
commentators, that the Kalpasütra is called Paryı Shan kulpa, and 
forms the eighth chapter of the Dasägrutaskandha, is erroneons 
and has been caused by a wrong interpretation of the Iast words 
of the Kalpasütra itself. Rirhtly understood, they prove that it 
applies only to the last part, the Sämäcäris, or rules for yatıs. 
For at the end of the Kalpasütra it is said that Muhävira “thus 
pronounced, thus enunciated, thus declared, thus explained the 
(eighth) chapter called Paryushanäkalpa”, These words en only 
have reference to the Sämäcäris, because the Jinsearitra and the 
Sthavirävali cannot be expected t6 have been related by Mahävira. 
For the former mentions events which happened after his death, 
and the second part exclusively refers to the history of Jainism 
after Mahävire. Besides, those parts have no relation to the 
Paryushagä or varshäväse. They have, therefore, no claim to the 
title Paryushayäkalpa, and cannot. consequently, be regarded as 
having, originaily, made part of the eighth chapter of the Dasägruta- 
skandha. The natural consequence of the preceding deduetion is 
that the Sämächris only, being comprised by the name Paryushanä- 
kalpa, and forming the eighth chapter of the Dagäerutaskandha, 
can be looked upon ns the work of Bhadrabähu, It is self-evident 
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that the Sthavirävali, which extends to many generations beyond 
Bhadrabähu, was not composed by him. Nor is the Sthavirävali 
the work of one author only. For the samkshiptaväcanä and the 
vistaraväcanä of the Sthavirävali, i. e. the short, and the more de- 
tailed list of Theras, must, originally, have been independent from 
each other, because of their stylistie and material differences. At 
the end of these Sthavirävalis, which, originally. I presume included 
the last Dacakevalin, Vajra and his pupils, only, a number of gäthäs 
are added which give the names of the Theras from Phalgumitra 
down to Devarddhigayin. In some copies of the Kalpasütra, a prose 
version of these gäthäs has been inserted before them. It is 
apparentiy a modern addition, because it is omitted in many MSS., 
and because the oldest commentator alrendy notiees this variatıon 
of the text: Besides, the eleventh *century” (grantha 1000— 1100) 
excodes, decidedly, the prescribed extent, to which it will be re- 
duced by the rejection of the chapter in question. Finally, the 
first two paragraphs of the Sthavirävali are independent of the 
rest, and once formed, I believe, a part of the/ Jinacaritr.. We 
can, therefore, reeogmise in the Sthavirävali four or five distinet 
treatises. 

The Jinacaritra, possibly, may be the work of one author, 
though I believe Dr. Stevenson to be right in his conjecture, that 
the original ended with the life of Mahävira (Kalpasütra p. 99). 
But this part has most probably been enlarged by other additions 
besides those pointed out by Dr. Stevenson. I mention only the 
description of the fourteen dreams, which differs entirely from the 
archaic style of the bulk of the work, by its many long and eom- 
plieate compounds peeuliar to a comparatively modern phase of 
Indian poetry. It needs hardly be remarked that the passages 
containing the dates 980 and 993 AV. do not refer to the author, 
but to Devarddhiganin, the editor of the Kalpasütra. The archaic 
style in which the Jinacaritra is composed, and which it has in 
common with the old stitras written in prose, does not speak 
agninst Bhadrabähu's authorship. But this question must be left 
undecided for want of direct proof. 

The Jainas seem to have been perfectly aware of the disparity 
of the suhjeets treated in the Kalpasütra. But they account for 
it by saying that the first two parts are prefixed to the Paryusha- 
nisämächris mangalärtham , i. e- for the sake of auspieiousness. 
Thus we read in the Paryushayäkalpaniryukti, 

purima-carimäna kappo 
u marpgalaım Vaddhamkna-titthammi | 
to parikahiyä ‚iga-parı- 
kahä ya therävali c’etthafın]. 1 61] 

“And the religious practice of the first and the last (‚Jinas) 
is auspieious during the firtha of Vardhamäna. Hence the stories 
of ihe Jinas, and the list of the Theras, have been told here”. 


The later scholissts have converted this gäthä into a metrical 
“ table of contents (adhikäratrayam) by altering the last, hemistich. 
in I rraer: 


"The religions. practice of. the first and the last (Jinas) is 
auspicious. during ihe frikz of Vardhamäns. Hence the Jinn 
(caritra), the list of the Theras beginning with the Ganadharas, 
and the caritra, i. e. paryshanäsämächris, have been told”. | 

The Jinacaritra, the Sthavirävali, and the Sämäcäris, united in 
one book under the title of Kalpasütra, were, according to the 
tradıtion, inchuded in Devarddhiganin’s recension of the Jaina 
seriptures, thomgh it is not contaimed in the Siddhänta. Two 
arguments speak for the correetness of the tradition: firstly the 
date of that event is incorporated in the Kalpasütra; secondly the 
whole of. the Kalpasätra is divided into *centuries” of one hundred 
granthas (32 aksharas) each, a measure adopted, probably, by the 
editor in order to guard tha text against additions. These centuries 
are marked in the text as ri 400, ıü 200 ete., and are to 
be found in all MSS. at the identical places. "The Kalpasctra is 
sad to contain 1216 granthas, e. & in the following verse taken 
from the colophon of MS. A. 

ekah sahagro (fl) dvisati-sametal 

glishfas tatah shodasabhir vidantu | 
Kalpasya samkhyä kathitä vigishta 
vigäradaih paryusbayäbhidhasya | 

In the present day it is commonly known as the “Bär sem 
sütrw” i. e, the sütra of twelve hundreds. 

Our present text contains, according to my calculation, more 
than 100 granthas above the fixed number, and the extent of the 
several centuries varies between 100 and 135 granthas! Ik je 
rather tempting to reduce the text to its original extent by 
rejecting suspieious passages, But I have refrained from doing 
50, because the loose style of the Kalpasütra with its many repetitions 
which are peculiar to the Sütra style, render it impossible to point 
cut exactly those passages which are spurions. | 

Formerly, it is said, the whole Kalpasttra was read on tha 
first night of the Pajjusan. But since it was read in the sabhä 
of Dhruvasena, king of Änandapurm, to console him after the death 
of his beloved son Senäfignja,") the Kalpasütra was explained in 
nine väcanäs. These nine wäcanäs or vyükhyänas are mürked in 
some MS. and in some commentaries. But as there is no agree- 





1) There is no agronment about the date of this BR... | 
980 AV-, others in 993, and event; some plach it in 


others again in 1080, seo notes to 5 148. 


ment on this head, I have not introduced the division into väcanäs 
in my ‚edition. Usually, the live of Mahävira is divided into six 
väcanäs, whilst the rest of the Jinacaritra makes up the seventh 
vacanä;-or the life of Mahävira contains five väcanäs, and the rest 
of the Jinacaritra two. The Therevali and the Sämäcäris are 
reekoned: as one väcani each". 

An other subdivision of the text is that into sütras or para- 
graphs, which is exhibited in most MS$8. in the Jinacaritra and 
the Sämäcäris. It is most probably due to the scholiasts, who 
always use it; for the Therävali, being not eommented upon, is 
not divided into sütras. This arangement is not exactly the same 
in all MSS. and commentaries. But they differ not very mach 
&o that it will be easy to identify a sütra of our text in the MS8. 
The division of the Therävalt into 13 paragraphs is of my own 
making, as the MSS. do not subdivide it. 

The oldest commentary on the Kalpasttra, which, however, 
I have not seen, scems to have been the Cürgi. It was, like all 
Cürpis, written in Präkyit, as is proved by oecasional quotations 
from it in the commentaries.. The name of its author is not 
mentioned. But he is always spoken of as the Cüryikära. All 
later commentaries-are, directly or indireetly, based on the Cümi, _ 
and are, most probably, for the greater part translations of it into 
Samskrit. For they agree, nearly verbally, in most of their ex- 
planations, a fact which ean only be aceounted for by our assuming 
that all commentators drew from the same souree, And as all of 
them mention the Chrmi as their highest authority, we must, 
naturally, look upon that work as the basis, nay the original, of 
all commentaries. The more modern commentators have inserted 
legends from the Tikäs of the Uttarädhyayana and Avagyaka Sütras, 
and, oecasionally, add lengthy digressions. 

The oldest commentary I have used is the Panjikä, called 
Samdeharishaushadhi. It was written by Jinaprabhamuni, who 
eompleted his work in Ayodhyä, Agvina su. di. 8, samvat 1364 
or 1307 A.D.?,. The author has commented in the same work 
on the Paryushayäkalpaniryukti also, a small treatise on the Parpu- 


1) The distribution of the vyäkhyänakss in M8. E u given there ns 
follows, -güthä gakrastaram yärat, gakrastavragarbhäratärasamchrah, 
srapnsvichragarbhasthähhigraho, janmotsavrakridägriVirakufumbarichräh, dik- 
shäjnänspariväramokshäh, griPürgvranäthacriNemicaritäntäränl, eriÄdinäthacaritra- 
Sthavirävalyah, sämäcärimichA (?), gri Kälikächryakathä, — Theo Kälikächrya- 
kathä is an independent legend, its ndaltlon to the Kalpasütra is, therefore, quite 
modern: In tho enumeration of the vwäcanäs, given above, the Hilo of Ädinäthn 
or Rishabhe, and tho Tberävali, are contracted into one väcankı, By eounting both 
parts as one väcanä each, and by omitting the Källkächryakathä, we arrivo at 
bo usual distribution of the väcanas. 

#) I subjoin his own words. 

Waikrame strikalävicvoderasamkhye tu vatsare | 
mahöshtamyäm ayam puryam Ayodbyayan samarthitah | 


shanä; in 66 Präkrit gäthäs. The eommentary on this work has 
been eompiled from the Nigithachrgi, as the author states, ‚and 
it is written in Präkrit, except a few short passages in Samskpit. 
This curious fact illustrates best how much of their own Jaina 
authors added to the work of their predecessors. Had there been 
already a Samskrit commentary on the Paryushanäniryukti, our 
author wonld eertainly have eopied it. Bunt being left to his own 
resources, he made extraets from the Nigithachrgi, without even 
taking the trouble of translating them into Samskrit. We may be 
convinced that a Samskpit commentary on the Kalpasütra existed 
in Jinaprabhamuni’s time, because he explains that work in Sam- 
skrit, and does not give an abstraet of the Cürg. My mamıscript 
of this commentary, for which I am indebted to the liberality of 
Dr. Bühler, was finished samvat 1674 Extmets from it, and 
various readings mentioned in it, are marked in the notes by 8. 

The next three commentaries differ very little from the 
preceding one in the explanation of the text. But they contain, 
besides an introduction, a good many legends and extracts from 
other works. They do not comment upon the Paryushapäkalpaniryukti 
These are, — 

1) The Subodhikä by Vinayavijaya, samvat 1616. This com- 
mentary contains 5400 granthas. The MS. I used belongs to the 
Bombay collection. 

2) The Kirayävali, or Vyükhänapaddhati, by Dharmasägara, 
samvat 1628, granthas 7000. — Bombay. 

3) The Kalpalatä by Samayasundarı. The date is not given, 
but it may be inferred from the author's statement, that Jina- 
candra, the guru of his own guru Sakalacandra, lived under Akbar. 
This eommentary is perhaps not the Kalpalatä the introduetion of 
which Dr. Stevenson pretends to translate. A MS, of the Kalpalatü has 
kindly been lent to me by Dr. Bühler, It contains 7700 granthas, 
text and eommentary, and bears the date, samvat 1699, 

More modern works, and of less value, are, — 

4) The Kalpadruma by Lakshmivallabha. Each sütra is followed 
by a Samskrit translation. The legends found in other commen- 
taries make up the greater part of the work. At the end of the 
commentary on the Kalpasütra is added the story of the Kälikä- 
cäryas. A MS. of the Kalpadruma is in my possession, it is very 
bad and modern, samvat 1908, 

5) An interlineary version, or Tubä, of the Kalpasttra by an 
Br Briehfürgdieetgun  | 
the dreams, are inserted at their proper places, This eommentary 
is contained in my MS. marked 0. It was written hy Abhayasun- 
darammni (perhaps the anthor?) samvat 1761. | 
6) An interlineary version, or Tabä, without legends ete. It 
is found in the MS. belonging to the India Office library, No.1599 
This is the MS. which Colebrooke used in making his abstracts. 


L 


Besides these works, which I have examined and, occasionally, 
used, the following should be mentioned. 

7) The Kalpapradipikä by Vijayatilaka, samvat 1681, granthas 
4500. I have seen a MS. of this commentary belonging to Dr. 
Bühler. 

8) The Gäkhäbadha by Yagovijaya. It is mentioned by Dr. 

Stevenson, the Kalpasütra, preface, p. IX. 
| 9) The Kalpasütrafikä. See Dr. Bühler, Report on Sanskrit 
MSS, 1872— 1873. 

10) An anonymous eommentary contained in a MS. of the 
Berlin collection (Ms. or. fol. 638). It is a very carelessly written 
MS., and proved of no use. Samvat 1759. 

In the notes, I have given chiefly extracts from the Samdeha- 
vishaushadhi. I had first made extracts from the Kiranävali and the 
Subodhikä, but on receiving the Samdehavishaushadhi, I preferred 
to give the explanations in the words of the oldest commentator. 


A translation of the Kalpasütra has been published by the 
Rev. Dr. Stevenson!). This work, which for a long time has been 
almost the only, and the standard, publication on Jainism, is, I 
regret to say it, neither aceumte nor trustwortiy. In the first 
instance, it is not what it pretends to be, a translation of the text, 
but, for the greater part, a carelessiy made abstract. The first 
part has, on the whole, been rendered more faithfully than the 
more diffieult Sämäcäri portion. In the former chapter, Dr, Steven- 
son does not leave out any considerable portion, but. wherever 
the text presents diffieulties, he paraphrases instead of translating. 
In the Sämächris, the case is, however, different. There large 
portions have been left out, or given in a condensed form, and 
the meaning has rarely fully been made ont?) 


——— | oe 2 ee 


1) The Kalpa Sütra amd Nava-Tatva (sie), two works illustrative of the 
Jain Koligion and Philosophy. Translated from the Mägadhi With an appen- 
dir eontaining remarks on the langunge of ibe original. By the Rev. I. Steren- 
son, DD, V,PRAS. Bombay. London ete. 1848. 

%) I put side by side tho translation of the sixth shmAchri, as made by me, 
and as given by Dr. Stevenson. 

My translation. | Ur. Stevenson's translation. 

Doring the Pajjusan a colleetor of Certain sages having asked for diree- 
alms might ask (the üchrya), ‘Sir, is | tion in ths matter, it was Inid down 
anything required for the sick man? | ns a rule that in feeding a sick man 
and he (the deärya) might say, “Yes” | yon are only to take what food ho may 
He (the sick man) should then be asked, | not require, if you have the Superior's 
‘Hou much do yon require” And he | permission. 
the Achrya) will say, “Thas mueh sbaull 
be given to the sick man: You must | 
take no than he (the sick) has | 
demanded”. And he (the colleetor of | 
almsı should beg, und begping he should 
necept (the required food) Having 


It. would be unjust to judge Dr. Stevenson by the standard 
which must now be applied to editions and transintions of Sams- 
krit and Präkrit works, as thirty years ago Oriental studies were 
in their earliest infancy, and philologieal aecuracy was not so much 
thought of as nowadays. Dr. Stevenson was a pioneer on his field 
of research, who worked with great enthusissm and indefatigable 
zeal. It is to be regretted that his want of philological training, ") 
and his theological tum of mind, have prevented that his results 
should be proportionate to the labour expended, As the case 
stands, I can only warn all Örientalists against using his Kalpasütra. 


The present edition of the Kalpastitra is based on the follow- 
ınr MSS. j 
A. An excellent MS. in my collection. It is written with 
silver on 113 leaves, most of which are painted alternatively black 
and red. Each page contains six lines. "There are many pietures in 
the text, and arabesques on the margin. (MSS, of this kind are 
not unfrequent with the Jainas,) The date, Vikrama 1484 (1427 A.D.) 
is given in the somewhat lengthy colophon. No subdivisions, 
neither sütras nor wäcanfs, are marked in this MS. The description 
of the dreams given in it differs from the eommon one, and is 
evidently not the original one, as is: proved by the absence of the 
obtained dhe Gakitlty ordered, he should | 
say: ‘No more! Perchanee, (the giver 
of food might ask), “Why do yon say 
so, Sir? (then he should answer), 
(Thus much) is regnired for the sick 
man. Perchanee, after that answer, 
atwiher night say, “Take it, Fir! You 
may after (the sick man has beun fed) | 
eat ii or drink it”, Thus n man is | 
allowed to colleet alms, but ho is not 
allowed to oolleet alms by pretending 
that it is for a sick man. 


1) That Ir. Stovenson's kuowledge of Präkrit was very limited can casily 
be proved by tho remarks ha makes on ihe Mägadhi. He alledges (p. 141) that 


AI a GE ars nominative forms; p. 142 he spells Ioca- 


tive forms, kucchimsi and aomeanamsi at (sic) and MEAUERE 


and the imlechinable past partieiple pisittä nam uam 

fieieney in Samskrit may be jndged by comparing his translation of'a Passage 
from the Kalpalatä (p. 18) with that given above p- 22. Tsubjein Dr. Sterenson's 
translation. '] am now to mention the author of the Kalpa-Sütra Ho was $ri 
Bhadra Bihu Svämi, an aceomplished teacher who was wall acquninted wiih 
the fourtsen branches of his subject, (note; In the orizinnl a) and an 
accomplishod teacher. Taking for his guide the works hars named — th 
Dasasrutaskandha, Ashtamädhyäyana, and the disenmrgs ı : 


| led Pratyakbyäna, 
which he fund nine branches — hie eormpossed hie era de we 


et 5 


mark I 20909 which ought to stand in the beginning of the 
part in question. Ag | 

B. A very good MS. in my collection, fols. 80 of 9 lines. 
It contains many pietures illustrating the text. , The date of its 
completion is given at the end, samvat 1521, Agvina su. di. 11, 
on # Tuesday. The sütras are sometimes numbered, but not 
throughoutf. 

C A fair MS. inmy collection, samvat 1761. It eöntains the 
Tabäi mentioned above, (5.) | 

E. A rather carelessly written MS. in the Berlin eolleetion, 
MSS. or. fol. 647. It contains, besides the text, the Kalpäntarväcyas 
i. e. legends. | 

H. A modern MS. in the India Office Library, No. 1599. 
It contains the Tabä mentioned above. (6.) No date. 

M. A modem MS. in the Bombay colleetion. It contains 
the eommentary called Kirayävali, | 

Besides these MSS., I have examined, but not collated, the 
following, — 

1) A MS. of the text and the Kalpalatä by Samayasundara. In 
Dr. Bühler's collection. 

2) A carelessiy written but not very ineorreet MS. in the 
Bombay collection. No date, perhaps 150 or 200 years old. 

3) and 4). Two modern M3SS. in the Bombay collection, 
containing the text of the Jinacaritra and the Sthavirävali only., 

5) A MS. in my collection, ‚containing the text and. the 
Kalpadrums. Very inacenrate, samvat 1903. 

6) A modern and very inaccurate MS. in the Berlin collection, 
MSS. or. fol. 638. It contains an anonymous commentary, Samvat 
1759. 

The M53. @2—6, being rather carelessiy exeented, have proved 
of no value, I have, therefore, not given the various readings 
found in them, in the already mumerous footnotes. 


As regards the system of transeription, it should be kept in 
mind that each vowel forms a separate syllable. As the Jaina 
Präkrit has no diphthongs, diseritie signs employed by other 
scholars are not required. The interpretation of Präkrit texts 
presenting numerous diffieulties, I have thought it expedient to 
separate the parts of compounds. As in some Jaina MS55. the 
signs | and || are used for punetuation, to a far greater extent 
than, but with as little eonsistency as, ın Brahminical MSS., 1 have 
made a moderate use of our system of punetuation. 





30 Kalpasütra. 
Supplementary note. 


I have, throughout the introduction, taken account of the 
tradition of the (vetämbaras only. The Digambaras have a tradition 
of their own, which differs considerably from that of the other 
sect. I know it from a modern Gurvävali lent to me by Dr. Bühler. 
It is written in Jepur, in the dialeet of that town, and ex- 
plains a number of gäthäs the Präkrit of which shows remarkable 
afünity to the Cauraseni. In this Gurvävali, two Bhadrabähus are 
mentioned. Bhadrabähu I. died 162 AV, he was the last ofthe 
grutakevalins. Bhadrabähu IL. was Thera 492—515 AV. He was 
the diseiple of Vagobhadra, who was the disciple of Subhadra 
(468— 474 AV). In Suhhadra’s second year, i. e& 470 AV, 
Vikrama was borm. This is confirmed by the following hemistich 
quoted in the Gurvävali. 

sattari-cadu-sada-jutto 
tiga kälä Vikkamo hayai jammo | 

The Samvat Era, however, does not date from the janman, 
but from the räjya of Vikrama, or from the 18th year after his birth'!). 
Thus the year 492 A.V. is made %o correspond with samvat 4, 
the date of Bhadrabähn. From Bhadrabähu II. down to samvat 
1540, a continuous list of Theras is given, which looks as if based 
on genmine tradition. 

According to the Gurvävali, the whole of the afieas was lost 
alter Pushpadanta (633—683 A.V.). He reduced the sacred lore to 


writing. The year of his death (683 A.V.) is also given for the 
birth of Vikrama. | 


1) Aeccording to the statements mads above, the Erna of Mahärvira and 
Vikrama would bo ssparated by 488 years: hence tho Kirväna would fall in 
545 AD. This da 


te is separated from that of Buddha's Nirräna, according to 
the chronology of Ceylon, by two years only. 


KALPASUTRA 


(Jinacaritra, Sthavirävali, Sämäcari). 


Jinacaritra. 


Namo! arihamtänam namo! siddhänam namo! Ayariyäyam namo! 
uvajjhayänam namo! loe savva*-sählnam. 
eso pamea-namokkäro? savva®-päva-ppanäsano | 
mamgralänsm ca savvesim® padhamam havai mamgralam. | 


Tenam kälenam tenam samaenam! samane bhagavam Mahävire® 
pamea-hatth’uttare® hotthä; ta jahä: hatth'uttarähim ene caittäü 
gabbham vakkamte, hatth’uttarähim gabbhäo? gabbham säharie®, 
hatth’uttarähim jüe, hatth’uttarähim mumde bhavittä agäräo? 
anagäriya? pavvsie, hatth'uttarähim ayaıpte anuttare nivräghlie 
niräyarape kasine padipunne kevala-vara-näna-damsage '* samuppanne; 
säinä parinivvue bhayavam. (1.) 

tenaı kälenam tenam samaegam! samaye bhagavam Mahävire, 
je se gimhägam eautthe mäse afthame pakkhe isädha-suddhe, tassa 
pam äsädha-suddhassa® ehatthi-pakkhegam? mahärijaya-pupph’uitara- 
pavara-pumdariyäo* mahävimänäo visam-sägarovama-tfhitiyäo® (Au- 
l um bhava-kkhaenam thii-kkhaenam)" anamtaram cayam! enittä 
ih' eva Jambuddive® dive Bhärahe väse? imise ossppinie!” susama- 
susamäe same viikkamtäe!! susamäe samäe vwiikkamtäe!! susama- 
dussamde!? sam&e viikkamtäe!! dussama’*-susamäe samäe bakıı ?3- 
viıkkamtäeH [sägarovama-kodäkodie bäyälisie!? väsa-sahassehim 
üniyäe!5]!® pamen-hattarie!? väsehim addha-navamehi ya!® mäsehim 
sesehim !® ekka*%-visäe titthayarehim Ikkhäga*!-kula-samnppannebim 
Käsava-gottehim?? dohi_ ya** Harivamsa- kula- samuppannehim*®* 
Goyama*-sagottehim*" tevisie titthayarehip vükkamtehiın?? samane 


1. the mangalam is wanting in M. 1} „HH. 2 bb H. see Intro. p. #1. 
3) nama* CEH. 4) "aye" H. 5) Mahäb". H. see Intro. 6) "ot" BL 7) "au ML 
sse Introd. p. 21. 8)-"iye H. 9) "am EM. 10) damsanadhare U, 

9. 1) ®aye! IL 2) gu’ H. 3) divasamam ACH. 4) io a1. 53 Hhliran 
B. tthiiäo M. ttkiyäo H. 6) (—) met in A; 8 dreeit, 7) enim B. 8) Jambü" E 
8) dähinadıdha-bharahe* added in H.; B in the margin. 10} aaa” CE, urn" 
H. 10) wal®C. 12) dusa® CH. 18) mot in H. 14) “sa E. 15) "fie BAM. 
16) [—] not in AC; B in the margin. 17) "ri EL 18) aCHM. 19) not. in H. 
20) ikka BEHM.. 21) Ya BCH. 22) zu" BCEM. 23) an EM. 24) un H. 
25) Gotama B, Goama M. 26) sam” BEM. go” H, u’ C. 27) wii C, 

Abhandl. d. DMG. VIL 1. 4 


44 Kualpasütra. 2—7. 


bhagavamp?® Mahävire carime?® titthayare?® pavva-titthayara?®- 
nidditthe mähaga-Kumdaggäme nayare®! Usabhadattassa Teen 
Kodäla-sagottassa®? bhäriyde?® Devänamdäe mähayie* Jälamdhara- 
sarottäe®® puvva®#- rattävaratta-käln - samayamsi  hatth'uttarähim 
nakkhattenam jogam uvigsegam ähära-vakkamtie?? bhavs-vakkamtie 
sarira-vakkamtie kuechimsi gabbhattäe vakkamte, (2.) 

samane bhagavamı Mahäyire tin- yunovagae ävi! hotthä®, 'caissämi’ 
tti jängai, eayamäge na jänai®, ‘cue ‘mi’ tti jänni. jam rayanim ca 
nam samane bhagayam Mahävire Devänamdäie mähanie Jälamdhara- 
sarottäet kucchimsi gabbhattäe vakkamte, taım rayanım® ca nam sä 
Deväpnamdi mähani sayayijjamsi sutia-jägarä ohiramägi® inne 7 
eyärüve® oräle kalläge sive dhanne mamgalle sassirie coddasa® 
mahäsumine päsittä gam padibuddhä.  (3.) tam jahä, 

gayı vasaha siha abbiseya! 
däma sasi dinayaram jhayam? kumbham® | 
paumasura sügnra Vimära 
bhavana! rayan'-uccaya sihim ca. || (4.) 

tae nam si Devägamdä mähagi (te sumige päsatil, te sumine)? 
päsittä nam? padibuddhä® samäni? hattha-tuttha-eitta-m-Anamdiyät 
pü-manh? parama- somanasiy 4% harisa-vasa-visappamäna -hiyaya! dhärä- 
laya-kayambuyam® piva samussasiya+-roma-küvä sumin’-oggaham? 
karei, karittä sayayıjjäo abbhutthei, abbhuttbittä aturıyamt acavalam 
[avilambiyäe]* räyahamsa-sarisie? gaie!®, jen’ eva Usabhadatte mähage, 
ten" eva uvägacchai, uvägsechittä Usabhadattam  mähanam jaenam 
vıjaegup vaddhärei, vaddhävittä!! bhaddäsapa-vara-gayä äsatthä 
visatthä suhösana-vara ru kara-yala-pari IgEahiyanıtHiruR MRIARIN" 
dasa-naham matthne anpjalim katfu' evam vayäsi: (5.) 'evam khalu 
aham!, Devänuppiyäftajja sayanijjaipsi sutta-jügarä ohiramäni? 2 ime 
eyärive? orüle® jäea sassirie coddasa® ' päsittä naın 
padibuddhä; tam- jahä?: gaya jäva sihim ca. (6.) eesi naıp, Devän- 
uppiyät! oräläyam? jära eoddasanham? mahbäsumigägam ket, manne®, 
kalläne phala-vitti-visese bhavissait?' (7.) 


2. 28) bhay® A. 29) carıme C, caramn HM. 30) %ka®B. 31) me? B. 
34) saga® BEM, gu® U. 33) ike HL. 34) "il 35) ssa 0° CH, sagu EM. 
36; adılla krac# 5. 37) bakk® C, H always seo Intr, 

3. 1} mut in A, syäri B 2 bu® M 2) yatıch 4) aa go? C, sa gu® 
E, sagu® M. 5) U ndds nam. 6) uh® H 7) im B. 8) eA® EM. 8) can HM. 

4. 1) ea EM. 2) jih AB. 3) kumdam A. 4) bhn® CH. 

5. 1) pasal B. 2) all MBS. excopt A and B ropeat the end of $ 3 ime 
eyärüve ete 3) not in EB 4) 00 y in EM 5) pi’ A pi B "mans EHM. 
6) kalambayam first hand B, kayambapupplagam CEHM. 7) ugg" CEM. # 
in ABE. kvacit 8, iäe EHM. 9) not in AL 10) gntie. AH, 11 2.4.01 
in CH Usabhadlatiam as far ms gayı supplied in the margin of B by a, 
13) ham Ü. das’ before sir? M, a mne: SERickbei Ze u Be 
14) Usabhadattamähn (nam) added in B 


6 1) CH adı sAmi. a a 8) uh® BCHM. 4)oa! Mwhtc 
5) ur” CHM. 6) eau® EHM. 7) not in HL ) My. 


i arg "ä EM. 2) ur" BCH %&) eau® CHEM. nh H. 4 kim B. 5) unE. 
} “ai H. | 


nat 


) 

3) not 
# Il. 
2 Id. 


8—12. ‚Jinscaritra, SF 


tae! nam se? Usabhadatte mähane Devänamdäe mähayie amtie® 
eyam attham soccä* nisamma hattha-tuttha järe hiyae® dhärö-haya- 
kalambuyam® piva samtsasiya’-roma-küve sumin’-oggaham® karei, 
karettä® iham ayupavisai, 2ttä!% appano säbhävienam!! mai- 
puvvasnam buddhi-vinpänenam!* tesim suminänam atth'-oggaham® 
karei, karettä!® Devänamdam!* mähanim!® evam vayäsi: (8.) 

“oräläl nam tume, Deväguppie! suminä ditthä, kalläy& nam 
sivk dhannä marngallä sassiriyä® ärogga®-tuftbi - dihqu!4 - kalläna- 
mamgnlla-käragä pam tume, Devänuppie! suminä ditfhä; ta jahä®: 
attha#-läbhö, Deväyuppie! bhoga-läbho, sukkha’-läbho, Devänuppie! 
putta®-läbho. evam khalu tumam®, Deväguppie! navanham*® mäsänam 
hahu-padipunpfigam*: addh’-atfhamägam!* räimdiyägnam!® viikkamt- 
inam sukumäla-päpi-päyaı ahiya-padipunga**-pame-imdiya'"-sariram 
lakkhana - vaımjana - gunovaveyam nän' - ummänd - ppamäga!®-padi- 
punna!?sujäya-savv-amga-sumdar-amgaın sasi-somäkäram!® kamtarp 
piya!5-damsapnam surävam därayam payähisi. (9.) se vi ya! ya 
därne ummukka-bäla-bhäve vinnäya®-pari aya-mitte jovvanagam? 
aynppatte! riuvveya-jauvveyat-sämaveya-athavvapavaya itihäsa°-pam- 
camäna nigngt ta%-chatfhänam s-amgovamganam sa-rahassänam 
caunham? veyänam! särne pärae® dhärae® sad-amga-vi satthi-tamta- 
visirue samkhäge [sikkhäne]!® sikkhä kappe vägrarage!! chamde 
nirutte joisäm ayane annesu!? ya! bahdısu!? bambhannaesu'® 
[parivväyaesu]!® naesul® suparinitthie Avi!’ bhavissai. (10.) tam 
orälät! nam tume, Deväguppie!l joa ärogga®-tuftli*- dihäuya°- 
galla-kalläna-käragü pam tume, Devänuppie®! sumina dittha” 
kattu® bhujjo 2 ayuvühni®. (11.) 
tae na s& D ın mähant Usabhadattassa mähanassa amtie 
eyam! atfham soceä® nisamma® hattha-tuttha® jeoe haya-hiyayä! 
kara-yala-pariggaliyam! dasa-naham® sirasä vattam matthae amjalim 








man 


tti? 


8. 1) tato CEHL 2) mot in A. 5) %s C 4) m® BEM. 5) hine EM. 
6) kaynımbayaım CH, kayambu pupplagam EM. 7) "ws’ EHM, in EM 
8) upg® EHM. 9) ka 2 tt B, 2 itä C, 2 kuriltä H, karittä M. 10) anupavi- 
sittä M, iham down to ttä not In A. 11) sähä® CEHM. 1%) nn EH, no M. 
13) attbo [ttä B. 2 karittä H. fully ropented in M. 14) “dä M. 15) “fm H, 
ni M. 
"u 1er BOCH. 2) A EM. 3) ärn® EM. 4) "io BCEH. 5) not in CM. 6) ith 
M. 7)" B. Sin BCHM inserted before sukkha, in M after bio? su* pu® Deovän". 
HU after bho®, 9) tume A, kumenam H. 10) ma* A. 11) smEM. 12) *'mäna 
BCM, "mina ya E. 18) "iA" EM. 14) on BEH, n M. 15) "a M. 16) pm® 
ECHM. 17) mn CH. 18) ägäram E. 

10. 1) g only after N EM. *®ı nn BEM, krac vionaya. 5. 3) ju® EM. 
4) jaju® A. 5) ati? EB. 6) "u EM. T) nl H. 8) väras adılml in EM. #9) net 
in BE 10) not in A soo motes. 11) väk® A. 12) nn CEHM, n A. 13) "ha® 
BEM, ABC, add ya. 14) mn ECHM. 15) not in A see notes. B L marg. parini" 
C, paribbiesu H. 16) mot in A. 17) yävi CH. 

11. 1) u® ACH 2%) suminä ditthä added in CM 3) iru® M. 4) baddhi 
EB. 5) “un M, "ao © 6) java down io devä® not inE 7) ditbä AB. itti B, 
Al ard he rest mot in.A.. 5) not in. EL 9) Pbäht CHL 

18.1). y only afier Ain EM. 2) mt EM. SulnB. 4) MA. ©) unaham A. 

hf 


Hin Kalpasütre, 13 —15: 


kattu Usabhadattam mähanaı evam vayäsi: (12.) ‘evam eyanı!, 
Deväyuppiyä'! taham eyam Deväyuppiyä! avitabam eyam, Devän- 
uppiyä asamdittham eyam Deväyuppiyä! icehiyam® eyam, Devin- 
uppiyä! padiechiyam® eyam, Deväguppiyä! saccenam esam® atthe, 
Jah“ eyam* tubbhe vayahn’ tti kattu te sumine samman padiechn®, te 
sumine Sammam padicchitt& Usabhadattenam mähanenam saddhir 
oräläin® mäyusssgäim bhoga-bhogäim? bhumjamäni® viharai. (13.) 

tegam kälenam tenam samaenam Sakke dev’-imde deva- Aylı 
vajja-pägi puramdare sata-kkatü! sahass’-akkhe magharaıp pükn*- 
sisape, dähin'-addha®-logähivait  battisa-vimäna-saya-sahassghivais 
erävana-vähane® sur-imde® aray'-ambara-vattha-dhare älniya’-mäla- 
maude nava-hema- cäru-citta-eamcala-kumdala-vilihijjamäya®-gamde® 
[mahaddhie!® mahajjuie!° mahabbale mahäyase mahänubhäve mahä- 
sukkhe]!* bhäsura-bomdi!? palanbamäga-vanamäle!3 sohamme kappe 
sohammas-vadimsage!* vimäne suhammäe sahbhüe sakkamsi sihösa- 
namsi!®, se nam tuttha battisäele vimäga -väsa??-saya-sähassinam 
cauräsie sämäniya'®-sähassinam täyattisäe täyattisagänfm caunham!? 
loga-pälänam afthagham1® agge-mähisinam sa-pariväränam, tinham?0 
parisägam sattayham apiyäyam?! sottapham aniyähivalnam?? caun- 
ham!? cauräsitie®?? äya-rakkha-deva-sähassigam anmesim** ca bahdınam 
sobamma-kappa-väsinam vernäniyägam®5 devägam deviga ya äheva- 
ecam?® porevaccam sämittam bhatfittam mahattaragattam änä-isara- 
seyövaceam käremäge pälemäne mahay& "haya-natta?T-giya®®-vaiya®?- 
tamti-talatäls - tudiya®®-ghanamuimga -padu - padaha-väiya*-ravenam 
divväim bhoga-bhogim bhumjamäne viharai. (14.) 

imam ca nam kevala-kappap Jambuddivam divam! viulenam 
ohigä äbhoemäye 2 viharai?. tattha! nam! samanam bhagavaım 
Mahäviram Jambuddive dive Bhärahe väse dähin’-addha-bharahe 
mähsya-Kumdagräme nagare® Usabhadattassa mähanassa Kodäla- 
sagotiassa® bhäriyäe? Devägnamdäe mähanie Jälamdhara-sagottäe® 
kuechimsi gabbhattäe vakkamtam? päsai, päsittä hattha-tuttha-eitta- 
-Anamdie namdie® pii’-mane parama -somanassie!® harisa!l- yasa- 
visappamära! 2.hiyne ar dhärä-haya-niva't-surahhi '»- kusuma-cameumä- 


13. 1) cam devänupplä EM, throughout #) “a’ EM. 3) not in M. 
4) etam A. 5) “ati CH 6) ur BCH. 7} bhumgäim C. 8) "a M. 

14. 1) sayakkad EM. 2) päga CEHM. 8) ddh B. 4) at A. 5) in- 
sortel before battisa in EM. 6) sure’ C 7) "ya C, %s EM. 8) vilaı m 
9) galle HM. 10) *e M. 11) [—] not in A,B i marg. by 2 hd. found in 8 
v. © 13) bodi A, bumdi CE, bamdi H 13) mälndhare EM. 14) Ya BCEM. 
15) nisanne added in B. 16) "ıte B. 17) "uäräsi B, olrüen M, 16) iyn B, 
in EM. 18) ob H. 20) 1° E 21) “ar EM 29) aM, “ähivai’ E 23) "ie 
H, ®site CH, *%inam EM. 24) nn EM. 25) “av EM. 26) abe! C, 27) m A 
28) gia EM, 39) Sa EM 

15. 1) not in H, 2) päsni HI, päsai ya C. 3) nay CHM. 4) sau” EM, 
zu" OÖ. 5) Aa B, 'üo EM. 6) sagu! EM, sngud C, sapo® HE 7) valt. A, “a 
Ü 8) mob in B, "diyi-mamdio AM, add Paramänamdie 9) piti A, piyn HL 
10) *asie BM. 11) harasa B, 12) ppimänn C. 1m | i | 
14} kayaıba EM. 15)" bi CH, "ha ML ne a ee en 


r 


15— 16. Jinacaritra. 37 


Iniya'®- üsaviya!7- roma- -küve vikasiya!®- vara - kamala!?-nayana!?- 
vayıne!? payaliya®"-vara- kadaga-tudiya'?- keüra*!-manda-kumdala- 
hära-viriyamta*®-vacche pälamba-palambamäna -gbolamta-bhüsann- 
dhare sasambhamam turiyam!? cavalam sur'-imde sihäsapäo** abbh- 
utthei, abbhutthittä päya-pidhäo®* paccoruhai®, paccoruhittä®® 
veruliya13-varittha-rittha-amjapa -niuy’-oviya®’-misimisimta*®-mani- 
KaTTORR. nee. päuy&o?® omuyaif!, ommwittä®! ega-sädiyam!? 
u samen karittä®® amjali-mauliy"t®-agga-hatthe  tittha- 
gargbhimuhet? aeithn payup anugacchai, anugaechittä®* vämam 
jänum amcei, ameittä?® dähinam jägum dharapi- talamsi sähattu 
tikkhutto ade dharani-talamsi nivesei?", nivesittä®? isim 
paceungamai®®, paccunnamittä® kadaga - tudiya'®-thambhiyüo!3 
bhuydoto en Säharittäst karayala-pariggahiyam!? sirasä vattam*? 
dasa-naham matthae amjalim kattu?? evam vayäsi: (15.) 

‘namo! *tthu nanı arahamtänam? bhagavamtägam [1]? ädı- 
garänamt titthagsaränam® sayam-sambuddhänam [2] Pen Be! 
purisa -sihägam purisa- vara-pumdariyäyam? purisa- vara - gumdha 
hatthinam [3] log'-uttamäyam loga-nähänam loga-hiyänam® loga- 
palvänam loga -pajjoyagarägam? [4] abhaya-dayäyam  eukkhu- 
dayänam!" magga-dayäyam ra dans, jiya-dayägam!! !*bohi- 
are [5] dhamma - dayänam _dhamma - desay dhamma- 

nur Ahamma-vara-churumla-cakkavaftigam 
damangs-dharkpan rat „chaumägam!® [7] jinägame jävaydnam 
tinnägam*! tärayänam buddhägam bohayäyam?* muttänam  mo- 
yagänam® [8] sayvannlnam savva-darisinam®? sivam ayalamı aruyam?#4 
anarplam akkhayam avväbäham” apunarävatti - siddhi - gai-näma- 
dheyam* thänam sampattäyam namo jinänam jiya®®-bhayänam?? [9] 














nn —n u u 


15. 16) ya C, "a EM. 17) um” H, "in EM, üsmelyn A. ın) vigu" 
BC, vinsina EM. 19) kumaliganannyano E, kamalänananay’ M, k" vay" 
nay” B. 20) pac” UM, in EM, palambiya A. 21) keyüra RB. 22) raräi- 
yamta 0. 23} mot in HEHM. 34) "äuH 35) atiC. 236) BU CH, 2 B, 
27) ovaciyn A, oeia E, ovia M. 28) ta CH. 29) ilo AEM. 20) *uio AEM. 
31) um" BH, seo!®. 32) tt A, ogasädiyaın u 2tiä B. 39) titihag" A. SC 
adds sattatthn payälın. sattattha anu ®ttä A, aum Zitä DB 35) 21th ABC. 
A adıds vimam jänum, B adds vämam. 36) en H. 371 AiB)C add tikklmtio 
muddhänam, blöotted out inB. 38 ma M. 39) an M, isim added in H, 2a 
AC. 40) uio CEM. 41) 2ttä ABC, AB add kada. 42) not in E. 45) not in H. 

16. 1} m EM. 2) ar" EM. 3) the numbers in brackets are found in ABU, 


they indienle Ihe sampada. 4) al” BEHM. 5) tütham® A, "yar! EHM. 6) nit" 


EM. Ti riy® B, *rlänam EM. BI W only after a in EM. 9) ta AEM. im H 
adds jivadayinam. 11) not in AH. 1%) not in M. 18) net inA, HM 
14) ttänam FL 15) na EH. 16) el B 171 pati® A, nam added in H. 18) viutta 
CE, vin® M. 19 chaumm® CH. 20) so H. 21) nn CM. #2) bohiy® Ü, vohly" 
B, bohalnam M. 23) damsinnn B. 24} arunm UE, ardam M, arüvamı H. 
25) "väht B. 26) jin EHM. 27) iho following ige is inserted in CO: je aiä 
{f) siddhä je (a) bhavissamt angae käle | sampai a valtaminä, savrre ti-vihe 


na vaındami || - 


33 Kalpasütra. is—H1. 


namo?® “thn nam samanassa bhagavao?? Mahävirassa Adigarassa?® 
carama®-titthngarassa puvva-titthayara-nidditthassa era sampävin- 
kämassa; vamdämi nam bhagavamtam tattha-gayam°* iha-gae®®; 
päsau®® me bhagavam tattha-gae?* iha-gayam’ ti?5 kaffın samayam 
bhagavam Mahäviram vamdai?® namamsai’®, 2 tih97 sihäsana-varamsi 
puratthäbhimuhe?® sannisanne®®, tae nam tassa Sakkassa dev'- 
imdassa deva-ranno*® ayam eyärtve ajjhatthie*! cimtie patthie mano- 
gae samkappe Senn ppajIkthe: (16.) 

‘nat eyam?® bhüyam?, na eyam* bhavvam, na eyam* bhavissam®: 
jan nam? arahamta vä cakkavatfi vü baladevä vü väsudevä vä 
amta-kulesu vä pamta-kulesu vä tuccha-kulesu vä daridda-kulesu 
va kivins®-kulesu vä bhikkhägas-kulesu vä mähana-kulesu vä 
äyäimsu va Aydimti? va Aydissamti vä (17.) evam khalı arahamtä! 
väü eakkavatti vä baladevä vi väsudevä vä ugga-kulesu vä bhoga- 
kulesu vä räinga®-kulesu vü? Tkkhäga-kulesu vä khattiyat-ku- 
lesu vä Harivamsa-kulesu vü annayaresnd vä tahappagräresu vü wi- 
suddha-jäif-kula-vamsesu vä Ayümsu vä 3° (18) atili puna ese 
vi bhäve log’-accheraya-bhüe. ayamtähim osappini! -ussappinihim® 
viikkamtähim® samuppajjait 900 nüma-gottassa® vis kammassa 
akkhinassa aveiyassa? anijjinnassa® udaenam, jan nam? arahamtä vä 
cakkavatti vä baladevä vä väsudevä vä amtal'-kulesu vä pamta!0- 
kulesu vä tuecha-daridda-bhikkhäga -kivina -(mähapa- kulen vä)tı 
Ayäiımsu!? vä 3, kucchimsi gabbhattäe!? vakkamimsu vä’t vakka- 
mamti va vakkamissamti vä ; no ceva nam joni ‚Jammaya!?- 
nikkhamanenam nikkhamimsu vä nikkhamamti vä 
vi! (19.) ayam ca nam samane bhagavayı Mahävire TepueNe, 
dive! Bhärahe! väse mähana-Kumdaggäime nayare Usabhadattassa 
mähanassa Ködäla -sngottassa® bhäriyke? Devänamdäe mähanie 
Jälamdhara-sagottäe* kuechimsi gabbhattäe vakkamte. (20.) tam jiyamı! 
eyam! tiya'-paccuppanga’-m-anägayänam sakkänam dev-imdänam®, 
deva-räinam", urahamte® bhagavamte tahappaghrehimto amta®- 


—— = 











16. 28) & E29) fu 

en en ar DEE EEE 
re 
en oa ne Dekan 
a en U ehe 
C, vol E, CH add. kayllın. 4) B ndds ti. Sy ne MEN Te 
7) aved. 8. 8) un CEHM, aniji® C. 9) jam nam C, janam EHM. 10) 9mtia B. 


11) nat in AB. 12) Alırısı B, äy” ML 13) ots to no in 
14 not in A. 14) C abbre- 
20, 1) rc In ACH. 2) go" C, EM. 
re Ko sagu 3) Tino EM. #4) sag” H, 


21. 1) seo 16%. %) nn CHM. 3) amt pers | er 
to tuecha not in H. 6) atn B Yram®!dQ. 4ı rl A 5) ari’ E, down 


31— 24. Jinaceritre. 59 


kulehimto pamta-kulehimto’ tnccha- daridda - bhikkhäga - kivina®- 
kulehimto® tahappagäresu!® vä ugga-kulesu vä bhoga-kulesu vä 
räinna!!-kulesu!? väl® Nüya!®-kh „ttiya - Harivamsa - kulesu!t vä'* 
annayaresul® vwä tahappagäresu visuddhu - jäi!®- kula-vamsesu vä 
[rajja-sirim käremänesu pälemänesu]!? säharävittae. tam seyam khalı 
mama!® vi! samapam bhagavam Mahäviram carama2°-titthayarım 
vra-ti nu -Kumdaggimäo®? nayaräo?® Usa- 
bhadattassa mähanassa 2ıKodäla-sagottassa®? bhäriyüe! Devägamdäs 
mähanie Jälamdhara -sagottäe?? kucchio#® khattiya!- Kumdaggäme 
nayare?* Näyinam khattiyinam! Siddhatthassa khattiyassa! Käsava- 
rottassa?® bhäriy&e! Tisaläe khattiyänie!Väsittha-sagottäe** kucchimsi 
gabbhattäe säharävittas; je vi yal nam se Tisalie khattiyänie! 
gabbhe, tam pi ya! nam Devänamdäe mähagie Jülamdhara-sagottäe?® 
kucchimsi gabbhattäe säharäivittae’ ti?’ kaffu evam sampehei, evam?! 
sampehittä Harinegamesim päyattäniyähivaim?® devam saddävei, 
Harinegamesim devam?? saddävittä evamı vayäsi: (21.) 

‘eyamı khalu, Deväguppiyä! na’ eyam bhüyam, na! eyam bhayvan, 
na! eyam bhavissam: jan nam arahamtä vä cakkaratti? vä baladevä? 
vä visudevi vä amta®-pamta?-kivina®-daridda - taccha-bhikkhäga- 
mähana*-kulesud väd Aylimsu vä 3. evam khalu arahamtä  vü 
cakka® bala® väsudevä vä ugga-kulesu vä bhoga-räinna® - khn- 
ttiya-Ikkhäga-Harivamsa-kulesu vä angayaresu vi tahappagäresu 
visuddha - ji - kula®- vamsesu* Aydimsu vü 8. (22.) attbi puna esa 
bhäve log’-accheraya-bhüe. anamtähim ussappigi-osappinihim vii- 
kkamtähim samuppajjai' näma-gottassa kammassa ukkhinassa avei- 
yassa? anijjinnassa udaeı ‚ jan nam arahamtı vä cakkavatti vä 
haladevä vi vüsuderä vä amta-kulesu vä pamta-kulesu vä tnecha- 
Anridda-kivina®-bhikkhäga-kulesu? vä äyäimsu vä 3, no? ceva nam 
jopi-jammana-nikkhamanenam® nikkhamimsu vi 8. (23.} ayam ca 
nam samane bhagavam Mahävire Jambuddive dive Bhärahe väse 
mähnna-Kumdaggäme nayare! Usabhadattasss mähnpassa Kodäln- 
sagottassa bhäriyäe Devänamdie mähanie Jälumdharn - sagottäe 
kucehimsi gabbhattäe vakkamte. (24.) tam jiyam eyam tiya-paecu- 








#1. 7) mot in A, down to taha® not in H. 8) kivann AE, EM add mäharn. 
9 not in A, M ads va mähanakulehimto va. 10) Ahimte A. il) mm Ä, 
räyanna M. 12) not in BCEHM. 13) not in C. 14) not in AB. 15) aumk® A, 
annat RB, nn CEM, annesu H. 16) Ati B. 17) met in ABCE 1%) mamä A, 
not in C. 19) carima B. a0) 0 and u Initial in a syllable henceforth not discri- 
minnted in M. 21) not in M. 22) sagn" E. 23) sagu EM. 24) nag A. 25) au" 
EM. 26) sagu EM, gu’-B. 27) tti EM. 38) päy" H, "nih®E, nia M, ®vai BH. 
39) not in EM. | 

4, I have given only the more important vw. r. of the 88 22— 26, for the 
rest sea 1T—2i. Ih ma A. #) AM ns below. 3) kivanı AH. 4) only in M. 
5) not in M. 6) alia B. 7} pamtia B. # M alda näyn. kulesu A. 

23.1) “amti AB, Hi IH. 2) aved® A. 3) kivanı A. 4) mot in A. 5) mo 
Aa SA. 

24. 1) mag” A. 


40 Kulpasütra, 25— 28, 


ppanna'-nr-anägayünam sakkänam dev -imdänamdeva-räinam, arahanıis 
bhngavamte tahappagärehimt aupta -kulehimto®_pamta®-kulehimto® 
techa-kiviga“-daridda-vanimaga - [va -mähana] -kulehimto tahappa- 
gäresu ugga-kulesu vä bhoga- räinna!' - [Näya] - khattiya - Ikkhäga- 
vamsesu vi säharävittae. (25.) tam gaecha. nam tumam samanam 
bhagavam Mahäviram mähapa-Kumdaggämäo nayaräo! Usa lattass 
mähanassa Kodäls-sagottassa bhäriyie Devänamdäe mähagie Jälam- 
dhara-sagottäe kucchio khattiya - Kumdargäme nayare Näyänam 
khattiyänam Siddhatthassa khattiyassa Käsava - guttassa bhäriy&e 
Tisaläe khattiyägie Väsittha-sagottäe kucchimsi gabhattäe säharähi ; 
je vi ya nam se "Tisaläe khattiyänie gabbhe, tam pi ya am 
Devänamdie mähanie Jälamdhara -sagottäe kuechimsi gabbhnttäe 
säharähi, säharittä mama eyam Anattiyam khippäm eva paccappinähi”. 
(26.) tae nam se Haripegamesi! päyattäniyähivai? deve? Sakkenam 
dev'-imdenam deva-rannä evam vutte samäne hafihe* jüea hivas® 
karm-yala jöra tti katta: *ovam jam devo änavei” tti?; änäe vinnenam 
vayanam padisunei®, evam® padisunittä Sakkassa? dev'-imdassa deva- 
ranno!® amtiäo!! parinikkhamailt, uftara-puratthimam disi-bhägam 
avıkkamai, avakkamittä veuvviya-samugghäenam samohanai!?, 2ttä 
sumkbijäim joyanfim damdam nissarai!*; tam Jahä!®: rayanänam 
vayarägam!® veruliyänam!? Johiy’akkhänam!? mas; hamsa- 
gabbhägam pulayäpnam sogamdhiyänam!? Joirasänam!® amjanänar 
nyjanapulayäpam [rayapänam]® jüyardvänam subhaginam sıpkänam 
phalihäyam ritthänam 16 ahäbäyare!® poggula: parisädei, 2ttä® 
ahäsuhume poggalet! pariyädiyati®2, (27.) 2ttät duecam? pi von- 
vwriya®-samngghäenam samohanait, samohanittä uttara -veuvviyam 
rüvam viuvvai, viovvittä täe ukkitthie turiyie® 'cavaläe cheies 
camdäe jayapäe® uddhuyäe? sirchäe divväe deva-gnie? vitivayamäne® 
2 tiriyam asarkhejjägnam diva-samuddänam majjham majjhenam, 
jen’eva Jambuddive dive, jen'eva? Bhärahe väse, jen’eva mähana- 
Kumdaggäms nayare!®, jeg’evat! Usabhadattassa mähanassa gihelz, 
jen'eva Devägamdä mähayi, tey’eva uvägacchai, uväguechittä äloe 
Samanassa bhagpavao Mahävirassa panämarm karei, 2 ttä Devänamdäe 
mähanie saparijanäe!3 osovanim!* dalai!®, 2ttä asubhele pogzale?? 

















25, L ki A. 2) "ta H. 3) BUM om. 4) "ara’ AM. 

26. I) nag A; BCH java, instead of Usabhadattassı down to je 

27.1) "shi HL 2) aggan® A, pav'B, Miya® B, mia E, "nniia® MM. 3% not in 
H 4) % EH 5) bins EM, not in BH 6) net in M. 7) not in BH 8) ei 
Da er  Sowä to 'wttara” mot in-BEM. ©10) pn CA) iybo CH. 
12) padi® CH, *oi A, 2ttä added in "HE 13) "naii-C, mmai B, kamen 8 
14) Eee 15} not in E. 16) vair® BCEH, 17) son 16%. 18) Sarknam 4: 
19) ähk®! RB. su pu" all except B. 21) pu* all 1 ale 
päriäei EM. ee ezeopt AB. 22). mi A, 

=#. 1) pariäiteä M. 2) deecam BHS, 3) su 16% 4 % 
5} not in ABM, H after eneneläo. &) jnin® E 7) gain E ar : = zig 
vii® M, Svaim° H. 9) om. HM. 10) na® II, nag® E. 11) motin H, 12) geho M. 
13) E adden 14) mE, m” H, 15) dalayai A. 16) “ho BCH. 17) pa® CEHM. 


28— 31. ‚Jinacaritra, 4i 


avaharai, subhe'® poggale'"pakkhivai, 2tt4 “anıjägau me!!bhagavam“ 
tkı kattu samanam bhagavam Mahäviram avvräbäham '® avväbähenam!® 
kara-yala-sampudenam gighai'®, 2 ttä jen'eva khattiya®-Kumdaggäme 
nayare?®, jen’eva Siddhatthassa khattiyass: el, jen’eva Tisalä 
khattiyänid, ten’eva uvägacchsi, 2tta Tisalie khattiyänie? sa- 
parijanäe?? osovanim'* dalai!®, 2ttä asubhe?? poggale!? avaharai, 
2ttä subhe?? poggale!! yakkhivai, 2ttä samanam bhagaram Mahä- 
viram®* avväbäham®s avväbähenam®® Tisalke khattiyägie? kuechimsi 
gabbhattäe säharai®®; je vi ya®?! nam se Tisaläe khattiyänie? gabbhe, 
ta pi ya?’ nam Devänamdäe mähnnie Jälamdhara - sagottäe*® 
kuechimsi?? gabbhattäe!! sähnrni?, 2ttätl jäm eva disim?! päu- 
bhüe, täm eva disim®! padigae (28.) täe! ukkitthäe turiyäe? cavaläe 
camdie! cheyäe? jayapäe! uddhuyäe? sigghäe divräe deva-gaie? 
tiriyam* asamkhejjänam diva-samuddänam majjham majjhenam 
joyana®-sähassiehim? vigzahehim uppayamäne 2, jenäm eva sohamme 
kappe sohamma-vadimsae vimäne sakkamsi sihäsanamsi Sakke dev'- 
imde deva-räyü, tepäm eva uvägnechai, ?ttä Sakkassa dev’-imdassa 
deva-ranno® eyam? änattiyam? khippäm eva paceappinai. (feparm 
kälenam tenam samaenam samane bhagavam Mahävire tin-nägovagae!® 
yävi hotthä: ‘säharijjissämi‘ tti jänai, säharijjamäne no!! jänai, 
‘säharie 'mi’ tti jänai)** (29) | 

tegam kälenam tenam samasnam samane bhagavam Mahävire, 
je se väsägam tacce mäse pamcame pakkhe äüsoyn!-bahule, tassa 
nam äsoyal-bahulassa terasi - -Pakkbeyaın bäsiim® rimdiehim vil- 
kkamtehim® tesiimassa* räimdiyassa! amtarı vattamäne: hiyanu- 
kampaenam! devemam Harinegamesigä Sakka-vayaga-samdiftheyam 
mähana-Kumdaggämäo nagaräo® Usabhadattassa mähanassa Kodäln- 
sagottassa? bhäriyäe! Devägamdie mähanie Jälamdhara - sagottäe? 
kucehio® khattiya'-Kumdaggäme nagare? Siddhatthassa khattiyassal 
Käsava-gottassa!® bhäriyie! Tisaläe khattiyänie! Väsittha-sagottäe? 
puvva-rattövarstta-käla-samayampsi hatth’'uttarähip nakkhattegam 
jogam uvägsenam avväbäham!! avräbähenam!? kuechimsi gabbhattäe 
säharie'®, (30.) 








jam rayanımp ca yam samane bhagavam'! Mahävire Devänamdäs 


28. 18) EM add ee pahenam, Bi marg: 19) oh EH. 20) mag? E. 
21) gehe 0: 29) parin® EM. 23) *he CEHM. 24) "re C. 25) "rüh® B. 
26) "ati C. 27) a BEM. 28) sagu® BCEHM. 29) °ochn® H. 30) "ati H. 
31) ®samn BE. 

25. 1) notim AB. 2) seo 16°. 3) not in ABM. 4) in’ BR. 5) gie E, 
viirayamano add. in Ü. 6) *khbi® BCEHM. 7) *sihim B, %° E $ mm ACEM. 
3) evam E, eam M. 10) tion BU, ga C 11) not in A, ma D. 12) mot 
in EM, they have this passure at the end of 30. 

20. I} see 16%. 2) Gi B %ı C, si EM Sıvwi A, vail, bill dıtems" 
B. 5) *nassa CH. 6) nay® B, mag” C, nay® H. Ti sagu EM. &) in B io MH 
9) may® BM, nay" H. 10) zu’ CEHM. 11) ®äh’ AB. 12) "wäh" B, 13) ses 
29'%, B ropents the same pasage. 

51. 1} bhay® H. 


49 Kalpasütra, 31-83. 


mähanie Jälamdhara-sagottäe? kuechio? Tisaläe khattiyänie* "Väsiffha- 

sagottäe® kucchimsi gabbhattäe säharie, tam rayaniım ca nam sä 

Devägamdäi mähani sayanijjamsi? sutta-jügerä ONE a ime 

eyärtive? orüle® kalläne sive dhanne sassirie coddassa!” mahäsur 

Tisaläe khattiyänie* hade!! päsittä nam padibuddhä; in jahkt8: 
gaya- -usabha !+-gäha)'? (31.) 

jam rayanim ca nam samane bhagavam Mahävire Devänamdhe 
mähanie Jülamdhara-sagottäe! kuechio? Tisaläe khattiyänie? Väsiffha- 
sagottäe kucchimsi gabbhattäe säharie, tam rayayim ca nam sä 
Tisalä khattiyängi? tamsi tärisagamsi? väsa-gharamsi abbhimtarao® 
sacitta-kamme bähirao dümiynt- ghattha-matthe vieitta-ulloya-eittiya®- 
tale mani-rayapa-panäsiy*-amdhayäre bahu-sama-suvibhatta-bhümi- 
bhäge pamca-vanga’-sarasa-surabhi!"-mukka-puppha !!-pumjovayära- 
kalie!? kälägarı!® - pavara - kumdurukka!* - turukka!® - dajjhamta!®- 
dhhva-maghamaghamta'- gamdh’-uddhuyäbhiräme* sugamdha- varı- 
gumdhie!® gamdha - vafti-bhüel® tamsi tärisagamsi sayanijamsi 
sälimgana-vatfie ubhao vivvoyane!? ubhao unnae majjhenam*® 
gambhire gamgä-pulina-välua®!-uddäla-sälisae oyavıya®?- KUCBBUNG 
dugulla - patta - padiechanne suviraiya®3-raya-tläne ratt' - amsuya®* 
sambue®® suramme Ainaga®#-räya®’-büra®®-navaniya®’- tüla30-phäse 
sugamdha- vara-kusuma-cunna-sayan ovayära-kalıe puvva-rattävaratta- 
käala -samayamsi sutta- jügari ohiramäni*! im’ eyärdve?t oräle* 
kalläne?? sive” dhanne mamgalle sassirie eoddasa®® mahäsumine 
päsıttä pam padibuddhä, tam jahä: 

gaya-vasaha®"- -3/ha?? abhiseya® 
däma sasi digayaram jhayam°’® kumbham | 

Paummnsurn sägara vimäne- 
bhavana?® rayan’-uecaya sihim ca || (32,) 

1. tae nam sä Tisalä khattiyäni!tap-padhamayäs taoya®-cauddam- 
tam üsiya’-galia!-vipula-jalahara-härat-nikara - khira - sägara -sasamka- 
kirana-daga -raya-rayaya®-mahäsela-pamdurataram samägaya-mahu- 
el sugamdhn-däga-väsiya-kapola’-mülam deva-räya-kumjara-vare- 





31. 9) sagu® EM. 3) Io BE. 4) yonlyafter in. 3 A cm. 6) m 
BC. see 7) sah® H. 8) u H. 9) ehr? M, ArE. 10) cau® BEHM. 11) hadha 
A; CE add me. 12) HM om. 13) not in C. 14) "ha B, vasaha M. 

32, 1) a” DE, sagu EM. 2, jo H, 3) soo 16%. A) ssa® CE, gu? EM, 
go? H. 5) tärki B. 6) "ato A, au BM 7) *oga B, "on EM. 8 not in A, 
eilliya H, eilfia corr. in eittin B, eittin EM, ses note 9) nn AEM. 10) hi 
BEHM. 11} shph AB, 12) *o M. 13) *guru CE. *gäru H. 14) *Un® HM, 
Sa" RB. 15) °m® B, not in HH. 16) not in B. 17) ghemin B. 18) *teC. 10) bh" 
CEH, ppo® HB, bo M, ser’. 20) "ena ya BE, %onai C. 21) väluı A, ua CEM. 
27) oavin BEM, ubhaoyariya A, uvaciya C, 23) "in BEM %4) "un BEM. 
25) samvudo M. 26) Af EM %7) rüa BEM. #8) pürn A. 20) unva® A. 
30) tulla U, tülatalla EM, 31) 0° CH. 32) imeh® B, imo ei? EM. 53) net in 
CU. 34) down to codd® not-in ACHEM, EM adı ei 35) cau BEM. 36) B 
gähä om. ce. 37) siham M. 38) jjh ACHL 39) bhu® H. 

33. 1} BEM no y. 2%) not in HM, insarted in the margin of B by hd. 


seo’. 3) umin B. 4) nihära M. 5) E om. 6) seo!, kemeit mahoyara tti 
padam na drisyate. 8. 7) kar" EM, 
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ppamänam piechai sajala-ghana-vipula-jalahara- gajjiya" -gambhira- 
cäru-ghosam ibham subham savva-lakkhana-kayambiyam* varo- 
rum. (33) . 

2. tao! puno dhavala-kamala-patta-payardireya-rüva-ppabham 
pahi-samudaovahärehim® savvao ceva divayamtarn aisiribhara-pillanä®- 
visappamta-kamta-sohamta-cäru-} akuhaır tanu -suddha#-sukumäla- 
loma-niddha®- cchavi thira-subaddha-mamsalgvaciya®-lattha - suvi- 
bhatta-sumdar'- amgam piechai ghana-vatta-lattha-ukkittha?-tupp'- 
arga-tikkha-simgam® damtam sivam samäna-sohamta®-suddha-damtam 
vasıham amiya®-guga-mamgala-muham. (34.) mr, 

3. tao puno hära-nikara-khira-sägnra-sasamka-kirana-daga-raya- 
rayaya-mahösela-pamdur-amgam! 200 ramapijja-piechanijjam*tbira- 
lattha-pauttha-vatta°-pivara-susilittha°-tikkha-dädhä -yidamıbiya*-mu- 
ham parikammiyat-jacca-kamala®- komala?-pamäna*®-sohamta-Iatfha- 
uftham ratt’-uppala-patta-mauya*-sukumäla-tälu?*-nilläliy'"!-aggu- 
jiham müsdgayn!2-pavura- kanaga-täviyat-Avattäyamta-vatfa-tadi"”- 
vimala-sarisa-nayanam visäla-pivara -varorum'# padipunna -vimala- 
khamdham miu -visaya- suhuma-lakkhana -pasattha-vitthinna-kesard- 
dova-sohiyam* üisiya*-sunimmiyat-sujäya-apphodiya'®-lamgülam '* 
somam somäkäram?? liläyamtam '® naha-yaläo!? uvayamänam niyagu'- 
vayapam sivayamtam piechai s& gädha-tikkh’-agga-naham siharm 
vayana-siri?’-pallava®!-patta-chru-jiham. (35.) 

4. tao puno ptinna'-camda-vayanı ucchgaya-thäpa*-latfha-sam- 
thiyam® pasattha-rüvam supaitthiya®-kanagamayat-kumma-sarisova- 
mäna-calanam aceunnaya-pina-raiya-marpsala -unnaya-tanu -tamba- 
niddha-naham kamala-paläsa-sukumäla-kara - carana - komala - var'- 
amgulim kuruvimdävatta- vaffänupuvva“- jamgham nigrtdha- jänum 
gaya-vara-kara-sarisa-pivarorum camikaru-raiya®-mehalä-jutta-kamta- 
vitthinna-soni-cakkam jace'-amjana-bhamars-jalaya-payara’-ujjuya®- 
sama -samhiya®-tanuya®-Aijja’-ladahn - sukumäla - mauya* -ramanijja- 
roma-räim näbhi-mardala-sumdars-visäla-pasattha-jaghagam kara-yala- 
mäiya®-pasattha-tivaliya®-majjham näni- manıi - kanaga!9 - rayana!"- 
vimala-mahätavanijjäbharana'!-bhüsana- viräiya®-m -amg'-uvamgim!® 
hära-viräyanıta-kurmda-mäla*3-parinaddha-jalsjalimta!t-thans- juyala“- 








34. 1) H has always tau. ®) &lau® CEH, *ddau® M. 3) pell® CH, 
ppill® E 4) ui H 5) mi® CH. 6) *a BEM. 7) visitthn added in CH. 
8) kracit tuppapushpaggatikkhasimgam ii päthas 5. 9) sobh. M. 

35. 1) ägkram CH, *ataram M. 2) pe® CH. 3) ghatta E, patia E. 4% 

0 
only after & in BEM. 5) visitfha added in HM. 5. 6) inccha H:. :7) om. 
E. 8) mäiya H. 8. 91 sohh” M. 10) täla RB. 11) mili® M, soo*. 12) mä® HM. 
13) tadiya CH. 14) pivarorum CM. 15) *lin B, seo‘. 16) 1a® HM. 17) gür® 
E. 18) jambhayamtam added in CH. 19) "äte CH. 20) siri H 21) palamba 
B keasit. 3 


36.1} on CH. 3 tih CH. 3) we s54, 4) kanaga CH. 5) rayaya H, 
seo?, 6) anavu® M. 7) pamkar-H. 8 % omitted in BCEM. 9) ücja H. 
10) rayana-kanagn CM. 11) “harana CEH. 12) “gam Ü, biräiyamgamamgsin H. 
13) mälä H. 14) jalsjalgjalimta B, 8. keweit. jalajalamta cH. 


m Kalparütrai 36-38. 
vimala - kalasam &ia'®- pattiya®-vibhüsiena'® subhaga -jäl’-ujjalena 


muttä-kalävenam urattha-dinära-mälaya!?-viraiena!® kamtha-mani- 
suttaena ya kumdala-juyal’-ullasamta-amsovasatta-sobhamta-sappa- 
bhenam sobhä-guga-samudasnam änana-kudumbienam!® | 
visäla-ramanijja-loyanam® kamala-pajjalamta-kara-gahiya®-mukka- 
toyarp* lilä-väya-kays-pakkhaegam suvisada*%-kasina- ghaya-sanha®!- 
lambhamta-kesa-hattham pauma-ddaha-kamala-väsinim Sirim bhaga- 
vaim®® piechai Himavamta-sels-sihare disä-gaimdoru-pivara-karäbhi- 
siccamänim. (36.) 

5. tao puno wire. nun 
amppagsoga-punnäga-näga-piyamgu-sirisa-muggaraga®-malliyä®- jäi- 
jähay?Canıkalla-kote-kariioier patta®- damanaya-navatnäliya?-vaula®- 
tilaya® - vüsamtiya! - paum’ - uppala - pädala® - kumdäimutta - sahnküra- 
surabhi-gamdhim!° aguvama-manoharenam gamdhenam dasa-disäo!! 
vi väsayamtam suvvouya!®-surabhi-kusuma-malla-dhavala- vilasamta- 
kamta-bahu-vanna-bhatti-cittam chappays-mahuyari!-bhamara-gana- 
gumagumäyamts-nilimta!- gumjamta-desa-bhägam dämam piechai 
nabh-amgana-taläio!! uvayamtam 14, (37.) 

6. sasim ca. go-khira!-phena-daga-raya-rayaya-kalasa-pamduram? 
subham hiyaya*-mayana-kamtap padipunnam timira-nikara-ghapa- 
guhira*-vitimira-karam pamänga-pakkh’-amta-räya-lcham kumuya®- 
vana-vibohagam® nisä-sobhagam’? suparimattha-dappana-talovamanm 
hamsa-padu*-vannam joisa-muha-mamdagam tama-ripum® mayann- 
saräpüram!® samndda-daga-püragem!® dummanam janam daiya’- 
vajjiyam!! päynehim sosayamtam puno soma-cärd-rüvam piechai !* 
5A gugana-mamdala-visäla-soma -eumkammamäna -tilagam® rohini- 
mana-hiyaya*-vallaham devi punna-camdam samullasamtam. (38.) 

?. tao puno! tama-padala-paripphudam ceva teyasä? pajjalamta- 
rüvam  rattisoga - pagäsa'-kimsuya®- suya* -muhas-gumj’addha-räya- 
sarisam kamala-vanalamkaranım amkapam joisassa ambara -tala- 
paivam“ hima -padala- galaggahum gaha?- ganoru-näyagam ratti- 
vinäsam® uday’-atthamanesu muhutta-suha-damsanam dunnirikkha®- 
rüvam rattı-m - uddhamtat°- Auppayära-ppamaddanam !! siya!®-vegn- 
mahanam pisehei!® meru-giri-sayaya-pariyatfeyam!? visälam süram 
rassi !-sahassa-payaliya2-ditta-soham. (39.) | 


6. 15) sin H 16) nam M, CH add ya, 17) mälä EM, mäliya HM. 
18) "enam CEH, "ra® H 19) "Alam? C. 20) "dda € ya H. 21) oh CM 
#2) "vayam H. . 
7) mal CH, see”. 8) not im B. Hy page B, 10) “am CH. 11) du HE 12) ooya 
C sen! 13) nilam® C. 1 wt BH 

88. I) kkb H. 2) pum® CE. 5) soo 35%. 4) ga® B: 5) Ymayı, Oma 
H. / 6) "yam IL 7) sch? ©, after the following erempound in E 8) pam® M. 
9) Koacit tama-ridum 8. 10) "rakam C. 1 va? U sol 1%) nal 
CEH. 13) pe® 8. teren 1 Te? 0, Me En 

a mot in. 2) 500 36% 3) pp C. 4) suga EM, sont 5) "ham, 
6) PP CH. Tj not in M. $ı viranisam kooeit 8 9, duni®B, 1m suddhamtn 
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8. tao puno! jacca-kanaga- latthi-paifthiyam® samüha-nila-ratta- 

piya®-sukkila® - sukumäl' - ullasiya® - mora - piecha - kaya - muddhayam 
dhayam® ahiya®-sassiriyam*® phäliya*-samkh'*-amka-kumda-daga-raya- 
rayaya-kalasa-pamdurena? matthaya-ttheya® sihena räyamänena® 
räyamänam bhittum gagana-tals- mamdalap ceva vavasiegam!® 
piechait! siva-mauya°-märuya *-Jayähaya-kampamänam sippamänam!? 
niecha ujjaM®-rüvam. (40.) 
9. tao puno jaeca-kameay-ujjalapta-rävam nimmala-jala-pu- 
nnam'" uttamam dippamäna-soham kamala -kaläva?-pariräyamäyayı 
padipunnaya-savva-mamgula-bheya°-samägamam p.vara-rayana-parä- 
yanıta*-kamala-tthiyam’nayaga®-bhüsapa-karam pabhäsamänan savvao 
ceya divayayıtam soma-laechi-nibhelanam”? savva-päva-parivajjiyam® 
subham bhäsuram siri-varam . savvouya®-surabhi - kusuma-äsatta!®- 
malla-dämam piechai sä ruyaya- punna-kalasam. (41.) 

10. tao! puna® *ravi-kirana‘-taruga-bohiya®-sahassapatta-sura- 
- bhitara-pipjara®-jalam jalacara- pahakarn- parihatthaga"- -maccha- pari- 
bhujjamäya-jala-sameayap mahamtam jalamtam iva kamala-kuva- 
laya - uppala® - - fämarasa - pumdarigru®- sappamäna - siri-samudaenam!® 
ramanijja-rüva-soham!! pammuiy’!3=-amta-bhamara - gana-matta-mahu- 
yari!3-gan'-ukkar’ ‚oliifhamäpa3. kamalam (?U0) käyambaga's-balä- 
Fee -kalahamsa-särasa -savviya'®- sauna! - ana -mihuna -sevi- 

amönn-salllam paumini-pattovalagga - jala- bimdu - nienya!®- cittam 
Diechait® sa hiyaya?‘-nayapa-kamtam paumasarap näma saram 
sararuhöbhirämam. (42.) 

11. tao puno camda'-kirapa-räsi-sarisa-siri-vaccha-soham cauga- 
mana-pavagghamäna®-jala-samcayam cavala?-eameal-uceäya-pamäyat- 
kallola - lolamta -toyam® padu - pavanähaya - calıya® - cavala - pägrada- 
taramya - ramgamta - bhamga - khokhubbhamäna - sobhamta - nimmala- 
ukkada’-ummi - saha - sarbamdha - dhävamänoniyattas - bhäsuratarä- 
bhirimam®? mahämagara - maceha-timi-timimgila'®-niruddhn-tilitiliyä- 
bhighäya!!-kappüra-phena-pasarım  mahänal-turiya!*-vegu-m-ügaya- 





m m 


40. 1) B ndds canda-kirana-räsi-sarisa-siri-vaecha-soham, 2) sen 35%. 3) "In 
CH. 4) 02 36%, 5) C adds ca 6) ’khbal 7) "am M. 8) Yan B, 9) mot 
in M. 10) vasienam BC. 11) pe® C, pa H. 12) not in HH 13) pe® H 

41. 1). m CH. 2 kaläpim E, keaeit käla-maylra (li kaläva 8. keasjt 
padibujjhaıpta-savva-maımgalilaya-sam® 5 3) bhea BEM. 4) pasaramta kvacıt 
5 5) tbiam BCEM 6 mw’H. 5) nih® 5, 8) *am BEM, janam C, 9) %ua 
BEM, ooa_C, ®soya H. 10) Art C. 

42. 1} not in BCEH.. 2) B adds vi; panar avi Ü,. 3) taruna-rari-kirana-l, 
4) kara M. 5) see 35%. 6) Ma DB 7) "ham CB “tibaram 8) dathü 
ca perthanti: uppaladalasokumälo jassa ghare ullio hattho, 5 9) ur HM. 
10) *schim H. 11) bh HM. 12) m y BCEM. 13) “ukari E, “uari BCM. 
14) üruwal® C,i EH. 15) °’ya M. 16) ?%kadC 17) ni E 18) mutta CH 
kesct 8. 19) po® IL 20) hiya BC, kiaya EM. 

43. 1) EB adıls kamta 2) ddh B. Et A, (parisarianiiag ar 8]. eautpzjrung- 
pavadldhamäna® slı pülhas 5. 3) cap" M. 4) ppa® EHM. 5) tsam BE 6) "ia 
BCE. 7) ukkitiha B, 8) dhäyamänoniatta B seo notes. 9) bhäsuräbh® B 
10) *gnla CH. 11) tiliäbh® B, tilitiliäbh” E. 12) ia BE. 


sit. 





bhama - gamgävatta - guppamäg’- uccalamta!? - pacconiyatta!*- bhama- 
ee ler piechsi khiroya'” - säyaram saraya!® - rayanıkara- 
soma-vayanı. (43.) | 

in tao puno taraya-süra-mamdala-sama-ppabham dippamäna- 
soham! uttama - kameana - mahämani -samdha - pavara - teya®*-attha- 
sahassa-dippamta-naha- ppaivam kanaga - payara - lambamäna - muttä- 
samujjalam® jalamta - divva-dämam ihämiga - usabha - turaga - nara- 
magarat-vihaga>-välaga-kinnara"-rura-sarabha-camara -sammsatta- kum- 
jara-vanalaya-paumalaya-bhatti-cittam gupdhavvopavajjamäna‘-sam- 
punna®-ghosum niecam sajala-ghana-viula-jalahara-gajjiya9-saddäyu- 
näinä deva-dumduhi-mahhravegam sayalam avi jiva-loyam!* püra- 
yamtam käläguru-pavara - kumdurukka-turakka'!-Jajjhamte - dhüva- 
väs’ - amga1?- utlama - maghamaghamta!?- gamdh’ - uddhuygbhirämam 
niechloyam seyam seya-ppabham sura-varäbhirämam piechait# sa 
säovabhogam!5 vara!#-vimäga-pumdariyam!®, (44,) Fe 

18. tao puna pulaga-ver’ -imdanila -säsaga- kakkeyana!-lohiy'- 
akkha!- maragaya®-paväla®-sogamdhiya*-phaliha®- hamsagabbha-am- 
jaya-camdappaha-vara-rayapehim mahi-yala® -paitthiyam® ‚gagapa- 
mamdal’-amtam pabhäsayamtam tumgam meru-giri-sunnikäsam’ 
piechai sä rayaya-nikam®-räsim. (45.) 

14. sihim!ca. sä viul’-ujjala-pimgala-malhu-ghaya?-parisiecamäna- 
niddhüma-dhagadhagäiya®-jalamte-jäl’-ujjaläbhirämam taratama-joga®- 
juttehim? jäla-payarehim annumannam? iva ayuppainnam piechai® jäl- 
ujjalanaga ambaram va? katthaipayamtam aivega*-camcalam sihim.(46.) 

ime eyärise! suble some piya!-damsane suräve? suvine® 
datthüyat sayana-majjhe padibuddhä aravımda-loyayga! harisa- 
pulaiy!-amgi. 





ee cau-dasa® suvige® 
savvä’ päsei titthayara-mäya | 

jam rayanım vakkamai® 
kucchimsi? mahäyaso arihä1® || (46*.) 


tae nam sä Tisalä khattiyäpi! ime? eyäräve? oräle* coddasa® 


43. 13) ech CH, wechalat 5. 14) paceoraliyatta If) U, see! 15) %oa 
BEM. 16) särıya CH. 

44. 1) bh CEH. # ta BUE, talya H. 3) sammjjalamtam jalımtam iva C. 
4) mak®C. 5) %ham®B. 6) mn BC. 7) ganadhavvorajjhamänn koaeit 8. 8) mn 
B. 9 “a BE 10) BUE om y. 11) turaıkka 0, 1%, kom särasamsa 8. 
13) “mia B. 14) pe® H. 15) sAto® M, säraogabhogam C. 16) not in H. 

45. 1) yom inBE 2) M adds masäragalla, BI mare br 2hd, SI) E 
adds phalihimda M phalihä. 4) ia BCE 5) EM om. 6) *%W®H, see; 7) um 
B. 81 nig® H. k 

46. 1) kh HM 2) geh M. 3) ia BCE. 4) jogehim H. 5) annamannam CH, 
sunamannam E, annannam M. 6) pe” H; M ndds si 7) notin H Sat. 

466. 1) see 46! 2 sa B 5) um® CEH. 4) M om. 35 code ic, 
candd* H. 6) sum” E, mahäsemine CH, 7) sarre CH. 8) C om. 9) amsi H. 
10) arabä EHM. | 

47. 1j seo 45". %) im’ CH, cr cauddasa surine B 3) oA EM. 4) u® CHM. 
bi cau® DEM. | | 


4—31. Jinacarira. 47 


mahäsumine päsittä yam padibuddhä samäyi haftha-tuttha®jüva- 
haya’-hiyayä! dhärg-haya-kalambufpupphalyap® piva samlsasiya®- 
roma-küvä sumin’-oggahap!® karei, 2ttä sayamjjäo abbhutthei, 
2ttä päya-pidhäo paccoruhai, 2ttä aturiyam!* acavalam!? asam- 
bhamtäe avilambiyäe! räyahamsa-sarisie gale?® jeneva sayapijje, 
jey'eva Siddhatthe khattie!4, teyieva uyägacchsi, 2ttä Siddhattham 
khattiyam!. tähim  itthähim kamtähim mayunnähim!® manämähim 
orälähim* kallänähim  sivähim dhannähim?® j ähim sassiri- 
yähim!  ’hiyaya!® - gamanijjähim 18hiyayal® - palhäyapijjähim®® 
miya®!-mahura-mamjuläbim girähim samlavamäni 2 padibohei. (47.) 
tae! nam sä Tisalä khattiyäni® Siddhatthenam ranna® abbhanu- 
nnäyh* samäyi nänd- mani-rayapa-bhatti - eittamsi  bhaddjsayamsi 
nisiyai®, 2ttä® äsatthä visatthä suhäsana - vara - gayü Siddhattham 
khattiyam? tähim itthähim? jere sumlavamägi 2 evam vayasi: (48.) 
‘oyam khalu aham, sämi! aja tamsi tärisagamsi' sayanıjamsi 
vannao? jäva padibuddhä, tam jahä: gaya usabhn®-gähd. ta eesimt, 
sämi! oräläinam? coddasagbam® mahäsumipäyam ke, mayge?, kalläne 
phala-vitti-visese bhavissai? (49.) 
tnel nam se Siddhatthe raya Tisaläe khattiyägie* amtie” eyam 
affham soeeä* nisamma hattlın-tuttha® - eitte äyamdie pii® - mane 
parama-sormata Et harisa-vasa-visappamäna-hiyae? dhärdü-haya-niva- 
surahis-kusuma-cameumälaiyn°-roma-küve te sumige ogighai!®, 2ttä 
iham pavisait!, 2ttä appano sähäviegam mai!*-puvvaegamı!® buddhi- 
vinnäpenum't tesim suminäyaum atth'-oggaham!® karei!®, 2tt4 Tisalamı 
khattiyägim tähim itthähim jüre mamgallähim miya?- mahurn- 
sassiriyahim® vaggühim!? samlavamäyge 2 evam vayäsi: (50.) 
“orälä! nam tume, Devänuppie! sumigä difihä, "kalläna ya 
tume, Deväguppie! sumigä ditthä, evam sivä dhannä mamgallä 
sassiriyä? ärogga+-tutfhi-dihä5-kalläna-3 0 9-mamgalla - käragä nam 
tume, Deväguppie! sumin& ditthä®, attha-läbho, Devänuppie! bhoga- 
läbho, Deväguppie! putta-läbho, Devänuppie! sokkha'-läbho, De- 
vänuppie®! rajja-läbho, Deväguppie®! evam khalu tumam”? Devän- 


m m 


47. 6) not in ACH. 7) not in BCH. 8) kayaımba EHM, kalamba BU, 
pupphagam BCEHM. 9) "us CEHM, seo', ; 10) u EHM. 11) m ACH, sen. 
12) mm C. 13) gaie E. 14) te A. Ibm H 16) mn A, I,meinA, 
15) hinya BEM. 19) AE om. 20) in CH before!®. 21) iu CH. see". 

48. 1) tate AE 2) se 45". 3) mm H, 4 nn CM, nH. 5) mi, “iyai 
CHM, ai E: 6) net in E, nislittä A, nisiitta HT) H adde piyählm. 

43. 1} yamsi 2) nn BEM, not in CH, they add sutt 3) vasaha CM, 
om. B. 4) teim H 5) m HM. 6) ca BEM, nı M, T) nn BM. 

50. 1) tate H.. 2) see 4b. 3) “mtl C, 4) a® EM, 5) down to hiyas 
exel. om. in M, indiented by Fira. 6) pi AU. T) “te A. 8) ®bhi A. 9) iya 
U, seo®, 10) u® HM, nlı BEM, et M. 11) anupa® CEHM, $. 12) mati A. 
13) *atennm A. 14) on A. 15) n® BEHM. 16) ei. 17) vagühim H. 

51. ba CHM 2,4 omits the following passage BU: kallänä nam tm“, 
2) #4 BE, "ya H. 4 %u® E. 5) üo EH, Aoya M. 6) tam add. inE 7) m° 
BCEHM. 8) not in AB. 9) tume CHAM 


48 Kalpasütra. 51—57. 


uppie!®! navanham!! mäsänam bahu-padipunnänam addh’-attha- 
mägam rämdyänam!? vikkamtänam!® amham kula-keum'* amham 
kula-divam kula-pavvayam kula-vadimsayam kula-tilayam kula-kitti- 
karam'® kula-dinakaram!® kula- sdhäram:? 15kula-namdi-karam "kula- 
jasa-karam "kula-päyavam kula-vivaddlıana- ‚karam sukumäla-päni- 
päyam  ahiga-sampunga!’-pamec'-imdiya !?- ikkhana-vamjana- 
sungvaveyam!? män -ummäga-ppamäna2%-padipunna®t-snjäya-savv’- 
amga- sumdar'-amgum sasi-somäkäram RER 'piya-damsanam *? 
surüvam® därayam payähisi. (51.) se vi ya! nam därae ummukka- 
bäla-bhäve vinnäya®-parinaya-mitte? jovvapagam* anuppatte süre vire 
vikkamte® vitthinna®-viula’-bala-vähane rajja-val®räyü bhavissai®”. (52.) 
tam  orälä! gam tume jera doecam? pi taccam pi ayuvrühai®., tate* 
nam s4 Tisalä khattiyäni® Siddhatthassa ranno amtie eyam? attham 
soeeh® nisamma haftha-tuttha? zere haya-hiyaya® Kara yalad -pari- 
ggahiyam‘ dasa-naham? matthae amjaliım kattu evam vayäsi: (53.) 

'evam eyam, sämi?! avitaham eyam!, sämi! asamdittham eyam!, 
sämi! iechiyam?! eyam!, sämi®! padiechiyam! eyamı, sämi?! jechiyat- 
padiechiyam! eyam!, sämi?! saccepum esam* afthe se, jah‘ etam® 
tubbhe vadaha" ti kaftu te sumine sammarnı padiechai, 2atta 
Siddhatthegam ranna abbhanunnäyä samäni nänä-mani-rayana-bhatti- 
eittäo bhaddasando? abbhufthei, Zttä aturiyam acavalam* asambham- 
täe avilambiyäe rüyahamsa-sarisie guie®, jen'eva sae sayanijje, ten’- 
eva uvägncchai, 2it4°? evam!” vayäsitt: (54.) 

‘ni me te! nttamä pahänä mamgallä sumigä annehim® päva- 
sumigebim padihammissamti tti? katta devaya - gurujaya- Barple- 
ddhähim* pasatthähiıp mamgallähim dhammiyähim latthähim k 
sumina-jägariyam padijägaramäni 2 viharai. (55.) 

tate! nam Siddhatthe khattie pacchsa-käls-samayamsi kodum- 
biya*-purise saddävei, 2ttä evam vayäsi: (56.) khippäim eva hho, 
Devänuppiyä! ajja savisesam bähiriyam! uvatthäna-sälap gamdho- 
daya*-sittam suiya°-sammajjiovalittam® sugamdha-vara-pamea-vanna>- 
pupphovayära-kaliyam käläguru® - pavara - kumdurukka - turukka -da- 








51. 10) suminä ditthä add. in TE 1lma Anh M. 12) soo 451 
13) viti®? A. 14) beum päthäntere 3. 15) kula-vitti-karaın CEHM, dbeace 
opi ehrieyate 3. 16) ®yaram EHM. 17) “lüdhe BE, Ahb% CH, 18) not in 
AB. 19% nn BHM, padlip® H. 20) pa E 21) nn A. :EE) piyam sudamsanam 
AB, soe'!. | 

52.1) a BE 2) nu AH 3) ma® A. 4) ju® BEM, SvieM Bonn A. 
7) vipula BEM. 8) vati A. 9) “Wi HM. = 

53, 1) ua HM. 2) du® BEM. 2) anab® HM, 41 ins BEM. 
6) zu® BEM. 7) *ıhä AB, 8) Malam A. 0) una? Al 

54. 1) ae 45", 2) M adds tnlıam eyam sAmi. 5) om. in Ö 4) Pan A. 
«sa B. 5) eyam BCHM, soe!. 6) vay? BEM. 7) %o CH. 8) eatie A. SICH 
add sayanijjam durühal, Sttil 10) not in AL 11 not in AB 

55. I) om. EC. 2ı mn & 31 A, om. in B 4) "bamıdh® G, 

56. 1) tue BER, 2) “a BE. j 


5T- 1) see 451 37 aM 3) Main CM, mot in A Pe | 
5) am A re H ) in HM, ito A, 


6) 220 451, 


57—60, ‚Jinacarüra. 40 


Sem medutrs mephamsghungie. -gumdh'-uddhuygbhirämam! sugam- 
dha- ya! gamdhavatti-bhüyam! kareha käraveha, karittä 
ya! kärayıttäs ya’ sihäsanam rayäveha, 2 tta mam’? eyam!' änattiyam 
khippäm!! evali paecappinaha.” (57.) 
tate! nam te kodumbiya®-purisä Siddhattheyam rannä evam 
vuttä samänä haftha'-tufthat Gera haya-hiyayä? karayala jära kattu: 
‘evam sämi! tti äyäe vinaenam vayayam padisugamti®, 2ttä Siddha- 
tthassa khuttiyassa® amtiäo" padinikkhamamti, 2ttä jen’ eva bähiriyä 
uvatthäga-sälä, ten eva uvägucchamti, 2tt4 khippäm eva savisesam 
ı* uvatthäna-sälam gamdhodaya’-sittam sui? jära sihäsagam 
rayavinmti?, 2ttä jeyeva Siddhatthe khattie!®, ten'eva wrägacchamti, 
2ttä karnyala-pariggahiyam®? dasa-naham!! sirasä vattam amjalim 
kattu Siddhatthassa khattiyassa® tam änattiyam? paccappinamti. (58.) 
tate! nam Siddhatthe khattie kallap päu-ppabhäyäe rayanie 
phull’-uppala-kamala-komal'- ru yaglea® aha®-pamdure pabhäe* 
rattäsoga’-ppagäsa®-kimsuya’- suya’ -muha - gumj'addha - räga - sarise® 
(bamdhajivaga - pärävana? - calana - nayaya!® - parahuyat! - suratta -lo- 
yana'?-jäsuyana'’-kusuma -räsi - himgulaya'* - niyarjireya®5 -rehamta- 
-sarise 19) 1Tkamaläyara-samda-bohae utthiyammi? süre sahassa-rassimmi 
are teyasä jalamte (ahakkamena!® wie!® diväyare!® tassa ya 
ara-pahar)paraddhammi amdhayire bäläyava-kumkumenam khaciya 
vva jiva-loe}® sayayijjäo?® abbhutthei, (59.) Zitä! päya-pidhäo 
paecoruhai, 2 ttä Jen‘ eva atfana-sälä, ten eva uvägaechai, 2 ttä 
affapa-sälam ayupavisai, 2ttä anegn-väyäima-jogga?-vaggana-väma- 
ddana-malla-juldha-karanehim samte? parissamte saya-päga-sahassa- 
pägehim sugamdha*-tilla®-m-Aiehim® piganijjehim”? divanijjehim® 
mayanijjebim? vimhamjjehim!® dappagijjehim!® savv’ -imdiyat!- 
güya-palbäyagijjehim!? abbhamgie!® tilla'-cammamsi!5 niunehim!* 
a päya - sukumäla - komala? - talehim purisehim!® 
amgarna®-parımaddan-uvvalapa-karana - guna- nimmäehim chee- 
wir dakkhehim pafthehim kusalehim mehävihim jiya!!-pari- 
ssamehim*® atfhi®!-suhäie mamsa - suhäe tayı - suhle roma - suhäe 





Bi a not in H. 8) "ve? A. 9) mama EM. 10) cam E 11) mot 


58, 1) tas BEM. 2) seo 451 3) ®uha AB 4) not in AB 5) m E 
"mt A. 6) "iydo A, Yo CH. 7) Ya EM. SB amei A, sun EM. 9% *'mmti 
E "ii H, 10) *ite A. 11) not in AB. 

5%. 1) ine BEM. 2) ®ili® HM, %n% BE 3) abä CHEM. 4) pah® H. 
5) ®ya H. 6) "a BT, 8) nut in BEM, & keasıl. 9) "aya CHM, 
5. 10) H om. 11} "ua BCEM. 12) loa® BEM: 13) "un® BCEM, "üna H. 
14} *luya 8, Yun B. 15) ®Ati® HB, “ga EM. 16) 'sassirie IL 17) abe in A, 
koaeit 5.; in CH this compound and 19 after bohas, 18) not in BEM, 19) mot 
in A. 20) ®ato IL 

60. 1) saynaljjho abbhutthittä M. 2) joga BCE, joggana M. 3) not in AB, 
4) ®dhi A. 5) tillagn A, kallaC. 6) Ar BO TI AB add jimthanijehlm. 
8) AB add dappanijjehim. 9) mayanani® BCHM. 10) not in A. 11) "ia BE. 
12} pall® E, adds abbhamgehim. 13) abbhi® A. 14) te® A. 15) “ınmi ML 
16) not in AB, niuna-ipporagachim kracit 8. 17) na A. 18) mot in ME 
10) chamdehim A. 20) M adds perischim. 21) tih A. 

Abhandl. d. DMG. VII. 1. 4 


# 





Bee ten’ era AS Ittä  majjaperghanin ma 
2ttä! sa-mutta®-jälgkuläbhiräme® vicitta-mani-rayana-kottima!-tale 
ramanijje nhäga®- mamdavamsi näna- mani - rayunya - bhatti - cittaınsi 
nhäna®-pidhamsi suha-nisanne’ pupphodaehi ya® gamdhodaehi ya® 
usinodaehi® ya suddhodaehi  ya® kalläna- karana!!-pavara-majjaya- 
vihie!® majjie tattha!? kouya’-saehim!* -vihehim kallänaga- 
pavara-majjandvasäne pamlıala-sukumäla - gamdha - küsäiya!5 - lühiy’*- 
amge!® ahaya“ -sumah'agrha - düsa -rayana - -susamvyude!® 'sarasa- 
surabhi!# - gosisa - camdandnulitta - gatte sui- mälä - vannıga'-vilevage 
äyıddha-mani-suvanne’ kappiya® - här'- addhahära - tisaraya - pälumba- 
palambamäne?? kadi-suttaya®! - kaya®!-sobhe® piniddha* - gevije 
amgulijage-Inliya®-kayabharage vara®®- kadaga- tadiya*- thambhiya- 
bhue®® ahiya®-rüva-sassirie kumdala-njjoviyänane®? manda-ditta-sirae 
r-utthaya®®-sukaya-raiya®-vacche*” muddiyä’- pimgal’- amgulie®® 
pälamba- palambamäna®!-sukaya -pada-uttarijje nänä-mani-kanaga- 
rayana-vimala-mah’'ariha-niugoviya®-misimisimta®®-viraiya®-susilittha- 
visittha-naddha*-äviddha-vira - valae; kim bahunä: IBRDB TERESER. 
cova%*. alamkiya®-vibhäsie** nina sa-korimta- malla - 
chattenam dharijjamänenam seya®-vara-cämarähim nadhneuikathin 
marmgala-jaya-sadda-kaydloe nmega - gananäyaga” - dumdanäyaga- 
rü-isara-talavara-mädambiya®-kodumbiya®- marmti-mahämamti-gunnge- 
doväriya®-amacea-eeda- pidhamadda®®-nagara - nigama-sitthi®®-senäyai 
satthaväha-düya®-samdhipälst" saddhim samparivude dhavala-mahl- 
mehn‘'-niggae iva gaha-gana-dippamta-rikkha-tärä-ganäga majjhet* 
sasi vyva piya’-damsane nara-vai *nar'imde’ narm-vasahe nara-sihe 
abbhahiya‘'-räya-teya#'-laechie dippamäge majjaga-gharäo*® padini- 
kkhamai*®, (61.) 2ttä jen'eva bähiriyä! uratthänn-sälä, ten’ eva uvä- 
gacchai, 2ttä sihösanamsi puratthöbhimuhe nisiyati?, (62.) 2ttä 


Go. 22) "Als A. 25) kk C, parsyammanıo A. 24) “bäh® HM. 25) 8. 
adıds kheya beacit, 

61. 1) 5 sumamta-jäläbliräme kraeit, 2) mutta MO) Yılaknläris 
bhiräme A. 4) ku" EHM, 5) oh AB. 6) 0b A nm A. Bi sen dä, 
9) not in BH, unho® M, unho Ü place before kalläsn. 10) s00% EM adı 
subbodachi a. 11) kara A. 12) “bie E13) not in A. 14) satehim H. 
15) "in EM, käsäti A, küsäbbi B, kasähiya IL 16) 8 Jraeit ndsi- -nishsa-väyn- 
vajla?-cakkhu-hara-vauna - pharisu + jutta - hayn-lälk- - pelaväiroga - dharala- kanara- 
khaciy' - ats - kamma - düsn- rayaba-susamvus. 17) am A 18) %bus AEL 
19) "bi CEH 20) Yoa EHM. 21) sutta CEHM. #3) sukaya CEHM. 23) “he 
EHM, 34) ar 0,5 bone pinadedha-geviijags-amgulijjaga-laliy-amgaya-laliyn- 
kayjbharane. 25) nänk-mani-kannga-rayana-varı CH 26) bhuto A, bhuve H. 
27) “otit® H, >oi® E, see", 28). u® EM, a® E. 39) %echa A. 30), Ya A. 81) "nm 
A. 32) misamisainta H. 33) "aa U, “Ye M. 54) viva BEM, 35) a Ele B 
n bhösite A. 37) nma® A. 38) “Wi E80) 0® A. 40) "Yale Me 41) Oh 

- 42) maijo A, (Adyablı 43) down to 4 puren zu 
E. 45) "au EHM. 46, “ui Al r De 
62. 1) "a BE 9%) nisiai BE. 


63— GR. Jinsenritra, 51 


Appano uftars-puratthime disi-bhäe attha bhaddasanäim seya!- 
vattha-paccutthuyäim "siddh’atthaya°-kaya-mamgalovayäräim ayüvetit, 
2ttü appago a-düra-sämamte nänd-magi-rayana-mamdiyam> ahiya®- 
peechaijjap® mah’aggha-vara-paffay'-uggayam saphn?-patta-bhatti- 
saya*-eitta-tänam® ihämiya°-usabha'"-turayal!- nara -magara -vihaga- 
välaga!®- kimnara!3- ruru-sarabha-camara-kumjara-vayalaya!#-pauma- 
laya '4-bhatti-eittam abbhimtariyum 15 javaniyam® amchävei, 2 ttä nägi- 
mani-rayana bhatti-eittam attharaya !*-miu-masürag'-otthayam!? seyal- 
vattha-paceutthuyam!® sumauyam!? amga-suha-pharisaram?® visi- 
ham Tisaläe khattiyänie® bhaddasanam rayävei?!, 2tt4 kodum- 
biya®-purise saddävei, 2ttä evam vayäsi: (63.) ‘khippäm eva, bho 
Dovänuppiyä'! atth’-amga®mahänimitta-sutt’-attha- dhärue® viriha- 
satthn'-kusale suvinns-lakkhana-pädhae saddävcha®" tate? nam te 
kodumbiya°-purisa Siddhatthenam rannä evam vuttä samänä hatthn?- 
tuttha!® jäsa haya!l-hiyayas karayala jära padisunamti!?, (64) 
2ttä Siddhatthassa khattiyassa! amtiäo® padinikkhamamti, 2ttä 
Kumdapuram® nagaramt majjham majjhenam, jen’ eva suvinas- 
lakkhana-pädhagänam gehäim, ten’ eva uvägacchamti, 2ttä suvina®- 
lnkkhana-pädhae saddävimti’. (65.) tae! nam te surina-lakkhana- 
pädhagä® Siddhatthassa khattiyassa® kodumbiya®-purisehim saddäyiyä3 
samänä haffha-tutthat jdva haya-hi yaya® nhäyä® kaya-balit-kammä 
kuya-kouya’-mamgala - päyacchittä suddha-ppavesäim® mamgulläim 
vatthäim pavar&im® parihiyü® appa-mah’agghäbharanälamkiya®-sarirä 
siddh’atthaya-hariyäliyä 1%. kaya-mamgala-muddhänä ssehim 2 gehe- 
himto niggacchamti, 2ttä khattiya®-Kumdaggämam nagaraıı majjham 
majjhenam, jen‘ eva Siddhatthassa ranno!! bhavana-vara-vadimsaga- 
padiduväre, ten’ eva urägacchamti, (66.) 2ttäl bhavapa-vara-vadim- 
saga-padiduväre egno® milamti, jen’ eva bähiriyä® uvafthäna - sälä, 
jey' eva Siddhatthe khattie, ten’ eva uvägsechamti'!, karayala-pari- 
sgahiyam® jeea kattu Siddhattham khattiyam? jaenam vijaegam 
vaddhävemti®, (67.) tas! nam te suviga*-lakkhana-pädhagä Siddha- 
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63. 1) sen E 2) ®cca® A, %tha® CHM, set. 3) %ga HC. 4) "ei BEM. 
5) sea 45'. 6) pi? BCE, kvaeit a°-pe-rüvam 8. 7) ol H. 8) sata A, Bom. 
>) mänam A, eittänum C, koacit saya-samuvaeiya-mänan , kuaeit sanha-bahu- 
hbhatti-snya-eitta-thänam 8. *'muvaelamänam B. 10) “ha ©. 11) “ea CHM. 
iz) ba° EH. 13) on H, mon C. 14) “inte A, 15) “aram Bi, “um E 
18) atthuriya A. 17) n® BE, otihm® C, 18) »0e®, *ttla® ACM. 19) “un BEN, 
=" B. 20) *risum B, *samgam A. 21) "eti A. 

4. 1 4 E 2) A adds emmmgzala, 3) pärae AH, C adds pärne 
Pilhae. 4) suttattha B. 5) sum®C. 6) ®vihaM. T)tae B, #)*ia® BE 9) va 
AB. 10) not in AB, 11} not in M, 12) "mti A, "eınti M. 

6. 1) 9a" BE 2) Yiydo CHAM. 3) khattiyakumdagämam H, kumdagprkman 
MM. 4) nay? C. 5) sum® ACEH 6) sum® BCH. 7) *omti H, %eti € 

56, 1) tale A 2) ya A 3) 000 45% 4) 9A ABE. 5) oh EH. 6) vol 
A. 7) kon B, koun E, koüya A 8) or suddhiappa-vesiim, suldhappi? E. 
9) barälın H 10) seo®, “ya A. 10) on CH 

67, I) mot in C 2) egayao AH. 3) mot in BE 4) %i CH 6) net in 
EH, "am B. 6) mi M, *Yamti B. 

68, I) tate A. 2) sum" ABE 


22013 


Fi 








'eyam? 5 puvva- -nnätthesu® bl aldasanes 
ham Siddbatthe khattie Tisalam khattiyänim® Juvaniy'® ®-atariyam® 
Hhaveis 2ttä puppha-phala-padipunna-hatthe parenam“ vinsenam* 
te sumina®- lakkhana-pädhae evanı vayäsi: (69.) 'evam khalu Devä- 
nuppiyät! aja Tisald khattiyäni! tamsi tärisagamsi? jüre sutta’- 
jügarä® ohiramäpi® 2 ime® eyärdve! oräle® coddasa’ mahjsumine 
päsittä yarn padibuddha. (70.) tam jahh: gaya-usabha'-gähd. (T1.) 
tam tesim! coddasanham? ma m, Devänuppiyä®! orälägam* 
ke, een kalläne phala-vitti-visese bhavissai?’ tae® nam te sumina’- 
lakkhana-pädhagä Siddhatthassa khattiyassa’ eyam* ahfham soceh® 
nisamma hatfha-tuttha® jäva haya-hiyaya? te sumine’ oginhamti!®, 
2ttä iham!! ayupavisamti!?, @2ttä angamannenam!?* saddhim 
samlävimtiit, (72) 2tt4 tesim suminägam laddh’ l.atthä gahiy'*- 
attbi pucchiy’*-attbä viniechiy’*-atthä abhigay’-atthä Siddhatthass: 
ranno? purao® sumina-satthäim ucchremänä 2 Siddhattham kha- 
ttiyam® evam vayäsi: (73) *evam khalu Devänuppiyä!! amham* 
suviga’-satthet büyälisam sumigä®, tisam mahäsumiyä, bävattarim® 
savva-sumigä ditihä; tattiha nam Devänuppiyä’! arahamta-mäyaro 
vä cakkavatti-mäyaro vä arahamtamsi vä cakkaharamsi vä 800 
gabbhaım vakkamamänamsı" eesim? tisie mahäsuminänam ime’" 
cauddasa ma nine päsittä nam padibujjhamti; (74) tam jahä: 
gayal-gähd, (75) vasudevamsi gubbham vukkamamänamsi! eesim® 
esuddasanham® mahäsuminänam annayare* satta mahäsumige päsittä 
nam padibujjhbamti. (76.) baladeva-mäyaro vä baladevamsi gabbham 
vakkamamlınamsi eesim! coddasanham? mahäsuminänam annayare? 
euttäri mahäsumine päsittä nam padibujjhamti. (77.) mamdaliya'- 
mäyaro vä mamdaliyamsi! güabbham vakkamte?: samäne? eesim? 








68. 3) seo 45". 4) mot in B, tähiım itihählım voggühlın uvraggaliyä sumänä 
CH 5) on A,o H 6) 200°, nisit ü), 


69, 1) inte AU. 2) see 451, 5) ehA? CM. 4) "na M. 5) sur M, (com, 
sum"). 

0, 1) soo 46!. 2) C adds sayauijjamsi, 3) not n EL en E 
5) u® CHM. &) im’ IL 7) eu BEM. 

71. 1} "ha EM, vra® M, not in BH. 

72. 1) eesim CEHM. 2 cau® BEM, nh H 3 see 451 4) we CHM, 
6) mm HABE 6) inte AU, 7} saw! M. 8) u EM 9) hä ABH. 10) u@EAL 
11) ihim E. 12) pw ABE 13, ou CEHM. 14) "omti CH, "anti E, sumeilemti 
M, 3 kracit. 

73. 1) lnhiy' A. 2) see 45. 3) abi? CEMH, 5. 4) kA, no CH. 
5} purnto EI 

74. 1, YA BE, "io CH 2) amhänam C. 3) sum® BEM, 4) “im H: 
5) suv® M. 6) bah® A. 7) *ü BE 58) vakkamänamsi BH. 9) H am, 
10) Ü om. 

75. 15 CM add vasıla, 

TE. 1) bakkamänamsi H. 2) fein H. 3) oe C oh E 4) nn A. 

77. 1) etedim U. 2) can® BM, nh CM. Sum A. , 

78. 1) Ein? BE 2) vakkamamäacamsi UM, #J] etesim H. 
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enuddasanham* mahäsumigänam anna 
sittä nam padibujjhamti. (78.) ime yänim! Devänuppi) 
Tisaläe khattiyäyie*suminä ditthä jäv«® marmgalla®-kärugä nam, Devü- 
nuppiyä®! Tisaläe khattiyänie suminä ditthä; tam jahä?: attha-läbho, 
Devänuppiyä®! bhogu-läbho, Devänuppiyä®! putta-läbho, Devänuppiyäft 
sukkha-läbho® Deväguppiyä®! rajja-läbho, Devänuppiyd®! evam khalu, » 
Devänuppiyä®! Tisalä khattiyani? navanham!? mäsigam bahu-padi- 
punnänamit addh’-atthamägam räimdiyänam vükkamtänam!? tu- 
mham!® kula-keum "*kula-divam kula-pavvayam kula-vadimsagam 5 
kula-tilayam!® kula-kitti-karam!?T 1*kula-dipayaram kula-Adhäram!? 
kula-namdi-karım kula-jass-karam kula-päyavam kuln?'-vivaddhapya- 
karam sukumäla-päni-päyam ahiga-padipunns-pape’-imdiya°-sariram 
lakkhana-vamjana-gunoveyap*! män'-ummäga-ppamäna-padipunna- 
sujäya-sayy-amga-sumdar'-amgam sasi-somäkäram** kumtam piya- 
damsanam surüvam därayam payähiti?®, (79.) se vi ya! nam därae 
vinnäya®-parigaya-mitte ummukka-bäla-bhäve jovvapagam® anuppatte 
stire vire vikkamte® vitthingn®- bala-vähane churamta - cakkuvatti 
rajja-vati® rüyä bhayissai, Jine vä telokka’-näyage® dhamma-vara- 
churamta®-cakkavatti. (80.) tam orälä! nam, Devänuppiyä®! Tisaläe 
khattiyänie? sumigä difthä, Jera ärogga® - tutthi- dihat* -kalläya- 
en nam?, Devänuppiyä®! Tisaläe kbattiyägie? sumimä 
ditthä.” (81.) 

tate! se? Siddhatthe räyü tesim sumina?-lakkhapa*-pädhagänam 
eyam® attham soceA® nisamma hattha-tuttha? jdva haya-hiyae® 
karayala jäva te sumina®-lakkhapa-pädhage avam vayäsi: (82.) 'evam 
eyam!, Devänuppiyä!! ®taham *eyam! :Deyäguppiyät! *avitaham 
!eyam!, *Devänuppiyät! icchiyam! eyam!, päadiechiyam’ eyam, 
iochiya!-puliechiyam! eyam!', Devänuppiyä!! saccenam esam atthe 
se, jah’ eyam? tubbhe vayaha’ tti kaftu te sumine sammam  padi- 





78. 4) c0® AE, nlı CHM. 5) before mahä" CEHM. 

79. 1) imeänsm B, Iime ya® nam CEHM, CH adı tums 2) so 45, 
3) we" A. 4) w HM, Ü adds tume. 5) down to ditthä not in H. 6) mam- 
gala A. 7) BEHM om. 5) "ii E,BEom Net AB om 10)nh M 
it) nn BCEM, on EL 18) vid® A, va C. 18) tubbham A. 14) tumham 
kuladivayım U. 15) °yam CEM. 16) "kam A. 17) BEM add kulavittikaram., 
18) not in A, 'karam H. 19) "ludh" B, AH after kulsjasakarım. 20) 4 
adds samtäns, M adds tamtusamtänn. 21) gunovaveyam HM soe®, 22) "ga" 
E. 25} bisi BCEHM. Ä “ 

80. 1) seo 45. 2) un BM. Alju® BEH #) vii® CHM. 5} viech® BCEH, 
nm BCM, M adda vipula. 6) vwni BEHM. 7) telu® BM, tilu® ©, 8) näyne A. 
9) not in BÜEH. Zi 

#1: 1) 2° HM. 2) seo 4b’. 3) &ru® BCEM. 4) Ao CEH, Aura M. 5) M 
ads tume. 6) "ie H soo”, tl rest omitted in H. 

82, 1) ine BEM. Ü adıs nam. =, not in BEM. 3) u® HM. 4 all domn 
to pärdhage in the margin of B by 2d. bi. 5) cn E. 6) sut EM. T) "the A. 


8) hiaya, EH. Dem! M 
33.1) seo 45t. 2) mot in BCH. 3) motin CH 4) em AB. 5) otam A zeal, 
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echai?, 2ttä te sumina’-lakkhans-pädhae vinlenam asanenam® puppha- 
vattha-gamdha-mallälamkärenam sakkäreti® sammäneti®, 1sakkärittä 
sammänitiä vıulam!! jiviyariham! pii!®-dänam dalayatit??, St 
padivisajjei!#, (83.) 

tate! nam se Sitthatthe khattie sibäsanäo abbhutthei?, 2ttä 

jen eva Tisalä khattiyäyi? javaniy"*-amtariyä®, ten’ eva uvägacchaif, 

- @2ita Tisalam khattiyänım? evam vayäsi: (84.) ‘evam khalu, Devä- 
nuppie!! suminn?-satthamsi bäyälisam suvipä? jära egam mahä- 
suminam* päsittä nam padibujjbamti. (85.) ime ‘yAgim! tume, Devä- 
nuppie! eoddasa® mahäsuminä ditthä; tam orälä® nam tumet jüra 
Jine vä® telokka"-näyage? dhamma-vara-cakkavatti." (86.) tate! nam 
sä Tisalä khattiyäni? eyam? attham soecä®nisamma hattha-tutfhat joa 
haya-hiyaya® karayala gäva te sumige sammam padiechai, (87.) 
2ttä Siddhattheyam rannä abbhayunnäyä! samäyi nän&-mani-rayana- 
bhatti-cittäo bhaddäsapio abbhutthei, 2tt& aturivam? acavalam? 
asambhamtäe avilambhiyie? räyahamsa-sarisie gaiet jen" eva sao 
bhavane, tey’ eva uvägaechati®, 2ttä sayam bhavanam annpavitthä. (88.) 

Jap-pabhiim! ca nam samane bhagavam? Mahävire tam* Näyat- 
kulam® säharie, tap-pabhiim ea nam bahave Vesamana-kumdadhärino 
tiriya“-Jambhayä deyä Sakka-vayanegam se jäim imkim purä-porä- 
pam mahänihändäim bhavamti — tam jahä : pahina-samiyäim® pahina- 
seuyäim’ pahina -gottägäräim® uechinna?-samiyäim® ucchinna®- 
senyäim’ uechinna’-gottägäräim® gämägara-nagara-kheda!-kabbada- 
madamba-donamubs-pattan-äsama-sambähi ’ -sannivesesu'®simghäda- 
esu vü tiesn vä caukkesu vä caccaresu vä caumuhesu'3 vi mahä- 
pahesu vä gäma-tthänesu vä nagara-tthänesu vä gäma-niddhamanesn 
va nagara-niddhamanesu vä Avanesı vi devakulesu vi sabhäsu vä 
paväsu vä Ärämesu vi ujjägesu va !Myanesu va MMyana-samdesu vi | 
susäpa - sunnigära!3- giri - kamdara - samti!®- samdhi1?-selovatthäna- 
bhavapa!#-gihesu!? vä samnikkhittäim*® eitfhamti — täim Siddhattha- 
räya-bhavanamsi säharamti. (89.) 

Jam rayagim ca nam samane bhagayam Mahävire Näya-kulamsi 
süharie ta rayapim ca nam Näya-kulam hiranneyam vaddhitthä, 

83. 6) ®ati C. 7) suv® |. 8) not in AB. 9) *el BEM. 10) Stk ABH. 
31) vip® A. 12) pi A 13) dB, dalai EM, “lati H. 14) ®eti AH. 

84. 1) tas BEM. 2) %eti AH. Bi sen 46", 2) Pati A 

85. 1) YiyA A, Mü B. 2) sur? HM. 3) sum® HEM, M adds tisam mahk- 
suminä, 4) ne AB, 

86. 1} Imehnam H, ime ya nam CEHM. 2) eu BEM. 3) u° CH. 4) ndeds 
Devänuppie 5) only in AL 6) telu® BM, tila® CH, ’ren H. 7) %ate A, 

87. 1) ins BEM. 2) soo 451. 5) su® BEM. 4) tthü BEM. 

88. 1} mn A %) m ABH, in? BE. 5) "is BE 4) gatie A, gala E 


5) ®ai EHM. 

89. 1) ?bhii B. 2) bhay® H. 3) IT om. -4) onäya A, räya BEL 5) %amsi 
HM. 6) soo 451. 7) sent Cs, BE) gm BE, “kürd A 9) mn A, ER BE, 
10) net in H 11) "hans, äht Cl. 12:8 koacit ihis vomponnd before 
4) mot in A, 16) mn A 


susäna"; sannivesa-ghosesu Lraeit. 13) eaumm® HM. 1 
16) H om. 17) not in ABCM, kencit 8. 18) not in BC is 1N r 
M. 20) ni" H, krocit sannikkhittäim santihlyäien Fan 8. a A 
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suvannenam vaddhittä, "dhanegam dhannenam rajjenam raftlhenam 
vaddhitthä, balenam vähanenam kosenam kotthögärenam purepam 
anteurenam janayaenam jasa-väenam*vaddhitthä, vipula-dhaya-kanaga- 
rayana-mani - mottiya - samkha - sila-ppaväla - ratta-rayann- m -Alenam 
samta-sära-sävaijjenam *aiva 2 pli-sakkära-sam udaenam abhivaddhitthä. 
tate® nam samapassa bhagavao® Mahävirassa ammä-piünam ayam 
eyärdve®  ajjhatthie? eimtie pattbie manogae samkappe samu- 
ppajjitthä: (90.) jap-pabhiim! ca gam amham esa därse kucchimsi 
gabbhattäe  vakkamte®, tap-pabhiim® ca nam amle hiranpenam* 
voddhämo, suvannenamd vaddhämo®, Tdhanenam dhannenam rajenam 
ratthegam balenam vühanenam kosenam kotthägärenam® purenam 
amteurenam janavaenam? vaddhämo®, vipula!%-dhana-kanaga-rayana- 
mani-mottiya!!-samkha-sila-ppaväla-rattarayaga-m-Aienam!* samta- 
sära-sävaejjenam!® pii'*-sakkärenam alval?'2 abhivaddhämo!®; tam 
jayk pam amham esa därse jüe bhavissai, fayä nam amhe eyassa!? 
dürngassa eyänurüvam gonnam'!? guna-nipphannam t® nämndhijjam?®® 
karissämo Vaddhamägu®! tt (91.) 

tae! nam 'samane bhagavam Mahävire män*-anukampan'atthäe 
nicenle nipphamde nireyane* allina*-palliga-gutte yävi’ hotthä®, tae 
nam tise Tisnläe khattiyänie? ayam eyärhve? j@ca samuppajjitthä: 
‘hade® me se gabbhe, made me se gabbhe, cue me se gabbhe, gulie 
‚me se 'gäbbhe, esa me gabhhe puvvim eyai®, iyänim'!® no ya?" 
tti katfn ohaya !!-maya-samkappä eimtä-soga-sägaram?* payitthä kara- 
yala-pulhattha-muhi atfa-jjhängvagaya bhümi-gaya-ditthiyä® jhiyäi”. 
tum pi ya? Siddhattha-räyalt-bhavagam uvaraya-muimgu-tamti-tala- 
täla-nädaijja-janam ayujjam!® diga-vimanam viharai. (92.) tae nam! 
sumane bhagavam Mahävire mäte eyam? eyärdvam? ajjhatthiyam‘ 
patthiyam® manogayam samkappam samuppannam® vijänittä? ega-de- 
senam eysi®. (93.) tne nam sä Tisalä khattiyäni! "am gabbham 
evamäpam vevamiyam® ealamänam phamdamänam jänittä hattha- 
tutihot jäve haya°-hiyayü! evam vayäsı: 'no khalu me gabbıhe hade* 


46, the whole passnge jam rayanim down to tata mittel in ABE, down to 
jappabhiim & 1) CH have only jära-mmyana-m-hienam. 2) keweit 5. 3) M 
after sumn®.' 4) tan BEHM. 5) ®vam H. 6) ch" BET) ai" A 

91. Ir inm HB. ®%) vaya® MM. 8) "iyaın A. di mm B. 5 mn CHM. 6) H. 
am. 7) dhanennm java samtasär® M. 8 ku® BE, before ksonam B. 9, E 
adıda jasavhenam. 10) yinla CH. 11) ma® BEH, “a BE. 1%) &l® U, Ainam B. 
15) #j° BEM. 14) piti Ü. 15) atira C. 16) abi? AE, 17) 00 4b! 18) u® 
BEHM, mn E. 19) pp €. 20) "ee c. 21) 00 CM. 

98%: 1) into IL 2) mäue A. 3) "ca" E niramjano A dimeC 5) avi 
AB. 6) hn® BEM. T)'sen 451, 8) She A. 9) Pati CH, seo! 10) oyäni CH, 
00". 11) ne EM. 12) Ay’ HM 18) ati CH. jjh all except A. sen‘. 14) C 
adds vara. 15) or jana-manıfjam. 

98. 1) B adds so. 2) enm E, ayam ABI, üäyam M. 3) son 451. 4) ajj” 
A, see. 5) not in CH, see. 6) nu A T) viä® BE, bijäniya H. 8) *ati 
CH, seo®. 

94) 1) soo 45°. 2) down to jänfttä not in BEHM. Si vor! A. 4 tthä 
ABHM. 3) not in H. 6) hadhe A. 
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jäva no gali’ esa me gabbhe?, puvvim no eyai®, iyänim? eyai® 
1% kattu hattha-tuttha sdea hayu-hiyaya evam vä° vibarai. taet! 
zum samane bhagavam Mahävire gabbhatthe im’ eyärıvam abhi- 
ggaham5abhigighait*: *no khalu me kappai ammä-piihim !® jivamtehim 
murmde bhavittä sgära-väsio!t ayagärıyam!® pavvaittae!®” (94.) tae! 
nam s& Tisalä khattiyäni® ohäyä® kaya-bali-kammä kaya-konyat- 
marpgala®- päynechittä® savvälamkära - vibhüsiyaA ndisiehim?  näi- 
ughehirp näitittehim nöikaduehim njikasäehim nöiambilehim® näi- 
mahurebim nfiniddhehim näilukkhehim näiullehim® näisukkehim® 
savva'ttu!®- bhayamäna-suhehim bhoyan’*-acchäyana!!-gamdha-ma- 
llehim vavagaya-roga'?-soga!®-moha-bhaya'®-parissamä!* sä!s, jam 
tassa gabbhassa hiyam? miyam? paccham gabbha-posanam, tam dese 
ya® käle ya’ ähüram ähäremäni vivitta!®-manehim sayanäsanehim 
pairikka-suhäe mayönuküläe vihäre-bhümie pasattha-dohalä 17sam- 
punna!*-dohalä sammäniya®*-dohalä avimäniya®-dohalä vocchinnat®- 
dohalä vivaniya®°-dohalä suham suhegam äsayai?t sayai*? eifthai 
nisiysi* tuyattai®®, suham suhenam tam gabbham parivahai, (95.) 

tenam kälenam tenam samaegam samane bhagavam Mahäyire, 
je se gimhägam padhame mäse docce! pakkhe eitta*-suddhe, tassa 
yam citta-suddhassa terasi-divasenam navanham? mäsägam bahu- 
padipunnägam* addh'-atthamäyam räimdiyänams  vikkamtänam 
[ueca-tfhäna- guesu gahesu®, padhame camda-joge, somäsu disäsn 
vitimiräsu visuddhäsu, jaiesu’ savva-saunesu, payähinänakülamsi 
bhümi-sappimsi® märuyamsi? paväyamsi!®, nipphanna !-meyaniyamsi® 
kälamsi'*, pamuiyas-pakkiliesu!® savva!#- janavassı!3]1E puvva- 
rattövarstta-küla-samayasi hutthuttarähim  nakkhattenam jogam 
uvägsepam ärogg"!? äroggam!® därayam payäyä.- (96.) 


[Jam rayanim ca nam samane bhagavam Mahävire jäe, tam 
rayayim ca pam bahübim devehim deviki yu! uvayamtehi ya! 
uppayamtehi ya! ujoviyä® vi hotthä.3]t jam rayanim ca nam samare 
bhagavam Mahävire jäe, tam® rayagim® ca nam bahübim devehim? 


94. 7) sa mo gabbho not in C, me not in M. 8) "ati CH, soal. 9 eyäui 
CH, seo’, 10) tt — viharai not in ABE. 11) tsto HL 12) "ati Hl, 15) *ühim 
CM. 14) agäräo BEHM. 15) “am BEM. 16) pavvnie AH. 

95. 1) iate H. 2) seo 45%. 3) nlı BE. 4) koüya A, kon B, sent. 5) CH 
add java 6) M adds jüre 7) mnai A, näya B, näti always in ©. 8) nälia- 
bilambiehim H. 2) after niimahurehim CH. 10) ttuga Ü, "tum B, *ttugan A. 
11) *%&a® E. 12) soga-roga AB. 13) C adds parittäsa. 14) paricattä B. paritihss 
H. 15) EI om. 16) vieitta Mas vwivatta Ü, comm.: viriktäni. 
B. Ad mn CM. 19) wm® HEH, nm A. #0} vara® CEM, soot. 21) Assi BM, 
äynti H. 22) said. 25) “ni H, son®, tuttal Ci 

96. 1) du’ BEM. Sc" M. Sonh M 4) mn A. 5) soo 451 Geh 
1) ja" DB, gai® M. 8) "ns MC. 9) not in C, er. 101 CM om. 41) pp Ü. 
12) not in EL 15) paki® B. 14) BEM om. 15) javanassı B. 16) A omits 
[—} Sahutra ueratthäng'tyädi na ariyote 8. 17) ®gpä CE, sol®. 18) ru BE. 

”.UaB 2)Wiam hm B. 4)only in AB, 5) mi HS. 6) Onl 
H3. 7) *%hia E E 


87—101. Jinacorire, 57 


devihi yad uvayamtehim? uppayamtehim!® (dev’-ujjos egäloe loe 
deva-sanniväya)tl uppimjalamäna!?- bhüyü!? kahakahaga!+-bhayat® 
yäyi!# hotthä??, (97.) jum rayanim ca nam samane bhagavam Mahä- 
vire jäe, ta rayanip ca nam bahave Vesamaya-kumdadhäri 
tiriya!-jambhagä devä Siddhattha-räya-bhavapamsi hiranga®-väsam 
ca °suvannn®-väsam ca vairat-väsam ca vattha-väsam ca äbharann®- 
väsam ca patta-väsam ca puppha-väsam ca “phala-väsam ca biya!- 
väsam ca malla-väsam ca gamdha-väsam ca "vanna’-väsam ca 
*cunna'-vüsam ca vasıhära'!-visam ca väsimsu  [‘piy-atthayie 
piyam niveemo, piyam te bhavau manda-vajjam jahä mäliyam 
umoyam matthae dhoyai.’]!? (98.) Ä 
tae nam se Siddhatthe khattie bhavanavai-väns-mamtara-joisa- 
venäniehim? devehim titthayara- jammana-abhiseyn°-mahimäe kayae*® 
samänie pacchsa-käla-samayamsi nagara-guttie® saddävei, 2ttä ovam 
vaydsi: (99.) ‘khippäm eva, bho Devänuppiyä!! Kumdapure? nagare? 
cäraga-sohanam karehn®, 2 tt4 män’-ummäna-vaddhanam kareha, 2ttä 
Kumdapuram nagaram? s'abbhimtars-bähiriyam! äAsiya®-sammajji'*- 
Bylanyup. samghädaga°-tiya®-caukka-caccara! -caummuhn!!-mahä- 
paha®-pahes sıtta -sul!®- sammattha-racchlamtar'-ävana -vihiyam! 
mamesimarpca-kaliyar! nänäviha-räga-bhüsiya-jjhaya!*-padäga-mam- 
diyam! lä-ulloiya!®-mahiyam! gosisa-sarasa-ratta-camdana-daddara- 
dinna-pame’-amguli!"-talam uvaciya!T- vardapn!®- kalasam vamdana!®- 
ghada!’-sukaya-torana-padiduvära- desa - bhägam äsatt-osatta -vipula- 
vatta - vagghäriya'- malla - düma - kalävap pamca - vanna®® - sarasa- 
surabhi *!-mukka-puppha - pumjovayära - kaliyam! külüguru - pavars- 
kumdurukka®?-durukka®?-Jajjhamta-dhüva -maghamaghamta - gamdh'- 
uddhnyäbhirämam! sugamdha-vara-gamdhiyam! gamdhavatti-bhüyamı! 
nada-nattagra - jalla - malla - mutthiya! - velambaga - kahaga - pädhaga**- 
läsaga-ärakkhaza-lamkha-mamkha-tüyailla - -humbayiniya- anega-tälä- 
yaränupariyaıp kareha ya®® käraveha ya?*, karittä ya küravittä 
ya jüya'-sahassam ca musala-sahassam ca ussaveha ussavittä®? mama 
eyam! Anattiyam! paccappinaha! (100.) tae nam te kodumbiya!- 








——-n 


97. 8) a BCE. 9) ovay! A. 10) %hi M, HMS., add. yaC. a 11) not im 
ABM, keucil drishtam 8: 18) uppimjala-mälä Eracit 5 13) bhüa BE. 
14) ka 2. AEH, 15} bhüä BCE: 16} ävri H, vi BC. 17) hu® BEM. 

98, 1) An BE. 8) mn BE. 3 down to äbharana not in H. 4) vayarı 
M. 3) äh IL 6) A om. 7) bin E, win B. &} invertod in BEM. 9) dhanna 
koaeit 8. 10) on CH. 11) ®ra C. 12) not in the Mas. soo moten. 

99. 1} tate CH. 2) väsivimänaräsi EE 3) en BE 4) ®üte A, 5) mat A, 

100. 1) seo 454. 2) "ggime CH. 3) nay® H 4) "ei HB. 5) "a BEM. 
6) ya A. 7) ova® CH, "Üttam BM. 8 sim® M. 9) tiyn BE, fyazı H. 10) B 
om. 11} *uma® BCH. 12) mahä A. 13) suti A. 14) dhaya BH. 15) *oya 
C. 16) *i CEM. 17) "biya A, soo. 18) cam® BCE. 19) ghana keacit 8. 
20) ma H. 21) "hi CEHM. 22) *dn® BC. 29) ®ra® BC. #4) parıge AH, 
8 krmeit. pavaga-padihaga CE, pathaga M. 25) täläcar® CHM, soo, 26) H 
om. 27) üs® AB, *etiä A. 

101. 1} soo 46! 


58 Kalpasütra. 101— 104. 


purisä Siddhatthegam rannfi evam. vuttk samäni hattha?-tuttha® 
jära hoyat-hiyayk! karayala jäva padisunittä?, khippäm eva Kumda- 
pure® nagare? chraga-sohagam jäva ussavittä®, jen'eva Siddhatthe 
räyä, ten’ era uvägacchamti, 2 tt& karayala era kattu Siddhatthass: 
ranno? eyam! änattiyam! paccappinamti: (101.) 

tae nam! Siddhatthe räyä jen’ eva attana-säla, ten’ eva urägsechni?, 
2ttä J&Era savv-orohenam* savva-puppha - gamdha-vattha-mallälam- 
küra-vibhüsie savva-tudiya®-sadda-nindeyam mahayf iddhie mahayi 
jüie® mahayik balepam mahayi vähanegam mahayı sammdasnam 
mahayä® tudiya*-jamaga-samaga’-pparäienam samkha-panava-bheri®- 
Jhallari-kharamahi-hudukka°-muraja!’-muimga -dumduhil®-nigrrhosa- 
näiyal?-ravenam ussukkam!# ukkaram ukkittham!>adijjam!* amijjam!® 
abhada-ppavesam adamda-kodamdimam!T adharimam!® ganiyk®-vam- 
nilaiga-kaliyam anega - täläyaränucariyam* anuddhuyat -muimgam 
400 aumiläya-malla-dimam pamniyat - pakkiliya®°-sa-pursjans- 
jänavayam dasa-divasam thii-padiyam*! karei. (102) tae! nam se 
Siddhatthe räyä dasähiyäe®thii?-padiyäe* vattamänte saic® ya® sähassie 
ya? saya®-sähassie ya? jie ya? die ya? bhäe ya?! dalamäne ya? davi- 
vemäne ya? saie?’ ya? sähassie ya® saya-sähnssie ya lambhe® padi- 
echamüne ya® padiechävemäne ya evam? viharai!, (108.) tae nam 
samanıssa bhagavao Mahävirassa ammä-piyaro! padhame divase 
thii*-padiyam?karemtit,.aie divase eamda-stra-damsaniyam! karemti’, 
chatthe divase dhamma-jägnriyam! karemti®, ikkärasame? divasa 
viikkamte®, nivvattie? asui-jamma!®-kamma-karane, sampatte bärnsähn- 
divase viulam asanal!-pänal!-khäimal-seimam urakkhadävimtit®, 2ttä 
mitta-näi!°-niyaga!*-sayana-sambamdhi-parijanam Näyne yat khattie 
ya! ämamtittä, tao pnechä nhäya!® kaya-bali-kammä kaya-konyal®- 
mamgala - päysechitti (suddha - ppävesäim) 17. mamgalläim pavaräim 
vatthäim parihiyä appa-mah'ngghäbharanälamkiya!-sarirä bhoyann- 
veläe bhoyaya-mampdavamsi suhösapa-vara-gayä tenam mitta-näi!®. 





101. 2) tihä AB. 3) ABHom. 4) Hom, 5) °neittä A. 6) Perime CO. 
mar MutM 9nn A. 

102. 1) CHM add se. 9) “ti E. 3) äro® B, ovaro® A: 4) son apı. 
3) jüie C, juie E, jüie H. 6) C adds vara. 7} AM om BB Se 
10) *ra® C, "ya AB. 11) mma® B, muya® HL. 12) “bbi HL 19) made A, nhdita 
H. set, 14) ussumkam 9, mssaınkam A. 15} “dam H. 16) Begje A 17) Siynen 
A, “am B, a H, kodimam E, seo notes, 18) Ävacit dharimam: or adhäm- 
Pe 8. 21) vnd® HM, Sr ee Ppakkiliyäbbirämam 

103. 1) tate CH,'ta 500 e A. 2) we 45%. 3) thiti H. 4) vada rim, Ho 
A, seo. G)eiel. 6) aiya A. 7) sayar A. 8) lähhe H. 9) C’ndds wi. 
10) 9nti AC. 

104. 1) see 45°. 2) thitl H, vad® M, 001, 3) am BE 4) mei E, Smti DB. 
5) "imti BE. 6) jäguremti EM, s00%. 7) ekke AM, Ornss E. 8) viti® A 9) Om 
AB, "ri" B. 10) jaya A, JB. 11) am A 12) Yomti HC, amii B: 13) näyn 
A. 14} niyaya A, nia B, sel. 15) oh BUEH. 16) koüyn A, seot, 17) domn 
to bhoyana not in AB. 18) näya A. - 


104— 109. ‚Jinacaritra, 59 


niyaga!-sambamdhi-parijanenam Näyaehim!? saddhim tam vinlam 
asana-päna-khäima-säimam äsiemägä visäemänä paribhäemänä® par- 
ibhumjemäpä®® viharamti®', (104.) jimiyn!-bhutt'-uttarägayä vi ya! 
nam samäpi Ayamtä cokkhä® parama-sui-bhüyA! tam mitta-näi9- 
niyaga*-sayana-sambamdhi-parijagam Näyae ya! khattie ya® vinlenam 
pouppha-vattha gamdha‘-mallälamkärenam sakkärimti? sammänimti?, 
‚sakkärittä sammänittä tass® eva® mitta-näi-niyaga!9-sayaya-sambam- 
dhi-parijanassa!! Näyäna ya'* khattiyäna ya purao evam vayäst: (105.) 
‘puvvim pi pam, Devänuppiyä!! amham eyamsi! däragamsi® gabhıham 
vakkamtamsi? samänamsi ime* eyärtve! ajjhatthie® cimtie® patthie? 
Jäva® samuppajjitthä : jap-pabhiim ca pam amham esa därae kucchimsi? 
gabbhattäe vakkamte, 1%tap-pabhiim ca nam amhe hirannenam!! 
vaddhämo, suvannenam!? vaddhämo!®, dhaneyam!* dhannenam jäue 
sävaijjenam!5 pil®.sakkärenam aiva!T 2 abhivaddhämo, sämanta- 
räyıno!® vasam Agayı ya!®, (106.) tam jaydk nam amham esa därae 
jäe bhavissai, tayi nam eynssa!l däragassa imamt eyänurdvanı! 
gunpam? guna-mipphannam? nimadhijjam karissämo®: "Vaddhamä- 
nu® tti; fü ajja amham® manoraha-sampatti jäyk: tam hon nam 
amham kumäre Vaddhamäne nimenam1®’ (107.) 

Samane bhagavam Mahävire Käsare! gottenam® tassa nam 
tao? nämadhijä evam Ahijjamti, tam jaht: ammä-piu-samtiet 
Vaddhamäne, sahasammuiyäe® Samape, ayalae bhaya -bheravänam 
parisahovasagränam "khamti-khame padimänam? pälage? dhimam 
arai®-rai*-sahe!® davie viriya’-sampanne devehim se nimam kayam: 
Samane Bhagavam!! Mahävire. (108.) samanassa! bhagavao Mahä- 
virassa piyä® Käsave? gottenamt; tassa nam tao® nämadhijjä evam 
ähijjamti, tam jahä: Siddhatthe 7 vwä, Sijjamse 'i vi, Jasamse 
ji wi. samannssa nam bhagavao Mahävirnssa mäyä Väsitthä® 
gottenamt; tise? tao? nämadhijjä‘ evam Ahijjamti, tam jahä: 
Tisalä Ti vä, Videhadinnä 'i vä Piyakärini® 'i vA. samnnassa nam 
bhagavao Mahävirassa pittijje Supäse, jetthe? bhäyä Namdivaddhane, 
104.. 19) %i ya H, bi a E, M adds khattichim. 20) invertod B 
21) AB om. 

105. 1) soo 451. 2) u’ BE 3): mil A 4).niara B, see! BE om. 
sayanı 5) n BEM. 6) AB om 7) %amti CE, °emti HM. 8) tasa CH. 
S; CH om. 10) "ya AB, see‘, IT) pariyanassıa A. i2) M om. 

106. 1) seo 45", 2) E adds kuechimsi. 3) wakkamamänamsi B. 4) im’ 
BE. 5) abbh CH, 6 M om 7) ABEM om. 8) B om. 9) “msi H. 
10) down to pii® not in EB. 1lj nn E 12) un M. 15) AM om. 14) CH om. 
15). ®elj® A. 16) pi A, piti C.Ü 17) at? CH, aiva E 18) räioo A, wäyano C. 

107. 1) sen 45. 2) go? A. 2) pp C, hp M. Ad) AB om. 5) ve AC. 
6). ons" A, 7) down to tam hau not in A. 8) mo’ C- 9, °baB. 10) CH add 
ine nam sumanassa bhagavao Mahävirasa ammä-piyaro nämadhijam® karemti 
Vadılhamänu* ti | 

108, 1} ®ya BUEHM. %) gu? BECH. 3) tau CHM. 4) "tio 0 5) a00 48". 
6) khamte A. TI) A om. 8) “iM. 9) seofand* 10) same O. 11) bhay" E, 

109. 1) BH add nam. &) seo 45". 2) vi A, va® BUEHM. 4) gu" BCE 
5) tan HM. 6) tthi A, tiha CEHM. T) tie E 8) pil® EH, pia B, 5) 5° BE, 
Sttho M, 


A Kulpasütra. 109— 113. 


bhagiyi Sudamsand; bhäriyä® Jasoyä®, Kodinnä!" gottenam!". sama- 
nassa nam bhagavao Mahävirassa dhüyä* Käsavi? gottenam!!; tise 
do nämadhijjä!? evam ähijjamti, tam jahä: Anojjäl® 'i va, Piyadam- 
san! 'i vä. samapassa nam men Mahävirassa nattui Kosiyä!t 
Sa tise yam do ı hijä evam ähijjamti, tam jahä 
Sesavai vä!5, Jasavai val®., (109.) 


saumane bhagavam Mahävire dakkhe dakkha!-painne? padiräve 
äline? bhaddas vinie Näe* Näyaputte Näya-kula-camde videhe Videha- 
dinns Videhaj’acce videha-sümäle® tisam väsäim videhamsi kattu ammä- 
piihim®devatta"-gaehim guru-mahattaraehim® abbhagunnäe°samatta!®- 
painne? pupar avi loy’*-amtiehim jiya!®-kappiehim devebim Hm 
itthähim!® kamtährm piyähim!* mapunnähim manämähim 
kalläinähim sivählim dhannähim mamgallähim‘ !&miyn!# - a 
sassiriyähim!* "°hiyaya'*-gamanijjähim hiyaya'*-palhöyanijjä 
gambhirähim apuyaruttähim vaggühim ayavarayam abhinamdamänä 
ya abhitthugamänä!? ya evam vayası: (110.) jaya 2 namdä! jaya 2 
bhaddä! bhaddam te ‚khattiya! -yara-vasabhä®! bujjhähi bhagaTED 
loga-nähä, ®sayala-jagaj-jiva-hiyam pavattehi* dhamma-tittham, para 
hiya!-suha-nisseyasa!-karam savvaloe savva-jivänam bhavissait' { ti 
kattu jaya-jaya®-saddam paumjamti. (111.) 

puvvim pi nam samanassa bhazavao Mahävirasss mänussäo! 
gihattha-dhammäo anuttare äbhoie? appadiväl? näna-damsane hotthäf, 
tae? nam samane bliagavam Mahävire tenam anuttarenam ähohienam*® 
näna’-damsanenam appano nikkhamana-kälam äbhoei, 2ttä eicch hira- 
ngam®, ciceä suvannam?, eiccA!® dhayam!®, eicch!! dhannam!!, cicea!? 
rajjsap, cicch raftharp, eva balam vähanam kosam kotfhägäram!# ciceh, 
puram ciech, amteuram ciecä, jayavayam ciech!® dhana-kanaga- 
rayana-mani- mottiya!%-samkha- sila-ppaväla-rattal0- rayana-m -älyam!? 
sata-sära-sävaejjam!® viechaddaittä viggoyaittä!? 20Jänam däyä- 
rehim paribhäittä, dänam?! däiyänam?®® panbhaitta®!, (112) 
tenam! kälenam! tenam! samaenam! je se hemamtänam padhame 
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109. 10) kumd® A, ®oh M. 11) gu® BE 12) ®oj® A. 13) “oje BE. 
14) "ia H, "ya CH, Käsavä M. 15) ira EHM. : 

110. 1) A om. 2) mn A. 3) all® CH, al" E. 4) nayaa BC. 5) su" H, 
=» M. 6} plihim E, pitichim C, pitiehim H. 7} "te A. 8 'rahim A, m 
B. 2) "nie H, Püto M, 10) samm® AM. 11)’ E, kog BC. 1%) fh BE, 
fiya HM. 13) jävra vaggühlın M, tbe rest omitted. 14) seo 45%. 15) ur? CH. 
16) miya-mahurs-gambhira-gählyühlın keacit 8, attha-saiyählm kracit 5. down to 
vagrühlın not in ACH, 17) abhlikuvvamioa CEHM. 

111. Ijsce45'. 2)hA BCE SIABH om. 4)"ha B. 5) ABEM om. 61 Mai, 2. 

112. 1) *ssagräo CEIL 2) not in A, ®oei B, *"oei E, Ahoie UM. 5) AB add 
ähohbe, ahohie koncht 5, ühoie H. 4) bu® BEM. 5) tute M. 6) Aholenam M. 
Tı nänenam A. Bi mn BE. mm ACHM. 10) not in H. 11) not in BCHM, 
nn E12) enjjü A, mot in B. 18) not in B. 14) ku® BEM. 15) EM add 
vinla. 16) mu" ABE, "a BE 17) Alam B, ädiyam C, Kienm M. 18) 9jj® BE, 
19) vige® BEH, “rittä EH. 20) down to dänam not in BH. #1) AE om. 
22) AE om, "iä® B. 

113. 1) H om: 


1183-115. Jinzearitra, Gl 


E al 





mäse padhame pakkle maggasira-bahule, tassa nam maggasıra 
pakkhegam päina-gämigie chäyäe porisie? abhini- 
vrattäe? pamäna-pattäe suvvaegam divasenaım, vijaepamı muhuttenarm 
camdappabhäe siyäe* sa-deva-mayuydsuräe! parısae samanugamıma- 
i ‚we  samkhiyat - cakkiyat-namgaliya®-muhs - mamgaliya'-- 
IM | isamäna-ghamtiya’-gugehim tähım® itthähim kartä- 
him piyähimt magunnähim manämähim orälähim® kallänähim sivähım 
dhannähim mamgallähim miyat-mahura-sassiriyähim* [hiyaya- pa- 
Ihäyanijjähim attha-saiyähi!® apunaruttähim]!* vaggühim abhinam- 
damänä abhisamthunamägät!? yal® evam vayäsi: (113.) Hays 2 
"namdä, jaya 2 bhaddä!, bhaddam te*, *abhaggehim näga-damsapa- 
carittehim ajiyim* jigähim imdiyäim®, jiyam* cn pälehı samapn- 
dhammam, jiya*-viggho® vi! ya* vasähim® tam, deva! siddhi-majjhe, 
nihanähim? räga-dosa-malle tavensm, dhii-dhayiya!°-baddha-kacche!! 
moaddähi attlın - kumma-sattü jhänenam!? uttamegap sukkenam, 
appamatto harähi ürähanä-padügäm ca, vira! telukka'’-ramga-majjhe 
päva ya vitimiram ayuttaram kevala-vara-nänam, gaecha ya mukkham!# 
para payam!5 jina-vargvaitthena!® maggenam!? akudileyam!*, 
hamtä parisaha-camum! jaya 2 khattiyat-vara-vasabhä!®! 11,ahüim®" 
*idivasiim bahtim pakkhäim bahüim mäsäim bahtim udim bahkim 
ayaydim bahfim=® samvaecharäim abhie parisahovasaggänam, khamti- 
khame bhaya-bheravägam®®, dhamme te aviggham bhavau! fü kattu 
jaya-jaya®-saddam paumjarpti. (114) 
tae nam samane bhagavam Mahävire nayanı-mälä-sahassehim 
piechijjamäne 2, vayaya-mälä-sahsssehim abhithuvvamäne 2, hiyaya!- 
nälä-sahassehim unmamdijjamäne? 2, manoraha-mälä-sahassehim 
viechippamäge? 2, kamti*-rüvs-gunehim pacchijjamäge? 2, amguli- _ 
näri-sahassänam amjali-mälä-sahassäim padiechamäne 2, bhavapa- 
pamti-sahassäim samsiechamäge* 2, tamti-tala-täla-tudiya’- ghapa- 
muimga®-giya’-väiya’-raveyam mahnrena ya manaharenam jaya- 
sudda-ghost"-misiegamp!® mamja-mamjugä ghoseya ya padibu- 






118. 2) ®ra® H, "%üo M. 8) *rvid AB, Ottble A. 4) sen 45. 5)1a® CH, 
seo’, 6) *naga E. 7) khamdiya kuacıt 8. sont. 8) tähim jäva vaggühlım M 
9} u® CH. 10) sayahim C. 11) ABEM om. sayähiım C. 12) abhithuvvamänä 
ÜEM. 13) B om. 

114. 1} %lda M. 2) C aulıls java 2 khattiyararavasahä. 3) down to jaya 2 
notin A. AM) se 451, 5) ini B, "ahlm CH, sont, G)wa®B. TJeiB. Bjvam- 
hähim B. %) “am BEL 10) Ya E. 11) kacche down to kevala not in M. 
12) jjh B, . 18) telo® C, 14) mo® CH. 15) pad® H. 16) 'vadi® CH. 17) "na 
H. 18) "na E. 19) *%hä HM. 20) bahühim B always, H iho first, E the first 
and second, Ü the Inst time. 21) M om. 22) - keacu abhibhavriya gima- 
kamntapge. 23) Mas, 2, thus alsc in 115. 

116, 1} hiaya BEM. %) ona® A, uvana® B, una® H, unge C, unnaljjamäne 
krereit 8. 3) viecha® A, vitthu® DB 44 "an B. 5) pi" B, patih® A. 6) sarmati” 
CEH, tih €. OT) sen 45%. 8) only.in B. 9) gbosenam A. 10) A om. 
%saenam H, 


62 Kulpasütra, 15— 118; 


ühnmänet 2, savv’-iddhie 1savva-juie!l? savva - balenam savva- 
vähanenam savva-samndaenam savyüyarenam sayva-vibhüie!4 savva- 
vibhüste !>savva-sambhamenam !*savva-samgamenam savva-pagaiehim 
sayva-nädaenam savva-täläyarehim savv’-orohenam savva-puppha- 
mallälamkära-vibhüsie savva-tudiya’-sadda-samninäegam!! mahayü 
ildhie mahayä juie!® mahayä balenam mahayä vähanenam mahayä 
vara-tudiya?- jamaga-samaga-ppaväiegam samkha-panava'*-padaha- 
bheri-jhallari -kharamuhi-dumduhi - nigghosa-näiya? -ravenam [jdea 
ravenam]?? Kumdapnuram nagsram majjham majjhenam niggacchai, 
2ttä jen’ eva näya®®-samda-vane ujjäne, jey’ eva asoga-vara-phyave, _ 
ten’eva wvägscchni, (115.) 2ttä asoga-vara-piyavassı ahe siyam! 
thävei, 2ttä styao? pacceoruhai, 2ttä sayam eva Abharana-mallälam- 
kärsm omuyai?, 2:4 sayam eva pamca-muttkiyam! loyurp? kai, 
Sttä chatthenam bhattenam apänsenam hatth’uttarähim 

jogam uvägaepam egam deva-düsam ädäya ege abie mumde bhavitiä 
agäräo anagariyam pavvaie. (116.) samame bhagavam Mahävire 
samvaccharam sjhiyal-mäsam jeea? eivara-dhäri hotthä?, teyn param 
acele* püni-padiggahie sumane bhagavam Mahävire säiregäim® 
duvälasa väsäim niecam vosaftha-käe ciyattal-dehe, je kei 
uppajjamti — tam jahä: divvä vä mänusä vä tirikkha-jogiyät vä 
anulomä wi padilomä vä — te uppanne® sammam sahai? khamai? 
titikkhai? ahiyäsei®. (117.) tae nam sammme bhagavam Mahävire 
anagäre jüe iriyäl- -samis bhäsä-samie esanä-samie äyäna-bhamda- 
matta-nikkhevand-samie uecära- -päsavana-khela- -supghäna - jalln- -päri- 
tthävaniyä!-samie "maya-samie vaya-samie käya-samie mana 
vaya*-gutte käyn-gutte gutt'-imdie gutta-bambhayäri akohe amäne 
amäe alohe* sumte passte uvasamte parinivvude ayäsave Amarmıe 
akimenne ‚chinnn-ggamthe® niruvaleve: kamsa-päi 'yva mukka-toe, 
sapkho® iva nmiramjane, jive iva appadihaya-gai, gaganam iva 
nirälambane, väyur? iva® appadibaddhe säraya-salilap va suddha- 
hiyae?, pukkhara-pattaın piva niruvaleve, kummo iva gutt'-imdie, 
khaggi‘"-visägam va egujäe, vihags iva vippamukke, bhäramdatı- 
pakkhi 'va appamstte, kumjaro iva sodire!#, vasabho!3 iva jäya- 
thäme, siho iva duddharise 14, marpdaro iva appakampe, sägaro iva 
gambhire!®, camdo iva soma-lese, stro iva ditta-tee, j jacca-kanagam !® 


115. 11) ®vajj® A koacıt pwulipuechamlne 8. 12) down to järn not in H. 
13) juie BE 14) AE om. 135) BC A om. gefee the rest is wantine 16) B 
vom. all down to savva-tmliya 17) nink® CE, 16) M om. sr CEM om. 
20) nn A, non HL 

116. 1) see 461. 2) ®ati MM, mul B, umnia E. 

117, 1j seo 45°. 2) Eom. 3) hu® BEM, 4) "le CEH 5) sati® CH. 
Em Til 8 ll ai Sal Mm. 

118. 1) see 45. 2) E om 3) vaiA. 4 "he CM 5] gamthe BH, 
rapie wu ““B. Tj väur E, vauM. 8) ven MM 9) hie E 
10 Ki A. | *“ BCEH 12) ssınd® CEHM. 15) bo BE 141% CE 
15) aug" A, 161 kaumcann H. abe 


118— 120. Jinacaritra, 63 


va jäya-räve, vasumdharä iva savva-phäsa-visahe, suhuya®’-huydsano'® 
iva teyasä!® jalamte, [imesim paydnam donni samyahana-gühio: 
| | kamse samkhe jive | 
gugane vaü ya saraya-salile ya | 
pukkhara-patte kumme 
vihage khagge ya bhärumde || 
kumjarı vasabhe sihe 
nagn-räyh ceva süguram akhobhe | 
camde süre kanage 
vasumdharä ceva 'suhuya-huyavahe || ]*" 
n'atthi nam tassa bhsgavamtassa katthai padibamdhe®*. se ya®* 
cauvyike pannatte®>, tam jahä: davvao, khittao**, kälao, bhävas. 
davvao®5: saeittäcitta-misaesu*" davvesu; khittao®?: gäme vä nagare 
vü arange?® vü khitte®® vü khale wä amgane vä; kälao**; samne 
vä äAvaliyie?? vä ünä-pägue vä thove vä khane vä lave vä pakkhe 
va muhnutte, vä ®%ahoratte vü pakkhe vä mäse vä ule?! va ayanc 
vi samvacchare vä annayare?® v& diha-küla-samjoe?®; bhävao: kohe** 
vä mäne? vi mäyäe vä lobhe vä bhae vä häse vä ®pijje va dose 
vä 3%kalahe vä abbhakkhäne vü pesunne, vä para-parivie vä arai- 
rai3? yü mäyfi-mose vä jära micchä-damsana-salle vä. &00 
tassa na bhagavamtassı no evam bhavai. (118.) | 
se nam bhagavam vwäsk-väsa-vajjap attha gimba-hemamtie 
. mäse, gäme ega-räiel, nagare pamca-rüie!, väsi-camdana-samäna- 
kappe sama-tina-magi-lefthu®-kameage sama-dukkha-suhe ihaloga’- 
paraloga?-appadibaddhe jiviya*- maraıne® niravakamkhe samsära- 
päragämi kamma-samga®-nigghäyan'-atthäe abbhutthie evam ca nam 
viharai. (119.) tassa pam bhayavamtassı anuttarenam nänenam 
anuttarenam damsanenap anuttarenam  carittegam anuttarepam 
&laenam! anuttarenam vihärenam *anuttarenam*viriegam ayuttarenpam 
ajjavenam ayuttarepam maddavenam amuttarenam läghbavegam apu- 
ttaräe khamtie* anuttarde muttie® *ayuttarde *guttie? amultarie 
tutthie? Saunuttarde °buddhie? uyuttaregam sacca-samjama-kava- 
sucariyaf- sovaciya’-phala-parinivväga-maggenam appänam bhäve- 
mänsssa duvälasa samvaccharäim vükkamtäim terasamassa® amtarä 
vatfamäyassa, je se gimhägyam docce® mäse eautthe pakkhe vaisähn- 
suddhe, tassa nam vaisäha-suddhassa dasami-pakkhenam päina- 








118:.17) “un E, “uta A. 18) ud® E, ne C, 19) teasä E. 20) only in 
EM, tho text is given according to 8. it wchu eiriggate,. 21) "do B, 
CE add bhaval. 223) a E #5 ou A 2) ke A 20) BE ndd nam. 
20) %ssı A, %lesu HL 27) sentt and =, 28) khe? BUCH. 29) lo A, senl, 
30) B om. 31) ud BM, üü EIL: 32) un M, 33) “age CH, ACH adıl wä. 
34} "ena U. 35) down to jäea uot in A. 36) the same in H. 37) rai EA. 

119. 1) raiyam AM, 3) G® BEH. 5) "ge A. 4) “a BE 5j B ndda ya. 
6) sattu BML_ : „ 

120, 1) Alavenam EM. 2) in CH after bhagnvamıtaasa 8} “eH. 4) A um. 
kract 3: 53 wnly in A. Oh sn dsl TE, soyavvulyanivvännphals A. 
3 € adds map. 9 Jda® BUEM. 
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gäminie chäyie porisie ahhinivvattäe!® pamäna-patiie suvvaenam 
-divasenam vijaepam muhuttenam Jambhiyagümassa® nagarassa 
bahiys!! Ujuväliyäe!® nai-tire viyävattassa!! ceiyassat! a-düra- 
sämamte Sämägassa gühävaissa kattha-karapamsi säla-päyavassa ahe 
godohiyüe!! ukkuduya®’-nisijjäe äyävagde äyüvemänassa 2 chatthegam 
bhattenam apänaenam!* hatth'uttarähim  nakkhattenam jogam 
nirävarage kasine padipunne keyala-vara-näna-damsane samuppanne. 
(120.) tae nam samane bhagavam Mahävire arahä! jäe? jine kevali 
savvannü? savva-darisi, sa-deva-mayuyäsurassat logassa® pariyäyamt 
Jiyai® päsai®, sayva-loe savvajiväpem ägaim gaim’? thiim® cavanaı 
uvavayam takkam mano mänasiyam® bhuttam kadam padiseviyam* 
ävi-kammaın raho-kammam a-rahä!? a-rahassa-bhägi tam ta kälam 
mana-vayapa-käyajoge!! vattamäpägam savva-loe savva- jivrägam 
sayva-bhäve jänamäne päsamäne viharai. (121.) 

teyam kälenam tenam samaenam samane bhagayam Mahävire 
Attkiysggäms!-nisie padhbamam amtarävisam väsä-väsam uvägas, 
Campam ca Pitthieampam ca nisie tao amtaräväse väsä-väsam 
uvägue, Vesalim nagariım Väniyaggämam? ca nisie duvälasa 
amtarävise väsi-väsam uvägse, Räysgihap nagaram® Nälsmdamt 
ea bähiriyam® nisäe coddasa® amtaräväse väsä-väsam urügne, cha’ 
Mahiliyäe®, do Bhaddiyie, egum Älabhiyäe, egam Paniyabhtmte®, 
egam Bävatthie, egam Päväe majjhimäe Hatthipälassat® ranno rajjü- 
sahhüe apaechima n u amtaraväsam!! väsa-väsam uvägne, (122.) 
Ltattha nam je se Päväe majjhimäe Hatthipälassa ranno rajjü- 
sabhäe apaechime nıptaräväse väsä-väsam uvägee, (123.)] tassa 
pam aminrävässssa, je se väsinam  cautthe mäse_ sattame 
pakkhe khattiya!-bahule, tassa nam kattiya!-bahulassa pannarasi®- 
pakkhegam jä sä carimä® rayani, tam rayayiım ca nam samane 
bhagavam Mahärire käla-gae viikkamte samujjie* chinna-jäi-jarü- 
marana-bamdhane siddhe buddhe* mutte amtagade parinivyude 
sayva-dukkha-ppahine®; camde nimam se docee! samvaschare, 
piivaddhane® mäse, namdivaddhane pakkhe, suvvay'aggi? nämam se 
divase uvasami!® tti!! payuccai!®, devägamdä nämam sä rayani 
niriti!? tti pavnecail®, M4ncce lave, mutte!® pänd, thore siddhe, 











120, 10) th A, ®ritih® B. 1) no yinE 1%} ya A, sool!. Ujja® CHM. 
13) "ad® AH, Sul B. 14) pp CEM. 

121. 1) arihamte E, arihä kracit 3, 2) braeit jäune 8 3) un A, Haddlıls 
num, 4) see 120%, 5) loy®.A. 6) %ati CH. 7) gayam-A. 8) kbiyam H. 
>) "am BE 10) ariıbä M. 11) joe H. 

122. 1} atihingä BE, atthige U. %) iyagit B, "car! E 3) may? B. 
4) "U. 5) Yism BE. 6) enu® BEHM. 7) mot in BE. 5) Mihiliäe E, not in 
B. 9) see 1204. 10) Walt AB, Magasa A. 11) ® CEH 

123. not in ARCH. 

124. 1) see 1200. Sm AM Dear cE 4 samupghän son. of M. 
55H om 6 pa® E. 7) due® BCE 8) püi" A. 3} aggiveso EM kmacıt 8, 
10) "me BCEH, upasama 5, 11} itti BCS. 12) yi BCM 13) niri B, nirati CM, 
nira E. 14) down to savratiha not inH. 15)8 supto beach mutte, muhutt» CEH, 


14— 132, ‚Jinasarüre, 65 


näge karape, savvatthasiddhe muhutte, säigä!® its jogam 
uvägaenam käla-gae viikkamte jdoa savva-dukkha-ppahine. (124.) 
jap rayanim ca yam samane bhagavam! Mahävire käla- 
gue? jäea savva-dukkha-ppahine, sä nam? rayagi bahühim deve- 
him devili vya* uvayamänehi ya? uppayamänehi ya* ujjoviyä® 
yavi® hotthä’?. (125.) jap rayayim ca nam samane bhagavamı 
Mahävire käla-gae jira savva-dukkha-ppahige, s& gam rayagi 
bahühim devehim? devihi ya? uvayamänehi yas uppayamäneli 
ya® uppimjalaga*-bhüyä® kahakahaga-bhüy&® yövi? hotthä#, (126.) 
Jap rayapıp ca pam samane bhagavanr Mahävire käla-gae! jäva 
sayva-dukkha-ppahige, tam rayapim en nam jefthassa® Goyamassa? 
Imdabhtissa® agagärassa amteväsissa Näyne pijja-bamdhanye voechinne? 
anamte anuttare® jäva kevala-vara-näga-damsage samuppanne, (127.) 
jap rayanım ca nam samane bhagavamı! Mahävire? jiva savva- 
dukkha-ppabine, tam rayanim ca nam nava Mallai® nava Leechai? 
Käsi-Kosalagik atthärasa vi gaya-räyino amävasie päräbhoyamt 
posahovaväsam patthavaimsud: 'gae se bhäv’-ujjoe, davr'-ujjoyam 
karissämo. (128.) jam rayaylım ca nam samane 3! jäva savva- 
dukkha-ppahine, taım rayayip ca nam khuddäe näma* bhäsa-räsi 
mahn-ggahe do-väsa-sahassa-tthii? samayassa bhagavao Mahävirassa 
jamma-nakkhattam samkamte. (129) "ap-pabhiim® ca nam se 
khuddäe® bhäsa-räsi maha-grahe do-väsa-sahassa-tthiit samanassa 
bhagavao Mahävirassa jamma-nakkhattam samkupte, tap-pabhiim oa 
yam samapänam niggamthänsm niggumthina ya no udie? 2 püyä- 
u pavattai?. (180.) jayä nam se® khuddie jära jamma- 
nakkhattäo viikkamte® bhavissai, tayd nam niggamthänam niggamthiga 
ya tudied püyä®-sakkäre bhavissai. (131.) jam rayanim ca nam 
SEATTLE bhagavam Mahävire käla-gae! jära® savva-dukkha-ppahige, 
tam rayagim ca nam kumtkhö anuddhari näman samuppannäd: jä jä 
thiyät acalamint chaumatthänam niggamthänam® niggamthina 
no cakkhu-phäsam havvam ägacchai®; ji is. Ih afthiyar calamänd chauma- 
tthänam niggamthänam> nieramthina ya enkklu-phäsam havvam 


124. 16) sät® 

125. 1) omitted in H, bhay® B, 2) A adds viikkamte, 3) mot in AC. 
VaE SHE Gar viAB 7) bu® BEM. 

126. 1) ba B 3 HhiaE 3)aE. 4) Yyunäni M 5) bhää BE 
6) bhük E TI Ari E DAN 

127. 1) A om. 2) 5° BE 3) gem’ E 4) Pa A, ya CO. 5) va® 
BEM. 6 E’adds nivräghäe, nirävarane. 

128. 1} bhay® B, soo. 2) mot in ACH, 5 M. 3; %ni E 4) vari® A, värat 
B; “bhoo AE, "bhoam B. 5) ®vimsu EMS. 

129. 1} not in ABE; M Ehagavaım Mahärire. 2) BEM after räsi, nämaın 
CH. 3) th BCE, tthät A. 

130 and 131. 1) down to tap® not in B. 3) jam rayanim H 3) A adda 
näma, 4) see 129%. 5) uieB. 6) pfiä BEM. 7) “I CHM, bhavisni A, 8) not 
in H, 9 vi’ A. | 3 

138. 1) not in H. 2) not in UE, dee 4) thiä BEH 5) "ua ya 
E. 6) “ti BEM. 7) thiyk BO, thiyä H, achiä EM. 


Abhandl. d. DMG, VIE 1. s 


66 Kalpasütra. 182— 145. 


ägnechai“; (132.) jam päsittä bahähim niggamthehim niggamthihi 
ya’ bhattäim paceakkhäyäim. se? kim ähu bhamte: *ajja-ppabhiim® 
durärähse* samjame® bhavissai.' (133.) 

| jnssa bhagavao Mahä- 


tenam kälenam teyam samaenam samanyassa 
virassa Imdabhüi’-pämokkhäo® coddassa? samaya-sähassio ukkosiyät 
samapa-sampayä hotthä®. (134.) samanassa! bhagavao Mahävirassa 
AjjaCumdapä-pämokkhäo® chattisam® ajjıyät-sähassio ukkosiyät 
ajjiyä%-sampayä hotthä®. (135.) samanassa bhagavao Mahävirassa 
Samkhasayaga-pämokkhänam? samanoväsagä egä saya-sähassie 
augstthim? ca sahassä ukkosiyä® saman gänam? sampayä 
hotthä®, (136.) samapassa bhagavao Mahävirassı Sulasä-Revai!-pä- 
mokkhänam® samanoväsiyänam? tinni saya-sähassio atthärass sahassä* 
ukkosiyä® samapoväsiyägam® sampayä hotthäs, (137.) samanassa 
nam! bhagavao Mahävirassa tinni say& canddasapuvvinam? ajinäuam 
Jina-samkäsänam savv’-akkhara-sanniväigam® Jino viva avıtaham 
vägaramäpäyam ukkosiyät coddasapuvvinam® sampayä botthä®, 
(138.) samnnassa pam! bhagavao Mahävirassa terasa say& ohi-näninam 
aisesa-pattäpam ukkosiyät ohi-näpiyam? sampayä hotthä® (139.) 
samannssa nam! bhagavao Mahävirassa satta sayf kevala-näninam 
samblinna-vara-näga- damsaya - dharänam ukkosiyät kevala®-näni®- 
sampayäi hotthä®, (140.) samanassa nam! bhagavao Mahävirnssa 
satta sayü veuvvinam adevänam dev’-iddhi®-pattägam ukkosiyä® 
venvvi*-sampayä hotthä®. (141.) samanassa nam! bhagavao Mahä- 
virassa pamen sayd viula-maiyam® adghäijjesu’ divesu dosn ya® 
samuddesu sannigam pame'-imdiyäpam® pajjattagägam? manogae 
bhäve jänamtägam !? ukkosiy& viula-maipam!ı sampayä hotthä®. (142) 
samanassa nam‘ bhagavao Mahävirassa cattäri say väigam® sa- 
deva-manuyäsurie® parisäe väet aparäjiyänams ukkosiyäd väi-sam- 
payä hotthä®, (143.) samanassa bhagavao Mahävirassa satta amteväst?- 
sayäım siddhäim give savva-dukkha-ppahinäim cauddasa ajjiyäs- 
sayäim siddhäim. (144.)® samayassa nam! bhagavao Mahävirassa 
afiha sayı ayuttarovaväiyänam® gai’-kallänägam thiit-kallänänam 




















135. 1) aE %)only in EL 3) “bhli A. 4) Shoes M after bhavissai 
5) gen AM. 
134. 1) *bbüi BCM. 2) ®mu® BCEH, “nam H. 3) cau® BEHM. 4)» 
BE. 5) *bu® BEM, thus always. | Kar 
135 and 126, 1} H adıds nam. #) "ma BEH, always 53) Sa 0, 4) a 
E 5 see 134%. 6) “u EM, 7) aunasattbim B, 8) #4 BE Ügg 
ag 3) %ay0 B, 
137. 1) *si BE 8) s00 185%. 9) SE 4) A 5) 406 1348 
138—140. 1) not in BE, 2) c® A. 9) "enam H. 4) SA E bi soo 1349, 
puvvi M. 6) sce 134%. 7) nämiB, 8) iA, H'ndds var. $) näninam ML 
, 14land 142. 1) not in BE. 2) ad° CEH. 3) eikeE 4) veuvriyä 0, veurvia E. 
5 sen 134°, 6) mai® E, 7) ae Bar 8) a EH. 9) "yünam A. 10) jäna- 
mänäunm BCEM 11) seo“, mai H. i Be 
143 and 144. 1) not in BE. %) vd A. 3) "ul? EH. A)vädH. 5) 200 
120, 6) I de 8, sütrn Iidd ia wanting im Fe gg 
145 and 146. 1} BE om. 2) väioam E, väinam H. 3) Si 0. A)thii AM, 


ER. Jintcaritra. 67 


"ägamesi bhaddänam ukkosiyä® anuttargvaväiyägam sampayä hotthä?, 
(145.) samanassa Ya bhagavao Mahävirassa duvibä amtagada-bhümi 
hotthä?; fa jahä: jug-amtakadas-bhümt ya? pariyäy’-amtakada®- 
bhümi ya’; jäva taccho purisa-jugäs jug'-amtakadas-bhämt0, cau- 
väsa-pariyäe® amtam akäsi. (146.) 

team kälenam tenpam samaenam samane bhagavap Mahävire 
tisap väsäim agära-väsa-majjhe vasittä, säiregAim duvälasa väsäim 
ehaumattha-pariyäyam! päupittä, des’-Anäim tisam väsäim kevali- 
pariyäyam! päunittä, bäyälisam® väsäim sämanna-pariyäyam! päunittä, 
bävattarim väsäim savv’-Auyam®pälaittät, khine veyanijj-Auya®-näma- 
gotte® imise osappigie? düsama*-susamäe? samäe bahu-viikkamtäete 
tihim väsehim addhanavamehi ya!! mäsehim seschim Päväe majjhimäe 
Hatthipälagassa!* ranno rajjü3-sabhäe ere able chatthenam bhattenam - 
apäpaenam!t säinä nakkhattenam jogam uvägsenam paeccüsa-käla- 
samayamsi sampaliyamkal-nisanne panapannam '# ajjhayaykim päva- 
phala - vivägäim chattisam ca!? apuftha - vägarapäim vägarittä'® 
pahänam'® nämn?® ajjhayayam vibhävemäne 2 käla-gae viikkamte?! 
samujjäe®? chinna-jäi-jarä-maraga-bamdhane siddhe buddhe mutte 
amtakade®® parinivvade savva-dukkha-ppahine. (147.) samanassa 
bhagavao Mahävirassa java savva-dukkha-ppahigassa nava väsa- 
sayäimı vikkamtäim, dasamasa ya väsa-sayassı ayam aslime!- 
samvacchare käle gacchai. väyan'-amtare puga: ayaım teyaue sam- 
vaechare®? käle® gaechai itit, (148.) 


Tepam kälenam teyam samaenam Päse arahä purisjdänie 
pamea-visähe hotthä!; tam jahä: visähähim eue* caittä gabbham 
vakkamte, visähähim jäe, visähähim mumde hhavittä agäräo ana- 
gäriyam pavvaie, visähähim anamte aputtare nivräghie nirävarane 
kasine padipunne kerala-vara-näna-damsane samuppanne, visähähim 
parinivvue. (149.) tenam külenam tenam samasnam Päse! arahä 
purisjdänie, je se gimhänam padhame mise padhame pakkhe citta- 
hahule, tassa pam citta®-bahulassa eautthi-pakkhenam pänayäo! 
kappäo visam-sägarovama-tfhiiyäo* anamtaram cayam® eaittä®, ih’eva 
Jambuddive dive Bhärahe väse Bänärasie? nayarie Äsasepassa® ranno 
Vammäe? devie puvvarsttävaratta-käla-samayamsi visähähim nakklıa- 








145 and 146. 5) down tosnmpayi not in A. 6) see 120%, 7) seo 134. 
8) "gada CEIH. 9) a BE. 10) A ndds y 

147. 1) &4% E, Oynm CHM. 2) ba®C. 3) “uam CE, %oyam H. 4) päumnittä 
E. 5) von® E, “ua BE, Soya CH. 6) gu’ BE. Ti us" M. 8) du | 9) 0“ 
BE. 10) viti® A, via® B, viya® C. 11) a E. 12) *pälusa E, "vülssse BM. 
18) ® 3. 14) pp H. 15) “a® E. 16) panma® A. 17) not in H. 18) “etıä 
CH. 19) pävayanam A, 20) näm' E. 21) viti® A. 22) ®gghäe H. 23) "gade BEM 

148, 1)’ssime E. 2) &a B. 3) not inA. A) B ii BM ndd disal. 

149. 1) bu® BEM. 2) cae C. 

150, 1) CO ndds nam. 2) co A 3) “iu B, pänie HL, 4) tehit® A, 
h) anf Hhiyko BE, tihiido E, 5) enim M. 6) eayittä A, 7) VAeC. 8) Asac H. 
) Värmie C. 


” 
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ttenam jogam uvägaenam ähära-vakkamtie bhava-vakkamtie 900 
sarira-vakkamtie kuechimsi!0 gabbhattäe vakkamte. (150.) Päse nam 
arahbä purisädänie tin-näyovagae! yavi? hotthä?; tam jahä: 'caissämi’ 
tti jägai, enyamäne na jägait, ‘ened mi ti jäna. tenam ceva abhild- 
venam suvina-damsana-vihänenam savvam jäva niyaga®- giham 
 anmupavifthä jdsa suham suhenam tam gabbham parivahai. (151.) 

tenam kälenam teyam samaenam Päse arahä purisädänie, je se 
hemamtägam! docce* mäse tacce pakkhe posa-bahule, tassa nam 
posa-bahulassa dasami-pakkheyam navagham? mäsänam bahu-padi- 
punnänam addh'atthamäyam* räimdiyäyam vükkamtänam? puyva- 
rattövyaratta-käla-samayamsi visähähim nakkhattenam jogam urägae- 
yam Ärogg"" Aroggam® därayam payäyä, (152.) 

[am rayayir ca naıı Päse arahä purisjdägte jäe, ta rayayim 
ca gam bahühim devehim devihi a jdra uppimjalaga-bhä kahakahaga- 
bhüh yavi hutthä.] (158.) jemmanam! sarwam! Pasähhilävenam 
bhäniyarvam? jäva tam hou nam kumäre Päse nämenam®, (154.) 

Päse nam arahä purisädänie dakkhe dakkha'!-painne padiräve® 
alline® bhaddae vinie tisam väsäim agära-väsa-majjhe vasittä puyar avi 
log’-amtiehim jiyat-kappiehim® devehim® tähim ifthähim java evam 
vayäsi: (155.) jaya 2 namdä! jaya 2 bhaddi! bhaddam te? jära jaya 2 
saddam paumjarti. (156.) pavrim pi nam Päsassa! arahso purisädä- 
yiyassa® mänussagäo gihattha-dhammäo ayuttare ähohie!, am d’eva 
sarvam jära dänam däiyänam?paribhäittät, je se bemamtänam ducce® 
mäse tacce pakkhe posa-hahule, tassa nam posa-bahnlassa ikkärasi®- 
divasegam puvvanha? - küla - samayamsi. visäläe  siviyke? sa-deva- 
manuyjsuräe® parisie, am c’eva samam navaram, Bänärasim 
nagarim® majjham majjheyam niggacchai, 2ttä jey’ eva Asama-pae 
ujjäne jen' eva asoga-vara-päyave, ten’ eva uvägacchai, Zttä asoga- 
yara-päyavassa ahe siyam!® thävei, 2ttä siydo!! paccoruhai, 2ttä 
sayam eva äbharana-malläjlamkäram omnyai!?, 2ttä sayam eva 
pamea-mufthiyam? loyam® karei, 2ttä atihamenam bhattenam 
apänaenam vısähähim nakkhattenam jogam uvägaenam Egram deva- 
düsam ädäya tihim purisa-saehim saddhim mumde bhavittä nräräo 
apagäriyam'? pavvaie. (157.) Päse nam arahü purissdägie tesiim! 








150. 10) %amsi HL 
151. 1} na AM. 2) vi EH. 3) hn® BEM. 4) yünsi BD. 5) cm AQ. 
&) nia® BE, “nm BCH. | 
452. 1) gimha-he® A, 2) do® BEEM, 3ınh M. 4) *%na ya BE. 5) vitie 
AC. 6) *rm® BEH, Arogen arogum A. 
158. only in MM. 
154. 1) M: sosam tnh’era navaram. 2) nia® BE. 3) A ndds hau & 
155 and 156. 1) not in A. 2) padipanmnarüve A. Sale 4) jia E, jirn 
BM. 5) kappehim B. &) after log® B. 7) BE aid jaya 2 khattiyavaravasahä. 
155. 1) M adds nam, 2) A ndds nam, übbois E 3] 00 12008. 
4) Pottl A 5) doP O6) ckä® A, ckki® C. 7) oh BM Shoe 45! H) may 


BE. 10) siam CE 11) so CE 12) umsyai EHM, so? ı3 “am EF 
158. 1) tesfi HM 2 Ä . rn 
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rdimdiyAim® niecam vosaftha-kde ciyatta-dehe, je keit uvasaggä 
uppajjarmti, — tam jahä: divvä vä mänussä vä tirikkhajoniyä® vä 
anulomä vi padilomä va — te uppanne sammaıp sahni titikkhai 
khamai ahiyfisei®, (158.) tee! ma se, Päse bhagavam? anagäre jüe 
iriyh3-sumie *bhäsä-samie jära appänam bhävemäyassa tesiim® 
räimdiyüim®  viikkamtäim?  cwuräsümassa  räimdiyassa’ amlara 
vatiamänassa®, je se gimhägam padhame mäse, padhame pakkhe 
citta®-bahule, tassa nam eitta?- bahulassa cautthi - p enam 
puyv’anha1?-käle-samayapsi dhäyai!! -päyavassa ahe chafthenam!* 
jhän’umtariyäe? vaffamänassa ayamte anuttare!® nivväghäe nirävarane 
jäva kevala-varı-näna-damsane samuppanne järe jägamäne päsamän 

viharai. (159.) 

Päsassa nam arahao purisädäniyassat attha gapd atthıa gana- 
harä hotthä®, tam jahä: 

Subhe ya Ajjaghose ya! Vasitthe Bambhayäri yat | 
Some Birihare e'eva Virabhadde Jasevi? ya! || (160.) 

Päsassa nam arahao purisädäniyassa! Ajjadinna°*-pämukkhäo? 
sölasa samana-sähassio ukkosiyä! samana-sampayä hotthä*. (161.) 
Päsassa nam. arahao purisädäniyassat Pupphachla- pAmukkhäo® 
atthattisam® ajjiyä*-sähassio ukkosiyä! ajjiyü'-sampayä hotthä®, (162.) 
Päsassa! n. a. p. Suvvaya!-pimukkhägnam?® samangväsaghnam egä 
saya-sühassit causatthim® ca sahassä u. samanpgväsagägam s. h. (163.) 
Päsassa n. & p. Sunamdä-päimukkhänam® samangväsiyägam® tinni 
sayn-sähassio satta?-visam ca sahassä u. samanoväsiyänam® s. h. (164.) 
Päsassa n. a. p. addhuttha-sayi eauddasapuvvigam? ajipämam jina- 
samkäsänam savv-akkhara jäva cauddasapuvvigam? =. h. (165.) 
Päsassa n. a. p. eauddasa! sayi ohi-nänigam, dasa sayä kevala- 
nänigam, ekkärusa® say veuvviyägnam®, chas-sayät riu-mainam?, dasa 
saya siddhä, visam ajjiyä-sayü siddhä, addhafthama-sayä viula- 
mainam, ehas-sayä väinam, bärasa sayd ayuttargvaväiyänam'. (166.) 
Päsassa n. a. p. durihfi amtagada-bhämi hotthä!, tam jahk: jug'- 
amtakada?-bhümt ya? pariyäy’*-amtakada*-bhümi ya*; jäva cautthäo 
purisa-jugio jug'-amtakada*-bhümi, tiväsa-pariyäe*smtam akäsi.(167.) 











158. 2) “älın E, nam CH 3) see 45’, 4)kevnl, koM. S)s0 1208, 

159.1) ste CH. 2) bhay® H. 3) see 120'". 4) mot in ACHM. 5) ti 
Bu M. 6) CE 7) vie AC, 8) "ne BEL 8) co” AC. 10) 0b H 
11) dhälya CE, see? 12) atthamenım Ävaeit 8. 13) B om. 

A160, 1) see 120%, 2) hu? BEM. 3) "eva C. 

161 and 162. 1) sco 130%, S)nnB. 3) *mo® A 4) hu® BEM. 5) "ati® RM. 

165—165. 1) in the following $5 I have adopted, the custom of iho Ma. 
and not written aut the always roeurring words; for r. r. soe 161, 162. 2) "ıno® 
AM. 5) Runsmdä ACH. 4) io BE. 5) #0. 6) see 12044, 7) satt BHM 
8) ya M, ia E, 9) c0® A 

166. 1) eo" AC. 2) ckü® H, oga® E, ikk* B. 3) ®vrinam EM. 4) down 
to addh* not in A, chasayli C. 5) "nam E 6) "a CE 7) "rhiuam CM, 


väins E. | 
167, 1) bu® BEM. 2) gula BE. 3) a BE 4) pariy’ H, pari' E. 5) Mo E 
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tenam kälenam tenam samaenam Päse 3. p. tisam väsäim agära- 
väsa-majjhe vasittä, tesiim räimdiyäim caumattha-pariyäyam! päunittä, 
des-üyäim sattari väsäim kevali-pariyäyam! päunittä, padipunnäim® 
sattari väsäim sämanna-parıyäyam päunittä, ekkam® väsa-sayam 
sayv-Auyam* pälaittä®, khige veyanijj-Auyat-näma-gotte® imise osa- 
ppigie? düsama-susamäe* bahu-viikkamtäe®, je se väsigam padhame 
mäse docce pukkhe!? sävana-suddhe, tassa nam sävana-suddhassa 
atthami-pakkheyam uppim sammeya!-sela-siharamsiappa-eauttisaime!! 
mästenam blattenam apfnaenam visähähim nakkhattenam jogam 
uväguenam puvy'anha'®-käla-samayamsi vagghäriyal-päni käla-gus'® 
Fiva savva-dukkha-ppahine. (168.) Päsassa nam arahao jdra savva- 
dukkha-ppahinassa duvälasa väsa-say&üm viikkamtäim®, terasamassa 
ya!t Iöväsa-sayassa ayam tisaime samvacchare!# käle gacchni. (169.)} 





tenam kälenam tenam samaenam arahä! Aritthanemi pamca- 
eitte hotthä?, tam jahä: eittähim cne enittä gahbbham vakkamte®, 
Jära cittähim parinivyue. (170) tenam kälepam tenam samaenam 
arabä? Aritthanemi, je se väsänam cantthe mäse sattame pakkhe 
kattiya®-bahule, tassa nam kattiya®-bahulassa bärasi®-pakkhena 
aparäjiyäo* mahävimänäo chattisam5-sägarovama-tthiiyäo® anamtaram 
cayam? caittä, ih'eva Jambnddive dive Bhärahe väse Soriyapure® 
nayare® Sumuddavijayassa ranno bhäriyie! Siväe? devie puvva- 
rattävaratta-küla-samayamsi järe cittähim gabbhattäe vakkamte 


sorvom fah'eva!? surinat!-damsan: - davina - samharan'-Giyam!? 
ettha!? bhäniyarvam!*,. (171.) tenam külenam tenam samaenam arahä 


Aritfhanemi, je se väsigam padhame mäse docee! pakkhe sävana- 
suddhe, tassa pam sävana-suddhassa pamcami-pakkhepam navanham? 
mäsägam jede cittähim nakkhattenam jogam uvägaepam ärogg”> 
äroggam* därayam? payäyi. jammaneam Sanımde arsjeydbkilävenam 
neyavcam® jäea tam hou? kumäre Aritthanemi nämenam 2. 
arabä Aritthanemi dakkhe jöva tinni väss-sayäim kumäre agära- 
väsa-majjhe vasittä pam pugar avi log'-amtiehim® Jiya®-kappiehim!® 
devehim am ceva sarcam bhäniyarvam!ı Jära dünam däiyänamı 








168 und 169. 1) 00120". 2) bahup’ M,onH. ä)ikke B, ekam H, egam E, 
4) a mn CH. 6) gu® BE 7) wa® BCEHM. 8) ae B. 
Ti An. ) du" BCEM. 11) c0® A. 12) oh H; purvarattärarntta 
5 denk oahtın metobhecläd wi. 13) E adıls viikkasei: 14) nam een 
in CH. 15) mot in BCHM. 16) *n B. | | 

170. 1) arihä E 2) u® BEM. 3) BE add tah’evn ukkhevraon com. M. 8 

171. 1) aribk E 2) see 120%. 5) durälasi CH, 4) “io AE 5) tittisem, 
A, krmeit com. M. 8. 6) see", tthät® A, tihlylo CEL 7) eniım BE Bin 
9, Sir CM. 10) CH add navaram, 11) sum”? B. 18) Ai B, km EM. 13) jo 
B, ititham EM. 14) bha® CH, soe® 

172. 1) da® BEM. 2) nhı CHM. 3) "mV BE, Pera AU. 4 9md BE, ar® 
M. 5) A om. 6) nea® EH, neta® M. 7) hot CHM: Eile Au ag 
10). %6® C./ 11) s66°. CH om. 2 ie Oo AMD) 00 120m 


172 — 182, Jinacaritra. rat 


paribhäittä!?, (172.) je se väsäpam padhame mäse doece' pakkhe 
sävana-suddhe, tassa nam sävana-suddhassa chattbi-pakkhenam 
puvv’anha®-käla-samayamsi uttarakurüe siyüe? sa-deva-manuyäsuräe 
parisie ayagamman kra = magrge Jkiva Bäraraie* nayarie” majjham 
majjhegam niggacchai, 2ttä jey’eva revaie® ujjäne, tey’ eva uvä- 
gumochai, 2ttä asogu-vara-päyavassa ahe siyam? thävei, 2ttä siyäo’ 
paccoruhai, 2ttä sayam eva Abharaga-mal um omuyai’, 2ttä 
sayam eva pämca-mutthiyam? loyam® karei, 2ttä chatthenam 
bhattenam apänsenam eittähim nakkhattenam jogam uvägsenram 
egam deva-düsam Adäya egenam purisa-sahassenam saddhip mumde 
bhavittä dgäräo anagäriyap pavvaie. (178) se! arahä nam 
Aritthanemi caupannam*® räimdiyäim*® niecam vosattha-käe ciyatta’- 
dehe (am c’eva savvam jäva payapannaimassa* räimdiyassa? amtarı 
vatfamänassa®, je se väsänam tacce mäse pamcame pakkhe äsoyn’- 
bahule, tassa nam äsoya®-bahulassa pannarasi?-pakkheyam divasassa 
pscchime bhäge® ujjimta-sela-sihare vedasa’-päyavassa ahe atfhame- 
nam® bhatteyam apänaenam? cittähiın nakkhattenam jogam uväguenam 
jhän’sıntariyäe? vattamänassa jdca!? ayamte "anuttare !?nivväghäs 
jäva kevala-näne samuppanne jära savva-loe savva-jivägam bhäve 
jänamäne päsamänge viharai. (174.) 

arahao nam Aritthanemissa !atthärasa gand atthärnsa gayaharı 
botthä®. (175.) arahao n. A. Varadatta - pimokkhäo Iatthärasa 
samana-sähassio ukkosiyä* samana-sampay& hotthä®. (176.) urahno 
n. A. Ajjulakkhigi-pämokkhäo® cattälisum ajjiyä‘-sähassio u. 
ajiyä-sampayü h. (177.) arahao pn. A Namda - pamokkhänam® 
samangväsagänam egi saya - sühassi auyattarim ca sahnssä u. 
samangpväsaga®- sampayk h. (178) arahao n. A. Mahäsuvvaya- 
päimokkhägam? tinni saya - sähassio aunattarim ca sahnssä u. 
samanoväsiyänam* s. h. (179.) arahao n. A. eattäri sayü canddasa- 
puvrigam® Tajinänam jiga-samkäsänam savv'-akkhara jära s. h. (180.) 
pannarasa! sayü ohi-näpigam, pannarasa! sayä veuvviyönam?, dasa 
sayä vinla-maigam?, aftha sayi väinam!, solasa say& aputtarova- 
väiyägam®, pannarasa! samaps-saya siddhä, tisam ajiyä?-saydäim 
siddhäim. arahao nam Aritthanemissa duvihä amtagada“- bhümi 
hotthä?, tam jahä: jug’-umptagada-bhümi ya® pariyäy'-Zamtakadu"- 
bhümi ya°; jäva affhamäo purisa-jugio jug - amtakada®-bhümi, 
duyälasa-pariyäe amtam akäsi. (181.) tepam kälenam tanam samaepam 
172. 13) *ottä A. | 

173. I) da® BEM. 2) uh AC, 3) 00 120! 4) tie C. 5) mag" AH, 
6} revayae BEM. 7) °ü C, u® EHM, seo”, | 

174.1) mlyinA HmmA. Bao 173%, don A. *magassa CEHNM. 
5) ye BE 6) bhäe A. 7) vada CHL 8) chakjhenam CEH koncit 5. 9) pp 
H. 10) not in CH. 11) down to Finamäne not in H. 12) AB om. all down 
= cs hgen atthärasa ganahara ganh ya A % hu® BEM. 3) "'ma® BEH 
4) soo 120% 5) Hanam. EIM, sävaga A 6) A, 7) down to 3. h. not in CH 

181. 1), mn A. 2) 500 1804, 3) nam E. 4) vAt A, seo‘, 5) Prkinam H. 
vkinam E. 6) "kada A. 7) hu? BEM. 8) = E, not in C. 9) Sgudn BE 
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arabä! Aritthanemi tinni väsa-sayäiın kumärs-väsa-majjhe vasittä 
eaupannam* raimdıyäim® chanmattha-parıyäyam* päugittä, des-üyaiım 
satta vösa-saydıım kevali-pariväyam* päunittä, padipunnäim  satta 
väsa-sayläim sämanna°-parıyäyam* päunittä, egam väsa-sahassam 
savv'-Auyum?® pälaittä, khine veyanijj-Auyn®-näma-gotte? imise osa- 
ppigie® düsama-stüsamäe®? sumäe bahu-viikkamtäe!?, je se gimhänam 
enuttbe mäse atthame pakkhe Asädha-suddhe, tassa nam  äsädha- 
suddhassa atthami-pakkheyam uppim!! ujjimta-sela-siharamsi pam- 
cahim chattisehip ayaghre-saehim saddhim mäsiegam bhattenam 
apınnenanm® eittä-nakkhattenam jogam uvägaenam puvva-rattäve- 
ratta-käla-samayanmsi nesajjiel® käla-gae!! E99 järe savva-dukkha- 
ppahine. (182.) arahao yam Ariffhanemissa käla-gayassa jeoa savra- 
dukkha-ppahinassa cauräsiim väsa-sahassäim vükkamtäim!, pamel- 
siimassa väsa-sahassassa® nava väsa-saydäim vikkamtäim!, dasamassa 
ya väsa-sayassa ayam asiime samvacchare? käle* gacchai’. (183.) 





Namissa nam arahao käla-gayassa jüra savva-dukkha-ppahinassa 
pamca-väsa-saya-sahassäim caurästim calväsa-sahassäim viikkamtäim?, 
naya ya? väsa-sayäim vukkamtäim*, dasamassa ya väsa-sayassa ayam 
aslime samvacchare® käle? gucchni. (184) Munisuvvayassa nam 
arahao käla-gayassa® ekkärasa” väsa-saya-sahassäim canräsiim ca 
väsa-sahassäim naya ya väsa-sayäım viikkumtäim*, dasamassa ya 
väsa-sayassa ayam aslime samvacchare® käle gaechai, (185.) Malissn 
pam arahao jdva ppahinassa pannatthim® väsa-saya - sahassäim 
cauräslim ca väsa-sahassfim nava ya vAsa’-sayaim, d. y.v.sa.0 5. 
k. g. (186.) Arassa nam arahao jära ppahinassa ege väsa-kodi- 
sahasse vüikkamte?, sesam jahfi Malissa; tam ca eyam!®: pamca- 
safthim!* Inkkhä cauräsüim sahassä vikkamtä®, tammi samae Mahä- 
viro nivvuo!®; tao paraım naya yal® vüikkamtät dv. rn. sa. 
k. g. evam aggao jära Beyamso täva dafthavvam. (187.) Kumthussa 
nam jära ppahlgassa ege caubhäga-paliovame'* viikkamte!* pamen- 
saffhim ca saya-sahassä, sesam jahü Malissa. (188.) Samtissa nam 
arahao jEea ppahlyassa ege caubhäg''-üne paliovame vikkumte 
pannaffhir’®ca sayn?7-sahassä !® sesum jahä Malissa. (189.) Dhammassa 
yam arahao jära ppahinassa tinni sägarovamäim vükkarmtäimt 
pannattbim® ca, sesam jahi Malissa. (190.) Anamtassa nam arahao 


182. 1) arihä BE, 2% mu A. 3) seo 1200 m C, uo# Pa 
6) ee, "aus B, üo E, 7) mu* BCE 8) we CH - ae A. 10) 2 a 
11) H om. 18) pp HE. 13) uisiijäe C, mäsdijio HL 14) gate GC. 
183. 1) wit" A. 2) sahasın BCH. 8) "ra BE. 4) A om. 5) Hadds gaechittä 
184—%203. 1) not in H 2) vitl? A not in BCEM. 3) not in A. 4) vie 
A- 5) ®ra BE 6) B adds jüva savva®, 7) ikk® BE, ikä® M, okl® H 8) on 
A. B) mot in AB. 10) seo 12044. 11) pamentthim C. 12) "us ©, *ım HM. 
13) BH add väsı 14) paliımame EHM. 15) "m BM. 16) un An CH 
17) ABCH om. 1%) sahasaiın B, A orm. ehe 
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jära ppahinassa satta sägarovamäim vıikkamtäim* pannatthim® ca, 
sesam jahf Malissa. (191.) Vimalassa nam arahao jära ppahiyassa 
solasa ‘'sägarovamäim vikkamtäim® pannstthim® cn, sesam jahä 
Malissa. (192.) Väsupujjassa pam arahao jäva ppahinassa chäyälisam 
shgarovamäim viikkamtäim* pannaffhim ca, sesam jahi Malissa. 
(193.) Sejjamsassa!® arahao jära ppahinassa ege sägargvama-sae 
vükkamte* pannatthim® ea, sesam jahä Malissa. (194.) Siyalassa!® 
nam arahno jera ppahinassa egä sägarovama-kodi tiväsa-addhanava- 
mäsähiya1'-bäyülisa-väsa-sahassehim tniya!® viikkamtät, eyammi!t® 
samae Vire?® nivvue®!, tao vi ya! nam param nava-väsa-sayälım 
vükkamtäim® d. y. v. s a. a. 2. k.g. (195.) Suvihissa** nam arıhao 
Papphadamtassa jäva ppahinassa dnsa sägarovama-kodio viikkamtäot, 
sesam jahf Siyalassa!®, fm ce'mam®’: tiväsa-addhanava-mäsähiya'- 
bäyälisa-väsa-sahassehim Uiyiyü!® see’äi. (196.) Camdappahassa nam 
arahao jär« ppahinassa egam sägargvama-kodi-sayam vilkkamtam‘, 
sesum jahfi Siyalassat®; zam ca imam: tiväsa-addhanava-mäsihiyn- 
iyülisa-väsa - sahasschim tnagam see’. (197.) Suplsasse nam 
arahao jära ppahlnassa ege sägarovama-kodi-sahassam vükkamte*, 
sesam jahä Siyalassa!e; zum ca tmam; *tiväsa-addhanava-mäsähiya!®- 
bäyälisa-sahassehim uniyh viikkamtä dee’ßr. (198.) Paumsppabhassa®® 
nam arıhao jdea ppahinassa dasa sägarovama-kodi-sahassä vıikkamtä' 
tiväsa-addhannva-mäsähiya-biyälisa-sahassehim ier'äiyam, *"sesam 
jahä Siyalassa!®, (199.) Sumaissa nam arahao järe ppahlgassa ege 
sägargvumn-kodi-saya-sahasse viikkamte*, sesam jahä Siyalassat"® 
tiväsa-addhanava-mäsäjhiya-bäyälisa-sahassehim icc'äryam®". (200.) 
kodi-saya-sahasss viikkamtät, sesam jahä Siyalassa'®: tiväsa-addhanava- 
mäsähiya!%-bäyälisa - sahnssehim sec’diyam?'. (201) Sapbhavassa 
nam arahao joa ppahinassa visam?® sägarovama-kodi-saya-sahassä 
viikkamtät, sesam jahä Siyalassa : tiväsa-addhanava-mäsähiya-bayälisa- 
sahassehim tee’dıyam. (202.) Ajiyassa!® pam arahuo jeva ppahinassa 
m? sägarovama-kodi-saya-sahassı viikkamtät, sesam jahä 
Siyalassa!®: tiväsa -addhanava-mäsähiya'®-bäyäliss -sahassehim soc"- 











äiyam!", (208.) 


Tenam kälenam tegap samaenam Usabhe arahü Kosalie! cau- 
uttar’äsädhe abhii-pamcame hotthä?, (204.)tam jahk: uttar'üsädhähim 
cue caittä gabbham vakkamte j@va abhiigä parinivvne. (205.) tenam 
kälenam teyam samaegam Usabhe nam arahä Kosalie!, je se gimhänam 
eantihe mäse sattame pakkhe Asädha-bahule, tassa gam äsädha- 
bahulassa cautthi-pakkhenam savvatthasiddhäo mahäyrimändotittisam*- 

184—3203. 19) 81% BE, Sewsa H. 20) Maha® CHM. 21) "au M. 2%) "lınssa 
Bo, 6 }) eimam RB, ea Imam E, covam H. 4) abhr. in the Miss. 25) *hassa 
BCE. #6) H before tiväsa. 27) "am BE. 28) tbam BE 

204-206. 1) “ie H. 2) bu® BEM. 3) tett? A, teti? CH. 
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sägarovama-tithiiyäo? anamtaram cayam ceaittä ih’eva Jambuddive 
dive Bhärahe väse Ikkhäga-bhümie Nähhissa kulagarassa Märudevie 
bhäriyke® puvva-rattävaratta-käla-samayamsi ähära-vakkamtie® ji 
 gabbhattäe vakkamte. (206.) Ussbhe nam!arahä Kosalie tin- nänoragus 
hotthä?, tam jahä: ‘caissämi’ tti jänai jdca sumine® päsai, tar j 
gaya vasahat gühä, sarwam tah’era navaram ; | N as 
muhena afmtam? päsai, sesdo gayam; Näblis-kulagarassa sähe ; 
surina-pädhagä n’atthi, Näbhi°-Iulagaro sayamı® eval? eügarer, 
(207.) teyam kälepam tenam samaenam Usabhe nam!, je se imhänam 
paJhbame mäse padhame pakkhe_ eitta®-bahule, tassa nam citta®- 
bahulassa atthami-pakkhenam navanham? mäsänam bahu- Rap 
punnänam addh’atthamänam räimdiyänam* jöva Asädhi 
ttepam jogum uvägaenam Arogghd äroggum* Alragem! payayı. 208) (208.) 
form ceval j : devä devio ya? vasuhärs-väsam väsimsu; BORN ER | 
cäraga am män-ummüna-vaddhanam ussumkas-m-üi; 
Eh- -padiya® jüra-vajjam scrrem bhöniyarvam!. (209.) Usabhe nam 
arahü Kosalie Käsava-guttenam!, tassa nam pamca nämadhejjä®? 
evam ähijjamti, tar juhä: Usabhe  vä, padhama-räyä *i vä, padhama- 
bhikkhäcare® ‘i vh®, padhama-jine 'i vä, padhama-titthayare® i va. (210.) 
Usabhe naın! arahl Kosalie dakkhe dakkha*-painne? padirhre 
allige® bhaddae vinie  visap puvva-saya-sahassiim kumära-väsa- 
majjhe vasmı°, 2ttä® tevafihim puvva-saya-sahassäim rajja-väsu’- 
majjhe vasai’, tevafthim puvva-sayı-sahassäim rajja-väsa-majjhe 
vasamäne lehäiy&o® ganiya’-ppahänäo sauga-ruyal®-pajjayasänäo 
bävattarim!! kaläo esusafthiım!* ca!® mahilä-guge, Sippa-sayaım Ca, 
14 finni vi payä-hiyde® uvyadisai®, 2 ttä putta-sayam raja-sae 
ahhisimeag3 2ttä pugaraviloy”’-amtiehim jiyat®-kappiehim sesumtam 
c’eva bhäniyavvım?, jdra dünam däiyänam paribhäittä 1® jese gimhänam 
padhame mäse padhame pakkhe citta!*-bahule, tassanam citta-bahulassa 
affhami-pakkheyam divasassa pacchime bhäge sudamsanäe sibiyäe®" au- 
deva-mayuyjsurde? parisie samapugammamäna- mugge jäva Vipiyam* 
räyahäyim majjham majjhegam niggacchai 2ttä, jey’eva siddhattha®!- 


204206, 4) aim A, tthüiyäu M, tthiyko BCEH, soe®, 5) seo 1204, 
6) the whole | n 0, 

207. 1) not im 180 2) hu® BEM. 3) sur’ M. 4) w AC, ha A 
3) down to sähai mot in A. 6) *bham C, 7) ayatam C. .8) Nähhisen CH. 
9) "bhi AM. 101 A om. 

208. 1} ABM om. 2) cw® A 3) nk CHAM. 4) sen 120%, 5) Oru® HE 
6) 'ro® H, see®. 7) "yam BE. 

20%. 1) M adds savvaın. 2) a BE 3) usa" H, "’ukka BE. 4) Alam BE. 
5) Khiya CH. 6) va® EM, "ia E, not in CH TI Hat E i 

210. 1} ®re-A, g® H. 2) “ja BEM. 3) ®yare BEM 4) tiv C 
5} titthamkare CHM. 

211, 1) AHM om. 2 mtin A 3mA Na 5) "ati CH, vasittä 
M. 6) not in AHM. 7) mahüräya H. 8) %ati CH. 9 son 120", 10) rürn 
AE. 11) E adds en. 12) cova® A, cnur® E, "hi HM, 13% not in CHM. 
14) käm® A, kammam H. 15) *ati ACH. 16) Jia E 17) CEM add devehim 


tähim itfhählm java vaggühlm. 18) "elta A. 10) ce A 20):s80®, iv H 
21) E J ) see”, siv® H. 
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rape ujjägne, jen’eva asoga-vara-päyave, ten’eva uvägacchai, 2ttä 
asoga-vara-päyavassa®? jära sayam eva cau-muffhiyam® loyam® 
karei, 2tt4 ehatthenam bhattenam apAägaeyam?® äsädhähim nakkha- 
tteyam jogam uräguenam uggänum bhogägam räinnänam cat 
khattiyänam? ca® canhim sahassehim saddhim egam deva-disam 
äAdıya mnmde bhavittä agärko ayaghriyam pavvaie. (211.) Usabhe 
nam arıhä Kosalie egam väsa-sahassam miecam vosattha-küe eiyattal 
jüre appfinam bhävemäyassa ekkam? väsa-sahassam vikkamtam. 
tao nam, je se hemamtäna eautthe mäse sattame pakkhe phagguna- 
hahnle, tassa nam phagguna-bahnlassa - egärasi”-pakkhenam puvwv- 
anha*-käla-samayamsi Purimatälussa nagarassa bahiyä! sagadamuhamsi 
ujjänamsi  niggoha® -vara- päyavassa ahe atthamenam bhattenam 
apänaenam® äsädhähim nakkhatteyam jogam  uvägaenam jhän’- 
amtariyüe vattamänassa anamte aputtare? jära jänamäne päsamäne 


Usabhassa nam arahao Kosaliyassa! caurästi? ganlı canräsii® 
amaharh ya* hotthA°. (213.) Usabhassa nam arahao Kosaliyassa! 
Usabhasena - pimokkhäo® cauräsii? samana - sähassio ukkosiyä! 
samana-sampayi hotthä5. (214) Usabhassa n. a K. Bambli- 
sumdari®-pimokkhägam® ajjiyänam® tinni saya-sähassio n. ajjiyä!- 
s. h. (215) Usabhassa nam!? Sejjumsat!-pämokkhänam® samano- 
väsayänam!® tinni saya-sähassio pamca sahnssä u. samanoväsnga'- 
s. h. (216.) Usabhassa nam’? Subhadds-pämokkhänam!* samangvä- 
siyänam!5 1pamca saya-sihassio eaupannam ca sahassä u. samanevä- 
siyinam!? 5. h. (217.) Usabhassa nam!® cattäri sahassü satta saya 
pannäsi canddasapurvinap!®  ajınäpam Jina -samkäsinam!? u 
eanddasapuavvi!®-s. h. (218,) Usabhassa pam nayı sahnssä ohi- 
näninam u. s. h. (219) Usabhasss nam!’ visa sahassä kevala- 
näninam u. s. h. (220.) Usabhassa gam visa sahassä chac-ca saya 
venvviyägam?° u. 5. h. (221.) Usabhassa gam bärasa sahassä chac- 
ca sayı pannäsä®! viula-maigam addbäipesu :: liva-sammddesu 
sanninam®® pame'-imdiyägam*t pajjsttagänam manogne bhäve 
jägamänägam u. s, h. (222.) Usabhassa yam härasa sahnssä chac- 
ca sayü pannäsä?® välnam®® u. =. h. (223.) Usabhassa pam visam 
aupteväsi-sahassi siddhä, cattälisam ajjiyä'-sähassio siddhäo. (224.)° 
Usabhassa nam bävisa sahassä nava sayä anuttarovaväiyänam?®® 














#11. 22) ahoe M add 23) pp H. 24) not in BCE 35) BMom 

212. 1) sen 12011, 3) i° B, em E 3) okä® H, okkä® CM. 4) oh BCHM. 
5) ma® BM. 6) pp H. 7) not in BCEH. 8) Pati AU. | 

212-235. 1) we 1201, 2) sim A, sit. 3) esiti C, mot in A. 4) mot 
in BCH. 5) hu® BEM. 6) *mu® BEHM. 7) "si A, *siiım H, situ M. 8) *bhi® 
BM. 9) not in AB, see. 10) Eadds arahao, 5 M. 11) Si® BEM. 12) *yänam 
BCM. 13) "yinaın M, yänam C; sävagn A- 14) "mu® BEH. 15) seo', *gänam 
M. 16) down to a. not in A. 17) soo!d, ya A. 18) ww" AC. 19) M adds 
jürn. 30) vin® C, vouwrinam E. 21) pandsh A. 27) divem dosu ya samuddesa 
HM, divesn do® C, down io 232 not in. 23) au A. Zu) see!, “iyü B, 
down to 22% not in B. 25) *räinam E. 26) sütra 224 mot in A. 
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gai?’-kullänänam®® u. s. h. (225.) Usahhassa nam arahao Kosaliyassa! 
duvihä amtagada?-bhümi hotthä®, tam jahä: jug-amtakadat-bhimi 
ya® parıyäy'!-amtakada*-bhümi- yal; java asamkhijjäo? purisa-jugäo 
 Jug’-urtakada*-bhümi, amto*-muhutte-pariyäe!? amtam akäsi. (226.) 
tenam kälenam tepam ge Usabhe arahä Kosalie visum! 
puvva-saya’-sahassäıpm kumära-Täsa-majjhe vasittä nam, tevatthim 
puvva-saya-sahassäim ? rajjat -yäsa-majjhe vasıttä nam, tesiim® puwva- 
saya-sahassäim agrlıra -väsa-majjhe vasittä ya, egam väsa-sahassam 
chaumattha-pariyäyam?® päupittä, egam puvva-saya-sahassam väsa- 
sähass’-Uügam kevali-pariyäyam® päupittä, padipunnam? puvva-saya- 
sahassam  sämanna-pariyäyam® päunittä, cauräsiim® purva- syn: 
sahassäim savv'-üuyam® pälsittä, khige veyanijj'-Auya°-näma-gotte!t 
imise osappinie!! susama-dusamäe same vüikkamtäe!? tihim väsehim 
addhanavamehi ya® mäsehim sesehim, je se hemamtänam tacce 
mäse pamcame pakkhe mäha-bahule, tassa nam mähn-bahulassa 
(@00) ierasi-pakkhenam uppim atthävaya-sela-siharamsi dasahim 
anarära-sahassehip saddhim cauddasumenanm '® bhattenam apänae- 
nam !# abhiind nakkhattenam Jogam uväguenam puvv'anhal5-käla- 
samayanmısi. sampaliyamka°-nisanne käla-gae viikkamte!? jänd savva- 
dukkha-ppahine. (227.) Usabhassa gam! käla-gayassa jera savva- 
dukkha-ppahinassa tinni väsä addhanava® mäsä viikkamtä, tao wi 
param ya’ sägarovama-kodäkodi tiväsa-addhanarva - - mäsähiya®- 
bäyälisäe ash -sahassehim üniyä viikkamtä®, eyammi samae samane 
bbageraıp“ Mahävire. parinivvue’, tao vi param nava väsa- -Saylı 
vükkamtä®, dasamassa ya väsa-sayassa ayam aslime samvacchare® 
käle o guochai (228.) 








212—225. 27) gati A. 28) add CH jürn Apamesı bad 

226. 1) som 12014. 2) %kada A, not in B, 3) hu® BEM. Fi "zuıla BE, 
5) mot in C, soo, 6) = BET) "ka A. 8) Synda BCE 9) amta B 
10) he AE 

27.1) MC Voinl 3) Wil, 4) mahäräya CH. 5) %il BE 
d) seo ®ia® E, "aim H, %gam M. „‘) ssınpunnam HM, A adds egam- 8) son, 
“ya C. 9) seo 1204, 10) gu® BE. 11) uw EHM. 182) viti® A 13) oo 
AM. id) pp HM, 15) oh CH. 

228. 1) CEH add n K. 2) ®vamäyn A, vamäsh B. 3) mot in. 4)sce 
120%, 5) viti®? A. 6) bhay® B. 7) “le CH. &) *ra BE 


Ä Sthavirävali. 


Tenam kälenam tepam samaenam samanassa bhagavao Maha- 
virassa nava ganı ikkärasa! ganahard hotthä?, ‘se key‘ atthenam 
bhamte® evam vuccait; samapassa Dhagavao Mahävirassa nava ganfı 
ikkärasa ganaharä hotthä?? *samanassa bhagavao Mahävirassa jetthe? 
Imdabhüi anagäre Goyama-gottenam® pamca samans-say&im väel; 
majjhimae Aggibhüi ayagäre Goyama-gottenam® pamcea samana- 
sayäim vhei; kaniyase anagäre Väubhüi nämenam Goyama-gottenam® 
pämca samana-sayäim väei; there ajja-Viyatte? Bhäraddäe gottenam® 
pamea samana-sayäim väei; there ajja-Suhamme Aggivesäyana- 
gottenam® pamca samapa-saydim väsi; there Mamdiyaputte? Väsittha- 
gottenam® addhufthäim samapa-sayäm väei, there Moriyaputte’ 
Käsaya-gottegam® addhutfhäim samana-sayäim väei; there Akampie 
Goyama!-gottenam? there!® Ayalabhäyä Häriyäyana!!-gottegam!?, te 
dunni vi therä tinni 2 samapa-sayäim väempti!®, there!" Meyajje’ 
there!® Pabhäse!*, ee!5 dunni?® vi ther& Kodinna-gottegam'? tinni 2 
samana-sayäim vaemti!?, se tenam!? afthegam, ajjo! evam voccal : 
samanassa bhagavao Mahävirassa nava gan ikkürasa?® gayaharı 
hotthä%” (1.) sarve ee! samanassa bhagavao Mahävirassa ikkirasa® 
vi ganaharı Sduvälasamgino canddasapurvino samatta-gani-pidags- 
dhäragi* Räyagihe nagare mäsiegam bhattenam apänaenam küla-gayä 
jüva savva-dukkha-ppahinä. there Imdabhüi tbere ajja-Suhamme 
siddhi-gne Mahäyire pacchi dumti® vi therä parinivvuyä’; je ime® 
ajjattäe saman& niggamtbä, se? savve ajja-Suhammassa anagäarassa 
ayaccejjä!, avasesä guyahari niravacch vocehinnät!, (2.) 

samane bhagavamı! Mahävire Kisava-gottegam?. _ samanassa 
bhasmvao Mahävirassa *Käsava-gottassa® ajja-Suhamme there amte- 









a —— 


1.1) 0 A. 2) hu® BEM. 3) H ndds mar. 4)°4C. 5) ji? BEM. 6) gu 
BE, 7) y only after 4, äinE 5) sugu® BM, gu E. 9) sag0® M, seo. 10) A 
ads ya 11) see”, po A. 12) BE ndd paiteyam, seo’, 13) väelmtl E, wälınti 
HM, väyaınl! BC. 14) PpC. 15) ete C, not in M. 18).do® A. 17} gu BEM. 
18) välımti BEM, väyamti C. 19) ten' BM. 20) ekk" A, ekä 0 

8 1) oto H. 2) see 11%, 3) down to Käyagibe not in A 4) dharäk CH. 
5) m CHM. 6) de® A. 7) u& E 8) me AB. 9) ete CH. 10) ®jä BEM. 
11) vu® BEM. 

8. 1) bhay? B. 2) ®gn" BE 3) motimA 
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väsi Aggivesäyana-sagotte*; therassa pam ajja-Suhammassa Aggive- 
säyana-sagottassa® ajja-Jambunäme? there amteväsi Käsava-gotte®; 
therussa gam ajja-Jambunämassa Käsava-gottassa® ajja-Ppabhave 
there amteväsi Kacchyaga-sıgotte?; therassa pam ajja-Bijjambhare® 
there amteväsi Managa-piyä Vaccha-sagotte?; therassa nam ajja- 
Sijjambhavassa® Mansga-piugo Vaccha-sagottassa? there amteväsi 
ajja-Jasabhadde Tumgiyäyana’-sagotte®. (3.) 
© sumkhitta-väyagäe! ajja-Jasabhaddäo aggao evam therävali 
bhaniyä, tam jahä: therasss nam ajja-Jasabhaddäo Tumgiyäyana*®- 
sagottassa® amteväsi duve therä: there ajja-Sambhüyavijae* 
Mädhars-sagotte?, there ajja-Bhaddabäht Päina-sagotte?; therassa 
nam aja-Sambhüyavijayassa* Mädhara-sagottassa® amteväsi there 
aja-Thülabbadde Goyama?-sagotte?; therassa nam ajja-'Thlabha- 
ddassa Goyama?-sagottassa® amteväst duve therä: there ajja- 
Mahägiri Elävaccha-sagotte?, there ajja-Suhatthi Väsittha-sagotte®; 
therassa nam ajja-Suhatthissa Väsittha-sagottassa® amteräsi duye 
therä Sufthiya®-Suppadibuddhä kodiya®-käkamdagi Vagghävacca- 
‚sagottäf; therägam Sutfhiya®-Suppadibuddhänam kodiyat-käkamda- 
gänam Vagghävacea - sagottänam® amteväsi there ajja-Imdadinne 
Kosiya®-sagotte?; therassa nam ajja-Imdadinnassa Kosiyas-sagottassa? 
amteväsi ajja-Dinne Goyamas-sagotte®; therassa pam ajja-Dinnassa 
Goyama*-sagottassa” amteväs! there ajja-Sihagiri Jäisare!o Kosiya®- 
sagotte'?; therassa nam ajja-Sihagirissa JAlsarassat! Kosiya®-sago- 
tassa!? amteväsi there ajja-Vaire!® (soyama-sagotte?; therassa nam 
ajja-Vairassal® Goyamn?-sagottassa® (amteväsi there ajja-Vairasene! 
Ukkosiya®-gotte?; therassa nam ajjaVairasenassa ukkosiya®-rottassa?) 1 
anteväsi cattäri therä: there ajja-Näile, there ajja-Vomile!?, there 
aja-Jayamte, there ajja-Tävase; theräo ajja-Näiläo Ajjansilä sähä 
niggayä, theräo ajja-Vomiläo!? Ajjavomilä!? sähä niggayä, theräo 
ajja-Jayamtio Ajjajayapti sähä niggay&, therio ajja-Tävasio Ajja- 
tävasi sähä niggayn tti. (4.) 
vitthara-väyapie puna ajja-Jasabhaddäo parao! therävali evamı 
paloijjai®, tam jahä: therassa nam ajja-Jasabhaddassa? ime do therä 
amteväsi ahjvaceA abhinnäyä hotthä®, tam jahä: there ajja-Bha- 
ddabähti Pälya-sagotte®, there Sambhüynvijae® Mädhara-sagottes. 
therassa pam ajja-Bhaddabähussa Päina-sagottassas ime cattäri therä 
amteyäsi ahövaccä abhinnäyä hotthä®, tam jahä: there Codäse, 





0) -go® CH, zu" BE. 5) 'am B. 6) Be A. 7) Ge E58) net, 


4. 1) "to A. 2) soo 17, 3) %gu® BE. 4) soo®. Obhfie MM. 5),g0%C, sol. 
6) *gu® BEM. 75) go® H, gu® BEM. $ı “ne EM. 9) gu B, EM. 
10) I E11 E *"iss® M, "iaa® D: not in H. 11} Jäat® Ü Yiag® CEM. 13) „20° 
HM, -gu® BE. 13) Vayare CM, Vero H. 14} Vayara® M. 15) Vayarı® E. 
16) not in ACH. 17} Po® CHM. yarı 

>» 1) into IH, pa® E 2) viläijjel M. 3) BEM add Tumgiyäyana-gu 
4) bu® BEM. 5) “us BE 6) a E, si ch,  — _ DEyArnDnguilane 


there Aggidatte, there Jayadatte”?, there Somadatte Käsava-gottenam®, 
therehimto nam® Godäsehimto Käsava-gottehimto? ettha®’ am Godäsa- 
gane!® nämam gane niggae; tassa nam imäo!! eattärı sähäo evam Ahi- 
jjamti, tam jahä: Tämalittiyä!®, Kogivarisiyä'?, Pomdavaddhapiyä!, 
Däsikhabbadiy4!3. therassa nam ajja-Sambhüäyavijayassa!® Mädhara- 
sarottassa® ime duvälasa therä amteväsi ahöjvaech abhinnäyä hotthä®, 
tam jahä: 
Namdanabhadde there 
Uvanamde!? Tisabhadda!® Jasabhadde | 
there yal® Sumayabbadde . 
Manibhadde*® Punnabhadde ya*! [1 | 
there ya*! Thülabhadde 
Ujjumai?? Jambunämadhijje?? ya?! | 
there va*! Dihabhadde | 
there taha Pamdubhadde** yatıl 2 | 
therassa nam ajja-Sambhüyavijayassa!® Mädhara-sagottassa® 
imäo satta amteväsinio ahivaecäo®® abhinnäyäo®® hotthä*, tam jahä : 
n Jakkhä ya Jakkhadinnä 
Bhüyä®® taha c’eva®’ Bhüyadinnä®* ya | 
Senä®? Venä Benä 
bhaginio Thülabhaddassa | 3 | (5.) 
therassa nam ajja-Thülabhaddassa Goyama!-sagottassa” ime do 
therä ahävaceä abhinnäyi hotthä?, tam jahä: there ajja-Mahägiri 
Elävacca-sagottet, there ajja-Suhatthi Väsittha-sagotte*. therassa nam 
ajja-Mahägirissa Elävneca-sagottassa® ime attha therä amteväsi alıj- 
vaccä abhinnäyä hotthä®, tam jahä: there® Uttare®, there" Balissahe, 
there Dhanaddhe, there Siriddhe?, there Kodinne, *Näge, "Nägamitte, 
there Chalue® Rohagutte Kosiya!®-gottenam®. therehimto nam 
Chaluehimto® Rohaguttehimto Kosiya!-gottehimto'! tattha pam 
Teräsiyä! sähä niggayä. therebimto nam Uttara-Balissehimte tattlıa 
nam Uttarabalissahagane!? nämam gaye niggae, tassa nam imäo 
eattäri sähäo evam Ahijjamti, tam jahä: Kosambiyä!?, Soittiya't, 
Koddaväni!’, Camdanägari. therassa nam ajja-Suhatthissa Väsittha- 
sagottassat ime duvälasa therä amteväsi ahävacck abhinnäyä!® 
hotthä?, tam jahä: 


5. 7) Janna® BEM, Jina® H 8) M om. 3) itiha BEM. 10) Godäss 
M. 11) io A. 12) y only after a, & in EM. 13) Kodiya® B, see’. 14) Pu’ 
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6. 1) seo 17. 2) sent, -go® H, gu" M. 3) hu® BEM 4) *gu® BEM 
5) un AM. 6) M om. T) Risibhadde B. 8) Hadds there 9) Chulie E. 10) sew, 
Ge A, 11) ment, ange? A. 12) “sahe M 13) sea 5'®. 14) Bomiktiyä EB, 
Suttimittiä B, Suttivattiä M. 15) Kodambäni EM, Kodumbisi CH Kodaräni 8, 
Kumdhari keacit 8. 16) un M, 


Ss Kalpasütra. 1. 


ther'#7 ajja-Rohage Bha- 
ddajase Mehe gayi ya! Kämiddhi!® | 
Sutthiyal?-Suppadibuddhe 


Rakkhiya!3 tahn Rohagutte yat| 4 | 
gayi yal Bambhe gayi ya! taha Some | 
dass do ya! ganahard khalı 
ee1? sisä Suhatthissa | 5 |] (6.) 
therehimto nam ajja-Rohanehimto Käsava-gottehimto! tattha 
pam Uddehagane? nämam gane niggae, tass’ imäo3 cattäri sähäo® 
niggayäo* chac-ca kuläim evam ähijjamti. se kim tam-sähäo? 
sähäo® evam äAhijjamti, tam jahä: Udumbarijjiyä®, Mäsaptıriyä®, 
Maipattiyä’, Sunnapattiyä®, se tam-sähio, se kim tam-kuläim ? 
kuläim5 evam Ahijjamti, ta jahä: 
padhamam ca Nägabhäyam® 
biyap® puna Somabhüiyam® hai | 
aha Ullagaecha taiyam® 
cautthayam Hattkilijjam® tu || 6 | 
pamcamagam Namdijjam 
chaffham puna Pärihäsayam!® hoi | 
Uddehaganass'tt ge 
chae-ca kulä homti!! näyavva ] 7 | 
therebimto nam Siriguttehimto Häriya**-sagottehimto!® etthats 
nam Cäragagane? nämam gane niggas; tassa nam imAo!? enttäri 
sähäo* satta ya kuläim evam ähijjamti. se kim tam-sahäo®? sähäo® 
eyam ähijjamti, ta jahä: Häriyamälägäriı®, Samkäsiyä®, Gavedhuyä®, 
Vajanägari!?. se tam-sähäo?, se kim tam-kuläim? kuläim evam 
ähijjamti, tam jahh:- 
padham’ etthn?e Vaochalijjam®! 
biyam" puna Piidhammiyam®? hoi | 
taiyam® puga Hälijam 
cautthayam2? Püsamittijam | & | 
chaffham puna Ajjacedayam*t hoi | 
sattamagam®® Kanhasaham® 
satta kulä Cärayagaı 13] (7.) 
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6. 17) there Ms. 18) mat E. 19) eto CH. 
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"häysam ES. 11) %oa BO, 12} ete B. 13) ha® EHM. 14) Sa E 15) erg! 
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1. Sthanirävali. $1 


therehimto Bhaddajasehimto Bhäraddäys-sagottehimto! ettha® 
nam Uduvädiyagane? nimam gane niggne. tassa nam imäo* cattäri 
sähäo tinni ya° kuläim evam äbijjamti. se kim tam-sähäo? sähäo 
evam ähijjarti, tam jahh: Campijjiyä®, Bhaddijjiyä?’, Käkamdiyä®, 
Mehalijjiyä; se tam-sähäo. se kim tam-kuläim? kuläim evam 
Ahijamti, tar jahä: 
Bhaddajasiyam® taha Bhadda- 
guttiya® taiyam en hoi!? Jasabhaddam | 
eyäim!! Udurüdiya*- 
ganassa tinn’ eva ya!* kuläim | 10 |] 
therehimto nam Kämiddhihimto ?Kumdala-sagottehimto Hettha!3 
nam Vesavädiyagane® nämam gane nigrae. tassı nam imio* cattäri 
sähäo cattäri kuläim eyam Ahijjamti. se kim tam -sähho? sähho 
evam Ahijjamti, tam jabä&: Sävatthiyä!®, Rajjapäliyä!?, Amtarijiyäß, 
Khemalijjiyä®; se tam-sähio. se kim tam-kuläim? kuläim evam 
ähijjamti, tam jahä: 
Ganiyam® Mehiya!® Kämi- 
ddhiyam® ca taha hoi Imdapuragam ca | 
eyäil? Vesavädiya®- 
ganassa cattäri ya!? kuläim | 11 || (8.) 


therehimto nam Isiguttehimto Käkamdiehimto! Väsittha-sngo- 
ttehimto? ettha® nam Mägsvagane nämam gane niggas. tassa nam 
imäo cattäri sähäo tinni ya kuläim evam ähijjamti. se kim tam- 
sähio? sähio evam Ahijjamti, tam jahä: Käsavijjiyä®, Goyamsjjiyä', 
Väsitthiyä?, Soratthiyä’; se tam-sähho. se kim tam-kuläim? kuläim 
evam Ahijamti, tam jahä: 


Isiguttiy'’ attha® padban 
biiyam® Isidattiyam? mugeyavram!® | 
taiyam ca Abhijasam!!. taım 
tinni kulä Mänavaganassa | 12 || 
therehimto Sufihiya?-Suppadibuddhehimto  kodiya’ - kükam- 
daehimte!® Vagrhävacen-sagottehimto? ettha’ nam Kodiyagane? 
nämam gage niggao. tassa nam imäo eattäri sähäo cattärı kuläim!* 
evam ähijjamti. se kim tam-sähäo? sähio evam Ahijjamti, tam 
jahä: 








1) mM Bi E 3) Utu® A (f), a EM. 4) "ao A 5) not in 
CEHM. N 5, Er son, Ehaddiyk HB, "dla" C. 8) *am BEM, ya 0. 
9) seo®, Yyam Mass, 10) not in CH 11) ehlın E 12) u A. 18) AH add 
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32 | Kalpasütra. 9— 11: 


Uccänägari!® Vijjä- 
hari ya? Vairi!# ya? Majjhimillä ya | 
Kodiyaganassa? eya? 
havamtı cattärı sähäo | 18 | 
se tam-sähho. se kim tam-kuläim? kuläim evam  ähijjamti, 
tam jahä: 
padham’ ittha!? Bambhalijjam 
biiyam!*® nämena Vaecchalijjam!? tu | 
taiyam? puga Väpijam?* 
eautthayam Panharähanayam?! || 14 || (9.) 
theräinam Sutthiya!-Suppadibuddhägam kodiya!-käkamdagänam 
Vagghävacen -sagottänam® ime pamen therä amteyäsi ahjvaech 
abhinnäyä hotthä3, tam jahä: there ajja-Imdadinne, there* Piyagamthe?, 
there Vijjäharagoväle Käsava - gottegam®, ihere Isidatte, there 
Arihadatte”,. therehimto nam Piyagamthehimto ettha® nam Ma- 
ijbimä sähh niggayä; therehimto nam Vijjäharagovälehimto tatthn® 
nam Vijjähart sähfi niggayä. therassa nam ajja-Imdadinnassa Käsava- 
sottassal® ajja-Dinne there amteräst Goyama!!-sagotte!®. therassa 
nam ajja-Dinnassa Goyamas-sagottassa!® ime do therä amteräsi 
ahävaceä abhinnäyä hotthä*: there ajja-Samtisegie Mädhara-sagotte!®, 
there ajja-Sihagirt JAlsare!! Kosiya®-gotte!?, therehimto nam ajja- 
Samtiseniehimto Mädhara-sagottehimto!? ettha? yam Vecanägari!? 
sähd niggayı. (10) t 
therassa nam ajja-Samtiseyiyassa! Mädhara -sagottassa* ime 
eattäri therd amteyäst ahfvacehi abhinnäyi hotthä!, 9000 tam 
jahä: there ajja-Seyie, there* ajja- Tävase, there* ajja-Kubere, 
there® ajja-Isipälie. therebipto nam jja-Sepiehimto ettha® nam 
Ajjasepiyi! sähi niggayä; therehimto nam ajja - Tävasehimto 
ettha® nam Ajjatävasi sähä niggayä; therebhimto nam ajja-Kubere- 
himto ettha® nam Ajjakuberä sähä niggapä; therehimto nam ajja- 
Isipäliehimto ettha® nam Ajjaisıpäliyä! sähä niggayä. therassa nam 
aju-Sihagirissa JAlsarassa Kosiya-gottassa? ime cattäri therä amteväsi 
ahävacch abhinnäyü hotthä?, tam jahä: there Dhanagiri, there ajja- 
| 1 17 Aır 1 a5 therehimto nam ajja- 





Yaire, there aija-Samie, there. Arihadinn 
Samiebhimto®? Goyama!-saguttehimto ettha® ya Bambhadiviyä!® sähä 
niggrayd. therehimto nam ajja-Vairehimto'! Goyama!!-sagottehimto!® 
ettha!* nam Ajjavairal® sähä niggayä. therassa nam ajja-Vairassa 








8. 15) Ucen’C, 16) Vayari CM. 17) %"A. 18) see”, bit AEM. 19) Vatth® 
AC. 20) Vali® CH. 21) ah CE, nn A, vänijjam M. 

10. 1) »00 5 2) °gn® BCHM. 3) hn® BEM. 4) only in A. 5) Yonly 
after a, dE 6) gu’ BM. 7) njjarahndatte B, Ara H 9) j® BEM. 9) ittha 
EM. 10) “u® HB. 11) 9 AH, 9 CH. 12) soo", su? A, 18) Lecht Au 

11.1) see 104, 2m? M, sam” B 3) ha° EM 4) mt in ACEH. 
5) not in E. 6) i% BEM. 7) sage” A, ga” BM. 8) Ara® BCH. 9) not in 
ACH 10) ®i 0, via EM. 11) AU add nam. 12) Goama BE. - 18) -go® 
H, -gu® M, sagu® B: 14) i* BCEM. 15) ®ri C, “bayarı H. 


i1—18. Sthanirdoelf, 53 


Goyama'?-sagottassa!® ime tinni ther& amteyäsi ahävaccä abhinnäyä 
hotthä®, tam jahä: there ajja-Vairasegie, ihbere ajja-Paume, there 
ajja-Rahe. therehimto pam ajja-Vairasegiebimto!? ettha® nam Ajja- 
naili sähä niggayä; therehimto nam ajja-Paumehimto ettha® nam 
Ajjapaumä sähä niggayü; therehimto ajja-Rahehimto ettha® nam 
Ajjajayamti sähi niggayd. therassa nam ajja-Hahassa Vaecha- 
saprottassat® ajja-Päsagiri there amteväsi Kosiyal-sagotte'”. therassa 
nam njja-Püsagirissa Kosiya!-sagottassa’ ajja-Phaggumitte there 
amteväsi Goyama-sagotte®", (11.) 

[therassa nam ajja-Phaggumittassa Goyama!-saguttassa® ajja- 
Dhanagirt there amteväsi Väsittha-sagutte” _ therassa nam ajja- 
Dhanagirissa Väsittha-saguttassa® ajja-Sivabhüi there amteväsi 
Kuecha-sagutte. therassa nam ajja-Sivabhtissa Kuccha-saguttassa 
ajja-Bhadde there amteväsi Käsava-gutte” therassa nam ajja- 
Ehaddassa Käsava-guttassa ajja-Nakkhatte there amteväsi Käsava- 
gutte, therassa pam ajja-Nakkhattassa Käsava-guttassa ajja-Rakkhe 
there amteväsi Käsava-gutte?. therassa nam ajja-Rakkhassa Käsava- 
gruttassa njja-Näge there amteväsi Goyama!-sagutte. therassa nam 
ajja-Nägassa Goyama'-saguttassa ajja-Jehile there amteväsi Väsittha- 
sarutte® therassa nam ajja-Jehilassa Väsitfha-soguttassa ajja- 
Vinhü® there amtevästi Mädhara-sagutte. therassa nam ajja-Vinhussa 
Mädharn-saguttassa® ajja-Kälne there amtevisi Goyama!-sagutte?, 
therassa ham ajja-Kälsgayassa Goyama „HTkgh iassı *ime dotherä amte- 
väsi Goyama-saguttä: there ajja-Sampalie, there ajja-Bhadde. eesim 
dunha® vi® theräyam Goyama!-saguttägam ajja-Vuddhe there apte- 
väsi Goyama!-sagutte?, therassa am ajja-Vuddhassa Goyama!-sagu- 
ttassa ajja-Samghapälie there amteväsi Goyama!-sagutte?. therassa 
nam ajja Samghapäliyassat Goyama!-saguttassa? ajja-Hatthi® there 
amteyäsi Käsava-gutte*, therassa nam ajja-Hatthissa Käsava-guttassa® 
ajja-Dhamme there amteväsi Suvvaya’-gutte. therassa nam aja- 
Dhammassa Suvvaya’-guttassa® ajja-Sihe* there amteväsi Käsava- 
gutte, therassa nam ajja-Sihassa Käsaya-guttassa® ajja’-Dhamme 
there amteväsi Käsava-gutte?. therassa nam ajja?-Dhammassa Käsava- 
guttassa ajja-Samdille there amteräst. (12.)] 

vamdämi Phaggumittam 
ca! Goyamam* Dhanagirim ea Väsittham | 
Kuecham® Sivabhtim‘ pi ya® 
Kosiya® Dujjimta®-kanhe’ ya? | 1] 











11. 16) sagu® ABE, -go®" C, 17) Vayara® E, &ulyach® C. 15) sage? HM. 
19) -go® HM, sagu® B. 20) sagu® B gu BL | 

12. wanting in ACH, seo notes. 1) seo 10%. 2) ®po®,M. , 3) "um M. 
4) dunbam B. 5) not in.B. 6) Sahatthi M. 7) Shvaya M, B) Sehe E. D)E 
adıls mahä 

13. v.L 1) not in BCHM. 2) seo 10°. 3 Ko" CH, "ochim A. : 4) Bipn®" A. 
5) a EM. 6) de® CH, ja® BCH. 7) oh B, mth A, kamte keucit B. 

5* 


|  sirasä 
Bhaddam' and : Khserap? gottam?® | 
Nakklam® Käsara-gottam® 
Rakkham pi ya® Käsavam vamde | 2 | 
vamdämi ajja-Nägam! 
ea Goyamam? Jehilam® ca Väsittham | 
‚ Vinhumt Mädhara-gottam 
Kälagam avi Goyamam? vaınde | 3 | 
Goyama! guter Koma 
Sampaliyam? taha® ya! Bhaddayam?® vamde | 
theram ca ajja-Vuddham 
Goyama-guttap namamsämi® || 4 | 
tam vamdidna sirasä | 
thira-satta-caritta-näna-sampannam? | 
theram ca Samghaväliya® 
Käsava-gottam? pagivayimıi || 5 | 
vamdämi ajja-Hatthim 
ca! et khamti-sägaram dhiram | 


vamdämi ajja-Dhammam 
ca! Suvyayaıı siln®-Iaddhi-suppannam | 
jassa? nikkhamane devo* 
chattam varım uttamam vahai ||7 | 
Hattham Käsaya-gottam! 
Dhammam siva-sähagam payivayiıni | 
Siharm Käsava-gottam? > 
Dhammam pi ya® Käsavam vamde | $ | 
[tam vamdıdna sirasä 
thira-satta-caritta-näna-sampannam! | 
theram ca ajja-Jambum? 
Goyama?-guttam namamsämi || 9 |] 


v. 2. 1) Vattam A, Cittam CH. 2) ®va HE. 3) sngu® BE 4) Nakkha- 

ttam C. 5) gu® BE 6) a EM. 

v. 3. 1) Gamgam beach 5. %) Goa® E 3) Jetthilam kracit 8. 4) nl 
CEHM. 5) gu® BE 
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v.&. 1) CHM om. 2) ei® BCH. 

vr. 7. 1) E om. %) sisa A. 3) rend jasa or nikhamane? 4) derä C. 

v.8. 1) gu® BE 2%) m® BEM. 3) a BEM. 

v. 8—11. ee in A; they are not sommented upon in the 
eommentarie 1) ®pa® CH. ©) “bu B, “”bü HM. &) Goa® EM. 


wr. 10—14. Stharirävali. 85 


miu-maddava-sampannam ! 
uvanttam? näna-damsapa-caritte | 
theram ca Namdiyam? pi ya’ 
Käsava-guttam payivayäni | 10 | 
tatto a thira-carittam 
uttama-sammatta!-satta?-sumjuttam | 
Käsava’-guttam® namamsämi | 11 | 
tatto ayuoga-dharaım 
dhiram! mai-sägaram mahäsatlam | 
Thiragrutta-khamäsamayam 
Vaccha-saguttam? panivayımi® | 12 | 
tatto a! näna-damsana- 
earitta-tava-sutfliyam® guna-mahamtam | 
theram kumära-Dhammarnm 
varmdimi ganim gunoveyam® | 13 |] 
sutt‘-attha-rayana-bharie 
khama-dama-maddava-gunehi! sampanne | 
Deviddhi-khamäsamane 
Käsava-gotte? panivayämi | 14 | (13) 


BE 


v.10. 1) % B. 2) ovalanım B. 3) “am CEHM. 4) a BEM. 


v. 11. 1) samatta Ü. 2) not in H. 3) Mädhara CE. 4) g0® H. 
v. 12. 1) viram CH. 2) Kisavagutiam C, Müdharagottam H. 3) nme 


vis DyaB 9%) "am CEHM. 3 nm CEH, *ovave” M. 
v. 14. 1) “bim ABE. 2) gu® BEM. 


Sämäcäri. 


Teyam kälenam teyam samaepam samage bhagavam! Mahävire 
väsänam sa-visei-rie mäse viikkamte? väsä-visam pajjosavei. 'se 
ken® atthepam bhamte evam vueccai: samane bhagayam! Mahävire 
vAsänam sa-visai-räe mäse viikkamte* väsä-väsam pajjosavei? (1.) “jan! 
nam päenam* agärigam agäräim kadiyäim® ukkampiyäim® channäim4 
httäim ghaffhäim matthäim sampadhümiyäim® khägdagtim khäyas- 
niddhamanäim appano afthäe kadtim paribhuttäim® paripämiyäim® 
bhavamti, se tey’! afiheyam evam  vuctaid: samane bhagavam? 
Mahävire väsinam sa-visni-rie mäse viikkamtel® väsä-väsam pa- 
üosavei‘. (2.) jahä nam samane bhagavam! Mahävire väsänam sa- 
vissi-rie mäse viikkamte* väsä-väsam pajjosavei, tahä nam ffann- 
hark vi väsänam sa-visai-räe mäüse viikkamte?® väsä-väsam pa- 
Josavimti. (3.) Jahä nam ganahars vi väsänam Jjäva? pajjosavimti, 
tabä nam ganahara-sisä vi wäsänam* Jiva pajjosavimti. (4.) jahä 
gam gunahara-sisä vi? väsägam jeoa® pajjosavimti, tahä nam therä 
vi väsi-väsam pajjosavimti?, (5.) jahä nam therä vi® vasinam ee 
pajjosavimti?, tahä naın je ajjattüe samanı nieramthä viharımti, 
se? vi yal® pam väsänam järat! pajjosavimtitt, (6,) jahä nam je 
ajjatide samanä niggamthä viharamti® väsäinam J@ra!? pajjosavimti?, 
tabä pam amham pi äAyariyia13 uvajjhäyä ‚ee pajjosavimti?, (7.) 
jahä nam amhamı pi äyariya!® väsfnam Jeea pajjosavimti?, tahä 
nam amhe vi väsänam sa-visai-rie mmäse vükkamte® väsä-väsam 
- pajjosavemo. amtarä vi ya't se kappai pajjosavittae, no se kappai 
tam rayanim uväyanävittae'®, (8) IL | 


1. 1) bhay® B. 2 vi? A, vl C 5) kenam A. 

2. 1) Jan BCEH. 2) päi® C. 3) w only after az, dio E 4) B adlds guttäien, 
E item after Httähm. 3) kbäi €. 6) CH add sa atthäim. 7) tonam A. 8) "ati 
C. 9) bhay’ B. 10) wie A. ö | 

38. 1) bhay? B 2) viit A. 5) EM fully roponied. 4) wiskräm 
GC om. java 5) motin CEM. 6) AEM um. 7) *emti A. #) EHM om. 
9} te AM. 10) a BE, not in AM. 11) A om. 1%) AHM, fully ropeated. 
13) "ia E 1a EM 15) mwäin® BCE: M COHLImentary. 


1 Sämdeärt, 87 

visä-väsam pajjosaviyänam! kappai niggamthäga vä niggumthiga 
vi savvao samamti sa-kosam joyanam! uggaham oginhittä® nam 
citfhiumm®, ahä-lamdam avi uggahe. (9) IL 

väsä-väsam pajjosaviyänam® kappai niggamthäga vi niggamthina 
vi savvao samamtä sa-kosam joyayam? bhikkhäyuriyie? gamtum 
padiniyattae*. (10.) jattha gam® nal niceoyaga’ nieca-samdand, no 
se kappai savvao samamtä sa-kosam joyagam? bhikkhäyariyäo? 
gramtum padiniyattaet. (11.) Erävai® Kupäläe jattha eakkiyh® siyä® 
egam päyam jale kieck egam päyam thale kieeh evam? enkkiyü!®, 
eva nham!! kappai savvao samamta sa-kosam!? joyanam? bhi- 
kkhäyariyüe? gamtum padiniyattae*. (12.) evam no cakkıyä®, evaın 
se!2 no kappai savvao samamtä sa-kosam!? joyanam? bhikkhäyariyüe® 
gumtum padiniyattae. (13.) II. 

väsd-väsam pajjosaviyigam’ atthegaiyägam? evam vutia-puvvaı 
bhavai: däve, bhamte! evam se kappai dävitise?, no se kappai 
padigäbittae. (14.) väsä-vüsam pajjosaviyänam! atthegaiyänam! eva 
vutta-puvvamı bhavait: padigähe, bhamte! evam se kappai padigä- 
hittae?, no se kappai dävittse. (15.) väsä-väsam pajjosavıyäayam 
atthegaiyäpam evam vutta-puvvam bhavait: däve, bhamte! padigähe", 
bhamte! evam ss kappai dävittae padigähittae va. (16.) IV. 

vüsä-väsam pejjosaviyänam! no kappai niggamthäna va niggam- 





thina vä hatthägam äroggi am? baliya®-sariränam imio muva rasa- 
virraio* abhikkhanam 2 ähärittae‘, tam jahä: khiram, dahim, nava- 


niyarp®, sappim, tellam*, gudap, mahum, majjam, mamsam. (17) V. 
väsä-väsam pajjosaviyänaın! atthegaiyänam? evam vutta-puvvanı 
bhavai: “attho, bhamte! gilänassa?' se ya’ vaejjät: attho” — se 
ya? puecheyavve®: 'kevaienam® attho?! se ya? vaejjät: "evaiepam 
uttho gilänassa; jam se pamägam vayai', se pamäne® oghettavve’”. 
se ya? vinnavejjät, se ya® vinnavemäge labhejjät, se ya’ pamänn- 
patte: ‘hou! alähi! iit0 yuttayvam. siyäf: ‘se kim ähu bhamte? 
soynienam!i aftho gilänasse”. siy4? nam enam vayamta par 
vacjjiat; 'padigähehi a]j0! fumasp pacchä!? bhokkhasi?? vä, pähisi 4 
vä’ — evam se kappai padigähittae'®, no!® se kappai gilänassa!? 
nisiel® padigähittee. (18.) vL 
väsi-väsam pajjosaviyägam! atthinam? theränam tahs-ppa- 


9.1) see 2%. 2) u" CEM, nh EM, gi" A: 8) eitibaum GC, 

10—13. 1) *itknam A, “ünam E. 2) y only after o, din EM. 3) "ie E 
4) padiy® A. 5) ABM om. 6) "oda? A, "oa® E. 7) Vin” A, seo”. Bi Cl Pi mot 
in A. 10) mot in A, see"; M adds sit. 11) oh EM. 12) kkB. 18) ohaam A. 

1416 Yhsen 2%. Sao! Synylınam C. 3) %ett" A. 4jha9 A, u 5) “hchi M. 

17. 1) abbrevinted in EM. 2) am“ BEM. 5 kracd 5 üroginam. 3) see 
0 BE yet. BCEM. 

18. 1) pa EM, not in AU. 2) seo #2, 3; aBEM. 4) "ij" BEM. 5) "aa" 
EM, pueche Ss krecit. 6) kovatiteunm CH, “en® M. 7) vadati I. 81 "un EM, 
AH. 9) uw CHM, ghi® B, "it BCEM. 10) ii CH, in BEM. 11) "nie CHM. 
12) pitthä A. 19) bhu“ BEM, !oi A. 1) dähisi Ärmel 8. 15) tt? A. 
16) mo A. 17) giläna M. 18) nnisho A. 

19. 1} son #. *) atihegnyänam A 


fa} Kalpasütra, 1925, 


gäräim kuläim kadäim pattiyäim! thejjäim? vesäsiyäim! sammayäim 
bahumayäim anumayäim bhavamtı, jattha* se no° kappai adakkhu® 
vaittae: atthi te, Auso?! imam vä 2? — kim ähu bhamte? *saddhi 
giht gighai$ vä, tepiyam® pi kujjü.” (19.) Kern 
väsä-väsam pajjosaviyassa!lnieca-bhattiyassa® bhikkhussa kappai® 
egam goyara*-kälam gähävai-kulam bhattäe vä pändevä nikkhamittae 
vä pavisitiae vi.  °nannattha äyariyat-veyävaccena? vä®, evam 
uvajjhäya*-tavassi-giläna-veyävaccena’'vä®, khudda’-khuddiyäet evam*® 
avamjana"-jäynenam!®, (20.) VIL 
väsä-väsam p. cauttha-bhattiyassa! bhikkhussa ayam evaie 
visese, jam se päo* nikkhamma puvväim eva viyadagam? bhocch* 
pacchi® padiggahagam* samlihiya? sampamajjiya? se ya samtharijjä®, 
kappsi se tad- ten’ eva bhatt-althenam pajjosavittae; se ya? 
no samtharijjä®, evam se kappai doceam!® pi gähävai-kulam bhattäe 
vä pänüe vä nikkhamittae vä pavisittae vä. (21.) väsi-väsam P- 
chatiha-bhattiyassa! bhikkhussa kappamti do goyara!!-kälä gähävai- 
k. bh. v. p. v..n. v. p. v. (22.) väsä-väsam p. atthama-bhattiyassa 
bhikkhussa kappamti tao goyara!!-kälä gähävai-k. bh. v pw. nv. 
p- v- (23.) väsä-väsam p. vigiftha'®-bhattiyassa!? bhikkhussa kappamti 
sayve vi goyarall-kälä gähävai-k. bh. v. pv.nv.p.v.(24.) VIIL 
väsä-väsaım p. nieca-bhattiyassa! bhikkhusss kappamti savväim 
pägagäim padigähittae. väsä-väsam p. cauttha-bhattiyassa! kappamti 
va®, cAulodagam vät. väsi-väsam p. chaftha-bhattiyassa! bhikkhussa 
 kappumpti tao pänagäim padigähittae, ta jahä: tilodagam yä®, tuso- 
dagam vä®, javodagam vä®. väsä-väsam p. atthama-bhattiyassa® bhi- 
kkhussa kappamti tao pänsgäim padigähittae, ta jahä: äydmam 
vä’, soviram väT, suddha-viyadam® vä. vüsä-väsam  p. vigittha- 
bhattiyassa® bhikkhusss kappai ege usina-viyade® padigähittae, se 
vi ya® pam wsitthe, no vi ya® nam sa-sitthe. väsı-väsam p. 
bhatta!°-padiyäikkhiyassa!! bhikkhussa kappai ege usina-viyade!? 
padigähittae, se vi ya® nam a-sitthe, no vi yn® nam sa-sitthe, se vi 
ya® nam paripüe!?, no c’eva nam a-paripüel3, se vyi ya® nam 
parinimie, no c'eva ham a-parinimie, ge va® nam bahu-sampunne, 
no ceya nam a-bahu-sampunne. (25.) IX, 






19. 3) thi® BEM. 4) tattha CH. 5) nno A. 6) “thu CH, de 

7) ässe M. 8) oh BC. 9) “am EM. En 

20. 1) *a® E, pa M; C om. 2) Piassa EM. 3) Pnınki C, Pati M. 4) 00 

2°. 5) na" 8, ann" B: all down to 21 ws ana samtharijjä wanting in M. SIE 

ads vehvaccena vi 7) seo! and *. 8) mot inA. 9) khuddasıa vä BE. 

10) re H, jäynena E, not in A, H ndda vi. ” 

4 1} Massa BE, 2) päu CEH. S)viaeE, pi H 4) bhu® BE 5) pieoh 

B. 6) “ham BE. 7) “in E, ya A. 8) %efjae CH. Na Be 10) ie BEM. 
11) goarn E. 12) vik® CEH, 13) *inssa BEM. | 

#5. 1) “insa BEM. 2) not in AHM. 3) not in ACHM. 4) not in HM- 

5) "oiso CEH, om. va. 6) y only after, äinBE T) EM om. vi, E%o, M %ı. 

8) via” E, "Je AE, EM om. va 9) 4a° E 10) A udds päne. 11) se0 108. 

12) see*, usingdac A. 13) "püine BC, püie E. 14) the rest wanting in ACH, kwacit 5. 


26— 4. Simdcärt, 54 


. wäsi-väsam p- samkhä-dattiyassa' bhikkhussa kappamti pamca 
dattio bhoyanasss! padigähittae, pamea pägagassa; ahava eattäri 
bhoyanassal, pupen pänngassa; ahavü pamca bhoyupassa', eattäri 
pinagassa. tattha egü datti lond säyapa-mittam® avi? padigi ya! 
siyä!. kappsi se tud-divasam tey' eva bhatt-afthenam pajjosavittas, 
no se kappai doccam* pi gähävai-kulam bh. v. p- v-n- v- p-YV. (26.) X 

väsä-väsam p. no kappai niggamthänat vä niggamthins® va? 
jäva uvassayäo satta-ghar’-amtaram samkhadim samniyatta®-cArissa 
“ittael, ege? evim ähamsu: no kappai jüva uvassayüo parenam? 
samkhadim samniyatta®-chrissa ittae; ege puna evam &hamsu: no 
kappai jäva uvassayäo paramparegam? samkhadim  sapniyatta®- 
ehrissa ittae. (27.) väsi-väsam p. no kappai päni-padiggahiyassa! 
bhikkhussa kanaga-phusiya!-mittam® avi vutthi-käyamsi nivaya- 
mänamsi gähävai-kulam jäera pavisittae vä. (28.) väsä-väsam. p. 
päni-padiggahiyassa! bhikkhussa no kappai agihamsi pipdaväyam 
padigähittä pajjosavittae: *pajjosavemägassa sahasi vutthi-klie 
nivaejjä*. desam bhoceä® desam ädäya® se? pänigä pänım paripihittä®, 
uramsi vä nam nilijijjä, kakkhaısi vä naın samähadijjä?, ahiı- 
channäni!® vä lenäpi vä uvägaechijjä, rukkha-müläyi vä urägsechijjä?, 
jahä se pänimsit! dae vä, daga-rae vä, dags -phusiyä!? vä nol® 
pariyävajjai!#. (29) X. 

vüsi-väsam p. päni -padiggahiyassa! bhikkhussa jam kimei? 
kanaga-phusiya!-mittaı pi nivadai, no se kappai bhattäe v. p. v.n. 
v. p- v. (50) XU. 

väsi-väsam p. padiggaha-dhärissa bhikkhnssa no kappai vagghä- 
riya!-vnttbi-käyumpsi gähävai-k, bh. v.p vo v.p V kappai se 
appa-vutthi-käyaıpsi s-amtar'-uttaramsi? gähävai-k. bh. v.p. v. nv. 
p. v. (31) 9900 väsi-vüsam p. niggamthassa ya? rähävai-kulam 
pimdaväya-padiyhe! anupavitthassa nigijjhiya* 2 vufthi-käe nivaijjä®, 
kappai se ahe ärämamsi vä, ahe uvassayamsi vä, ahe viyadaf- 
eihamsi vi, abe rukkha-mülamsı vä urägacchittae. (32.) tattha se 
puyvägsmanenam puvväutte eäulodane mechäutte bhilimga’-süve®, 
kappai®? se cäulodane padigähittae!?, no se kappai bhilimga’- 
shve® padigähittae. (33.) tattha se puvvögamapenam puvväutte 









36. 1) co 25%. 2) me? A. 3) ivn B.. 4} du® BEM. 

97. 1} *ıhassa C. 2) not in CH, 2 AM, 3) ni® H, in? BE. 4) 0" AS, 
io C. 5) CHM add puna. 6) down to ege not in A. T) CH add sattacha- 
ramtaram. 8) ni® C, "in" EM. 0) "la? BEM. 

28 and 29. 1) 9 only after a, d in BEM. 2} me" A. 3) down to nivasjjä 
not in A. 4) Mjjä HBEM. 5) bhn® BEHM. 6) äy! A. 7) AC om. 8) "peht 
A, parivittä H._ 9) %ejü A, 10) mn A 11) msn A. 12) ia E, si A 
13) oo A. 14) pariä® AH, vijai B. 

30. 1) *in® EM. 2) keei M. 

5135. I) seo 281. 3) "ran B. 3) not in BEM, M adds nigrgamthi vä 
4) nigg®. CEM, “iya A, %ia EM. 5) "üü A 6) via" E 7) bhilsmgm A, 
bhilamga E. 8) süce B, rüve C. 9) *ati CH. 10) Potine A. 


bhilimga’-säve® psechöutte cäulodane, kappai se bhilimga?-süve 
padigähittae, no se!’ kappai cäulodane padigähittae. (34.) tattha 
se puvrögamanenam do vi puvväuttäim ie kappamti se 
do vi padigähittae. 1%tattha se puvvägamane do vi paechä- 
ttäim, no sel! kappamti do vi padigähittae je se tattha puvva- 
gamapnenam puvväutte, se kappai® padigähittae; je se tattha 
puvvägamapenam pacchfutte, no se kappai padigähittae. (35.) 
väsi-vasam p. niggamthasss! gühävai-kulam pimdaväya-padiyüe® 
pavitihassa® nigijjhiya® 2 vufthi-käe nivaijjü®, kappai se ale” 
ärämamsi vä *ahe uvassayamsi vä, ahe viyada-gihamsi va, abe 
rukkha-mülamsi vä uvägacchittae, no se kappai puvva-gahienam 
bhatta-pägnenam’ velam uvüyanävittaes; kappai se puvväm? ova 
viyadagam? bhoecä!! pacchä!* padiggahagam!* samlihiya® 2 sam- 
pamnjjiya® 2 egäyayam!* bhamdagam kattu sävasese strie!®, jen’ 
eva uvassae, ten’ eva uvägacchittae, no se kappai tam rayaniım 
tatth" eva uväyanävittae"®, (36.) väsä-väsam p. niggumthassa gähävar- 
kulam pimdaväya-padiyäe® anupavitthassa nigijjhiya® 2 vutthi-käe 
nivaijjä, kappai se ahe ärimamsi vA jdral! uvägaechittae, (37.) 
tattha no kappai egassa! niggamthassa egüe! niegamthie egayao® 
eitfhittae; tattha no kappai egassa - niggamthassa dumha* ya’ 
niggamthinam egayao® eifthittae; tattha no kappai dunham? niggam- 
thänam egäe! niggamthie egayao® citkthittae; tattha no kappai 
dunham* nigegamthägam dunhs® ya niggumthinam” egayao® citthittae. 
atthi ya® ittha kei pamcame*, khuddae vä khuddiyä!® vä, annesim 
vä samloe sa-padiduväre, eva nham!! kappai!? egayno!? eitthittae. 
(33.) väsä-väsam p. niggamthassa! gühävai-kulam pimdaräya-padiyäe*? 
ayupavitthassa nigijjbiya® 2 vwutthi-käe nivamjjät, kappai se ahe 
Arämamsi va jära uvägscchittae.  tatiha no kappai egassa migram- 
thassa® egüe agärie® egayao’ eitthittas; evamı cau-bhamgo, atthi 
ya" ittha kei pamcame®*, there vä theriyä® vä, annesim!® vä, samloe 
sa-padiduväre, evam!! kappai egayao!? eifthittae, Peyam e’eva 
nirgamthie agärussı ya bhäniyavvam!* (39) XII. - 

väsä-väsam p. no kappai niggamthäga vä niegamthiga vä 
aparinnaegam? aparinnayassa® affhäe asıyam vä, Spägam vä, khäimaın 


— I _— — 









51—35. 11} AE om. 12) not in CH. 13) down to je so not in BEM. 
‚96 and 57. 1) A adds vi 2) seo 28". 5) aunpa® Ü, 4) nieg® BCEM, 
seo*. 5) "ejjä A. 6) jävn nrägacchittse M. 7) B ndds tam. #8) aräin® ABCEH. 
9) *ägam E. 10) vin® EB. 11) bhu® BEM. 1°) piech BE. 18) "ham B. 
14) egao BM, egaya E. 15) süre M. 16) wräie® BE 17) full phrase C. 

38. 1) A adds ya 2) ogso BCM. 3) CEHM om. 4) donha ya A, "am 
CEHM. 5) egao CEM. 6) "um BE, om. ya. 7) "oa vaBE. 8) not in AB, a 
EM, yäimtba kei bene 5. 9) "man A. 10) Sa BEM 11) oham AB. 
1%) B adds se. 13) egao HM. 

39. 1) A adds yu 3 seo 28% 3) nige® BCM. 4) "eija A. 57 AM add 
en 7) egau M, cgaya H, 8) a EM, nam HB, 9 "mans 
\UEH. U} mn A. 11) evanhbam B. i® wantin 
in ACH. 14) "a® E En 5 


40 and 41. 1) *nnattenam A, 2) Onnattnsa A. 9) Man: 4 java padigähittäh. 


2045. Simicirt. 91 


vä, stimam vä padigähittae. (40) se kim äh bhamte? iechä-paro 
aparinnaet bhumjijjä, iechä-paro na bhumjijjä®. (41) XIV. 

väsä-väsap p. no kappai niegamthäga vä niggamthigs vä 
uda-ullena vä sa-siniddhena vä käenam asanam vA 4! ähärittae (42.) 
se kim ähu bhamte ? satta sinehäyayanä pannattä®, tam jahä: pänl, 
päri-lehä, nahä, naha®-sihä, bhamuhä, ahar'-otthä*, uttar-otfhät, 
aha puna evam jänijjä: vigaodas® se® kie, chinna-sinehe; evam se 
kappai asanam wä 4 ähärittae, (43.) XV. 

väsä-visam p. iha khalı niggamthäga v& niggamthina vä 
imäim attha suhumäim, jäim chaumatthenam niergamthena vwä 
nigrgamthiet vä abhikkhanam 2 jäniyavvräim?® päsiyavväim? padi- 
lehiyavväim® bhavamti, tam jahä: päna-suhumam?, payaga-suhumam‘*, 
biya*-suhumam?, hariyat - suhumam?, puppha -suhumam®, amda- 
suhumam®, lena-suhamam?, sineha-suhumam?, se kim tam päna- 
suhume? päga-suhume pamen-vihe pannatte*, tam jahä: kinhe, 
nile, lohie, hälidde, sukkile. atthi kumthd ayuddhari nimam®, jä 
thiyä® acalamäy& chaumatthägam niggamthäga vä 2 no eakkhu- 
phäsam? hayvam ägnechni®, %j& attbiyä calamäyä chaumatthägam 
cakkhu-phäsam hayvam ägaechai; jä chaumattheyam niggamtheya 
vä niggamthiel® vä abhikkhanam 2 jägiyavvä!! päsiyayvat! padi- 
lehiyavvä!! bhavai!?, se tam päna-suhume?, (44.) se kim tam 
panagu-suhume!? *panaga-suhume pamen-vihe pannatte?: kinhe* 
jäva® sukkile®, atthi panaga-suhume tad-davva’-samäna-vannne® 
nämam pannatte®, je? chaumatthenam niggumthega vi 2 järu 
pädilehiyavve!® bhavai!!. se tam pamaga-subume se kim tam 
biyal!-suhume? *biya-suhume pamea-vihe pannatte?; tam jahä: 
kinhe* jesa® sukkile!®, atthi biyn!?-suhume kaniyä'!-samäna-vannae 
nämam pannatte®, je? chaumatthenam niggamthega vi 2 jära 
padilehiyavve!? bhavai. se tam biya!®-suhume. se kim tam harıya®- 
suhume? *hariya-suhume pamea-vihe pannatte?. kinhe jaed sukkile'® 
atthi hariyat?-suhume pudhavi-samäys-vannae nämam pannatte?, 
je? niggamthena vi 2 jäva® padilehiyavve!? bhavai. se fam 
hariya'®-suhmme,. se kim tam pappha-suhume? ®puppha-suhume 
pumea-vihe pannatte®, tam jahft: kinhe* joa sukkile®. atthi puppa- 
suhume rukkhalr-samäna-vannae® nämam pannatte?, je? chaums- 
ttihegam niggamthena vä 2 jäva pulilehiyavve!? bhavai. se tam 


40 and 41. 4) apadinnate A. 5) "cjjä A. | 

4% and 43. 1) fally ropentod in B. 2) mot in AB, mm C. 3) mnahn A. 
4) utihä HEM. 5) *oyaos CH. 6) me EM. 

44. 1) *ihina BCH, 2M. 3 "WE 53) “hn® M, Mass. write always "suhume 
3 pamen®, 4) mn A. 5) M adds samuppani. E}sen 281. TIpä’ HH. B) Pamti 
M. 9) down to Agneehai only in CH. 10) *ina CH. 11) “in® EM. 12) “amti CH 

45. 1) subame M. 2) Ms 2. 3) m A. 8. 4) oh BC. 5) some Mas. 
have the full phrase. 6) “le CM. 7) dava BEH. 8) vanne AB. 9) jam A. 
10) Mat BE 11) *amti CH. 12) see 38%. 19) "lle CHAM. 14) WA E. 15) "Ile 
CEHM. 16) rukkhena A. 


g2 Kalpasütra. 15-51. 


puppha-suhume. se kim tam amda-suhume ? "amda-suhume pamea- 
vıhe pannatte®: yddams’-amde, ukkali y'!:-amde pipiliy'!?-amde 
haliy’!%-amde, hallohaliy’"3-amde, je niggumthena vä 2 jäva padi- 
lehiyavve!! bhavai. se tam amda-suhume. se kim tam lena- 
suhume ? 2lena-suhume pamca-vihe pannatte?. tam jahä: uttimga- 
lene, bhipgu-leye, ujjue'®, täla-mülae, sambukkävatfe nämam pam- 
came, je? ni ihena vü 2 jäva padilehiyavve!* bhavai. se ta 
lena-suhume. se kim tam sineha-suhume? *sineha-suhume pamen- 
vihe pannatte®, ta jahä: ussh1® himae, mahiyä!!, karse, haratanue, 
je niggamthena vä 2 jäva padilehiyavve!! bhavai. se tam siyeha- 
suhume, (45.) XVL 

väsä-väsain pajjosavie! bhikkhü ya? icchijjä gähävai-kulam bh, 
v. p- v. 2. v. p. v., no se kappai anäpnechittä äyariyam? va, uva- 
jihäyamı vä, theram*, pavattim, gayim, ganaharam, ganävaccheyayam?, 
jun vi purao-käum® vibarai; kappai se äpuechium’ äyarıyam? vä 
jäea jam vä purao-käum viharai: jechämi nam tubbhehim abbha- 
nunnäe® samäne gähävai-k. bh. v. p. v.n. v. p. v.; te ya’ se 
viyarejjä!®, evam se kappai gähäyaik. b.v.p vn v.p v;te 
ya? se no viyarejjä!®, evam se no kappai gähävai-k. bh. v. p. v. 
n.v.p. v. se kim ähu bhamte? Ayariyät! paecaväyam jänarmpti. (46.) 
evam vihära-bhümim vä, viyüra!!-bhümim vwä, annam!* vä ja 
kimci!® paoyayam!!, evam gämänugämam düijjattae!*, (47.) väsh- 
väsam p. bhikkhü ya! iechijjä annayarim? vigaim ähärittae?, no se 
kappai anäpucchittä äyariyam* vä jäva gagävaccheyayam® vä, jam 
vä purso-käum viharsi; kappai se” üpuechittä yam, Zum c’eva!: 
Scchämi nam, bhamte! tubbhehim äbbhayunnäe® samäye annayarım? 
vigrnim ähärittae”, tam jahä: evaiyam* vä evaikhutto!® vü, te yalı 
se viyarejjä!?, evam se kappai annayarim vigaim ähärittae®; te yal! 
se no viyarejjä!®, evam se no kappai annayarım vigaim ähärittne. 
se kim ähu bhamte? äyariyä paccaväyam jänamti. (48.) väsi-väsam 
p. bhikkhü ya! iechijjä annayarim? teiechim® äuftittae, fam ceva 
saevam bhöniyarcam., (49.) väsi-väsam p. bhikkhü ya! jechijjä 
annayaraıp“ orälam® tavo-kammam uvasampajjittä gam viharittae, 
tam c’eva savvam bhäntyaroam. (50.) vüsä-väsam p. bhikkhü ya? 


45. 17) A: udayamde, akkaliyamde, uddamsamde, pipiliyamde, hallchaliy- 
sındo. 18) njjae M. 8. 19) ash 8. 

46 and 47. 1) ABCH abbreviated. 2) CEHM om. 3) "um E 4) Badds vä. 
5) ®ea® E, *iyam B. 6) "kdo B, käom C. 7) Pitt H. 8) aun® A, on ACM. 
9) a BE. 10) vin® BE, ®jä BEM. 11) so 25%. 1%) on A. 13) kimpi B, 
kimbi H. 14) "tie BEM, 3. 

48. 1) not in CEHM. %) ou A. 3) ®ettne A 4) son 28%. 5) Soyam 
ACH, see‘, not in M. 6) motin HH 7) Ayarism jäva übärittse BM. 8) om 
CM 9) on M. 10) evam tikkhutto ACH 11) a BE 12) viariijä BE. 
13} 44 BE. 

4%—51. 1) a B, not in CEHM. 3%) °ram H. 3) “am BM, top? E, "am 
CE. 4) "rägam BE 5) u® HM, BEM add kallänam sivap dhannam mam- 
gallaın sassiriyam mahänubhävam. 6) BCE om. 7) CEHM om. 


51—56,. Säimäcäri. 93 


jechijjä apaechima - märan’-amtiya®-samlehanä-jüsanä-jüsie bhatta- 
päga-padiyäikkhie päovagae? kälam anavakamkhamäne viharittae vä, 
nikkhamittae vä, pavisittae vä, asanam 4 Ahärittae!? vä, uccäram 
vä päsavanam vä paritthävittae, sajjhäyam vä karittae'!, dhamma- 
jägariyam!? wä jügarittae, no 5e kappai agfıpuechittä, tam eva. 
(51) XV 

vüsä-väsam p. bhikkhü ya* icchijjä vattham vi padiggaham vä 
kambalaın vä päya-pumchagam” va annayaram® v4 uvahim Ayävittae! 
va payävitiae vä, no se kappai Segam vä anegam va apadinnavittä 
gähävai-kulam bh. v. p- vn. v.p- v. asanam yü Ahärittae®, bahiyh? 
Syiyära-bhümim’® vä, vihära-bhümim® vä, sajjhäyam vä karittae, 
ki-ussaggam vä thänam vä thäittae atthi ya!" ittha kei'! aha !3- 
sannihie ege!? vä anegä vä, kappai se evam vadittas!*: 'imam ti, 
ajjo! muhuttagam jänähi!® jäva täva!® abnm gähävei-kulam jene 
kä-ussagam vä thänam vä thäittae se ya!? se padisunijjä, evam 
se kappai gähävai-kulam, tam ceva; se yal® se no!? padisunijjä, 
ayam se no kappai gähävai-kulam Jäva kö-ussaggam vä fhägam 
vä thfittae. (52) XVIO. 

väsä-väsam p. no! kappai niggamthäys vi niggamthins vü 
anabhiggahiya®-sejjäsaniegam*® hottae*, Ayänam eyam: anabhiggahiya®- 
sejjäsaniyassa® amuecä-kuiyassa” anatthä-bamdhissa® amiyäsaniyassa® 
anätäviyassa? asamiyassa® ablikkhanam 2 apadilehan&!®-silassa 
apamnjjapä !!-silassa tahä tahä yam samjame durärähae bhavai. (53.) 
anäyänam!® eyam!®: abhiggahiyas-sejjäsayiyussa® ncch - kuiyassa? 
atthä& - bamdhissa® miydsaniyassa? Ayävı 5 samiyassat! abhi- 
kkhanam 2 padilehayä-silassa pamajjand-silassa tahä 2 nam samjame 
suärähae!3 bhavai. (54.) XI 


vüsi-vräsam p. Kappai niegamthäna vi niggamthiga vä tno 
ucehra-päsavaya-bhümio padilehittae!; na tahä hemamta-gimhäsu‘®, 
jahä nam wäsäsu. se kim ähn bhamte? väshsu nam osaygam® 
pünd ya tanf ya biy&* ya Spanagh ya *hariyäpi“ ya® bhavamti. 
(55.) EX. | 

väsä-väsam p. niggamthäga vä niggamthiga vä tao mattagäim 








4951. 8) see 10%, 9) pin“ BE, plingne Ü, ovam uvagao E. 10) %tino A. 
11) *sttan C. 12) %am E, | 

52.1) a B, CEHM um. #) puceh® HM, "inam M. 3) "rim AC. 4) "etine 
A. 5) down to gähä® not in ACH. 6) *atiae C. T) soo 10% 8) mot in EM, 
E after vih® vi, seat. 9) *mi A. 10) yäittba CH. 11) ke CH, nabhisa- 
mannfigae (nt?) added in AM. 12) Abä® A. 13) eo A. 14) vaitiae BEM. 
15) *nehi M, viyän® CH. 16) not in C. 19) a BE, so ya not in M. 18) a 
BE. 19) uno A. . 

53 and 54. 1) Baddsse. 2) 200 10%. 3) 51° Mas. Yiyänam AB. 4) hn® BEM. 
5) s00 28°. 6) =i® BEM, se”. 7) kh® A, soe?, 98) “iyasa CH, *inssa DM. 
9) ankyl® CH, see?. 10) app“ EB. ı1) app® EH 12) anädl“ AB. 13) cam M. 
14) %a® E, A om. the three preesding words an adds järn 15) suhA° CH, M 
before sam”. | | 2 

55. 1) %ottae A, “attne C. 2) Yu C. 9) nn BEMS. 4) biä EM, biyäni 


CH, om. ya. 5) päni ya tana ya kracht >. 6) ee 2, 


4 Kalpasütra, 56—#2. 


ginhittae!, tam jahä: nechra-mattas, päsavana-mattse, khela-mattae. 
(56.) XXL 
väsä-väisam p. no kappai nigg ‚ vä niggamthins vä 
param Deijosszunde F- ee vi kesä tam rayanim 
uväyanävittae®, ajjenam khurs-mumdena vä.lukka-siraena vi hoya- 
vram® siyä®; pakkhiyä® äArovanä, mäsie khurä-mumde, addha-mäsie 
kattarı-mumde, cham-mäsie loe, samvaccharie vä® thera-kappe!. 
(57.) AXIL 
väsä-väsap p. no kappai niggamthäna vä nigsgamthiga vä 
param pnjjosavanäo ahigarapam yaittael; je nam niggamtho? va 2 
param pajjosavapäo ahigaranam vayai?, se nam: ‘akappepam, ajjo! 
vayasi it yatlayve siyä®. je nam niggamtho® vä 2 param pajjo- 
savando ahigaranam vayai*, se nam nijjühiyavyes siyh®, Van pen: 
väsd-väsam p. iba khalu niggramthäga ni Lin 
ajj eva kukkhade kadue viggahe! samuppajjijjä®, 
khämijjä, räinie® vi seham khämijjät 9900 King Ehen: 
viyayvam?, uvasamiyayvam*, uvasamäviyayyam®, sammui“-sampu- 
echapä-bahulena hoyayvam’: jo uvasamaı, tassa atthi Arähanä; 30° 
na uvasamal, tassa n’atthi Arähanä, tambä appanä c’eva uvasamiya- 
yram*. se kim ähu bhamte? uvasama-säram khu sämannam. 
(59.) XIV. 
väsä-väsam p. kappai niggamthäna vA nigramthiga vä tao! 
uvassayl? gimhittse?; tam* veurviyäs padilehä säijjiyä® pama- 
jrank?. (60) XXV. 
väsä-väsam p, kappai niggamthäna vä niggamthiga vä annayarım 
disimt vä anudisim! vwä avagijjhiya® 2 bhatta-päyam gavesittae‘. 
se kim ähn bhamte? osannam* samani bhagavamto väsäsu tava- 
sampauttä bhavamti. tavassi dabbale® kilamte muechijja vä pa- 
vadijja® vä, täm eva disim! vä ayudisim vä samayä bharavamto 
padijägaranpti. (61.) XXVL 
väsä-väsam p. kappai niggamthäga vä niggamthiga vä jäva 
cattäri pamca joyanäim! gamtum padiniyattae’, amtarä vi ya? se 
kappai vatthae, no s& kappai tam rayanim tatth'eva uväyanävittaet, 
(62.) XXVIL | 














56. a attas HE. 

57. 1} pi? A. 2) me” A. 3) urän® ABE 4) hoa® BE, hol? A, hova- 
vrvam H. 5) “ABE 6) notin AB. 7) A adds theränam ukkosenn chammäsite, 
tarunänam eaumlsito los. 

58. 1} vad® CH. 2) Ana CM. 3) ai CH 4% A. 5) oo 268 

59. I) vugg” BCEH. 2) "ea U. Ih rayan® B, seet, 4) 500 258 5) "ran 
E soo”, "üriyavyam A, 6) sumni CH, sammamn A. 7) hoa® BEE, heit A. 5) M 
nserts I 


60. 1) BCH om. 2) “ggatau H, *ppätau C, *gpa ES, A. Bi nh M. 
eg 5) %i E, vontt® A 8. kemeik, ER oa Aha 


61. 1) am A Sr’ Bin E 3) n.C, ginhittas H. 4) abhi- 
kihanam A. 5) duvvile A. 6) padiiie A, pavaljijj I 


62. 1) joa® E 27 padiy® A, nie E 3a MM 4) wräin® ABE 


6364. Sämdeäri. 95 


| iec'eyam! samvacchariyam* thera-kappam ahä-suttam ahä- 
kappam ahä-maggam ahfi-taccam sammam käena phäsittä pälittä 
sobhittä tirittä kittittä Arkhittä änäe® annpälittä, atthegaiyä® 
samand* niggamthä ten’ eva bhaya-ggahanenam sijjhamti bujjhamti 
muceamti parinivväimti® savva-dukkhänam® amtamı karemti’, atthe- 
gmiyä doeeenam® bhava-ggahanenam sijjhamti jira?® savva-dukkhä- 
nam® amtam karemti?, atthegaiyä taccenam bhava-ggahanenam jära 
amtam karemti?, !satt-affha bhava-ggahaynäim!!n' äkkamamti. (63.) 

tenam kälepam tenam samaeyam samane bhagavam Mahävire 
Räyagihe nagare! gunasilae ceie* babünam samayänam bahünam 
samantgam bahtınam sivayäpam bahügam shyiyänam bahünam de- 
vänam bahünam devinam?® majjha-gue ceva evam fükkhai, evam 
bhäsai, eva panyavei*, evam parävei, pajosavanä-kapparn närmam® 
ajhayanam sa-attham sa-heuyam sa-käranam sa-sutta sa-attham 
sa-ubhayam sa-vägaranaı bhujjo bhujjo uvadamsei. tti bemi. (64.) 





pajjosavagä-kappo* samatto?. 





Tb 


63. 1) eam B, eiyam C, eiam E, aiam M. 3) sen 366 9) Anäo ML. 4) moi 
in A. 5) *ayamti A. 6) "am A. 7) “imti B, !amti CE 8) du® BEM. 9) fully 
ropsated in BE. 10) satta B, 11) B add» puna 

64. 1) nay® CH. %) eeio CM. 3) samanuyksuräs parisio majjbages ala 
püthes 8 4) an BE 5,4 adds atthamam. 6) CHM add dası-suyakkham- 
dhassa atthamam ajjhayanam, A after sam®, 7) “am CHAM. 


Appendix. 


A has tho following passage instend of Jinnenritran 33—46, 


bh 


tae nam si Tisald khattiyfinpt ikkam ca nam maham pamdaram 
dhavalam seyam samkhaula-vimala-dadhi-ghana-go ee anni 
nikara-payäsam thira- lattha-pauttha-pivara-susilittha-visittha-tikkha 
dädhä-vidambiya-muham rattoppala-patta-pauma-nilläliy'-agga- jiham 
vatta-padipunna-pasattha-niddha-mahn-guliya-pimgal’-akkham padi- 
punna-vinla-sujäya- -khamdham nimmala-vara-kesara-dharam sosiya- 
sunimmiya-sujäya-apphodiya-lamgülam somam somäkäram Hiläyamtarı 
jambhäyamtam gagana-talio uvayamäyam siham abhimuham muhe 
pavisamänam päsittä nam padibuddhä. (1.) ekkam ca nam maham 
pamdaram dhavalam seyam samkhaula - vimala -sannikäsam vafta- 
padipunna-kannam pasattha - niddha-mahu-guliya -pimgal -akkham 
abbhuggaya-malliyä-dharala-damtap kameans-kosi-pavittba-damtam 
inämiya-cäva-ruila - samvilliy’ - agga - somdam allina - pamäna-jutta- 
pnuccham seyam enuddamtam hatthi-rayapam sumime päsittä nam 
badibuddhä. (2.) ekkam ca yam maham pamduram dhavalam seyam 
samkhaula- viuls -sannikäsam vatta- padipanna -kamtham velliya- 
kakkad'-accham visam’- unnaya - vasah' - otfham cala- cavala - piga- 
kakuham allina-pamäna-jutta-puecham seyam dhavalam vasaham 
sumine päsittä nam padibuddhä. (3.) ekkam ca nam maham siriy)- 
bhiseyam sumine päsittä nam padibuddhä. (4.) ekkam ca nam 
maham malla-dämam viviha-kusumovasohiyam päsittä nam padi- 
buddhä. (5.) ekkam ca nam camdima-shrimaganam (?) ubhao päse 
uzgayam suvige päsitt& gam padibuddhä. (6 and 7.) ekkam ca nam 
maham mah'-imda-jjhayam ameka-kudabhi - sahassa - parimamdiyä- 
bhirimanm suvine päsittä nam padibuddhä. (8.) ekkam ca nam maham 
mah'-imda-kumbham vara-kamala-paitthägam surahi-vara-väri-punnam 
paum’-uppala*-pihänam Aviddha-kamtha - gunam jäva padibuddhä. 
(9.) ekkam ca nam maham pauma-saram bah'-uppala-kumnya-nalina- 
saynvatta -sahassavatta-kesara- phullovaeiyam sumine päsittä nam 
padibuddhä, (10.) ekkam ca pam sägarım viei-taramga-ummi-pauram 
sumine päsittä nam padibuddhä. (11.) ekkam ca nam maham 
vimänam divvam tudiya-sadda-sampanaddiyam sumine päsittä nam 
padibuddhä. (12) ekkam ca nam maham rayan’ -Uccayim BAYVa- 
rayanämayam sumine päsıttü nam padibuddhä. (13.) ekkam ca nam 
maham jalana-sihim niddhümam sumige päsittä yam padibuddba. (14.) 





") Ms. pmumappala, 
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L Jinacaritra 
Ba paryushayäkalpasya cä "“dau keshucid Adargeshu maligalä- 
rtham ERSTERENGBLNN ff skäro drigyate (Samdehavishaushadhi). This Inii* 
age is found in a good many Jaina works besides the Kalpa- 
tra. 
atra ca adhyayane trayam väcyam: jinänäm earitäni, sthavirä- 





Sätras 1 and 2 down to: eue ‘mi &i jänaı are copied almost 
literally, from the Äcärängasütra. 
ireh . Itake this word to be a madhyamapadalopi 


* 


mpound: pafıca kalyäyakdni uttarsphalgunyäm yasya 5% 














Bame £ti. kevalam Be varam jüänam 


viceshävabodharüpam darganam sämänyävabodharäpam. 8. 

2) The year of the Jainas is divided. into the old triple 
sensons, grishma, versha and hemanta, each .of which contains 
four lunar months. The year commenced on Caitra su. di. 1, as 
is proved by 5 208. 
| mahävijaye "tyädi mahän vijayo yatra tathävidbam ea tat 

pushpottaram ca pushpottarasamjüakam ca tad eva pramreshu 
sreshtheshu pundarikam vimänänim madhye uttamatvät. 5. (see 
Colebrooke Misc. Essays II 199). äyur deväyushkam, bhavo deva- 
gatih, sthitir ähäro vaikriyagarire 'vasthänam, tesham kshayena. 5. 

3) cayamine na jänat. the Ächehngasütra adds: suhume 
nam se küle pannatte. Only Tirthapkaras and Gods know about 
their all. There is apparently a eontrndietion in the words 
tinnäna and na Jän which the commentators have not remarked. 

sutiojägara ti suptajägarä nä *tisuptä nA 'tijägrati, ata evä 
“ha uhiramıdni 2 väram väram ishan nidräm gacchantl 5. 





Tho sandhi rules are frequently neglected in ihe eommentarie. 1 have net 
chnngeil their orihögraplıy ercrpt as rogurs the antsvära which stands for all 
nasals before eonsonants and for m al the end of a sentence, anıl the Jonbling 
of consonants before fr. 
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4) This gäthä is taken from the Ävagyakasütra (IT 276). 
The metre is Capalä or that modification of Äryä the first and 
the third pädas of which consist of three feet and the first 
syllable of the fourth foot. 

vimimabkavane. yo devalokäd avatarati, tanmätä 
pacyati; vas tu narukäd udyrityo "tpadyate, tanmatä bhavanaın ; - iti 
eaturdagai 'vai "te svapnä vimänabhavanayor ekataradarsanäd iti. 8. 

5) eittamänamdiyd. makhrah präkritatvät ..... dnamdiyä 
namdiya iii päthe tu & ishan sukhasaumyatädibhävaih,, nandıtä 
sampiddhim npagatä, tatac ca nanditä sampiddhatarstäm upagatä. 3. 

sirasyävartta ävarttanaım prädakshinyena paribhramayam yasya 
sa Girasyävarttas tam. (irasä "präptam ity anye. 5. — The former 
explanation is not a probable one, because the Präkrit equivalent of 
girasyävartta would most likely be sirassävatta, a form never 
met with. It is true that saumanasyıla may become either somame- 
ssiya or somanasiya; but there is no form of sirasfgeatta with 
two s. The second explanation sirasi volla = cgirasid "präpta 
is also very doubtful, because the change of Win F is anoma- 
lous. men is only one instance of this phonetie change, vie. 
enhaetta Hem. 1 233. Dr. Ed. Müller proposes an- 
ihr one ehr explaining vadimsayı as an equivalent of pratigraya 
(Beiträge zur Grammatik des Jainapräkrit p. 15). The Jainas explain 
it by avatamısaka,. That they are right, is proved not only by the 
existence of the form vadimsaga, but also by its original meaning 
which it seems to have in 5 51, whence originated the secon- 
dary meaning 'splendid mansion‘. I think veza is the equivalent 
of eyäpta, 

piva is according to Vararuei X 4 a Paigäei word, but 
according to Hemacandra II 182, it is also found in Mähäräshtri. 
It is an enelitie, and, as in the enclities pad (— apı) and ce, its 
initial letter depends on the nature of the final letter of the 
preceding wor. When an anusvära precedes, the enclitics in 
question are to be written piva, pe, ea; witness: kayambuyam 
piva, pattam piva 118, fam pi, fam ca (chae-ca) ete. But after 
a vowel they take the forms viva, wi, ya (or a in those Mss. 
which exhibit the yagrufı only after a, d);} witness: mo riva 
138, rukkhae viva 61 vL; se ei; se ya (or se a) ete. The 
reason of this phonetie Fuls is obvious. on the enelities 
were considered as making part of, and not as being separate 
from, the word to which they are appended. The enclities ca and 
vd sometimes canse the elision of a preceding anısvära, e, g. 
devehi ya deviii ya; niggemthäna vd niggemthina wa. — I 
need hardly be remarked that piva is composed of the two 
particles pi = apı and ra = ira, 


6) deränupptya £Hi, devänim priya, athayi devän apy anurdpam 
prigäti 'ti devänupriyas tasya sambodhanam. 8. 
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dargint, vijnänam ptirväparärthavibhävakam atitänägatavishayam. 8. 
I believe ihd not to be a Zatsama but the derivate from tkshä. 
S. 2... mäna means volume; unmüne, weight; pramiina, length. 
The normal measures of the human body are given in the. follo- 
wine gäthä, quoted in the Samdehavishaushadhi: 
jala-donam addha-bhäram 
sa-muhdi samüsio u jo navas | 
män’-ummäna-pamdnam 
tiviham khalu lakkhanam neyam |. 

4 drora of water, a half bhära, and who has the lengih of 
nina times the length of his own head; that is to be known as 
the threefold definition of mäna, unmäna, and pramäns”. 

The volume is found in the following way: jalasyä tibhrite 





kunde pramätavyapurushe nivegite ya) jalam nihsarati tad yadı 
dronamänam syät tadä sa puruslıo mänapräpta ueyate. 2. The 
human head measures, according to 5., 12 angulas, the whole 
body 108, but that ofa Tirthamkara, 120 angulas, for bis ushnäshka 


takes up 12 anqwas more. | | 
rinnäyaparınayamiita ti vijüätam vijüänam parigatamätram 


| if inatamätrug ca buddhyädiperinämavin 






A 





Fir 





| tragabdo buddhyädiparigimasyä 
inavatvakhyäpanaparah. — Regarding the old enumeration of 
the sciences compare Weber, Fragment der Bhagavati II 246. 
One would expect aflamanaveydnam itihäserpamceomünam. 
In Präkrit the case-aflixes .are oeeasionally dropped, fi. in 5 4, 
ujjalenaga in $ 14, before saddhim $ 61 ete. 
samkhyäne samkalitavyavakalitädigagitaskandhe suparinishfhita 
iti yogsh, kvaeit samkhüne ily anantaramı sikkhäne iti drigyate, 
tatra «ikshäm amati pratipädayati gi , keäropadegagästram 
22 ee padabhaljane na cabdaniruktipratipädake ; jowäm 
ayıme th: uya-yaya-damdaka-dhätuh (1) sarve gatyarthä jnänärthä 
iti, jyotishärn grahüdinäm ayane jüäne jyotihgästre ity arthah. BD. 
shashtitantram kapiliyagästram. the 60 padärthas are enume- 
rated in $. where the following verses of the Räjavärtika, u 
Digambara Agama, are quoted: 
pärärthyam ca tath% 'nysikyam viyogo yoga eva ca | 
ceshaypittir akartritvam etlikürthä daga smritäh | 
viparyayah pafcavidhas tatho "ktä nava tushfayah | 
karanäniäm asämarthyam ashtävimgatidhä matam | 
iti shashtih padärthänäm ashtabhih saha siddhibhih | 
18) bhogärhäbhogäbhogebhogästän präkritatvrännapumsakatvam. _ 
14) eompare Avagyaka II 332: ülarya-müla-maudo bhäsura- 
bumdi-palamba-vana-mäld | samänay& indratulyayä yiddhyä caranti ti 


sämänikä indrasamänäyushkädibhäväh. S. about the lokapälas see 
Weber l. e. 223—226. agramahishyah .... tatbä cä "rsham: 
Paumi, Sird, Sat, Amjü Amald Acchard, Navamıya, Rohini. tisrah 
parıshado bähyamadhyäbhyantarä, jaghanyamadh yamotkrishtavigesha- 
parivärabhütäh, saptä 'nikäni hasty-agva-ratha-padäti-vwrishabha- 
baddham ahatam vwä 'wyavacchinnam yan nätyam nätakam tatra 
yad gitaın ca geyam yüni ca väditäni tantritalatälatrufitäni tatra 
tantri vigä, talatäläg ca hastäsphofaraväh, talä vä hastäh, täläh 
kumsikäh; Zudeya ii geshatüryägi yag ea ghanamyidango megha- 
dhvanımardalo yac ca patupstahoväditam iti karmadhärsyagarbho 
dvandvas tatag ca teshäm yo ravas tena kvacit pınar mahayd 
haya -nafta - giya-väıya - ähaya - samkha-samkhiya-kharamukiya- 
| ta-vitata-ghana- jhusira - tamfi- talatäla-tudiya-ghana- 
muimga-padu-ppavdäiya-ravenam ti drigyate tatra ahatäny awyä- 
hatini nätyagitavädıtäni tathä ähatebhyo mmkhahastadandädibhir 
äkutyamänebhyah gankhädibhyo yo ravas tena mahatä vipu 
tatra gankhäh pratitäh, gankhikä hrasvagankhäh, kharamukhikä 
kähalä, poy& mahati kähalä, piripiriyä kolikaputakävanaddhamukho 
vädyavigeshah, panavo bhapdapataho laghupataho va tadanyas tu 
patahn iti, bhambha ti Ahakka, horambha tt rüdhigamyä, hheri 
mahädhakkä, jhallari valayükäro vädyaviceshah, dundubhir deva- 
vädyavigeshah; atho "ktänuktasamgrahadvärend "ha: tate 'tyädi 
tatänı vinädikämi tejjanitagabdä api tatäh, evam anyad api pada- 
trayam navaram, ayam vigeshas tatädinäm : | 
tatam vinädıkam jheyam, vitatam patahädikam | 
ghanam tu kämsyatälädi vamcädi gushiram matam | 

tathä tantri "tyädi prägvat; patunä dakshapurushega pravädyata 
iti pafupraväditah, sa ech 'sau ghanampidufigas ca prükritatväd 
vigeshayasya paranipätas tata eteshäm ravas tene 'ti wyäkhyeyam. 8. 

55 15—16 are almost verbally repeated from the berinnin 
of the Räjapragniyasttra; the only differenes is that there they 
refer to Süryübhadeva. 

15) imam ca nam ti kevalah pariphirmah sa eh 'san kalpas ca 
käryakaranasamartha iti kevalakalpah, kevala eva vä kevalakalpah 
samagralı, athavi paripürgatäsidharmyät keralakalpah kevalajüäna- 
sadriens tam. 8, 

ol? avadhi is one of the five divisions of samyagimdna; 
compare The Pandit IX 286 (Sarvadaırg. Sam.) .... egasäcdiyan 
4 ekakhandasätakamayam uttaräsangam vuikakshikam. 8. 

16) arahamfänam. sarvatra präkrite eaturthyäh shashthi, tato 
devädıbhyo ‘tigayapdjävandanädy-arhutväd arbadbhyo namsh, bahu- 
vacanam advnitocchedäd arhadbahutvakhyäpanärtham namaskartul) 
pbalätigaysjüäpanärtham ca. tathä karmä-'ri-hananit arihamfünem, 
karmabijäbhäve bhave ‘prarohäd aruhamtänam. iti pätkatrayam. 8. 

dharmavaracäturantacakravartibhyah. trayah samudräg eaturtho 
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himavän ete, catvärah prithivy& antäh, tashn bhaväh svämitaye ti 
chturantäh, te ca cakravartinah, dharmeshu varab gresbtho dharma- 
varah, tatra vishaye chturantacakravartina iva dharmavaracäturanta- 
cakrayartinıh 8. Compare Hem. Prük. Gram. I 44. 

vyävrittachadmabhyal. ghätikarmäni samsäro vi chadma tad 
vyäyrittam kshigam yebhyas te. B. 

sampäriukäimassa ti yady api hagavatah siddhigatau kämo 
nä 'sti mokshe bhave_ ca. sarvanibspriho munisattama iti vacanät, 
tadä'pi tadanurüpaceshfanät sampräptukäma iva sampräptukämas 
tatra 'sampräpte ity arthas tasya ..- 5. 

17) Compare Fausböll, Jätaka vol. I, part. 1, p- #9: Buddhä 
näma vessakule vü suddakule vä na nibbattanti, lokasammate pans 
khattiyakule vä brähmanakule vä ti dvisu yeva kulesu nibbattanti. 

A shorter aceount of. the exchange of the embryos is given 
in the Ächräfigasütra. | 

18) ugrä Adidevenä "raksbakatve je niyuktäs teshäm kuleshu, 
tadvamgsjeshu; bhoga ye tenai ‘va gurutvena vyavahrıtäs tadvamga- 
jeshu etc. 8...» jätir mätrikah pakshah, kulam pitrisamuttbam. 8. 

19) jonijammana ti yonyä janmärtham nishkramanena. 8. 

21) jiyam eyam 4 jitam Acaritaın kalpa ity ekärthäh. 8. 
gabbhe ii garbhal putrikälakshagab. 8. 

Harer Indrasya naigameshi ädegapratichaka iti vyutpattyä 


83 26 and 27) A similar passage is found in the Räjapragniya- 
shtra not far from that alluded to above. There, Süryäbhadeva 
sends Abhiyogikudeva to Mahävira in akalpaka 

97) venvniyasamugghäenam # uttaravaikriyakaranäya prayatıa- 
vigeshena, samohanai ti samuddhanti pradegän vikshipati, samo- 
hannar (ti päthe sumuddhanyate samudghätavän; tatsvarüpam ähn: 
samkhijjäim ti duyda iva danda ürdhvädhaäyatah carirabähulyo 
jivapradegakarmapudgalasamhas tam ... iha ca yady api ratnädı- 
pudgalä audärıkä vaikriyssamndghäte ca vaikrıya eva grühyä 
bhavanti, tathä "pi "he teshäm ratnädipudgalänäm iva säratäprati- 
püdanäya ratnknam ityädy uktap fac en ratnänäm ive 'tyüdi 
vyükhyeyam. anye {y Ahr: audärik& api te grihitäh santo 
vaikriyatayä parinamanti *+i tena ca dandena ratnädinäm  yattıa- 
bädarin asäran dandanisargagyibitän pudgalän parigätya yathäsü- 
kshmän särän paryüdatte dandanisargagribitän sämastyenä "datte 
ity artbah. 8. | 

98) The forms: docea (or ducca) and tacca are derived from 
the presamskritie * Zuitya *rilya, vompäre Zend ditya, thritya, Lit. 
trecza. By insertion of an i before the y, the forms diiiya and 
tritiya, were produced which occur in the dialeet of the Gäthäs; 
compare old Persian: duritiya, tritiya, and old Slavonian tretij. The 
eqnivalents of diritiya, triliya in Pali are dutiya tafıya; in Jaina 
Präkrit: eittiya (ft for the same reason a5 Icke in sulckila — cukla); 
vitiya, tatiya; buya, tadyo, (compare callya = cetiya, ceiya)biya. By 
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lengtbening the inserted 7, the Samskrit words deifiya, Brite 
were produced, just as the affıx iy@ frequently stands in Sum- 
skrit words for the original affix ya. 

30) Käsavagotta is generally written, and not Käsavasagotta, 
a3 might be expected. | | 

32) vieitram ägcaryakrit, ullocasya vitänasya, citritam - vivi- 
dhacitrayuktam, talam adhobhägo yasmims tat tathä. vieitta-ulloya- 
Ülrya-tale 5 päthe tu vieitro viyidhacitrayukta ulloka uparibhägo 
yatra, eilliyam dipyamänam talam adhobhägo yatra .. . tathä bahu 
ıtyartham samo nimnonnatah paücavarnakutfimakalitah, suvibhak 
kritasvastikab ..... tathä sushtu gundhavaränim pradhänsväsäinäm 
gandho yasminn asti tat sugandhavaragandhikamı tatra, kvaeit 
| "vara-gamdha-gamdhie ti päthas ..... gandhavarttir 


ira; gapdopadhänena yat tat sälingavarttikam tasmin, 
ubhayata ubhau girontapädäntär äsritya, vivvoyane ei upadhäne 
ganduke yatra tat tathä ...... kvacit pannatiaga-vivvoyani ii 
Arieyate tatra ca suparikärmitagandopadhäne ity arthah ...... 
(uddäla) avadälo ‘vadalanam pädanyäse ‘dhogamanam ity arthah. 8. 
mich ıghamta comp. panjäbi: magind to burn, hindi: maghan 
redolent. Similarly forms of intensive verbs are EEE guma- 
gumäyamta, misimisimta, tadatadamta, leid diyabhüe, 
rüya = rilta cotton mah. and guz.: »&, hind.: r&, panj.: rim, 

5. rends Aula (= tulya); tüla iti päthe tu tülam arkatülam 
eteshüm iva spareo Yasya, 8. 

33) atha prathamam ibhadarsanam sämänyaygittim ägrityo 
'ktam; anyathä prathamajinajanant vrishabham eva, sriViramätä 
prathamam simham adrükshid iti vriddhäh. 8. This dogma, which has 
caused ihe different description of the dreams in Ms. A, is not wni- 
versally acknowledged. For the Avaryaka Sütra takes no heed of it, 
but gives the same gäthä, ‘raya vasıha ete* as enumeration of 
the dreums of Devänandä and Tricalä, just like the Kalpasütra. 

39) caudilamtam caturdantamusalam; kvaeit taoyacauddamtam 
itı päfhas, tatra tatag ca iti yojyamäne ie nam it paunaruktyam 
syät tasmät tataujaso mahäbaläe .... üsiyam & ucchritam, niryi- 
bhaktikapäthe tu galiye 'tyadi viceshanena sahn karmadhärayah. 8. 

34) prerayam iva preranam tene "va visarpad ullasat . .... 
kıln kakudanı svabhäväd evo Wasad asti tatro tprekshyate, ne'dam 
syayam evo TWasaty api tu sahajagobhäsambhärene "va preryate 
ulläsayati, 8. 

35) mushägatam yat pravamkanakam tad api täpitam ata evä 
"vartamänaıp tadvad vritte vimalataditsadriee nayane yasya sn tathä. 
ärshatvad vieshanavigeshyayoh pürvaparanipätäniyamah. Ss: In 
Präkrit, the members of compounds are frequently not connected 
in the same order in which they ought to stand according to Sam- 
skrit grammar. 

uechritam udagram sunirmitam kundalikpitam sujätam sam- 





N. 
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pürnam Asphotitam äcchotitam längülam pucchacchafü yena sa 
tathä. 8. Kalpachuma: kundaläkärakritam asti, pucchägram 
dvayoh karmayor antaräle änitam asti. Stevenson ties a knot in 
the tail of the lion, and depiets it carefully in a footnote. 

 urayamdänam is rendered by the eommentators: avapaslıt 
avatarat. think it stands for *urarayamdna — Skrit. upapalat. 
iH two suce BSSIvo syllables which are identical or nearly 50, ÖTe 
is frequently dropped; comp. Ed. Müller, Beiträge, p. 24. 

36) uecam Agatam präptam, athavä ucea unnato 'rahı parvato 
himavims tatra jätam wechgejam yst sthänam kamalam  tatra 
Iashtam yathh bhavaty evam samsthitam. 8. Gri is described 
from the toes upwards, as is the rule for the deseriptions of gols; 
Mallinstha on Kumärasambhava I, 33: devatänim pädängushtha- 
prabhriti varnyate, manushänäm keghd Arabhye "ti dharmikäh. 
sukshmä, üdeyä subhagä, latabhä suvigälä. 8. 

kvacit däyapattiya tt drigyate tatra trikam prishthavamgasyä 
"dhas tatsamipopalakshito ‘grabhägo ‘pi trikam tat, & trikät trikam 
yavat präptir avakägo yasya tad ätrikapräptikam. 8. 

The ocenrrenee of the word dinära betrays the late eompo- 
sition of the deseription of the dreams; comp. note to 46 and 
Introduction p. 23. — yathä kila rüjä kautumbikaih gobhate, evam 
änanam api gobhäsamudayene 'ti. 8. 

gumagqumäyamäne. Mallinätha on Kirätärjuniya VI, 4 exhibits 
a word ghumaghumäyamäns which means sounding. comp. hindi: 
ghumagkumiänd to revolve, to prevaricate; panjäbi: ghummmd to 
turn round, roll. But see Hem. IV 117 and 161. 

38) ghanagambhirasya vanakufjäder vitimirakaram .......- 
pramänapakshayor varshidipramänanibandhanayol «uklakrishna- 
pakshayor antar madhye räjant! lekhä yasyn sa tathä tam, athavä 
cändramasipekshayä pramänapakshayor ante paurgamäsyäm, ragndä 
harshadäyinyo lekhäh kalä yasya sa fam. =. 

39) atıkanam jyotishasya: jyolishäm samüho jyotisham jyotig- 
cakram tasya afkanam meshädiräcisamkramanädinä lakshakam jää- 
pakam. 5. 

rätrau, makärasyä läkshanikatvät, uddhävatah ucchrıükhalän 
duhprachrän .... suddhamta iti päthe tu guddhänto 'ntahpuram 
tatra duhkhena yo ‘san pracäras tatpramardanam, yathä hi räjüäm 
antahpure prachro duslkaras tathä räträv api tamoviluptacakshbushäm 
pathikänäm, süryodaye tu sukarah prachrah pathishv it 8. 

40) sukkila. Two consonants, which resist assimilation, are 
usually separated in Präkyit by an inserted vowel, which in old 
verses is often not reckoned as a syllable; comp. Zeitschrift für 
vergl. Sprachf. XXI p- 594 544. 

Sometimes the process of assimilation of two consonants had 
just begun when it was stopped by the insertion of a vowel. 
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Thus we have ambila — ambla — amla; sumina — *sumna 
(comp. somnus) = *suzma (comp. Urwog) = srapna. Sometimes, the 
second consonant was doubled by the influence v. the, first, and 
vice versa: 1) peu riechakatikä 39, 25) = *'purma = 
pürva; muruklch ent. 112) — *murklha — mürkha. 
2) BE — *"sukkla — cükla, (in sukkılla both consonants 
are donbled); abhikkhanam — *"ahhiklhnam — "ablıkhnam == 
abhikshnam (an offshoot of the supposed form abhilchnem is the 
Päli abikhanam, which would be in Prükrit *abkikanam comp. 
sukuma = Päli sukkuma — Samskyit sükshma). Bometimes the 
iwo eonsonants are assimilated, nevertheless the second is. not 
totally absorbed in the assimilated group, but appears after an 
inserted vowel: duftiya = *dritya (ft —= ty comp. patieya — 

DEREN pattiya — pralyayita); ajıyd = "ajy& (comp. Jyolsnd 

— *dyotsnd, dosinä in Präkyit and Päli) — äryd. (The commen- 
tators dem ajjıyd from äryikä, but that wg) is of rare 
oceurenee in re avapiijiya —= "avayijliya — wagriya ; 
sassiriya —= sacrike 

42) tarunasabdasye'ha sambandhät tarunaravıkıranair bodlitäni 
sonen, athavä punar-anı fi Ban api kiranah süryas tena 
tarıuyenä Vhinavena bodhitäni. 8. 

pahakara and nihelana are ‚ pronounced to be degya in 8. 

pamyamtabkamara pramuditam antageittam yeshäm te 
pramuditäntaras te ca bhramaraganäg ca 8. I believe that 
pamuiyamta is the present participle of pra-mud; the d of mud 
seems to have been changed in 7, comp. sammut. 

sararuhäblerdmam Hi sarassu sarovareshu arham pliym ata 
evä "bhirämam sarorhäbhirämam. we eü 'rhati "ti (Hem. II 111) 
hakärät pürva ukärah. 5. This explanation is obviously wrong; 
for sararuha : saroruha : : manahara : manohara, comp, Ham. I 156. 

45) kvacit punah: ukkada-ummi-sahrssam 4 püthah sa 
ca subodha eva; tatah parum: pabamdhäyamänäniyamtabhäsure- 
tadübhirämam & päthas, tatra ce 'ttham wyäkhyä: prabandhena 
narrantaryenä 'vamäno gucchan, äyamano va pratyügscchan pra- 
bandhäyamänab; na vidyate niyamia ta pacyan drashfü yasya tat 
aniyatyamı (!) kenä 'py adrigyamänam dürntväd ata eva bhäsuram 
bhayamkaram yat tatam parapäram tenä "bhirämam. 8, 

44) väsäfigäni väsänäm Gandhamälin igranthoktasumbhi- 
karanopäyabhütataddravyäni ca teshäm uttamena maghamaghiä- 
yamänena gundheno "ddhutena itas tato prusritenä "bhirämam yat 
tat tathä. 3. 

46) jvälojvalanaka ärshatväd vibhaktilope tena katchai ste. 8. 
sr ee cr asian bahusho ädargesku na drigyanta eva; 

v api santı, am baharo vicanäbhedäh. ata ienbahe- 
bhih Doryuskantin nen svapnä na vyücacakskire 
may tu yalhämndyam yathäbodham Iimeid eydihyätam. 8. 

56) kaufumbikapnrashän ädesakärinah. 8. 






# 


59) pahara ti ghafvyiddher ve Hi (Hem. I 68) präkritala- 
60) aftanugälä vyäyämaghlä „+ -- karanäni ca millacästra- 
prasiddhäni tuih gräntah sämänyena parigränto ‘ügapratyafgäpe- 
prinaniyaih rasarudhirüdidhätusamatäkäribhih, dipaniyair agni- 
| dantyaih manmathavardhaniyaih, vrimhaniyair mämso- 
(virayalayanı). subhato hi yadı kvacid anyo ‘sti viravratadhäri _ 
{ad& "sau mäm vijitya mocayaty etäni valayıni ‘ti spardhayan yäni 
katakäni paridadhäti täni viravalayani 'ty ueyante -.- 5. 

61) dharijjamänenam dhriyamänena, väcanäntare Süryübhavad 
alamkäravamakal sa cai 'vam: eqävalim pi nm dhei (1) ityädi 
Räjapragniyashtram. — I have not been able to verify in my 
copies the passage of the Häjapragniyasütra which Jinaprabhamuni 
proceeds to explain after he words just quote At the end 
of his comment on the passage in question, he says: eimardn 
ti yady api cämaragabdo napumsakalinge rüdhas, tatbä 'pi 'ha 
strilingatay& nirdishtas, tathai va gaudamate rüdhatväd iti. 
According to Bharata Malla’s commentary on the Amarakoshn, 
the forms eämard and cämart were also used. (Comp. Petersburgh 
Dietionary. s. v. eiimara.) That commentary, in which the ety- 
mologies are given conformably with Vopadeva's system of grammar, 
is the favorite authority of the Bengal school; its author flourished 
in the middle of last century (see Colebrooke: Mise. Ess. II 51. 





 aneke ye gayanlyakäh prakritimahattard, dapdansyakäs tantru- 
ity anye, talavarah paritushfanarapatipradattapatabandhavibhäshitä 
räjasthäniyüh, mändalikäs () chinnamadambädhipäh, kautumbikäh 
katipayakutumbaprabhavo ‘yalagnkäh (? avalagakäh Kir.) grümama- 
hattarı vä, mantrigeh snciväh, mahämantrigo mahimätyä ma- 
ntrimandalapradhänä hastisädhanädhyukshä vä, gapakä jyotishikä 
bhändägärikä wä, dauyärikäh pratihärä räjadvärikä vä, amätyä 
rajyüdhishthäyakäh, cotäh pädamulikh däsä vä, pithamardä ästhäne 
Asunnasevakä vayasyä ity arthah, vegyäcäryi va, nägar& nagara- 
väsiprakritayo räjadeyavibhägäh , nigamäh kürapikä vanijo vä, 
sreshthinah eridevatädhyäsitasauvargapattabhüshitottamängäh, senä- 
patayo npipanirüpitäg enturafigasainyanäyakäh, särthavähäh särtha- 
näyaküh, dütä anyeshäm gatvä räjädegavedakäh, sandhipälä 
räjyasandhirakshakäh; eshäm Avandvas tatas teir iha tritiyabahn- 
vncanalopo drashtavyab. 3. 

63) kritah siddhärthakapradhäno mangaläya mangalanımittam 
upacärah püjü yesbu täni tathä, präkritatvät kritagabdasya madhye 
mipätah. =. 

varapattane yaravastrotpattisthäne udgatüä vwyütä ea täm, 
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varapattanüid vä pradhänaveshtanakäd udgatä nirgats ya sa taihä 
täm. 5. 

54) affhamge di ashjägam ashfävayavam divyo-tpätä-"ntari- 
ksha-bhaumä-"Nga-svara-lakshana-vyafjana-bhedäd. 5. 

66) kritabalikarma yaih svagrihadevatänäm te tathä 2... 
präyascittäni dahsvapnädivighätärtham .. . „ tatra kautukäni masha- 
tilakädini, mafigaläni tn tu. siddhärthakadadhyakshatadurvänkurädini ; 





vesäim bi A "ti Ke es veshyäni, athavii 
onddhäni - täni pravegyäni ca räjasabhäpravegocitäni. 


| | {5 Voigramanasya kundam äya- 
ttatäm dhärayanti ye te tathä. tiryaplokaväsino jrimbhakä deväs 
liryagirimbhakäh . .-..... pralinä alpibhätäh sektärah DEN 
dhanaksheptäro geben täni prahinasektrikäni p: seit 


setur ua: B 

down to simglädaese kvacie ea drieyate. This 
reading seems, therefore, to have not been adopted by the Cürmi- 
küra. tatım karädigamyi grämäh, äkarä lohädyutpattibhümayalı 
nai'teshu karo ‘'sti "ti nakaränı, khetäni dhäliprükäropetäni, karvatäni 
kunagarägi, majambänı sarvato ‘rdhayojanät parato 'yasthitagrämäni, 
dronamukhäni yatra julasthalapathäv ubhäv apı stah, pattanäni 
yeshu jalasthalapathayor anyatarena paryähärapravegal), ägramäs 
tirthasthänäini munisthänäni vü, samvähäh samabhümau krishim 
kritvrä yeshu durgabhümishu dass krishivaläh samvahanti 
rakshärtham, sannivegäh särthagakatädes tato dvandvas teslın. kvacit 
sannivesaghosesu iti päthas, tatra ghoshä gokuläni teshu. 8. 

The eommentator states that grika must be understood with 
(or after) each of the words samt. ete. sandhigriham bhittyor 
antaräle pracchaunasthänam. 8. 

90—91) samfa sad vidyamänam na punar indrajälädäv ivä 
'rästavam yat särasväpateyam pradhänadravyam. 8. 

95) uktam ca Värbhate: 

vätilaig ca bhaved garbhah kubjändhajadavämanah | 
pittalaib khalatih piügag eitri pänduh kaphätmabhih | 

96) The passage in brackets is wanting in Ms. A; and 8 
declares: bahutra wecaffhäne "tyädi na -dyigyate. It is deeidediy 
spurious, because it contains the word ueca, a technical terın of 
the grasco-indian astrology, wlich science was not developed in 
India before the fourth century A.D. 

After havıng sent the Introdustion to press, I find the following 
passage in the Kalpalatä: Skandapuräne punar viceshag ch 'yam: 
gatakaliyugasam. 2691 varshe caitra su di trayodagyäm mafigalaväre 
uttarnphalguninakshatre ghati 60 rätrigataghafi 15 pala 21 samaye 
makaralagne candrahoräyäm criVirajanme ti. As Mahävira lived 
72 years, his death would fall in 2763 KY or 339 A.D. 
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It will be agresd that the statement of the Skandaparäna has 
no weight at all, because its name is used to make modern eom- 
positions, such as the Mähätmyas, pass for ancient works. 1 cannot 
decide whether this chronologieal notice of the ‘Skandapuräna”, 
which obviously has an astrologieal purport, is based on an older 
tradition or not: I can only assert that I have found it nowhbere 
except in the Kalpalat& It may be noticed that the birth of Mahä- 
vira, aecording to the passage just quoted, falls in 411 R.C, or 
just 100 years before the beginning of the Seleueidan Era. 

97) utpinjalo bhrigam äkulah sa ivä "carati *ty feirakvipi 
catari ca: gatränasa (Hem. IH 181) iti präkritalakshanena mänädege 
uppimjalamdni tt siddham tndbhätäbhütagabdasyo "pamärthatväd 
utpinjalanti 'va 8. 

98) The passage in brackets ı5 found only in CE and the 
Sumdehavishaushadhi and Kiranäyali. The former commentary gives 
the following explanation: tac ca bahuslhv ädargeshu na drishtam. 
tasyä api väcanıyk upari kaceid vyhcashte iti taträ 'pi kimeid 
. vastu putrajanmalakshapam nivedayämah; ziyum te bieman etac 
ca priyanivedanam priyam bhayatv iti (these are the words of the 
däsis who announce the birth of Mahävira to the king) tasy& dänam 
maudavajjam ti mukufasya räjacihnatvät strinäm e& 'nucitatvät 








angaprutichrikänfun mast 
mini dhautamastakasya 






yaohi | aka 
S. A similar passage is found in the Tikä of the Uttarädhyayana 
18,51, where king Bala, on receiving the news that a son is born 





to him, fesim padieärt u muntdavejjam sartı van 

100) manca mälakäh prekshanskadrashtrijanopavegananimittam 
atimaniehs teshäm api upari ye ..... Adıyam ehaganädinä bhäman 
lopanam; wlloiyam satikädinä kutyädishu d havalanam ° täbhyäm 


mahitam püjitam, tair eva vä mahitam püjannm yatra tat tathä ; anye 
tu: liptam ulloeitam ullocayuktam mahitam ce "ti vyücakshate. 8. 
Dardara is sandal brought from Dardara. — It is the custom 
in India, up to this day, to desorate walls with impressions of a 
painted hand with the fingers stretched out. 
En uraciya-vamdanı ‚ghada - sukaya - torana - padiduvära - desa- 
bhägam & päthah.  tatro paeitä nivegitä vandannghatäg ca ma- 
ngalyakalagüh sushi kritatoramänı ca dvärndesabhägän prati yasmips 
tat tathä. 9. j 
jallä varatrükhelakäh, räjüiah stotrapäfhakä ity anye, ...- vida- 
mbaks vidüshakä vailambakk vä ye samukhavikäram utplutyo tplutya 
nrityunti .... isakä ye risakfin dadati jayagabdaprayoktäro va 
bhanda ity arthah - - -- Innkhi vamchgrakhelakä, mafkhäg citra- 
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| yutrakä iti prasiddhäh, Ainaalld 
bhastrakavittäs bipähhidhänevhäyanieschavanto va. 8. 

102) utkyishfam karshagam kyishfam unmuktam  krishtam 
yasyäm 50 "tkrishtä täm, labhye ‘pi äkarshananishedhät, adeyam 
vikrayanishedhanena na konf. ’ 'pi kasyä 'pi deyam, ameyanm kraya- 
vikrayanishedhäd evü skegag BERND rajäjnädäyinim bhatta- 

puträdipur har pravegah k bier 28.00 yasyän sä tathä täm. 
Each Pamela ser dandimam , Kuda nirvrittam kuda- 
ndimam räjadeyadravyam tan nä'sti yasyam sü tathä täm: adam- 
di nam tatra dando ‘parädhänusärena vegrähyam 
dravyam kudandas tn küragikänäm prajfiäparädhän : mahaty apy 
sparädhino ‘parädhe Ipam räjagrähyam dravyam; kvaeit adamda- 
kudamdimam iti päthas, tatra dandalabhyam dravyam dandal 
gesham uktayat. adharimäm avidyamänap dharimam rinadravyam 
yasyäın s& tathä täm; kvacit aharmam iti drishtam, tatra abari- 

















mnärn kasya pi tkm) kenä 'py aharanät; kvaeit adhäranijjem 
ity api dricyate, tatra avidyamäno dhärayiyo ‘dhamamo yasyäm 
tathä - » ..... . sthitau kulamäryädäyäm patitä ekaer yä putra- 


janmotsavasambandhini vardhäpanädikä prakriyä, 5 

104) mätäpitarau prathame diyase sthitipatitam kulakramäntar- 
bhütam putrajanmoeitam anusthänam kärayatah sma ........ 
jägariyam ti shashthijägaranam, kvacit dhammajägariyam drigyate, 
tatra dharmeya kuladhbarmena lokadharmena vä shashthyäm En 
jägarayam dharmajägaranaın dharmajägarikä täm | 
suhridah, jüätayah sajätiyamätäpitribhräträdayah, nijakäh svaktyäih 
puträdayah, svajanäh pitrivyädayah, sambandhinah ee 
parijjano däsidäsädih, Näyakhattiyd Usabhäsdmis ! 
The last words being Prükrit are most probably taken from ie 
Cürm. The Kirapüvali has: Ver a ERRINN 
but the Kalpalatä: Nädkhattie ei U Ä rear 











105) jimitau bhuktavantau R bhnktotiaram 
bhojanottarakälam ägatär upa ae itı gumyate, 5. 
108) sammuditä rügadveshäbhävah, saha it sahabhävini 





parishahopasargänäm kshutpipäsädidivyädibhedä dvävimeati- 
shodacavidhänäm kshäntikshamah kshänty& kshamate na tv asam- 
arthatayä yah sa kshäntikshamah, pratimänäim bhadrädinäm ekarı- 
trikyädinäm vä tattadabhigrahavieeshägäm vi. 8. 

110) dakshah kaläsa dakshah, pratijüätasiddhipäragimitayä 
pafvi pratijüä yasya sa tathä; pratiräpah tattadgupasamkrama- 
gadarpapatvät vigishtarüpo vi; Alinah sarvagunair Aelishtah, gupte- 
ndriyo vä; bhadrakah aa bhadraga iti vä bhadravad vrisha- 
bhavad gucchati, bhadrado vä kalyänadäyitvät . . tathi jüätal 
prakhyätah, Jhäto va Inätavamgyatvät ata evä "hn Näyapatie Jnäta- 
putrah Jnätah ‚Sıddhärthanpipas tasya puiro Jüätaputrah, na ca 
putramätregai 'va käcit siddhir ity Aha Jüätakulneandrah; videhn 
itı vigishtadehal, vajrarshabhanäräcasamhananasamaenturasrasam- 


m“ s 
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sthänopetatvät; athavä: dikimk lepe, vigato deho lepo ‘snäd iti videho 
nirlepah ..... widehadinne tt Videhadinnä Trigalä devi tasyü 
apatyam Vaidehadinnah samskritäpekshayä Videhndattä Trigalä tasyä 


ayam Vaidehadatta iti jüeyam, tasy& eva aurasaputratvakhyäpana- 
ges &ha videhajacce Videhä Bhimo Bhimasena iti 


'nyiyäd Videhadinns Trigalä tasyäm jätä videbäjä arch gariram 
yasyi "sau Videhäjärcah, athavä videho vigatadeho ananga ity arthah 
sa yätyah pidayitavyo yasyä 'sau videhayätyah; tathä vedehosüimäle 
ieeshena dihyate lipyate tattatparigrahärambhasambhritaih päpa- 
pankair jivo ‘sminn iti videhe grihaväsah tatrai 'vn sukumäralı 
-abdädivishayasukbalälitah .... eteshäm gabdänäm kvä 'pi virpitir 
drishtä, ato vriddhämnäpäd anyathä "pi bhävaniyäni. 5. 

There is some econfusion in the grammatical construction of this 
paragraph, as well as of $ 113; for Mahävire .. devehim .. abhi- 
tthunamänä . . voydst must be interpreted, as if the text had: 
deväh .. abhishtuvantah .. avädishub). It is generally known that 
in modern dislects of India a similar eonfusion of the active and 
passive construction has become the rule in the construction of the 
perfect. Compare the following examples taken from Etherington s 
Hindi grammar p. 94: larkhene ghor@ dekhä ‘the boy saw the 
horse‘. larkhene ghori dekhi ‘the boy saw the mare, qurume 
celeko sichäyä ihe teacher taught the pupil’ Adsänne daomk 
beeit hai, the peasant, has sold the bullocks‘. ränine apni ek 
saheliko buläyä "the queen called one of her attendants‘. Perhaps 
the earliest trace of this curious construction may be recognised 
in that of our passage. 

111) E. Müller (Beiträge zur Grammatik des Jainapräkpit 
p. 50) asserts that in tbe Kalpasütra dhaddante is always written 
instend of dhadanta, and that, consequently, Childers must be 
wrong in maintainihg the identity of Shadante and Shante. He concurs 
with Prof. E. Kulın in deriving this word from bhonto, bhavantas, 
or bhagaventos. Dr. Müller's argument is wrong, because, wherever 
bhaddamte occurs in the Kalpasütra and in any other Jaina work 
I have eonsulted, it does not stand for Ahamte, but for bhadaam 
ta. and it is rendered dhadram te by the commentators. "They render 
bhamfe by bhadantas, and I consider their explanation prefernble 
to that of Prof. E: Kuhn, becanse *bhonto could only be changed 
in "bhuento,. The change of the Samskpit diphthong o to a is 
* nearly unheard of in Päli and Präkrit 

112) nerary& devatitthamkarä ya ohissa bährä homti, päsamtı 
sarvao Ihalu, sesä desena päsamti, iti vacanät sarvoikrishjam &- 
bhogikam äbhogaprayojanam apratipäty äkevalotpatter jhänadarganam, 
avadhijnänam avadhidarganarm ei "sit, tac ea paramävadhbeh kimein 
nyünam. ahohie iti kvacit päthas, tatra adhovadhir adhahpariechedu- 
bahhla bh yantarävadbir ity arthab; tathä ca cürgih: ahohrya fm 
abbhimtarodki, ata evo 'ktam neraiz "ty Adi. B. 
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viechardya vigeshega tyakträ, al him 
vicchardavad vA kritvä, viechardo visthra: s. The form Ra 
instead of vigoweaittl (wi katikritya), is proved to be 
correct by the majority of the manuseripts. The eommentary 5 
suggests another explanation of rigopya: gupi gopanakutsanayob; 
tato vigopya kutsaniyam etad asthiratväd ity uktyä diyata iti, — 
hägam paribhäjya vibhägago 











(*sER) ındana hacanikhahns inah calkhe- 
vädakä vä, cükrikäs cakrapraharanäh kumbhakäratailikädayo vä, 
längalikä. galävalambitasuvargädimayalängaläkäradhärigo bhatta- 
vigeshäh karshakä vä, mulkhemangalikäi mukhe maigalam yeshäm 
te tathä cAfukärina ity arthah, ar per garden er 
püsamäna ti pushyamanä d mänya wi fayä caran 
"ti ghäntikäh röeliyd iti rüdhäh, teshäm ae taih; kvacit khamdiya- 

ganehim ti päthas, tatra khandikaganäg chätrasamudäyäs taih. 5. 

-114) atra siddhigabdena gramanadharmasya vagikärah, tasya 
madhyam ra prukarshas tatra tvam oirantaräyam tishthe 
‘ty arthah. 5 

4 uilomenom‘ 8 ut-temasa tamo 'titenn taträ. "pi karmagatru- 
mardane pradhfinam sädhanam guklena gukläkhyena apramattah 
pramädarahitah san. 5. and Kirapkvalt: but in the Subodhikä: 
See kene "ty Aha uttamena guklena. 
a Se divasäım comp. Lassen Inst. p. 309. pamcae- 
fragen ti ekayü mushtyä kürcasya locam cataspibhih girasah. 
Seiro #4 indreya vämaskandhe ‘rpitam divyavastravigesham. 8. 
vosafthakıie Derek parikarmavarjanht tyaktadehah 
parishahädisahanät. 

118) iryayan TEN saımitah samyak pravrittah 
BERN Aline grahane upakaragasye "ti gamyate bhäydamäträyä 
vasträdyupakaraarüpaparicchadasya bhändamätrasya co 'pakara- 
pasyai 'va, athavä bhändasya vasträder myinmayabhiäjanasya vä, 
mätrasya ca pätravigeshasya; nikshepanäyäm vimocane yalı samitah 
supratyupekshitädikramena samyak pravprittah. 8. 

119) väsicandanayoh pratitayor athavä väsicandane iva väsi- 
candane apakärakepakäraknu tayoh samäno nirdvesharägatvät ete, 
5, — wüsi sttradhärasya käshtäcchädanopakaranam. Subodhikä. 

120) (sovacıya) upacayanam upaeitam saho 'paciteno 'pacayena 
vartate sopacitam, satyasamyamatapahsucaritena ‚sopacitam sphitam 
phalam muktilakshanam yasya sa tathä sa cä "sau niryänamärgas 
ca vyäyritiasya jirnodyänasye 'iy arthah; jirgavyantaräyatanasya yä 
vijayävartam vü nima enityam .... katthakaranamsi kshetra- 
dhänyotpattisthäne. jAdnamtariyde  iti vukladhyänarm eaturdhä: 
prithaktvavitarkam savichram, ekatvavitarkam avieäram, sükshma- 


Ye 
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kriyam apratipäti, uisannakriyam anivarti; teshäm Adyabheda- 
dvaya dhyäte ‘gretanabhedadyayam apratipannasya kevalajüänam 
utpannam ity arthah. 5. 

cäld tatra jirnagulkagäläyäm ity arthab. prük kila tasy& nagaryü 


samsärät samudyätalı samyag udyäto na sugatädivat, te 
vadarcanädinikärät punarbhave ‘vataranti. 5. "The commentator's 
statement seems to apply to the Tibetan Buddhism; für the 
chrtuktus and the Lämas of the Northern church punarbhave 
'vataranti, but not the saints of Southern church. — In the 
eommentaries the names of the years, months, days, nights, and 
muhürtas are given in aeeordanee with the Süryaprajüapti; see In- 


| ijjabamdhane vocchinne, jnätaje griMabävira- 
vishaye premabandhane vyavacchinne trufite. S. The legend of In- 
dmbhüti’s death has been told in the Indroduetion p. 1. note. 

128) Käcidegasya räjäno Mallakijätiyä nava, tatra Kogala- 
degasya räjäno Lecchakijätiyä nava, te käryavachd gayam melakam 
kurvanti 'ti gaparäjäno ‘shfädaga ye Cefakamahäräjasya bhagavan- 
mätulasya sämantäh grüyante te, tasyäm amäväsyayım päram 
paryantam bhavasya äbhogayati pagyati yah sa päräbhogah, samsära- 
sägurapärapräpanapravanas tam; athavä päram paryanta yüvad 


124) 








ibhogo vistäro yasya sa päräbhogab, ashtapräharikalı prabhätakälam 
yävat sampürgaity arthah, tathävidharm paushadhopaväsam paushadha- 
yuktopaväsam, patfharimsu (ti prasthäpitavantah kritavantalı; kecic 
ca: vörübhoe iti pathanti, dväram äbhogyate 'valokyate yais te 
dväräbhogäh pradipäs tän kyitavantah ähäratyägapausbadharüpam 

m ch "kärshur iti ca vyleakshate (iti vriddhavyäkhyä K), 
etad arthänupäty eva co 'ttarasütram: gae se ityädi, gatah su 
bhävodyoto, nänam badvupjoo iti vacanıt jäänajfäninoh kathameid 
abhedäc ea sa bhävodyotartıpo jüAnamayo bhagavän gato nirvägah, 
atah sämpratam " dravyodyotam pradipalakshagam karishyäma itı 
hetos taih pradipäh pravartitäh. tatah prabhriti dipotsavalı sam- 
vrittah kärttikaguklapratipadi ca griGautamasya kevalimahimä devaig 
cakre. 3 


129) kkuddäe ityhdi kshudrätmä krürasvabhävo bhasmarägis 
trimgattamo gralo dvivarshasahasrasthitir ekarägau. 5. Comp. In- 
dische Studien 10, 316. 

kumtkü ityadi kur bhümis tasyäı tishfhati ‘ti kunthub 
pränijätir no "ddhartum gakyata ity anuddhari, anum süksbmaın 
deham dharati 'ty ayadhari Gi ctirmih. 8. kunthvädicabdes 
stritvam ekavacanam 4 präkritatväd iti K. 

134) sähasstu ti ürshatvät stritvam. 3. 

138) ujindnam Ei asarvajhänäm sarvajüatulyänäm. sarve akshars- 
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sarmnipätä vargasamyogä jüeyatays vidyante yeshäm te tatha 8. 
comp. Weber, Fragment der Bhagavati p. 319. 

146) antakyito bhaväntakyito nirväpayäyinas teshäm bhümih 
kälo 'ntakridbhümih. Jugamtakadabhümi ti, ihs yugäni käls- 
mänavigeshäs täni ca kramavartini, tatsädharmydd ye krama- 
varfino gurugishyapragishyädirüpäh purushäs te ‘pi yugäni, taih 
pramitä 'ntakridbhämir ya sä yugäntakpidbhümih. » . 





dabhümi ya #i paryäyas tirthamkarasya kevalitvakälas tam 
ägrityä 'ntakpidbhümir yü s& tathä. tatra jäve ty ädi, iha pahcami 
dvitiyärthe drashiavyä, tato yävat tritiyam purusha eva yugam 
purushayuyam tritiyam prati gishyam Jambüsyäminam yävad ity 
arthab; yugäntakarabhümir Virajinasyä "bhavat, Virajinäd ärabhya 
tattirthe tritiyam purusha yävat sädhavah siddhäh griVirah 
Sudharmä Jambüsvämi 'ti, tatah para siddhigamanavyaracchedo 
'bhäd iti hridayam. caucdsapariyde tt caturvarshaparyäye kevali- 
paryäye kevaliparyäyäpekshayä bhagavati Jine sati antam akäürshid 
bhaväntaın akarot tattirthe sädhur n& "rät kagcid api "ti kevalot- 
patteg caturshu varsheshu sidd igamärambhah. tathä ca vriddhäh: 
Frrassa siddhi-gamand- 
u dınni purisdo jäva siddhi' ti | 
esa jug’-amtara-biiimi 
a param natthi nieränam | 
en; © Vüca Sos-kovalds 
cau-varisa na koi siddki-sampatto | 
Pajjäy-'amtakara-bhümt sa. 8. 

147) Br ee it samgataparyafikah padmäsanam 
tatra nishanna upavishtah; _ paficapaficägatsu kalyäyaphalayipäkä- 
dhyayaneshu ekam Maruderädhyayanam. 5, The chattisam ajjka- 
yanam is, according to the Kalpalatä, the Uttarädhyayana. This 
statement is confirmed by 8 w“ verse of that work itself: 

ii päukare buddhe Näyae Pariniveue 
chatfisa uttarajjhie PFeAee ! 

148) nava väsa-saydım & criViranirvriter "navası varsha- 
gateshv agityadhikeshu wyatiteshv iyam väcanl jäte ‘ty arthe 
vyäkhyäyamäne na tathä vicäracäturicaficänäm cetasi pritir, 
asya sütrasya eriVardhamänänantaram saptatyadhikavarshacateno 
tpannena sriBhadrabähusvännipranitatyät tasmäd iyati käle gate 
iyam wäcanı pustakeshu nyaste 'ü sambhärvyate, griDevarddhi- 
kshamäcramapair hi coriViranirränän navasu varshacateshy aeity- 
uttareshu atiteshun granthän vyaracchidyamänän dyishtvä sarya- 
granthänäm ädime Nandyadhyayane sthaviräval nam Hamaz- 
käram vidhäya granthäh pustakeshu likhitä ity ata evä 'tra granthe 
sthavirävalipränte Devarddhikshamägramanasya | ;kär ya- 
kshyate, pürvam tu gurugishyänäm grutädhyayanädhyäpanavyava- 
härahı pustakanirapeksha evä "sit. keeit tv idam ühur, yad iyat- 
kälätikrame Dhrurasenanyipasya Putramarapärtasya samädhim 
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ädhätum Änandapure sampratikäle Mahästhänäkhyay& rüdhe sabhä- 
samaksham ayam grantho väcayitum ärabdha iti. samanassa nam 
Shagavao Mahärirassa savva-dukkha-ppahinassa Diuvasena- 
räno putla-marane ege väsa-sahasse asiti-väsähle vatilckamte it 
api kvacidädargeshu dyishtam, bahuerutä vä yathärad vidanti. 
trinavatiyutanavagatapakshe ty iyatä kälena pafcamyär caturthyärn 
paryushanäparva pravarrite: 
An) tenzuyu-nava-saechim 


Kä mio | 
ee EN 


pamenga-hänt ya kappa-thavend ya | 
ee 
vucchinnä samgha-ände | 
Säla[va]hanenı rannd 
samghdesena kärio bhayavam | 
chummäsam caudasie || 
caumiüsaga padikamanam | 
nava-saya-tenauehim 
äyaranım tam pamänamti | 
iti Tirthodgärädishu bhananät. 5. Iadd the remarks of the 
Kirapävali, Subodhikä and Kalpadrums. The comment of the 
Kalpalatä 18 2 Meere abstract from the Sandehavyishans 1adhı. 
yady api chrmikärena kuto ‘pi käranfin na vyükhyüätam, avä- 
ptajirnafikaikadege tv asyü väcanäyü ity evam vyäkhätam; tathä 'pi 
agityadhikanavagate varshätikrame sarvän granthän vyavacchidyamä- 
nän dyishfvä pustakeshunyasadbhih griDevarddbiganikshamäcramanaih 
griKalpasütraspä 'pi väcanä pustake nyaste "ti keeit sambhävayanti. 
tathä punar iyatkälätikrame Dhrnvasenanyipasya putramarankırtasya 
samädhim ädhätum Anandapure sabhäsamaksham griKalpaväcand'py 
ajani "ti kecit; tattvam tu bahugrutagamyam iti. trinavatiyuta- 
navagatapakshe tu: 
_temaua-nava-saehim 
Külagasarthimto tharcye | 
ityüdi sammatim udbhävye 'yatkälätikrame bhädrasitacatu- 
rthyäm paryushagäparvapravpittir iti kecid‘ vyäkhyänayanti. evaıp 
vyäkbyäne kriyamäge satrusamenyaniräsakaGardabhillocchedakäri- 
Kälskasürito ‘yam bhinna eya sampadyate. ‚na cal’ vam, yatah 
prabhävakacaritraKälakäcäryakathäprabhritigrantheshv eka evo "ktah. 
tathä KalpacehrniNigithachroyädishu tu BalamitraBhänumitrayor mä- 
tulena paryushapäparva eaturthyämı pravartitam; BalamitraBhänu- 
(mitra)Tirthodgäraprakirmädishu griVirajinaVikramädityaräjüor anta- 
H* 
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rülavartinäv api Vikramädityapratyäsannäv uktau; tatrü ‘pi kiyat- 
kälavartinäv api Vikramädityakälabhävinäv api sambhavystah, tatlıä 
CälavähanaVikramädityaprabandhädıshu tayor yuddhasamgatis; ca. 
kim ea, eürmikärä api: katham idänim aparvarüpäyäm caturthyäm 
eve ty evam uttaram dattavantah, na punah: väyanamlare puna 
ayam tenaue samvacchare käle gaechai tti pravacanavacanene ty 
ädi syvayam evä "loeyam. tasmäd: acitipakshe Dhruvasenanyipälnu)- 
grahät Paryushayäkalpalı parshadi vhcayitum ärabdhah, trinavati- 
pukshe tu pafeakäpekshayä kälanaiyaiyena parshadi Kalpasütra- 
väcane pravacanamaryädäbhafga iti paryälocanayä: 1) abhivardhite 
varshe vimgatyä dinair gribijiätaparyushanä, 2) pahcakahänyä svä- 
bhigrihi ushanä ce "ty ubhayam api vyucchedya sanghädesäd 
ekai 'va väcani caramapaücake vyavasthäpite 'ti vastugatyä vyäkhyäni- 
kriyata iti vastugatyä vyäkhyüne kriyamäne parshadväcanätah päh- 
enkahänyädivyavacchedenai 'va earamspahcake yä väcana sä väcanl- 
ntaram ity arthasamgatir api kecit tu viehryamägam yad aritipakshe 
tad eva väcanäntarega trinavatipakshe 'pi yuktisamgatam dyieyate. 
katham anyathä, zı disai it akathayishyat? tattvam tu grutadhara- 
ramyam prashtavyä vä pravacanarahasyavidah. (Kiranävali.) 

yady api etasya sütrasya vwyaktatayü bhävärtho na jüäyate, 
tathä "pi, yathä pürvatikäkärair vyükbyätam, tathä vyükhyäyate. tathä 
hi: atra kecid vadanti, yat Kalpasütrasys pustakalikhanakälajüäpanäya 
(Ms jüänänäm paya) ıdam sütram eriDevarddhiganikshamäs nal 
likbitam. tatbä cä 'yam artho yathä griViranirvänäd acityadhika- 
navavarshagatätikrame pustakärüdbah siddhänto jätas, tadä Kalpo 
‘pi pustakärtdho ‘pi jätah iti. tatho ktam: 
Valahi-purammi nayare 
„  anye vadanti: navagataagitivarshe Virät Senäfgajärtham 
Anande safighasamaksham mamaham (!?) prärsbdham väcayitum 
vijüaih, ityädy antarväcyavacanät: griViranirvänäd arityadhika- 
navagatavarshätikrame Kalpasya sabhäsamaksham väcanı jätä, täm 
jüäpayitum idam sütram myastam iti, tativam punah kevalino 
vidanti. räyanamtare pune 'tyAdi väcanäntare punar ayam trina- 
vatitamah samvatsarah käle gacchati 'ti dyigyate. atra kecit vadanti 
väcanäntare ko 'rthah? pratyuttaram: (Ms pratyamtare): denaue ti 
drigyate; yat Kalpasya pustake likhanam parshadi väcanam vä 
agityadhikanavsvarshagatätikrame iti kvacitpustake likhitam, tat 
pustakäntare trinavatyadhikanavavarshagatätikrame iti dyigyate, iti 
bhävah. anye punar vadanti: ayam agititamah samvatsara iti ko 
'rthah ? pustäke Kalpalikhanasys hetubhütah ayam griViräd dagama- 
gatasya sgititamnsamvatsaralakshanakälo gacchati "ti. räyanamtare 
ko ‘rthah? ekasyäh pustakalikhanarüpäyä väcanäy& anyat parshadi 
väcanarüpam yad väcanäntaram tasya punar hetubhüto darama- 
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;atasya ayam trinavatitamah samvatsarah. tathä cä 'yam arthah: 
navacatäcititamavarshe Kalpasya pustake likhanam  navagatatrina- 
vatitamavarshe ca parshadväcane 'ti tatho 'ktam «riMunisundara- 
säribhih svakritastotraratnakoge: 
virät trinandäfikagarady acikarat 
tvaccaityapüite Dhruvasenabhüpstih | 
yasmin mahsih samsadi Kalparäcanäm 
Adyäm, tad Änandapuram na kalı stute? | 
pustakalikhanakälas tu yatho "ktah pratita eva: vnlahipurammi 
nayare ityädivacanät; tattvam punah kevalino vidanti, (Subodhikä.) 
gramanasya bhagavato Mahävirasya muktigamanät  pageät 
navagatangiti 980 varsheshu gateshu Devarddhiganikshamägramanena 
kälavigeshasya vuddhihiyamänam (rend buddhim hiyamänäm) jhätvä 
siddhäntaviechedam bhävinam vieintya prathamadvädagavärshakasya 
(read varshikiyadurbhikshasya)pränte sarvasädhünäm(supply safigham) 
sammilya (!) Vallabhinagaryäıp grisiddhäntah pustakeshu kritah pusta- 
keshu likhitah; pürvam sarvasiddhäntänam päthanap ca mukha- 
päthenai 'w& "sit, tatah pageäd gurubhih pustakena siddhäntah 
gishyebhyah päthyate, iyam- ritir abhüt. kecid Acäryä atra evam 
ähuh: bhagavato muktigamanänantaram navagataagitivarshair Dhru- 
vasenasya räjüah putragokaniväragäya sabhälokasamakshap Kalpa- 
sütram grävitam; punar navacatatrinavativarshailı griViranirvänät 
eriSkandilächryair dvitiyadvädagavarshikiyadurbhikshapränte Mathu- 
ripuryäm sädhtn sammilya (!) siddhäntah pustakeshu likhitah. yato 
Valabhiväcanäyätasthavirävali väcyate, ekä punar Mäthuriyaväcanayü 
sthavirävali procyate; anyo pi yahı kagcit parasparam siddhäntaih 
(vilsamvädo drigyate, sa sarvo ‘pi väcanäyä eva bhedah. punar stra 
pürväcäryäh kecid evam ähuh: griViranirvänät navacataacitivarshaih 
siddhäntah pustakeshu likhitah, navagatatrinayati-993-varshaih Käla- 
kächryena pahcamitah caturthyäın sriparyushanäparva kyitam. atın 
bahavo vigeshäh santi, te ritärthäh jänanti. griävagyakasütre pa- 
üicayidham pratikramayam uktam: 1 devagikam (?) 2 rätrikam, 3 
pükshikam, 4 caturmäsikam, 5 sämvatsarikam. yadä caturthyäm 
jaryushanäparva sthäpitam, tada- tu päshifread päkshi)esturdagi- 
dine cäturmäsiıkam api ekatrai "ya sthäpitam, yatalı granthe uktarm 
asti: caumäsaga padikamanam paklchiya divasammı .. evam 
päthah katham milsti? tasmäd evam jühyate: pfikshikam catur- 
dacydın, ehturmäsikam pürgimäyäm, etad ubhayam api päkshidine 
ekatra kritam. etasya paramärthas tu prathamasämäcäryäm ca 
Rishimandalaprakarana and its eommentary by Padmamandiragiri 
(samvat 1553) run thus: 
Mahurde | 


pavattio Khamdilena tayd | 213 | 
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com. gäthärthah sugamo nayaram ten 'nuyogas tadi pravartito, 
väcanä tu enlitä 'gratah. bhävärthah suvieishtasampradäyäbhärän 


no "ktah, 
sult- altha-rayana-bharie 





khama-dama -gunehi sampanne | 
Käsava-quite panivaydmi || 214 || 


com. gäthä sugamai 'va, vigeshag ch 'yam: griViranirvänät 
srityadhikanavagatavarsbeshu Devarddhikshamäcramansir hi käla- 
doshät sarvägamänäm wyavaechittim avalokya te pustakeshu 
nyastäh. pürvam pustakünapekshayni 'va gurugishyayoh grutärpana- 
grahanavyavahäro "bhäd iti vriddhasampradäyah. 


I. Sthavirävali, 


1) Manditag ch "sau nämnä putrag ca Dhanadevasye "li Mandita- 
putra iti samäsah. keeie ca Mandita iti nima vyäcakshate, anye en 
Mandiyaputte tt! Manditasya putra Manditaputra iti samarthayanti, 
tatra ca Mandita iti Dhanadevusya nämäntarım ühyam. Mandita- 
Mauryaputrayor ekamätrikatvena bhrätror api yad blinnagotrü- 
bhudhänam tat prithagjanakäpekshayä. tatra Manditasya pitä Dhann- 
devo, Mauryaputrasya tu Mauryo, mätä tu Vijayndery evai "ka; 
ayirodhag ca: tatra dege ekasmin patyau mrite dvitiyapatidharanasyeti 
(!?) vriddhäh. 8, 

2) samastaganipifakadhärakäh. gano ‘sti gani bhäväcäryas 
tasya pifakam iva ratnädikarandakam iva ganipifakam dvädacängt; 
tad api'na decratah Sthülabhadrasye 'va, kim tu samastam sarvü- 
ksharasamnipätitvät tad dhärayanti sütrato 'rthatag ca ye te tafhä, 8, 

3) In the more modern eommentaries the legends of the 
seven first and some Inter Theras are told at their proper places, 
They contain nearly all the Cvetämbaras know of the early history 
of their church. As I intend tö publish next the Parigishtaparva 
or Sthayirävalicarita of Hemacandra, and some other historieal 
treatises of the Jainas, I omit the legends here, and restrict my 
exirsets t0 the explanation of the text. 





(Vayyambhava is said to have eomposeld the Dacävaikalika- 
sütra for the benefit of his son. The following stanza is found 
identically, at the end of that work. and ın the Rishimanda- 


laprakarana: 
Jia-padimd-damsanena padibuddham | 
Iyassa nijühagem vamde | 
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4) Sutthiyasuppadibuddhänam fi, susthitau suvihatakriyä- 
nishthau, supratibuddhau sujflätatattvau tato vigeshayakarmadhära- 
yah, kotikakäkandakäv iti näma; anye tv ittham üAcakshate: 
susthitasupratibuddhäv iti näma, kotikakäkandakar iti viradapräyam 
vieeshanam: kotyamgasürimantrajäpaparijnänädind kaufikau, käke- 
ndyär naar ya jätatvät käkandakan, tat vieceshanssamäsah. va tu 
susthitasupratibuddha ity ekam eva näma manyante tadabhipräyam 
na vidmo dvitvavyäghätät. yadı param: madhukaitanyäyena 
susthitena sahacaritah supratibuddhah susthitasupratibuddha iti 
pukshah garanam, tatra ea püjyatväd bahuvacanam jüeyam. 8. 

5) bahavo ‘tra väcanäbhedä lekhakavaigunyüj jätäh. tattatstha- 
viräpäm ca gäkhäh kuläni ca präyah sämpratam ni 'nuvartante 
nämäntaratirochitäni vä bhavishyanti, ato nirgayah kartum na päryate 
päfheshu. tathä hi gäkhäsu: kvacid Adarcse Kodareni (6) "6, kvacit 

Kumdadhäri ‘ti; tathä hi kvaeit Punnapattiy (7) iti, kvaeit 
Suvannapattiyä iti. evam kuleshy api, kvaeit lagaccha kiyanı 
(7,) & päthah, kvacit aha Magamdha taiyam Hi. tasmäd atra 
bahugrutä eva pramänam, mä 'bhüd utsütram it. tatra kulam 
ekäcäryasamtatih. gükhäsu tasyäm eva samtatau purushavigesbändm 
prithak prithag anvayı, PERTOSEOROLUNT ER ATBED ganah: 

tattha kulam ein 
dyarıyasaa samtati- 
= donha kulina A puna 
ee gans hot | 

iii vacandt. athavä gäkhä vivakshitädyapurushasya samtäno, 
vathä Vairasväminämnä Vairagäkhä, 'smäkam kuläni tu tsechishyänäm 
ag prithag anvayi, yathä Cändrakulam Nägendrakulam ity- 


ädi. 8. 

6) Chulue Rohaguite & vipratipattyavasthäyäm dravya-guga- 
karma-sämänya-vigesha-samaväyä-"kya-shaf - padärtha - prarüpakatvät 
shat, gotrena Ulükatväd Ulükah; shaft ca 'säv Uhikag ca Shadulükah. 
Ulükatvam eva vyanakti: Kosie gottenam ti ulükakaugikagabdayor 
nä 'rthabhedah. Teräsiya ds Trairägikä, jivä-jiva-nojivä-"khya- 
rägitrayaprarüpinas tacchishyapragishyüh. — Then follows the legend 
about Hohagupta (544 A.V.) The Vaigeshika Philosophy is said to 
have been developed out of the Trairägika-doetrin: kramena 

igeshikadarganam tatah prarüdham, 8. 

or Öwl-Philosophy is given to the 
Vaigeshika, perhaps becauss of ‘the bewildering style of elueidation 
in which the Naiyayiks glory', or because one of the first doubts 
raised in Vaigeshika-Nyäya trentises is that about the nature of 
darkness, whether it be a draeya or not. Thus says griHarsha 
in the Uttara-Naishadhiya XX, 36: 

dhyäntasya vämoru vieärayäyam 

Vaigeshikam cäru matam matam mb | 

Aulükam ühu khaln darganam tat 

kshamam tamastattvanirüpanäyu | 








Or, as Prof. Weber thinks, the name Aulukya for Känäda had 
its origin in a quibble on the word känäda, which- means either 
{ollower of Kanäda' or 'crow-eater", 

12) aträ 'ntare vamddmi Phaggqumittam ca ityädı gäthä- 
vrindam bahushv ädargeshu EIS katipayapustakeshu ca: therassu 
nam ajjaPhagqumittassı Geyamayuttassa ajjaDhanagtri there there 
amteräsi Väsitthagotte ityädi yärat: fherassa nam ajjasül 
Käsavagottassa ajja Dhamme there amtevüst Küsavagotte, ee 
nam ajjaDhammassa Käsavagottassa‘ ajjaßamdile there amte- 
röst iti paryantam drigyate, tadanantarım ca vamddmi Phaggu- 
mia ea ityädi gäthäs; tatra ca gadyoktärthah punah padyail 
ngrihita iti na paunaruktyam bhävaniyam. 5 
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2) kadiydim katayuktäni; ukkampiydim dhavalitäni; channdım 
trinädibhih; Öittäem chaganüdyaih, kvacit gquitäim ti päthas, tatra 
guptäni vritikaranadvärapidhänädibhih ; ghetthärm vishamabhümibha- 
fijanät; matthätm glakshyikritäni, kvacit sammatthäim ti päthas 
tatra samantän mrishtäni masrinikritäni sammpishtäni; sampadkü- 
miydsın saugandhyäpädanärtham dhüpanair väsitäni; khätodagäim 
EN: ; kchäyaniddhamaniiım "niddhamanam 

khälgm grihät salilam yana nirgacchati ; appans atthöe ätmärtham 
grihasthaih kritäni; parıl itäni, karoteh kändam karoti 'ty ädär 
iva Darikarmärthatvät; "paribhuktäni svayam paribhnjyamänatvät; 
ata eva parinämitäni acittikyitäni; tatah savimgatirätre mäse jgate 
ami adhikaranadoshä na bhavanti. yadi punah sädhavah: sthitäh sma 
jti brüyus, tadä te pravrajitänäm avasthänena subhiksham sambhävya 
grihinas taptäyogolakalpäd amtäla-( also in the Kalpalatä)-kshetra- 
karshanagrihscchädanädini kuryuh, tathä cA 'dhikaranadoshä; atas 
tatparihäräyn paßchgatä dinaih sthitäh sma iti väcyam ........ 
iha hi paryushayä dvidhä: grihijäätäjüätabhedät. tatra grihinäm 
ajhätä, yasyaı varshäyogy spithaphalakädau yatne kalpoktä dravya- 
kshetrakälabhävasthäpanä kriyate, sa ' ‚shädhapaurgamäsyäm paüca- 
pafcadinavpddhy& yävad bhädrapadasıtapaficamyäm cai "kädacası 
parvatithishu kriyate. grihijäätä to yasydp sämvatsarikäticärk- 
locanap luficanam Paryushayäkalpasütrakarshagam caityaparipäti 
ashiamam sämvatsarıkapratikramanap ca kriyate. vayü ca 
vrataparyüyavarshäni ganyante, sä nabhasyaguklapancamyäm Käla- 
kasüryüdeghe caturthyäm apiı janaprakataın käryü, yat punar abhi- 
vardhitavarshe dinavimgatyä paryushitaryam ity ueyate, tat siddhä- 
ntafippanänäm ammsärega, tatra hi: yugamadlıye pausho yugänte 
ch "shädha ova vardhate, nä 'nye mäsäs; täni eä 'dhunä na samyag 
jüäyante, ‘to dinapahcägatai "ya paryushanä samgate "ti vriddhäh. 
tatag ca külävagraho jaghanyato: nabhasyasitapaficamyä ärabhya 
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kärttikacaturmäsäntah saptatidinamänah; utkarshato varshäyogya- 
ksheträntaräbhäväd äAshädhamäsakalpena saha vrishtisadbhävät, 
märgacirshenä pi sahn shan mäsi it dravyakshetrakälabhäva- 
sthäpanä cai 'vam. dravyasthäpanä: trinadagalaf)kshäramallakä- 
dinäm paribhogah, sacittädinäm parihärah. tatra sacittadravyam 
oaiksho na pravräjyate atieraddham räjänam räjämätyadıkam wä 
vinä, acittadrayyam vasträdi na grihyate, migradravyam gaikshal 
sopadhikah. evam ähäravikritisamstärakädidravyeshu paribhoga- 
parihärau yojyau. kshetrasthäpanä: sakrogam yojanam, kärane 
bälsglänavaidyaushadhyädau catväri paüca vi yojanäni, kälasthä- 
panä: entyäro mäsä, yac ca tatra kalpate, bhävasthäpand: krodhädi- 
näm viveka, iryäbhäshädisamitishu co 'payoga; iti kritam vistarena. 
$, This exposition is elesr on the whole, but some of its details 
I do not understand. 

9) tatro 'dakärdrah karo yävatä zushyati, tävän kälo jaghanyam 
landam, utkrishtam pafeä 'horäträs, tayor antaram madhyam. 5 

14) atthegaiyänam ityädi: asty etad yad ekeshäm, sädhüinäm 
purata evam uktapürvam bhavati, gurubhir iti gamyate. cürman 
tu: attkegaiyd Ayariyd ity uktam, attham bhäsei äyarıo iti väcanät; 
ırtha eva anuyogs eva, ekäyitä ekägratä, arthaikäyitäs teshäm. 
athavü 'sty etad yad ekeshäm äcäryinäm idam uktam bharati "ty 
evam vyäkhyeyam; tatra shashthi tritiyärthe tatag cä "cAryair idam 
uktam bhavatı. 8. attkinam has the same meaning in 5 19. 

padigäkittae is rendered pratigrakitum, which would re- 


grulary beeome *padiggakittae. ufaıtzar might be a 


mistake of the transcribers for UfgrıTfraT. But the word 


occurs too frequently for that. Besides, double g is generally 
written Z, which sign, however, is never used in our word. 
padigähittae (also written padigähettae) is the infinitive of the 
causative padigühe —= pratigrähaye. From the same base are 
derived the forms padıgähe (which I take to be the 2d person of 
the imperative, though it is rendered by pratigrihniyäs, just as 
däve by dadyäs) and padigäheht, The causative bases padıgähe 
and däve are used for the simplex. | 

18) This paragraph has been translated in the Introd. p. 27 note. 

kvacit pühkisi-sthäns dähist ti dyigyate tac ch "tihridyam 
svayam vä bhunjithä anyasädhor vä dadyä iti. evam ukte grihinä 
se tasya sädhoh kalpate ete. 5. 

19) kadäim ti kritäni tair anyair vä grävakatvam däne grü- 
ddhatvam vä grähitäni; paiiydım pratyayitäni pritikaräni vä; 
thijjäim ti sthairyam asty eshv iti sthairyäni [the neuter abstract 
instead of the adjective, just as drogga, pämokkha etc.) pritau däne 
ca sthiräni; vesdeiydm & dhravam lapsye ‘bam tatre 'ti vigväso 
yeshu vaigväsikäni; mmaydım #i sammatayanti pravegäni; 
bakumaydım & bahavo ‘pi sädhavo nai 'ko dvau vä matä yeshu 
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bahünäm vä grihamänushänäm matah sädhupravegas, täni baht- 
matäni; anumaydim ti anumatäni dätum anujfätäni, ayur api 
kshullako ‘pi mato yeshu sarvasädhusädhäragatvän, na punar 
mukham drishtvä tilakam karshayanti ty anumatäni uva ®#. 

20) nityam ekäganinah. acary 
käle sütrapaurushyanantaram ie arthahe | 
nakäro wäkhyädäv alamkärärthah. anyaträ "eArjaratykvritiyäb; 
ächryavaiyävrittyäd anyatra tad varjayitve 'ty arthah. äcäryaval- 
yävrittyam hi yady ekabhuktena kartum na pärayati, tadä dvir api 
bhuktam ; tapaso hi vaiyäyrittyam gariyalı. evam upädhyäyädishv 
api. avamjanajäyaenam fi na vyaljanäni bastiküreakakshädiromäni 
jätäni yasya "sau avyalijansjätas, tatah: svärthe kah (Hem. II 164), 
uvyafjansjätakäd anyatra, yüvad adyä 'pi tasya vyafjanäni no 
"dbhidyante, tävad dvir api bhojanam na dushyati 'ty arthalı. atra 
ca ächryag ca vaiyävrittyam asya 'sti 'ty abhräditväd apratyaye 
vaiyävyittyag ca vaiyävyittyakarah. äcäryavaiyävyittyam täbhyäm 
anyatra; evam upädhyäyädishv api neyam. ächryopädhyäyatapas- 
viglänakshullakänäm dvirbhuktasyi 'py anujühtatväd, evam api 
wyükhya. 8. 

21) There being two daily meals, enturthabhojin is called he 
who partakes of one meal only in two days, etc. 

eaturthabhoji prätar na caramapaurushyam nishkramyo 'pägra- 
yäd ävacyikyä nirgatya pürvam eva vikafam udgamädiguddham 
bhuktvä präsukähäram pitvä ca takrädikam samsrishjakalpam vä, 
patadgraham pätram samlikhya nirlepikritya, sampramyijjya ca pra- 
kshälya. 8. 

25) tatro "tsvedimam pishtajalam bhyitahastädikshälanajalam 
va; samsvedimam samsekimam vö. U ee to be in 
Samskrit sasvedima; comp. manams! —= manasein (Hem. I 26)], 
yat parnüdi utkälya gitodakena sieyate, tat, edwlodagam tandula- 
dhävanodakam tilodakam mahärdshträdishu onistvacıtatiladhävana- 
jalam; tushodakam vrihyüdidhävanam; yavodakam yavadbävanam ; 
hyımako 'vagrävanam (avasrä?); sauvirakam kafjikam; rear 
ushnodakam, wsinanyade ıti ushyajalam; tad api asiktam 
präyepä 'shfamordhvam tapasvino deham devatä dhitishfhati . 
parıpür tt vwastragalitam aparipäte trigaküshfhädi gale Iaganät- 
tad api parımitam, anyathä jirnam syät. kvacit: se m ya nam 
| ınpunne, no vi ya nam abahusampunne ity api dricyate, 
tatra ishad aparisamäptam sampürnam bahusampürnam, nämnah 
prüg bahur ve 'ti bahnpratyayah, atistokatare hi trinmätrasyä "pi no 
"pasama it. 8. 

26) samkhyayo "palakshitä dattayo vasya 'ti samk = 
dattikas tasya dattiparimänavata jty arihah 8, akhyein 

27) upägrayäe chayyätaragrihäd ärabhya yävat saptagrihäntaram 
saptagyihamadhye sennkhadım ettae ti samskriyata iti sumskritir 
odanapäkas täm etum gantum na kalpate, pigdapätärtham tatra 
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na gacched ity arthah. teshäm grihänäm sannibitatay& sädhuguna- 
hritahridayatveno 'dgamädidoshasambhavät. etävatä gayyätaragriham 
anyäni ca shad äsannagrihäni varjayed ity uktam. kasya na kalpata 
ity üha: samniyattacärissa nishiddhagrihebhyah sarnivritiah same 
carati viharati 'ti samnivrittacäri pratishiddhavarjakah sädhus, tasya 
en ty evam vwyäcakshate saptagrihäntaram samkhadim ca 
jemanavärälakshanim gantum na kalpate. yat uktam 
praibhät, tad vyäkhyänam pramänikartavyam. dvitiyamate gayyä- 
taragpiham anyäni ca sapta grihäni varjayed ity uktam. tritiyamate 
gayyätaragriham anantaragyiham sapta ch 'nyäni varjayed ity uktam. 
SSC zoreeom & upägrayät paratah saptagrihäntaram efum 
laheie paramparenam li paramparaya vyavadhänens saptagrihä- 
ntarım etum na kalpate, cayyätaragrihäd anantaram ekam griham, 
tatah saptagyihälmi), iti paramparatä. 8. 

28) pänipadiggahlyassa (he who uses his hand instead of an 
alms bowl) jinakalpikädeh; kanagaphusiyä phusäramätram; avagyüyo 
mihilä varsham va; vwrishtikäyo re ringe S. 

29) agıhamsı ti anächädite ükäge. 8, 

dakam bahavo bindavo, dakarajo bindumätramp, dakaphusiyä 
phusäram avasyäya ity arthah. 8. 

81) vagghäriyavutthikäo ii scchinnadhäräyrishfir - . - » . 
samtarultaramsi änterah sautrakalpa, uttara aurmikas, täbhyäm 
prärritasy Ipavrishtau gantum kalpate. athavä: antara iti kalpah; 
uttara iti varshäkalpah kambalyädih. Cürmikäras iv äha: am- 
Bro rayaharınam padiggaho vd uttaram päuranakappo, tehrm 

it. 8. 

32) nigijjkiya 2, sthitvä sthitvä varshati. 8. 

vikatagyihe ästhänamandapikäyäm vatra grämyaparshad upa- 
vigatı. 8. 

% 33) ägamanät pürvakälam ; athavä pürvam sädhur ägatah pagcäd 
däyako räddhum pravritta iti pürvägamanena hetunä pürväyuktas 
tandulodanah ERDAN: pascädäyukto bhilingasüpo na kalpate. tatra 
pürväyuktah sädhvügamanät pürvam eva syärtham grihasthaih paktum 
ärabdhah. 5, This is, aceording to the commentator, the orthodox 
interpretation of pürväyukta; two others are rejected as anädegau; 
viz., 1) pürväyukta — yac eullyäm Aropitam, 2) pürväynktam yat 
samihitam i. e. yat päkärtham upadhaukitam 

36) ekaträyatam subaddham Ts pätrakädy upakaranam 
Ca tvä va saha vritya. 

en SR na Kahn ;> keya ti asti ch "tra kageit pafcamah; 
te er eha'it iti a jan tha iti vükhyälamkäre atthı yaım & 
bhäshämätram asti ce 'ty arthah .... nham väkbyälamkäre. 

41) iecche "tyädi, iechä ced asti 'tadä 'ete.. 8. 

44) cakshushä jäätvä dyishtvä ca pratilekhitavyäni pariharta- 
vyatayä vicäragiyäni ..... panaka ulli sä ca präyah prävrishi 
bhümikäshthabhändädishn jäyate, yatro 'tpadyate, taddravyasama- 
vargag ca. ndmam pannalte iti näma iti prasiddhau. 2. bijasd- 
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kshmam: kanikächlyadibijänäm maki "ti rüdhä nakhikä. 3. harıta- 
stkshbmam: navodbhinnam  prithivisamayargam haritap tac cä 
"pasamhananaträt stokenä 'pi vinagyate. 4. pushpasükshmam: vafodu- 
mbarädinäm tatsamavargatväd alskshyam tac co "echväsenä m 
virädhyate. 5. andasükshmam: uddamgä madhumakshikamatkuyädyäs, 
teshäm andam uddamgändam; utkalikändam lütäputändam; pipi- 
likändam kitikändam; halikd grihakokilä wrähmapi vä tasyı aydam 
tasyä andam; etäni hi stkshmäni syuh. 6. layanam: Acrayah sa- 
ttvändm, yatra kitikädyanekasükshmasattvä bhavanti 'f. layanasıı- 
kshnam yathä: uttingäh bhüyaki gardabhäkritayo jiväs teshäm 
layanam  bhümäy utkirgagriham uttiügalayanam. bhrigu gushka- 
bhüräji jalagoshänantaram kedärädisphufitä dalir ity arthah. ugae 
ti bilam (rijubilam, Subodhikä); tälamülakam tälamtläkäram adhah 
prithu upari sükshmam vivaram; gambüküvarttam bhramaragriham. 
7. snehastikshmam: osa #& avagyıyo yalı khät patati himastyänoda- 
binduh; mihikä dhusari; karakä ghanopalah; haratanır bhünihsyita- 
trinägrabinduräpo yo yavınkurädau drieyate. 8, 8. 

46) Acäryah süträrthavyäkhyatä digäcäryo vwä; upädhyäyah 
stiträdhyäpakah; sthaviro jüänädishn sidatäm sthirikartä udyatänäm 
upavriıphakag ca, pravartako jüänädishu pravartayıtä ..... gani 
yasya pärgye Acäryäh süträdy abhyasyanti, | ino va 'nye Achryüh 
süträdyartham upasampannäh, ganadharas tirthakyicchishyädih, ganä- 
vaechedako yah sädhhn grihitvä bahih kshetre äste gacchärtham 
kshetropadhimärgayädau pradhävanakartä süträrthobhayavit; yam 
vä spardhakädhipatitvena sämänyasädhbum api puraskritya viharatı 

A 

pratyapiyam apäyam aphyaparihäram ca jänanti. pratikülo 
‘päyasya pratyapäys iti vigrahenä "päyaparihäre ‘pi pratyapäyagabdo 
vartate. 3 


“ 47) vihärabhimig caityagamanam vwicärabhümih gariracintädy- 
artham gamanam. 8. | 

The scholiasts explain dutjjattae by hinditum. It is, I ihink, 
a denominative verb from the base düta, Skrt.: *dütiyaki in the 
sense of: he runs as messenger, though that word would become 
in Präkrit *diürjjar. Or is durjad derived from the base dus 
— drifiya? 

61) apageimamarapäntas tatrabhavä, üärshatväd uttarapada- 
vriddhau, apageimamäranäntiki sä cä "sau samlekhanä tasyı jüsana 
ii sevä, tayä jüsie di kshapitagariro ‘ta eva pratyäkhyätabhakta- 
pänah; pädapopagatah kritapädapopagamanah. 5. 

52) Atäpayitum ekaväram ätape dätum; pratäpayitum punah 

ah... . sthänam ürdhvasthänam tac ca käyotsargalakshanam. 8. 

I have not been able to make out the exact meaning of 

2 ga. 1 suppose käyotserga means. ‘the remaining of the 
body in a posture adopted for penance, devotion, etc, 

53) anuceäkucikasya, kufea parispande, akueikä "parispandä 
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nicealä yasya kambikä na calati, adridhabandhane hi samgharsbän 
matkunakunthvädivadhah syät. wecä hastädi yävat, yena pipilikädi- 
vadho na syät, sarpädir vä na daget; uceä ch 'säv akucä co "ecäkuch 
kambädimayi gayyü sä vidyate yasyä 'säv uecäkuciko, na uceikuciko 
nieasaparispandagayyäkas tasya, anarthakabandhinah pakshamadlıye 
‘narthakam nihprayojanam ekaviro "pari dvau trimg eaturo va värın 
<ambisu bandhän dadäti, catur upari bahtini vä 'ddakäni (?) badhmäti, 
tathä ca svädhyäyapalimanthädayo doshäh. yadı cai "käigikam 
campakädipattam labhyate, tadä tad eva grähyum bandhanädiprakri- 
yäparibärät. amitäsanikasya abaddhäsanasya sthänät sthänäntaram 
hi muhur muhuh samkräman sattvavadhah pravartate; anekini vä 
äsanäni sevamiınasya anätäpinah samstärakapäträdinäm ätape 'datus, 
tatra ca panakasamsaktyädayo doshä upabhoge ca jivavadhah. 
upabhogäbhäve co 'pakarapam adhikaraygam eve "ti. asamitasye 
"ryädishu ete. 8. 

55) fau ueedrapäsarenabliümto iti. anadhisahishnos tisro 
‘utah, adhisahishnog ca bahis tisrah. düravyäghäte madhy& tadvyä- 
ghäte Asannä ity äsannamadhyadürabhedät tisrah .... osannam & 
präyena bähulyene "ty arthah. 5. 

56) &ao maitaya (!) £i trini mätrakäyi tadabhäve hi veläti- 





kramanavegadhärane Atmavirädhanä, varshati ca bahirgamane sam- 
yamayıradhanä. atra eürnih: bäkım tassa gummiyddi gahanam 


tena mattae vosirittä bähim nittä paritthavei, püsavane vi ablu- 
ggahito dharei tassa sai jo jühe vosirai so tähe dharei, na 
nikkhivai. suvamto vi wechamge fhitayam ceva urarım damda 
vä dorena bamdhati gose asamsuttiyde bhümie paritthavei ti. 3. 
The Kiranävali and Kalpalatä give the same quotation, but offer 
no explanation. 

57) The reason for shaving the head, or tearing out the 
hair, is: kegeshu hi apkäyo lagati sa ca virädhyate, tatsangäc 
ca shatpadikäh sammürchanti, tämg ca kandüyamänah khandayati 
nakhakshatam vä sirasi karoti. 8. The loc« is preferred to the 
cuttine of the hair beenuse by the latter process 'shatpadikäg 
chidyante', 

pakkhiyärovana tti pükshikam bandhadänam samstärakadavara- 
känim pakshe pakshe bandlıä moktavyäh pratilekhitavpäg ce 'ty 
arthah; athavi äropani präyagcittam pakshe pakshe grähyam sarva- 
kälam viceshato varshäsı 8. 

59) ihn pravacane ‘dyai 'va paryushapädine, kakkhata: uccaih- 
gabdah, katuko: jakäramakärarüpo, vigrahah kalıhah samutpadyate. 
$, I do not know, which words are indicated by the initials m and 7. 

60) varshäst "päcrayis trayo grähyäh samsaktijalaplävanädi- 
'bhayit. Zam iti padam tatre "ty arthe sambhävyate. veureryü 
padilehä kvacie en veuftiyd padilehä iti dyigyate, ubhayaträ 'pi 
punah punar ity arthal. sdjiyd pamejjanä iti, ärshe: ‚je bhildchü 
hatthakammam karei karimtam vd säljai di vacanät, säijje 
dhätur äsvädane vartate. tata upabhujyamäno ya upägrayal sa, 
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kayamäne kade ti nyayat särjeu di bhanyate. tatsambandhini 

pramärjand sfijjiyä. yasminn upägraye sthitäs tam prätah pramär- 
jayanti, bhikshägateshu sädhushu, punar madhyähne, punah prati- 
lekhanäkäle tritiyapraharänte, iti väraeatushfayam pramärjsyanti 
varshäsu, ritumadhye triı. ayam ea vidhir asamsakte, samsakte tu 
punah punah pramärjayanti, geshopägrayadvayam tu pratidinam 
ge pratyavekshante: mä ko ‘pi tatra sthäsyati, mamatvanı 

va kasiahgaitt ‘ti. tritiyadivase pädaproüchanakena pramärjayanti. 
sta uktam: veuvviyd padileha ti kyacit säujjiyd padıleha ti 
ren taträ 'pi pratilekhanäpramärjanayor aikyavivakshayä sa 
evä 'rthah. 8. 


61) avagyihyo 'ddieyk "ham ammkäm dieam anndigam wä 
yäsyämi "ty anyasädhublyal kathayitvä. 3. 

pratijägrati praticaranti raveshayanti. S. 

62) varshäkalpaushadhavraidyärthbam glänasiräkaranärtham va 
yävac catväri palca vä yojanäni gatvä pratinivarteta. 8. 

68) etam pürvoktam sämvatsarikam varsharätrikam sthavim- 
kalpam; yady api kimeij jinakalpikänäm api sämänyam, tathä "pi 
bhümnä sthaviränäim evä "tra sämäcäri "ti sthavirakalpakamaryädän 
yathäsütram yathä sütre bhanitam, na sütravyapetam, tathä kurvatah 
kalpo bhavati, anyathä tv akalpa iti yathäkalpam; evam kurvatag 

ca jühnäditrayalakshano märga iti yathämärgam; vathbä tathyam 
yathai * va satyam upadishfam bhagavadbhis tathä samyag yathä 
sthitam. kdena #64 upalakshanatvät köyaväfimanobhih . -. - - +» 
sprishfvä äsevya; pälayitvä atichrebhyo rakshayitvä; sodhayitra 
gobhayitvä vä vidhivatkarapena; tirayitvä yärajjivam ärädhya. 9. 

64) iti bravimi ti griBhadrabähusrämi svagishyän prati brüte: 
ne "dam svamanishikayä bravimi, kim tu tirthakaraganadharopadegene 
‘u. anena ca gurupäratantryam abhihitam. 8. 


GLOSSARY. 


BG — — — mu. 








Th. rofers to the Sthavirävali, 8. 10 the SämAcäriparyushand, T. to tho Appendix. 
n. pr. = nomen proprium, v. L. = varise leetiones, id. indicates that the Präkrit 
word is identical with tho Samskrit prototype. 


aikkamamti atikrämanti 8. 68. 


aimta part. praes. act. Yi 207, 

alppamäna atipramäna 40. 

aimam enaatimafical00 seenotes. 

aimutta atimukta 37. 

sirega ("ya) atireka 84, 59; 
säi” 117, 147. 

sivayamta atipatat (ativrajat) 
35. 


aivepa ativega 46. 

sisiribhara atigribhara 34. 

aisesn atigesha 139, 

aiva ativa 90, 91. 

aunaftthi = ekonashashti 136. 

aupattarim ekonasaptati 178. 

SugeangEn ekonashashti 186 
v.1L 


amsa id. 36. 
amsuya amsuka 52. 
akappa a-kalpa (anäcära) 8. 58. 
Akampiyan. pr. Th. 1 
akäsi akärshit 146. 
akimcapa a-kificana 118. 
akuiya akucika 8. 58, 54, 
akudila a-kutila 114. 
akoha a-krodha 118. 
"akkha "aksha 14. T. 
akkhaya a-kshata 16, 
Abhandl. d. DMG. WI 1. 


| 


akkhara akshara.savr" 138. 
akkhina a-kshiga 19, 28. 
agäraid. 1, 59, 116, 8.2. — 
agärin 8. 39; Ovüsa 94, 147, 
sgäriagärind, 2,— agärini 5,39. 
agihamsi na grihe 8. 29. 
apgga agra 14, 15, 35T. etc. 
aggao agratas 187, Th. 4. 
agganiya agrani? 27 vw. 
Argidatta n. pr. Th. 5. 


Aggibhüi Agnibhäti Th. 1. 


Aggivesäyanan pr. Th. 1,3. 
agghaargha mah” 61, 63, 66, 104. 
amka id. 27, 40. 

amkana ufikanı 39, 

amkolla ankotha. 37, 


amga id 9, 34, 35, 36, 61, 


63 etc. = vedänga 10; afth" 64. 
amgana id. 37, 118. 
"amgi afigin duvälas® Th. 2. 
auliaen anguliyafka) Gl. 
‘amguliya algulilka) 61. 
amgulilli) id. 36, 100, 115. 
acalamäga a-calamäna 132, 

5. 44. 
acavala a-capala 5, 47, 88, 
acitta id. 118. 
acela (ya) id. 117. 

9 


= 


acca arcya; name of a lava 124. | Atthiyaggäma Asthikagräma 
accunnäya atyunnata 36, 122. 

acchäyana ächädana 95. |addha ardha 14, 15. 
uccheraya ägcaryalka) 19. addhäijjaardhatritiya 142,222. 
ajins a-jina '(nsarvajüia) 138. anagärn an-agära 118,127, Th.1. 


ajiya a-jita 114. anagärıyä anagärıtä 1, 94,116. 
ajja adya 6, 49, 57, 70, 106, | Anamtan. pr. 191. 


anamtara an-antara 2, 
spayakamkhamäna UM-AYa- 
Afi a5. Bl. 
an avaraya an-avarata 110. 
anägaya an-ägata 21, 25. %& 
anäpucchittä an-äpriechya $, 
46—5l. 
anäsava an-äcrava 118, 
‚apnijjinga =-nirjirna 19, 28. 
janıya anika 14, 21. 
anuoga anıyoga Th. 18. 
anukampana anıukampana 92. 
anukampaya anukampafkn)30. 
anuküla anuküla 95, 96, 
anugacchai anugacchati 15; 
23ttä 15. 

anucariya anucarita 100, 102. 
anucca anucca 5, 53. 
anujänmau anujänätu 28, 
anujja an-ürja or an-ojaska 92, 


3. 59. 

#jja ürya, prefixed to the names 
of Theras and cäkhäs; Vor. 
sjjo Th. 1, 5. 18, 52. 

Ajjaghosan. pr. 160. 

Ajjacamdanä n. pr. 135. 

Ajjacedaya name of a kula 
Th. 7. 

Ajjajakkhini n. pr. 176. 

ajjattäe adyaträya (or ärya- 
tayä.) Th. 2; 8.6, 7. 

ajjava ärjava 120. 

ajjiyä äAryä 135, 176. 

ajjhatthiya adhyätmika 19, 
90, 95, 1086. 

ajjhayanaadhıyayana 147, 3.64. 

amcei Akufcayati 15; 2tiä 15, 

amchävei äkarshayati 63; 
2ttä 63. 

amjana id. 15, 27, 45. 


Ajiya n. Pr: 208. anamta an-anta 1, 16, 19, 127. 








amjali id. 5, 12, 15, 53, 115. | anuttara an-uttara 1, 112, 
atta ärta 92. 114, 120, 127, | 
aftanasälä vyäyamacälä or | anuttaroraräiya anuttaran- 

60, 102, | papätika (anutt ıresht vijayädi- 





parig: 
attha artha (prayojana H 2, 33.) vimäneshu upapäto yeshäm te) 
8, 12, 13, 50, 73, 83, 92, 119; 145, 166, 181, 225. 
Th. T. s.1 1, 2, 18, 40, 64. | anudici vidig 8. 61. 
attha ashfan 4, 63, 64, 114, anuddhari an-uddharin 132, 
119, 145, 8. 44. "obam 14. | 3. 44. 
atthamga ashtänga 64. anuddhura an-uddhüta (apari- 
atthattisam ashtätrimeat 162. |  tyakta) 102. 
attihama ashtama 2, 8. 28.  sQunäi anunädin 44, 
natthasaya ashtädhikam gatam | anupainna anuprakirma 46. 


113. | Anupavisai anupravicati 8, 
atfthärasa ashfädagan 128, 137,| 60, 61. 2ttä 8, co, er 12. 

175. | 'vittha anupravishta 87, 8, 32. 
atthävaya ashtäpada 227.  anupälittä anıpälya 8. 68. 
atthi asthi 60. anupuvva anupürva 86. 


atthiya a-sthita 132, 5, 44. Anuppatta anıpräpta 10, 52,80 


zn 


| amtara id. 8. 27. 


anubhäva anubhära 14. 
anumaya anumata 5. 19. 
anurüvaantrüpa eyänn"91,106. 
anulitta anulipta 61. 
anuloma snulema 117. 
anuvama an-up 37T. 
anuvühailbäh) anuvrimhati 11, 
63. 
anega an-eka T, 60, 61, 100, 
102, 8. 52.. 
Anojjä n. pr. 109. 
amda id. 8. 44, 45. 
anna See anna. 
annamannenam SEE Se 
annayara see annayara. 
aturiya a-tvarita 5, 47, 88. 
attha atra Th. 9. 
attha artha 9, 50, 79, 8. 64. 
atthamana astamana 39, 
attharaya üstaraka 68, 
atthiasti 19,8.19,38,39,59, 59, | 
atthi asthi 60 v.L 


_ yüyaz see ‚atthegaiya. 
atthu astu; *thu 16. 
atthegaiya see notes 5, 14, 

8. 14—19, 63. 
athavvansveya atharvaveda 

10. 
adakkhu adrishtvä 8. 19. 
adatthu adrishtvrä 8. 19 v. 1 
adijja (adejja) a-deya 102. 
adiffha adrishta 8. 19 v. 
adeva n-deva 142, 
sddha ardha 39, 8. 57. ara 

195— 203, 228. Onavama 2,147 

ete. *atthama 9, 51,79, 96, 159. 
TEEN ardhatyitiya 165, 

h. 1. 


addhahära ardhahfra (nava- | 


sarika) 61. 
adharima id. ses notes 102. 
amta anta 45, 146, 8. 63. 
amta antar 38; = antagcitta 42. 
amtagada or amtakada anta- 
krıt 124, 146, 147 ete, 
amtakula anta-kula 17, 19. 
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amtara Antara; 8’ 8. 81. 
amtarä arväk 8. 8, 62. 
amtarä antar (madhye) 30, Br 


'amtaräväsa varshärätri 1 


124. 
‚amtariya antarita 70. 


 Amtarijjiyä name of a gäkhä 
Th. 8. 


amtiya antıka 8, 12, 27, 50, 
53, 65, B. 51. 
amteuraantahpora 90, 91, 112. 


 smteväsianteväsin127,144,Th 


 amteväsini anteräsini Th. 5. 

amtomuhutts antarmuhürts? 
226. 

smdhayära andhakära 32, 59. 

anna (anya) anya 10, 14, 55; 
B. 39, 47. 


annayara (annayars) anyatara 
18, 76, 118, 8. 50. 


 annayari fem. ofthe preceding | 


5, 48, 49, 52, 61. 
annumannam anyonyam 46. 
 apacchimaa-pagcima 122,8.51. 
apadinnavittä a-pratijfüapya 

5. 52. 


‚aparaddha aparäddha 59. 


aparäjiya »-paräjpta 148; n. 
pr. 171. 


|aparinnaya ("tta) a-parijjüapta 
3. 40. 


apänaya a-pänalka) 116, 120, 
147 etc. 


'aputtiha a-prishfa 147. 
apunarävatti a-punar-ärm- 


tti 16. 
apunarutta a-punar-ukta 110. 
appa alpa 66, 104, S. 31. 
appakampa a-prakampa 118. 
appadibaddha a-pratibaddha 
118, 119. 
appadiräi »-pratipätin 112. 
appadihaya a-pratihata 118. 
appan. ätman 8, 50, 68, 112, 
120, 168, 8. 2, 5, 59. 


appamatta a-pramatta 114. 
9 


apphodiya ("lis) äsphotita 35,T. | abhiläva abhiläpa 151, 154. 
abiya a-dvitiya 116, 147.  abhivaddh. abhi+yvyidh. 1 pl. 
abbhakkhäna  abhyäkhyäna | prass. %mo 91; 33. pr.Sitthä 91. 

118. s abhisamthunamäna abbhi- 
abbhamgana abhyafjana 60. samstuvat. 113, 
abbhamgiya abhyakta 60. abhisamannägae (nt}} ? & 
abbhanunnäya abhyanujnäta BEr.L 

47, 86, 110, 8. 46. abhisiceamäni abhishieya- 
abbhahiya abhyadhika 61. mänä 36. 


abbhimz"” see abbhamg". 
abbhimtara abhyantara 100. 
abbhimtarao abhyantaratas 
332. 
abbhimtarıyä abhyantarıkä68, 
abbhuggaya abhyudgata T. 
abbhutthiya abhyutthita 119. 
abbhutthei abhyuttishthati 5, 
15, 2ttä 5, 87. 
abhagga a-bhagna 114. 
abhaya a-bhaya 16. 
abhikkhanam abhikshnam 5. 
17, 44, 53, 54, 61. 
abhigaya adhigata 73. 
abhiginhai abhigrihnäti 94. 
abhbiggaha abhigraha 94. 
abhiggahiya abhigrihita 5.54, 
an? 5. 55. 
abhighäya abhighäta 48. 
Abhijasa name ofa kula Th. 9. 
abhitthunamänn abhi-+y situ. 
part. prass. act. 110, 
abhithurvamäna abhi+Yy stu. 
part. prues. pass. 115 110 v. L, 
118 vw. 1. 

Abhinamdana n. pr. 201. 
abhinamdamäna abhi+Y nand. 
part. prass. act. 110, 113. 
abhinivrattaabhinirvrrittal13 


v.l 
abhinivvittba abhinirrishia 
113, 120. 


abhinnäya abhijüäte Th. 5 ete. 

abhibhaviya abhibhüya114r.l. 

abhıimuhs abhimukha 15, 16, 
T. 62. £ 

abhiräma id. 32, 42—44. 46, 
57, 61, 100 T. 





abhisimeati id. 211. 
abhisevaabhisheka 4, 33, T. 99. 
abhii abhijit 204, 205, 227. 
abhiya a-bhita 114. 

amaceta amätya 61. 


' amama a-mama 118. 


amala a-mala 36. 

amäna a-mäna 118. 

amäya a-mäya 118. 

amävasd amäväsyä 128. 

amij ja (amejja) u-meya 102, 

amiya »-mita 34, 8. 58, 

amiläya a-mläna 102, 

ambara id. 14, 39, 46, 

ambila amla 95. 

ammäpin mätäpitri 108. "piyaro 
104, "piihim 110, "pitnam 90. 

amham asmat Gen. 51, 74,91, 
106, 107 5. 7, 8. amhe Nom. 
pl. 91, 106, 8.7 

avam see ima. 

ayana ayana 10, 114, 118. 

ayala acala 16, 

Ayalabbäya Acalabhrätri Th. 1. 

Ara n. pr. 187. 

arai o-ratı 108, 118. 

aranna (nn) aranya 118. 

araya arajah 14, 

aravimda id. 46. 

arahassa a-rahasya 121. 

arahä a-rahas 121. 

arahbä arhat Nom. 121, 149— 
160, 170— 174, 204— 213, 
Gen. arahao 161—169, 174— 
203. base arahamta Too: singe. 
74. n. pl. 17, 18, Ace, pl 21. 
Gen. pl. 16. 

Aritthansmin.pr.170—183. 


ariha arha mah'-61: jiviy’-88. 
Arihadatta n. pr. Th. 10. 
Arihadinna Th. 11. 
arihä arbat 46 Gen. pl 1. 
aruya a-rmja 16. 


aruha arhba in sararıha? 42 


See notes. 
alamkära id. 85, 95, 102, 105, 
115, 116. 
alamkiya alamkrita 61, 
104, 


5..18. 
aloha a-lobha 118, 
allina älina 92 T. 
avakamkhamäna see anf, 
avakkamai apakrämati 27; 
2ttä 27, 
avagaya apagıta 60. 
avacca apatya see ahä” and nir“, 
avagijjhiya avagrihya 5. 61 
see notes. 


avamjanajäyaya a-vyaljana- 
jätalka) S. 20. 


avaratta apararätra 2, 30, 90. 

avasäna avasäna 6l. 

avasesa avacesha Th. 2. 5ä® 
5. 36. 

avaharaiapaharati 28. 2ttä 28, 

avı apı (after cons.) 21, 44. Th. 
13, 5. 28. 

aviggha avighna 114, 

avıtaha a-vitatha 18, 83, 138. 

avilambiya a-vilambita 5, 47. 

aveiya (avediys) a-vedita 19. 

avväbäha (’yäha) a-vyäbädha 
16, 28, 50. 

asamkhejja a-sapkhyeya 28, 
226. 

asana »gana 83, 104. 5. 40, 
42, 43. 

asamdiddha a-samdigdha 13. 

asambhamta a-sambhränta 5, 
47. 

ssiima agita 148. 

asui see sui. 

asubha a-gubha 28. 


66, | 
alähi (nivärane Hem. II 189) | 
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asura id. 115, 121, 143. 
asovya acoka 37, 39, 59, 115, 
|- 116, 167, 211. 
aha atha 8. 48. 
aham aham 5. 52. 
ahaya ahnta 61. 
'ahara adhara 5. 48, 
‚aharä athark 5. 26. 
ah& = yathä in ahakkama 593; 
ahäbäyara 27. ahälamda 3. 9; 
ahävacca Th. 5, 6 etc. ahi- 
sannihiya 8. 52; ahäsuhuma 
27; ahäsntta etc. 8. 68. 
ahigarana adhikaraya 3. 58. 
abiya udbika 40, st 
1117. 
ahiyäsei adhyäsayati 117. 
ahivai adhipati 14, 21, 27. 
ahıvraddhämo see abhi®, 
ahina a-hina 9, 79. 
ahe adhas 116, 120, 8.32, 36. 
ahoratta ahorätra 118. 





"6% 


hikkhai äcashte 3. 64. 

äijja ädeya 36. 

äiya Adika 60, 90, 91, 198— 
208. 

hiya Adrita 36. (or &cita see 
pattiya). 

Ainaga Ajinalka) 32. 

Au äyus 2, 9, 51. 

Auttittae kärsyitum 5. 49. 

Autta äyukta puvv® pacch® 3, 
33, 34, 35. 

üuya Ayus; savv" 147. 

Auso Ayusbmat; voc. 3. 19. 

äkära id. 9, 35, T. 
äkula id. 61. 
ägai Agati 121. 
ägacchai Agnechati 132, 5, 44. 
äAgamaid 145. 

| ägamana ägamanı 5. 33—35. 
ägaya ägata 35, 43, 105, 106. 

'ägara äkara 89, 

'ädova dtopa 35. 


ä. 
&i Adi ice‘ 196, 197, 198. 
79, 
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inana fnana 36, 61. 


änattiyä Ajfapti(kä) 26, 29, 57, 


58, 100, 101. 
änamda änanda 5, 15, 50. 
äinamdiya änandita 5, 15, 50. 
änavei Ajfiapayati 27. 
And Ajüh 14, 27, 58, 8, 68, 
Anäpänuya änäpänaka (uechvä- 
sanihgväsapramäna) 118. 
Anämiya änämita T. 
&täviya Atäpita an" 8. 53. 
Adäna see Ayüna. 
Adäniya ädeya — pradhäna see 
1 = I] 


_  puris". 
hdäya id. 116, 5, 29. 
Adikara ("gars) id. 16. 
Adhära id. 51, 79. 
spucch. ä+-y prach. “um inf. 8. 
46, Mittä 8. 46, 48. 
Apüra id. (tüpira) 38, 
übharana id. 36, 61, 66, 98, 
104, 105, 116. 
äbhoiya äbhogika 112. 
übhoei Abhogayati (vilokayati) 
112 2tta 112. 
üäbhoemäna übhogayat 15. 
Amamtittä ämantrya 104. 
äyamta Achnta 105. 
Ayayana üyatana 8. 48. 
Aya ätma 14, 43. khudd” 129, 
. 180. 
Ayara äkara. kamal’ 59. 
äyars Adara 115. 

Ayariya ächrya 1, 5.7,8,20, 46. 
üyd. &4yy& "imti 3 pl. praes. | 
17; "imsu 3 pl. pr. 17, 18; 

Gissarnti 5 pl. fut. 17. 


Ayäna Adäna (kürana) 118, 8. 


53, an” 5. 54. 
Ayäma id. 8. 25. 
Aayäya ädiya 8239 wL 
üyävanlı Atäpani 120. 
äyäv. ä+ytap. ätäpe dätum | 
Pettae 5. 52; "emäna 120. Yiya | 
part. 8. 54, an® 8, 53. 
Arakkhaga ärakshaka 100. 
Ardma id. 89, 8, 82, 36. 


'äAlaiya 








irähapü ärädhanä 114, 8. 59. 
irähaya (ürädhaka) 
dur” 3. 53; su” 8. 54. 
ärähittä irkähnyya 3. 68. 
Arogga ärogya adj. 9,51,96, 8.17. 
Arovanä Aropank 3. 57. 
Alarita (yathästhänam 
sthapita) 14. 
Älabhiyä n. pr. 121. 
älaya id. 120, 
älimgana Aliigana =" 32, 
älina Alina (guptendriya) 110. 
üloya Aloka 28,61; 44,97 vw.L 





 ävaccejja äpateya Th. 2. 


ävana Apana 89, 100. 
äyvatta Avarta gang'- 43. 
Avattäyamta üvartamäna 35, 


| ävalıyä &Avali(kä) 118. 
| ävı (yärı) ch ’pi 92. 


äviddha id. (parihita) 61, T. 

Avikamma äyihkarna 121. 

äAsamga see u 

äsana Asana 5, 48, 95. 

SERBIYS adj. from the prese- 
ding 8. 58, 54. 

Asatta Asakta 41, 100. 

Asattha Ayvasta 5, 48, 


 äsama äcrama 89, 
äsamapayan. pr. 157. 
 &sayaiı (äsaı) Ägrayati 95. 
| Äsava See anlsava, 

| Äsasena n. pr. 150. 


Askemänn äsvädaysat 104. 
'äsädha äshädha 2, 182, 206. 


| Asiya äsikta 100. 





äh. ähu . Ah 133, S: 18, 19, 


khaya ähata 5, 8, 15, 48. . — 


ädolita 40, 


ähära id. 2, 95, 
ähärettae (Fittae) 8, 17, 43, 


43, 48—5l, ühäremäna, 95, 


inf. and part. of the denomin. 
of ähärn. 


ähijjamti Akhyäyante108, 109, 


Th. 5, 6 et« 


Glossary. 


äheracca Adhipatya 14. 
ähoiya äbhogika 112 v. L see 


notes. 
khohiya 112 v. L, 157. 
L. 
j—-iünivig vr. 
ii (in) iti 148 v. 1. 8. 18. 
ikkärasi ekädagi 157. 
Ikkhäga Ikshväku 2, 18. 
Ikkhägabhüämi n. pr. 206. 
Ikkhöägu Ikshräku 2 vw. L 
iee' = ity; "Ai 196— 203, "eyam 
8. 63. 
iech® Yish. "ämi 8. 46, 
"ja 8. 46—52. 
icchä id 5. 41. 
iechiya ipsita 13, 83. 
ittha ishta 110. 
iddhi riddhi 102. 
iti id. 148, 5. 58. 
itihäsa id. 10. 
ittae (ettae) etum 5. 27. 


48. 
savvr® 115. 


Imda Indra 14, 15. 

Imdadinna Th. 4, 10, 

imdanila indranila 45. 

Imdapuragan. pr. of a kula 
Th. 8 


Imdabhti Indrabhüti 127,134, 
Th. 1, 2, 

imdiya indriya 9, 60, 114, 118, 

ibha id. 33. 

ima base of pron. idam. Nom. 
s. ın. ayam 16, 90. neut. imam 
5. 19. pl. m. ime Th. 5 ete.; 
£. imäo Th. 5 ete. neut. imäim 
89, 8, 44; Acc. & m. imam 
= pl ime 8, 5, 6 etc. 46, 

: Gen. 5. f. imise 2. 

en idänim 92, 94; ime 
'yarım 79, 86. 

iriyä iryä 118. 

ıva id 42, 46, 118. 

iväitivä? (ikäro väkyälamkäral 
K.) 108, 210. _ 

Isigutta n. pr. Th. 6, 9. 


\ihagaya 





ıukkosıya 


P} 
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Isignttiya n. name of a kula 
Th. 9. 

Isidatta n. pr. Th. 10. 

Isipäliya n. pr: Th. 11. 

Isipäliyä ajja” name of a gäkhä 
Th. 11. 

iha id. 2 ete. 





1. 


isara igvara 14, 61. 

isim ishat 15. 

ihä id. 8, 50, 72. 

ihämiga ("ya) ihämriga 44, 63. 


uU. 


u ca Th. 8. 
uiya udita 59. 


\nuya yitulka) 87, 41. 
ud yitu; ude 113. udim' 114. 


ukkada utkata 48. 
ukkampiya (dhavalita) 5. 2. 


| ukkara utkara 42. — ut-kara 
ittha (ettha) atra 5. 38, 39, 52. 


102. 
>> k een da utkalikända 5 


akkitthe utkrishta 28, 34, 43 


ae utkatuka 120. 
ukkosa utkarsha 8. 57. 
utkrishta 
145 etc. 


Ukkosiyan. pr. Th. 4. 


134 — 


'ugga ugra 211, "kula 18, 


uggaya udgata T. 

uggaha see oggaha 

ucca 3. 54, an" B. 53. 

uccatthäna uceasthänaftıpesue) 
96. 

Vecanägarin. of agäkhä Th. 
9, 10. 

uccaya id. rayag- 4, 38, T., 

uccägaya uccägata or ucchgaja 
36. see notes. 

uccäya uccätma 43. 

uccäraid. 118, 8. 51, a 56. 






| uccäremäna uccäryı 
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ucchalamta uechalat 43 vw. L 
uechinna id. 89, 
Ujubäliyä (jj) n. pr: 120. 
ujjsla ujjvala 36, 46. 
ujjalanaga ujjval 
ujjalamta ujjvalat 41. 
ujjäna udyäna 89, 211. 
ujjimta n. pr. 174, 183. 
Ujjumai n. pr. Th. 5. 
ujjuya rijuka (sarala) 36; (bila) 
5. 45. 
ujjoya udyota 97 v. a 128. 
ujjoviya udyotita 61, 97 w.L, 
125. 
uttha see ottha. 
utthiya utthita 59. 
Udumbarijjiy& name of a 
cäkhä Th. 7 






Ud duvädiyagans n. pr. Th. 8. | 


unha ushna 95. 
uttama id. 16, 41, 
114, Th. 13. 
uttara ıd. 28, 105, 
samtar! 5. 31 see notes. 
Uttara n. pr. Th. &. 
uttarakurä n. pr. 173. 
Uttarabalissahagana n. pr. 
Th. 6. 
uttaräsamga id. 15. 
uttaräsädha 205, cau? 204. 
uttarijja uttariya 61. 
uttimgalena 8. 45 see notes. 
utthays see otthaya. 
udagaudaks; NE NER | 
tusodaga javodaga 8 
udaya ndaka 57, 61, ni ‚“ 11, | 
42, vitmodas 8. 48. 
udaya id. 19, 39. 
ndayamda 8.45 vr. 
udiya udita 150, 181. 
uddamsamda 8. 45 see notes. 
uddälsa avadalana 32. 
Uddehaganan. pr. Th. 7. 
uddhamta uddhärat 839 ses 
notes. 


44, 55, 


5. 4 8. 





|ulla ärdra 95, 
 Wllagsaccha n. pr. of a kula 


uvacıya opacita 84, T 


Kalpasütra, 
nd dhurramäni uddhüyamänä 


(udvijyamänä) 61. 


unnaijjamäna unnatim prä- 


pyamäna 115 vr. L 
unnaya unnata 32, 36, T. 


unnamdijjamäna unnandya- 
mäna 115. 


| upavajjamäna upavädyamäna 
44. 


upasama n. pr. 124 v. L. 


uppajjamti utpadyante 117. 


uppayamta utpatat 97. 

uppayamänautpatat 125,126. , 

uppim upari 188, 227. 

uppimjalaga utpifijala (ses 
notes 97) 126.- 

uppimjalamäna utpinjala 97, 

ubhao ubhayatah 32, T 

ubhaya id. & 64. 

ummäna unmäna 9, 51, 79, 
100. 

ummilliya unmilita 59. 

ummi ürmı 43. 

ummukka unmukta 10, 52, 80, 

uya uda. khiroya 43, 

ura uras 5. 29. 

urattha urah-stha 36. 

uru id. 42, "näyags 39. 

3. 49. 


Th. 7. 


nallasamta ullasat 36. 
‚ullasiys ullasita 40. 


ulloiya ulloeita 100 see notes, 
'ulloya ulloka or ulloya 32. 


uvaittha upadishta 114. 


'nrautta upayukta Th. 18. 
| urakkhadävimti 


upaskära- 
yantı 104. 


 uvagaya upagata 3, 29,92. 
uramga upfäüga 10, 


"uramgi fem. of the preseding 
36. 


„100; 
sovd 112. — 15 v.L, 32r.l 


uddhura uddhüts 28, 32, 44, uvajjhäya upädhyäya 1, 8, 7, 


57, 100. 


8, 20, 46. 


ee upasthäna 89, osäla 
‚58, 62. 
Ne upadarcayati 3.64. 
uvadisai upadigati 211. 
Uvanamda n. pr. Th. 5. 
uvanamdijjmäna (oy”) upa- 
nandyamäna 115 r. L 
uvabhoga upabhoga 44. 
urama upamä, at the end ofa 
compound 38; see paliovama, 
uvamäna upamäna 36. 
uvayamta (or") avapatat 97. 
uvayamäns avapatat 35, T. 
125, 126. 
uvayära nopakära or upacära 
32, 57, 63, 100. 
uvaraya uparata 92. 
uvalagga upalagna 42. 
uvalitta upalipta 57, 100 v.L 
uvaleviya upalepita 100. 
uvaväya upapäta (devanärı- 
känäm janma) 121. 
uvaväsa upaväsa 128. 
uvaveya upaveta 9, 79 v. L, 
Th. 3 rl 
uvasagga upasarga 107, 114, 
117. 
uvasatta upasakta 36. 
uvasamta upagänte 118. 
uvasama upagama 5. 57. m. 
pr. 124. 
uvasam. upa+Jgam: *ai 8. 59, 


Yyavva 8. 59. "ıviyayva. cams. | 


5. 59. 
uvasampajjittä upasampa- 
dya 8. 50. 
uvasäimiyvavrs 8 59 w.Ll 
uvasohiya upacobhita T. 
uvassaya upasraya 5.27,32,60. 
uvahära upahärs (vistärana) 34. 
uvahi upadhi 3. 52. 
uvahiya upahits 100 v. L 
uväinävittae seeuväyanävıttae. 
uvägsaech upä+ygam. Pai 
Ktta 5, 28, 29 ete. "jä opt. 
5,29. "ittae inf. 5. 32, 56. 
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urägaya upägata 2, 96, 116, 
122. 


uväyanävittae (uräin”) ati- 


kramitum 8. 8, 36, 51, 63. 
uräsaga ("ya)upäsaka 136, 163, 
179, 216. 


| uväsiyä upäsikä 187, 164, 180, 


217. | 
uyeya upeta 79, Th. 13. 


arvalana udvalana 60. 


usabha (’ha) rishabha 44, 68: 
Usabha Rishabha 204, 206— 
228. 


Usabhadattan. pr. 2,5, 8 


13, 15. 
Usabhasenan. pr. 214. 
usina ushna 61, 8. 25. 


| ussagga utsarga kä” 5. 52. 


ussamka uc-cchulka 102 v. 1, 
209 vw. L 
ussappini utsarpigi 19. 


ussav. ut+Ygri. caus. Peha 2 pl. 


imper. 100. Attä 100 w. L, 
107. 
ussä (osä) avagya 9. 45. 
ussiya ucchrita 33 w. L 
ussukka uc-chulka 102. 
ussumka uc-chulka 209. 
usseima utsredima or utsekima 
8. 26. 





ü. 
üna üna 189, 227. 
üniya ünita 195—203, 227. 
üra ıd. 33, 35, 36. 
üsatta utsakta (upari lagna) 
100. 


üsaviys (= *"uechrapita) u- 


cchrita 15. | 
üsasiyn ucchvasita 15 v. L 
üsiya ucchrita 33. 
8. 
ekärasi ekädagi 157 v.L, 212 
v.L 
ekka (ikka) eka T. 


'ekkavisäe ekavimgati Inst. 2. 
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1. ord. 104 v. L, 157 vw L 
ekkärasama ekädaga 104. 
ega eka 15, 78, 93, 116, 122, 

136, 147, 8. 38, 39; £. egü 

3. 38, 39. 
egao ekatas 5. 88 vw. L, 38 r.L 
egayao 5. 38, 39. 
egäyays ekaträ "yata = suba- 

ddha 8. 36. 
erärasi ekädagi 212, 
ettae see ittae 8. 27 vw. L 
ettha (ittha) atra Th. 5 ete. 
aya etad. base 91,107. Sing. 

Nom. ms. ese 19, 23. eso 1. 

esa 91, esam 8, 50, neut. 18, 


eyam fem. 26, eyam neut. 18, 
(en. ıns. eyassa 91. Loc. eyamsi 
106. eyammi 195. Plar. Nom. 
ms. ea f. eyä Th. 13. nent. 
eyäi Th. 8, Ace. ms. ee 46, gen. 
eesim 74, eesi 7. 
eyaı ejati 92, 93, 94. 
eyamäna ejamäna 94. 
eyänurüva etadanurüpa 91, 
107. 
eyärisa etädriga 46. 
eyärüva etadrüpa 3, 5, 6 ete. 
Erävai.n pr. 8. 12. 
erävana alirävana 14. 


Elävacca name of a gotra | 


Th. 4, ®. 
eva ıd. 2, 26, 116 etc. 
evaikhutto iyatkritras 5. 48. 
aevaiya evatıka (iyat) 8. 18, 
21, 48. 
evamıid.5, 6, 9, 12, 18, 21, etc. 
esanä eshanä 118. 
oO, 
oginh. (nh) ava+y grah. "ai 50 
‘amti 72, ittä 50, 72, 8.9 


oggaha avagraha 5, 8, 50, 8.9, 
oghettarva avagrähitavya 8. 
8 


18, 
ottha (ntiha) oshiha 8. 43. 


ekkäürasaekidagan 165,185, Th. 


onamdijjamäna avanandya- 
mäna 115 v. L 

otthaya svastrita 61, 68. 

oniyatta avanivpitta 43. 

omuyai avammäcati 15, 116, 
ommuittä 15, 116. 

oya ojas see taoyı. 

oyaviya parikarmita 82, 

oräla (uräla) udära 3, 5, 6, 9 ete, 

oroha avarodha 102, 115. 

olijjhamäna avalihyamina 42. 

ovayamta avapatat 87, 97. 

ovalana vw. L wvautta Th. 18. 


| oviya parikarmita 15, 61. 


osatta arasakta 100, 


 osannam (nn) präyena 8, 55,61. 
17, 22, Ace, ms. eyam 8, 12, 50. | 


osappini avasarpini 2, 19, 147. 

osovani avasvapini 28, 

ohaya avahata 92. 

ohi avadhi 15, %näni 139, 166; 
1861, 219%. 

ohiramänä nidräti 3, 6, 81. 


k. 


ka pron. inter. Nom. sing. m. ke 
7; n. km 61, 133, Th. 7,8 
air. Instr, kena Th. 1, 8.1. 

kamsapäi kämsyapätra 118. 


'kakuha kakuda 33, T. 
kakkadsecha karkatiksha T. 


kakkeana karketana 45. 
kakkha kaksha 8, 29, 


| kakkhada kakkhata 8. 59, 
 Kaccäyana n. pr. ofa gotra Th. 3. 


kaccha kaksha 114. 

kamcana käficana 40, 41, 44, 
T. 119, 

kattu kriträ 5, 12, 66, 8. 86, 
111. (uktvä) 11, 16, 29, 94. 

 (dhyätvä) 21, 

Kuda Ir 1 kshetra 120. 
ada kyita 121, 8.2, (= rrim- 
kikrita) 8 rei 

kadaga Ka 15. 

kadi kati 61. 

kadiya katita 8. 2. 

kaduya katuka 95: 8. 59. 


kanaga kanaka 35, 36, 40, 44, | 
kanagamaya kanakamaya 36. 


kaniyä kanikä 5, 45. 

kaniyasa kaniyasa Th. 1. 

kamtaga kantaka 114 v. 1 

kamtha id. 36, T. 

katu kratu 14. 

kattari kartari 8. 57. 

kattiya kärtika 124, 171. 

katthai kutracit 46, 118. 

kamta känta 9, 34. 36—38, 
423, 70. 

kamti känti 115. 

kamdaraid 89. 

kanna karga T. 

Kanba n. pr. Th, 18. 

Kanhasaha name of a kula 
Th. 7. 

kapola id. 33. 

kappa kalpa — äcära 10, 119, 
5. 57, 68. 

kappai kalpate 94, 8.8, 9, 10, 
kappamti 5, 21—25. 

netter ge len kalparri- 
kshufks) 6 

kappiya Kalpita 61, 110, 155, 
172. 

kappüra karpüra 43. 

kabbada karbata 89. 

kama krama in ahakkama 59. 

kamala id. 15, 34, 55, 36, 39, 
41, 42, T. 59. 

kampamäna kampamäns 40, 

kambala id. 3. 52. 

kamma karman 19, 32, 104; 
balı? 66, 95, 104. 


kaya krita 36, 40, 61, 66, 95, | 


99, 104. 
kaya kaca 61. 
kayambiya kadambita (alam- 
krita) 33. 
kayamburya kadambafka) 5. 
kar. ykri ’ei 5, 8,15, 28, 102, 
116. "emti 5. 63. Peha 2 imp. 
pl. 57, 100. "issämo 91, 128. 
"ossämo 106. "ittä 5, 8, 15, 
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28, 57, 100. see kattu, kiceä 
käum; kujjä opt. 8. 19. akäsi 
146. 

'kara (gara) id. at the end of a 
compound, see tittha- 
kara, dina®, kitti", insad. namdiP 
vivaddhana® 51, 79; nisseyasa” 
111; vitimira® 38, 

kara id. 36, 59. see karsyaln. 

karana id. 60, 61, 104. astrol. 
124. 

karaya karaka 5. 45. 

karayala karatala 5, 12, 15, 
28, 36, 67, M. | 

kalambuya 5 vr. L, 8, 47. 

kalaha id. 118. 

kalahamsa id. 42. 

kalä id. 211. 

kalära kaläpa 36, 41, 61, 100, 

kaliya kalita 32, 57, 100. 

kallam kalyam 59. 

kalläna 3, 5, 6, 7, 9, 31, 32, 
49 etc. 

kallänaga kalyänalka) 61. 

kallola id 48. 

kasäya kashäya 95. 

kasina kritsna‘ 1, 36, 120. 

kahakahaga 97. 

kahaga kathaka 100. 

kahä kathä 55. 

käum kritvä 3. 46. 

käussagga käyotsarga 8, 52. 

Käkamdagan. pr. Th. 4, 6, 
9, 10. 


 Käkamdiyan. pr. Th. ®. 


Käkamdiyä name of a gäkhä 
Th. 8. 

käma karma 211 vr. L 

käma id. sampävrm® 16. 

Kämiddhin. pr. Th. 6, &. 

Kämiddhiya name of a kula 
Th. &. 


käya id. 117, 118, 121, 5: 42, 

48, 63. ses käussagga. 
käyambaga kädambafka) 42 
käraga käraka 9, 51. 
kärana id. 8. 84. 
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%oaya 124 sqq. Th. 18; 
Kälagan. pr. Th. 18; Käla- 

gaya Th. 12; Kälays Th. 12. 
käremäna khrayamäna 14. 
kärar” caus. Ykri "cha 2 pl. 


imp. 57,.100; "ittk 57, 100. | 


kälägaru käläguru 32, 44, 57, 
100, 

Käsavan. pr. name ofa gotra 
$, 21, 107, 108, Th. 1, 3, 5, 
10, 12, 18. Käsavi fem. 108. 

Käsavijjiyä name of a gäkhä 
Th. 9. 


käshiya käshäyikä (rakth gäfi- 


kä) 61. 
Käsi Käsi 128. 
kimsuya kimguka 39, 59. 
kiceä kyiträ 8. 12, 
kimci kimeit 5. 30, 47. 
kittittä kirtayitvä 3. 63. 
kitti kirti 51, 79. 
kinnara id. 44, 63. 
kinha krishga 8. 45. 
kirana id. 38, 35, 40, 42, 43. 
kilamta klänta 8. 61. 
kivina (kivaipa) kyipaga 17, 19. 
kuiya kucika 5. 19. 
kumkuma id. 59. 
Kuceha n. pr. Th. 12, 13. 
kucchi kukshi 2, 3, 15, 19, 
21, 46, 91. 
kujjä kurpät 5. 19. 
kudabbhi (?) T. 
kudumbiya kautumbika 36. 
Kupälä n pr. 5. 12. 


Kumdaggäma n. pr. mähana! 


2, 15 ete. khattiya® 66. 


kumdadhäri (äjhäm dhärayatı) | 


89, 98. 
Kumdapura n. pr. 65, 100. 
kumdala id. 14, 15, 36, 67. 
Kumdalan pr. Th. 8. 
kumthn id. 132, 3. 44. 
Kumthu n. pr. 188. 
kumda id. 36, 37, 40. 
kumdurukkaid.32,44,57,100, 





Kalpasütra. 


käla 12, 14, 95, 96, 99 eto. 


Kubera n. pr. Th. 11.: 


| Kuberä ajja® name of a gäkhä 


- Th: 11: 


'kumäraid. 106, 172, 211, 227, 


Th: 18. 
kumäla id. su? 9, 34—36, 40, 
60, 61. 
kumuya kumuda 38, 42, T. 
kumbhaid 4, 33, T. 
kumma kürma 36, 118. 
kururimdävatta kuruvindä- 
varta (bhüshanavigesba) 36. 
kula id. 2, 17, 18, 19, 51,79, 
89, 110 — griha 8. 19; Th. 
6, 7 ete. plur.-A-äim. 
kulagara kulakara 206. 
kurvalarya id. 42. 
kusala kugala 60, 64. 


'kusuma id. 15, 52, 837,41, T. 


kürva küpa 5, 8, 47. 

kei kageit 5. 38, 39, 52; keecit 
1117. 

keu ketu 51, 79. 

keüra keyüra 15. 

kevaiya kiyat 5. 18. 

kevala 1,114, 140, "kappa 15. 
Onäni 140. 

keavalı kevalın 121. 

kesa kega 8. 57; Ohattha — 
kegapäca 36. 

kesaraid 35, T. 

kouya kautuka 61, 95, 104. 

kojja (a fower) 37. 

kottima kuttima 61. 

Kottuväni name of a cäkhä 
Th. 6. 

kotthägära 90, 91, 119, 

kodamdiya see kodamdiya v.1. 

Kodäla name of a gotra 2,15. 

kodäkodi kotikoti 228, 

kodi kofi 187, 195— 203. 

Kodinna name ofa gotra Th. 
1, fem. & 109. 


'Kodinna n. pr. Th. 6. 
Io Paris pr. Th. 4, 6,9, 


er n. pr. Th. 9. 


Kodivarisiyäname ofagäkbä 
Th. 5. 


kodumbiya kaufumbika 56, 


58—61, 63, 65. 
kodamdiya (ma) 102 see 

notes, 
komala id. 35, 59, 60. 
korimta (s flower) 61. 
korimtapattakorintapattra37, 
kosa kosha 30, 91, 112. 
kosa kroga 8. 9—13. 


Kosambiyä name of a gäkhä 


Th: 6. 

Kosalaga Kogala 128. 

KosaliyaKaugalika 204, 206— 
228. 

Kosiya name of a gotra Th. 4, 
6, 11, 13 fam. ä& 100. 

kosi koshi T. 

koha krodha 118. 


khaggi khadgin 118. 

-khaciya khacita (piüjarita) 59. 

khana kshana 118. 

khattiyakshatriya 18, 21, 27— 
32 etc. = kshätra 211. 

khattiyäni kshatrıyäni 
27—32 etc. 

khamta kshänta 108 v.L 

khamti kshänti 120, Th. 13. 
"khame 108, 

khamdha skandha 35, T. 

kham. y ksham. "si 117.- "iyavva 
3. 59. caus. khämijjä 8. 59. 
an or khamäriyavva 
5. 59. 

khamäsamana kshamägra- 
mans Th. 18. 

khaya kshaya 2. 

kharamuhi kharamukbi a (see 
note 14) 102, 115. 

khala id. 118. 

khalu id. 6, 8, 18, 21, 49 etc. 
3. 44, 59. 

khäima khädiman 104, 3. 40. 

khäya khäta 8. 2. 


21, 
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khitta Keen) kshetra 118. 

khippa i adv. khippäm 
eva 26, 29, 57, 64: 

khina kshina 147. see akkhina. 

khira kshira 383, 36, 38, 43, T. 
5.117. 





khudda kshudra = gishya 3.20. 


khuddaya kahudraka or kshu- 
Iinka (gishya) 8. 38. 

khuddiyä fem. of the preceding 
S, 20, 88. 

khudda kshudra in khuddäya 
kshudrätma 129, 130. 

khura kshura 3. 517. 

kheda kheta 89. 

khetta see khitta. 

EbaRANdIIEE name of a gäkhä 
Th. 


khela een 118, 8. 56. 

khokhubhamäna part. praes. 
intens. of Y kshubh. 43. 

khomiysa kshaumita 32. 


E- 
gai (gaya gati) gati 5, 16, 28, 
118, 121, 145. 
eaimda gajendra 36, 
gaganaid:38, 40, 45, T. 118. 
gamgä ıd. 32, 
gamgävatta gaügävartäkhys 
ävarta 43. 
gacche id. 2. imp. Y gam 114, 


\ gajjiya garjita 33, 44. 


ganaid. 87, 39, 61, 113, 160, 
313, Th..1, 5 ete. 
ganaga ganaıka 61. 
gananäyaga gapa-näyaka 61. 
ganaräya guna-räja 128, 
ganahara ganadhara 160, 213, 
Th 1,8.3, 4 5, 46. 
ganävaccheyayaganävacche- 
daka 5. 46, 48. 
ani gain Th. 2,13, 5. 46. 
Er a° 102 vw. L; suhst. 
211. 
Ganiya name of a kula Th. 8. 
ganiyä ganikä 102. 


142 Kalpazütra, 

gamda id. 14. gimha grishma 2, 9%, 119, 
gati see gui 120 etc, Th. 13. 

gatta gätra 61.  girä gir 47. 


gamtum id. 3. 10—13, 62. 

gamtha grantha 118, 

gamdha id. 32, 83, 37, 44, 57, 
95, 102. 

gamdhavatti gandhavarti 32, 
57, 100. 

gamdhavva gandhärva 44. 

gamdhahatthi gandhahastın 
16. 

gamdhi gandhin 37. 

!gamdhiya gandhika 32, 57, | 
100. 

gabbha garbha 1, 21, 29, 74, 
16, 92, 94, 95 

gabbhatta garbhatra 2, 3, 15, 
19, 21, 81: 

gabbhattha garbhastha 94. 

gamanijja gamaniya 47, 110. 

gambhira id. 32, 33, 110, 118. 

gaya gaja 4, 33, 36. 

gaya gata 5, 92, 96, 110 etc. 
3. 64. 

gaya seo gal. 

ara see "kara 

gulaggaha galagraha 39. 

galıya galita 33, 92, 94. 

Gavedhuyä name of a gäkhä 
Th. 7. 

gavesitiae gaveshitum 3. 61. 

gavriya garvita 42, 

gaha graha 61, 96, mahag” 129, 
130. 

gahana grahansa 3; 68. 

gahiya gribita 36, 73, 3. 36. 

gahira gambhira 38 v. 1 

gädha id. 55. 

gämn graäma 89, 118, 119. 

gämänurämam grämänugrä- 
mam 8. 47. 

gämini gämini 113, 120. 

gäya gätra 60. 

gähävaigribapati 120,8. 20ete. 

ginh. (nh) Ygrah, "ui 28, 3. 
19, "ittae 3. 56, 60. 


giri id, 39, 45, 59. 

giläna gläna 8, 18, 20. 

giha griha 2, 8, 89. 

gihattha grihastha 112, 157. 

gihi gryihin 8. 19. 

giya giia 14, 115. 

zumjaddha guäjärdha 39, 59. 

gumjamta gufjat 37. 

guda id. 5. 17. 

 gunaid.9, 34,36, T. 60, 79 ete, 

Gunasilaya name of a caitya 
3. 64. 

gutta gupta 92, 118. 

gutta see golta. 

gutti gupti 120. 

guttiya guptika (rakshakn) 99. 

guppamäna gupyat (wyäkuli- 
bhavat) 48. 

gumagumäyamta Sn 
dhvanat 37. 

guru id. 110, "yana Janı 58. 

guliyä gulikä T. 

guhira gambhira 38. 

gevijja graiveys 61. 

geha gehn 65, 66. 

goidl 38, T. 

gonna (gungs) gaugs 91, 107. 

| gotta gotra 2, 19, 21, 89, 107, 
108, Th. 

Godäsan. pr. Th. 5. 

Godäsagana n. pr. Th. 5. 

godohiyä godohikä 120, 

Goyama name of a gotra 2, 
127, Th. 1, 8, 4, 10,12, 18, 

Goyamejjiyä name of a gäkhä 
Th. 9. 


goyara gocara 5. 20. 

roloma go-loma 8. 57. 

gosisa go irsha (candanavigeshs) 
61, 100, 





gh. 
ghattha ghrishta 32, 8. 2. 
ghada ghata 100. 





i Glossary. 


ghana ghana 33,34, 36, 38,44, T. 

ghanamuimgaghanamridafiga 
14, 115. 

ghamtiya ghämtika 113. 

ghaya ghrita 46. » 

ghara griha 82, 61, 118, 8. 27. 

gholamta (itastato bhramat)15. 
ghosa ghosha 83, 44, 115. 

i I: 

ca ca 1, 3 ete 

eaittä cyutvrä 1, 2, 149, 171. 

eaissämi fut. Yeyu 3. ° 

can catur "bhamga 5. 39, "bhäga 
188, 


— Gen. pl. caunham 10, 14. 
eaukka catushka 89, 100. 
caugamana caturgamanı (cata- 

sro digah) 43. 
cauttisaima catustrimga 168, | 
cauttha caturtha 2, 120 ete. 


caudasa caturdagan 46, 

rer ie Ynham 
76 see coddasa, 

caupanna catuhpaficägat 174, 
182. 

caumuha (mm) caturmukha 89, 
100, 

cauräsiim caturscditi 183 — 
185, 218, %si 14, si 214. 


cauräsiima caturagititamal59. | 


 eausatthim catuhshashti 163, 

| 211. 

' eakka cakra 36; = cakravüka 42. 

cakkavatti cakrayartin 16, 
74, 80, 86. N. pl. 1 17— 23. 

cakkahara cakradhara 74. 

cakkiya cäkrika 113. 


eakkiyä gaknuyät (?) 8, 12, 13. | 
eakkhu cakshus 16, 132, 8.44. 


camkammamäpna cafikramya- 
mäna 38. 

ctaccara catvara 39, 100. 

camcala id. 14, 48, 46. 

camcumälaiya 
(pulakita) 15, 50, 


189. "ddamta 33 T. 
Oyviha (— Pridha) 60, 118. | 


cahcumälta 
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camda id. 28, 29, 45. 
cattäri catvrärı 77, 143, 179, 
Th. 5, 7 ete. 8. 26, 62%. 


‚cattälisam catvärimgat 177, 
camda candra 36, 38, 40, 43, 


96, 104, 110, 118. 
Camda name of a year 124. 
camdana candana 61, 100, 119. 
Camdanän. pr. ajja® 74. 
Camdanägariname ofa eäkhä 
Th. 6. 


'camdappabhä n pr. 113. 


Camdappaha n. pr. 197. 

camdimä candramas T, 

camara id. 44, 68. 

camtü id. 114. 

campaga campaka 37. 

Campä n. pr. 122. 

Campijjiyä name of a cikhä 
Th. 8. 


 camma tarman 60. 
caya cyava 2, 149, 171. 
cayamäna cyavamäna 8. 


carana id. 86. 


carama id 16, 21. 

 earitta caritra 114, 120, Th. 13. 

carıma caraıma 2, 124. 

cariya ctarıta su” 120. 

cala id. 43, T. 

calana calana 36, 59. 

calamänasa calamänn 94, 132, 
8. 44; a0 133, 

calıya calita 48. 

cavana cyavana 121. 

cavala capala 15, 23, 29, T. 
see acavala. 

cänramta cäturanta 16, 80. 
see notes, 

eAulodaga tandulodaka 5, 25. 

cänlodana tandulodana 8; 
33—35b. 

cämarä cämara 61. 

cäimikara id. 36 

cäraga cäraka 100, 101. 

Cärapagapnan pr. Th. 7 

"cäri "cärin 3. 27. 

cäru id. 14, 83—36, 38. 
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eäva cäpa T. 

eiccä (cecch cejjä) tyakträ 112. 

eitth. Ystbä. Mai 95; 89, 
Vttae 3. 38, 39%; 
5.9. 

eitta id. 5, 50... 

eitta citra 14, 82, 87, 42, 44, 
48, 61, 63. 


citta (cefte) caıtra 9, 115, 211. 


ceittä& citrä 171, 
pamea” 170, 

eittiya citrita 32. 

cimtä ıd. 92, 

cimtiya eintita 16, 9. 

civatta tyakta 117, 

eilliya dipyamäna 32 v.L 

eivara id. 117. 

cunna (nn) elima 82, 98. 

cenya cyuta 3, 92, 

ceiya caitya 120, 5. 64. 

ceda cefa 61. 

cetta caıtra 150, 208, 
Th. 13. 

e’ava cal'va 19, 34, 39, 41, 94, 
3. 39, 64: 

sokkha coksha 105. 

coddasa caturdagan 3, 7, 134, 
138, "uham. 49, 16, Hpuwi 
Opürvin 138, Th. 2. 

eovatfhim catubshashbfi 211 
vr L 


174, 182; 


211, 


ch. 
cha shash 122, chac-ca Th 7. 
cham-mäsie 3. 57. chas-saya 
116. chaitisun q. v. 
ohauma chadma 16. 


chaumattha chadmastha 132, | 


147, 227, 8. 44, 45. 
chattha shashtha 10, 104, 116, 
120, 147, Th. 7. 
chatthi shashthi 2. 
chatta chattra 61, Th. 13. 
chattisam shaftrimgat 135, 
147,-171, 179; "sehim 1832. 
chamda chandas 10. 
channa (nn) id. 8, 2, 29, 


jamgha ia. 





chappaya shatpada 87. _ 


| Chaluyan. pr. Th. 6. 


chavi id. 34. 

ehäyä id. 113, 120. 

chäyälisam shafeatvärimgat 

198. 

chinnaid. 118, 124, 147, 5.43, 

cheya cheka 28, 29, 60. 

]. 

ja yat pron. rel. Jap-pabhiim 89. 
Nom, sing, ms. je 2, 21;- neut, 
jam 17. plur. ms. je Th. 2; 
neut. jäim 89, 8. 44. Acc, 
sing. jam 3; fem. jäm eva 28; 
Instr. jen'eva 5, 28 etc.; jenäm 
eva 29; Gen. jassa Th. 13. 


| jaiya jayika (jayo ‘sty eshu) 96. 


Jauvveya yajurveda 10. 

Jakkhadinnä.n pr. Th. 5. 

Jakkhän. pr. Th. 5. 

Jagaf) jegst 111. 

jaghana ra 36. 

56. 

jaccajätya 40, 41,118; "kamala 
35. videha® 110 see notes. 


Jaccamjana Jätyäfjana (mar- 
1 i i J 86. 


ditädjana 
jana jana 58, 40, 92, 
Janadatta n. pr. Th. 5, 
janavaya janapada 90, 91, 112. 
jattha yatra 8, 11, 12, 19. 
jamaga yamaks 109. 
Jambun. pr. Th. 13, 
Jambuddiva jambüdvipa 2, 


16, 28. 
Jambunäma n. pr. Th. 3. 
Jambunämadhiiia - 
Th. 5. 3 n. pr 


Jambhaga jrimbhaka 89, 98, 


| jambhäyamta jrimbhamäna T. 


Jambbiyagäma n.: pr. 120. 


Jamma janman 104 v. L, 129, 
130. 


Jammanaj janman 19, 99, 154. 


Jayaid, 5, 67. 
jJaya id. 2 imp. Yji 111, 113.' 
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jäya ydmı 103. 
jäyakamma jätakarman 104. 
Jayamti name of a gäkhä jäyarüva jätarüpa 27. 
Th. 4. jala id. 61. 
jayä (nam) yada carr, to tayä | jäla jväla 36, 46. 
nam 91, 107, 18i. Jälamdhara name of a gotra 
jarä id. 194, 147. 2,8, 15, 21. 
jala id. 42, 48, 8. 12; sa0| jäva yürst 6, 7,8 ete. prasp. 
33, 44. 146, 5. 27. postp. 117. 
jalaeara id. 42. 'jävaya from the causative of 
Jalajalimta jäjvalyamäna 36. Yji = conqueror 16. 
jalana jvalana T. jäsuyana japä 59. 
jalamta jvalat 42, 44, 46, 59, jina 16, 80, 114, 121, 138. 
118. jigähi 2. imp. of Yji 114. 
jalaya jalada 86, Jimthanijja ? 60 vw. L 
Jalahara jaladhara 33, 44. jJimiya jimita 105. 
jalla jälma? (cariramalla) 118; jıya jita: 16, 60, 114. 
(varaträkhelaka) 100. jiya jita (äcär) 21. 
jJavanpiyä yavunıkä 63, 69. Jirakappiya jitakalpika 110, 
Javodaga yavodaka 5. 25. 155, 172. 
jasa yasas "kara 51, 79. jiva id. 16, 44,118, 121; Vloya 
Jasamsan. pr. 109. 59. 
Jasabhaddan. pr. Th. 3, 4. | jivamta jivat 94. 
Th. 5. name of a kula Th. 8. | jiviya jivita 83, 111, 119. 
Jasavain pr. 109, jihä jihvä 35, T. 


jayana (jaina) jayana 28. 
Jayamtan. pr. 4. 






Jasaväya yago-väda 90. jui dyuti 102, 115. 
Jasevin. pr. 160. 'juga yuga 146. 
Jasoyän. pr, 109. | jutta yukta 56, 46. T. 


jahä yathä 13. jahä nam corr. | juyala yuzula 36. 
to tahh gam 5. 2—8. ta jahä | jya yüpa 100. 
4 eto. jüva yüpa 209. 
j&i jäti 18, 124,147. (aflower) 87. jüsanä-jüsiyaseenotes 8.51. 
Jäaisara (Jäis: ara) n. pr. Th. 4, jühiyä yüthıkä 87. 
10, 11. 'jettha (ji®) jyeshtha 109, 127, 
jägara id. fom. "4 3,6, 31,32, 70. Th. 1. 
jägarittae jägaritum $. 51. | Jehilan. pr. Th. 12, 138. | 
Jägarıyä jügarikä 55, 104, | joisa jyotis 38, 39, Gen. pur. 
3. 51. |  joisäm 10. 
jJägaremti jägrati 104 v.L. joisa jyotishka 99. 
Jän. yjüä. %ai 3,29, 121; "apti | joirasa jyotirasa 27. 
3, 46, 48; Pjjä. amta part. |joga yoga 2; 46, 96, 116, 
142; "amäya 121, 142 v. [| 121. 
 Pittä 94. Yiyarva 8. 44, 45. |-jogga yogya 60. 
jänavaya jänapada 102. jopi yoni 19. 
jänu jänn 15, 36. joyana yojana 27, 29, 8. 9— 
jäya jäta 1, T. 91, 107, 118; 13, 62. 
su” 9, 35, 36, 79, 118. jovvanaga yauvana 10, 52,80. 
Abhandl. d. DMG. VIE 1. Lo 
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Jh (also written jjb). 
jhaya dhvaja 4, 33, T. 100. 
jhallari id. 102, 115, 
jhäna dhyäna 92, 114. 
jhänamtariy& dhyänäntarikä 

see notes. 120, 159. 
jhiyäi dhyäyate 92. 
fh. 
thavei sthäpayati 69, Pittä 69. 
thäi sthäyin 129 vw. L, 
| 


r.1. ei 
thäittae sthätum 8. 52. 


thäna sthäna 16, 36, 89, 3.52, 


thävei stäpayati 116, Sittd 116. 

thii sthiti 2, 121, 129, 130, 
145. 

tbiipadiyä sthitipatitä, see 
notes. 102—104. 

thitiya (thifiya etc.) sthitifka) 
3, 171, 206. 

thiya sthita 41, 132, 8. 46. 


d. 
dajjhamta dahyamäna 38, 44, 
57, 100. 


1l. 
n (väkydlamkära) 5. 20 v. 1. 
nam {vükydlamkära) 3 ete. ete. 
natta, nattha, payann, nava, näti, 
päya, no, nham, nhäya see 
natta, natiha, ete. 
nhbäya (nhäüya) snäta 66, 95, | 
104. 


L 


ta tatas 5, 8, 12, 27,33, 48, 50. 

tao inias 34, 35, 36, 37 etc, 

ta0 trayas 108, 109, 122; (trini) | 
B. 25, 60; (tisras) 3. 55. 

taoya tatanjas 38. 

taıya tritiya 104 Th. T, 8. 

ta tad. tappabhiim 89 tappa- | 
dhamayä 33; taddivasa 8. 9: 
taddavva 8.45. tam base? köln: | 


130 | 





sähio, taum-kuläim Th. 7, 8, 9. 
Nom. se 2, 10, 92; täm 78; 
sä 3, 6, 11, 35. plur. te 8. 
ae 48. Acc. tam 3 täm eva 

; te 5, täim 89; Instr. ten’ 
en 14 ete.; tenäm eva 99; 
fem. tie 28; fom: plur. tähin 
49. Abl.tä 106; tamhä 8. 29; 
Gen. tassa 16, Enke tise 92, 
109; plur. tesim 50, 72, 82; 
Loc. tamsi 32, 70; tammi 


tam tvam 114. 
takka tatka (dam) 121. 
tacca tritiya 20, 53, 146, 8. 68. 
tacea tathya 8. 683. 
tadi (tadiya) tadit 38. 
tana trina 8, 55. 
tano tamı 34, 86. 
tanuya tanulka) 36. 
tate tatas 56, 58, 59, 82, 84, 
tatto tatas Th. 18. 
tattha tat 15, 61, 74, 8 
26, 38—35, 38, 39. 
| |tatthagaya tatragata 16, 
| tamta tantra 10, 
|tamti tantri 14, 92, 115. 
tamtu ıd 79 vl 
VEREIN tatprathamatä 
tappabhiim see pabhiim. 
tama tamas 88, 89, 
| tamba tämra 36; 
tayä tadä 91, 107, 131. 
tayä trace 60. 
taramga id. 43 T. 
|taratama id. 46. 
'taruya id. 42, 44. 
| tala id. 15, 32, 37-40 T. 60, 
61, 100. | 
| talatala id. 14, 92, 116, 
talavara id. 61. 
taya tapas 114, 120, Th. 18, 
\tavassi tapasvin 3. 20, 61. 


ti avokamma tapabkärınan 8. 50. 


| 


taha tathä Th. 5,8, 13; taham 
13, 83. 


tahappagära tathäprukära 18, 


21,8. 19 
tahä tathä 8. 2—8, 53—55. 
tä tärat 5. 62. 
täna träna 16: —= täns 64. 
tämarasa id. 42. 
Tämalittiyä name of a gäkhä 
Th. 5. 
täyattisaga trayastrimgalka) 
14. 
täyattisä trayastriment 14. 
täraya täraka 16. 
tärä id, 61. 
tärisaga("ya)tädrica 32, 49,70. 
tälamülaya tälamülafka) 8.45. 
täläyara fäläcara 100, 
115, 
tälı id. 35. 
Tärasan. pr. TL4.— Th. 11. 


Tävasüä name of a gäkhä Th. | 


4, 11. 

täviya täpita 35. 

ti iti (after a long vowel or 
anusvära) 21, 28. 

ti tri tiväsa 195— 203. 

tikkha tikshna 34, 35 T. 

tikkhutto trikritvas 15; 8. 
48 v.l. 

tina trına 119. 

tinna (nn) firma 16. 

tinnäna (mn) tri-jüäns 8, 29. 

titikkhai titikshate 117. 

titta tikta 95. 

tittisam trayastrimgat: 206. 

tittha tirtha 111. 

titthakara 2; titihagara 15, 
16, 46; titthayara 21, 99; — 
tirthakara, 


tinni trigi 188, 164, Th. 1; 


Inst. tihim 227; Gen. tinham 


14. 
timi id. 48. 
timimgila timimgala 43. 
timira id. 38. 


tiya trika 89. 


103, 
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'tirikkhajopiya _ tiryagyo- 
nilka) 117. 

tiriya-jambhaga tiryag- 


jrimbhaka 89, 98. 

tiriyam tiryak 28. 

tilaga tilaka 38. 

tilaya tilaka 51, 79 (a fower) 
BT. 

tilitiliyatilika (jalajantubheda) 
43 


tilodaya tilodaka 8. 25. 
tilla taila 60. 

tivaliya trivalika 36, 
tisariya trisarika 61. 
Tisalä n pr. 21 ete. 109, 
tiya atita 21. 

tira id. 120. 

tirittä tirayiträ 8. 68. 
tisaima trimen 169, 


'tisam trimgat 110, 147, 157, 


202; Gen. "ie 74. 
Tisabhadda n. pr. Th. 5. 
tumga id. 45. 
Tumgiyäyana name of agotra 

Th. 8, Ä 


'tmecha id. "%kula 17, 19. 


tuttha tushfa 5, 8, 15, 47, 50. 
tutthi tushfi 9, 51, 120. 
tudiya türya 14, T, 102, 115: 
tudiya trufika (bähurakshaka) 
..81. 
tuppa tupya (mrakshita) 34. 
tubbham yushmat 79 vw. 1 
tubbhe yüyam 13, 83. tubhhe- 
him Instr, 5. 46, 48. 
tumam tvam 9, 51, 5. 18, 58, 
tume Instr. 9, 86. 
'tumb aviniya tumbavinävä- 
daka 100. 
tumham yushmäkam 79. 
'tuyattai tvagvartayati 95. 
turaga ("ya) id 44, 63. 
turiya tvarita 15, 28, 29, 43. 
see aturıya. 
turukka id. 32, 44, 57, 100. 
tusodaya tushygdaka 8. 25. 
tünailla tüpnavyat 100, 
10% 
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tüla (tulla) id. or tulya 32. 

teicchi cikitsä 8. 49. 

tenauya trinavatitama 148. 

teniya stainya 8. 19. 

teya tejas 61; tee 118; teyasä 
39, 59, 118. 

teya treya (stambhn) 44. 

terasa trayodagan 139. 

terasama trayodaga 120. 

Terasayä nama of a gäkhä 
Th. ®&. 

terasi trayodagi 30, 9%. 

telokka (ti? Yu") trailokya 80, 

. 86, 114. 

tella (ti”) 60, 5. 17. 

tevatthim trayabshashti 211, 
227. 


terisäe trayovimgatı Instr. 2, | 


tesiim tryagiti 168, 227. 
tesiima tryagita 30. 
toya id. 36, 43, 118. 
torana id. 100. 
tti iti (after a short vowel) 3, | 
29, 91, 107, 124, 151. 
%ttha Ostha matthaya® 40. 
th. 
thana stana 36. 
thambiya stambhita 15, 61. 
thala sthala $. 12. 
thämn sthäman 118. 
Thülabhadda n. pr. Th. 5, 6. 
thira sthira 34, 55, T. Th 
13. 
thejja sthairya adj. 5. 19. 
thera sthavıra Th. 1 ete. 5.5, 
6, 39, 46. *kappa 8. 57, 63. 
therävali sthavirävali Th. 4. 
theriyä sthavrırä 5 


3. 39, 
thova stoka 118, 134. 
d. 


daiya dayita 38, 

damsana dargana 1, 16, 111, 
114, 120, 140; 9, 39, 46. 

damsagiyä darganikä 104, 

dakkha daksha 60, 110, 155. 


., 


daga daka (udaka) 38, 8. 29. 
dagaraya udaka-rajas 38, 35, 
36, 38, 40, 8. 29, 
datthavva drashtavya 18T 
datthüna drisbivä 46. 
damda id. 27; näyaga 61. 
datti id. 8. 26. Pdattiya 8. 26. 
daddara dardara 100, 
dadhi id. T. 
damta id. can" 33, T. 
damta dänta 34. 
dappana.darpana 38. 
darpapiya - (baln- 
kara) 6 


'dama id. he 13. 
damanaya damanaka 37. 
"daya at the end of compounds 


(pitiful or giving) 16. 
daya daka 5, 29, 


daridda daridra 17, 19, 
 darisi darsin 16, 121. 
dal. yda. a 28, 88 vw. L; Mita 
28, 83; "umäna 103; *ayati 
caus. 83. 
davävemäna däpayat 103. 
davina dravya 171. 
daviya dravya (gunäcraya) 108. 
davva dravya 118, 128; tad® 
5. 45. 
dasa dayan 5, 37, 102; 
237. 
Lazın) darami 108, 120. 
asähiya dacäkhya 103. 
daha hrada paumad*’ 36. 
| dahi dadhi 8. 17. 
däijjamäna amäna 115. 
däiya däyika Ts 
'dädhä damshträ 35. 
| däns däna 88, 112. 
| day däna (mada) 33.. 
| ' däyärehim dätribhis 112. 
‚ däraga (*ya) däraka 9, 10, 51, 
79, 80, 91, 96. 
v. caus. of y'’dä. %6 8.14, 15, 








"him 





aa 


| _ 16. *ettae 8. 14, 15, 16. 
| Däsikhabbadiya name of a 


cäkhä Th. 5 


dähina dakshina 14, 15, 115. 

 dittha drishta 9, 11, 51, 74, 79. 

dittfhiyä drishtilkä) 92. 

dinakara ("yara) dinakara 4, 
32, 61, 59, 79. 

ditta dipta 39, 61, 118. 

dinna datta 100. 

Dinnan. pr. ajja" Th. 4, 10. 

dippamta dipyamäna 44, 61. 
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| düyn düta 61. 

 düra id. 63, 120. 

düsa düshya (vastra) "rayana 
61, deva® 116, 157. 

deva id. 14, 21, 44. 89, 97, 
98, 110, 113, 114, 8. 64. 

devakula id. 39. 

devagai deva-gati 28, 29. 


' devatta devatvra 110. 


dippamäna dipyamäna 41, 44, devaya devatä 55. 


Gl. 


diya dina in räimdiya q. V. 


divasa id. 96, 102, 104, 113, | 


114, 120; tad® 8. 21, 26, 


divva divya 28,29, 44, T, 117. | 


disä die 36, 87, 96, 5. 61. 
disi die 27, 28, 63, 8. 61. 
dina dina 92, 
dinära dinära 36. 
divra dipa 16, 51, 79. 
diva dvipa 2, 15, 28, 142. 
divanijja dipaniyn 60. 
divayamta dipayat 34, 41. 
diha dirghn 9, 51, 81, 118. 
Dihabhadda n. pr. Th. 5. 
dukkha dulkha 119, 5. 63. 
dugulla duküla 82. 
ducca (docen) dvitiya 28. 
Dujjimta n. pr. Th. 13. 
duddharisa durdharshba 118. 
dumduhi dundubhi 44, 109, 
115. 
dunnirikkha dumirikshya 39. 
duppayärn dahprachra 39. 
dubbala durbala 5. 61. 
dummana durmanas 38. 
durärähaya durärädhya 133, 





SB. 68, 
duvälasa dvädasan 120, 122, 
147, 168, 181. "amp Th. 2. 
duviha dvividha 146, 181. 
duve see do. 
dussamasunsamä duhsamn- 
susamä 2, 
düijjattae (hinditum) see notes | 


8. 47. | 
dümiya (dhavalits) 32, | 





devaräyä devarija 14, 29, 33; 
"rannä 27; "anno 16, 27, 29; 
Oräinam. 21. 

 Devänamdä n pr. 2, 35, 
8 ete. 21. 

devänamdä name of a night 
124. 

Devänuppiya devänäm priya 
6,7, 9, 11, 18 etc, 21, 64. 

deviddhi dövarddhi 141. 

Deviddhi n. pr. Th. 13. 

devimda devendra 14, 16, 21, 
27, 29. 


'devi ıd. 14, 88, 97, 125, 8. 64. 


desa desa 37, 93, 95, 100; — 


bhäga 147, 8. 29. 
desaya degaka 16. 
| Desiganin. pr. Th. 13. 
deha id. 117. 
do dvau 108, 129, 130; duve 


Th. 4; donni dumni ‘Th. 1; 
Instr. dobi 2; Gen. donham, 
dunham (uh) 8. 88, 39 , Instr. 
dosu 14%, 222, 
docca (ducca) dvitiya 53,96, 
120, 5. 63. 
donamuha dronammkha 89. 
doväriya dauvärika. 61. 
ıdosa drvesha 114, 118. 
dohala dohada 95. 
dh, 
dhagadhagäiya(crackling)46. 
dhana dhana 90, 91, 106, 11%. 
Dhanagiri n. pr. Th. 11; — 


Th. 12, 13; 
Dhanaddha n. pr. Th. 6. 
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dhaniya dhanika (atyartham) 
114. 


dhanna dhanya 8, 5, 6, I, 


31, 33. 


dhauna dhäuya 90, 91, 106 
ı12 


dhamma dharma 16, 80. 104, 
111, 114, 157, 8. 51. 
Dhamman. pr. 190; — Th 
12, 18; — Th. 18. 
dhammiya dhärmika 55. 
dhaya dhvaja 40, 
‘dhara at the end of compounds 
14, 15, 16, T. 140, Th. 13. 
dharapi id. 15. 
dharijjamäna dhäryamfina 61. 
dhavala id. 34, 37, T. 61. 
dhävamäna dhävamlna 43. 


ähäraga (ra) dhäraka 10, 64 


r.i Th 
"dhäri *dhärin 89, 117, 8. 31. 
dhii dhriti 114. 
dhimam dhimän 108. 
dhira id. Th. 13. 
dhüyä dubitri Nom. 109. 
dhüva dhäpa 32, 44, 57, 100, 


2. 


na na 2, 17. 

nai nadi 43, 120, 8. ı1. 

Nakkhan. pr. Th. 13. 

unkkhatta nakshatra 2, 96, 
116. 

Nakkhatta n. pr. Th. 19. 

nagara na-karı 89, 

nagara (nayara) id. 15, 16, 89, 
100 ete. 


nagars näpara 61. 

nagari id 199 1157, | 

namgaliya längalika 113. 

natta nätyn 14, 

naffaga nartaka 100. 

nada naia 100, 

nattul naptrikä 109, 

nattha nyasta 68, 

natthi mä’sti 118, 8, 69: 
na santı 207, 











'naddha id. 61. 


namdä 2.imp. of Ynand 11. - 
Namda n. pr. 178. | 
Namdanabhadda n. pr. Th. 5. 
namdi id. "kara 51, 9 vw.L 
Namdijja name ofa kula Th. 7. 
Namdiyan. pr Th. 18. 
Namdivaddhana n. pr. 109. 
— name of a paksha 124, 


13, ni 16, Aittä'ıe; . 

Namin. pr. 184. 

namo namas ], 16. 

namokkära namaskära 1. 

naya id. 10. 

nayana nayana 15, 35, 41,49, 
115. 


|nabha nahhas 37. 
'namams. Y 


nayara 500 nagara, 

nars id. 44, 68, 115; Pyasahn 
61; "siha 61. 

narimda narendra 61. 

nalina nalina T. 


'nara id. 14. 


navanavan 128, “ham 9, 79, 
96. see addha. 


|navaniya navanita 8, 17. 


navama ıd. 147, 169. 


jnavamäliyä (a) navamälikä 87. 


nayvaram id. 157. 

naha nakha 5, 35, 36, 153. 
3. 43. 

naha nabhas 85, 44, 118, 

näı jnäti 104, 

näi na ati, before adjectives 95, 


'näiya nädita 102, 115. 


Näilan. pr. Th. 4, 11. 
Näilä name of a gäkhä Th. 4, 
Näili name.of a gükhä ajjan 
Th. 11. Y 
näga id. (a fowaer) 97. 
näga name of a karana 124, 


 Nägan.pr. Th6.— Th, 12, 18. 
ngebkäya name of a kula 
7. 


Ni gamittan. pr. Th. 6. 
'nädaijja nätakiya 92, 102, 


nädaya näfaka 115. 

näna jüäna 1, 16, 112, 114, 
140, Th. 13. 

nänä nänä 36, 48, 61, 63; 'viha 
100. 

näni jüänin 139, 140. 

nädiya nädita 102 vw. L 

näbhi id. 36. 

Näbhi .n. pr. 206, 207. 

näma näman 19, 42, 106, 107, 
125, 130; "am 124, 8. 44, 64. 


nämadhijja ("ejja)nämadheya | 8: 2. | 
niddhüma nirdhüma 46, T. 


91, 107, 108, 109. 

nämadheya id. 16. 

Näya Jüäta 18 v. L, 21, 90, 
105, 110. 

näya jüatı 104 vw. L 

nAyaga ("ya) oäyaka 16, 39, 
80, Sh. 

Näyaya Jüätaika) 104, 105, 
110. 


näyaya Jüätea-ja 127. 
näyavva jüätavya Th. 7. 
näri näri 115. 

Nälamdä n, pr. 122. 
näha nätha 16, 111. 
npiuna nipupa 15, 6l. 
nikara id. 33, 35, 38, 45. 


nikkham. nis-H-y. kram. "amti, | 
"issarti, "imsu 19, "ittae 5. 


20, 21; see nikkhamıma. 
nikkhamana nishkramana 19, 
113; Th. 13. 
- nikkhamma nislıkramya 5.8. 
nikkhevanä nihkshepanä 118. 
nigama id. (vapij) 61. 
nigijjbiya oigrihya (sthitvä) 
8. 32,86, 87. 
nigüdha id. 36. 
niggacch. Kerr em laß: 
"amti, "ittä 6 


niggamtha airgrant, den. 


132; Th. 2, 8.6, 7,9 


niggamthi nirgranthi 
132, 8. 9, 10, 11 etc. 


1 Fre 


niggaya nirgata 61, Th. 5 etc. 


niggoha nyagrodha 212. 





— 
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nigghamta nighanfa 10. 
niegshäyana nirgbätana 119. 
ınigghosa nirghosba 10%, 115, 
nieaya id. 42, 
nieena nitya 44, 117, 8. 11, 20. 
niccala nigcala 92. 
nijjühiyavva oirvyühitavya 
5. 58. 


| niddittha nırdishia 2, 16, 21. 


niddha snigdha 34, 36, T. 95. 
niddhamana nirdhamana 89, 
8.2 


nipphamda nibhspanda 92. 

nipphanna nishpanna 91, 96, 
107. 

ınibhelana griha 41. 

| nimitta id. 64. 

nimmala nirmala 41, T. 

nimmäyanirmäta(abhyasta) 60. 

'nimmiya nirmita su" 35. 

niyaga (’ya) nijalka) 35, 104, 
105. 

niyara nikara 59. 

niramjana nir-ahjana 118. 

niravakamkha niravakäfksha 
119. 

niravacca nirapatya Th. 2. 

nirälambana nirälambana 118. 

nirävarana id. 1, 120. 

niriti name of a night 124. 

nirutta nirukta 10, 

niruddha (matsyabheda) 48. 

niruvaleva nir-upalepa 118. 

'nireyansa nir-ejana 92. 


'nilijjijj& niliyeta $. 29. 


— 


nilimta niliyamäna 37. 
| nilläliya nirlälita 35, T. 
|aiyaisit (eijä) nipatet 8. 29, 

56, 87. 
| niradai nipatati 5, 30. 
nıvatta nivritta 104 vr. L 
| nivattiya nivartita 104. 
nivayamäna nipatat 5. 27. 
|nivesei nivegayutı 15; nivesittä 
15. 


nivrägbäyanirvryägbäta 1,120. 
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nivväns nirväna 120 vw. L 

nivvuya nirwrita 187, 195. 

nisanna (nn) nishagga [4 v. L, 
61, 147. 

nisamına nigamya 8, 12,50, 58. 

nisä nich 38. 

nisijjä nishadyä (äsana) 120. 

nisiyainishidati 48; nisiittä 48, 

nisiyati apa 61,95; "amti 
68; Pittä 6, 

nissarai nihss 

nisseyasu nihgroyasa, 111. 

nihanähim 2. imp. ni+y han. 
114. 

nihäna nidhäna mahä" 89, 

nila id. 40, 8. 44, 45. 

nirvra nipa 15, 50. 

nisäe (päli nissäya) com. nigrayä 
avalambya 122, 8. 18 

neyavva nelavya or jühtavya 
172. 





n#sajjiyn nishauna 182, 

n0o1d.19,130,182,8.11,18,15 ete. 

nham sma? (väkyälamkärs) 8. 
av. 1,38,39vwL1. 

nhäyan see nhäya. 

nhäna snäna 61. 


paitthä pratishfhä 16, 

paitthäna pratishthäna T. 

paitthiya pratishfhita 36, 40, 
45. 


psinnä (nn) pratijüä 110, 155. 


pairikka pratirikta 95. 

paiva pradipa 16, 39, 44. 

paumjamti prayufjanti 111, 
114. 


paufthn prakoshtha 35 T. 

Pauman. pr. Th. 11. 

psuma padma 37, T; "ddaha 
"hrada 36; Yaya Yata 44, 65; 
Psara Osarıs 4, 83, 42, T. 

Paumappabha n. pr. 199, 

paumipi i) padmini 4%, 


. paura pmcura T. 


paoyana prayojana 8, 47. 





Kalparütra. 


pakkiliya prakridita 96, 102, 


pakkha paksha 2, 30, 38, 96, 
"118, 114,118" ete; = tithi 
2, 30, 120, 124. 


En Ay» Dakakeke (Ash ein 


| pakkhiya pakshika 8. 57. 


pakkhivai prakshipati 28. 

pagai prakriti 115. 

pagära prakära tahap® 18, 21, 
5. 19. 


pagäsa prakäga 89, 59. | 
pacenkkhäya pratyäükhyäta 
138, 
PN: pratit-Yarp. si 
; "ati 58, 101; hi 2 
sing. 8. 26; %ıha 2 imp. 
pl. 57, 100. 
paccaväya pratyapiya 8. 46. 
paeccungam. pratyud+y' nam. 
"ni, Hittä 15. 
paceutthuya ("ttha") pratya- 
yastrıta 68. 


pratyutpanna 
4, Zu; 


padetsa prutyüsha 56, 99, 147. 
paccon iyattapratyavanivritta 
43; 


paccuppanna 


| paceoruh. pratyava-+-y ruh. ai 
"ta 15, 47, 60, 116. 


 paccha pathya 95. 


pacchä pagcäd 104, Th. 2, 8. 
18, 21. 


pacchäutta pageädäyukta 8. » 
3335, 


Par ljjamäga prarthyamäna 
115. 


pacchima paccima 174, 211. 


! Paljebtagn ("ya) paryäptafka) 


142, 2232, 
pajjalamta prajvalat 36, 39, 
pi Ajjavasäna paryavasfina 211. 


Pajjoyagara pradyotakara 16. 
Pajjosar. pari-+YYras. 


ch ’ei 8.1, 
2; "emo 8. 8; Samti (imti) 8. 
3—8; emäna $, 29; Sitte 8. 
, 21; PiyaS; 9, 10, 14, I5ete, 


Glossary. 


pajjosavanä paryushanä 3. 
57, 58. *%kappo 8. 64. 

pamea id. 1, 9, 32, 100, 8. 
26, "him 182. at the beginning 


of ne PpoR- hatthmttara, | 


"eitta, OYisäha; viha, "imdiya 
eto. 
pameamguli id. 100 see notes. 
pamcama id. 10, 30, 204. 
pamcamaya padenmaka) Th. 
1.8 88 vr. L, 39 v. 
pamcami id. 172. 
pamceamutthiya paüca- mu- 
shtika 116. 
pamcasatthim paficashashti 
187, 158. 
pamenahattarie pafcasaptati 


pamceäsiima pafcäcita 188. 

pameimdiya pafcendriya 9, 
61,.79, 142, 

patta id. 32, 68. 

pattana palfana 89. 

pattha prashiha 60. 

patthavaimsu 3 Pl, aor. cans. 
pra+y sthä. 128. 

pathnga see padhaga. 

pada pata 61. 

padala patala 39. 

padaha pafaha 14, 115. 

padäga patäka 100, 114. 

padigaya pratigata 28, 

padigäh. prati+y grah. eaus. 

' 2imp. "es 8. 14—16; "shi 8. 
18; Inf. "ittne 5. 14—16, 
18, 25 etc. part. ya 8. 26; 
ta 9: 29. 

rs ee pratigraha (pätra) | 


edierekire pratigrahin 117. 
padicch. prati+f ish. "ni, ee 
13, 88, 87, "amäna 108, 115; 
Mvemäna caus, 103. 
padiechanna pratiechanna 32. 
padiechiya pratipsita re 83. 
padijägaramti pratij 
(gaveshayanti) 8. Den 
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padijägaramäpi pratijägrati 
35 


padijja patet 8. 61 v. 1. 
padi iduvära pratidvära 66,100, 


58. 38, 39. 

padinikkham. pratinis-+- 
Ykram. "ai 60, 61. "amti 58, 
65. Httä 58, 61, 69, 

padiniyattae (padiya”) prati- 
vartitum 8. 10—13, 62. 

padinnavittä pratijänptvä 8. 
18. 

padipuechamäna pratipri- 
cchyamäna 115 v. l. 

padipunna (nn) pratipürga 9, 
79; (nn) 1, 35, 38, T. 60, 70, 
79, 96. 


padipunnaya pratipfrma 41. 
padibamdha pratibandha 118. 


'padibujjh. prati4+ybudh, 4 


el. Pamte 74, 76; "amäna 115. 


'padibuddha pratibuddha 8, 


5, 6, 31, 32, 46 T. 


t padibohei pratibodhayati AT. 


padima pratima 108. 

padiya patana 3. 32, 36, 37. 

ehren pratyäkhyäyin 

8. 25, 5 

rer, pratiräpa 110. 

padilebanä pratilekbanä 5.54, 
a" 8. 58. 

padilshä pratilekhä 8. 60. 


 padilehittae ("he") pratile- 


khitum 5. 55. 
padilehiyavva pratilekhita- 
vya 5. 44, 45. 
 padiloma pratiloma 1117. 
er prativisarjayatı 


pedivujiamson prativädya- 
mäna ? 115 v. 

| padisun. lehe dei 27; 
"ımti 65; "amti 585; ja 8. 
52, Atta 27, 101. 

padiseriya pratisevita 121. 

ıpadu pafu 14, 43. 

'padhaga pathaka 100 w. L 
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Eu Dura tn 


padhama prathbama 1, 96, 113, pabhäsamäna prabhäsamäna 
41. 


210, Th. 7. 
padhamayä prathamatätap!33. 
panaga panakua 3. 44, 45, 55. 
panapanna paficapafichent 147. 
panapannaima paßeapanchya 

174. 
panava id. 102, 115. 
panäma prayäima 28, 
panäsana prunäcana 1, 
panäsiya pranäcita 32, 
Paniyabhämi n. pr. 122. 
panivayämi pranipatämi Th. | 

13. 


pamdara pärmdara T. 

Pamdubhadda n. pr. Th. 5. 

pamdura pändura 35, 38, 40, 
59; "ara 58. 

patta En 34, 35, 42, T. 98, 
118 8. 

patta Be (prauärike) 35, 

patta präpta 113, 120,139, 141. 

pattiya pratyayita 36, 8. 19. 
(or 36: kiapattiya”äcita-pattrika 
ete. pattrika —=  marakata- 
pattra). 

patteyam pratyekam 68. 

patihijjamäna prärtiyamäns 
1b wl 

patthiya prärthita 16, 90, 98. 

pamta pränta 17, 19. 

pamti pankti 115. 

pannatthim (nn) paficashashti | 
186, 189—194. 

pannatta (np) prajäspta 118, 
5. 45, 44, 45. 

27 narasi (np) paficadasi 124, 

174. 


pannaveilnn)prajünpayatiS.64. 
pannäsä (np) paßchgat 218, 
222, 223. 
Panhavähanaya name of a 
kuls Th. 9. 
?pabha id.'84, 44. 
Pabbavan. pr. Th. 3. 
pabhäya prabhäta 59. 
Pabbäsan pr. Th. 1. 





 prabhäsayat 


Dabkiim prabhriti jap", tap® 
89, 91, 130; ajja-pp® 183. 
pamajjanä pramärjanfı 8. 54, 

60, a0 8. 53. 
pamaddans pramardana 39. 
pamäna pramäna 9, 33, 35, 
38, 43, T. 79 etc. | 
pamuiyapramudita 42,96, 102, 
pamhala pakslımala 61. 
paya pada 15, 114. 
payamta pacat 46. 
| payara prakara 34,36, 46; 
payara pratara (pattraka) 44.. 
Pay Sy > Daael 15, pracalita 


Pr 5 Asayamta 


ine: prajä 211. 

payäya prajäta 96. 

payävittae pratäpitum 5. 59. 

payäsa praküsa T. 

payäühina pradakshina 96. 

payähı prajanishya. "si 9, ti 79, 

para id. 17, 114 ete. 8, 18, 
41; param praep. 5, 57, 58, 
tena param 117. 

parao paratas Th. 5. 

een paranmıparayä 
1. 21. 


ı parama id. 5, 15, 50, 105. 
parahnya parabhrita 59. 
paräyamta praräjat 41. 
parikammana parikarman 60. 
parikammiya parikarmita 85. 
pariggahiya parigrihita 5, 67. 
eetke BecPRa 28, 104, 105. 
pari vıttae h 
payitum 8. 51. 
parınaddha id 36. 
parim aya parinata 10, 52, 80, 


| pParinämiya parinämita 8, 2, 


parittäsa pariträsa 95 vl 


| parinikkhamei see padini 
2TIwmL 


parinitthiya parinishthita 10. 
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parinivväimti ("yamti) pari- | parissama parigrama 60, 95. 
nirvänti 3. 68. parihatthaga (paripürgs) 42. 
parinivväna parinirvägns 120. | parihiya parihita 66, 104. 
parinivvuda parinirvrita 118, parisaha parishaha 108, 114. 
124, 147. parüvei praräpayati 8. 64. 
parinivvuya parinirvrite 1, | pareyammana parıkarman 60 
170, 205, Th. 2. v.L 
paripihitt& (paripi+yidhä) | palamba pralamba 35 v.1L 
paridhäya 8. 29. palambamäna pralambamäna 
paripüya paripüta$.25;n'8,25, 15, 61. 
paripphnda parisphota 39. palambiya pralambita 15 v. E 
paribhäei paribhäjayati 112; | paläsa paläga 36. 
“ittä 112. part. paribhäemäya | paliovama palyopama188,189. 


104. paloijjai pralokyate (proeyate) 
paribbujjamäna paribhujya- Th. 5 

mäna 42, pallava id. 35. 
paribhamjamäna paribhn- | pallina pralina 92. 

fjamäna 104. palhattha paryasta 92. 
paribhutta paribhukta 8. 2. | palhäyanijja prahlädaniya 47, 
parimattha parimyishta su" 38. 60, 110, 113. 
parimamdiya parimandita T. | pavaga plavaka 100 v. L 
parimaddana parimardana 60. | pavadijja prapatet 5. 61. 


pavaddhamäna prarvardha- 
männ 48. 
pavana pavana 43. 
pavatt. pra+Yy vrit. "ai 180; 
'ehi 2. imp. caus. 111. 
pavatti pravarlaka 5. 46. 
er äue (ga) paryäya 121, | pavara pravara 2, 32, 85, 41, 
146, 44, 66, 104. 
Seen paryäpadyate 5, | pavä prapä 89. 
29. ı paväiya pravädita 102, 115, 


pariräyamäna pariräjamäna | paväya praväts 96, 

41. paväla prabäla 45, 90, 91, 112. 
psrivajjiya ringen 41. pavittha pravishfa 92, 5.36, T. 
pärivahai parivahati 9 pavis. pra+y vig. "ai 50; *amti 
pariväya pariväda Daras 118. 72 v. L; “amäna T.; sittä 50, 
parivärs id. 14. 72 vw. L; "ittae 5. 20, 21 ete. 


parivväyaya pärivräjaka adj. pävuccai procyate 124. 


parimiya parimita 8. 25; a® 
8. 26. 


pariyana parijana 105 v. 1. 

pariyattaya parivartaka 39. 

pariyädiyati paryädatte.27; 
2tta 28. 


BEE SHE OS 
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10. | pavesa pravega 66, or pravegya 
parisä parishad 14, 113, 148, 102 (see notes.) 

157.  pavvaittae pravrajitum 94. 
parisädei parigätayati (tyajati) | pavvaiya pravrajita 1, 116. 

27; 2tä 27. pavvaya parvila 51, 79. 
parisiccamäna parisigyamina  pasattha pragasta 35, 36, T. 

46. 55, 95. 


parissamta parigränta 60. 'pasamta pragänte 118, 
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pasara prasarı 43. 

paha pathan mahä" 89, 100. 

pahakara prakara 42. 

pahara prahärn 59. 

pahä prabhä.34, 45. 

pahäna pradhäna 55, 147, 211. 

pahina prahina 89, 124, 148, 
168, 183 ete., 

päina präcina 113, 120. 

Päina name of a gotra Th. 4, 5. 

pän® prädus® 59; pliubbhüya 
prädurbhüta 29. 

päunitta a 147. 

päuya päduka 15. 

phienam präyena 5. 2. 

päo prätas 5. 21. 

päovagayapädapopagata 8.51. 

päkasäsana päkasisana 14. 

päga püka 60. 

pägada prakafa 43. 

pädala päfala 87. 

pädhaga (*ya) päfhaka 64— 
66, 68, 100, 207. 

päna päna 104, 35. 20, 21 ete. 

päna präna 5. 44, 55. 

pänagn pännka: 8.25, 26. 

pänaya name of a kalpa 150. 

päni id. 9, 14, 60, 79, 168, 8. 
283—30, 48. 

pänü präna 124. 

pämokkha ("mu") prämukhyn 
134, 135, 136 ete. 

päya päda 9, 15, 88 v. L, 47, 
60, 79, 8. 12, 52. 

päyacchitta präyagcitta 66, 
95, 104. 

päyatta pädäta 21. 

päyaya pädalka) 38. 

päyava pädapa 51, 79, 
116. 120. 

päraya päram 10, 64 v. l. 

päragämi päragämin 119. 

päräbhoya (väräbhogs) 128 | 
see notes. 

pärävana pärävata 59. 

päritthävapiyä Darishthä- | 
panä 118, 


115, 





za u 
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Pärihäsaya cam name of 


a kula Th. 


|pälaga eo 108. 
| pälamba prälamba (jhumba- 


naka com.) 15, 61.. 


päAlaittä pärayitva (pälayitvä 
comm.) 147. 


pälitta pälayiträ 8. 63. 
 pälemäna pälayamäna 14. 


pälehi pälayı 2. imp. 114. 


'päva päpa 1, 41, 55, 147. 


päva präpnuhi 114. 

Pävän pr. 122, 147. 

pävesa pravesya 104. 

päs. Ypag. "ai 5, 15, 121; ei 
46; "au 16; Camäna 121; 
“yavva 5. 44, 45, Pittä 3,5, 
6 etec., T. 74. 

päsa pärgva T. 

Päsan pr. 149—168. 


| päsavana prasravapa 118, 8. 


51, 55, 56. 
pähisi päsyasi 8. 18. 


| pi api (after anusvära) 21,28 ete. 


pimgala id. 46, T. 61, 
piecä pitvä 8. 36 v.L 
piececha id. 40. 


piech. (pe") pra+-y iksh. "a1 33, 
35 — 46; ;, 40. 


pijja preman 118, 127. 
pimjara id. 42. 
Pitfhiecampä n. pr. 192. 
pidaga pifaka Th. 2, 
piniddha pinaddha 61. 


pimdaväya pindapäta 8, 29, 
32, 36, 37. a | 


 pittijja pityivya 109, 


pipiliya pipilika S. 45. 

piya priya seo Devä 

Piyakärinin. pr. Merge 

Piyagamtha n. pr. Th. 10. 

seen priyafipu 37, 

PII ımsana priyadarcana 9, 
46, 51, 79, ä 

‚piyä pitar Nom. 109, Th. 8, 
Gen. piupo Th. 3, 


pillanä prerana 34. 

piva iva 5, 8, 118. 

pihäna pidhäna T. 

pii (piti) priti 83, 90, 91. 

Piidhammiya name of a kula 
Th. 7. 

piimana pritimanas "e Mas. 15, 
50; °%& Fem. 5. 

piivaddh ana name of a month 
124. 

pidha pitha 15, 47, 60, 61. 

pidhamadda pithamarda 61. 

pina pin» 36, T. 

pinanijja priyaniya 60. 

piva pita 40. 

pivara id, 35, 36, T. 

pukkhara pushkara 118. 

puccha id. T. 

pucchiya prishta 78, 

puccheyarra prashtavya 8. 
18. 

pumchapa profchana 5. 52. 

pumja id. 32, 100. 

pudhavi prithvi 5. 45. 


puna punar 19, 42; pugar avi 


110; puno 35 efe. 
pumdariya pundarikn 2, 16, 
2, 4. 
putta putra 9, 51, 79, 110. 
punna (nn) pärna 36, 88, 41 T. 
Punnapattiyä (Panna”) name 
of a cäkhi Th. 7 v. 
Punnabhadda n. pr. Th. 5. 
punnäga id. 37. 
puppha pushpa 32, 57, 61, 
70, 83, 98 etc. 
pupphaga ("ya) pushpafka) 5, 
47: 


Pupphacüla n. pr. 162. 
Pupphadamta n. pr. 196. 


pupphuttara name of a wr | 


mäna 2. 

pura ıd. 90, 91, 
102. 

purao puratas 73, 105, "käum 
3. 46, 48. 

purattha purastät 16, 62. 


112; "ana 
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puratthima (from the preee- 
ding) pürva 27, 68, 

puramdara id. 14. 

ıpurä id. 89. 

Purimatäla n. pr: 2132. 


purisa purusha 16, 56, 58,60, 


63, 146. 

purisädäpiya 149 ete. 

pulaiya pulakita 46. 

pulaga (ya) pulaka 27, 45. 

pulina pulina 32. 

puvva pürva 2,16, 21, 68, 96, 
5. 14—16, 33—36. 

puvvaya ("ga) pürvalka) 8, 50. 

puvvaratta pürvarätra 2, 30, 
96. 

puvväutta pürväyukta 3.33— 
35. 

puvvimpürvam 92, 94,106,112. 

püiyä püjita 68. 

püyä püjä 130, 181. 

püra see büra 32 v. L 

püraga püraka 38. 

pürayamta pürayat 44. 

Püsagiri n. pr. Th. 11. 

püsamäna pushyamäga 113. 

| Püsamittiya name of a kula 
Th. 7. 

'pecchanpijja (pi®) prekshayiya 
63. 

'pesunna paigunya 118. 

 poggala (pu®) pudgala 27, 28. 

'Pomdarvaddhagiyä name of 
a gäkhä Th. 5. 

poräna puräna 89. 

porisi paurushi 113, 120. 

porevacca purovartitva 14. 

posa pausha 152. 


posadha (com. paushadha.comp. 
päli uposatha —= upavasatha) 
128. 
ph. 


'phagguna phälguna 212. 


Phaggumittan. pr. Th 11, 
12, 13. 
phamdamäna spandamäna 94. 


A nn. | 


153 Kalparütre, 
pharisaga ka) 63. Bäravaf n. pr. (Dväravati) 173. 
phala id. 7, 49, 72, 98, 120, | bärasa dv 166. j 
147. bärasähadvädagäkhya or ®räha 
phaliha sphatika 27, 45. 104. 
phäliya sphätika (ratnavigesha) | bärasi dvädact 171. 
40, bäla id. 10, 52, 80. 


phäsa sparga 32, 118; eakkhn® 
132, 8. 44. 

phäsittä sprishivä (äsewya) 
3. 64. 

phulla id. T. 59. 

phusiya phusära (N) 8. 28, 30. 

phena phena 39, 43. T. 


b. 


battisa dvätrimeat 14; As 14. 
baddha id. su® 34. 


bamdhana bandhana 124, 137, | 


bamdhujivaga bandhujivaka 
69. 


Bambha n. pr. Th. 6. 


bambhanyaya (nn) brühma- 


nyalka) 10. 
Bambhadiviyä name of a 
gäkhä Th. 11. 
bambhayäri brahmachrin 118, 
Bambhalijja name of a kula 
Tb. 4. 


Bambhisumdari n. pr. 215. 
bala id. 52, 80, 90, 91, 115. 
Baladeva id. 17, 18, 19, 77. 
balähaya valäka 42. 
balikamma bhalikarman 66, 95. 
baliya balin 8. 17. 
Balissaha n. pr. Th. 6. 
bahbiyä bahis 120. 
bahu id. 2, 9,10, 37, 61,79, 96; 
Nom. pl. bahave 89, 98; Instr. 


bahühim 133; bi 97; baktıim 


114; Gen. bahfinam 115, 8.64. 
bahumaya bahumata 8. 19. 
bahulaid. 30,113,124.— 8.59. 


bäyara bädara 97. 
bäyälisam dväcatvärimgat 74, 
147, °%a 195, 196; %a 228. 


bhagavam 





bäläyava bälätaps 59. 
bävattarim dväsaptati74, 147, 
211. 


| bävisa drävimeati 225. 


bäAstim dvyasiti 30. 

bähattarim see bävattarim 
174 v. ll. 

bähirao vähyatas 39. 

bähiriya vähya 57, 58, 62, 
100, 123, 

biiya dvitiya Th. 9. 

bimdu id. 4%, 

biya dritiya Th. 7. 

biya(viya)bija 98, 8, 44, 45,55. 

bujjh. Ybudh. %amti $, 63, Mühi 
111. 

buddha id. 16, 124, 147. 

buddhi id. 8, 50, 120. 


'büra (pürs) bädara 32. 


bemi bravimi 8. 64. 

bomdi (vapos, see E. Kuhn Bei- 
träge p. 41) 14. 

bohaya bodhaka 16, 59. 

bohi bodhi 16. 

bohiya bodhita 42. 


bh. 


(bhay") bhagavat 
Bing. Nom. 'yam 1,2, 8 ete. Acc, 
vam 15,16, 21; "yamtam 16: 
Gen. 'yao 16,28, "'vamtassa 118, 

Pl. Nom. "yamto 8. bl; yamta 
 Acı 21: Gen. "Tamtänam 16. 
bhagavai bhagavatt 36, 


ı bhagipi bhagint 109, Th. 5. 
| bhamga id, 43 3. 39. 

| bhatfitta bhartritya 14 
Bänärasi Väränasi 150, 157. | bh 2 


aniya bhanita Th. 4. 


bhamdaga bhändaka 8, 36. 
bhamdamatta bhindamätra 
118, 


bhatta bhakta nent: 116, 120, 
138, 147, 8.230, 21 ete. 

bhatti bhakti 37,44, 48, 61, 68. 

"bhattiya bhaktifka) nicea® 5. 
20, 25; cauttha® 5: 21, 35; 
chattha® $ ..22, 25; atthama® 
S. 23, 25; vigittha® 8. 24, 26. 

khadda biiadra 111, 145. %isana 
5, 48, 63, 68. 

Bhaddan. pr. Th. 12,13; — 
Th. 12. 


ee pen are 
of a gotra Th. 1, 

Bhäraha bhärata ee 15, 28. 

bhäriya bhäryä 2, 15, 21 ete. 
109, 

bhärumda id. 118. 

bhäva id. 10, 19, 52, 80, 121, 
128, 142. 

bhävemäna bhävayamäna 120. 

bhäsaı bhäshate 8. 64, 


| bhäsaräsi bhasmarägi 129,180. 


Bhaddaguttiya name of a | bhäsä bhäshä 118. 


kula Th. 8 
Bhaddajasa n. pr. Th. 6, 8: 
et narne of.a kula 


Bhaddabähu n. pr. Th. 4,5 

bhaddaya bhadraka 110. 

Bhaddaya n. pr. Th. 18. 

Er ih name of a äkhä 
Th. 





Bhaddiys n. pr. 122. 
bhamte bhadanta 183, Th. 1, 
8. 1, 14—16, 18 ete. 
bhama bhrama 43. 
bhamamäna bhramamäna 43. 
bhamara bhramarı 37, 42. 
bhamnhä bhrü 8. 43. 
bhayaid. 16,95, 107, 114, 118, 


bhayamäna bhajyamäna{sevy®) 
95. 


bhayavam see bhagavam. 
bhariya bhärita Th. 13. 
bhar. Ve: "ai 8.14— 16; Yamti 
89,8. 44, 55; Pau 98, 114; 
Sissi 7,49, 72 ete. "issam part. 
fut. 17; "ıtta 1, 9, 116: 
bhara id. 2, 9:68. 


bhäsura id. 14, 41; %ara 48, 

bhikkhäga bhikshuka 17,.19. 

bhikkhäyara bhikshäcara 17 
wL 

bhikkhäyariya ("iriyä) bli- 

5. 10—13. 

bhikkhu bhikshu $, 10, 25, 
26, 31, 46—5l. 

bhimgu bhriügu 8, 45, 

bhittum bhettum 40. 

bhilimga ("amgu) masüra 3. 
33—35. 

| bhujjo bhäyas 11, 8. 64. 

|bhumj. Y'bhuj deijä 3. 41; 
"amäna 14, fem. 18. 

bhutta bhukta 105, 121. 

bhuys bhuja 15, 61. 

bhümi id. 32, 92, 96, 8. 47, 
55; = käla 146, 167, 181. 

bhäya bhüta 17, 19, 37, 97, 
105. 

Bhüyadinnä n. pr. Th 5. 

Bhüryä n. pr. Th 5. 

bhüsana bhüshaya 15, 36, 41. 

bhüsiya bhüshita 61 vw. 1 
100. 


bhavana bhavanı 4, 38, 66, se bheda 41. 
88, 89, 92, 98, 115; vai 99. | bherava bhairava 108, 114. 


bhavva bhavya 17T, 22. 
bhäga id. 27, 32, 37, 100. 
bhägı bhägin 121. 
bhäpiyayva bbhänitavya 154, 
171, 8. 89, 49, 50, 52. 
bhäya bhäga 63, 103. 
bhäyä bhrätfi Nom. 109. 





bheri id. 102, 115. 

bho id. 57, 64. 

| bhokkhesi bhokshyasi 5, 18. 

 bhoga id. 9, 13, 14, 79; (guru- 
sthäniya) 18, 28. 

bhoecca (bhu®) bhukträ 5. 29, 
3, 


160 
bhoyana bhojana 95, 
3. 26. | 


In. 


104, | Managa n pr. Ti 3. 


'manahara manohara 115. 


mapnäma manorama47,110,113, 
'mani id. 15, 32, 86, 44, 48, 61. 


m ai mati, "puvvaya 8,50; "sägara | Manibhadda n. pr. Th. 5. 


Th. 18. vıula® 142. 


| manujja manojüa 92 vw. L 


Maipattiyä& name of-a gäkbä  manunna manojüs 47, 110,113. 


Th. 7. 
mauda mukuta 14, 15, 61, 98. 
mauya mpyidulka) 35, 36, 40, 
95; su 63. 
mauliya mukulita 15. 
mamsa mämss 60, 5. 17. 
mamsala mämsala 34, 36. 
magara makara 45, 44. 
magga märga 16, 113, 114, 
120, 8. 68. 
maggasıra märgacirshn 118. 
maghamaghamta ("imta) see 
notes 32, 44, 57, 100. 
maghavam maghayat Nom. 14. 
mamkha id. 100 see notes. 
mampgala id. 1, 34, 41, 61, 63, 
64, 66, 9. 


mamgalla mängalya 9, 51; 


adj. 5, ö, 6, 9, 31 etc. 
maccha matsya 42, 43. 
majja madya 3. 17. 


manuya manuja 118, 121,143. 
mano manas 121. 
manogaya manogata 16, 90, 
93, 142. 
manoraha manoratha 107, 115. 
manohara manohara 37, 
mamdaga mandaka 38. 
mamdalaid. 36, 38, 40,44,45. 
mamdaliya mändalike 18. 
mamdava mandapa 61, 104. 
mamdiya mandita 15, 63, 100. 
Mamdiyaputta n pr. Th 1. 
manne (nn) manye 7, 49, 72. 
matta id. 42. 
mattaga ("ya) mätraka 8. 56. 
matthaya mastaka 5, 15, 58; 
"ttha Psthn 40. 
maddava märdara 120, Th. 13. 


'maddähi mardaya, 2. imp. 114. 


majjaıa märjana 61. "ghara 61. | 


majjiya märjita 61. 

majjha madhya 36, 46, 61, 
114, 227; 
üham majjhenam 28, 29, 65, 

majjhima madhyama(ka) 122, 
141. 


majjhimaya madhyama Th. 1. 
Majjhimä name of a oükhä 
Th. 10. 
Majjhimillä name ofa 
Th. 9. iz 
mamca id. 100. 
mamju id. 115. 
mamjula id. 47. 
mattha myishta 32, 8. 2. 
mada mrita 92, 
madambn id. 89. 
mana manns, 38, 92, 118, 121. 


ae 5. 64; mea- | 


rstreige id. a 114; 


mamtara vyantara 99. 
mamti mantrin 61; mahä® 61. 
muamdara id. 118. 
mamdära id. 37. 
mama id. 21, 26; mam" 57. 
mayanı madana 38. 
mayanıjja madanavardhana- 
kara 60. 


maragaya marakata 45, 
marana id. 119, 124, 147. 
Maruderi n. pr. 206. 


*yuddha 6 — 


ı malla wg 37, 41, T. 61,83, 


95, 98, 100 ete. 


Mallai 2. pr. 128. 


Malli n. pr. 186— 193. 


‚ malliyä mallikä 87, T. 


ı masäragalla id. (a jewel) 27. 
 masüraga mastirafka) 68. 


maham mahat. Ace. mahan T, 


:- WE un 


161 


maharmtaın 42, Th. 13; Instr. ımäyä id. 118. 


mahayä 14, 102, 115; mahä® 
as first part of a eompound, 


märanamtiya märnnäntike 5. 


öl; see notes, 


mahn® before two consonants, märuya märuta 40, 96, 


mah® before a vowel followed mäla ya mälikä 36. 


by iwo consonants. 
mahajjuiya mahädyutika 14. 
mäahaddhiya maharddhika 14. 
mahana mathana 39, 
mahnttaragatta mahattara- 
katva 14. 
mahattaraya ("ga) mahattarn- 
ka 110. 
mahabbala mahäbala 14. 
Mahägiri n. pr. Th. 4, 6. 
mahäyasa mahäyagas 14, 46. 
mahävijaya id. 2. 
Mahävira n. pr. 1, 2,3, 4 ete. 
Mahäsuvvayan. pr. 179. 
mahimda mahendra T. 
mahımä ıd. 99, 
mahiya mahita 100. 
mahiyala mahitala -45. 
mahiyä mahikä 5. 45. 
mahiläid. "runa (strikaläs) 211. 
Mahiliyä Mithilä 122. 
mahu madhu 46 T. 5. 117. 
mahbuyara madhukara 33. 
mahuyari madhukara 37, 42. 
mahurn madhora 47, 50, 95, 
115. 
miäü id. 55. 
mäiya meya 535 v. L, 36. 
mädambiya mädambika 61. 


| 
| 
| 
| 


mälä id. 61, 116. "a 14, 

 Mälijja name of a kula Th 1. 

mäsa id. 2, 30, 79, 96 :ete, 
"aim 114. 

REBLREITS name of a gäkhä 
Th. 

ae mäsika 168, 8. 57. 

'mäha mügha 227. 

mähana bräbhmanı 2, 5 8, 
13 etc. Okula 17,1 

mähani brähmani 2, 3,5, 15. 


' mähisi mähishi 14. 
mi ssmi 3,29, 


miu myidu 85, 68, Th. 13. 
micchä mitlyä, "damsana 118. 


 mitta (me") mätrs 10, 52, 80, 


| 


5. 26, 28, 30, 57. 

mitta mitra 104, 105. 

miya mita 47, 50, 95, 110, 5. 
54; sea amiya. 

milamti id. 67; milittä 67. 

misimisimta dedipyamäns 15, 
61. 


'mihuna mithuna 42. 


misaya ("sa) miera 118. 
misiya migrita 115. 


 muimga myidanigs 92, 102. 


| 


mukka mukta 32, 36, 100, 


118. 
Mädlhara name of a gotra Th. mukkha moksha 114. 


4. 5, 10,12, 138. 

mänz mäna 9, 51,63 v.1, 79, 
100; 118, 

Mänavagana name of a gana 
Th. 9. 


mänasiya mänasika 121. 
mänusa mänushya 117. 


mänussaga mänushyalkn) 13. 


mäyä mätri, Nom. sing. 46, 
109; Gen. mäle 93; Nom. pl. 
mäyaro i4, 77. D män 
Abhandl, d. DMG. VIL 1. 


muggaraga mudgarulka) 37. 
muccamti mucyante 3. 63. 
mucchijjä mürchet 3. 61. 
mutthiys maushtika, pamea" 

116: can" 211; mushfika 100. 
Munisuvvayan. pr. 185. 
muneyavva jüätavya Th. 9. 
mumdaid. 1, 94, 116, 5. 57. 
mutta nkla 16, 124, 147. 
mutta name of a präna 124. 
muttä muktä 36, 44. "a 61. 
mutti mukti 120, 

’ 11 
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muddiyä mudrikä 61. 
muddhan mürdhan, sing. Ace. 

"nam 15; Nom. pl. "And 66. 
muddhaya mürdhaja 40. 
mursja (va) id. 102. 
musala id. 100. 


muha mukha 34, 35, 38, 39, 


T. 59; fem. A 92. 
muhamampaliya mukhama- 
Agalika 118. 
muhutta muhürta 39, 1153, 
118, 120. 
muhuttaga muhürtalka) 5. 52. 
müla 385, 8. 29, 32, 36. 
müsä müshä 35. 
me id. 55, 92, 9. 
Meyajjan. pr. Th. 1. 
meyaniya medinika 96. 
Meru id. 39, 45. 
meh» megha 61. 
Meha n. pr. Th. 6. 
mehalä mekhalä 36. 
Mehalijjiyä name of a gäkhä 
Th. 8. 
mehäri medhävin 60. 
Mehiya name of a kula Th. 8. 
mottiya mauktika 90, 91, 112. 
moyaga mocaka 16. 
mora mayüra 40. 
Moriyaputta n. pr. Th. 1. 
mosa mpyishä (or mosha) 118. 
moha id. 95. 


Y. 





| 
| 


| 








racchamtara rathyü madhya 
100. 
rajja räjya 51, 79, 90, 91, 297. 


 Rajjapäliyä name of a gäkhä 
| 8. 


Th. 

rajjavai (ti) räjya-pati 52, 80. 

rajjü rajjuka (lekhaks, comp. 
lajuka Agoka Inser. Delhi II) 
122, 147: 

rattha räshbira 90. 

ratta rakta 32, 35, 59, 40, T. 
59, 80, 91. 

ratti rätri 39. 

ramanijja ramapiya 35—37, 
42, 61. 


 ramma ramya, su" 32, 


raya rajas 82, 5. 29. 
rayann ratnn 4, 16, 27, 82, 
33 etc. 


rayanämaya ratnamaya T. 


rayani rajani 3, 31, 32,46 ete. 

rayanikara rajanikara 43, T, 

rayaya raıata 33, 35, 36, 38, 
40, 41. 

rayäv. cans. of Yrae. tei 68; 
“Yımti 58; "cha 57, %että 567, 
58, 63. 

rava ıd. 14, 44, 102, 115. 


| ravıid. 42, 
I rasa il 39, 8, 17. 


rassi ragmi 59. 9% 39, 

Raha n. pr. Th. 11. 
rahassarahasya,a® 121; 52010, 
rahokamma rahahkarman 121. 


yala)calafter vowels) 9,21,28ete. | räi räjı 36. 


yävi (after vowels) ca api 92, 97. 
r. 


rai ratı 108, 118. 

raiya racita or rafjita 86. 
raiya ratika (f} 61. 

rakkha raksha 14. 
Eakkhan pr. Th. 12, 18. 
Rakkhiyan. pr. Th. 6. 
ramga id. 114. 

ramg amtalıtas tatahı prenkhat) 


räimdiya rätrindiva 9, 30, 51, 
79 ete. | 


| räiniya rätnika (jyeshtha) 3.59. 
| räipna (nn) räjanya 18, 211. 
 räiya rätrifka), ega®, pamen® 119. 


räisara räjegvara (yavarja) 61. 


ıräga (räys) id. 59, 100, 114. 
' räya räjan 61, 89; Nom. sing. 


50, 52, 80: Instr. rannä 48, 
ö4, 64, 68: Gen. ranno 53, 66, 


72; Nom. pl. räyäno 106, 
räya räjat 88, 


"räya at the end of compounds 
"ritra 8. 1-8. 

de Eäjagriba 122, Th. 
2, 5. | 

cn Se pie 40. 

räyahamsa räjahamsa 5, 54, 
58. 

räyahäpi en 211. 

räsi rägi 48, 45, 

riumai yrijum: Ar 

riuvveya ecadn 10, 

rikkha riksha 61. 

rittha rishfa 15, 27. 

ripu id. 38. 

ruila rucira (F) T. . 

rukkha ‚vrikshba 3. 29, 
36, 45. 

ruya rufla 211: 

ruru id. 68. 

rüya rüta 32. 

 rürvs rüpa 9. 28, 34, 36, 39 — 
42 etc. 

Benän.pr. Th. 5. 

revaiya name of a park 173. 

Bevain. pr. 137. 

rehamta räjamäna 69, 

rora id. 95. 

roma roman 36, 60. 'küva 5, 
8, 15. 








38, 


Rohagutta n. pr.Th.6; Th. 6. 


BKohanan. pr. Th. 6. 
rohini id. ("i) 39. 


L 


lakkhana lakshaga 9, 53, 36, 


51, G4—58, 79. 
lamkhalaüikhya 100; see notes. 
lamgüla längäla 85, T. 
Lacchi Lakshmi 41, 61. 
lattha lashta (osnohare) 34— 

36, 40, T. 55. 
latthi yashfi 40, 
ladaha latabha 3%. 
laddha labdha 73. 
laddhi labdhi Th. 13. 
lamda id. 8. 9; see notes. 
labhejjä labhet 5. 18, 





meets gen 
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lambamta lambamäna 36. 


lambamäna lambamäna 44. 
lambha läbha 103, 

laya, id. glesha 40. 

layä& latä, ("a) pauma”, vapad 44. 
laliya lalita 61. 

lava id. 118, 124. 1 
lahiya Iabdha Taw.L 


läiya,. in läulloiys 100; see 


notes, 
läghava id. 120. . 
läbha id. 9, 51, 79. 


‚läsaga läsaka 100; see notes. 


litta lipta 8. 2 

lilä id. 86. 

liläyamta denom. from lilä 
35, T. 

lukka Inüeita 3. 57. 

lukkha rüksha 95. 

lühiya ldshita 61. 

Leechai n. pr. (licchavi) 128. 

letthu leshtu 119. 

lena layanı 3. 29, 44, 46. 

lesa leeya 118. 

lehä lekhä 38, 211, 5. 44. 

loga loka 14, 16, 19, 111 ;iha®, 
para” 119. 

lona lavana 3. 2b. 

lobha id. 118. 


'loma loman 34. 
'loya loka 1, 44, 97, 111, 121. 


loya loca 116, 3. 57, 
loyana locana 36, 46, 59. 
loyamtiya lokäntika 110. 
lola id. 43. 
lolamta lolat 48. 
lohiya lohita 8. 44, 45, "akklın 
27,45. 
v. 
‚va iva (after anusvära) 46, 118. 
"va 118. 
®yai Ppati; gähä” nara® sepä”. 
vaı räc 118. 
vaittae vaijjä see vay. 
vaira vajra 98. 


\Vaira n.. pr. Th. 4, 11. 


11" 


Vairasenan. pr. Th. 4. 

Vairä name of = eäkhä, ajja" 
Th. 11. 

Vairi name of a gäkhbäi Th. 9. 

vaisäha vaigäkha 120. 

vaula vakula 37. 

vamsa vamsa 18. 

vakkam. apa+y kram. ai 46; 
1.7 19. "ssamti 19. imsu 


Oamäna 74, 76, 77. 
Ener: apakränta 1,2, 3, 
15, 20, 73, 91. 


vakkamti apakränt! 2. 
vaggana valgana 60. 


en vägrbhis 50, 110, 


eh hrisn vyudgrähita?(pra- | 
lambita) 100, 168, 8, 31. 
Vagghäracca name ofa gotra 
Th. 4, 6,9, 10. | 
vaccha vakshas 15,48,61. | 
Vaccha Vatsa Th. 3, 11, 18. 
vajja vajra 14. . | 
Grajja varja 119, 209. | 
Vajjanägari name ofa gäkhä 
h. 7. | 
vajjiya varjıta 38, 
vamjana vyalijana 9, 51, 79. | 
ratta vyitta 35, 36, T. 100. | 
vattamti vartante 5. 35. 
vattfamäna vartamäna 120,121. 
vada vala 174 v. 1. | 
vadimsaga (ya) avatamsaka 
51; 14, 29, 66, 67. 
vadiva see padiyn 209 v. 1 
vaddh. Yvridh. "imo 91, 106. | 
"ıtthä 90, | 
yana vana 38, 39, 89, 115. 
yvanamälä vanamälä 14. 
vanalayü vanalatä 9a 44, 68. | 
vannn (nn) varna 32, 37, 38, 
57; 98, 100. 
vannao vargakah 49. 
vatta vwyäpta 5, 12, 15 ete, 
vattayva vaktavya S. 18, 58. 
vattha vastra 14, 68, 66, 88, | 
8, 102, 105, 5, 52 








 vatthae vastum 3. 62, 

Vatthalijja name of two kulas 
Th. 7, Th. 9. 

vad. Yvad. "aha 54; "itiae 

-B 58% 

vaddhana vardhana 100. 

Vaddhamänan. pr. 91, 107, 
108. 

vaddhamäna vardhamäna 118: 
see notes, 

vaddhär. cans. ofy vridh. "ei 5; 
"emti 67; Pittä 6. 

vamd. Yvand. "Ami 16 Th. 13; 
’ai 16; °e Th. 18. &iya 68; 
"dma Th. 18. 

vamdana vandana 100. 

vannaga varnaka (candann) 61. 

vannaya vargalka) 8, 45. 

Vammä n. pr. 150. 

vay. Yvad. "si 8. 68; ai 8. 
18, 58; "aha 18, 54, 83; Pejjä 
(ind) 3. 18; Pisi 5, 8, 12,21, 
54, 68, 113, 155; "amta 8. 18, 
"ıttae 8. 19, 58, 

vayana vadana 15, 35, 36, 48. 

vayara (vaira) vajra 27, 

vara id. 1, 5, 15, 16, 89, 38, 
36, 41, 44, T. 80. 

Varadattan. pr. 176. 


väräbhoga 128 vw. 1 

ı rarittha varishtha 15. 
vallaha vallabha 38, 
vavagaya vyapagata 95. 
vavasiya vyavasıta 40. 

vas. Yvas. "ai 211; "hi 114; 


"amäna 211; 


| Prtth 147, 227: 
vatthae 5. 69, 


Yasıa voca 5, 15, 50, 106, 
'vasabha ("ha) vrishabha 4, 33, 


34, 61, 114, 118. 


 Vasittha n. pr. 160, 


'vasiva avasita 40 v1 


|Tasumdharä id. 118, 

' vasahära vasu-dhära 98, 
vahni vahati Th. 18; 

| vä id. 17, 18, 19 ete. 
väi (vädi) vädin 143. 


väiya väditra 14, 115. | kränte 2, 9, 19, 96, 104, 120, 
Väubhüi Väyubhüti Th. 1. 8. 1—8. 
väei väemti vädayati "anti | vintta see viyalta v. L 

Th. 1. viula vipula 15, 44, 46, T. 52, 
vägarana vyäkaraıga 10, 147, 83, 104; "mn 142. 

5. 64. yiuvvai vikaroti, 2ttä 28. 
vägaramäna vyäkurvat 138. | vimhanijja vrimhapiya 60. 
vägarei vyäkaroti207, "ittä147. | vikasiya vikasita 15. 
vAnamamtara vyantara 99, |vikkamta vikränta 52, 80. 


Vänijja name of a kula Th. 9. 
Väniyaggäman. pr. 122. vigaya vigata 9. 43, 

väma id. 15. vigittha vikrishta, “bhattiya 5, 
vämaddana vyämardana 60, 24, 25. 


ıvigai vikriti 3. 17, 48. 


väya väta 36. viggaha vigraha 29, 5. 59. 
väya väda 143. 'viggovittä (nigov") vigopya 
väyanä wäcanä 148, Th. 4, 5. 112. 

väyäma vyäyäma 60. viggha vighna 114. 

väyur id. 118. 'vieitta vieitra 32, 61. 
väräbhoga 128 vr. L viechaddaittä vichardya 112. 
väri il T. viechippsmänn("cha”)vispri- 
välaga vyälalka) 44, 63. | gyamäns 115. 


väluyä välukä 32, 

väsa varsha 98; 2, 117, 129, 
150, 172; 2, 15, 28. 

väsa id. 14, 832, 172, 211. — 44. 

väsamtiya väsantıka 37. 


vijaya id. 2, 5, 67. 

 vijaya name.of a muhürta 113, 
120. 

vijänittä (vijäniya) vijüäya 98. 

Vijjhäharagorälan pr. Th. 


väsayamta väsayat 87. 10. 
väsä varshä 50, 171, 172, 174; | Vijjhähari name of a oäkhä 
käss‘119, 122, 5. 1—62. Th. 9. 


vidambiya vidambita 35, T. 
vinaya vinaya 27, 58, 69. 
vinäsa vınäga 39. 
vinicchiya vinigcita 73. 
viniya vinita 110. 
Viniyä n. pr. 211. 
Vinhu (nh) n. pr. Th. 13. 
vitimira id. 38, 96, 114. 
vitti vritti 7, 49, 72, 79 w.Ll 
yvitthara vistara Th. 5 
vitthinna (nn) TER 35, 36, 
b2, SD. 
videha 110; see notes. 
videhajacca 110; see notes. 
Videhadinnä n. pr. 109, — 
vi api, (after vowels) 10, 19, 28, 110 see notes. 5 
42, 50. |vinnav. cams. of Yjäh. *ejjä 
viikkamta (viti? vi") vyati- 3.18; "emäna 5. 18, 


väsi väsin 14, 

väsimsu praef. of y varsh. 98. 

Väsitthaname ofa gotra 21 ete. 
Th.-1, 4, 6, 9, 12, 18. 

Väsitthä a woman belonging 
to the Vägishthagotra 108. 

Väsitthiyä name of a gäkhä 
Th. 9. 

väsini väsini 36. 

väasıya väsita 33. 

väsi väsä 119. 

Väsudeva id. 17, 18, 19, 76. 

Väsupujja:n. pr. 193. 

vähana vähana 14, 52, 50, 90, 
91, 102, 115. 
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vinnäna (mn) vijfiäna 8, 50. 
vinnäya (nn) vijhäta 10, 52, 
30. Fi 


Yinhu.n. pr. Th. 12, 
vipula id. 33, 90, 91, 100, 
vippamukka vipramukta 118, 
vibohaga vibodhaka 38, 
vibhatta vibhakta 32, 34. 
vibhävremäna vibhävayat 147. 
vibhni vibhäti 115. 
vibhüsä vibhüsbä 102, 115. 
vibhüsiya vibhtüshita 36, 61, 
9b. 


vimana vimanas 92. 

vimnla id. 35, 36, T. 61. 

Vimalan. pr. 192, 

vimäna vimäna 2, 14, 29, 44, 
T.; "bhavaya 4, 32; mahä" 9, 
171, 206. 

vimäniva vimänita a" 95, 

viyvatta (vintta) vyävritta 16. 

viyada jala 5. 25. 

viyvadaga vi-kataka 8. 36. 

viyadagiha sthänamandapikä 
5:32, 86. 

viyarejjä vitareyus 8.46, 48, 


viyära vichre, "bhümi 8,47, 52. 


viyävattna vyävritta 120. 
viraiya viracita 32, 
viraiya viräjita 36, 61. 
viräiya viräjita 36. 
viräyamta viräjat 15, 86. 
vilambiya vilambita, a® 88, 
vilasamtn vilasat 31. 
viläijjai Th. 65 v.l 
vilibijjamäna vilikhyamänn 
14. 


vilevana vilepana 61. 

viva iva 61 v. L, 138. 

viraniya vyapanita 95, 

viraddhana vivardhana, *karı 
51, 79. 

vivägn vipäka 147. 

vivitta vivikta 95. 

viviha vividha T. 64. 

virvoyana (hb} 82 sea note. 

visada ("ya) virada 35, 36. 








visappamta visarpnt 34. 
visappamäna visarpamäna 5, 
' +15, 50. | 


 visama vishama T. 

ı visaha id. 118. | 

 visdemäna visvädayat 104. 

'visäna wishäna 118. 

'visäraya vichrada 11 

visäla vigäla 85, 36, 

157. | 

ı visiftha vigishta T. 61, 68. 

visähä vigäkhä 149, 157. pamca- 
visäha 149, 

visuaddha vienddha 18, 986. 

visesa vigesha 7, 49, 57, 72, 
5. 21. 

'viha at the end of a compound 
"yidha, cauv" 60, 118; pamca® 
3. 44,45; nänä® 100; bahn® 61. 

vihnaga id. 44, 68, 118. - 

 vihamga id. 44.1 

vihar. vi +Yhri %ai 18,14, 15, 
92 eto.; "amti-104, 8. 6, 7; 
"ittae 8. 50. 

'vıhäna vidhäna 151. 

vihära id. 120; "bhämi 95, 8. 

47, 52. 

| vibi vidhi 61. 

viciid T. 

vitivayamäpa vyativrajat 28. 

viya see biya. 

viraid. 52, 80, 114, "yalaya 

Virabhadda n. pr. 160. E 

viriya virya 108, 120. 

visai vimgati sat 8, 1-8, 

visam vimeati 2, 150, 

visattha vigvasta 5, 48, 

vihiya vithi(ka) 100. 

| ee T.ıy, 81% 

vuffbıkaya vrishtikä 
31, 32, 36. ei 

Yuddhan. pr. Th. 18, 18. 

voaitn ukta 27, 64 8, 13— 
15, 18. 


| TEEN (punah punas) 8. 60 
Y.L | 
 veuvvi (raikriyalabdhimat) 141. 





38, 39; 


DJ 





veuvrviya vaikriya 27, 28. 
veuvrviyä fem. (punah punas 
3. 60. 
"vera id. 39, 43. 
vedasa vetasa 174. 
Venän. pr. Th 5. 
vemäniya valimäı 
veya veda 10. 
veyanijja vedaniya 147. 
veyävacca vaiyävrittya 8. 20. 
vera vaira 45. 
veruliya vaidürya 15, 27. . 
velambaga vidambaka or vai- 
lambaka 100. 
velä id. 104, 5. 36. 
velliya vellita T. 
veramäna- vepamäna 94. 
vesa vesha 66. 
Vesamana Vaigravana 39. 
Vesavrädiyagapa name ofa| 
gana Th. 8. 
Vesäli Vaigäli 122. 
vesäsiya vaigväsika 5. 19. 
vocchinna TIBRANDR 95, 
127, Th. 2. 
Vomilan. pr. Th. 4. 
Vomilä name of a gäkhä Th. 4. 
vosattha vyavasrıshta 117. 
yvva iva, (after vowels) 59, 61. 


5. 


sa sa copml. Prefix. 

saiya gatika 103. 

sauna gakuna 42, 96, 211. 

samlavamäna samlapat 50; 
"47, 48. 

samlävimti samläpayanti 72. 

samlihiya samlihya (vilepani- | 
kritya) 5. 21, 36. 

samlehanä samlekhana 3. 51. 

sa an 0 er sarmloka Sn all 
B. 39. 

RR sarmvatsara 114, 
118, 120, 148. 

samvacchariya sämvatsarika 
9. 57. 

samvähanä samvähana 60. 









a 14, 99. 
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'samvähiya samvähita 60. 
| samvilliya samvellita ? T. 
'samvuda samvyita 61, 32 v.1l. 
|samsatta (gväpadavigesha) 44. 
|samsärs id. 119. 
'samseime sasvedima or samse- 
| kima 5. 25. 
'samharana id 171. 
|samhiya sarnhita 36. 
Sakka (nkra 14, 16, 27, 29, 
89; — 14, 39. 
sakkär” satkäraya® eti 83; 
mti 105; Pittä 83. 105, "ya 
I 68. 
sakkära satkära 90, 91, 130, 
| 181. 
iSagadamuhan. pr. 212. 
 sagotta ("gu") sagotra 2, 15 etc. 
Th. 8; fem. "ü 2 etc. 
samkamts sarmkränta 129,130. 
samkappa samkalpa 16, 90, 
92, 93. 
'samkäsa samkäsa 138, 165. 
| Samkäsiyä name of a gäkhä 
Th. 7. 
‚samkha gaükha 40, 90, 91, 102, 
| 118, 115, 118. 
| samihaula gafikhaputa ? T. 
| samkhadisamskriti(odanapäka) 
3. 29. 
Samkhasayagan. pr. 136. 
samkhä samkhyä 5. 26. 
'samkhäna samkhyäna 10, 
'samkhiya cäfkhika 113. 
samkhejja (’ija) samkhyeya 
21. 
samga id. 119. 
samgama id. 115. 
Samghaväliya n pr. Th. 12. 
samghädaga (sim") gringäfakn 
100. 
'sacca satya 13, 83, 120. 
sajjhäya svädhyäya 5.51, 52. 
samcaya id. 42, 43. 
'samjama samyama 120, 133, 
| 8. 58, 54. 
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samjutta samyukta 'Th. 18. 

samjoya samyoga 118. 

satthi shashti 10. 

sadamgavi shadangavid 10. 

saddhi gräddha 5. 19. 

samthiya samsthita 36. 

samda shanda 59; vana! 89, 
115. 

Samdilla on. pr. Th. 18. 

saonha gläshnya 68. 

satakkatu ontakratu 14. 

satta sattra Th. 13. 

satta saptan 76, 140, 141, 8. 
43; "Yoham 14; "ttha (saptä- 
shta) 15, 8. 63. 

sattama saptama 171, 2086. 

sattamaya saptamalkn) Th. 7. 

sattari saptati 168. 

sattu gatru 114. 

sattha cästrn 64, 73, 74, 85. 

satthaväha särthaväha 61. 

sadda cabda 44, T. 61, 10%, 
114, 115. 

*saddäv. gabdaya”, "ei 21,56, 63, 


99; Hmti 65; °eha 64; Öitt 
21, 56, 68: Yiya 66. 

saddhim shdharı 13, 61, 72, 
104. 

samta cänta 118. 

samta gränta 60. 


samta sat 90, 91, 112. 
samtäna samtina 79 vw. l 
samti gänti, 9rihn 89, 
Samtin. pr. 189. 
Samtisepiyan. pr. Th. 10,11. 
samtiya satka (pradatta) 108, 
samtharijja samstaret $. 21. 
samdana syandana 8. 11. 
samdittha samdishta 30. 
samdhi id. "gihn 89. 
samdhipäla id. 61. 
sannikäsa samnikica T. 45. 
sannikkhitta samnikshiptas9. 
samninäya samninäda 115. 
Brretts sumnivritta, "chri 
„1. 


samniväya sammipäta 97. 


samniväi sarpnipätin 138. 
sannivesa Samniveca 89. 
sannisanna Samnishanma 16, 
sanha (nh) gläkshnya 36. 

Bl a at ee 


| ans sarpin 96, 

‚sappi sarpis 8. 17. 

‚sabbhimtara säbhyantara 100. 

'sabhäid.14, 89, 122, 123, 147. 

'sama id. 39, 36, 44, 119. 

samaicchamäna samatikra- 
mat 115. 

samaga samaka 102, 115. 

samana gramana 114, 130, 134, 
Th. 1. 13, 61, 64, 8: 6, 7. 

Samana epithet of Mahäyira 
1,2, 3 etc. 

samani cramani 8. 64. 

samanugammamäna sama- 
nugamyamfına 118. 

 samanoväsaga gramanopä- 
saka 186; fem. ya 137. 

'samatta samasta Th. 2. 

samattn samäpta 110. 

| 'samamtä samantät 8. 9—18. 

| une samaprabha 86, 


— 


samaya id. 2, 4 ete, 118. 
samä id. 2, 147. 
'samägama id. 41. 
samägaya samägata 39. 
samänsa sat 27,60, 65, 66, 68, 
105; fem. 4 5, 99, 
mine samäna 34, 119, 8. 45; 
samähadijjüsı samäharet 8, 29, 
samiya samita(samyak pravritta) 
118, 3. 58, 54. 
Samiya nm pr Th 11. 
samugghäya samudehäta 27, 
28, 124 v1, 
samujjala samujjvala 44, 
samujjäyasamndyäta 124,147. 
samudaya id. 34, 36, 42, 90, 
102, 115. 


samudda samodra 28, 38, 149, 
33. 


Samuddavijaya n. pr. 171. 

samuppajj. samut +Y pad. 'i 
19; 4jjä 8.59; "itthä 16, 90, 98. 

samuppanna samutpanna 1, 
2, 93, 120, 1832. 

samullasamta samullasat 38. 

samussasiyasamucchvasita5; 
"isa® 8. 

samüha id. 40, 44. 

samohanäi sammddhati, 2ttä 
27, 28. 

sampantta samprayukta 5. 61. 

sampanaddiya sampramä- 
dita T. 

sampatta sampräpta 16, 104, 

sampatti id. or sampräpfi 107. 

sampadhümiya sampradhü- 
mita 8. 2. 

sampanna id. 108, Th. 13. 

sampamajjiya sampramrijya 
3. 21, 36. 

sampayk sampad 134—145. 

samparivuda samparivpita 61. 

Sampaliya n. pr. Th. 12, 13. 

sampaliyamka samparyalika 
147, 227. 

sumpäviukäma sarnpräptu- 
käma 16. 

' sampucehunä sampragna 8. 
59. 

sampunna (gn) sampürgn 44, 
95, 8. 25. 

sampehei samprekshate, 2ttä 
21. 

sambaddha id. 58. 

sambamdha id. 43. 


sambamdhi sambandhin 104, 


105. 
sambähä samväha 89. see notes. 
sambukkävatta gambıükä- 

varta 5. 45. 


sambuddha id. 16. 
sambuya samvrita 32, 61 v.l. 
sambhamta sambhränta a" 88. 
sambhama sambhrama 15,115. 
Sambhavan. pr. 202. 
sambhinna id. (sampüfga) 140. 
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Sambhüyarijaya n. pr. Th. 
4, 5. 


|sammam samyak 13, 83, 87, 


117, 8. 62. 
sammajjiya sammärjita 57, 
100. 
sammattha sammpishfa 100. 


'sammatta samyaktva Th. 13. 


sammaya sammata 8. 19. 

sammän" sanmänaya”, "eti 83; 
“mti 105; Pittä 83, 105; "ıya 
68, 95. 


'sammuiyä sammditä 108. 


sammui sammud ? (gobhanä 
mati) 3. 59. 

sammeya name of a mountain 
168. 

saya gata 14, 61, 63, 105, 
1356—145 ete., Th. 1. 


'saya svulka) 66, 88. 


sayaı gete 9b. 

sayam svayam 16, 207. 
sayana gayana 82, 46, 95. 
sayana Svajana 104, 109. 


'sayanijja gayaniya 3, 5, 6, 


s1, 82, 47. 
sayaya sutatam 39. 
sayala sakala 44, 111. 
sayavatta gatapattra T. 
sara cara 38. 
sara saras, pauma" 4, 32, 42. 
sarana garana 16. 

sarabha garabha 44. 
saraya garad 43, 118. 


 sararuha saroraha (or sarorha) 


—— 


42. 
sarasa ıd 37, 61, 100. 
garisa sadrien 35, 36, 39, 40, 


48, 59; 1 6, 87; 
sarira garira 2, 9, 51, 66, 79, 
104. 


salila id. 42, 45, 118. 
salla galya 118. 


sayva sarıa 1, 33, 37, 41, 


'savvan sSarvatas 34, 


46 ete. "darisı 16, 121. 
41, 5, 


9—13. 
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sayvvatthasiddhn name ofa 
muhödrta 124; name of a vi- 
savvattu sarvartu 95. 


savyvannu (mn) sarvajün 16, 
121. 


sasamka gachüka 33, 35. 

sası gacın 4, 3, ‚32, 38, 61, 79. 

sasiniddha or 84- 
SLLLE ha 8, 42, 


sassiriya sagrika 3, 6, 9 «te. 





saha id, "sambamdha 48; sn- | 


mmuyä 108. 
"aha id. 108. 
sahai sahate 117. 
sahakära id. 37. 
sahnsä id. 8. 29, 
sahunssa sahasra 14, 39, 44, T. 
115 ete.; "akkha "aksha 14; 


"patta "pattra 42 or "vatta T; 


"rassi racmi 59. 
säi sväti 1; 124, 147. 
säijjiyä 8. 60; sea notes. 
säima svAdiman 104. 
sägaraid 4 88, 85, T. 9, 


118, Th. 13. 
sägarovama sägaropama ®%, 
150, 171, 191— 203, 206, 


sädıya ghfake, ega® 15. 

säbhäviya svrähhärika 8. 

sämamtn id. 63, 106, 120. 

sAmanna grämanya 147, 227, 
5. 59. 

sämaveys sämaveda 10, 

Sämägan. pr. 120, 

sämänıya sämänika 14, 

sämi svämin 49, 58. 

sämitta svümitva 14. 

"sämiyn svämilka) 89. 

säyn säta 44. 

säyana srüdana 8. 96. 

säyarn sägarn 48, 

sära id. 90, 91, 112) 8, 59. 

säraya cärada 118. 

säraya säraka (or smärako) 10. 

särasa il. 43, 

särahı särsthi 16. 





säla id. 120. 

'sälä gälä 60,62, 103. | 

SUlhR gan AvafLiye nklingan- 
vartaka 3 


sälisaya a 32. | 
sävaijja (fejja) sväpateya 90, 
91, 106,112. 
Sävaitthiyä name of a oäkhä 
Th. 8 
sävana grävana 168, 172. 
 Sävatthi name of a town, (rä- 
vasti 122, 
‚sävaya ("ya) grävaka 8, 64. 
| säviyä grävikä 5. 64. 
'säsaga sasyaka 45. 
sähni sädhayati eye) 207. 
süähaga sädhaka Th. 
süähattn samhritya BR 
'sähar sam + hyi. si 15, 28; 
"ahı 26; Pjjissämi 29, Oittä 
15, 26; Siijamäga 29; Hiyn 1, 
29-32, 89, 90; Mvittae inf, 
caus.-21. 
sähassi sähasri 14, 134— 
137 etc, | 
sähassiyn sähasrika 108. 
sähassiya sähasrilka) 29, 
sähä cäkhä Th, 4, 5 ete. 
sühäviya sväbhävika 50. 
sähiya sädhika 117. 
sähu sädhn 1. 
sikkhä cikshä 10, 
sikkhäna 10 see notes. 
siggha sighra 28, 29, 
simga criäga 34. 
simghädaya sniüightaka 89, 
simghäna (näsikamala) 118; 
'Sijjamsa n. pr. 109, 
'51jjä see sejjä. 
'sijjhamti sidhyante 8, 68, 
| sifthi (setthi) +reshthin 61. 
| siniddhn snigdha 8. 42,300 sa”, 
sineha sneha &, 4345. 
'sikta sikta 57, 100. 
' sıttha siktha A sat 5, 25. 
siddha id. 1, 194, 144, 147. 
siddha name of a thowa 134. 


Glossary. 171 
Siddhattha Siddhärtha 21, | sukka gushka 9 
26, 28 ete. 108. sukkila (#lla) er 40 8. 
siddhatthaya siddhärthaka | 44, 45. | 
63, 66. sukkha (s0°) saukhya 9, 14, 79. 
siddhatthavana name of a sugamdha id. 60, 100. 
park 211. . sutariya sucarita 120. 


siddhi id 16, 114, Th. 2. 

sippa gilpa 211. 

siyä syat 8. 26, 57, 58. 
kadäcit 3. 18. 


siraya giraska 61; = giroja 
IT. 


8.5 
sirusä Inst. girasä Th. 13, 
vattam wyäptam 5, 12, 15 ete, 
Siri Gri 48. 
siri ori 35, sıri 41, 42, 43. 
Sirigutta n. pr. Th. 6. 
Siriddha n. pr. Th. 6. 
siriya grilka) T. 
Sirihars n. pr. 160. 
sirisa girisha 37. 
silä gilä, %a 90, 91, 112. 
silittha glishfa, su® 35, T., 61. 
siva giva 8, 5, 6, 9, 16, 31, 
84, 40, Th. 13. 
Sivabhüin. pr. Th. 12, 13. 
Sivä n. pr. 171. 
siviyä givikä 157, ("bi®) 211. 
sihara gikhara 36, 168. 
sihä gikhä 5. 43. 
sihi gikhin 4, 32, 46, 
siya gita 39, 95. 
Siyala n. pr. 195—203, 
siyä civikä 113, 116, 157. 
sila eila Th. 13, 5. 55, 54. 
sisa gishya Th. 6, 8. 4, 5. 


Siha n. pr. Th. 12, 13. 

Sihagiri.n. pr. Th. 4, 10, 11. 

sihäsana simhäsana 14, 15, 
16, 29, 57. 

su" Prefix su. 

sui guei 61, 100, 105; 
suiya guci vr. l. 

sukaya sukrita 61, 100. 

sukumäla see kumiila. 

sukka gukla 114. 








sutthiya sushfhita Th. 13. 
Sutthiya n. pr. Th. 4,6, 9, 10. 
Sunamdä u pr. 164. 
sunimmiya sunirmita T. 
sutta supta 3, 6, 31, 32. 
sutta sütra Th. 18, 8. 63, 64. 
suttaya sütraka 36, 61. 
Sudamsanä n. pr. 109; name 


of a palanquin 211. 


'suddha guddha 2, 34, 61, 66, 


96, 104, 118, 120. 
suddhamta guddhänta 39 v. 1. 
suddhappa guddhätman 66. 
suddhaviyada ushnajala, see 

notes 8. 25. 
sumdara id. 9, 34, 36, 79. 
sunna cünya 89. 

Bern eh gg gene rs 


"Burke n. pr. 109; n. pr. 198. 

Suppadibuddha n. pr. Th. 
4, 6, 9, 10. 

subha gubha 28, 88, 38, 41, 
46. 

Subha n pr. 160. 

 snbhaga gubha 36 ; (ajewel) 27. 


'Subhaddä n pr. 217. 


Sumai n pr. 200. 
Sumapabhadda n. pr. Th. 5. 


'sumina svapna 3, 5, 9,18, T. 
siha simha 4, 16, 38, 35, 40 T. | 


47—b0 etc. 
'suya guka 59. 
sura id 14, 15, 44. 


'suratta zurakta 59, 
|surabhi (bi) id. 15, 32, 37, 


T. 61, 100. "ara 42, 


04104. | Sulasä n. pr. 187. 


suvanna (nn) suvarna 61, 90, 
91, 98, 112, 


'suvina svapna 46, T.- 64, 65, 


66, 68, T4, 207. 
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Suyrvayan pr. 163. 

Suvvaya name of a gotra Th. 
12, 18. 

suvvayaggi name ofaday 124. 

susamdä id. 2 dussama" 2, 147. 

susäna gmacäna 89. 

suha sukha 39, 60, 61, 68, 95, 
119. suhäsana 5, 48, 104. 

Suhatthi n. pr. Th. 4, 6. 

suhamma name of a vadim- 
sara 14. 

Suhamma n pr. Th. 1, 3, $, 

subhuyn suhnta 118. 

suhuma sükshma 27, 85, 8, 
44, 45. 

sümälsa sukumära 110, 

süra cüra 52. 

süra sürya 39,44,59, 104, 118. 

sürimagana ?T. 

süriya sürya 5. 36. 

süva süpa 8. 33—55. 


suvvayanameofadayı113,120. | 





sogamdhiya sau andhika 45. 


soceä (su) grutvä 8,19, 50,53. 
sodira (s0m®) cauydira 118. 
soni grom 36, 


sondä gundä T. 
'sobhaga gobhaka 38. 


sobhamta goblamäna 36, 43. 

sobhä gobhä 36, 61. 

sobhittä gobhayitvä 8. 68. 

Soma n. pr. 1650. n. pr. Th. 6. 

soma saumya 9, 535, 38, 41, 
43 etc. 


somanasiya (ss) suumanasyita 


5, 15, 50. 
Somadattan. pr. Th. 5. 
Somabhüiya name ofa kula 
Th. 7. 
Soratthiyä name of a gäkhä 
Th. 9. 
Soriyapura n. pr. 171. 
solasa shodagan 161, 181, 192, 
sovaciya sopacita 120. 


se sa 9, 51, 80, 119; asya 8. | sovira sauvira 5, 25, 
33—35 se kappai. 5.11 ete.; | sosayamta coshayat 38. 


— athıa 133. Th. 6—9. 
seuya sektrika (or sevaka) 89. 


‚sosiya (satüsiya 2?) T, 
'sohana godhana 100, 101. 


Sejjamsa (Si) 1) n. pr. 194, sohamta gobhamiina 34, 35. 


2) n. pr. 216. 
Sejjambhavan. pr. Th. 3. 
sejjä (siP) gayyä 5. 58, 54. 
Senän. pr. Th. 5. 
sonävai senäpati 61. 
sonävatcca senäpatya 14. 
Seniyan. pr Th. 11. 


Seniyä naja", name of a gäkhä 


Th. 11. 
seyacveia 44, T. 61, 63. 
seyam creyas 21. 


sohamma name ofa kalpa and 
vodliınsaga 14, 29. 


'sohä gobhä 38, 41—44. 


sohiya gobhita 35. 
h. 


| hamsa id. kula® 43; rüya® 5, 


hamsagabbha hamsararbha 
jeuwel) 45. et, 


hattha hrishta 5, 8,15 ee. 8.17. 
BIER hrita 31, 99. Ss 


sela gaila 35, "giha 89; "sihara | hattha hasta 36. 115. 


56, 168. 
sevijjamäna sevyamäna 42. 
Sesavain pr. 109. 
sesa 2, 188 qq. 
seha gaiksha 8, 59, 
Soittiyä name ofa gäkhä Th, 6. 
sokkhn saukhya 51. 
soga goka 92, 95, 


 Hattha n pr. Th. 13. 
 hatthi hastin T. 


Hatthilijja name of a kula 
Th. 7. 


Hatthivälaga ("päla  "yäla) 
n. pr. 122, 147. 


hatth’nttarä uttarapkalzuni, ı 
2, 30, 96, 116, 


hamtä hatvä 114. \ Hälijja name of a kula Th. 7. 


haya hata 15, 53. see Ahaya. hälidda häridra 5. 44, 45. 
haratanuya haratanı 5. 45. häsa häsya or harsha 118. 
harähi hara imp. 114. |himguluya hingulaka 59. 
Harinegamesı Hari-naigamgi- hima id. 39. 

shin 21, 27, 30. | | himaya himalka) 8. 45. 
hariya harita S. 44, 45, 55. Himävamta Himavat 36. 
hariyäliy& haritälikä (durvä) | hiya bita 95, 111, 211. 

66. hiya see hiyaya 42 v. 
Harivamsıa Harivamga 2, 18. | hiyaya hridaya 5, 8, 88, 417. 
harisn harsha 5, 15, 46, 50. |hirapna (nn) hiranya 90, 91, 


halıyä halikä 8. 45. | 98, 112. 
hallohaliyä id. 5. 45. 'hudukka id. 102. 
hav. Ybha. %si 1, S. 15 v. 1, | huyäsana hutägana 118. 
16 v. 1. %amti Th. 9. heuya hetufka) 5. 64. 
havyam bhavyam ? (gighram) | hema id. 14. 
132, 5. 44. hemamta id. 113, 157, 212, 
hära id. 16, 38, 35, 36, 61. 997, 8. 55. 
hära dhärä, vası® 98. |hemamtiya hemantika 119. 
Häriyfiyana name of a gotra | ho. ybha. % Th. 8; *mti Th. T; 
Th. 1. u 107, 8.18; "th 1, 3, 97, 


Häriyamälägäri name of a| 119, 184—146; "yayva ("irva) 
cäkhä Th. 7. S. 67, 59; ®tise 8. 53. 
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Additions and Corrections. 


fE 


13 in the note e. 4 for thänum read thänam, 

31 add: It should be remarkod that 1 hava not aimel nt consisteney 
regarding the oribography of the Jaina Präkrit. 1 thought it preferable 
in a first edition of a Jaina book to show how the case stands. It would 
have been easy to adopt one method of spelling ihrougbout tho whole 
book e. g. to write always tın or nn. But instend of deing riolance to 
ths instinet of ineonstaney which seems to be planted in the Indian breast, 
1 usmally havo adopted the spelling ofthe oldest MS. A when conärmeil 
by other M535. Henco the same word is not always spelt in the same way. 

25 line 34 add: and contains 3040 granthas after 1307 AD. 

29 line 383 add: The MSS. of the Kalpasütra may bo elussed into three 
groups: 1) MS. A. it contains the best text. 2) MSS. BEM. They oon- 
tain tho wwlgata. 3) M88. CH, a mized text, usually siding with A, 
but not unfreqgnently with the second class. 

20 ac: For the Digambara legends about Bhadrabähn seo Lewis Bice: 
Ehadrn Bähn and Oravana Belgola. Ind. Ant. III p. 153 qq. In the 
Digambara tradition of Kanara Bhadrablihn is made the lender of an 
emigration from Northern Indin. Amongst his disciples is Candragupta, 
king of Pätuliputra, who had reeeived dikehd. 

34 note 5a for EHM red CHM. 

36 line 4 adel icchiya padiechiyam eyam, Dovänuppiyä! after Deoränuppiyä! 

36 „ 17 for täyattisugändn read täyattisugänann. 

36 „ 33 „ senävaccam rend senäraccam. 

38 „ 18 and 21 for jan nam read jan nam. 

40 „ 17 for vinaenam read vinaenam. 

40 19 _„ parinikkhamai read padinikichamai. 

40 note 37,12 for padi® CH, "eiA read parinikkhamei A. 

41 line 2 for tü read ti 

41 „ 12 „ bhle read bihüe. 

43 «132 u bhümi „ bhümi. 

43 „ 30 „ irn „ Üsiya 

43 „ & „ pPayarlireya name payarkiregn. 

43 „ 35 „ camikaın „ cämikarı 

43 „ 30 „ Aanuym m Amy, 
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EEE line 7 for lambhamta read lambamta * 
„4 „ 14 „ dasa-disko " dasa disio, 
„4a 25 „ päyachim „  päyachim®®, 

Eu “4 25 ya cärü er chru. 

.„ 46 23 „ antppainnam read anupainnam and ade a note: amı- 

paimtar B. 

„AT „26 „ samiriyahlm read sassiriyähim. 

n | 5 „ nina med nänd. 

„50 „19 „ naddha* read nadıha. 

8 ,„ rayana bhatti read rayana-bhatti 
16 „ arilambhiyie road arilambirae. 
„ 21 and 22 /or samiykim read sämiyaim. 
„ 3 for anteurenam read amteurenam. 
| „8. Jiie acc jufe, 

„586 „ 25 „ salmam rand sälmam, 

„ 61 note 113,11 cdele sayähim CO. 

62 line 4 ade gamäha-vatiba after puppha. 

62 „ 17 for jüra read jürn. 

63 „ 14 „ aranmne neu aranmne. 

„68 „ 15 „ Auf-pänne read knlpänue. 

„ 6 „ 11 „ Ahlim rend thiim. 

„note 1224 add A after "ui", 

„ 70 ine 19 for aparäjiyio read aparajiyäo, 

-» 4 „. 2 „ Märuderie read Maruderie, 

75 „ 4 „ räinndianm mal räinnänam. 

„TH „ Rack „ Ävaccaiiä 
„ Tonole 65 „ Kumdhari -— Kumdadhärf, 

„ 87 ime 3 „ ahälsmdam „ alälamdam. 

„u. 4 parinimie .... aparinimie read parimie....aparimio, 
„IM „ #1 add Hem. IV, 78, after redolent. 
„105 „ 13 „ rüpam after devatänim. 

„105 „ 24 „ 37) bufore gumagamäyamäna. 

„107 „ 41 /or viraralayani read viravalayäni. 

„12 „ 4 „ käshtät vr käshthä 
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Introduction. 


L 

On a dejä &erit plusieurs fois, en Europe, sur ia Mätrique 
syriaque, et on trouve, dans la plupart des recueils savants, des 
travaux oü ce sujet est trait& d'une maniöre plus ou moins com- 
plöte. La Zeitschrift, par exemple, a donn& une serie d’ötudes 
sur la podsie syriaque et sur la mötrologie, oü le R.P. Zingerle, 
un des plus figis et des plus habiles Syriaeistes eontemporains, 
a reuni tout ee qu'on connaissait sur Ia matitre !). Les grammai- 
riens, ceux-lä möme qui visent & la brievets, disent le plus souvent 
quelques mots de la versification; et cependant, il faut bien le 
reeonnaitre, dans cette partie des ötudes aramdennes, comme dans 
tontes les autres, il demeure beaucoup d’inexplore, et plus encore 
d’imparfaitement eonna ou de mal explique. D’oü vient cette 
Incune? Pourquoi n’a-t-on pas progress& sur ce point? Üest ce 
que nous devons dire en peu de mots. 

La methode analytique, sur laqnelle on s’est A pen prös 
uniquement appuye jusqwä ce jour, est excellente, soit quand il 
s’agit d’eelaireir un principe, soit quand il faut le decouyrir; mais, 
dans un eas comme dans l’autre, elle doit r&unir deux conditions: 
avant tout, il faut qu'elle soit basse sur des observations #tendues 
ou reitärdes, et ensuite, il est n&cessaire qu'elle soit dirigee par 
des lois certaines. $8i [une ou Yautre de ces deux conditions 
vient & lui faire defaut, cette methode est sujette 4 des incon- 
venients graves: elle est longue, penible et elle ne mene quä des 
eonehusions imparfsites, conclusions qui dineomplätes deviennent 
möme fausses, aussitöt qu'on les göneralise. Jusquiei on a &te 
räduit ä adopter ce procede, et, depuis Hahn ) jusqw'& M. Bickell °) 





1) Zeitschrift d. DMG. XVIl (1863), page 687 et suivanten, KVIll (1864), 


751. 2) Hahn, Bardesunes guostieus Syrorum una Hymnolopien. 
Lirsise, 1819. — Chrestomatkia Syriaca, 18325. — Kirchenhist. Archee. Von 
K_F. Stäudlin, 1823, 3. Heft, p. 52—106. 3) Zingerle, Zeitschrift d. DMG. 
II (1848), ZVIl (1863), XVII (1864). — Zeitschrift für die Kunde des 
Morgenlandes 1550. Bickell, Carmina Nisibena, 
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on sest contente d’explorer les euyres des poätes syriens, sans 
avoir de guide, ou sans opörer sur des &läments assez nombreux 
et assez etendus pour se garantir de toute erreur. De lä il est 
rösultö que les lois de la Mötrique syriaque ne se degagent pas 
encore bien nettement des faits all&gmös. | 

I eüt &t& assur&ment pröförable d’interroger les Syriens eux- 
memes, si cela eüt &t& possible; ils auraient fourmi des renseigne- 
ments utiles et peut-&tre mäme auraient-ils livr&, dans des traitös 
de metrique, la eonnaissance de la prosodie syrienne. Üe qui 
n'etait pas faisable jadis, le devient maintenant. I importe done 
de profiter des decomvertes modernes et d’approfondir la question 
de la Metrologie, un peu plus que ne Yont fait nos devanciers. 
Au dernier sibele Ass&mani aurait pu traiter cette matibre; car il 
Vavait ötudiee dans sa jeunesse, ainsi qu'on le sait par la grammaire 
quil eomposa ä peine ägö de vingt ans !), et dans laquella il parle de 
la Mälrigue; mais, par ce qu'il dit dans cet ouvrage aussi bien 
que par les dötails diss&mines dans sa Bibliotheen Orientalis et 
dans son Coder liturgieus, on voit que, ni lui, ni ses nevatx 
n'etndierent jamais ü fond cette question; et, comme tous les 
auteurs europtens ont puis& chez les Maronites la plupart de leurs 
idees ou de leurs renseignements, il en r&sulte Ule nous ne sommes 
guöre plus avancös aujourd’hui qu’au demier sibele. 

Pierre Mötoseite, de la Compagnie de Jösus, aceorde yuelgues 
mots ü la Mötrique, dans sa grammaire SYTiagne encore inödite, 
mais sans entrer dans le cur du suje. N eflleure plusieurs 
questions et laisse irrösolu tout ce qui ceöncerne la nature et 
les diverses espöces de mötres. Nous citerons plus loin des frag- 
ments de son traits ?). | 

Le Patriarche maronite, Etienne Aldoensis (XVIIe sitcle), est 
Vauteur dun livre plus important, mais sur lequel on s’est un peu 
trompe. On a dejä analyss plnsienrs fois, en se placant ä des 
points de vue inexnets; car c'est moins un traits de prosodie 
quun &iguokoyıov®). Il ya cependant des choses intäressantes 
et utiles dans ce traits, notamment dans la präfnce dont Evode 
Assömani a donns une analyse suffisante dans son Üorder Äiter- 
gieus 4). 
| Mais tous ces &erits, outre quil sont modernes, &manent 
dautenrs qui ont pass& leur vie en Europe, ou qui, du moins, 
ont entretenn de fröquentes relations aver les Europsens. Par 
suite, on sent qu'ils &erivent sons Finfluence Hids ‚de pröocen- 
pations, de tendances quelgue peu ötrangtres aux Sömites Le 





1) Ma, 350 de la Bibliochögus du Vatican, vers Is milien. Les feuillote ne sont 
pas numdrotds #7) Me 455 de ia Bibliothögue du Vatlean £. 168.178 
Da lt für die Kunde ces Morgeniunden, 1365, o san ig: 
Daniel , Thesaurus hymnologiens, t II, p. 148. 4) Asemani, Coder 
Läturgieus, VII, pars Il, p. XCIE 
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genie de l'Eorope a deteint sur le leur, et la manidre dont ils 
sexpriment, n’est pas purement orientale. Tl est done utile et 
peut-&tre möme nöcessaire de remonter plus haut dans l’antiquits, 
il fant interroger les derivains qui n’ont jamais vecen en contact 
avec le vieux monde, pour savoir ce que les Syriens ont penst 
de la poösie, 

Au reste, eonsulterait-on tous les auteurs que nous venons 
de nommer, qu’on connaitrait simplement les opinions des Maronites, 
e’est-a-dire, de ceux qui, parmi les Syriens, n’ont qu’une littörature 
peu ancienne et peu considerable. Tout le monde sait en effet, 
que le patrimoine littöraire de cette fraction de la race aramdenne 
se r&eduit & pen prös exelusivement aux livres liturgiques. Il vaut 
done mieux s’adresser aux autres peuples de l’Asie chrötienne, qui 
ont eultive la lange syriaque. 

Au XlIVe siecle, le nestorien Mar Aud-Ischo (Ebed- Jesu), 
metropolitain de Nisibes, s’escrima ü faire des poösies modeles, 
vrais tours de force, oü il y a plus de difficult@s vaincues que de 
souffle postique, et au moyen desquelles il se proposait de de- 
möontrer que son idiome maternel n'etait, ni moins riche, ni moins 
souple que la langue arabe,. Le docte nestorien a prouv& pent-ötre 
que le syriaque &tait capable de se plier 4 toutes les ecombinaisons du 
metre ou de traduire toutes les muances d’idses, mais a-t-il fait 
une «euvre veritablement postique? Nous en doutons: elle röpond 
m&diocrement ä ce que nous entendons, nous Europeens, par la 
po&sie. Cependant les Orientaux estiment les eompositions du 
mötropolitain de Nisibes et son @uvre est demeurde cdlöhre sous 
le nom de Jardin d’Eden!) Anuparavant dejü un autre &erivain 
de la möme secte, encore peu connu de l’Europe savante, avait 
fait une tentative du m&me genre. Elle füt conduite avec plus 
de goüt et eut plus de sucebs. Nous voulons parler de Jean de 
Mossoul, dont le nom figure ü peine dans les ouvrages d’Ass&mani, 
mais dont les Orientaux appröcient beaucoup le reeueil de po6sies 
mornles, intituls Chappir Douwbart?). Ni Tun ni Tautre de ces 
deux auteurs n’a eependant fait un trait& de Metrüpue proprement dit. 

Un doit en dire autant du cölebre primat Jacobite, Grögvire 
Bar-Hebröus, qui a eompose des poösies, estimöes de ses coreligion- 
naires, ınais qui n’a point rödige la Mftriyus dont Asssmani hai 
attribue la composition, dapres Benaudot '). Le savant auteur de 
la Perpätwitt 0 de fa foi a pris les poösies d’Ebed-Jesu pour un 


el ll II, pars Ia, p. 328. — Zingerle, Zeitschrift 

d. DMG. XXIX (1875), p. 496 et mir. 2; Cos podsies ont &tt puhlides 
avec soin ot munios diuns introdnetion en langue syriague par Monseigneur 
Milss, metropolitain d"Agra Rome, 1868, in 12”, ed tie n 
eich he ee 3). & Rensudotio G | 
ee 





Ars metrica, syriace ab auetore seri a, et 
ar ab ic “% enieiian! mutont. Osmanen: riet dar ERBE | 
ei Mechicen”, — Assimani, Bibl. orient. T. II, 307. 
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traitö de prosodie !). Les seules observations relatives ü la pro- 
sodie que nous puissions emprunter 4 Bar-Höbreus 'se trouvent 
dans ses @uyres gramınaticales et elles ne sont pas considerables ?), 
Un trait& de Mätrique, serait-il m&me court, vaudrait mieux 
gue tous ces renseignements aceidentels puisds dans divers auteurs; 
seulement il ne parait pas en avoir exist& beaucoup, puisque jus- 
qu'iei on n’en # publi& aucun. Le seul parvenu jusquü nous se 
trouve dans des manuscrits apportös recemment d’Asie en Europe 9). 
N n'est pas tres-long, mais on y trouve des details qu’on cher- 
cherait vainement ailleurs.. On sera bien aise, eroyons-nons, de le 
voir publier; n'y aurait-il rien de neuf dans ce traiis, qu'on 
aimerait encore & le consulter pour voir comment les Orientaux 
envisagesient les questions que sonl&ve la Metrigne. Nous dirons 
tout d’abord un mot sur Tepoque “4 laquelle il fut compose et 
nous tächerons de faire la biographie de celui qui le redigen, 


I. 


Jaeques de Tagrith on de Mar-Mathar (F 1241), Vauteur de 
eet serit, est connu, depuis un sitcle, par un artiele de la Bihlio- 
theca orientalis d’Assömani *), Mais Villustre Maronite lui a donns 
un nom, que rien jusquiei ne semble justifier; car il Ya appels 
Jacques de Togrith, comme nous l’avons fait plusieurs fois nous- 
möme sur son autoritö; et copendant, Jacques n’stait pas originaire 
de Tagrith, Jacques ne fut möme jamais evöque de Tagrith. 
I na done auceun titre & porter ce nom. Assömani, du reste, 
parait fourmir lui-möme les &l&ments necessaires pour eorriger son 
erreur, lorsyue, racontant la vie de Jacques d’aprös Bar-Hebreus, 
il nous apprend que ce personnage ne fut jamsis autre chose qu’E- 
vöque de Mar-Mathat ®) Bar-Höbrius, Jacques de Mar-Mathar 
et ses copistes nous enseignent que notre autenr s’appelait Särbre, 
fils d’Isa, fils de Marc et quil seit originnire de Bar-ttli, aux 
environs de Ninive. D’apres Vedueation soignte qu’il regut il est 
faeile de voir, ou permis au moins de eonjeeturer, qu'il appartenait 
4 une famille ponrvus de quelque aisance, Les ditails que le 
clöbre Mapkrien Jaeobite, son eontemporain, nous donne lä-dessus, 
sont partieuliörement utiles, en ce sens qu'ils jettent un grand 
jour sur des faits signalös dejä, mais sans aucune autorits pour 


EEE u ——— 0. —— 


- 1) Ms. de la Biblioth. nation. 166. 2) Martin, Osunree Grammaticales 
de Bar-Höbreus 1, 151, 199, 201, 204, 239. 3) Ms. 21454 du Musde Briten. 
Cm touve aussi trois antres exemplaires du möme ourrmge en Europe. Yun & 
Berlin, Vautre k Göttingen, et le dernier h Orford, 4 Aibl, Ürismt. IL, 237 
—242, ef. 455, 437 ot T- IN, p. 585. 5) Ibidl p. 455: „Ex monacho Saneti Muthael, 
quad eoanobinm apud Ninivas situm est, ad Mainker ctensem seu Tagritensem 

eo evsctes (t. Il, p. 2371. A la page 455, Assömani dit au con- 


trairo: Floruit et Jacobus, qui et soverus .... episcoprus in coenobio Mathaei, 
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appui. Nous avons parl& ailleurs de Jacques de Tagrith, (nous 
ui conservons encore ce nom malgrs Yimpropriet& du terme), et 
nous en avons parlö comme du plus c&lebre grammairien de ! Ecole 
mörte, e'est-ä dire de cette Zeole syrienne, qui, fondant ensemhle les 
traditions Nestoriennes et les traditions Jaeobites, rapprocha insensi- 
blement les deux conrants grammaticaux, existant dans la literature 
aramöenne, Nous nous exprimions ainsi: „Jaeques de Tagrith, qui 
„appartient au Occidenteur par ses eroyances et par quelques 
„unes de ses idees, se rupproche n&anmoins beaueonp plus des 
„Ürientaur par ses opinions grammaticales. Voilä pourquoi le 
„eölöbre primat Bar-Höbröus comprend toujours sous la-denomination 
„FOrientaur, non seulement les Nestoriens mais encore les Jaco- 
"bites tablis au delä de ’Euphrate et du Tigre 1)“ Or, tout cela 
trouve sa confirmation dans la vie de Jacques telle quelle nous 
est racontse par Bar-Höhreus. — Voici, en effet, ce que nous apprend 
eatte vie. — Jacques ötudin d’abord la grammaire et la dialeeti- 
que; mais, circonstance &trange, il eut pour maitre un Nestorien, 
inste celni-JA möäme qui est, 4 bon droit, consider& comme le 
plus e&l&bre prammnirien de la seete, C'est lä un fait caraetöristique, 
parce qw'il nous montre que les antipathies et les haines religieuses 
entre les seetes orientales ötaient entrees, des-lors, dans une vole 
d’apaisement, et il nous explique comment nous rensontrons, dans 
quelques &erivains Jucobites, des theories scientifiques qui avaient 
paru jusqu’ ä ce moment propres aux Nestoriens,. Voilä dene une 
page d’histoire qui öclaire merveilleusement ce que nous avons dit 
ailleurs de la formation et des developpements de FEcole mürte 
chez les Syriens ?). 

Jacques ayant termine ses premibres etudes au eouvent de 
Beith-koke, pres d’Arbils, sous la direction de louhanan Bar-Zubi, 
passa & l’ecole de Camal-Eddin, philosophe Mossouliote, unique de 
son temps, et termina ses &tudes philosophiques sous ce maitre 
renomme. (est probablement ä la fin de son education litteraire 
et scientifigue, apr&s avoir termin complötement ses #tudes, telles 
qu'on les faissit alors chez les Syriens, qu'il entra an couvent 
de Mar-Mathai et quil y fit profession de la vie religieuse. 
C’'ötait un lien eilöbre que ce convent?); sa fondation remonte 





11 Journal oasiatiıe 1872, IL, p. 311. 2) Journal osiatigque 1872, 1, 
309_318. 437. 9) Voir Badger, The Nestorians and their Rituals. Ce mis- 
sionnaire, qui visita ce eouvent en 1847, le deerit de la manitre suivante: „We 
‚spent two days at the convent of Mar Mathni, generally known as Sheikh 
„Mattn, situnted near the summit of Jabnl Makloob, and abont four hours ride 
„from the. town. - Rich visited this part in 1820, but since then the eonrent 
„has undergone n great change .... the Monastery was attacked by the eoor- 
„ish pasha of Hawandoos, whose soldiers defacnd or destroyed most of the in- 
„seriptions, expelled the resident monks, and plundered all the chureh property. 
„The aseent to tho convent is over a steep and rugged road lending through a 
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assez haut dans Tantiquits et le röle qu'il a jous chez les Chre- 
tiens jacobites a 6t& tomjours important. Mais, ä Fepoque dont 
nous parlons, son röle ötait pröponderant parmi les Monophysites 
orientaux. Tout ce que cette fraction de l’Eglise syrienne comprtait 
de plus marquant y envoyait ses fils pour qu'ils y fussent &leves 
dans les sciences sacrees et profanes; e'%tait une universitö. mono- 
physite, une &cole de littörature, une pepiniöre d’eerivains et d'ert- 
ques. Le monastere ötait placs sous la direction immediate d'un 
evögue, privilöge qu'il partagesit seulement avec le couvent de 


Jacques, on le voit par sa vie, n’ötait pas un homme sans 
literature. Il avait regu une education brillante pour son temps 
et pour son pays; et c'est probablement 4 ses connaissances qu'il 
dät d’ötre ölevs d’abord & V’Episcopat, pour #tre place ensuite A 
la töte da couvent qu'il svait illuströ. Le patriarche faisait grand 
cas de sa personne et de ses lumidres; il voulut le voir et Jacques 
mourut pröcisement en se rendant aupr&s de lui 

Jacques est le plus remarquable des &crivains sortis de Mar- 
Mathaf, au moins parıni ceux connus jusqu’s ce jour. Assämani 
a analysö sommairement son Livre des tr&sors, espece d’Encyelo- 
pedie et de Bomme theologique assex semblable A celle que 
St. Thomas d’Aquin &erivit queliues anndes plus tard en Öceident ?). 
Il sernit & desirer qu’on retrouvät quelques-uns de ses ouvmges, 
dont nous eonnaissons le titre, par exemple, son erplication des 
offices ecelfsiastiques. Quant ä ses Dialogues, ils nous sont eon- 
servös dans un manuscrit du Mus6e Britannique et il en existe 
meme deux autres exemplaires en Allemagme. Üest aussi une 
Eneyelopedie ou une Somme que ces Dialogues, mais une ENCY- 
elopedie scientifique, ou Yauteur, sous forme de demandes et de 
r&ponses, traite ü peu prös de toutes les sciences profanes: Gram- 
maire, Rheötorique, Postique, Philosophie, Lexicographie, Astronomie, 
tout s’y trouve, tout s'y möle möme un peu. Unya pas jusqu’ä 
la Musique qui n’y figure: Jacques lui eonsacre un chapitre d’ob- 
servations gönörales, | 

Voici Tanalyse sommaire du volume d’oü nous avons extrait 
les passages qu’on lira bientöt. Dans la premier traits (1—83 b) 


„deep defilo, wich it took us fürty minutes to accomplish from the valley 
„below. We found the building desertod, and entirely destitute of Entes or doors. 
„A row of delapidated apartments surround a triple eourt, at the end of wich 
„is ihs church, a very suhstantial edifiee, differiog Hitle in its internal aryı 
„ment from that already deseribei at Mar Behnam, and above this is n small 
„ehapel. dedieniod to tho Blessed virgin. We found the following epitaph in 
„carahosn is. e. Arabie. written in Siyriae charneters), over the remaltıa of 
„Gregory Bar Hebrasus and his brothers, who are burbed in the Beith Kud- 
„seyhe, 10 the north of tho sacrarium= (Page 9697) 1). Voir Bar-Hibreus 
et Assömanl, Ab. Orient. I. 455, 2) Ast ‚ Äbid p. 237248 et 
p- 5865, cod. 1, Berasensis in fo. 467. " 


Yautenr parle de la grammaire. Nous avons eit& ailleurs F) quel- 
ques fragments de eette partie, et on en lira 1a fin un peu plus loin, 
ä esuse de quelques observations que Tautenr emet ineidemment 
sur la poesie. Le second trait# (33°—64*) roule sur la Rhetoriqus; 
ls troisitme sur la Poetique (metrique et style figure 64°— 82); 
le quatriöme sur le discours. Mais il fant bien dire que, sous ce 
titre, Jaeques trouve moyen de parler un peu de tout, de Lexi- 
cographie, de Philosophie, de Theologie ete. (82—155®"). Le second 


fivre eomprend deux traites. Le premier est intitule NSS 
(155°— 184°) et le second lie >an » (1845— 230°). I y 


I  ; 

aurait l& des choses utiles A. faire connaitre, notamment ce qui & 
rapport ä la Lexieographie. Ceux qui soccupent de cette branche 
des ötudes aramsennes y recueilleront plus d'un &pi de quelque 
valeur. C'est am traits troisiöme du livre premier qu'appartien 
nent les fragments qu'on va lire. Nous layons dejä dit: on ne 
connait pas de trait® de Metrignue plus ancien et composs par un 
serivain plus drudit; ce traite merite done, & ce double titre, de fixer 
notre attention et on 'ne pourrait mieux inaugurer tine &ude sur 
la po6sie chez les Syriens, qu’en entreprenant la publication de 
ces pages relatives & la versifieation. 

Nous avons ajouts au texte un essai de traduetion, dans la- 
quelle nous avons tüch# de rendre plutöt Tıdöe que le sens rigou- 
reux de mots. Aurons-nous reussi partont ü penätrer la pensöe 
de lautenr? Nous n'avons pas cette pretention; mais d’antres 
profiteront de nos efforts et arriveront peut-ätre, en se servant de 
notre travail, ü &elaircir les endroits qui nous ont par obscurs. 

Ne pouvant publier le texte en regard de la traduction, Aa cause 
de la petitesse du format adopte, nous donnerons d’abord la partie 
qui pröesde les exemples eitis par lauter, vu que les exemples 
ne peuvent re söpards de la traduction. Quant aux eonsiderations 
par lesquelles Jacques termine son trait#, nous avons renvoy& le 
texte syriaque apr&s la traduetion. De cette manitre, les person- 
nes qui voudront se eontenter de la version pourront la lire tout 
d’un trait, sans avoir ä en chercher les fragments de cöte et 
d’'autre. Elle se tronve interealde & peu pres an milieu du texte 
original. 






1) Journal asiatique 1872. Avril—Mai. 
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Na) al Kn,s 7) odoy LAN Jo) 
‚bass od. |uo2rolS zo JLauso/ 


Id „am 00 Juso bo 00 „us Llabob oo .o 

„aus Sao hast „/ : umyöho |Nohas |Lamo/ 
Nas Jod „nf JLab, Ask In ul Bo 2 ur du/ 
„ara °) „LaSts} „0 VL olar sts Las; Jams Sanı. 


YLamA > .Lamo/ Jon ‘) dar o ILL Joön bila. 
ansor |, ) W08 ja Lo;100 j;acs Lak.amo „N 
io I Wins „jioyo Ja.uo Lie | N} . Jioheb 2 
SD mm las ur u ‚Jono James od ano „;ö 


sb Huadol® ) .ı/ Lıo Lo,o Ian 


1} Le texts suivant a ete copie sur le mannserit 21454 du Musio britan- 
nigue et oollationd sur un manuserit de Ia Bibliothöque Bodleienne, ent# 528 
Marsh. Kous designons le mannscrit de Londres par 1a lettre L et ls manuscorit 
dOxford par In Isttre O. Le texte commence dans le maruserit de Londres 
au fo. la ot dans le manaserit Oxford au fo. 187 a 2) C omet la mot 


wit YO ja0. 0 har llamel mju 


de SD eulpsit, caelaeif, & proprement parler ciselure: INS Ka 
r ' 0 = 
chseler le dliscours. 6) ISo de SO leise fit, alleravit(#) Dioh 


Em [= 


2 N . En Be = = E 
us allevatio, erpulsio nn cas No action par laquelle on 


IRRE lopprohre, ls deshonneur. par laruelle on Pepfmisse Yinjure de quel- 


| uch ‚„ Farce goes noms prenons 

ces Mol au sers achif ei Dom pas au sens pasif, comme cola asrnit lien er 
u! er 

nous ecrivions Ai gs, Aus.in. 5) Le manwserit n'est pas 

constant dans’ ia manikro d’derire ce mot 


quun. 7) Nous potrioons 


Lauter Is prend ordioairement pour 


VArt postipee, quelquefois pour ia Posisie elle-meme. © Las ahols, 
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kslo 9 .AJabipo Iiö Jose JLuso/ „udu/ ') Lamzols 
gO> AD 750 ‚ES Ja „> 9) bon o „u ) io 
nn. Dia bad ./ 9) „Juoje bo „ob ano 
*) sus ori? Jon Som .Lokon  c uiD. .. 
‚lan [uuhäns „r So 7) ‚JLSr us so 
‚Jo2 9 .Jla.mdro)0 *) Joadss für Jaad ui Han 
lt ‚kan Je. +0,00 ‚our . Lö, Jay hail 
6 edatr | N „bakaas 5/ Liasss Iso? JLöL)p kaam/ 
5 m Jo!) er bo Ei „od? „7 Luson 
bla Li ai ER RE Io Kann) wen 
2% ha p% .Le WIE a) Nr pe 


— = 











1) @ 1375 |Lahuo] 2); mat mar dans le 
) lL ni ls. | ) Nie, ee mie EEE 

loxique. La racine est „A| a; appropinguavit, combiner harmonieusament 
June fascn eomlante les mots 3 Sa RL manifestement, de la racine 


DL rerelanit. 4) hisas lea chöoses, res, terms genfriqus vague, 





pouvant signifior divers ob — Ü'est uno expression philosophique. u / 


lvolw, 6) REES vient probablement do — humilis fnctus eat, 


qui restreint, rend precis et semble appausrir. Cest du resto lo sens qui est 


P oe 
demand& par les deux epithbtes opposces Blas, nu WE. 





a pi 


e 
enrichit, qua cdhlate. T) G omet Us. s) Joan ders ethpa'al 
de in racioe De — builler, enirehbailler, dit da. porte. De la 
ouvrir et aöpirer, diriser: En combien despices se dirise.. . .? „7% 


fo, 6456. — O JLano&. 10m. 11 oJLao]S et omet 


ca qui est entre parenthöse. 12) Ü Nr. 13) O 138 


10 De in Mötrique chez les Byriens. 


| 

kasäpm? „Lo jüy LA So Lasse „Lan I 
FDISD I2ö/ Uäny ') Long: 0 0 .huaans ün 
+ a0ha0o Alm 2) Ip Jo „ö/ Auso/ „on JLöLJo „god. 
‚Lbo2,o Ihre o bin? SL 0 an „cr Mauss IS 
su DDr su? hsalı „Do god ur rd 
0, Koao +ö& Loy Joh Na hoano „Lan van 
Da 20 Jay Mei dar) KA Lass Us Jos hoda 
Ba, 2 +llamıı ID „ul ‚lan „ai Nas 
salo Nokas oda 00 Li „Lusam 00 „oa 
) kon *) Lö Lo oo ‚> „Lay La Lion od AL/ 
kön lo «or br „wol Li) ”) Sy 055 ') „Alikaanlı 
as LH 10) ao raas 3 W -järl 0 Bon 
Lasoı 00; .|Aso/ JLöl? So kaam/’ Slo + Dan, 0 kanal 
. god 3 ame? horn ü-Jo Lso 5 Jaslo UL co 
28 INSo „Loans LI? .Liujo > „io DR. 
> Salz OR bus ‚Lago. uähn Nänlo 
1) 0 an... 2) DO u, au lien de Ira ri. 0 
Jss>o, au lien de Ju, t) „US, participo peil de on con- 
teruit. „Ces deuz genres sont places dans la elasse des chosea dissemblahles“ 


(Voir plus loln). 53 J amt x’ L. 6 Go jo. 1,0 1385 


8 NARPEEN locution adverbiale formse du mot baas ver? et de In 
partieule Lomad: em efrül, eeritablement, tel que cola est en reale, 
0 »uluhacoch, 9.0 en marge “an. 10) L iu. Lo,n.0 
nm LW, 11) Les dmonstrations suhttles, ingenituses, Probable- 


ment 3] sagt ici des allögories, 
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Hl ah „2 oo Bo gie ar ar gl Da «hl 
Lion „20 Ban, «0 Ik pi ) ano Normeo 
2) jLöL)y so Las „ı anl Museo „uni „rar ‚Lan 
Lonboos nal satrofak od Au) Jn)o °) .LdSban 
)j&..00 1201 ..godu/ AjD JLoyor „0 :Lasanso 
IN ron Labäs für? ont? ai? «0 80 or wo 
‚tual); bao/ 
). Jah / so aan ul Lie „Nr Dan 
JLausos °) Id nar AD „hf aan ‚Lies 
„oo; 084 501 „od? aa «NS Loy Sf gen 
90 air [ya Lady bo) Syaoo „.gonamm „Aoi 
Isas&ass/ ‚aasitur I La&o Joy .Jaslo Wöo; „> .L io N 
NE U Juni") Laslo Lastuo [0,0 I con Lo) 
Hoc aLhr or Les [Ikany A. Lad] nam a, > 
‚ou ao abo A2o/ 0 Vooo „sano ®) Laylo 


— ii 





[) 
1, £ Ing®. .), 0 JLosL]a. 3) Iköı? a ici le sons de fiyures 
et löpithbte m’'qualqualond, derive de Qualquel, conealeit; perturbereit, siguifie, 


= 


sans doute, delourndc, recherchdes ou acenmuldes lea una zur les aufres 


Ep, > | | he | 
quoique le mol lohas, qui vient peu apres, semble devoir £tre pris dans le 
sons de Aläima platöt que dans tout antre, Äh canso de son opposition avee 


lm\as. ı0Ef 139 ALt6be, 6) L JLaLıen. 
T) 1 10.0. 8) L omet ce qui est ontre paretithüse. 9) Jay? a divers sons: 
il signifie espöces on prrriies: K-52-)o® Loa.in Lay lan 
ip. 9]; genre de genres ar as [p. 11]; forme an sens philosophique, 


par opposition & ia mahere: on ne peut rien cOmMpOser BUunE la muslsere 
& la forms [p 11), Cest ce qui joint & da maliäre engendre ba figure 


=» L 
[p- 13 — a2 (eu marge [. 65a, on troure_ dans le manuserit cette 
dr 
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hol an „or „2 „Wooı „orchu? „y bon .Liyo Lu oı 
No Jos „Woo; ') Ju EB „001 „JLSL jan Ipuas Mär 
god „or „07 „uör „Jmoärmlo Iso Joruas asosio 
ua |yd an oo „0 .y „kanäpe/ „u „Yon Jrgon 
59 „soll? Lion ao Lo [I,Dä raum „go, on 
dudof Im °) Janunr 59) „Lilo Lıssl „oil ou 
> Lo „2 00 „ul 09 „./ 00 Naas Iollam ö/ ac 
N499 + Jul Jam „/ „Uoam Jo sul soh min 
Lan °) [or >oL „ll 001 g/] „Lago “ABL Joması 
ha, “DL Joh N :ha,0 “uiL Laao .jLan..o 
* hau ,öNnr 00) aa „za, ’) Joüian gasllän ) uı.ı 
BRPRR N) haius ss oA5 „ur, 0 Jan. Nunoı 9) „usa 
Q Am 0/ om „ab Jsaass Io Kinn ‚os ko U ollo 


w Pr . [| Pe | 
nots marfinnle och TR IN, ces un Mol grec) indigue Is metre 
n#* 


1. 
eompiet, le mötre avee foıs ses dlfiments, syllabes et repoa (C'est Is mon ie, 


loan). comme Jacques Tappells quelgus part [p 13] 


1) 0 1395 2) Co mot signifio repos on cesure, Is repos, par 
exemple, qui a Heu aprös chaque syllabe; et, comme les efsures ot Ies Topos 


#8 
produisent le rythme podtique, le pokte s’appelle emelguefois Lin. 


= 
(W. Wright, Catalogue of Syriae Mes. in the Britieh Museum, .... 
fl. it al. Om prend quelqucfols ce mot por In ayliabe mEme (ihld, 615 a), 
et tel ost plnsieurs fols ie ras dans In trait# de Jacques de Mar-Mathai. — 


Ü omet Ins. 3) OÖ omst ca Passage, 
5, O0 1a ) U n, 


4) O omet Ie mat preckdent. 


“r 
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joa ao} ') Le Liam „3 95 „nal Ja. Lo 
> .Jlo;a0 Ian Na ‚Laudshan / ‚Lust ”) che 
La Aufı J9/ ‚Jung goes JLau jo ‚god Au 
Jon hama Joop 9) (eillie ‚ar 69 ol? „r Jar! ‚Luäo 
„20 A holtio Juyo hade 4) „> biol So .JLasm 
Lan akamıno °) Joylin „|;asın one JLoilo or oa 
& Jo oo Lay? geile „Do Luise ‚a, 9 ze 
‘, nach, Jaoho 

‚aan; Li,o mi, u? bes’) Las Ian 

a0 dan) „nl Laß. Ju, ob as 
— mio Io AS No + loan u 
Lon> 5/ ‚us &/ ealy 0 Lan Ju 00 6/9 „Laie 
ja „008 Län 2 57 »Dol Juil hose s Judo Jio/ 
‚I <rLän 0,00 Anl Ju „asop Sof „JEd ur 
‚Jede Lob Län 0 .gioo .Lün Lak Jr '').gioo Lands 
a „hai? bar 95 „ago wi Orga 9 2 Länne 
Jaia 67 .IN&Lo JR 07 .gior „er Fe elle 7) I 
wi 0 8 „gu Jah ar Lüan} Lasoı 001 ‚Jaao 





1) L’Scoof. L japan, 2, 0 „uhe, 3 0 elle. 
so,ohbel. Hohn. v0juaaı. nOoLum, 
0 1408 9) O met deux mots. ı0) 0 us, 11) Les. 


13} 0 = a 
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hai 9% ‚lo bar ). 06 „lo Lo 5 „mo 
rider ll 0 wol De „yasiie Janlo 
‚Bil I Jolie il Lob |BL Ja0o0 od ‚eig „Län 
No? „Län LoN 2) duo Jh Lob Läns bios Io) Ko W 
‚Amann: bazam/ 1} „Las aan ob „Lux on Jun Jan 
‚DD Jastuor han/ 

SER Fasl haaı Kai, „0r..p „in Lass Ion 
> dor 59 „„oot/ 0,0 Jmı, ? us p)o „Loas 
‚has ') Iusany ‚go *) gelfuän poly „Lio,o °) Li 
te ee m/ia 0 „air . ar IS or yg2ho 
wo .Layor iDdL ame „Ss „sl joa‘) Dmnılus „o 
ur ‚ago Ma DL on wi . bugg Bas) fly 

‚hooı «ı „AA0 ‚Jay Ja Aolo [Lil Sol Ju, 
‚Js, bon „Lo Jajll aa . uno yamı Sa LANL „0 
ig Mana ‚JuD} a Sol 090 ‚hi or „he „oohl]s 
„a Ns Lenco „oo ENCH ul co EEE L.Sio 

> ba, 0 Ayums 20, 

No am, ‚aa/ ) Las SS LAS. an. 
). har unse Jay? & AN0o „LANLo Lus5 Ns Lusi 
mV! „ Lan, No ‚Lil oa 90 +2 000 
„„canshasil „So Lisio Lean, Nr x? kaun.o] | kayor 
1, O Mia 2,0 jo. 3.0 Lerit tonjours si. 0 
Sohan lisa. 5) 0 baum sous. 5) 0 mul 
we. Dos VOR 9 © ajonte RT) „aanrl 0010, 


u; 
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Nasa „Di us) DL am Va 007 „n Sol 000 )) [hayoı 
# Jar, 0) „made „so „ in) ai LSio ‚haypı mar 

«NAD ‚wo Jay bil SS a5) mu 
ai z, ham. dan pluäss „od ‚> .Jhoo 
Sd)r So lm ar DJ I 9) „80 Kor el lo 
Sb) BL [kai ur b/ 50/7 „83 Jay DL 9 coli 
hano „Ju, Ss ) „„mıhna °% Jasll Jio „| am.o 
‚io „mmahıml ho „I uhdlo . us) NL ool 
Je; ') Jaio Em Base ‚in BEL os Ns or Di 
| DI) NDR Sl „or Langy 094 „Lu, 9 „„malhal oöı 
„Lian La. Lay Joöo °) [5] ans SL Na hust 
90 „004 uaäny mi, ai a 0 ‚Lie 
')e Jay sul 

‚Araanr Höüa Iuno/ Jui,on „Lao ') so? „I Sol 
ko as so .„LISan 0 „Las „u Li ol 
Iha/ „ool |nao „Luis Jmı, 0 bar wär „cr lau 
„> ie [lleil u, 07 Jan rör Lie „LAD! mu, 00 
„ba. zod ion „Jay? or 0 ge „ID Nr um, 
> ha 4.20 „r Jo0ıL [1dmaürng “oder IL uud al 
‚hiyg SL N 900 „2 „AO 











1) L omet co passagn. 2, GO 142 3; Lösch. 4 U Be! 2) 
Im +2. »,0 ecolkio jAcolb.m. 6) O0 ash. 
1) 0,5, 8) Oriptte ce pasage. 01425 10,0 Loos sn. 
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De la M&trigqne. 


Trait& troisiöme du livre premier des Dialogues, 
par le möäme autenur. 


En suivant le plan et la marche que nous nous sommes 
tracös, pour repondro aux sollieitations et aux instances de Votre 
Fraternit#, nous voici arrive ä parler de la Possie. Vous, lorsque 
vous lirez ces. pages, vous n’oublierez pas de prier pour le plus 
misörable de tous les hommes, pour le pauvre Jacques, qui va 
traiter cette question importante, suivant la mesure de ses forces, 
afin de montrer les avanftages qu’'on peut retirer de la connais- 
sance de la Mötrique. Nest-ce pas, en effet, cet art qui apprend 
ü orner la parole, a polir la phrase, ä eiseler le discours? N’est- 
ce pas avec son aide qu’on parvient 4 repousser les attaques que 
de temernires detracteurs intentent contre notre idiöme syrien ? 
Nest-ce point par la poösie qu’on confond les personnes qui acen- 
sent notre langue d’ötre bornee, sans ampleur, sans souplesse, 
pauvre, et, en quelgue fason, eontrainte de mendier? 

Abordons notre sujet, en proc#dant, suivant notre methode, 
par döfinitions et par divisions,. 

Demande premiöre. Qu'est-ce que la Poötique? — Nous re- 
pondons que la Poetique est lart de disposer si harmonieusement 
les mots qu’on arrive ü dire, par le soin avec lequel on ordonne, 
on combine et on arrange les expressions, plus que ne sigmifient 
les termes; et c'est par lä que la Poesie charme l’esprit de ceux 
qui Ventendent: La Postique differe de In Rhetorique en ce que 
la premiere one le diseours en le resserrant, tandis que la seconde, 
Vembellit en prodiguant les mots. | 

Denande deusiöme: En combien de parties divise-t-on la 
Postique? — Höponse: On distingue dans la Postique quaätre 
parties fondamentales: premiörement la science des metres!), se- 
eondement la science des lettres Ar'iutha (Lettres sociables), qu'il 
faut rapprocher au commencement, ä la fin #t quelque fois möme 





1) mac L mätre zaür [I ONa, Zu mölrigue , Ip. 9] ao 
le versificatenr [p. 10). Qurlguefois lo mot ba signifie aussi In mesure 


en göndral, ou mime uns mesure particuliere, une partie de vers. 


a “3 
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au -milieu”), troisitmement celle de la Tusch"itha ®), quatri&me- 
ment celle du Gboufia®), 

Il est facile de demontrer que. ces parties ne sont, ni plus 
ni moins normbreuses, en recourant 4 lanalyse, Comment cela? 
— Le voici: la Poesie, d’aprts Tidee juste qu'il fant s’en faire, 
preeise et orme les mots. Or, on peut omer les mots par la 
ressemblance ou la dissemblanee. Mais, par la ressemblance on 
obtient les deux premiers genres, le type. des mots dgaux par la 
longueur, c’est-A-dire, par le m&me nombre de mesures ou de 
syllabes. Quant aux lettres qui se ressemblent et qu'on appelle 
Aviatha, elles sont prononcses et entendues presqus de la möme 
maniere. — De la dissemblance deeoulent les deux autres parties, 
in Tasch"itha et le G@’'boufia, On les rapporte & la dissemblance 
par ce que, & chaque instant, le’ po&te traite telle ou telle Tusch- 
tha, suivant linspiration qui 'l’emporte. Quant au G’boufia, il 
varıe de nature et de nombre suivant le sujet qu’on traite. On 
range sous la dissemblance ces deux parties, quoiqu'elles ne soient 
pas absolument ötrangäres ä la ressemblanee.. Le GF’boul'ia lui- 
ıneme nest pas complötement etranger & la Tasch"itha puisqu'il 
se rögle sur elle. La Tasch"iiha touche aussi de bien pres ü la 
ressemblancee, puisqu'elle täche de reproduire fidölement ce qui est, 
mais, Comparativement aux autres genres, ceux-ci sont considerös 
comme  dissemblants et divers; d’oü vient qu'ils forment deux 
genres 4 part, nomımös de leur nom Tasch"äcka et Tbowlia. 
De möme encore les especes de lettres Av'iatha sont - elles nom- 
breuses. 

Ce sont lü les parties saillantes et genörales de cet art, qui 
en ceomprend neanmoins bien d’autres, comme la Comddie, les 


L) ro/ Artatha, lettres qui peuvent s’associer ou rimer au com- 
mencement, an milieu ot a4 1a fin des mots Les Orientanx ne se contentent 
pas d’areir des rimes Analer, Is on ont encore d'initialer et de medialen, 
comme um le woit dans certaines podsies, dans Ebed Jesu et dans Jean de 


Mossoul, Jacques les definit, du reste, de cette fagon: bao/ won lLoL/ 
BöNano its rn Jo „Gf Letiren semblables quon pro- 
nonce et quion entend presgue de la m£ime manidre {p. 10) 9 jAsal 


proprement Histoire, mnis ici, ee mot a une antre signifieation. Alina, Jarues 
lo prend pour le emjet dans cette phrase: Le gbonfüa n'est pas complötement 


ätranger & la tasch"itha puisquil se rögle sur elle [p. 17L C'est Io rdeiit, 
lo narrd, Ferpose. 3 W .„ Par bone Tauteur entend surtout 


le style figure. A Vendroit oü il en parle er professo, il diviso le FPboul'ia 
om eing esptces, on es, proverbes, comparalsons, en gboul'ia simple, 


SEN Dann. we, lol. 


Abhandl. d. DMG. VIL 3. a 


ie 
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FProverbes perall£liques, les Allögyories, la Tragedie et autres- 


choses semblables. Mais ces dernieres especes sont considärdes 
comme des derivees et ne peuvent prendre place parmi les parties 
fondamentales, La Comedie est formee le plus souvent du 
(boufie ou en deconle. I faut en dire autant de la parabole. 
Omant & Yallögorie, elle est composde de figures aceumul&es, car 
la Podsie se sert de l’öloge et du bläme qui appartiennent, A pro- 
prement parler, ä la Rhötorigue, et elle les emploie dans ses 
tableaux. — Il op a dene en tout que quatre parties dans cette 
science, ainsi que nous Favons montre. 

Demande troisiöme: Qm’est-ce que le vers et de quels älöments 
se compose-t-il? Afponse: On appelle vers une serie de maots 
qui se eorrespondent par Vagencement de leurs syllabes, ou bien 
on appelle vers une sörie de mots sur laqnelle d’autres ealquent 
le nombre de leurs voyelles!. De mäme que, quand il s’ngit 


En = ——. 


1) Ies vers dans la langıs Syrienne. „Nons appelons vers ces lam- 
„beaux de phrase, dont nous avom eompt& et pour ainsi dire inesurd Is 
„syllabes, afın de. parler avec nombre. On prockde de denx manlires pour 
„unesurer bes syliabes do co quo. nous appelons un vers, ou bien nous les 
„eommptons suivant Ies metres dans losquels il nons plait de chaunter, ot les 
„enpices de vers sont eonsiderablement nombreuses chez les Syriens, ainsi que 
„nons In ferons voir plus bas, emand nous domnerons un specimen de chaqne 
„genre, on bin nows prosäcdone en zupputant les longues at lee brören, 
„et woilk ponrquoi nous allons faire connaitre quellos sont les woryolles lonyruns 
„ou breves et comment on les disingue“. 


‚Lie ad Aniao Iub 
ha od ma Li) „irDe u Wa „il aan uam 
mass lass LaaN „.ın 0/ ‚Anaöns una, Solo 
Lob „ots JE Li „oo u os 00 us, u 
‚uahD „od LA50 as N 0 ./ Liam 
aa, ba oh Amilo 50H Aaüı Lass Laoh o/ 
‚haia® “od Io LAS Jh Joy jLz0o 


(est ainsi que Pierre Mötoseite, dans sa grammairs Menke 
un traitö sur Is versifieation (Me, de ia Biblioth, du Vartienn 135 
Asscmani dit plus simploment: „Le vors est uns propssition dont les vorelles 
„sont soumisen hi um namlbre determin: Om en cenpte denz genres, Kg | 
„eimpie qui se divise em trois ospäces et eszuprend ls mbtrs ds Saint J ze 
„le mötre de $t. Ephrem, le mitre de Mar-Balaf, ot le vers Compose Be 


pP 1 681. 


“r 
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d’une chose queleongue, il est impossible de la eonesvoir sans la 
matiere et la forme, de möme dans les mots, les dlsments ne 
peuvent se comstituer, sans qu’ä la matiöre preexistante vienne 
sajonter la forme qui fagonne. C'est pourquoi il nous faut apprendre, 
avant tout, ce que c'est que la matiöre, la forme et le monle 
(Mouniti). La matiere, c'est-A-dire, Telment pröexistant des vers, 
est la syllabe et voici comment nous le dämontrons; De möme, 
en effet, que des sons simples joints aux consonnes servent de 
matiöre ü la syllabe; de m&me, dans las mots, dans les verbes et 
dans les phrases, les syllabes, qui les composent, joment-elles le 
röle de la matiere. Des versets. qui se trouvent dgaux les uns 
aux autres, sous le rapport du nombre des syllabes, forment un 
vers et la premiere syllabe sert ü determiner la seconde et In 
troisitme. Elle ne comprend qu’un repos; d’est-A-dire, qu’une per- 
cussion ou syllabe, comme le mot Pit] nosch. Si on la redouble, 
on obtient alors deux syllabes, comme dans le nom la/ noscho, 


De möme que toute tinit# njohtse ä deux produit le nombre trois, 
de mäme encore une syliabe ajoutse A deux autres engendre une 
"expression trisyllabique, comme dans Vappellatif 55, De mäme 
enfin deux syllabes ajoutses 4 deux syllabes produisent un terme 
de quatre syllabes, par exemple, le qualificatif Baar o. Une 
paire de syllabes, ajoutde au nombre impair trois, produit dans les 


a 


noms ceux de eing syllabes, comme [Löia,oh Ü'est par ces 


* Er} = 
cing syllabes qu’est compts et mesur& tout le diseonrs, et, quicon- 
que se sert des expressions du langage ordinaire ne peut sortir 
du nombre de cing syllabes, dont nous avons parle, Cependant 
les Syriens Orientaux admettent des qualificatifs de six syllabes, 
r Pi, * > r E ae a = T 
COINIME haiisöho, Kal Kan etc.; par ce que, A lexemple 


des Arabes et des Grees, ils tolörent des modifieations dans le 
nombre des repos 1), 


‚esptees sont nombreuses Ju nos „cn [a0 Sub? Isa 
„RL Salons aan 10,0 „ou a Kilo „kann 
a arlo Anno nam“ (Ms. de ia Biblioth. de Vatican 389, 
vers le milien). . 


{) Jo lirais volontiers [Lu pour [1i0. On voit par ce que dit notre 
auteur, que le Markiaena et le Mhagk'iana sont Jorigine uestorienne, ninsi 
que nous Farons montre ailleurs (Syriens Orient, et Öccident. Journal Asiat, 
1874, 1. p. 334). 

5» 


La forme est ce qui donne une apparence ä la matiere, en 
s'unissant & elle; de möme que, avec de la paille et de la boue, 
on fabrique de la brique; de möme que, & Vaide du moule du 
fondeur et de l'or fondu, on fagenne, on coule une mule et quel- 
quefois un homme, de meme, la forme, en s’ajoutant & la matiere, 
fait de la phrase un vers. 

Demunde quatriöme: Combien y »-t-il d’espöces primitives 
de vers? 

Köponse: En combinant de diverses maniöres ou en redoublant 
les eing syllabes dont nous venons de parler, nous formons 
et constituons quatre espbces de mötres. Voici comment tout 
vers est employ& par le potte & un nombre pair ou impair 
de syllabes; ou bien il a les deux & la fois, ou bien encore, les 
termes 4 syllabes paires preebdent les termes ü syllabes impaires 
ou bien «est le contraire qui a lien: les mots & sylisbes im- 
paires pröckdent et les mots 4 syllabes paires viennent & la fin. 
De lä quatre genres de vers: 1" ceux qui sont composds de 
termes ä syllabes paires, 2° ceux qui ont des mots ä syllabes 
impaires, 30 ceux oüı les termes & syllabes impaires pröckdent les 
termes ü syllabes pnires; 4° ceux au eontraire ol les termes ü 
syllabes pnires pröchdent les termes ü syllabes impaires. A la 
premiöre eatögorie appartiennent les vers composes de mots a deux 
ou 4 quatre syllabes röpetees une ou plusieurs fois; & la seconde 
cenx qui sont composös de mots de trois ou de cing syllabes. 
A In catögorie des vers compos#s de mots ä syllabes paires com- 
binäs avec des mots ü syllabes impaires appartiennent les vers oü 
un mot de deux syllabes en pröchde d’autres qui en ont une ou 
trois; ol un mot de quatre en preckde d’autres qui en ont trois 
on eing, que cela ait lieu une ou plusieurs fois. Dans les vers 
formis de mots 4 syllabes impaires combines avec des mots ä 
syllabes paires, on obtient des combinaisons contraires aux preoh- 
dentes, e’est-ä-dire, que trois syllabes se eombinent avee deux. et 
cin avec quatre. Mais dans ces deux derniöres categories, toutes 
les fois que le nombre des syllabes est le m&me la mesure ne 
change pas, 1’ Eskima seul varie, ainsi qu’on le montrera dans la suite. 

Demande eingwiöme: En eombien d’especes se diviss chacun 
de ces genres? 

Kifponse: Le premier genre, eomposs des elöments qui servent 
de base au metre, est affect& aux sujets peu sölennels et se divise 
en. trois espbces, resultant chacune des elöments primordiaux de 
tout vers. Une syllabe unie ä deux forme le vers de trois. Deux 
unies & deux forment le vers de quafre et deux unies A trois 
celui de cing. ; 

Le second genre se divise en eing: espäces, dont voiri 
generation: En redoublant le vers de krois ar om obtient : 
premiere esptce de ce genre, c’est-ä-dire, le vers de six syllabes. 
Si on Injoute au vers de quatre syllabes on a eelui de sept. Le 
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vers de quatre syllabes redoubl& produit celui de huit!), de 
möme que celui de cinq rep6te engendre celui de dix syllabes. 

Le troisitme genre se divise en six especes. Le vers de 
quatre eombin& avec Ini-m&me et celui de trois produit le vers 
de onze syllabes. [Le vers de quatre syllabes repete trois foıs 
produit le vers de douze syllabes.] Le vers de quatre encore 
eomhint avee lui-möme et avee celui de eing engendre le vers de 
treize syllabes; le vers de cing syllabes combin& avec Ini-mäme 
et aveo celui de quatre produit: le vers de quatorze syllabes; le 
vers de eing repets trois fois fait naitre le vers de quinze syllabes, 
pendant que celui de quatre röpete quatre fois engendre le vers 
de seize syllabes, 

Le quatriöme genre se divise en quatre especes dont voici 
la gänration: si on prend les types primitifs, le pentamötre, le 
tötramstre et le trimttre, une fois chacun avec leur compagnon 
qui sert de base ä la pibee, on obtient trois especes. Par exempla 
le tötramdtre repätö trois fois et le pentamttre produisent le vers 
de dix-sept syllabes. Le pentamötre räpet£ trois fois et le trimetre 
produisent le vers de dix-huit syllabes. Le pentamätre encore repete 
trois fois et le tötramdtre engendrent le vers de dix-neuf syllabes. 
Le pentam&tre enfin repet& quatre fois ou le t&tramätre röpmite 
eing fois eonduisent au ‚vers de vingt syllabes. Tels sont les 
quatre genres de mesure, qui se subdivisent en dix-huit espbces. 

En outre, il faut- obserrer que les Hfgkiand, ou mesures du 
vers, sont, ou bröres, ou longues, ou parfaites, ou moyennes, 
c’est-A-dire, ni-bröves ni longues. Elles sont breves, par exemple, 
dans les espöces qui derivent du premier genre; longues dans 
celles qui derivent du quatrieme; parfaites dans les six espbces 
du troisiöme genre; moyennes dans les eing du second genre ?l. 


1) L’anteur ne parle pas ici du vers de 9 syllabes. 2) II est difiielle 
d’expligner co que Jacqnes entend par ees espbces de syllabes. Eridemment 
il ne veut point parler de la longueur ou de ia britwets des voyelles, comme 
Pierre Mitoseite la fait plus haut ip. 18 mote 1); car Im Syriens ne 
tenalent aneun eompte de Ina nature des voyelles dans In possie, malgrö 
co qu'on pourrait eonelure du pussage du dernier auteor. Ücst lui-mbme 
qui nous le dit en propres termes. Dans la grammalre, apris avoir parle 
des voyelles longues et bröres, il ajoute: „Lee # Inbes Tonguen ou Bröves 
‚dams la lecture ont la möme valeur pour le poöte. Il peut les employer 
„comme il TVentend, sans faire ancune attention #ux langes et aux breves; 
„ear les Syriens nimitent pas en ceci les Grees et les Romains, pour le- 
„quels il ne sanrait y avoir de ver, «di om ne tenalit pas compte des longues 


„et des brövası. mu „it Lı2,91 ag 2 9,2 
„air jo Lün ./ haäns Lo Dol of as las 
Lo I hau AN. (Ms. de In Biblioth. du Vatican 435, fo. 170% 
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Nous allons ‚£claireir par des exemples tout ce qui vient d’ätre 
dit, afin qu'on eomprenne bien la forme des vers. Prenons pour 
exemples quelqgues uns de nos vers; d’abord, des vers de trois 


syllabes: 
Lu of 


„Seigneur, ayez pitie de moi et de ma mächancetä, et re- 
„pondez-moı.* 


Ensuite des vers de quatre syllahes (ko Mani): 
y-am.A20 


D.joh- ka 


„Beigneur bon et mis£ricordieux, purifiez de ses pöches Jacques, 
„votre serviteur.® } 


Puis des vers de eing syllahes | Jo Nauı,): 
)yhaı2 U Leo 
a „uniL lo 
„Seignenr, ne me eorrigez point dans votre eolärs, je vous en 
De fu 0 To al 
Enfin des vers de six syllabes (bs ha): 
bpob „ass „u 


‚DO. 2) 0 oh Dä ar 
AL. YO 1a ka...» 0 no] j 
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„O Seigmeur infini en misörieorde, röpondez & votre servitetr 
„dans son angoisse. Delivrez-le aujourdhui, afin qu’il ne se perde pas*. 

Cotte derniöre espece, nous ne devons. pas le laisser Ienorer, 
admet trois autres varietös, en se formant de deux syllabes repetses 
trois fois, on de deux eombindes avec. quatre, ou de quatre com- 
bindes avec deux. C'est pourquoi la forme des äl&ments varie, 
quoique le mötre demeure toujours le. mtme. Un distingue ces 
variötes, soit quand on les röcite, soit quand on les entend reciter, 
par ce que le nombre des syllabes d’oü resulte Vunite du metre 
est le mäme. Cependant il ya des modifieations dans les repos?). 


Voici un exemple de vers de sept syllabes (Ju, 0 Mann): 
‚haias no NLoö wi 
).a.)s S/ Li © 
) 0.0008... 2) bar Jay > Naar „uch „oo 
20 „bi RL 1 Jon bie) IL each? ) „dan 
Jean? & 9a, ie 2ol b>ilo .Lasilo „il Joou 
0 aD 0 I ur aan „iihen Ic) oo msähmlı 
Pam „9 40 9 „01 „Ijs @ base 5 Js oda) ber 
Kuga Lo „Jay DD Joor „2 ho an „won Je» bu,on 
Lana pen). 2 0 kun. 
Lea. Heil. a um. Jon 


est röpst# dans L— O lit BJ 9 09. ) Comet „Of. fı L Lem. 
g) W. Wrighf, Catalogue of Syriac Mes. in the British Museum, I, 614. 
15. bnon orfue, forme en gineral, a divers sms. L.öLh kann? 
|hso/ formt, nalbıre des Lettres associables. — Il indique nussi les diverses 


formes ‘que peut avoir un vers de ımime mesurm. par ezemple um vers de 
douse syllabes. 11 so prend pour le terme göntrigus sspece, au sens philose- 
phique: «epöces de vers, de mötres, ste. 


m u 0 


7. bo go „oılo JLs 
-L2] ‚0 “oh boya 


‚uam jooı Lyöaas 
niaı ’) Dr rl 
Jos AI °) olahı 

‚bs Noo Jia Nor 
'). hal “aba on 


‚eoa. in gan’) zn 
‚kon Loss, sol 


.bionpo Ason Jos 


„Ah! que j'i-en peur-de me ssparer d’un fröre et d'un ami! 
„Car cest bien lä ce que doit eraindre homme, tant qu’il vit dans 
„le temps, si ineonstant dans ses promesses. -Il n'y a pas; pour 
„les blessures que le temps inflige, de mödeein comparable ä In 
‚formet: du ceur. Le temps nous söpare apr&s les conversätions 
„June annde ou d’un moment, car ses revolutions sont sans pitis, 
„Disons au temps: Agis qtand tu voudras. car, etant tonjours sur 
„nos gardes nous nous prösenterons ä ton arrivde“ ®), 

Cette esp&ce de vers admet aussi trois varı#tös de forme, 
quoique le mötre demeure le möme, par la eombinaison de trois 
syllabes avec quatre, ou par celle de quatre avec trois, on par 
celle de deux avec trois et wrer fross?) 


0 2 .. 2) 0 Bla +. Lo als. 


4 CO 1434, 50 =D. 5) Now dontons davoir bien saisi Io sens de 


ceits strophe. [) SL kam iron „Lo Di w Yacın 
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Exemple de vers de huit syllabes (rss Kussl): 
.Lana.o jlom.L 
Aula 2. LH’) 
tasb > ‚Lehos 
‚haso ja, ) 33 0/ Joro 
‚as 2 \un/ Ing@° 
Bo I. „Solo anlo‘) 
.‚Lam.L La, ko E 
„Le desir‘ et la joie que renouvelle tonjours en moi votre 
„rue consolante, rallument mes flammes. Et voici cependant que 
„la douleur et la tristesse s’emparent de moi. Mon corps languit 
„dennui; je m’affaıblis et perds la force de parler, par exces de 
„desir®, F 
Exemple de vers de neuf' syllabes ER) Kal): 
rn So 0 Dı or & 
a a a, ya) 0 
al, ala Io Janso 
„Notre temps, amer entre tous, nous ressemble (ainsi parlait 
„un homme sage et veridique), car il &l&ve et bumilie, il &prouve 


„la volont# et il fait sombrer tous les hommes dans le creuset de 
„lepreuve*, 


xilo [NL joa bailo „ba x 81 ne 92 2 50 
».2]SL „00 |Nlo 


1) a Lu. }) dl la pour lan. si en marg. lo 
Di. nm. Om. 5) 0 zn pour zu, 
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Vers de.dix syllabes (Ju 0) zen3): 
)Jeojlo >> hunr bass =, so 
‚kann omı.n.> *) joilo „nr 
‚ats I bon sy okaı „I 
„Pröcieux est Yami fidsle au moment de ladversite. Com- 
„plais-toi dans son amour plns que dans‘ le parfum de la rose. 


„Quant & celui qui dedaigme son ami, au moment du peril, sa 
„laute est ü& jamuis impandonnable*, 


Vers de onze syllabes (Ju 9) Arusmıyn): 
a) ya Li [Om „of 
07 ya Ir nun „u „001 
u Ar ‚oiljo J56,No 


a5 jo Rs au. LE Vo 

‚ihco „IS 001 as „Jo ol Las,>o 
„U sage, quand tu apercois ta töte blanchir, comprends et 
„sache que ton voisin enseyelira ton corps. Fortifie-toi, ear ton 
„fils te perdra et gardera les possessions et les biens qu'il taura 


„ravis. Nöaccorde pas A tom corps ses desirs, sans quoi il se r#- 
„roltera, et, comme un taurean furieux, il te transpercera‘. 


Vers de douze syllabes ER h,cosl5l): 
I © 2 Vo 0? „aan I Ji,a00 
‚ba N „u hen I) °) „bo „u 
habs polo „a „25 I Inaom „pP 


= 


1) © röpkte denz fois cette strophe, A In fin de 143 5 et an ee 


de dia 2) DU Lim. 3) L soo |on/ 2. ı LoDa.> 
pur u. 5 E eis. 
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‚boio „p „am ') Wlaly oo > ko 
Js 9? oo ax Ih JL/ 001 0 


„Tous les hommes sont vos amis_ en -paroles mais vous- nen 
„trouverez pas un seul gqni veuille vons aider entre cent. Ils jure- 
„ront et multiplieront les serments comme le sahle de la mer, mais 
„ls n’en viendront jamais & les tenir. Faire boire de l’eau mälee 
„ı de lurine c'est pis que donner du poison. Maudit eelui dont 
„(action n'est pas: conforme & In parole!* 

Üette esptee adınet quatre varıctös de formes. On prend, par 
exemple, trois syllabes quatre fois; ou bien quatre, eing et {rois, 
d’autres fois on place ces trois syllabes au commencement, au 
milieun et ü la fin, comme: dans ce cas: quatre, ceing et trois et 
rice-cersä, ou dans celui-ci: quatre, trois et cing. Une autre forme 
eüt ts possible en combinant deux fois eing, syllabes avec deux, 
mais Tintervalle qu'il v a entre cing et deux s’y oppose °). 

Exemple de ces variätis (eh dns aum;n): 

5) a A Fol of Jos Jij «01 
„Ce temps tirouble abat tout le monde comme un taurean 
„Furieuxr. Et riche ‚et pauvre, il frappe ögalement tout le monde*. 
Autre exemple (JLiu/): 


on 30 Le °) Iy}o Na Jo Iüs 2 
VLWals. Dos 3). lan > BLacın 
[Lo Silo .odsacko] ?) .ALo haile Jaü. .Jam>o 
Joan 000 „il 20 10 Jane „y Lo0ı LS „Jauco 
Juist 1 Kan. Joan 95 Em. © © met sl. 
5 uk. 


.) 0 ach ul, 440 omet lo passage- sujvant. co 0 


3. pour 3, 
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„I exalie celui-ci et lui tresse une brillante eouronne, pendant 
‚qu’il abaisse celui-lä et le jette dans la fosse“, | 
Autre exemple (ud): | 
ob wine _D/ „; ai0o ‚o Was 
‚op ar IS N) IKnme „or pl 
„Gelni-cı parle et tout le monde fait silenee pour l’&couter. 


„Celm-lä, au contraire, balbutie, par ce que le plus grand nombre 
„ne fait aucun cas de sa parole*, 


Vers de treize syllabes: (go Kucnsaal): 
‚ar ’) Jos> LS ;ai Jon Bank zaikı 
0 Lo Ws jas okaoıno ’) olar „D/ so 
‚07 Of °) „arlo uhs uni Suiamiho 
„Chassons ce pervers, qui, par ses crimes, döshonare l’Eglise, 
„et dont landaciense iniquit# va jusqu’ä se revolter contre Dien. 
„Par son impiete il a mui ü l’Eglise des Gentils, trouble, ÖOEET, 
„attrists et &pouvants ceux «mi habitent dans son sein*. 
Vers de quatorze syllabes (ago cash): 
‚us Wo |L;Da No a. 9) RR 
‚Sad zo AS „Bor hun 


| „La langue de Yhomme sage ne sait parler que vertu et la 
„bien cach# dans son eur est plas präcienx qu'aucnn tresor“, 


Vers de quinze syllabes (Jr, 0) umshan..): 
Ian &/ ja ao IS Jan In Liaas 
‚ya goon liomao Jia 0 Jyasilo Ina 
pa ') keänıo lu ein wo &/ 
) 0 Kun Jako ‚ol. 9 0 JLass pour Joan. 


5) L omet OA0DO. Ola SM ah. 6 L ERR 


n 0 b,Sa9 pour onäns. 
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„Au eommencement des jours malheureux du trouble, de 
"Vagitation et de la honte, les sots, les paresseux, les hommes 
„vils, mais superbes, possöderont la puissance; ou bien ce seront 
„des lois, des eonstitutions et des deerets corrompus qui porteront 
„au pouvoir les gens vils, souilles, coupables et sots®, 


Vers de seize syllabes (hazoı Wucnslibe): 

‚ou Haus Lo be Lose ) Pb zur Ju/ 

‚DS Jon 0 Bor Ju/ oo 2 me iS I 

‚oLabams *) ../ | Jam oo Jenor Ju or Solo 

‚ls aan „> op „55 Joy oo > || 
„Celui qui ereuse un puits ou une fosse pour tendre un 
„mauvais piege ä son voisin, tombera dans le trou quil a crense, 
„pendant que son voisin öchappera 4 sa mechancete. Celui qui 
„benit son prochain‘ en face et qui prie pour lui, tant quil ini 
„plait, ne differe aucunement de celui qui attaque et maudit qui- 
„vonque le hait. Celui encore qui repond & linsenst, suivant sa 


„folie, ne differe point de Ini, puisquwil lirrite par ses actes et par 
„sa conduite*, 


Vers de dix-sept syllabes (ago MucsshDe): 
‚aa, 2 „as Jo JLagmu J>h3> je „0 
.Lossas 2,5 Yan abhohemeh Sol. an Don =. 
‚ho. So  „hano Lo) „zn ke ns 
‚ar Nor jjj5 ab lLo hans ü5 Sol 2 Seo 
‚haös „as Lie org Kö, 2 29) ah Jo Lam 
„Lisez les Livres avec soin, car ils vous commmuniqueront 


„intelligence vraie des choses. Bepaissez votre esprit dans les 
„prairies des Livres Saints et vous trouverez toute sagesse. Tous 


vols. 30162 2 0aM. 


30 De la Mötrique cher les Syriens, 


„es secrets vous 'seront rövälös et vons apprendrez les mysteres 
„Je toutes les 'seiences. Döjä In voie vous a &t& tracke par les 
„ancelens qui lont pareonrue. Attacher-vous a leurs traces, et 
‚rous arriverex sans obstacle la od ils sont parvenus“. 


Vers de dix-huit syllabes (kigsı Mucnshuol): 
‚Ja job Juan Ja jobs Jaohöl Do os 
ans 05 „as jacholo [15.0 ! has © IAcassc 


„Colni qui fait les disputes habite dans des ports paisibles 
„et tranguilles. Celui qui s’eloigne du mal, des disputes et des 
„luttes trouvera le repos*. 


Vers de dix-neuf syllabes (ha, ucasal): 
‚Nass od Anl Jin D5 JLadge Johr I 57 
a 8 ge9/ „azılo „oaus „ı lo ).a.y aan 


„OÖ Enfant, qui as aim& et cheri limpstuosit& bonillante d'une 
„‚molle jeunesse, regarde dans la tombe, vois-y ta propre personne 
„et reproche-toi ce que tu as fait“. 


Vers de vingt syllabes (Jo Musoon): 
Sp «02 ') Ihza/ ko Laos sin 9/ ins „oo 
85) SJo a5 20 KNoamo un, ol I a, 
"0 Jo Ads Io zaroıo So Namı Ju) (AS o 


„Douces sont les paroles trompeuses et mensongeres des 
„nommes fourbes; mais, quand on les prend pour les examiner, 
„elles s&vanouissent comme des eaux qu'on a repandoes. Il vant 
„ınieux &eouter les päroles möme piquantes d'un maitre intelligent; 
„et sage, que celles diun meehant fripon ou d’un sot, quand ‘bien 
„möme elles sernient agrkahles*, | 

Nous avons donnd en passant ces exemples des dix-huit espbees 
de mötre, afın de seconder les efforts de guieongue veut connaitre 
les genres de po6sie, Mais il est necessaire da Savoir que les 
vers sont simples comme ceux que nous venons de domner. om 
bien redoublös. 5 

Demunde seröme: (Juest-oe « 
differe-t-il du vers simple? 





[te le vers redoubls, et comment 


— 


O0 kS. load Na. En. 
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R£ponse: On appelle vers redonbl# celui qui admet une cesure 
au milien des &liments, aussi bien par le point qu’on y place que 
par le sens. Alors il se compose de deux h&mistiches gaux on 
inögaux, relies ä la fin par les Ae'iatha. Ce mötre differe du 
simple; car, quoique celui-ci admette un repos ü la fin de ses 
pieds, pour plaire par le rytıme ä Tauditeur, ce repos ne va pas 
cependant jusqu’ä autoriser Tinterposition du Passouqua. Le sens 
n'est pas different et e’est pourquoi chaque vers adhöre & celui 
gui proebde par la prononciation comme par le sens. Ün se 
borne ä arröter lögbrement la voix pour produire l'effet harmonique 
dont nous avons parlö. D’ailleurs, dans les vers un peu longs, le 
leeteur ne peut soutenir sa voix, sans prendre de temps en temps 
le repos qu'exige la nature. C'est sinsi, du reste, qu’un jardinier 
fatigue et tirant de Teau d’un pnits profond, avec un sceau, sent 
le besoin de reposer ses bras pour renonveler un moment ses 
forces &puisöes. - Comme exemple, nons citerons un vers double 
de six syllabes, e'est-A-dire, compos& de deux fois trois syllabes; 
soit le suivant !}: 


1) 100 naar Jay’ hanshusl Wa geum;n „Do 
angchas hun Jyd; Dj; Na IND „Son nm 
NE 009) 4 „ode INES 5 „maünn wc „0Jjo 

‚ha 0/ . om 

Lu g&n uooo > Jhaaa han 527 Js LAN Yan 
IND» 

Jeanäfo/ An anr 9) 20 „öud/ ha aan Las 
Jeanapo/ „il go .Ioam „no „un/ jo „> :JamShn 
ji n Nö/ JLöLllso „u / pm „any „Unstıs 
a a2 Lo Nyo 9 Nun 2 2 JuiD shebans 
‚0 „o Jbamal JoLo Kol; an? Kür „uam us 
ka, a2 Lobio 2 WW 9) „Ja;S || Uoameo |,& B Jans 1 


0 N) +. hi jhha>. eo da dh L 678. 
e) 0 |a;S. 


39 De la Mötrique chez lea Syriena. 


Be 7 =, „„Baräo 

look I", ') ANo 

Js Io .ru/ uhr 

+ uooa= Ibos ja 
„Seigneur, ayez piti& de moi et inclinex votre oreille & mes 
„supplications. Exancez tout de suite ma möchancete et ne me rejetez 
„pas. Non, ne rejetez pas l'euvre de vos mains, Vous qui tes 

„plein de misericorde, Vous qui es un Püöre plein de pitie®, 


Yolci encore un autre exemple de vers od trois syllabes sont 
combindes avec sept ?): 


h 130 rt N 0 EEE 
.b/ ai „> boil/ Ih »b/ wie 


„Tai peur de tomber quand jaime; je tremble de m’allanguir 
„en mattachant*. 


‚Hold us LLias) „2/ .Liojläso „un Ju5a> „acio 
Muaän: |, Ir alo „1 >ol + 1, ojLj} JLakam go 
2 07 5, Jam .jLaun I [No „0 „oo |Kais/ 
Bo NN bi los hai Fb or u, Jay bio? uk 
D Lad „sl „09 7) Jan :jul Ns air 00: Kam 
ide Na uam zoo Laniar Jo 9 oa 9 ILL 
Jet gl» .Jasiis ao Lo » NL na 

no a, Oli In. Home lei „hr. 


1) Ö aiho, 2 er el! ho aa rs h,ın.lo. 
ol =. 


De la Mötrique chez les Syriens. a 


= 2 Na ') 20 aan u,D La.)) „0,50 [01 
ass AS Jooı a9 „Loc yuar con? ‚aan 
DI! .gouliiD „00 Las y Laoı ‚Joan Ju;o: 
u Kräwo Lu,o;wö] LS Joy yo „od ”) ums 
naar ') Lasik) u’ nr, 200 LJO ) [ea 
‚2a 0 hass Li I ‚uam 

as as 07 Jhamol In unao Ja’ Lana Ian 
‚aan 

Sp „> tu p,0 „uam so | „Las 
nor ‚a2 Io) „or Ihmmol. Ir um ploai, Dr 
Iaasak ) Je? ör Als Alla ad .lläno zu 
aaa ) > ax Or ala MM aa 
or?) / ‚can „or Jh ol0o jo / oa. I ,o 
Lo Sl an eo „ASiso Ian AS as „il 
Aoo/ „Zar J6 0 ‚Luise Jane Hd nein 
lraael as A]; wa Dr ‚Jim 9,0 Joan 
Sg aa. aan 2 or I a, ‚Aral 
Lobo :0. m „3 0,00 .. Ss 0 Lioll so eG 
‚Bu0 58 4yablll) ooulo „od ss Jhaadr „/ hu 





. 50 ya is op ham. 20 ui, 3)0 omet 
ce Passage. 4 O 1aTh, 5, Ö „oon. LE TO omet 
lo dolath. VO AH NAD, Omas, 10) 0 < ho. 


11) O 108. 
Abhandl d. DMG. VI. 2. 3 


Be De la Mötrique chez lea Syriens. 


>01 2) „bo xp? une ano )) uljo aus I7 Ian 
‚2 0 Lord Sol Io „Luna 7 ‚man 
La ja..o *) ooplo „Ioza °) Loähme|> ‚go> Iyor oouf 
gl want 52°) gwasau, 2 |"da> um.te 0 & 
ai ,jo anel/ 9) 0 pr 5 bs bil E50 „mono bu 
hans Jo.as 0, > Iho ou. In) u ‚oo kooo ‚husas 
„ads an ’) godr Jmsäpm/ „oda DM. pr ui 
> Laio 19,0 Imsap/ „.  „naStuns Aus pl 
a) 89 2 Kr Jo bil Jo le? 00 Aue") 
‚gie Aa; Bia> 

una Ban); Sid 1,5 ans Lust Don 
‚Jenm]; jean jar 

ad =, Brock „Io öudu/ „or „ı Lues „Las 
). ai SH Na „od mi, „Im '?) „Jammahinol 
bailo „nso |SDN ran Ja/ ‚öL;m. anime Nr „oo 
2 + hear x} „00 JE kasam/ 't) „oo ‚go „Jay 


— 








1) 9 omet le mot pröcddent. 2) ad, 0 Imssaml). 
ı) ba.,o kon ooula. >) 0 ‚gaasaı,. 6) 0 ano. 
17) 0 14835 >) OK I u umaün, 9) won. 
10) 0 us, 11) alu) Lo,o Jmoarco)) „aha ih io 
oo Joh. 12) 0 koasuol, 11) 0 „20 aN. 


14) L 695, 
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& ka) Na 3 kai po ya aan Dun 
„x? Bass © ‚Lilo lölLo „Aa 9) „00 „3 a0 Od 
SL Na Judy ©) ud00/ „hurnao/ Jane „ASL )n0;D p,och 
DL NH ?) 60/ „aßlo „LS Basna)) Jul „oo Jasoı 
oo). po a Dia 00 oh 
‚haJo Be! yaro ') „Aajo jimam. ‚son go0u0 hub nl 
as 40 „do „Las > Jöhe god wa 
> jr 501 god „ae Kaml) LEN „Iaasme “odaı 
‚asoto loss) !')oohr/ bosao/ +jLar. ae nam”). us 
‚Un Jaso „Las Joa Iyo/ ') „Iiusans öulu/ „a „> 
u) ") eamb .Jisans ab »„omlil „od Jo? Jen} 
+; ol Mäny „nad ai ar Sol ma Liam 
a IK -a9;0 „ Hün ‚pa gout/ 1) Liam 
‚Jan 10 59 5/ „a are „län »Jaino bäso Län 
iD Jo io 89 „7 DL „A020 hunde Ju 00 
Luusol, Jo wmapLlr [una Loans 't) on U? .huyon 
O1. 90 ps Luslo „bi. 34 jo BB, 
0, Jede un. OD gl. GL omet cn qul et 
entre: perenthäse. 7:0 as. 0 Mal. »olks. 
0 huaan „och. 11) O 148 12) Ja.ncol>. 


oh. 1 Lionkun. 


26 De la. Mötrique ches les Syrien, 


)jeolL Nabstio I jun ago dien. 200 .Je,o 
B N2g ) 2 kagpr ol „soo „Ja,or ) mi Zoo 
‚uber -Jugor drmmmalda „oD Jaull „Ip oo; Nasıno 
w Solo »jLaso Jasy JLoaı op us ur BP url 
‚Jg Aupl 9 a20 9) „a Aumall Kran 
Jasio [hal 2 „od Je Jano „io amaso 
anno ‚ji, 0) mal 0 220 Ju, or imma So 
Las ko ), uyonshein,. üoo ran Jh RT 
2 ba sr vr Jar „hamo Uymss „onaplip 
bal yo Dos ER u myhne „go „inao Auol 
u„cnso hal 0 250 ‘) „lu, or ijmmihel „öo Luslo 
Jg io op Una „La or ) ug So „u,ae Ih 
Joka> a2} aan bu an, D/ ur du Jr or umsilo 
Pal ‚Ju „ao bio „NS> IA Sm 6/ 
hr Ai Ikoioio „say, .Amaro Nas nad 
er 920 waän Do Ju) a9) AS hai „al 
‚bo} 0/ Jan) hasse 0 ZuaS ji Kram zo") <il 
‚Bass aan o Jar ba, 12 bar „Jason io 6/ 
% Base „Ju ons 2 JE 5 „u 0 Kuno 
as 80 90 „il Jay) abo,o har 0) (a2R0 .|NaD 





rQ@loll. »BLäım. 23 00m WI. 00 180 


5) Lim, 6) C omet hi 01. 7, L Assuons ; 3,0 1508, 
17} F ul of ze 


Sr «EINS? godiiis „aus ‚nr öl. Jay 
has aussi. »Jojan ) & gan „ar Jay ‚aan 
lu yor 6/ Uebän 0 p.Iho Ina or 50, „or kai 
‚aa. ho> ugne Qum Io Iias Nun, oo 
Lö „Las .Azo/ JLöL)} bauo oduf °) u? Laut ®) JoLa 
© 00/9) „Joh jass au 0/ „a Joou Lana bon „]so/ 2 
a ee 00 eur. 
ooulo ul I} Jbso/ JLöLljl>} kaaıs Ns 0 22) | 17990) 
5 „hans kohası oowlo »„r Jar „u Ns 0/ Ju. Yu 
0 bi Vo 95 00 „I? mais Ja> 6/ „Luisa 
‚Nldobos jo -]Lan,> o> ulm „Jo .]LoL/ ass .0h 
sank) LE 5 I Haas‘) a dr/ lo 
>09 „ıW .L öl won „> von hf >; „Jo 
‚ba Jogi. hkooo „ar & Din ) Lak saa/ il} Ham 
dr) ara Sr be „lan ') ai 0 „ande 
‚OD oa So 058 N 2 0 
Lan. „Db.ano '’) .gloium ‚oil ‚oLas’ .‚oladen 
LAD Op „OLD, ol Ih „e/ „JLöLLSo ins 
„oopl'’). „00, ‚Iuhınjo Holzes ‚OL -OUMLO ‚Or 


1) „2 pucoliu Luzs. »; L Joola.  L hä. 
0 151. 3:0. oe Mar. 
3) OK. 9000. 10706 In Lebe. 12) 0 151 


13) 0 „oo. 


38 De ia Mötrigque ches les Syriens. 


ld) suodko „vaio „oem „_ueik 
‚on2 ‚ode hun suoLah „ori „one „ho + 
haryol ng Lab ur Im SO sonm/ „oa .ono/ 
a; bl a bl Is ya oma Soohmi „orchey]N 
glg er ben? EMail Ra al? ka 
a I 9 Ende „NS? una uud [. Jon 
Inohes »oı,o „od „oo? „on! „0 4 br 
Ds Bm Nm „Io 0 ‚Jushas 6/ hans u 
Das Di al a ul u NR 
Jana N0 u 409. BA hr? ads hr ib al 
Jet „h Join PD ci 0 nlollo pa ) So2b air, 
). Joe joxr Jonaaso „+ Jooy sus I Jane „oJ Jun 
hear . goiuo . pan.oo/’ „on kan/ Jay ja busaons 
«Döban A) HE No par so JLanljao 9 N „00 
nm Li baut Io Ns 6/ ‚Joie AL) ao von 
m... jo 
I ‚Loos Aooy „00 .Joor „oo Joor „om 00 00 „a 
FEMD ‚gone ‚ou oe?) olal old „Ei. 
‚Nauliaor Bü a So Ion, Bo säms Bode 
O8 0. 2 Os. 3) DAS. NONE 53 Z 708 


0 umlsos/. 70 aa Kr biram Join, an Ha. 
8 L Las, ©) Ö 1525, 
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9,000 ‚Boruaple has 0/ .Aüa 50? „]Aso/ JLSL) 
‚ia o> © Lian ö . Dan | JLöll Du „ode „op 
„us „ws has, Bein „or u „ Jass „halaas a 
AD0 ‚Jar bei „ih bi oe I, „aD „a 
De dd N) Do aa 
„oLo/ „so? „dao/ „mao/ „ho „Ir .„y Babanı +Jo0ı 
0 Kr All ala ya anf sa .N),gan’ „Jar 
No? bo} ‚Ladto Jaiss ars ud „Lil 
Dias Lil 80 ANSLN) ehozoil „Mol )AosoL/ 
NasLL/ NooiLL? 0 gl „yüa Jar „ohne ‚ulm. 
gr 50. pp 60 Nor So uf „JaD „2 Joom 
„ante go „Jol No I? „kn „, D0 N) .JLoios) 
„Bo Ja9o2} Bo „hal go „so „Aalen po = 
ne aD ke ke 0 ge ‚Join „Em 
Njaos ‚> -JLolb 52 „> a2 80 „„? Liam 
zo. ‚ko 57 ‚I ar iD 5 Nah 6 „main 
1) L Ta. 0 Do. as. », 0 on el <): 
0 Jasf gl. 5) © met ie mot pröchdent A Im fin et Mit: 


hol!. 90 153a nojia. 90 „es. 


40 De la Mötrigue ches les Syriens, 


‚oo NH NS. NE Le) „JLos s/Log 
rum „Lu ?) „oa 

aD JLushans „ei JS on „a0 ‚Aultihe 
8 5.5 Al mo „0 „Jo Joy / °) obs 
dur u, A „Anm Anm] ©) I se 
oa ab 85 

2 mS2 na kan OS pda 2. Ale 
‚ro/ Auroha/ „0 4 OL) an 9. BR 
wi  Bkor .|p Joh NL „es „N0/ Anja 
da „god WO MD ME „is, Do, 
DL ‚a2 ‚aa „Jr juDn 

‚oh „0 bamiäo „is Milo il Aa ‚Alol 
Js „Bo / ed 7) Mao] 5 ‚Lass Slımzo 
NDS „kas,am . komme . mama [Ia;m;0 ®), opops 
a0 Mahn }) 0 I 0 DS „ro 


ar. En Ip 
ano väa ga Li «I von „Alial 


1) & omet ls mot preckdent. Hd Fauna BI OD 1533 hl 
god. 5) L sol. 6) CO soul 7) O seul 5 Gen 
9) © eontient seul Ion trols mots suivante. 10) Z 715. 11) O’amatle 


mot precddent, 12) 0 „Do, 


De la Mötrique ches les Syriens. 4 


“an? ho sand Jun 9) „ad „jums 2.259) 
+ Daun 

‚alans 6/ Ji2j02 6/ ) Liaan Jm.Jo „Les Hoola 
5 NL a, Mo ‚bes „Lay Nah JLöL) „üohs 
‚u ) (AS Homo „Ar „ ai An as 0 Liaanı 
„ham „he np Go „uf [in Labo Ja Lado 
lau Labo Kr «isn har banal Aöjo ‚han ‚o 
No „co human JLa;oo | Loy „ads Lioas 
& öl Nyoo „mel „Io „I > as Ih2/ 
‚901 Jaja 

0 2 0 una) 

Naso „au JLöL/ „Lilo “sa 9) [dal SD 
„ah Mol? „0 „2 „or ‚or od od IS ws 
a? gl „har I; a au hal ID? >oro 
» a A „ihudnn ’) oda 

aa ba, MD 5) io in „or We .D/ „2 Sol 
ad or u ) Ib so „unajo mio «]Löl/ 
bl |L.AD Ibosso „Ado/ 90 > .„.aaS/ Io or Kir 
‚ao Sul 0,50 „oo ap yhaanı ) „ao 


— —.- 


1,0 „oo los. 2, () en „on. 3) O omet of. 


4) U) 1548, 50 BAT.TUR 5  ajonte les trois mots preoidents 


1) 0 ao. s) O0 20 En ») O 155a. 10) L 95% 


au lien de ahaa>4. 


800 IA5 ur „u „oamulel JLöll ’) „oo INo 
rn oe U er Do 
+2 2) 09 I/ |h.De [hol „os Sh 
‚ua. laX Aus u Kn,o JLol? | „cr dl 
No Jaio ‚Liom ‚am ou JLauonr Jay? Nor ’) 605 
sy, Jam> Lab .| .., mis . mal ;Saao JLa.JS 
50 .kols Au a) 2 „do Joe S Sp 
Ye D ‚ba od „us up Jen hr „Auyir Looi 
ko ‚Li öl os ano habaas J„un)s JLoL/ oo 
u 0 Laou gem; ‚kor)iijuon „ı Jihe + Jah 


Ces exemples font voir comment le mötre simple differe du 
metre redoubl£; car, si e'ötaient des m&tres simples, les hömistiches 
serwient distingues par la prononciation et par le sens, tandıs que 
dans‘ le me+tre redonbl& la prononciation r&unit les deux membhres 
pour former un sens complet. Nous arrötons cependant un peu 
la voix pour rendre le diseours plus elögant, plus eadenes , plus 
rythmique. Il aurait pent-&tre fallu citer d’autres exemples pour 
&elaireir ce qui conrerne la Mötrique; mais, afin de ne pas mangner 
ü In brievet&, nous nous bomerons 4 ceux que nous’ venons de 
donner, 

Demande septiäme: Comment pouvons-nous faire des vers 
nayant ni plus ni moins que le nomhre de syllabes vonlues ? 

Ffzsmse: Nous devons adopter une certaine forme et modeler 
lä-dessus les pensees qui nous viennent, sans rien ajonter ou re- 
trancher 4 cette forme, quoiqne les syllabes et les mesures ne sa 
pretent pas tonjours facilement au mötre. Il est des mots qui 
quelque fois n’ont pas le nombre de syllabes voulues et qu'on eroit 
cependant röguliers, parcequ’on ne fait pas attention quil mangtie 
quelgue chose au vers. D’autrefois, ces mots longs et dilatös 
empiktent les uns sur les autres et le vers parait encore boitenz. 


u © JLOL/ wenn. D0kahf. »Loss. nz 


omet OL. 05 x)» 6 U 155, 7 L Tea 


Il faut nous erser une forme ou un monle, au moyen duquel 
nous puissions constituer rögulierement nos vers, en suivant la 
bonne rögle. En la cherehant nous trouverons le rytıme propre 
& nimporte quelle esptee de vers nous aurons choisie. Ensuite, 
nous formerons notre plan et nous disposerons nos idees. Tout 
d’abord, nous essaierons notre possie sur la forme comme sur un 
moule. Si vous connaisser la Mötrique vous n’avez qui smivre 
exartement les regles dans votre composition. Si, au eontraire, 
vous ne Is connaissez pas, revenez aux älöments, aux syllabes et 
enlevez ce qu'il y a de trop, ce qui embarrasse, si vous le decouvrez, 
comme aussi, comblez les vides sil en est demeurk. ÖOuand on a 
trouv& un rythme determine on n’a qw’ä y plier chaque pensee 
comme & la mesure parfaite des vers. Ne le posstde-t-on pas? 
Il faut s’en fabriquer un, en imitant les autres, ou en le construisant 
sur les rythmes de ceux qui ont passe pour r&ussir dans cet art. 
Par ce moyen nous arriverons ü faire des vers, mi trop longs, mi 
trop courts. Voyez, au besoin, si le rytlıme adopte exige bien 
tous les #löments des vers, et puis, constraisez sur le premier 
vers toute votre piece en ornant avec #lögance chaque strophe, 
quil y en ait une, deux ou plusieurs. 
monde kuitiöme: A quel chiffre peuvent s’tlever chez nous 
les diverses espöces de vers avec toutes leurs varist#s de forme? 
Röpemse: Voici quelle en est la somme: D’iabord, il faut compter 
les dix-huit mötres simples, et, comme on peut les redoubler ou 
les aceonpler aux dix-sept autres mötres restants, on obtient trois 
cent vingt-quatre espöces, qui ont chacune de nombreuses formes. 
Voici comment: chaque esp&ce de vers simple se combine avec ses 
formes propres, et ees formes atteignent le chiffre de soixante-huit }). 
Parmi les formes eomposses, il faut en retrancher trente-six parceque 
chacune de ces trente-six reparasit. Puis prenant les deux cents 
quatre-vingt formes, qui se modifient en s'unissant & une forme plus 
longue ou plus courte, vons navez qu’ä mettre au second rang ce qui 
ötait au premier et au premier ce qui &tait au second pour obtenir 
560 formes, lesqnelles jointes aux trente-six pröcedentes amanent ü 
sir-cents moins quatre le nombre des formes des dix-huit premieres 
esptces de vers simples dans lesquels peut s’exercer un homme. 
Si on vent enfin compter les variötis des einquante autres 
formes et prendre les formes composees, on arrive ü des milliers 
de varist&s qui parsitraient bien nombreuses & celui qui vondrait 





1} O ost difüieile de deviner eo «ms Vauteur du trait& de metriqgus entend 
par les aorzante-et-huit formes. Le passage suvant de Pierre Mötoscite ne 


Köckaireit pas d’iavantage: [Sonn Bee u LE. RT Be 
espbces de vers. J'en ai compt& moi-meme sorcante-et-neuf." 


les compter. On appelle forme ou Eskimd le vers qui se mesure 
differemment sous le rapport de la longueur. J'ajoute sous le 
| de la longueur, parcequ’une jambe droite et une jambe 
tordus ont toutes les deux une coudee mais non pas en hauteur, 
vu que les ligenes sont diverses par la forme. 
En outre, il faut savoir que chez les Syriens, on tompte 
soixante-onze  mesures simples de Mimr& Quant aux mesures 


composdes, elles sont tr&ös-nombreuses. Les "as Oum’ürkhe, 


Läuo Quamounf, ja5o Madräch‘ contiennent des mesures com- 
posses, des demi-mesures, des syllabes et des vers compos#s. 

Il est bon encore de ne pas ignorer que le vers de quatre 
syllabes, si le sens nen est point trouble, peut s’unir au vers de 
huit syllabes, de möme que celni de cinq syllabes peut sunir au 
vers de hmit, au cas oü il nen rösulte pas de confusion pour la 
pensöe. Päreillement, celui de hnit syllabes peut aussi s'unir au 
vers de seize syllabes, pourvu que le sens des mots ne devienne 
pas pour cela inintellirible, comme dans cet exemple: 


J}aso Jun JLoaı 2 mu dur ad wol 
N'omettons pas de dire enfin que le vers de treize syllabes est 
compos# du vers de huit syllabes et de celmi de cing, ou bien de celui 
de neuf et de celui de quatre. Le vers de quatorze syllabes est 
compos& du vers de neuf et de celni de eing, sans ancune varist& de 
forme. Le vers de quinze peut ötre constitus par celui de dix et 
de eing on bien par celui de hnit et de sept. Le vers de dix- 
sept syllabes comprend le vers de neuf et celui de hwit. Celni 
de dix-nenf comprend le vers de dix et de neuf et n'admet aueune 
autre variöte de forme. Le vers de vingt syllabes rösulte enfin 
de celui de huit et de eelni de douze. 

ll est encore un autre genre que les auteurs emploient dans les 
Jaoko Minr® et les [I „ars Soughiatha, et qui se compose de 
stiques divers. Par exemple, on emploie ensemble le vers simple 
et le vers compos“; on m£le les longs et les petits. Ainsi on 
prendra quatre vers simples dun m#tre et on placera entre eux 
un ou deux vers d’un autre m&tre simple ou composs, ä petite 
ou & grande mesure,. D’autre fois, c'est le eontraire qui aura lien. 
On prendra quatre vers d'un mötre composö et on interealera un 
on plusieurs vers diun nutre mätre composs ou simple. Ce genre 
se divise tout d’abord en deux especes d’ou sortent einq variötös, 
lesquelles se combinent entre elles de quatre facons difförentes et 
produisent vingt autres variötes. Nous Yappellerons du nom qui 
semble lui convenir has Erualquala ou ha:;; & Höghiana ; 


n in 
mais, comme il en eoüterait beaucoup pour lexposer, no 'e 
dirons rien dans c» traite, iR er A 
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Demande neuriöme: Quelle ‚est la loi A laquelle sont soumises 
les lettres ar'üntha ? 

R£ponse. Pour ce qui regarde les lettres aviatiu, voicı 
le chemin que vous devez suivre, 6 frere, umi de Dieu: Que vous 
parliez & Yactif.ou au passif, qu'il siagisse de vous ou des autres, 
ne changez pas soudainement (votre maniere de proctder), toutes 
les fois que vous employez les lettres av'iafha, Faites de möme, 
qu'il s’agisse d’un on de plusienrs, que vons parliez.& limperstif, 
au narratif, on au depreeatif. Allez toujours jusqu’au moment oü 
vous vondrez changer la lettre. Faites en santant lorsque vous 
employez le laudatif et le vitup6ratif, et operez, si cela vous con- 
vient, sur une ou sur plusieurs voyelles, 

Que si vous voulez continuer ä vous servir des lettres 
aviatha, quoique la voyelle ne le permette pas, passez ü une 
autre plus grave ou plus lögere et vous renssirer. Tout cela 
deviendra plus celair, lorsqu’ on lexpliquera par des mots bien 
choisis. Par exemple, quand il. s’agit d'une seule personne, (om 
dit); La, olamı>, olamm, Lan’, aumil, loihn. 
Lorsqu’on veut changer, & la fois, les royelles et les lettres, on 
dit par exemple: re OSLs), LOS, Oli. OpliD, 
Mc, Mens , on encore ne: „os, oh) » 
„ons, „din, „in. S'agit-il du eas oü Yaetion passe 
da Yun sur lautre, on dit: „ou, ON, „O.a, OU bien 
De, OD, 00, Os }, on. -. - B’agit-il du cas od Vaction 
passe de plusieurs sur un seul, on dit: aha), „abe, „oaDı; 


(on dit aussi) / b> „2, h/ Br 1 P;: ou aufrement 
Kasl,, Kap, Mill. --- Quand Yaction passe dun autre sur 
vous, vous dites: ud, int, sa, waoho,. 5ielle 
passe de vous dans un autre, on dit: oba/, alzo/, ober, 
ob,o,. A limpsratif et am narratif on dit: Say, Ss, Ss, 
Sour, ot, a, al, “Di, bi Qaolın, 
bs, bh, b/ Bi h/ I». Et mime, pour plus 


de facilit#, on peut employer les phrases affirmatives avee les 
phrases nögatives, lorsque les mots vous } forcent, par exemple: 


la,o U Jjas, Bus IV 20. On peut “galement, dans les 
= T F 
möts, amployer des noms d’action ayec des noms d’hommes, comme 


Ceux-ci: gpun.Do/, iD, jan, hass, Jain, Jay, 


2, SpaLo, pause. -.. Vous arez encore, 


comme moyen surabondant, toutes les expressions qui se rapportent 
ä d’autres, tels que les pronoms, ou, qui, par leur constitution, 


se relient & d’autres objets, comme on, oh, ok, a, 3, 
oo, KLoo, a, 8, &, bi, bl, olak, olak, om, 
0, ‚Eon, „gouuio, mots semblables. 

Telles sont les lois qui rögissent la richesse des lettres 
av'sıtha, c'est-äa-dire &gales, 6 ami qui ötudier ces choses. Dans 
les mots ol il y a une lettre qui change, cette lettre change, 
ou au cCommencement ou au milieu, ou & la fin. Au commencement, 
par exemple, comme os», Jo6, „O2, on, as, aD, 
,- we, Li. Lik, las. la, „in, sn. au milieu 
comme I0, „0, „Bil, „wi, ass, „omas, „oo. „on, 
kr, Las, Jos, ms, Lo, Jost, et & la fin comme Saof, 
Jao/, Hlo/, >Lof, Jas/, ‚of. Ju, pa’, uf, Lauf. 

En second lieu viennent les mots oü sont changedes seulement 
deux letires au commencement et 4 la fin, comme bat? 
Noyso/, Nuoyal/, kuonoil/, 

En troisi&me lien viennent les mots qui changent les deux 
lettres compl&tement, quoiquils soient identiques dans tout le 
reste, comme WaohLl’, WailL) „ibea/, „saL/. 

En quatriöme lieu viennent les expressions suivies du mäme 
adjectif, mais dans deux sens differents, comme NAo qui peut 
signifier Üöger, par rapport & TYair, ou petit par rapport ä la 
petitesse ; om dit ko Sao, jo ho, ou comme „nis 
et „gm; dont Yun vient de |kohan et Y'autre de kSL. Vien- 
nent ensuite les exemples contraires lesquels sont tout-A-fait 
nombreux parmi les noms, comme ku, Ks, aD, u 
na; An, bLoms, bikas, Lilan, 

En cinguisme lien viennent les mots oü nous employons deux 
fois ia möme letire, soit au commencement, soit ä la fin, soit au 
singulier feminin, soit au pluriel, comme Io, Las I nn 
5, W,, Nun, Nor, ho, „sam, kn ee 
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En sixitme lieu viennent les noms, qui se ressemblent par 
la prononciation mais qui se distinguent par leeriture. Tels sont 
tous les mots en H# ou Olaf, en Kaf ou Heith, eomme 3], 3], 


lo, OS, la, sl, ae, JR I: 

En septiöme lien viennent les mots dont les parties se cor- 
respondent, soit que l'une de ces parties seit une forme apocopee 
ds lautre mot, soit qu’elle constitue un mot different, Veiei des 


exemples oü cette partie est apocopte sche, hol, haols, 
„An, Da Sb, | ei», I, et en voici d’autres ou elle 
eonstitue un mot diffärent u, SOLIS, gOrsd/, GOLD, 
gms, hr, a, nn, una, ns, JuDL. 


En huititme lien viennent les mots od la lettre figure, deux 
ou trois fois, comme son associee, quoiqu'elles n’oceupent pas la 


möme place, comme Joyoyo, Jopsps, Jas;am;s, mama, 


ALS, a, a, 0, DD, 0, 
ss, ho, Koh, So, NEO, PS; AT 
Nayn, DhDmrhm, joomm, ep: ass. 
‚ En neuvi&me lieu viennent les mots qui ne se ressemblent 

quen ces deux (lettres) et qui different en tout le reste. 

Et enfin, en dixi&me lien, viennent tous les mots quion ne 
prend qua cause d’une seule- lettre par mecessite. 

Demande diriöme: Pourguoi chaeun peut-il employer les 
lettres (ae'inthe), au commencement, au milien et & la fin? 

7 C'est parceque les lettres ar'iatha qu’on emploie 
au eommeneement et au milien des mots orment les vers, quelles 
plaisent ä 1a langue, lorsqu'elle les prononee et A Foufe quand 
elle les entend. C'est parcequ’elles exeitent lauditeur au point 
que souvent il manifeste exterieurement ses impressions. Pour | 
abreger, nous disons done que e’est le plaisir et la tristesse qui 
ont fait introduire ces lettres et nous instruirons quieonque voudra 
sen servir. Comme ces lettres sont surtout agreables au com- 
meneement des vers, le plus innocent des hommes, Ephrem, en a 
fait usage dans le Madrächä suivant: 


quil a bäti sur les vingt-deux lettres, en plagant an premier vers 
de .chaque -strophe une lettre de l'alphabet. Ainsi il a enseigm« 
aux hommes 4 limiter et il a confondu en m&me temps ceux qui 
se moquent de notre lange. En outre, comme il est exträmement 
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facile de placer les lettres ar'intha au commencement des vers, 
nous avons fait nous-mömes quelques essais et nous avons vu 
&galement que beaucoup d’eerivains avaient reussi dans ce genre 
de composition. Ü’est pourquoi nous avons jug6s devoir nous 
abstenir de faire des eitations. Nous nous eontenterons de prendre 
qjuelques exemples choisis avec som pour ce qui regarde les lettres 
ar'tatha plackes & la fin des vers, afin de faire comprendre quelles 
sont les finales riches, quelles sont les finales faciles 4 employer, 
quelles sont les finales difficiles, pauvres, quelles sont les finales 
belles et quelles sont celles qui ne le sont pas. Nous commen- 
cerons par ce qui est plus facile, parceque nous em avons de trös 
nombreux exemples entre les mains. ZL'Olaf est la premitre lettre 
et la plus facile a employer, parceqwelle donne toute espece de 
richesse ü la langne syriaque et quelle engendre toute beauts et 
toute noblesse. On emploie [Olaf vers la fin des vers, soit seul, 
soit quelqnefois avec d’inutres et c'est alors qu’elle est tout-a-fait 
agröable comme dans: hl, Hin - Labs, ba. Du reste, toute 
lettre qui, ü la fin des vers, se prononce aveo sa compasme «st 
plus agröable ü artieuler. Cela sera plus elairement enseigne, par 
les exemples qui viendront plus bas. Nous dirons, en voulant 
louer un homme et en nous servant de l’Olaf 


Lam „/ 303 9) Jojo + ’))oa}, „u zn 
Dan „./ Jans Iioo La} „/ Las a,o 
Shan gel Ro vl „u JLamolo JLauuo 
LS yo haias „ano 


„I est beau comme un paon, vaillant ü la guerre comme un 
cheval, d'une intelligence pönötrante comme une gazelle, innocent 
comme une tourterelle, doux et simple comme une colombe, ruse 
comme un serpent, intelligent comme un &löphant*. 

C'est ainsi que [Olaf figure seul a la fin des vers, mais il 
saccouple aussi aux autres lettres, et alors il rend la finale 
joyeuse et agreable. Seulement ne me demandez pas ä propre- 
ment parler, un vers comme exemple, Car C8 n'est Ins mon in- 
tention de vous en donner., Toutefois pour instruire selui ui 
veut acquörir la science de cet art, voici un exemple de l'union 
de [Olaf avee thau 9). | | 


.» List. 9 1 bo + Ju. 3 NEN $ hoc 
hal No I U „bo 07 a2 „Las a Er 


uue 
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ol’) du? 8420 Ay Bf [io ') ann us Sn 
+)hacak Los: uslso „/ASIo u) „Nino 
„Vous vous röjonissez dans le mal, vous vous pröocenpez du 
plaisir, vous hafssez vos compagnons, mais la mort vous fera dis- 
paraitre. Vous cherchez, en effet, le moment oü votre esprit est 
plein de col&re, votre parole tremblante et mordante, aussi vous 
ressemblez 4 un coutesu tranchant*. 
Voiei comment on prockde, lorsqu’on veut unir le Noun a 
FOlaf. D’abord on rassemble les mots et ensuite on forme avec 


eux des idöes, comme je lai fait moi-mäöme dans les Tara 
que j’ai donnes sur les vers ®). AR les mots) MASS 


»5)]4>/ (et voiei les aa: 
bel Sub 
bi ol ao 09 „Din 
ia, 2 lo 


Wat La bo, ad. gumins |Noihs once 
x? 0 shaoN Jo) JLamsoh Aa 27 Lil NL/ JAojı 
‚Jos "ol .yas .I lan] 

a) 0 2; paut-ätre faudrait-il Ih. 5) OL ax. 

1) 0 156.a. 2) Oo Ihn LaN. »; © has Au’ bor 
ha, 422. In. 1). b/ ans 9,0 ,o .jioo .jo 
© bh bio? ‚kan © sod5 y/ gro „Joa 
aan Nr gum;an. Ani Nah. Sohn... m 0 


a) |yroco „on. 


Abhbandl d. DMG. VIL 2. 4 


bio Le } 
sb? 5) JA 
„Seigneur, riche en misericorde, röponds 4 ton serviteur dans 
son angoisse et delivre-le aujourd’hui, afin qu'il ne tombe pas dans 
la perdition. U est sans doute bon que je le dise mais il est 
mieux que je le fasse, car il nest pas convenable que je parle, 
si je nen viens jamais 4 Vex&eution*. 
Nous pouvons encore employer le /oud et l’Olaf dans le 


discours, comme dans LS5, LI, Jan, As, [N, Lay), 
par exemple: | 
03 ‚? Yanino 
. Loöy Jos wir >E 
DJ Loa AS 
).Labr la zo 
‚Ba nu} lo 
„Quelle est belle Fenfance! Elle eroft agr&ablement aux regards, 
surtout lorsqwelle est pure. Le silence n'est pas unse wuvre et 
cependant, quand il existe, une personne devient presque &gale ä 
Elie (?). Elle est belle la gazelle: elle aime le silence et les 
döserts et jamais la solitude ne Iui muit“., 


Nous pouvons de mäme prendre Olaf avec les autres lettres 
et le joindre ä elles, de maniöre ä former des vers r&guliers. 


1) „lt .Waor JLöL/ Say nen „jo zu Ns Ko o/ 
«201 eJ20 (0 1560)... Lab, I ‚Ba .Laa .AL Bu ar. 
2; oO bs. 0b. re 
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Seulement nous ne voulons pss prolonger notre discours. (est 
pourgquoi nous passons ä d’autres choses. 

Il nous faut parler du Nown, par ce que nous le rencontrons 
souvent 4 la fin des vers. On l’emploie, et quand il sagıt d'une 
seule personne, et quand il sagit de plusienrs. 11 figure & la fin 
de mots de mesure ögule et se combine tres-bien avec beaucoup 


dautres lettres, comme dans ces mots-ci: sybs, ‚go, 
go;Dan, SAND, gy5, I est un anfre Nown qui tient la 


place de la premiere personne du pluriel, comme dans ces ex- 
pressions }): 20 . Am det Te} N 
u ae ul Kr lo un?) . uanl/ is no 
‚om °) lo ‚un Sol, u „Mm . iD Solo 
MI oo „ab mode Ip „mar por ao ') „Din, 


Jerol ) So „un al [oa „DL. Avcc Olaf et 
Nown, on dit & la 3° personne du singulier ?) .Jm) us 


Day |Nioo „ji ar Jabho . I 400 „Kr 9) aa 
„Pb ms Lunsiss basso .. |!) ai 


1) also „as „ao am > Ja; |LöL/ Ns oo 
Lob ‚No I ol Ir ur 955 ‚höhe JImaähm/ sn 
> zus zu 

as uaan 5 Lam yo ‚a Na sole d/ 
‚— No Km 20,58 No „ı Juolke „Js Jkmoähsll 
ko JLSL/ or ‚län ön goin * Jona Jalano 
Jun! 33 oo .2 elf drges. HOıTa 3) Li 
male Lam. 902m. - LP. 7)..wo b 
Joo42 „. Wu. oh sZz, m. 10 0 ah, 


'o) Low. b) L |bu/. eo) L 726. d) 0 Haan, 
4" 
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„Miserieordieux est celui qui juge, pnissant eelui qui fait 
miserieorde, saint celni qui est anime par le zele, roı celmi qui 
nourrit bien, compagnon celui qui sattriste avec ceux quil aime, 
amı celui qui habite avec moi dans lexil*. : 

On trouve d’autres vers finissant en Joud et en Nom}. 


N a ES 
„abahın ®) Mlum, „on | 
‚gaboho jan °) „oroluor [oo 
ee ji 

„2080 Jr Laao 

„galls Ljası ‚soo Js Ja, ooulo 
‚Ste Liu god 5 kakapı Iso 
as u. Amis Sol °) Jr/ 
of Alba „un? oo 

un ILS] bio oo 

a Lo 9) [or ao 

)+ „ohano L;a Lo 


„Beancoup sont tourmentös par lamour de l’argent et Iuttent 
vaillamment pour le conquerir. Une fois. qu'ils ont acquis, ilsı' 
se glorifient puissamment. D’autres, insensös qu'ils sont! s'enflam- 
ment d’ardeur pour la gloire, aussi, quand lopprobre les atteint, 
ils sattristent tont ü fait. Mais, quand les €loges leur arrivent, 
ils se relövent ‚avec fierte. D’autres s’öprennent d’amour pour 
la science et, & force de persärirance, finissent par devenir ex- 
tr&mement  habiles et souverainement aimables. Mais que le sort 
vienne & les frapper, ils tombent dans la tristesse et, guand la 
fin supräme arrive, tous sont &gaux*, 





” 
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1) 0 au |L5u/. .» er Oo dulm,. 3) 0 „ooolis. 
FIR oben. 57 O0 1576 6 OÖ omet tout co qui est entre parenthöse, 


 O,Snjho, 3) L „ba. 
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Ainsi pourrions-nous former beancoup d’autres combinaisons 
avec le Noun, si nous voulions nous en donner la peine, combinai- 
sons belles, faciles et harmonieuses. Nous pourrons aisement 
encore prendre des noms en H£ et en Kaf, en cherehant d’abord 
des mots finissant par ces lettres. SBeulement il n'est jamaıs 
possible avec elles de parler de plusieurs personnes. J’en citerai 
nelques exemples, mais d’une manibre oratoire. Le Gomal et 
le Zain ne ponvant jamais figurer ä la fin des mots, on ne peut 
les placer qu’au eommencement des vers, de telle fagon, par 
exemple, que le vers eommence par une letire, sappuie sur une 
seeonde et finisse par une troisitme. C'est la une combinaison 
diffieile, mais admirable. Je vais employer d’abord le Gomal et 
le H£, de la fagon que je viens de deerire‘): 


u 
‚Ola LOuO ka 
[0508 unbe un] 


1) a ap una sie LED  S ko 
Lan] # Inne Io Jun/ „Dr „wor Jos aus 9 
u 9 [a I N 9 Nao „or Naar [No 
Joo,;2 X 9 ‚knapeo); „oa ala ” gamaı 
sjasoppi Jan il god mm yo I Lk 
85 4 1? D kanäpe? ann „ie gas NS 
09 „2 09 Joy umLiu kanänsol) ” garni „eLer 
lonany Jon „abasso „ans |LuFbe „)L0L/ J> 0m Fassr 9BS 
ol) Jas 4 Jo > p,0al „y chf + JoueLo 


° M) omet le rers. 53), L 73a. 


a} O omet Io passage. 5) 0 ahnt. JO. DD 


158 


‚oa hau .lo )) I KR 
‚olLal olsm., Ba 
a 
‚la ?) San 
Du oa, 
pl Bas 
900,0 |Lamsh, PA 
‚HD, Mas On 
‚fe Lo80 non 
.4nDoos junao an 
‚ob Lo Ian 
). yon Blole La 
Shan.S JLolts Ip 4) Ins 
‚oa laoiko °) [Ih „aaa. RT 
ER 02 Johar So u YL 
„C'est un göant par sa fores mais un 
taille. Il m'a deroul& et manifests son 


montre sa fourberie. Il m’a exeitk, 
battre, mais e'stait pour lui fonrnir 


petit homme par sa 
but, il mia avond et ma 
l m’a provoqus A le eom- 
occasion de rövöler sa forte. 


ON. > 0 ba. 3) O yon, 0b, 


5) [) omet. 6 15a 


Re: 


Il a voulu mwobliger & lui dire ma faiblesse. Jai defaili et ja 
ts vol&e. Je ni ai montr& le gouffre de ses däfauts, Il est 
puissant par son astuce, fonrbe(?) par ses actes, fripon par 
ses moeurs, onuftreeuidant par sa force. 3a main est une source 
de mal, son ventre un foyer de cupidit#, sa volont& un röceptacle de 
friponnerie, II est sale et &hont€ dans son langage. Son intelligence 
est basse et flötrie, son regard impudent et &gar&, sa conduite 
honteuse et ignoble. Sa profession est la d&bauche et l’adultöre, sa 
demsure lexil et le vagnbondage. Je suis oblig® de marröter, 
car sa möchancet& est sans mesure; mon esprit proclame que sa 
pensöe est inaccessible et ma langue affirme que le silence vaudrait 
mieux pour lui*. 

Nous avons fagonn‘ et r&uni les exemples des combinaisons 
dont nous parlons, uniguement pour montrer ä ceux qui Vignorent, 
comment on peut commencer et finir les vers par les m&mes letires, 
mais nous n’avons pas song6 ä mesurer les vers. Qu’on ne nous 
bläme done pas, puisque nous avons fait attention aux lettires 
par lesquelles il fallait finir et non & la mesure des #läments. 

Voici la-r&ponse & la diatribe präcedente. On y a fait figurer 
le Zain et le Kaft). 


u Dh *) 001 JS) 
im Was joy) Lij 
0 a0) °) Je 
‚ads Jam Lau. © 
ya ac 


) 952 „> mr Jo „or La ıo/ Lo„aa, Ns 
b) oa or an ha > “Jh au 42. Apie 
INoas Ld.oL Ja ‚anal 6/ ajanı bash> SL 
IND dan „/ JLöL/ Nor „om No uf U. 
‚m Jay) ja, > ana jinsähr/ \ı al 
y „D. 0.09). 3) 0 ajonie 1,0’ kaoloı Sol 
2a je. Lod Lsy „ua. 

a) 0 he> wur 9>- db) 0 a0. Om]. HO 
Na... 
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’). 0 1) m 

id mem Lash „Lahn „ou Liası 

‚in. °) go jan. La Aus Lan) 

0 ra 00 ano Wj 

"00 Waıos soj 

ya Sol „aallo soon] 

yama sole a.) a 009 Jiı 
„Il est temps que je röponde A tes insultes, impudique ui 
tes enorgueilli en couvrant d’opprobre tes eompagnons. Mets un 
frein ü ta parole, missrable, et ne Tabandonne pas aux passions 
de ton ceur. Va dane, car ta lange a multipli6 ton öpprobre, 
Ma möchancete n’est qu’/une peccadille tomparee a tes diseours men- 
teurs; mes fautes ne sont rien en Tapport avec les traits de ta 
langue. J'ai oppos& le chant ä la fum&e de ta colere. Ta force 


est temporaire, tes lövres sont retourmses ot la verits tabandonne 
ou te fuit. Ton regard est menagant et meurtrier, ta conversation 


mn 


est felide et impure. II est temps que je rentre dans le silence 
et que je te laisse*, 


Pour le Vaw nous prendrons est exemple 8): 
‚0 7) JU/ Io 
LA IS Kay 
an ie ono 
„Le Seigheur est venu se rödnire a Vesclavage pour appeler 


ses serviteurs & la liberte. Bendons-ki done gräce, nous aux- 
quels il a fait tant de bien*. 


ı) & m. 2) 0 ao. 3 Llaan. 440 159 0 
OA. ©) oo am „y 00%. 7, 0 ko JL/. 





w 
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Ainsi pouvons-nous eneore former de nombreuses eombinaisons 
sur le Lomad, par exemple, avec ces mofs: Wal’, 1, Way hl 
“sf, ete. Nous pouvons agir de mäme, avec le Toud, le Rich, le Mim 
et les autres lettres, comme on peut le voir par mon livre de 2 Hälicas, 
J'ai compose, en effet, vingt-deux &pitres dont chacune sappuie sur 
une des lettres de PAlphabet, au commencement et & la fin 
des vers. Ü’est pourgquoi il me semble superflu d’ajouter iei 
quelque chose, Cependant nous donnerons des renseignements ä 
celui qui voudra s’approprier cette science. 

Pour le H£. nous eiterons eomme exemple le long .Mim'ro 
satirique que nous avons eompos6& eontre ‚’envieux, dans le livre 
de PHelieas. Tous les vers n’ont quiune seule mesure. 

Comme le Semkath et le Heith figurent diffieilement 4 la 
fin, nous allons eiter quelques cas od on les trouve au commen- 
cement, par exemple, celui-ei ?). 


1) 0 uf S No > ® anna Io LE ,go haare 
‚Ja;a0 N? Na; Na,’ Wal? 
bio 9 „hs; Nao JS 00 „po ‚jo ya No Jo, 
‚Auacn az d) „Lilo „an „ı an ©) lad a 
Liass .jasoco > Jar JLöLl/ So Je Na „ons | Nor 
)aSmol Nr out’ ou oa, > ‚kasäpmlı ‚Jammo 
»ayohoh or ha. n.bp o0D. „u bh > As 
or .bemn, a Nr Jbahan 00 Johes „yo ns 
Na 3) 0080 ‚9 am |Nin Lar mas glaIon has 
N); „mohens jan „ 
Jel gl Man Ay las 
o) 0 op amamı. HERD sl). © 0 goladc. 
d) O omet „LSL. eo 0 1595. pn Lisb m) O0 uam. 
ih) 0 abe .. „om. 
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.‚birar Jos kacs 

‚Jos Iso “ug 

Lo |oamaco 

lass Sr kom 

‚ilos ‚goas man 
„In abondes en modestie, vieillard Judicieux et sense, source 
de consolation, espoir de ceux qui ont besoin de secours. Tu es 
un savant plein de sagesse et tu ressambles 4 une grappe d’ou 
deeoulerait Fintelligenee. Tu prottges contre le malheur, tu 
eloignes Yinfortune, tu soutiens la faiblesse, tu chasses la malndie 
4 Yinstar du meilleur des remödes, tu disposes de toutes les res- 

sources et fu peux accorder tous les secours*. 

Voici la röponse & ce compliment ?): 

bi B U ta 

bu gdse „ı ) Alosa, 

‚bi Nass Sol AL, 


) O0 oma if, 3 hon kasas, 3) O 160., 


a Wrno „a 3L 
ap hie 
‚ur Sol I I 

dl aacı "kan 


„Arröables me sont tes paroles, car je sais qu'elles viennent 
de Yamour. Je connais ma faiblesse et je nignore pas ma misöre, 
Tu me lones par affeetion; c'est pourgquoi jaccepte volontiers tes 
eloges. La foree dont ta langue est pleine m’est chöre ä cause 
de ton discernement. Ton amour, Seigneur, me confond; tu me 
regardes et tu me fortifies, car je m’enorguaillis de ta bienveil- 
lanoe, et je me rejonis de ta conversation. Tu es Yami de la 
verite. A Dien ne plaise que je me s4pare jamais de toile 

Nous pouvons encore placer, le Semkath, le Zeith et les autres 
lettres qui ne s'emploient pas facilement & la fin, au commencement, 
non pas des vers, mais des mots par lesquels se terminent les 
vers, de maniöre ü leur faire tenir ainsi comme la place de la fin 
du vers ou du r&cit. Par exemple, en mettant ü la fin les mots 
en Semkath qui &taient au commencement nous disons ?): 


Le Sl lass 


oh. 20m Du. ad gr nad 
‚cn Liaas »AlldH) Acts I} Jalaası „Asse? JLöLo 
I 15 lose Mai Jakaanı D 60) haar 1 „a0 al 
gr ./ .Lol 6/ „ba, a2 or Jalan Aooy Iks 
‚oo u;)o +LAEL god main „Ss Joa „unD6H 
a) 0 au). 50 Saas 001. 
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‚Jo Ja: |jan>o 
‚Leoacs +) In 
„Riche en purete, judieieux eomme un vieillard, tu sontiens 
les fröres et les amis; tu es hat des impndiques et des mechants; tu 
extermines les ennemis, car tu es vaillant comme une &p6e et tu es 
utile comme un eoursier. Tu brilles par ton intelligence comme 
un astre, tu es suave comme la vigne par tes fraits et tu pro- 
i&ges comme un bouclier*, 
Nous prendrons de möme pour le (hin ®): 
ka + an ’ Nous lo} 
ha ]Lo20 as Naho 
= ILolson *) JeLäo 


I) 0 1605, 2) am bD 00 a ao Ling. » 0» 
Ban. ı L ii 
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1, uoao [03 0420,20 


„Innosent par son intention, tranquille par sa manibre de vivre, 
parfait par sa sagesse, sa eonversalion est toute pacıfique et sa 
personne toute pleine de beaute. II est innocent de tout mal 
comme un enfant. Il r&sout les liens de toute amertume, repousse 
la vivacit6 de tout plaisir, chasse l'envie et ses mefaits, et, dans 
toute sa conduite, il plane aux tienx*. 

Vous pouyez, si vous le voulez, retoumer les mots, comme 
nous lavons fiit pour le Semkath, de la fagon suivante®): 


„II est vrai et pur dans son langage, innocent et tranquille 
dans sa volonte, parfait dans son intention, @loign® de tout mal, 
Ctleste et radieux comme le soleil, il est cependant simple et 
abordabls dans s3 conversation*. 

Dans cet art nous recherchons encore les consonnances 
semblables, de fagon & ce que dans une seule lettre soit renferme 
en guelque sorte tout le vers, comme dans les mots des exemples 


1) Ö ajoute ces deux vers: 
hp a san] y/ Juan „asoı tif DB, x 
O eontient seul ce ni est entre parenthise. 3) Joy JLasssoh> x’ „a5 
ao?) 909 ka. 

a) Oısle 000 Am. 
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Citons encore cet exemple !): 
Je a0 ku Su 
Ip Nas °) Ibo u? 
Pl „a la, aa.o 
„Douce est la sant& pour le faible, doucs est la vie pleine de joies, 
douce est une föte A laquelle assistent tons les invit&s, L’orgueil 
est cher aux enfants libres et la force qui tient toute chose est 
puissante. Puissant est encore un amı joyeux et missricordieux®. 
Citons quelques exemples pour le Bf, puisquil n’en a pas 
te parl& pröchdemment ®,, 
LS AS a9 5) asıno 
7. LS Völa; Jan Lana. „lo a0 
‚a9 „iD ja0;29 omas 
Da jası Lo} jojo 
ı) hoo am „sol. 90 ar Sg NER 
RP dam U. Nas u. ı O Linn 
5) L ame, 3 0MLLhD, 1) O 1613 


.L)> Br ’) Joaso yo 
‚ol? Dh} haiaso aa» 
> d2 Jul Lie Is 

„Une bouche d’ou sortent de charmantes paroles est semblable 
4 une fleur d’oü s’exhale (un suave) parfum. Le docteur, dont la 
bouche, en s’ouyrant, laisse tamber ses sentenees avec ordre, fait 
germer des fruits dans l’äme de ceux qui linterrogent sounvent et 
la seience des sages est le fruit de sa parole. (est un encens 
pur qu’une äme innocente, un livre qui demenre et qui ne change 
pas. La bouche, au contraire, qui publie Frerreur, est comme un 
pain sans valeur pour l'äme affamde, On peut le comparer, le bon 
docteur, & une table largement servie, qui procure le plaisir ü 
celui qui possöde le discernement et qui dilate le c@ur de Tinno- 
cent. Les divisions et les söparations de ceux qui sont unis sont 
une faute utile pour celui qui est sage“, 

Le Thou s’emploie, sous sa forme söparee, quand il sagit 
d’une seule personne, comme dans ces exemples: Ay „ars, 
ku „os, Ki ool, bu? umm., hu Ibo, Auf Je, ou bien 
dans l'adverbe, comme dans Jo, bb. los, EL, 


lu), Aulımaaı . 

N faut commencer par röunir les mots semblables et qui 
posstdent cette lettre, soit dans ia premiere syllabe, soit dans la 
seconde, soit dans la troisitme; et une fois que ces mots sont 
röunis, nous arrivons facilement & faire de la potsie. Voila com- 
ment on peut rassembler les lettres ü la fin des vers ?). 





1) L aM. »0ohoms. N! 0 FE L 
N ol .U/ 200 uf ann Sog) „eban jS0,S 
sh jundol, ‚Alu „a „los, bl Afiaun 
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Demande onziöme: Onelles sont les choses qui dötrmisent 
Yelögance ? 

Röpomse: I1 faut &viter et fuir autant que possible, tous les 
defauts qui troublent Yelögance. 

Avant tout il faut &viter de placer, au commencement ou ä 
la fin des vers, des mots difförents par leur prononciation quoique 
semblables par l’&eritare, comme ||] et SL, SB et B. 

” 
car, dans ces mots, chaque lettre n’a pas la mäme valeur que sa 
correspondante, | 

En second lieu, il faut &viter de r&unir des lettres qui s’arti- 


culent differemment, comme dans Bamahı.n, lo >. jobs, 


| En troisitme Heu viennent les mesures trop courtes et trop 


longuss eomme |Oiaaa, |Dax, ums, rum... joäl., |oännıs , 
Il faut done prendre des mesures #gales ou, ä tout le moins, en 
cas de necessit#, sien tenir &4 ce que permet 1a loi. 

En quatrı&me lieu, il faut eviter de renverser les lettres 
finales, comme dans L30%, Jo, Lusy/, Juma, Los, luon. 

En eingquiöme lien il ne faut pas revenir trop sonvent sur Ia 
möme lettre, comme en employant |a} et m, 

En sixitme lieu il faut voir si, une ou plusieurs lettres sem- 
blables etant enlevöes, il en est qui puissent #’harmoniser avee les 
autres et sil en est qui ne le puissent pas, afin de ne pas enlever 
celle qui est identique, tandis qu’on laisse celle qui ne lest pas, 


comme dans ces mots 1): Yan . Jans Jans ‚Kol „an, 


Ma Jolly) Hr „co Joe us o,0Ch „00 
„20 .bia20 „LAS Jo „Juito 7 .Ln,o Ilaas R: 
59 os „EED oda SUN: „Jotie N.ody „06 
helaas |LöL? ano ar a) unane) „n/ yaL,07 „Jan 
‚U Ionsähco|s 
day. HEMER HD kmsähso|r. 
) ‚Lelami „nun uf Kamı,. ‚loola 
hab.acad al 0/00 „LH Iaoo 205 erionp Lian 
IS, 2. 
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‚Ja, AD wa „no; „na ‚kuo) aa „0 


En septieme lien, il faut' que la lettre finale ne soit pas 
ennemie de celle qui la pröckde, comme cela a lien pour: l’Olaf 


uni au Tsadf, Le Tsade est plus lourd: | ex», > le, I}. 
IS. IS. Il en est de möme des autres lettres Jay, lass 
u). hu, AS, ba., IN, no. 


Ces derniers mots oü la lettre est redoublöe peuvent se 





Hol;> Lak) „06 kolaan ö/ Ja,5 0) A 9 po 
‚Bo Bla So 4 „alas hass Lad „27 ‚on J 
80.9 ;> LA JLoldn „un dab; N .bi6 bie 

20 u Lana r) Jam Lich JLol? go. DD 
lön 2 3 LiABL »Jsao „eb „20,8 ‚\Bamali.=+ 
Joöl am. .om> „Bar JBnaaı -or „/ „Jailo kuss 
LE 5) ‚oa ‚as Län lüss &/ a, 7 ‚Pins 
Lang; 2 hs) sam Por „or 40.2} 4 „au 
Lo „use „Luis? .O Luoor „Loos —/ „eban Labs JLoL/ 
20 4 IND) 58a „0 55 Sohir So @ 1 9 Ho 
+» bon & Br 

Sl. le „09 Su Jet Im So cr dulden 
Ir zo zo „U J2)o ‚Lo Le} Jar N) Ju „0 Es of 
809 4 „am Li Re u Ja 
30.89. Hohl. 0A ken ö has of. 

do 1m sohog. NHLaS:- u 


AbhandL 4. DMG. VIL 2. 
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passer de Olaf, de telle sorte que cet Olaf est consider& comme 
un honneur pour la lettre qui se redouble, comme celui de Jr 


JB. JB, Ik; IA, or. 

En huiti&äme lieu, pour les mots qui n’ont pas de semblables, 
Al faut les donner comme exemples ou bien employer d’autres 
mots, comme bs. ÜUme si la mot A erde des diffienltös 
nous tachons de disposer les mots de la fagon suirante: [a;l 
lamp ads Jahn IS ol. 90 AN Iacal 
=uho Ibs n>. A ces mots il faut comparer |hS/, |Lan, 
Ib, Jr, ho, he. 

En neuvi&me lieu il faut voir le sujet dont il s’agit: si c'est 
un &loge, une diatribe ou un enseignement, L’eloge et ln diatribe 
eomportent la concordance des mots ü la fin, tandis que Venseigne- 
ment ne le comporte pas sans ineonv@nient. L’eloge Ini-meme 
eomporte, sur chaque lettre, denx, trois, au plus, quatre vers, quand 
on veut que le discours soit harmonieux et mesur& Bi onva 
plus ‚loin, toute douceur disparait. 

En dixisme heu, eyaminons auparavant les mots et cherchons 
ensuite les idees, de manitre 4 ne pas devenir lourds et som- 
nolents en vonlant former un sens. Cela sufit pour la plupart 
de nos poösies’ car ce sont des sciences differentes, Les vers, les 
mots et les syllabes font le sens, la possie le develöppe at traite 
les noms et les verbes comme des servitenrs. 

J'ai compose des &pitres sur les noms et les verbes ar'imhn: 
jy ai röuni et range avec soin les lettres semblables et associnbles, 


afın ague celtı qui les parcourra pulsse sen servir comme d'un 
instrument plac& en ses mains, 


‚So Ws ob Limo) bakass JLol? Jooı Ih „Alan 
‚I& Jen ) zo u al 20 „ip ‚mal bio 
‚hip las ‚Jun ‚loiay jLöL]S0 Jooı .],5 JA Io 
3 „on Slosa. „or Jon / Sy ko? S a al 
Io ne I 2 En). ‚Jamiss 
„Joa Jona o bu/ oo os A, Sa „Alıoı 





ıı oO u, 9. Sr 16a. 5) L 150. 4 Oh + 


vrr 
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JoNS. „Jo 9) „ur So uf Ni hun IS of ad an 
Ia52 / hoc HEN oaual „2 up] „dm So) 
Jr 4 ‚ao „Aal a0 „eo „do NE Kan» 
a 09 Jaikas I} „as 005 Jaälu inal 
ILöy ]La.0/ Saas 9 :Luaye S Leakaso .Larehn ö/ 
„ Jhaco „I. a Jun ne) Lust .osaas 
har .jLöl/ Na 9) am „aa hai „2 „20 ‚JbSL o/ 
all NN u ‚Joker Jaooi Joop \0Lo Name || 
u |LoLsor N 
‚loäoo go 5 o „uüe Ju 9 „jums 
„Bsin! base) so „„auiior IL 449 0) „Lin 
„cı Laprolo „oil ') a9 „gFolänmo Joüno Ab 
Nass [La grob ‚Jah Abo Joi JüSo „Joa °) Ind 
) JlSL? Non äto ullg> Masse .JAu0/ ILibo Journ Va 


ul 50/ t o& Jon A a 2 „09 a0 «ON 
Je 19,0% 





1) L lt: Zub0o hs. U omet aussi co qui est entre parenthöse. 
2) O 1685. 3) L „ao. ) L slhn. syL „an. 


Sy) ng 7) L 75a. 
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Appendice, 

35) |? JLasioums ‚LS a jan Jess |\Saaıno 
Io Kaayı im ir INSEL I) „ie ars 
Ly 2 bo 2, + | Jooı Slalarmo LLiam\o 
Da „mac Ih 0 msi; Imo Anio ‚ui, wuiu/ 
2 2 N 10a, + . -aS0 KS,0 ann Ka 
La, „Silo J,mjo S/ No ya oa +oym Ih Jacpo 
Nah | Laie Ja, oma la „ Liamko 
RE PR 1, AO 
„enais Jo. Lo Wim Lo el wann „20 |aaas ao 
hal ‚Bo >. [No “Dam ne 9) „oo ‚Sa „a 
a PS abo sau, Nas Ki do 
gousoh> „ons ®), Rost Ip Loß/ Dans 94. ‚LOL? „a 
)L2,0 umso Las.amso . 001 °) Liam Liam „Jo 
lan Sn. ‚olnasns „ons Kasn jJLoän In 0 20 
dato Jaylo Hool Nohas/ J omnos „S [Knie 
’) öl zaril Do Nad5o 9) N5 W al nö 
Foo Uüa als „ı kon. ‚=oh Jeobas olnanas amı 
din ->0 can hop ano; „L 10 Nie Na, 


hi’ kn am a SM än pr 5%} ku) Ay Nyohano 


)Osbasıe Sonn no >. 10 am, 
n) 0 Lo,o kn. 9 O omet Abo, 
0 mal. 10 a. 


Oh HL 


Nass „hans Ion | il Jay? ) „Neo ‚a y Salo 
aus Ir Ay? HS „ba bar Jedrse D/ Sol 
gar ..goılan? Sol LS} m LS ja Ns joaol 
a pa> DS YN0b Ja; „5 NL Nana Lanuo LS) 
LS Ju? bio dsadı,20 „INSL „„.o0 J5ijo lasc. Jıoor 
>00 .La>r/ län Ja;> ol pmo [id Due :)D0 
So) uf bb; „lo a4, ef jan „010 SL 
DI 20 „20 90 ja „nor Sa bj ba 
JE gun „5 Jo ‚Kama aa 0) Nur 
25 00 I 09 „y Das in +jLam.nıS gar 
bj} 5 Io 3,a4p Jan? ıg> Düne aus ho PEN 
»t]ras nl „or JLöLlo ‚ILS padı ®) ads Nr 
SUJLAS 0 no ya S> „Afusa gt JS: LES 2]o 
Lily So 5) Lane „uns 0 Lass? son *) „a Jor 
No aoı wa, HD Jo Le blos: »]Laa.nıs 
Sanıı |Leb, „sn0|o or Ir un sen Ta Las IS 
Liaaso „ami 200 +Lön> Jos Jah U „or Iuoko von Lo: 

‚\asan.odo abo DJ Iln.00 an .„bahaaSo 





1) 0. dus, 9) Ossa Oh. A 
5, 0 met 
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Appendice. 


Dans son traitö sur les diverses parties du discours et dans. 
ses selaircissements rediges en langnes difförentes, (Jean?) de Mossoul!) 
a port de graves atteintes aux allures, ä lelögance et au gönie 
du syriaque. Il a emprunts sa terminologie aux Arabes dont le 
genie est different et il na bäti sur des fondements hetörogbnes 
röunis sans möthode. Abandonnant Ja division des anciens gram- 
mairiens, il en a adopt& une nouvelle, sans montrer de disternement 
et na compt& que trois parties, le nom, le verbe, la particule. 
C'est ainsi que son ignorance a fait du Syriaque une langftıe 
extrömement pauyre, Il n'a done rien compris aux parties du dis- 
conrs et 4 leurs divisions. Du re ‚ au moment ob il composait 
son livre, il ne possedait pas suffisamment bien la langue syrienne. 
— La grammaire apprend 4 bien ördonner le diseonrs et A se 
servir de termes propres. Telle est la veritable sigmification de In 
grammäire, croyez-moi de pröförence ü ce grammairien, qui, in- 
capable de siexprimer #lögamment, a eu recours ü l’Arabe et gest 
servi dun langare d’emprunt. | 

Il faut adresser un reproche analogue a Bar-Isaaq (Ibn-Ischak)?) 
qui a diviss les lettres comme on le fait en Arabe, sarıs se douter 
qui} commettait une grande erreur en ne tenant pas compte de 
leur nature. Soyer done Syrien arec las Syriens et conformer- 
vous fx principes et aux enseignements des Anciens. 

Quand au Filet des points du Nisibite (Bar-Maleon) ®) m&prisex 
sa po£sie, car il a fauss# les mesures et altär& les intervalles dans 
sa composition, parce quil n’a point compris ce qutaient le (Jocy, 
le Jay? et In „Bu dans les vers. TI a done tout eonfondu 
dans ses potmes. Son traitö est 6erit, en aApparence, en vers de 
douze syllabes, mais, en realit, il s’est affranchi de tontes les 
mesures ei de l'ordre dans laquel elles sa suecddent. Etudiez la 


u EEE 








1) Cost probabloment Ticrivalı dent 1es Turres poötigues ont did publides 
ä Rome, il y a queknes anndes, par Monseignsur Milos evögae d’Akra sous es 


titre: a0} Lou BSo, Romae, typis sucra« Congregationis de 


aganda fie, 1868. L’auteur de cos prsies vivalt au XIIfe sisele, du 
tmmps de Jaegaos de Mar Mathai, co qui erpliqus um peu misux Io langare 
employ& par co dermier & son sujet. Les Chaldio-Nestoriong font träs-grand ons 
de eo livre. (est un omrrage important Ah &tudier pour Ceuxr qui socenpent 
de ia pofaie ayringus. *) D sagit probablement iei da Honain ben Ischak 
it 876), etläbre mödein et interpröta du IXa sjbele (Assömani, Bibl. Orient. 
Il, p. 12 page 1641. 8) Jacgus de Mar Mathai nomme plus bas Bar 

ur In en suffralt, da este, & faire reconnaitre. Ct 
auteur ı au * sibelo, wor 1350, (Voir Anl Hihl, Öri 
re fPesze Voir Assimani, Bibl, Orient. III, 


m. wzer 
u . 
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composition de ma po6sie, examinez ses mesures et vous Arriverez 
ä comprendre ses genres et ses varieiös. Prenez, par exemple, 
quatre fois une syllabe ä trois reprises difförentes et vous obtiendrez 
la forme veritable de ce vers, qui admet encore quatre aufres 
formes. Pourvu que vous divisiez bien, vous obtiendrez un excellent 
resultat, soit en prenant quatre, puis cinq, puis trois, que vous 
placez au commencement, au milieu et 4 la fin. Voilä quelles 
sont les esp&ces de ce genre de vers. Prenez cinq, puis quatre, 
puis trois, ou wice versd et vous surez une nouvelle forme. Mo- 
difiez le genre et placez au commencement quatre syllabes, puis 
trois, puis eing pour finir, et, si vons dösirez enfin une dernitre 
variöt#, prenex deux fois cinq syllabes et puis deux; mais les inter- 
valles (entre deux et eing) sont trop considerables. 

Telles sont les diverses especes de vers de douze syllabes et 
Bar Maleon n’en a adopt# aucune. Mar Jacques de Sarug est le 
premier qui s’est servi de ce mötre, en observant les r&ögles que 
nous avons trackes. Quand vous voudrez bien composer vos vers, 
faites bien attention aux ar’iatka, comme doit le faire tout versi- 
fieateur; gardez aussi les lois relatives aux mots et liser avec soin 
mon premier traite des dialogues. 

lei finit mon premier traits auguel je vais, avec Taide de Dien, 
en ajouter un second sur la logique, pour developper tout ce qui 
touche & Ia grammaire. Quant & toi, lecteur, continue sans trouble 
et actorde un pieux souvenir au misörable Jacques Sövere, de 
l'ordre des Eväques, malgr& son indignite. Et tous ensemble, 
disons au commencement et ä la fin: Gloire et adoration au Pre, 
au Fils et au Saint-Esprit! !) 





1) D ost & peine besoin de remarquer qus FAppenchee est derit en vers 
de douze syllabes 
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Als sich im Herbst 1878 zum zweiten Mal über mir die 
nebelumzogene Glaskuppel des herrlichen Reading room im British 
Museum wölbte, schlug ich den Codex Add. 7200 Eich, und den 
ungefügen Wälzer Add. 12,174 Anfangs mar in der Absicht auf, 
topographische Nomenclatur und Ürtsbestimmungen aus ihnen 
herauszufischen; allein sehr bald bewog mich der überaus inte- 
ressante Inhalt, zwar rasch, aber mit Wahrung des Zusammenhangs 
und so genau, als mein auf Realien gerichteter Zweck es nur irgend 
zu erheischen schien, die nachfolgenden Auszüge zu übersetzen, 
Von Leben persischer Märtyrer, die mir im britischen Museum er- 
reichbar gewesen wären, glaube ich kaum mehr als ein garschunise 
geschriebenes des H. Mär Abhä und seines Vaters Adurafrözgerd: 
Add. 7209 Rich f. 145b, vel.- Forshall's Catalogus 3. 110, über- 
sehen zu haben: ungern hab ich auch die Legenden des H. 
Eugenius und seiner Schüler, sowie die Geschichte des Barsaumä, 
des Stifters der Ja’gobitensekte ausser Augen gelassen '), Meine 
Mittheilungen werden hoffentlich eine neue und vollständigere 
Ausgabe der Acta martyrum orientalium beschleunigen helfen ; 
darin sollte man auch diejenigen aufnehmen, die im Originale 
nicht auffindbar, bisher in den Acta Sanetorum der Bollandisten 
nur in Veberse en zerstreut vorhanden sind, wie x. B. das 
Leben der H. n und des H. Anastasius. Von besonderer 
Wichtigkeit für jene Aufgabe sind aber die Nachrichten, welche 
der in Kom erzogene chaldäische Erzbischof von ‘Amädia, Georgius 
Ebedjesu Khayyath über neuerdings zugünglicher gewordene nesto-. 
rianische Sammlungen von Heiligenleben giebt ?). 





Ebedjesu Khayyath, Archiopiseopus Amadiensis, Syri orlentales sou Chaldaei 
Nestoriani et Romanorum pontifeum primatus ... - accedunt appendices duss 
Romae 1870. 8 Typ. 3. ÜCongregstionis de propaganda de. Bocio eq. 
Patro Marietti admin, — lch kenne nieht: David, Antigua Eeelesiae Byro- . 
Chaldaiene traditio eirca Petri Apostoli einsque wecesorum Homanorum Ponti- 


feum divinum primatum 8%. La Chalddo par lAbbt Martin, Roms 1867, 
L* 
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1. Von einem aus ‘Amädia stammenden, jetzt dem Kloster 
Rabban Hormizd [nördlich von Mosul bei Algö5] gehörigen Codex 
ist durch Jos. David eine Abschrift an das Collegium Borgianum 
Urbis de propaganda fide gelangt, und mit No. 18 bezeichnet 3). 

Diese Hs. enthält u. a.: 

a) Acta 5. Maris Orientis: Apostoli #); 

b) Vita Ionae coenobi Anbarae fundatoris, 8. Eugenü 
discipuli, seripta medio saeculo [IV a conevo Zadoe eoemobü 
5. Thomne quod in India erat®). Jam vero inde habemns: 
1) Revera Cataraeos®) (ad sinum Persicam) et Indiam ad An-- 
tistitem Persidis semper pertinuisse. 2) Unum ecrlesiae ordi- 
nem et ritum illos observasse cum Anbarensi Eöclesia, 
quae erat in Bahylonica Primatiali Provineia ad Euphratem. 
3) St. Thomam Apostolum fuisse illorum in Eyangelio institu- 
torem. 4) Eorundem fuisse Episeopum IToannem illum Persam 
qui cum 5. Incobo KNisibis Concilio Nieaeno interfuit. 5) Hunc 
Ioannem in 5.Eugenium Monachatus apud Chaldaeos Patrem 
Magnum incidisse prope Nisibin. 6) Mentionem pene syn- 
chroni Kardaghi reguli Beth-Garamaei in Assyria, nobi- 
lissimi Martyris, eiusdemgue in fide institutorum Ebedjesu 
Archimandritae et Beris eremitae, quorum alioquin acta genuina 
in mss. possidemus (s. unten). 7) Coenobium illum (so!) 8. 
Thomae extitisse jam ante Concili Nicaeni tempora et ante dis- 
eipulorum Eugenii per regnum Persicum dispersionem et (oeno- 
biorum per eosdem fundationes. 

c) Acta Kardagbi, Ebedjesu et Beris”) [D.h die 
ältesten Nachrichten von der Kirche zu Hazza-Arhell. 

d} Akten aus dem 9. und 18. Jahr Sapor IL. ®). 

e) Acta 5. Tacobi intereisi et Danielis, Ionae et Michaelis, 
[diseipulorum ?] B. Eugenii monachorum in Mesopotamia et Chal- 
dasa Patris ®). 

f} Acta $. Milesii. 

g) Die Akten der Mähdökht und ihrer Brüder, verfasst von 
Gabhriel von Sirzor (a. unten). 

h) Die Akten der Märtyrer von Karkba db Phath Sliokh und 
andere, die Khayyath nicht citiert. 
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3) Khayyath 8. 19%. 164, #) 8. 142 Note 1; 5. 162: jhL/ = 
Les;> Bo Ljoo Ans FL] Siho zo mal oh un as. 
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5) Khayyath 174 Note a 6 Li — Seite 184 Nöte steht: Coeno- 
blum $. Thomas in India, et Catarasorum insula =: 
dans ante wliventum Ionae cwenobli Anbaras anerie aa 
Eugenii »oeioan fuit. — 8. 185 8. 1: ®t. Eugenius apud Nisibin a 
| nee Ei enenabl au Sukaian. 7) 8. 185 Note 2. Auch Bares in maon- 
ibus degentium monachorum pater, vor 285 Chr & Cr 
LYIIL 8 8. 186 Note. SEIEN 1 TEEN ET 
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3, [Acta martyram Seleueise] habentur, si bene memini, in 
codiee membranaceo pervetusto, quem possidet ecclesin nostra 
[d. h. der Chaldier] Amidae seu Diarbekiri, Acta Mar- 
tyrum aliorumgue continente. | 

In den syrischen Klosterbibliotheken, deren es in Malafis, in 
Tür ‘Abdin, in Ämid, Se’erd, ‘Amädia, Tell Köf, in AlgöS bei der 
Familie Qa$z Hömö, Rabban Hormizd, Mosul und. sonst noch 
eine beträchtliche Zahl giebt — Khayyath spricht öfter von ihnen 
— wird noch mehr zu finden sein. 

Jede nestorianische Didcese hatte ihre Localmärtyrer, zu 
denen namentlich die Stifter der Kirchen in den Metropolen ge- 
hörten. Von den Märtyrern von Anbär, Hertha, Mähoze, Kaskar 
und Maitän ist noch gar nichts Näheres bekannt; gleichwohl ist die 

‚ dass ihre Acta, wieder aufgefunden werden, nicht ohne 
Aussicht auf Erfüllung. Ueber die Schriftsteller zu spreehen, 
welche Erzühlungen von einzelnen Märtyrern, oder Sammlungen 
ihrer Akten veranstaltet haben, überlasse ich ihrem  spätern 
Herausgeber. 

Von den Handschriften, aus denen ich geschöpft habe, findet 
man in W. Wright's Catalogue Nachricht 10); Ich füge nur hinzu, 
dass Add. 7200 von einem Sulaimän „gesammelt“ ist, vgl. fol 63b. 
Dem Material aus diesen Hss. habe ich aus Moesingers Monumenta 
den Versuch einer Uebersetzung der Akten der Bekenner von Ker- 
kük hinzugefügt, obgleich ich sie nur mit dem hier unvollständigen 
Cod. 7200 collationieren konnte. Ein Gedicht über denselben 
Gegenstand [von Georg Wardä?], das aus H. Petermann’s Besitz 
nach Cambridge in England gewandert ist, musste ich unberück- 
sichtigt lassen. Auch die Geschichte des Rabban Hormizd hinzu- 
zufügen, schien mir nützlich. 

Meine Anmerkungen und Exeurse vermeiden mit wenig Aus- 
nahmen geflissentlich jede historische Ausbeutung und Be- 
urtheilung des in den Texten enthaltenen Stoffs. Sie beschränken 
sich meistentheils anf geographische Orientierung; und fassen sich 
für die Localitäten, welehe innerhalb des eigentlichen ‘Iräg fallen, 
mit dem ich mich bei anderm Anlass weitläufiger zu beschäftigen 
gedenke, absichtlich kurz. Die Gegenden, die ich ausführlicher 
besprochen habe, werden den Mangel an Literatur (namentlich 
amerikanischer), dem ich in dem bücherarmen. Kiel mancher 
freundlichen Hilfe 1!) ungeachtet preisgegeben bin, noch mehr aber 


10) 5. 1206, 1128. Add. 7200 ist aus dem 12/18. Jahrb., Add. 12.174 
vom ‚Jahr 1197 Chr. 11) Namentlich bin ich Heinrich Kieport für die 
Unterstützung, die er meinen topographischen Studien seit lange durch Mit. 
theilung noch unedierter Karten gewährt; sowie meinem Collegen Herrn 
Geheimerath P. Forchhammer für einige mir sonst unzugängliche Bände des 
Ioarnal of the Royal Geographieal Soclety zu aufrichtigem Danke verpflichtet, 
Die Commerzbibliothek und die Stadtbibliothek zu Hamburg, sowie die K. 
Bibliothek in Göttingen spenden mir fortwährend auf das Entgegenkommendste 
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vielleicht den Stand der Unwissenheit erkennen lassen, in dem 
wir uns den modernen Reisebeschreibungen zum Trotz über grosse 
Strecken der Euphrat-Tigrisländer und der sie umgebenden Ge- 
birge befinden. Der übrige Theil der Noten mag sich selbst ent- 
schuldigen. 

Die nestorianischen Kirchenhistoriker Mär& bar Slemön und 
‘Amr bar Mattai habe ich Assemani folgend eitiert. Wiewohl schon 
in der Bibliotheca Assemani’s nicht recht klar ist, welchen An- 
theil jeder der beiden an dem historischen Theil des Mirrdal hat, 
wird neuerdings durch Khayyath die Verfasserfrage noch eompli- 
cierter, Assemani schöpfte bis ungefähr Seite 580 von Theil 11,1 
der Bibliotheca Orientalis aus zwei Üodices: 

1) Cod. Vat. no. 25%) geschrieben 1401 Christi*2) ' Er 
enthält nur den dogmatischen Theil des in sieben Bäb’s getheilten 
Werks. . 

2) Cod. Vat. 4114, Er enthält ein in fünf Bäb’s getheiltes 
Werk, welches, soweit historisch, eine epitome und eompen- 
dium von Märe's 15) Werk durch ‘Amr zu sein bekennt LE) 
Titel: Kitäb al-Migdal. — Die Patriarchengeschichte führt es his 
Jahbballähä, dem Vorgänger des Timotheus [11281—1317]. — 
Khayyath sagt es nicht, aber man muss es aus seinen Angaben ı7, 
schliessen, dass er den Cod. Vat. 25 Assemani’s, als Cod, Vat. 
no. 108, den dogmatischen Theil enthaltend 18); und den ÜCod. 
Vat. 41, 'Amr’s epitome, als (od. Vat: no. 109 bezeichnet. 

3) Schöpft Assemani von Theil III, 1,580 der B. 0. ab aus 
einem Codex nuper mihi transmissus!®),, auch ver in der 
Vaticana 'befindlich 2"), der im Jahre 1214 geschrieben ist, und die 
Patriarchengeschiehte bis zu dieser Zeit nämlich Jahbballähä, dem 
Vorgänger des Sabbri5s‘ [1189—1221] hersbführt: Er enthält 
das Werk in sieben Bäh’s; ist aber im Anfang. defeet. Nun 
berichtet Khayyath ?!) von einem codex historieo-theologieus, qui 
neque turris inseribitur neque Amrum auetorem ut perperam 
hueusqne existimatum fuit, habet sed Slivam Ioannis filium 
Mansulanum, Nestorianum. Sein Werk sei Nestorianismi apologia 
geschrieben im Jahre 1332. Dieses Werk schreibe Assemani 

12) Vgl B.O. 1,625. 13) B.O. 3,1,581. Ausführliche Inhalks 
desselben 3. 1.582 Note, 14) B. O. 2,509; vgl. 5, 1,5882. 587. 15) B. 0, 
3,1,586; db. sofern die Hs. nicht defoeter fst als die Inhaltsübersicht zu- 
gesteht 16) B. ©. 2,392 Note 1; 3,1,555 17) Byri orientales 
5 106. Auarınani Catalog der Hss. der vaticanischen Bibliothek ist. mir nicht 
plar in bibliothoca 8. Pethionis Chaldaoorum Amidao. _19) Seinen 
ausführlichen Inhalt giebt er 3, 1, 583 von Note 15 ab, 20) B. 0, 3,1581. 
ir ne eins Note zu einem an S, 
quad aın ren I eride re pr par Apriles er en A 
gemeint: [Univers no. 1088 &dit, quotid. und Annal- a 
‚ol. 80 p. 396, vom Jahr 1870, ee, Philosophie Chrötienne 
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mit Unrecht dem ‘Amr bar Mattai zu, weil er das Richtige aus 
seinen verstimmelten Codieces nicht habe ersehen können. Von 
dem Werke des Sliva gebe es zwei Handschriften: 1) Codex Pal- 
merianus, 2) Cod. Collegüi Urbis de propaganda fide. 

Welchen Codex Assemani’s will nan Khayyath dem Sliva zu- 
schreiben? No. 25 = 108 und 41 = 109 [dem Epitomator aus- 
drücklich] hatte er selbst als Märe-"Amr's Werk ausgesondert; 
bleibt Assemani's nuper transmissus; aber der ist 1214 geschrieben, 
kann also nicht 1332 verfasst sein. — Aus dem Buche des „Sleewa 
ibn Yohanna, a Nestorian author, who lived in the early part 
of the 14% cenfury* hat bereits Badger Auszüge gegeben *?), wie 
es scheint nach einem in Mogul befindlichen Mas. *9). 

Es gewährt mir herzliche Befriedigung zu bekennen, dass 
ich auch während dieser Arbeit durch Theodor Nöldeke's 
Briefe vielfache Belehrung und Anregung empfangen habe. Sein 
neues Buch „Geschichte der Perser und Araber zur 
Zeit der Sasaniden* ist erst während der Drucklegung in 
meinen Besitz gekommen. Daher konnte ich nicht so oft darauf 
verweisen, als mein Leser nöthig hat, es zu Rathe zu ziehn. 


Kiel, 14. April 1880. Georg Hoffmann. 


32) The Nestorians and their Bituals. London 1852 I, 136, 23) Die 
von Badger im Orient gesammelten Ms befinden sich in der Bibliothek der 
Soeiety for Promoting Christian Knowledge, London; leider sind sie 
bisher Känzlich unbekannt geblieben: Wichtig ist namentlich eine Hs von 
Ebedjesu’s Catalog, nach der Badger ihn übersetzt hat Il, 361, wie ich 
durch einen Freund erfhre, noch im Besitz von Berl G. P. Badger. Eine frag- 
mentarische Hs. desselben befindet sich auch in der Bibliothek der RB Asiatie 
Society, London vgl. W. Wright, Apoeryphal Acts of ihe. Apostles 1871 1X 


Verzeichniss der Märtyrer und Bekenner. 


(Zur Chronologie viel. Th. Nöldeke, Geschichte der Perser und Araber zur Zeit 
der Basaniden. Loyden 18579 3. 400 ff) 
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I. Märtyrer von Tür Bräin. 


Schöne®#) Geschichten der heiligen Zeugen, welche 
im Gebirge Bräin in den Tagen des Königs Säbhör 
Zeugniss ablegten, deren Namen diese sind: Adbur- 
parwäl?], Mihrnars& und Mähdukhti®®) ihre Schwester: 
verfasst von Gabhriel aus der Provinz Siarzäülrl. 

Im neunten Jahre des Königs Säbhör lebte in der Provinz 
Ladhab ®*) der Bischof Mär ‘Abhdä als siebenter nach den Aposteln 
auf dem heiligen Throne von Harbatb Glal®”). Obgleich zu seiner 
Zeit das Schiff der Kirche dem Scheitern ausgesetzt war ##), so 
regierte er die Kirche doch gewissenhaft, trotz aller Verfolgungen, 
die zu seiner Zeit von Säbhör befohlen wurden. Fol. 343 reet, 
Während es nämlich überall Fürsten der Landschaften **) gab, die 
man ı damaliger Sitte Könige nannte, und diese alle dem 
Könige abhör 20, Tribut, Abgaben und Unterthänigkeit in allen 
Stücken ?") darbrachten, lebte auch in der Landschaft, welche 


24) Ms. Add. 12,174 SL sirvem. ja,o jo |1:me ial 
‚opınoa jäL/ ehe, 25) Add; 12,174 fol. 382 vere a heisst die 
Person, die bei Ass. Act. Martyr. 1,105 Koo,orl. heisst, zweimal „DO, LI. 
Khayyath: Sultan Mahdokht 26) Georgias Ebedjesn Khayyath, Syri orientales 
165 hat DS Larab, sonst sachlich dasselbe. 27) Ja “69 Sp) hl 
[so vom Schreiber eorrigiert für Lunar zo] ja po lan jBaam®/ 
Loon; Y von vrrwny-ebh, 39) JLoitls La. ‚0 Jana. 


10 J. Märtyrer von Tür Bräin, 


Darsüs (?) 9°) heisst, ein König Namens Pilar (?) ?®), der sein Ge- 
schlecht von Arjoch, dem Zeitgenossen des Kardla'mar ableitete #), 
und ebenfalls unter der Herrschaft Sähhör's des Königs der 
Könige stand. vr 

Von diesem ward ihm befohlen, in seinem Lande ”) die Christen 
zu vernichten. In Folge dessen wurden die Christen aufgejagt 
und dann nach der Metropolis der Diöcese von Beth Garmai 39), 
nach Karkba dh Böth Slokh gebracht, um dort befragt und ge- 
schlachtet zu werden, an jenem heiligen Ort, der nach dem was 
an ihm geschah, den Namen Gross-Märterhausen 37) empfing. Den 
Kindern des erwähnten Königs, deren Namen in der Veberschrift 
genannt sind, liess ihr Vater nicht nur eine ausgezeichnete welt- 
liche Erziehung geben, sondern sie wurden auch in der Literatur ?®) 
des Magierthums unterrichtet, da er sich mit ihnen vor den Com- 
missaren des Königs?) wollte sehen lassen und schmeicheln *‘). Dazu 
waren beide Brüder, namentlich aber das Mädchen sehr schön, 
welche damals bereits zur reifen Jungfrau herangewachsen *') für 
ihre Brüder wie eine Mutter war. Sie sollten durch den könig- 
lichen Commissar Zutritt an den Hof des Königs der Könige 
erlangen. Zu diesem Zwecke reisten sie nach Karkhatd), wo der 
Commissar nicht wenig erstaunte, als er sie sah, und versprach, 
von ihnen dem Grosskönig Kenntniss #9) zu geben. Darauf sandte 
sie der König [ihr Vater] von Karkbä heim [?] in ihre Schule #4). 
548 vers, Als die Geschwister sich auf den Weg gemacht 
hatten und nach dem kleinen Dorf Namens Ahön #5) (%), welches 
zu Seiten ihres Weges lag *°), kamen, spornten sie ihre Rosse an: 
da stürzte der jüngere Bruder von seinem Reitthier 47), brach sich 





2) ohan gpamim or FLL> „Slo. 3) a9, 
34) ur Gen. 14. Natürlich haben ihm das die christlichen Missionare ein- 


gegeben, vielleicht wegen des Anklangs von Darsüs an Unlasar, das freilich 
gewöhnlich für Niffer (unterhalb Hilla) gehalten wir. Aber auch die m 


suchte die Pelittä in Gelän. 35) HL/. 56) JhL]y AD n 
=, Aa. 3m & hös > veL die Akten der Märtyrer von 
Karkba d» Böth Slökb: Monsinger Monum. Syrinca II 66, 5. ss) |, Don. 
35) Jake sm. fnsa lautet Talmüdı Jernf. Sehhiigth I, 1 (vgl. Parles, 
Etymologische Studien zur Kunde der rabhinischen Sprache 1871 8, 115) 
TS inapros (daher an sr nieht zu denken ist). 3 wie in. 

40) bass Joh. an jlans aaa. 42) |535. 
go. 4 ua AD olly in. us) |uio, 
Sf. 19) gone, ar om HAD0 0 50 für Dani? 
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den Oberschenkel #%) und fiel sich das Schienbein aus #%, Da 
zerrissen der ältere Bruder Ädbarparwä 5%) und die Schwester 





Mähdukbti 5t) jhre Kleider und brachten den jüngern Mihrmnarse 5%) 
halbtodt, und indem das Bein für sich 5°, da lag, in jenes Dorf. 


Hier hub nun grosses Jammern und Wehklagen °*) an, da man 
den baldigen Tod des: Sohnes des Landesfürsten erwartete ®°), 
Zur selbigen Zeit geschah es, dass der Bischof ‘Abhdä, auf einer 
Visitationsreise begriffen, von Ungefähr in jenes Dorf kam. Als 
‘er von der Krankheit des Königssohnes hörte, den man schon als 
todt beweinte, forderte er seine Diakonen auf, ihn zu einem Be- 
suche desselben zu begleiten, uneingedenk der Leiden, die von 
dem Könige über die Christen verhängt worden waren. Mittler- 
weile war des kranken Knaben Seele natürlicher Wahrnehmung *°) 
entrückt: er hatte ein wundersames Gesicht, 349 recto, in welchem 
er die Ankunft des Bischofs und seiner Diakonen voraussah, und 
währenddem ‘man ihn für todt hielt. 349 ver», Da trat der 
Bischof bei dem Jüngling ein, hiess die Diakonen den Friedens- 
gruss eelebrieren 57) und betete selber; dann näherte er den todten 
und kalten Schenkel 5®) der Stelle, von der. er abgeschnitten *”) 
war, und heilte ihn statt mit Verband durch das Zeiehen des 
Kreuzes ®), Sofort sprang der Junge gesund auf die Beine; bald 
fiel ihm ein, welch‘ Gesicht er gehabt; er sagte zum Bischof, sein 
Gott sei auch der seine, und erzählte ihm den Verlauf der Vision 
haarklein 6), Wer von den Umstehenden hätte nicht gestaunt ? 
Auch Bruder und Schwester bekennen laut ihre Bekehrung, 
350reoto, sodass dem Bischof nur ührig blieb, die Diakonen und 
die Presbyter (so) des Dorfes mit den Vorbereitungen zur Taufe 
zu beauftragen. Nun war oberhalb jenes Dorfes, in welchem jene 
Heiligen getauft wurden, ein Thal und darin ein Rinnsal mit einem 
Bischen Wasser #2) und eine kleine und so unbedeutende Kluft, 
dass Niemand, der dabei stünde, sich bücken würde, um. hinein 
zu sehen #%, Hierher hatten sich die heiligen Zeugen begeben 
urten zu einander: Wenn wir am Leben bleiben, wollen wir 
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hier als in einem Kloster #) wohnen; müssen wir aber sterben, 
so soll die Kluft %) ein Obdach für unsere Leichname #9) sein. 
Mit Verwunderung und Dank gegen Gott hörte der Bischof solches, 
Die Dienerschaft €”) der Geschwister blieb noch zehn Tage am 
Orte, die Rückkehr der Drei ‚erwartend. Darnach reisten sie nach 
Hause und berichteten dem Könige Alles. Dieser schrieb alsbald 
an den König Säbhör von dem Untergange ®°) seiner Kinder 
worauf er von BahAde zur Antwort erhielt: er solle Nachforschungen 
anstellen und ihm sodann Nachricht geben. Boten, welehe nun- 
der Landeskönig in Städte und Dörfer, in angebaute Gegenden 
und Einöden *°) ausschickte, suchten sechs Monate lang, aber ohne 
Erfolg, und die Trauer ward gross. 350 vere, Inzwischen 
lebten die drei Geschwister in jener Kluft 0) einsiedlerisch, aber 
vergnügt drei Jahre lang und nahmen im Christenthum zu; und 
doch weleher Contrast in ihrer Lage zwischen jetzt und ehedem! 
Die Kälte und Frost zur Winterzeit ?!), und die Entbehrung der 
Leckereien ?2) und schönen Speisen von ehemals. Da sarte 
eines Tages Adburparws ?%) der Alteste zu den andern: er sche 
den Bischof ‘Abbda zu ihnen kommen; ihm habe ein Engel den 
Ort gezeigt 74), wo sie wären; der Bischof käme um ihnen das 
Abendmahl zu geben. Und in der That, der Bischof langte mit 
dem Diakonus Addai 5) an und alle begrüssten sich voller Freude. 
Nachdem das Abendmahl empfangen war, sagte der Bischof, sie 
möchten für ihn Fürbitte thun, da ihre „Erlösung“ nahe bevor- 
stünde. Nein, fiel ihm Mihrnarss ?®) ins Wort, du reisest 'T, drei 
Tage vor uns mm Christo, also bitte du für uns; und Mähdukhbti 
fügte hinzu: In sieben Tagen werden dich unsre Verfolger er- 
reichen und in fünfzehn Tagen werden wir gekrönt. ‘Der Bischof 
ging wieder fort. Am siebenten Tage, an dem nach der Voraus- 
sage ihre Verfolger sie 78) erreichen würden, entwischte 7%, dem 
Diakonns des Bischofs des Bischofs Ross und lief eilends zur Höhle®"), 
in welcher die Heiligen versteckt waren. Diese erkannten des 
Bischofs Pferd, steckten die Köpfe heraus, und gewahrten zwei 


6) 0a. 5) 5. 66) ig Foo sottära. 
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berittene Jünglinge, dem Pferde folgend. Rasch bargen sie 81) 
ihre Köpfe in die Höhle; allein jene bückten 5?) sich und erbliekten 
sie, Da traten die Geschwister von selber heraus, und gaben. 
sich als Königskinder zu erkennen. Mitreiten aber wollten sie 
nicht, sondern erwiderten, man möge den König benachrichtigen 
und sein Pferd herführen. Die Jünglinge kehrten um ®%); unter- 
wegs fallen ihnen Bedenken ein, und einer von ihnen kommt zurück, 
um die Geschwister zu bewachen, und setzt sich draussen vor 
die Höhle hin. Es wird Nacht und die Königskinder beten. Da 
sieht der Wächter die Berge ringsum in Lieht strahlen, zwei 
feurige Männer vom Himmel her kommen, und die Geschwister 
ermuthigen. Das dünkt den Mann eitel Zauberei; er will in die 
Höhle dringen, aber mit einem feurigen Stabe ®*) wird er 
schlagen und empfängt Hiebwunden #5) der Art, dass ihm die 
Realität der Erscheinung zweifellos wird. Indem diese ihn so auf 
sein Antlitz und seinen ganzen Körper hieb 86), machte sie ihn 
ganz und gar zu einem angebrannten Schürholz #7), sodass jener 
sein Heil in der Flucht suchte um nicht günzlich ##) zu ver- 
brennen. 
Unterdessen hatte der König, 35lvem, nicht nur drei 
Keiter zur Höhle entsandt, sondern auch dem 'äbbör von dem 
Wiedernuffinden seiner Kinder Nachricht gegeben. Sabhör schiekte 
einen seiner Verschnittenen ®?), um das Mädchen zu holen. Denn 
er beabsichtigte sie zu heirathen, da jener Commissar ihm ihre 
Schönheit gepriesen hatte. Die drei Reiter liessen sich von dem 
fliehenden Wächter, der ihnen unterwegs begegnete und seme Er- 
lebnisse in der Nacht erzählte, nicht abhalten, zur Höhle zu 
reiten. Als sie dort anlangten, war zwar jene Erscheinung ver- 
schwunden, aber Funken °®"), die umherflogen, trafen sie, sodass 
sie geblendet wurden. Ohnmächtig in die Höhle einzudringen, 
warten sie bis zum Morgen. Da wurden die Geschwister ihrer 
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gewahr, wie sie wie Blinde umhertasteten ®) und die Thüre zur 
Höhle nicht finden konnten. Als die Reiter dem König zu lange 
ausblieben, machte er sich mit einer Schaar Reisiger selbst auf, 
und begegnete denen, die den Eingang zu den Heiligen nicht hatten 
finden können. Diese wiesen ihm den Weg. "Schon sind sie der 
Höhle nahe, als plötzlich Ross und Beisige des Königs still standen 
und nicht vorwärts gehen konnten. 352recto, Er befahl den 
Reitern abzusitzen und zu Fusse vorzuschreiten: allein auch deren 
Schritte °?) sind wie gebannt. Darauf werden die Schützen com- 
mandiert drei Pfeile abzuschiessen: dabei fliegen diesen die Hände 
weg und die Pfeile -trefien rückwärts ihre Collegen, sodass sie die 
heiligen Geschwister um Hilfe anflehen. Als diese nun ihre Köpfe 
aus der Höhle hervorsteckten ?*), bittet sie ihr eigmer Vater, mit 
ihm zu gehen. Allein er erhält zur Antwort, er möchte sechs 
Tage Geduld haben, bis des Königs Verschnittener angelangt sein 
würde; dann sollten sie wieder zu ihnen kommen. — Die Heiligen 
heilten durch das Zeichen des Kreuzes alle Beschädigten, 
3b2 vers, und so gross waren die Wunder, die sie thaten, dass 
sie damit siebenhundertachtzig Seelen zum Christenthum bekehrten; 
aus denen dann später Märtyrer wurden. Der König, der bis 
Sonnenuntergang trotzig harrte **), musste am Ende doch um- 
kehren. In den folgenden Tagen strömte viel Volks zu den 
Heiligen, namentlich viele Kranke um sich heilen zu lassen. Am 
sechsten Tage kam der Verschnittene des Königs Sabhör und 
sieben Vorläufer #°) in seiner Begleitung mit des Künigs Brief. 
353 recto, Die königliche Botschaft erfüllte Pular 6) unter 
diesen Umständen nur mit Bekümmerniss. Als alle zur Höhle 
aufzrebrochen waren, trafen sie dort viel Volk versammelt, welches 
den Vorläufern ?7) auf ihr verwundertes Fragen erzählte, dass es 
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bier sei, um von den Heiligen Gesundheit zu erbitten. Der 
Eunach trat vor die Höhle und entbot ihnen Sabhörs Gruss: sie 
antworteten’ nicht: er schleuderte einen Stein auf sie, dieser flog 
rückwärts und brachte ihm eine Schmarre im Gesicht #*) bei. 

Darüber jubelte #°) das Volk und pries Christum, während 
der Verschnittene, welcher Guhistäzädh!%®) hiess, mit rer 
Kopfe 4") wartete, bis ‘die Heiligen aufgehört hatten zu beten. 
Durch der Geschwister Gruss wurden darauf alle Kranken geheilt, 
auch der Eunuch, der in Fingern und Füssen das Podagra 192) 
hatte! Nachdem sich die Menge entfernt hatte, trug der Eunuch 
die königliche Botschaft vor; 353ver», und alle drei hielten 
ablehnende Reden zur Antwort; insbesondere betonte die Schwester, 
354 reeto, dass sie ihnen nichts anhaben könnten. Deren Rede 
ward shit dem Säbbör durch die Vorläufer !%%) schriftlich insi- 
nmiert. Der Grosskönig sandte nun den Erzzauberer !"*) nebst zwei 
andern Zauberern, und auch einen Brief in das Land der Heiligen, 
welche alle dort eintrafen am fünften Wochentage !"), d. i am 
zwölften Tage nach der Auffindung der Geschwister. Auch ein 
königlicher Befehl war mit einbegriffen, den Bischof ‘Abhda, den 
Verführer der Kinder zu tödten. Alsbald machten sich die Zau- 
berer an ihr Werk, die Höhle und ihre Insassen zu bannen: sie 
nahmen dazu Blut, Haare, Fett und Färbemittel 1") nach dem 
Becepte ihrer scheusslichen und unsaubern Geheimnisse und zau- 
berten 197), indem sie vor der Höhle zwei Tage!) und zwei 
Nächte sassen. 

Noch allerlei Wunder geschahen bis endlich aus dem Boden, 
auf dem sie sassen, eine feurige Lohe emporflammte 1°), und die 
Zauberer wie dürres Reisig!'") frass. Gustäzädh und seine Be- 
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gleiter bekehrten sich in der Nacht des funfzehnten Tages, des 
Todestages der Heiligen. Gustäzädh.trat zu ihnen zu jener Zeit, 
455 reto, und sie empfahlen ihm, sich von Sem‘on "bar Sabba‘s 
taufen zu lassen. Er werde einen Tag vor diesem Bischof Be- 
kenner werden. Sodann beauftragten sie ihn, ihren Vater zu 
bitten, Säbhör's Befehle auszuführen. Der zerriss seine Kleider !ı?) 
und sandte einen Reiter hin, sie zu tödten. Vorher beten sie: 
insbesondere für die Ortsbewohner, die die Stätte naffhmals in 
Ehren halten werden. S55vereo, Es soll kein Hagel in ihre 
Weinreben 112) fallen, sie verschone Heuschreekennoth, Raupen- 
frass I19, sengender Wind, der die Saaten krank macht !'4, Kom- 
gelbsucht 1#) u. 5. w. 

Als der abgesandte Henker beide Brüder getödtet hatte, 
ward er nussätzig wie Schnee 1:8), wollte ihre Schwester nicht 
mehr tödten, und rief: Hätte ich doch auch diese nicht ge- 
tödtet 117,1. Dann lief er eilig zu jenem Wasserrinnsal H#, und 
wusch sein Schwert, Erst als ihm die Schwester Heilung vom 
Aussatz für ihre Hinrichtung versprochen, und er diese durch 
Waschen in jenem Büchlein 14®) erlangt hatte, liess er sich bewegen, 
auch das Mädchen zu tödten. Als die Leichen verbrannt werden 
sollten, waren sie nicht aufzufinden. Nachdem die Christen- 
verfolgung aufgehört hatte, ward an der Stätte [der Enthauptung ?] 
ein kleines Gebäude !?") errichtet und mit der Zeit 121) dann ein 
prächtiger Tempel kraft der Hilfe der Verherrlichten allen Sehwer- 
kranken zur Heilung. Sie starben am zwölften Känön '"hräi. 
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I Mir Bebnaım 


\ Martyrium des Herrn Behnäm und seiner Schwester 
| Särstın | 

Kuss bedeutet in der aramlischen Sprache '??) einen der 
einen guten Namen hat !**), 

Dieser Zeuge starb im Jahr 663 Alexanders zur Zeit des 
frevelhaften Königs Julianos. Die Edikte des Julianos, in welchen 
er allen Menschen Abfall vom Christenthum und Verehrung der 
heidnischen Götter befohlen, und sie im Falle des Ungehorsams 
mit Peitschungen u. dgl. bedrohte, wurden auch im Gebiet von 
Amid 125) yon den „Riehtern* verlesen, und viele verleugneten 

ist d5 recto, Die zahlreichen Klöster und Asceten !#5), 
die es damals in Amid gab, veranstalteten einen grossen Üongress, 
im grossen Kloster von Zügnin !®F) und gaben sich alle die 
Hand darauf, Christen zu bleiben. Als in der Folge sie der 
Richter zum Götzenopfer aufforderte, die Mönche aber sich wei- 
gerten, kamen auf briefliches Ansuchen des Statthalters bei dem 
Kaiser römische Soldaten in's Land und verheerten es, und die 
Mönche wanderten nach verschiedenen Richtungen hin sus. Ein 
Ascet von diesen, der durch seine Heilungen und Wunderkuren 
sehr berühmt geworden war, Namens Mattai 2?#,, wanderte begleitet 
von andern Klosterbrüdern, 96rerte, in die Diöcese Ninwe !*) 
aus, weil die Christen dazumal im Perserreich Ruhe hatten. Er 
liess sich auf einem grossen und mächtigen !3") Gebirge daselbst 
nieder, und lange dauerte es nicht bis sich der Ruhm des heiligen 
Herrn Mattai auch dort verbreitet hatte. Die Mönche, die um 
ihn waren, hatten ihren Lebensunterhalt von den Kuren, die Mattai 
bei den Uhristen, die zu ihnen kamen, verrichtete. Von diesen 
Heilungen hörte auch Sanherib der grosse König '*") von Athor, 
der ein Magier war; und, da er eine Tochter hatte, welche schon 
viele Jahre lang an der Krankheit des Aussatzes dahinsiechte !9), 
96 vor», so versuchte er Erkundigungen über den Aufenthalts- 
ort des Mattai einzuziehen: allein man verschwieg ihn beharrlich, 
aus Besorgniss vor den unbekannten Absichten des Königs. Da 
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fühlte sich des Königs Sohn Behnäm eines Tages angeregt '#9) 
mit seinen Kameraden auf die Jagd zu gehn. Als sie zwei Tage 
lang dem Wilde nachgespürt hatten, erschien dem Knaben plötz- 
lich ein grosser starker Steinbock !**), den sie begierig verfolgten, 
bis er sie an den Fuss des Berges 125) führte, wo Herr Mattai 
wohnte, auf ‚dessen Gipfel er entkam, während sie matt und 
marode 13%) gezwungen waren, unten Nachtquartier 137) zu machen, 
an einer Stelle, der ein Büchlein mit Wasser nahe war !##) 

Sie schliefen fest ein, nur dem Behnäm erschien ein Engel 
im Traum, der sagte: Knabe Behnäm, steh aufl Er erwachte 
sogleich und hörte den Engel ihn weiter ermahnen, Y7reeto, 
zu Herrn Mattai zu gehn. Nachdem ihm ein Christ aus seinem 
Gefolge das Vorhandensein des Herm Mattai bestätigt hatte, 
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begann er mit einigen Begleitern den Berg zu erklimmen, bis er 
zu dem Felsenschlitz "#9), wo Herr Mattai wohnte, kam. Und da 
der Heilige sie schon sahe noch ehe!) sie zu ihm gelangten, 
$0 ging er ilnen entgegen und nahm sie fröhlich auf, und als 
sie da sassen, er, wer sie wären, Behnäm sagte, er sei der 
Königsohn, Sohn Senaherib’s und auf der Verfolgung eines Stein- 
bock's dahingekommen. Herr Mattai begann bald von der heiligen 
Schrift zu sprechen .: ... -- Es fehlt ein Blatt. — 

Als 141) im weitern Verlaufe Behnäm und seine Schwester 
Särü von Mattai getauft und von ihrem Vater hingerichtet waren, 
baute dieser, schliesslich selbst bekehrt, für Herrn Mattai das 
Kloster auf dem Berge, d. h. dem Berge Alpeph !##) 99venso, 
nach den Tausenden (alpaijä) von Mönchen genannt, die auf dem 
Gebirge theils in Felsenspalten, theils Höhlen, theils „Höfchens*, 
d. s. Hürden wohnten. Zur Zeit von Mattai’s Nachfolger Zakkäi, 
ward unter der Leitung von dessen Stellvertreter Abbrähäm, von 
Behnäm’s Mutter erbaut das Kloster "%) des Herrn Abhrähäm 
oder „Kloster von Kükhjätha* 101reeto; ferner das Kloster von 
Beth Gubbe, wo die Reliquien Mär Behnäm's und Särss be- 
stattet sind. 





II. Rabban Hormizd'*). 


Gedicht verfasst von '‘Ammänüsl al-Bägarmı, Bischof 
von Böth Garmai f 1030 Chr. 


In allen Theilen [der Welt] und allerlei Gestalten erwählte 
und erwählt unser Herr Christus seine Athleten, auf dass sie im 
Stadion des heiligen Geistes schlagfertir auftreten: den einen 
erwählt er von Mutterleibe an; den andern würdigt er als Knaben; 
diesen bedeutet er durch einen Traum; jenem, ruft er vom Himmel 
zu. Den Rabban und Mär '4) Hormizd, seinen Freund liess er 
von Böth Läfat ausgehn; sein Vater hiess Jausef und die gesegnete 


139) [O_ On, von Höhlen [53.30 verschieden: Wright Cat: 1185 bu. n. m. 
140) „och „ch ano So Ja, 001 au Ir 220. 141) Dies 
zum Theil nach Wright Cat. Mus. Brit. 1135. 112) „ASrs ja). 
143) hzoası >, non Ja}. [„Hütten“] nach sinem s genannten 
Ürte dabei. Ba, >21 *. 144) Liber thesauri de ‚arte poetien 
Syrommm per Gabrielem Carlahi bl R. Maronitam Romas 1875. #. 
3. 14%. 145) Diesen Titel- erhalten nicht nur Bischöfe, sondera auch Laien 
end Mönche vornehmer Geburt. 
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Theglä war seine Mutter. Obgleich er aus erlauchtem Geschlechte . 
war, so hinderten doch seine Eltern, nachdem er in einem vom 
Himmel gesandten Traumgesichte den Engel des Geistes auf 
Christi Haupt hatte eine herrliche Krone setzen sehen, und daher 
das Feuer der Liebe zu ihm in seinem Herzen entzündet und 
entbramnt war, und seine Seele nach ihm entflammt und einem 
Ofen gleich aufgeloht war: ihren Sohn, der ihr einziger war, nicht 
daran, sich von ihnen zu entfernen, voll Vertrauen auf ihren Herra. 
Nachdem er in den heiligen Schriften unterrichtet und 

Jahr alt geworden war, ging er dahin, wo es der Wille Pa 
wur, auf die Wanderschaft, und nachdem er auf göttliche Ver- 
unstaltung nach der Stadt Mausal gelangt war, zog er mit einer 
sesegmeten Schaar hin zum Üocenobium des Baridtä 146), ward 
dort aufgenommen, diente und machte im Qennöhhin gute Fort- 
schritte '#7), ward von den Heiligen gepriesen und auch von ihrem 
Herrm [dem Abt] ausgezeichnet. Durch die Krüfte und Zeichen, 
die er that, setzte er alle Zuschauer in Erstaunen, stopfte des 
Hinterlistigen [des Teufels] Mund und sprengte seine Rotten !##) 
auseinander; Legion und seine Banden '#?, streckte er nieder und 
verwandelte Wasser in Oel; Jedermann lehrte er die Wahrheit 
und mehrte ihren Glauben. Viele Todie machte er lebendig, 
reimigte Aussätzige vom Aussatz, heilte Leiden und Krankheiten 
und weissagte Zukünftiges; den unfruchtbaren Weibern gab er 
Kinder, öffnete der Blinden Augen. Lahmen und Gelähmten gab 
er durch des Herm Kraft die Schritte, Nach neununddreissig 
Jahren zog er mit sieben auserwählten Männern nach dem Dairä 
db hasjä Abbrähäm von HKesa 30, zum. Stilleben 15), Da 
ward ihm durch eine Offenbarung eingegeben, er möge nach einem 
andern Berge gehn, wo ein Hirt hinter dem Kleinvieh an dem 
Gift einer Natter gestorben war. Er begriff sofort, dass [jen]er 
durch seine Vermittelung wieder aufleben sollte, Er nahm also 
von dort seinen Wanderstab, machte sich auf und wandte sich anf 
jenen Berg zu. Als er beim Gehn zagte and sann, wie er 60 
Stationen auf seinen Füssen allein fortwandern könne. ohne Ge- 
sellschaft 13?) zu haben, und sein Sinn [darüber] betrübt war, 
ward er durch die Gewalt des Geistes von einem heiligen. Engel 
entrissen und dort schmerzlos entlassen: der Todte ward durch 
seine Vermittelung wieder erweckt. So nahm er Macht an über 


146) I = 00h. 17) Dar Sb. 18) sa. 
149) OO , 150) Ass. B. O. 8,1,496 schoiut Thomk von Margit 
denselben Abträhäm zu meinen. Hösa: 495. 5b, 98, Tel. 3% DUCCLEXVIL 
von dem in Beta Garmai zu tremmen, denn es Ing in Margä. 151) ba 


Kia jür pona/ Loans us aası. 152) [ix Jo. 
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Todesgift, über Schlangen und Nattern und den tollen Hund. Und 
bis heut zu Tage haben seine Freunde diese Macht: mit Hilfe 
des Gnaden-Oales des Gerechten können sie mit der Natter spielen. 
. Der Engel |» versetzte ihn in einem Augenblick nach seiner 
Zelle zurück, ohne dass irgend einer seiner Felsgenossen 159) ihn 
gewahrt hätte, ausser seinem Freunde Jözadaq durch eine Offen- 
barung seines Herm. Nachdem er an jener Stelle sieben Jahre 
verweilt hatte, wanderte er auf dem Gebirge der Stadt Bath 
Edrai #4) umher, welches dem Dorfe Alqö5 nahe hegt, auf gött- 
liche Veranstaltung, In diesem &> liessen ihn alle möglichen 
Prüfungen erdulden die Rasierten 155) im Duira db Bezqin, suchten 
vielfach Mittel ihn zu Grunde zu richten, aber vergeblich; bis 
sich ein Engel für Rabban ereiferte und den Abi Jöhannän und 
die Rasierten daselbst vernichtete und Bezgqin bis auf heutigen 
Tag zerstörte. Ueber den Tigris setzte der Heilige mit seinen 
Jüngern wie über Festland und stürzte den Zauberer Ignatios vor 
Augen der „Sonne*, des Sultän’s !°%) von Mausel 15%, yon oben herab, 
sodass er erbittert starb. Das Bild des „Götzen” Zakkai !87) 
entlarvte er, warf es aus dem Grabe von Mär Mattai hinaus und 
reinigte das Kloster. Dann begann der Heilige auf Befehl seines 
Herm den Bau seines Coenobium, Hudä (Kauda?) bar Subaih ? !#*) 
half ihm mit Geld und er baute es bis zum Dach auf. Als es 
auf das Schönste ausgeschmückt war, strömte man von allen Seiten 
schaarenweis dahin zusammen, und trug ihn im Pomp einher, von 
dem Heiligen gesegnet. Als die Kunde hiervon zum grossen liebe- 
erfüllten Qäthöliga Tomarsä !°9) drang, sehnte er sich hinzugehn, 


7, r 
153) uf in ‚Stein“genossen, sofern das Gestein des  Kiloster- 
bau's oder der Felsenhöhle gemeint ist. „Zeitgenossen“ ist unwahrscheinlich. 
Fi : ei, 
154) RP MS vocalisiert. 155) Eine Art ja'gobitischer Mönche: Ass. B. O. 


3,1,456. 457. 156) Jana a0 oa a. 157) a8, 
ist A} zu schreiben: „Nanal“? Vgl.8.19,15. 158) hab „Ga =; 
159) ) rooL halte ich fir identisch mit 2m der palmyrenischen Inschriften: 
de Vogüd Syrie Centrale, Inseriptions I, 1868 no. 6, vgl. 8.7 wo für mn zu 
losen ist Er [31] und für Turn Guamsios «ri. rörn Ondusı oe wul, U, 158 


no, 156. — Er et — 3 FR oder us, Bun [Bnsuap]or (Genativ) also 


Taimarsäü zu sprechen: „Knecht des Ridä“. Vgl Wüstenfold, Register der 
arab. Stämme 8.36. Blau, ZDMG XVI 364. Osiander YIL, 499. Ibn Hi3äm, Leb. 
Muh. von Wüstenfeld 54 12. Jäglt u. d. W. Aus Tämarsä ward wegen m: Tömarsa 
etwa wie für SID, 573 für 272 steht, Merkwürdig ist, dass 
schen der Palmyrener g = 0 durch «@ giebt; allein er richtete sich nur nach 
der Orthographie und höchstens nach der Aussprache in syrischem Munde. 


2 III. Rabben Hormizd. — IV. Mär Sabka, 


um den Stern zu schauen, da Babban, als er im Coenobium des 
Baridtä gewesen, mit ihm, verkehrt batte; überhaupt empfand 
er über dessen Tugend Pein und brannte sehr ihn zu sehn. Als 
er nach der Diöcese Mausel gelangte, erfuhr Habban es durch eine _ 
Vision und befahl und. eröffnete seinen Diskonen, ihm vor seiner 
Ankunft entgegen zu gehn. Als die Bischöfe gleich Cherubim 
und Serafim ‘ankamen und er das Dorf Beth Qöfs betreten hatte, 
ohne dass ihn die Bewohner von Beth Oöfs eher erkannten, als 
bis der Oekonom Giwargis mit der ganzen Congregation anlangte, 
und sie jene gesegnete Schaar mit Lob- und Dankliedern empfingen: 
da zog der Grosse mit Pomp in's Kloster ein und Rabban be- 
gegnete ihm ehrerbietig; er weihte den Altar ein, schrieb dem 
Kloster einen Freibrief "#) und kehrte mit Gepränge zurück. 
Rabban blieb im Gebirge von ‘Edbrai zweiundzwanzig Jahre, und 
seine Lebensjahre schwanden, ohne dass er bei seinen [asketischen] 
Kämpfen je [der Sünde] unterlag, sondern er brachte es zu voll- 
kommenem Wandel !*), Darauf kam der Tar, da seine Mühsal 
ihr Ende nehmen und er aus dieser Welt zu dem wonneerfüllten 
Ort wandern sollte. Als er siebenundachtzig Jahre in dieser ver- 
gänglichen Welt gelebt und der Engel anf seines Herm Geheiss 
seinen Geist zum Himmel entführt hatte, wo er in Prunk und 
Ehre prangt, that man seinen Leib in's Grab und er ward den 
Bedrängten ein Anwalt und den Armen eine Hilfs. 





IV. Mar Sabha, 


Geschichte '*) des Herrn Süäbhä des heiligen Zeugen, 
auf dessen Namen gebaut ward Dairk dh Nebh‘ 
(Sprudelkloster) 19, 

Die Provinz '*), aus welcher dieser Märtyrer stammte, war 
die Provinz von ‘Arbaje !#5)- Sie erstreckt sich von Nsibbin bis 
zum Tigris, eine Gegend, die bald den Römern, bald den Persern 
unterworfen- war. Die Bezeichnung Araber (Arbäje) gehörte zur 
Zeit des seligen [Erzvaters] Ja‘'göbh und seiner Kinder vom Euphrmt 
an und jenseits 16%, den Völkern im Lande Aegypten und andern 
Ländern dort ringsum an, die Niemandem unterthan waren, auch 
den kraeliten micht. Ihe Araber Arbäje) uUNser$ Striches aber 


160) Ha . 151, Nom Lore. 162) Ms. Brit, Mus. 7300 
fol. 52 verso, 163) Kun! aoa Ss la_.0 homo am .. 
banlr: 1 Bli. 19 os wer 0: Loss hl? 
„oh. 166) Koho 1,9 zn. | 
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zwischen dem Euphrat und Tigris sind hier zuerst von Jobinianos!#7) 
angesiedelt. Zu der Zeit, da Julianos in Mähöze, der Stadt des 
Königs Sabhör, residierte 1#) und sich dort einige Tage lang an 
den Festen seiner Götter mästete 16%), erhielt Jobinian' auf seinen 
Vortrag und Gesuch von ihm die, 53reeto, Erlaubniss diese 
Länder zu eolonisieren. Und 17%) es sandte Jobinianos Menschen 
nach diesen Provinzen von ‘Arab, von Arzön und von Bäth Zahbdai. 
Und es stiegen herauf diese Menschen von Mähöze und wurden 
Bewohner dieser. Provinz. Und es ward genannt der Name dieser 
Provinz “Arabh:; und sie setzten als Grünzen (s0) zwischen den 
beiden Seiten, zwischen den Persern und Römern, die Stadt Nsibbin. 

Als Friede geschlossen ward, kam das Land in Sabhörs 
Hände und viele seiner Bewohner zogen mit den Römern fort. 
'jabbör machte zu Gonvernenren !7!) des Landes die Mitglieder 
seiner Familie und 72) leiblichen (‚natürlichen‘) Brüder Za- 


167) PaLıSı. 168) Jana ALS (so) ae 2 ah 
lan, 169) so OH hb> aloe . Vgl. Jobinianos-Boman 
8.172,19. 170) ‚gpho ar 0 JLoiLl laruı> gpan'-a. ,a0 
BE, gl Aus Be.l anmo „on bo IL oma „,oLJjo 
2,9 nn „so Lo9olo Loy; > „iS. Vol. ZDMG 28,276. 
Ueber Böth “Arbäje liesse sich viel sagen. Ich gebe nur: BB. Socin II fol, 246 vorm, 
N j;oho Jana >43 591 zö hu m ;> „i Jo 
ch a bon SS 9 = Jh Pl p ad: ‚on 
fies soaSLols] bLoh JLapd-o Less 2 Loss Bus PL 
» LJ>,3]5 No „LSs3)5 „Jedlas JLoil? 02 Brmeias 
Thoophylactus I c. 18, vgl. Wright Catal. Mus. Brit. 1136b, 10. |, Di A 


„ron Land Anecd. 3, 203,10. Theophylact. IV e. 15 Sreoar dgaßiar reis ra 


neigpe Tiypidas noraaen. V,c. 1 de eier Niere se re yrapor Jonhiar. 
Yv,e3oi wupi tor Nisißır vis Apapias na m Jäqät s. v. nennt ein Dorf 








Baarbäje im Gebiete von al-Mansil, al„Ja'qübt 38: Aner Ibn Haugal 146. 
k>;> |) Behnsch, Bor. sex. XV in Mesop. gest 1 1838 p. „— unt. © unten ebe. 
171) bh. 172) „Abo I gr0r)o Don) „Lu: [jo 
[ürübergeschrieben 7] ag E@hog) „rm PL/ 9 >pr Mu ons 
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misp 179) und Adburafrfölzgerd. Jedem von ihnen gab er einen Theil 
der Provinz zur Bewohnung. Dem Adurafrfölsgerd !"*) schenkte 
er das Land von Neibhbin bis zum Flusse SRJA, dem Zämisp vom 
Flusse 175) SRJA bis zum Tigris. Säbbör selber zog mit seinem 
Heere nach Mähöze. 

Im Jahr sechshundertvierandsiebenzig der Griechen, das ist 
dreihundertvierundzwanzig nach Christi Kreuzigung, oder im Jahre 
dreiundfünfeie des ungerechten Königs 17%) Sahhör, Sohnes des 
Hormizd, nachdem Jobinianos bereits gestorben war, zog Säbhör 
gegen die Gränzen und Burgen der Römer und sass (lagerte) vor 
Qusträ db Böth Zaudai 177), nahm es ein, zerstörte es, tödtete 
viele und nahm neunhunderttausend ?75) Menschen gefangen. Als 
er hbeimzog, tödtete er jeden, der nicht Magier werden wollte. 
Zämisp befahl vielen römischen Kriegsgefangenen, seine Götter, 
Sonne und Feuer anmzubeien; jedoch sie thaten es nicht. Da 
siedelte Zämisp sie an und sie bauten ein Dorf1?7%, und eine 
Kirche darin. Nun brach Säbhör's Christenverfolgung in Folge 
der Verläumdung der römischen Christen des Zämisp aus. Als 
diese weder Sonne, Mond noch Feuer anbeten wollten, 54 recto, 
wurden sie allerlei Quälereien ausgesetzt. Der Magier 18%), der 
sie peinigte, hiess Kübai !#), Er war ein grausamer Mann, von 
Geschlecht ein Aramäer '®*), und sein Name bezeugt seine Bos- 
heit #7, Zümisp hatte einen Sohn, der hiess Pirguänasp 14), 


im 2 Sando „Fon Lab Io,ıo aus 0 „Sg 
‚Non bo,20 [»pite Hana Joy] 


173) Die Syrer reproducieren den Namen ml theils Aa59] theils 
SONO), Die Veränderung erklärt sich aus dem Zusammentreffen der beiden 
Sibilanten, vgl. Jo. für a5 und Yıngsoöge. 174) Ich ergänze 
nach Se —,s-} Forshall Cntalogus codd. or. M. Br. Li10 no 11. 
175) Der Name ist mir.nicht weiter nachweisbar: aber als natürlicher Grenz- 
ihıss bietet sich der von 'Aln Zer [Ain Zal: Nlebuhr's Beisen 2,370] herab- 
kommende Kargo-dere, der östlichste Zufius zum Häbürstrom. Der Elim-Du; 
von dem or kommt und Lelieki-Bair im Süden, ist die Wasserscheide zwischen 
Häbär und Tigris. Cernik in Petermanns Gsogr. Mittheilungen, Ergänzungsheft 
1876, mo. 45 5. 14. — Shicl's "Aln-Ser im Journ. Geogr. Bor, 8,85 kommt 


der Orthographie von [400 schon näher. 176) Morooı ;> War Jahn 


(fol. S8reeto), 177) 30) my Ans WS. Wörtlich wie Ass Act 


Mart 1,134, wo x Ammian Mare 20,7,1: Bäzahdı ER En: 
Zeit ein Dorf vis A vis Gazirat bin ‘Umar ‚, auf der Werhulle de 


Ibn Haugal 146,14. 178) was Jbasal. 179) Das nachher genarnte 
Dorf Hemä dt Toädigt. 180) Jam. 181) nas, 182) Laos 
ein Heide? 183) Kann bedsaten „meine Dornen“. 184) au, „2 
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Dieser wurde mit einem Knaben von dem römischen Gefangenen, 
Namens Anastas[i]os '#5) aufgerogen. Ansstas[i]os erzählte dem 
Pirguinasp oft von den Grausamkeiten Kübar’s und durch seinen 
Sohn erfuhr Zämisp davon. Pirgusnasp, der sich mehr und mehr 
zum Christenthum hingezogen fühlte, betete fleissig wie die Christen. 
wünschte nicht bloss Christ, sondern gar Mürtyrer zu werden. 
Als er getauft wurd, erhielt er den Namen „Herr Sabha* 158, 

Der König (so) befahl, dass die Märtyrer !*') am siebzehnten des 
Monats 138) das Martyrium empfangen sollten. Zämisp und Kübai !#°) 
erfuhren inzwischen, dass PirguSnasp !#") Christ geworden. Beiner 
Mutter Gösaganös 19!) erzählte es sein Vater Zämisp, der diese 
Bekehrung seines Sohnes der Verführung der römischen Christen 
beimass und darüber wüthend war, 55reee, Nachdem er mit 
denselben vergeblich unterhandelt hatte, sandte er unter dem Be- 
fehle von Kübai !#%) Mannschaft aus, die sie tödtete. Ihre Leich- 
name wurden in den Abgrund vor dem 'Thore Thädig’s geworfen, 
in dem sich Wasser gesammelt hatte !?%). Hierauf versuchte Zämisp 
vergeblich, seinen Sohn Mär Säbha durch Ueberredung dem Christen- 
thum abspänstie zu machen !94), 5öreeto, Ueber des Pirguönasp 
fortgesetzt hartnäckiges Verhalten ward nach Hüzistän !9°) an 
Sabbor durch Couriere '6) brieflicher Bericht gesandt. Säbbör 
gab als Antwort den Befehl, es erst mit Folten zu versuchen, 
und wenn das nichts helfe, den Knaben zu tödten. Diese oaxga 
empfing Zämisp wieder durch die reitende Post 177), 

In Folge dessen ward Pirgusnasp dem Kübai !°%) übergeben 
und von diesem mit zusammengeflochtenen 19?) Ochsensehnen ge- 





185) gemahlen, 136) [CD 30. Der Titel „Herr“ wird auch 
Klerikern niederen Amtes and Mönchen beigelegt, die vornehmer Abstammung 
sin. Man ündet auch die Verbindung Rabban Mär. Was mögen sich die 
Perser bei Pir gedacht haben? Einem jungen Kinde damit langes Leben 
gewünscht haben? Der Text hat öfters [A0050. 187) Sie werden am 
Schluss genannt 188) „Da ; h 
100) Zuweilen nur fnDlan, Gusnasp geschrieben. 191) MOllac, 

„mit ‚niedlichen Ohrläppehen“. #30 hier fol. Säreme, später fol 56 vemo 
| | 192) „DO, 193) „ausls ol. 90,03 JLoosS 
000 „aD a0 iso) >. 194) Hier fehlt mindestens ein Blatt. 
195) Ljoy Bm (nach Bötk Läfat). 196) BD veredarii, 
7) BIS. 198) “Da2, 199) Ich habe zwar [ED Inn 


Fol; aber dies giebt keinen Sinn und es ist wohl rh2 zu lesen; was 
graphisch näher liegt als etwa [A5®. 


a 17 Torism. 189) „a9. 
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peitscht und schliesslich eingekerkert. Im Kerker erschien ihm 
ein Engel und der Märtyrer Kyriakos ?"), Um diese Zeit gingen 
die gläubigen Aitallähä und Thadıq 21) zu seinem Gefängniss- 
wärter und erkundigten sich, ob der Knabe noch am Leben sei. 
Der Kerkermeister antwortete, er wäre nicht drinnen gewesen, 
aber um Mitternacht ...... ‚.. o7reeto [Hier fehlt ein Blatt]. 

Die Mutter des Pirgusnasp hatte eine Unterredung mit 
Anastas im Beisein des Mär Säbhä, und m Wuth darüber, dass 
jener ihren Sohn verführt und sein Unglück verschuldet "habe, 
biss sie den Anastas. Später ward dieser dem Kübai ausgeliefert, 
der ihn folterte, 57 vers, und er ward gekrönt -am Sonnabend 
am: letzten Tesri 20?) 

Inzwischen ass Mär Säbhä weder, noch trank er. Seine 
Mutter Gösagqanos #7, die ihn im Kerker besuchte, bat ihn, nicht 
gegen den König der Könige zu rebellieren. Ebenso vergehlich, 
wie sie, versuchte auch sein Vater, unter vielen Thränen, ihn zum 
Gehorsam zu überreden. 58 reete, 

Darnach wusch sich sein Vater *"), berief eine grosse Ver- 
sammlung und hess, nachdem er seinen Ehrenthron eingenommen, 
den Commissar des Königs ?"°) eintreten und hiess ihn sich auf 
seinen babylonischen Teppich setzen *"®), 


200) guansao einer der kurz vorher gotödteten? 201) Joh, 


Sl. 202) ef sah bad ol. Ob zu lesen zanahman 


„am 17. Tisrt“? 8. o, 203) = 204) Zum Zeichen, dass er 


unschuldig si 205) jahor Jim. 206) Wi Dmnuıo) onlolo 
1 I1da5 Sn). In dieser Form ümeläwän(?) für has Inf. 
vgl: Piirtk Jos 71,21. 2 bin Ich geneigt eine vox hibrida aus imelk + ae 
wän (— bän nach Vokalen) zu sehen. Denn Ika/ older Bin,’ INT [rgl. mein 
Jobinianos 173,25 ATICR Levy Neuhebr. Wb. 37, vgl. [Ahcj JE5/ Payno- 


Smith & v. mit RATTITTT TIOR Eu. 27,24 ed. do Lagarde] ist doch wohl nur 
die babylonische Vulgärform des edessonischen und nordarumäischen |NS 3. 


ee 
en [rgl. auch Payne-Smith s. v.] das ihın gleich gesstzt wird. Das arıh. 0r& 


Imra‘alqais el Ahlwardt 130,20,42 und Le > scheint auch nurArabisierung dessalbe,, 
durch den Handel vertriebenen Worts. Es ist merkwürdig, dass sich die Textil- 
indastrie in der babylonischen Landschaft von den ältesten Zeiten (vgl zer 
dsufinneror Baßelorier Arrian Anab, 6,29) die Sassunidennait "Ainderch 
bis in die der Mahammedaner erhalten hat; vgl Strabo [nnch Arrian] 16 
p. 739: za di Hopıana Ämrovpyiior kiya u ae Is Gr 


Ba du 4. a: m > 
m | gen berg en (so lies!) hiessen nach dem hänfig er- 


wähnten Gan al-Hutarnija zwischen Birs Kimrüd Kahl 2 va 
4,773,16 hat falsch al-Narsija, Burs verbeisom en Pe ‚sryln Jayut 


i ed. Barth 
I, 204,6. — Jens Caerimonie ist die heutige dies si sl, 
| ur # 
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Sodann ward auf seinen Befehl sein Sohn in Ketten durch 
Kübai 07) hereingeführt, bei dessen Anblick alle zu Thränen ge- 
rührt wurden, auch Abturzädb (?) #8), der Commissar des Künigs. — 
Nachdem letzterer den Knaben vergeblich zum Nachgeben ermahnt 
hatte, befahl der Vater, der Gerechtigkeit freien Lauf zu lassen. 
Indessen die vielfachen Folterungen, denen man ihn nun unter- 
warf, verfahlten ihren Zweck. Halb tedt, wie eine Leiche 20m); 
ward er zuletzt in einen Kerker geworfen. Aus diesem führten 
ihn Thadeg und Aitalläha *1%) heraus nach „der Burg Thadeg’s* #17), 
— Zum Freitag wird dem Märtyrer die Erlösung von diesem Leben 
versprochen. An diesem Tage ward er von Kübai 217, dem Grau- 
samen nach langem Hin- und Herreden erstochen — denn Nie- 
mand sonst wollte ihn tödten, [auch wohl aus Furcht vor der 
Blutrache!] — und in den Abgrund geworfen, in welchem die 
Uehrigen bereits lagen. Er starb am sechszehnten im Monat 
Abh 213) nachdem er die Zeugenschaft zwölf Jahre und acht Monate 
auf sich genommen hatte, — Kübai ward hernach krank und ver- 
faulte bei lebendigem Leibe. Seine Krankheit hiess lo.,0 "14, — 
Aitallaha und Thadeq nahmen den Leib des Sabbä aus dem Ab- 
grunde 215), trugen ihn nach der Burg Thadeg’s *%) hinauf und 
setzten den Leib an ihrem Betorte in einem goldenen Schrein *!7) 
bei. Ebenso ferner die Gebeine der übrigen Märtyrer, des frommen 
Herrn Bischofs Andreös und des Anastas, des Knaben des Mär 
Sabba 118, ......- Hierauf fehlt ein Blatt. — 

Die Lage von Hesnä dh Thädeq (wohl der arabische Name 
333, vgl. 333 3. Jägüt) und des Dairä dh Nebb‘& wird sich 
wohl durch folgende Notiz bei Taylor im Journ. Geogr. Boc. Lon- 
don 1865, Vol. 35, 8.51 wiederauffinden lassen. „I proceeded to 
Jezireh, and then west to Ispiss *1°), in the Jebel Tur. It ıs 
situnted in the middle of a mass of rmins, the relics of an ancient 
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and very large town. At its north-east end is a deep and 
nearly inaceessible ravine, through which a small stream runs 
towards and falls into the Tigris, irrigating in its course extensive 
rice-fields and gardens, On the edge of the cliff are the ruins 
of an old church, bmilt, like the town, of black basalt. Three 
miles farther off, on the banks of a but dry rarine 
Loc] are the ruins of Feer, where local traditions have it 
Shapoor. put 6000 Christians to death on account of their 
religion and for having induced his son to adopt their 
faith, Feer scheint nichts weiter zu sein als Veberrest eines 
Dairä oder einer Kirche des Mär Pirgusnasp, d. h. des Dairä dh 
Nebh’ä, 


Y. Mar Muain. 


Geschichte °?®"); Herrn Mu‘sain’s ?*!) aus der Stadt 
Siggäür **#) im Perserreiche, 


Mu'ain aus der Stadt Sipgär stammend, war wegen seiner 
suten Bildung dem König Sabhör empfohlen worden, der ihn zu 
seinem General **#) ernannte. Als er zur Zeit der Verfolgung 
der Christen von deren Standhaftigrkeit Zeuge war, wurde sein 
Geist erweckt, und er kam mit einem Eremiten ?*+) Namens Ben- 
jamin *25), der in einer verödeten Stadt, welche Dürä ?*#) heisst, 
lebte, in Berührung. diesem hatte ein Engel Gottes he- 
fohlen, zu dem Gebirge von Siggär, das im Osten ist 2°), zu 
gehen. Zur selben Zeit starb der Märtyrer Duadba *2%), den Sabhör 
lebendig schinden liess; und Mu’ain, der diess mit angesehen, ward 
dadurch gläubir. Benjamin traf mit ihm in einer Höhle auf dem 
Berge der Stadt Siggär, in der er lebte, zusammen, unterrichtete 
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ihn, 390verso, und taufte ihn aus einem nahen Quell, weil *#?) - 
er die Priesterwürde von dem heiligen Barse #°), Bischof der 
Stadt Orrhoi von Beth Nahrin empfangen hatte. Darauf gingen 
beide fort. 391 reeto, Als Mu’ain ausblieb, erkundigte sich 
der König. Sabhör nach ihm, und liess, da man ihm sagte, dass 
Mu‘ain sich bei einem Christen aus der Wüste von Düra *%) auf- 
halte, ihn dort suchen. Gefunden und zum König gebracht, er- 
hält er von diesem den Befehl, ausser der Sonne, dem Monde und 
Feuer noch zu opfern 1) dem grossen Gotte' Zeus *#°), 2) der 
Nansi der grossen Göttin der ganzen Erde **?), 3) den mächtigen 
Göttern Bel und Nabbo 2%), Es knüpft sich hieran ein langes 
Gesprüch, in welchem Musin u. a. dem Säbhör sagt, sein 
Lehrer sei Benjamin 2), dessen Wohnung in der Wüste von 
Dürä 33%) sei. Schliesslich, da Mu‘ain hartnäckig bleibt, lässt ihn 
Säbhör peitschen und darauf auf seine Hiebwunden Essig, Salz 
und Asa foetida ?®) thun. Der Marzubbän Volägbes **#) ward be- 
auftrart, den Benjamin zu holen. 

Zur selben Zeit war ein Gesandter des römischen Kaisers 
Kostantinos *?°) am Hofe des Säbhör, um Frieden zu machen und 
Tribut zu empfangen. Er war von Sabbör hoch aufgenommen 
worden und hatte von ihm die Reichskrone *") empfangen, um 
sie seinem Kaiser zu, bringen #1, .Der Gesandte setzte den 
Kostantinos von der üblen Behandlung, des Mu’ain in Kenntniss, 
392 rote, sodass der Kaiser dem Säbhör brieflich mit Re- 
pressalien an den bei ihm befindlichen Geiseln drohte: Er solle 
Mu‘ain ebenso wie andre Christen freilassen. Mu’ain könne zum 
Kaiser kommen, der ihm zum Zeichen sichern Geleits seinen 
königlichen Siegelring ***) geben werde u. s. w. 
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Inzwischen war Benjamin durch den Marzubhän getödtet 
worden und darauf dem Mu’sin im Traum erschienen. Um diesen 
konnte sich Säbhör erst nach einem Kriege, den er mit den 
“ Griechen *#3), führte, und der ihn fünfzig Tage aufhielt; kümmern, 
Nun, da Mu'nin standhaft beim Christenthum verharrte, liess er 
ihn aufhängen und mit „Kämmen* sehinden ®4*), _ Inzwischen, 
392 verso, langte der Gesandte des Kostantinos an, eilte rasch #9) 
zu Musin und fand ihn inmitten der Stadt am Holze hängen. 
Der Brief des Kesar that nun gute Wirkung #9), Sabbor befahl 
in Folge desselben die Christen zu schützen und zog, ob zwar 
murrend, den Mu'ain sogar an seine Tafel. Von dem Aufgetrngenen 
ass dieser mit dem glänbigen Gesandten zusammen nichts, sondern 
Käse #7) und trockene Fische, die er mitgebracht hatte, Die Ein- 
ladung des Gesandten nach dem Oceident überzusiedeln, lehnte 
Mu’ain ab; 393 reeto, vielmehr ward er durch Barse *48, van 
Örrhoi zum Bischof geweiht. Der Gesandte reiste heim und Mu‘ain 
ging nach Siggär, baute da herum sechsundneunzig Klöster, 
Kirchen u. dgl. und ordinierte Presbyter und andere Kleriker. 
„Und #9) er kam bis nach ‘Anathb und baute sich am Ufer des 
Präth bei zwei millia von ‘Anath eine kleine Zelle und brachte 
sieben Jahre [daselbst] zu, indem er durch glückliche Kuren, 
303 vero, die er machte, durch ganz Persien berühmt ward. 
Als ein Löwe die Gegend verheerte und ihm viele Menschen zum 
Opfer fielen, steckte Mw'ain ihm seine Gränze, sodass er keine 
Menschen mehr frass, und von Muain gerähmt ward ##=) und keine 
212) [250 Ha. Aber dies ist falsch. Denn abgeschen davon, dass 
„Griechen“ auffillt, während vorher „Gesandte der Römer“ gesagt wurde, setzt 
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kleine Zeit bis zu dem Tage, da er aus dieser Welt ging, bei 
ihm blieb, ungefähr zwölf Jahre, sieben in jener Zelle von ‘Anath 
und fünf da, wo er [der Löwe zu dem Mu‘ain] gekommen und ‚Jünger 
(Christ) gewörden war. Als (Muwain) viele Leute zu Christen ge- 
macht, hörte er, dass am Flusse Präth noch Heidenthum vorbanden 
sei, neben einer Stadt, welche Aghbripös hiess, die der König 
Aghripös gebaut hatte. Als das der Selige, Göttliche vernommen, 
machte er sich auf, setzte sich auf jenen Löwen, und kam zum 
Ufer des Präth, bis er zu dem Dorf gelangte, welches 5 d w’ heisst, 
woselbst sich ein Altar des N»bbö befand; und von Aghripös war 
es ungeführ zwei Parsah, das macht sechs Millis, entfernt. Als er 
in den Fluss hineinsehritt, richtete sich jener Löwe in die Höhe und 
stand stille. Der Heilige aber schrie ihn an, er solle gehn, allein 
er wich nicht von seiner Stelle. Und während er stille stand 
und den Heiligen trug, hörte dieser den Schall von Scherz, Saiten- 
spiel und Pauken in selbigem Dorfe auf einem Berge, welcher in 
der Nähe des Punktes lag, wo sich jener Altar befand, wegen 
jenes Festtanzes ihres Gottes Nablp, Zu jener Zeit war auf Be- 
fehl des guten Andenkens würdigen Kostantinos das Hom des 
Heidenthums bereits zerbrochen und aus Furcht vor den Christen 
feierten sie ihre Tänze und Feste für die Götzen heimlich*. 
Mu‘ain merkte nun, dass der Löwe von Gott zurückgehalten war; 
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dennoch setzte er über den Fluss, stieg auf den Berg, ging mitten 
unter das Volk, das nach allen Seiten auseinander stob. Er 
predigte ihnen das Evangelium, bekehrte einige wirklich, andere 
nur, weil sie sich vor dem Löwen fürchteten. Und #5" es fand 
der Selige dort eine Höhle neben jenem Tempel der Götter, wo 
sie den Dämonen opferten. Oftmals erschienen sie in derselben; 
und er betrat sie und blieb dort. Und er baute eine Zelle ausser- 
halb von ihr und hielt sich darin auf sammt jenem Löwen. Er 
ward weit und breit berühmt, da er Dämonen austrieb, und glück- 
lich heilte u. s. w. Er lehrte jenes ganze Castrum *51) und die 
Dörfer daneben; sodass sie sich bekehrten und die Altäre aus 
dem Lande und auch aus jener Stadt 2>*) ausrotteten. Mu’ain 
gelobte den Ort nie zu verlassen und hielt das auch, nur dass er 
zweimal geistig entrückt wurde und den Kaiser sah. 394 reeto, 
Die Dämonen jener Höhlen suchten ihn nach Abschaffung des 
Heidenthums üfters, zweimal aber in besonderer Weise, heim; in 
allen möglichen Gestalten, z. B. auch in der des Königs Sabbör, 
Der Löwe pflegte ihm Speise zuzutragen, doch keineswegs von 
Hausthieren®®3), sondern Gazellen, Wildesel, Hasen und gar Hirsche*##), 
Selbiger tödtete auch schädliche Thiere, wie Wölfe 225) und Schweine. 
Bei Tage unterhielt er sich mit Mu'ain, wie ein Schüler *%, mit 
dem Meister 25°), Als ihn die Dämonen zum zweiten Male heim- 
suchten, klagten sie über ihre Vertreibung. 394 vero, Zu- 
weilen nahmen sie die Gestalt von brünstigen #3") Kameelhengsten, 
geführlieben Nattern und Giftschlangen an, sonst auch schöner 
Weiber, starker Männer u. s. w. 

Es gelangen ihm zahlreiche Kuren. Auch jene sechsund- 
neunzig Klöster von Siggür mehrten sich mit Gottes Hilfe. Als 
Mu‘ain seinen Tod herannahen fühlte, sandte er in die Dörfer 
rings umher und forderte die Leute auf, „Nachtwache und Opfer* *59) 
zu machen und sie machten es, assen und waren fröhlich vor 
ihm #°°%, Am nächsten Tage als das ganze Lager 260), versammelt 
war, betete er für den Kaiser, für das Land, für das Dorf, für 
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jeden der sein Gedächtniss #°9, feiern werde, und namentlich für 
„dieses Coenobium* **®), Er rief zwei von unsern Brüdern aus dem 
Dorfe, die ihm die Augen zudrückten und ihn in’s Leichentuch 
Kloster, das er gebaut hatte- Man begrub ihn aber in seinem 
[Eremiten] plaid *%) und seinem Rock, weil er sie so beschworen 
hatte. Es #5) starb aber der Selige an hundertundvierzehn Jahre alt. 
Die Jüngerschaft Christi trat er an und kam dem Märtyrerthum 
nahe ungefähr als sechszigjähriger im ersten Jahre, da der König 
Kostanfinos herrschte. Drei Jahre, nachdem er Jünger geworden, 
blieb er eingekerkert wegen des Krieges desselben Kostantinos, 
als dieser sich mit König Sabhör schlug, und er ihn besiegte *6%) 
und ihn unterwarf durch einen Sieg, den ihm Gott verlieh. Und 
im dritten Jahre, als er den Krieg beendet hatte, richtete er ?#°) 
den Heiligen, und es sah ihn jener Beamte, der herabgekommen 
war, um won ihm Tribut zu empfangen und ihm Frieden zu ge- 
währen, der hinaufstieg, es dem König meldete, (wieder) hinabging 
und ihn rettete. Er wohnte siebenunddreissig Jahre im Gebirge 
von Siggär, Klöster erbanend, und sieben Jahre in der Zelle von 
"Anat neben dem Präth und sechs Jahre im Gebirge. im Dorfe 
SDBW, und er vollendete seine Tage ruhmreich. 





VI. Dädhu, 


Fragment?) 

Der Märtyrer Düdhu 26%) wird im Beisein des Königs Sabhor *?°) 
'gepeinigt, Er ward in einen [grossen] Topf?!) geworfen, unter 
welchem Feuer angezündet war. Das Feuer erlosch „die Göttin!* 
und das Wasser gefror*??, Dasselbe Mittel fruchtete auch ein 
zweites Mal nieht. Zum dritten Mal ward Dadbü in zwei Hälften 
zerschnitten; die eine Hälfte in's Feuer, die andere in den Topf 
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gethan, und der Topf in eine Kloake *'3) gesetzt. „Als seine 
Mörder fortgegangen waren, kam ich, Jöhannän der Vitaxa ®’#) 
und der General Abhägrahän [? ? „Ohnefurcht*] #75), und wir sam- 
melten die Gebeine des Märtyrers und begruben sie in dem Dorfe 
Thamändn #°%), wo der siegreiche und wahrhafte Märtyrer Zeugniss 
abgelest hatte*, 


VI. ‘Abbda. 


Bekennerschaft ?’”) des seligen Herrn “Abnda Bischofs 
von Hormazdard3ir, der Presbyter Ha3ü und Ishäg, 
des Schreibers Aprem, des Hypodiakonus Päpä, der 
Laien Dädhbüg ®) und Dürtan ®®), und Päpä’s des 
Bruders des heiligen Herrn 'Abbhdä 
Fragment. 

Im zweiundzwanzigsten ?®”) Jahre des Königs Jezdgerd *1) 
erhob sich gegen unser Volk ein Sturm und die Grossen des 
Königs mit den Magiern, welche die Macht in Händen hatten *?), 
verleumdeten %3%) unser Volk: Die Nazarener *#*) nämlich, Bischöfe 
nicht minder, als Presbyter, Diakonen und Bundesbrüder 265) über- 
treten des Königs Befehl, verachten seine königliche Würde, be- 
schimpfen des Königs Götter, verspotten Feuer und Wasser, 
reissen die Gestelle *®€) der Fouertempel, die wir anbeten, ein, 
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und respectieren die Gesetze nicht. Hierüber erzürnt, veranstaltete 
der König einen Congress aller Grossen seines Reiches, dem er 
die Frage vorlegte, ob die erwähnten Anschuldigungen wahr wären. 
In Folge der Antwort erging ein scharfes königliches Edikt, welches 
die Ausrottung von Kirchen und Klöstern in jeder Provinz seines 
Reiches, die Sistierung des Gottesdienstes, die Festnehmung von 
Priestern und der Aebte der Klöster und deren WUeberführung 
an den Hof des Königs befahl. Daher kamen die Nazarener, 
111 reeto (früher 106), schaarenweise an den Hof des Königs; zuerst 
aber brachte man aus ihrer Stadt 297) die Schaar jener [in der 
Veberschrift genannten] Heiligen, alle in Fesseln®®9), ‘Abhda und 
seine Gefährten wurden vom König gefragt, warum sie seine Be- 
fehle verachteten, und nicht an der Lehre, die sie, die Perser von 
ihren Vätern empfangen, festhielten, sondern auf dem Wege des 
Irrthums *®°) wandelten. Darauf erhielt er zur Antwort: Sie, die 
Nazarener, folgten dem Willen Gottes, beteten keine Elemente 
an ıL. 5. w. Fermer fragte der König: Warum zerstört ihr die 
Gestelle des Feuertempels #9%)? Antwort: Man intriguiert mit 
Lügen gegen uns vor Ew. Majestät *?') Dawider sagte der König: 

er sei durch seine Commissare ??*) unterrichtet und die Sache 
amtlich festgestellt. Hier fiel ihm der Presbyter Hasu 29°) [im- 
pertinenter Weise] in’s Wort: sie pflegten keine „Gestelle Gottes“ #94), 

oder einen „heiligen *?5) Opferaltar zu zerstören; worauf der König: 

Er sei nicht; gefragt. Hasa **#) aber: Unsere Lehre weist uns. 
dahin an, dass weder Klein noch Gross vor dem König in Gottes 
Sache blöde zu sein brauchen #7), 111lves, In einem kleinen 
Wortstreit, der sich fortspann, nannte Hasü sich einen „Mes- 
sianer* 29®), und schliesslich bekannte er keck, ja ich habe ein 
Gestelle #?9) eingerissen und das Feuer gelöscht! Es war kein 
Gotteshaus und das Feuer keine Tochter Gottes #9, sondern eine 
Magd für Könige und Niedere °°%), für Arme und Bettler %%*); 
noch weiter redete er Vieles gegen die Erhabenheit des Feuers 
über den Menschen. Fol. 112 leer. 
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Zengenschaft des Bundesbruders*®%) Narsai ags der 

Provinz Bath Räzigäje, der in Seleukta ®%) in den 

Tagen des Königs Jazdgerd und in den Tagen des 
Möpats Adarbözi®%) Zeuge ward. 


Dem Narsai, der ein frommer Christ war, war der Presbyter 
Sabhör gut befreundet. | 

Zu diesem Presbyter kam eines Tages ein Anhänger des 
Magierglaubens, Namens Adarfarrwä ®%), mit dem Anliegen, ihn 
von dem „bösen Geiste‘, von dem er befallen sei, zu heilen. Das 
könne nur geschehen, lautete die Antwort Sabhör's, wenn er Christ 
würde, Alsbald Ind ihn der Magier ein, mit ihm in sein Dorf 
zu kommen und dort eine Kirche zu bauen, Der Presbyter be- 
gleitete den Mann, bekehrte und heilte ihn, baute aber die Kirche 
nicht eher, als bis er eine Urkunde über gekanftes Land 30T) er- 
halten hatte. Kurze Zeit darauf ging der Mohpat 30%), 90 verso, 
Adarbözi zum König Jazdgerd, beklagte sich über den Abfall der 
Grossen vom Magismus zum Christenthum; sodass der König ihm 
gestatiete, durch Einschüchterung, Prügel u. dgl, jedoch nicht 
Hinrichtung, die Abtrünnigen zurückzubringen. Das gelang ihm 
auch mit Ädarfarrwa, der darauf dem Sabbör die Kirche kündigte 
und die Kaufurkunde zurückforderte. zu willfahren drang 
man in Säbhör, als sein Freund Narsai zu ihm kam und ihm den 
Rath gab, die Urkunde nicht zu geben, sondern wenn man ihn 
zwäinge, zwar fortzugehn, aber sie mitzunehmen: später wirst du 
mit ihnen prozessieren 209) und siegen, weil du eine Urkunde über 
gekauftes Land #20) hast. Als Narsai gegangen war, suchie man 


503) Add. 7200 Sl. BOrde [= sr] In. 0 u ass, 
30) asm, 305) Das „ah, 306) |Dhy/, ve. 7, 
1. Adbarpädh (-i-Märespendän, Obermobed $äbhör 11: West-Haug, Ardä-viraf, 
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arrephir (Haftrawän?] ist venpzoE Apairwpier und Borslählgr war Ar- 
kapet, vgl de Lagarde, Semitica 1878 8. 48. 307) Any il, hal. 
Es mussto also ein Verkauf statt der Schenkung fingiert worden. 308) a20us 
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Sabbör zu fangen; allein er entkam mit der Urkunde. — Daranf 
machte man die Kirche zu einem Fenertempel *!?), Ohne von dieser 
Veränderung zu wissen, öffnete Narsai, der zur Kirche zurück- 
kehrte, die Thüre, trat ein, fand *!2) da eine Feuerstube der Sitte 
[— Ritus] gemäss, nach welcher die Magier ein Feuer unterhalten, 
gebaut, und Feuer darin befindlich, und er löschte es aus; nahm 
die Ziegeln der Fenerstube heraus und die Geräthe des Magiers 
und warf sie hinaus: er fegte und brachte die Kirche wieder in 
Ordnung und blieb darin #12), So findet ihn und seine Bescherung 
der Magier, als er zurückgekehrt ist, stellt ihn zur Rede, 91reeto, 
packt ihn, alarmiert das Dorf: Narsai bekommt Prügel, wird fest 
gelegt, und der Magier transportiert ihn in Ketten nach Seleukla 
und Ktesiphon #14), „wo der König ist*, vor Adarbözi dem Haupt 
der Magier zum Verhör. Die Strafe sollte ihm geschenkt werden, 
wenn er den Feneraltar wieder aufbauen würde. Da Narssi dies 
Ansinnen von sich wies, so liess man ihn peitschen, und er wan- 
derte nach einer zweiten vergeblichen Unterredung in's Gefüngniss. 
Als er darin neun Monate, den ganzen Winter und, den halben 
Sommer zugebracht hatte, und der König, „seiner Gewohnheit im 
Sommer gemäss*, aus Seleukis und Ktesiphon fortgezogen war, 
baten wir Christen den Magier, der damit betraut war, ihn zu .be- 
wachen 315), ihn uns gegen Bürgschaften #19) auszuliefern: wir 
würden vierhundert Züx Jjo) geben und einen christlichen Laien 
aus Seleukeia #7) als Bürgen stellen. Er willigte schriftlich darin 


sy ui. 512) Bay Jen + „b> ‚2 ba „aalo 
So Jia „DLjo ao .;=& |,ao Jaa nr „oruhoo bay 
Ha oh. 313) ROM "7 M2122 de Vogüd, Inseriptions de Ia 
Syrie 115 no. 11. Buxtorf 1055. -„„3$ heisst der in einer K45 der Parsen 
befindliche hochgelegene Feurrbehälter auch bei. al-Bäräni, Chronologie har. 
v.Bachant 298, 13. 18— „‚KAÄST Anquetil du Perron, Reisen nach Ostindien 
übers. v. J. G. Pormann 1776-8. 66%, vgl. Spiegel, Avesta, übers. II, LXVIIL 
LXV. Da der ganze Ban in andern Akten 1LOhSO „Gestelle“ heisst, so ist auch 
hier anzunehmen; dass der Behälter nicht aus Steinen, somlern, wie noch heute, 
ans Metall bestand, und dass mit seinen Ziegeln u. a. der heute sogenannte 
Stoin „Adotsch“ [bei Parmann], Adaslıt bei Spiegel, auf dem die transportable 
Vass steht, gemeint ist. Das ist auch desswogen nothwendig, weil das Feuer 


nicht ausgelöscht werden durfte, und doch von Zeit zu Zeit mit den Ober- 
feuern in Berührung gebracht werden musste. Vgl Anquetil 5. 663 und 
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ein, sodass, wenn er erfordert würde, wir ihn stellen sollten 318), 
Wir führten ihn also heraus und er kam in ein Kloster, welches 
sechs Meilen von Seleukia entfernt war. Zwölf Tage nach Boat 
Entlassung aus dem Gefängmiss langte eine Sakra des Königs an 
Marzbän von Bäth Aramäja 319) an, dahin lautend: die einrekerkerten 
Gefangenen sollten entlassen, die des Todes würdigen hingerichtet 
werden. Narssi solle vor den König gebracht werden. 93 reeto 
[statt 88 alter Zählung. Nach dem Einband der Hs. soll hier ein 
Blatt fehlen. Ob wirklich ?] 

Der Bürge holte den Narsai ans dem Kloster und führte ihn 
vor den Marzbän, damit er dort die Sakra verlesen höre: es wurde 
darin von ihm verlangt, er solle sagen, dass er das Feuer nicht 
ausgelöscht habe. Er indessen berief sieh auf seine des G Prren- 
theils gestündige Aussage vor Adharbözi, dem Möhpat in der Ge- 
riehtsverhandlung 22%): an der hielte er fest. Hierar der Marzbän: 
Nach des Königs Befehl wirst du gehn, 366 Feuer einsammeln N 
und sie in das Haus (Tempel) thun, aus dem du das Feuer ent- 
fernt hast, und es anbeten. Wo nicht, so müsse er sterben. Auf 
seine Weigerung, dem Befehle nachzukommen, ward ihm auf des 
Marzbän Befehl ein Riemen an den Hals gelegt #22), 93 verso [dies 
Blatt ist oben nur in der Mitte heil], und ein Magier führte ihn 
so zum Tode. Aus Angst davor, dass der Volkshaufe den Narsai 
befreie, und dass er darauf der Strafe verfalle, wollte jener ihn 
wieder in Gewahrsam bringen, bis ihn die Erzähler (1. p. plur.) 
baten, es nieht zu thun; das Volk werde sich dem Willen des 
Königs nicht widersetzen; man wolle ihn ‘nur begleiten, keiner 
von ilnen würde ihn losmachen. Narsaj voller Jubel darüber, dass 
der Magier ihn nun wirklich abführte, sang den 117. Psulm- der 
Ort, wo er getödtet werden sollte, hiess; Sliq harübhtä 7). Ver- 
ödetes Seleukeia“, 03 reeto, 

Es fehlt ein Blatt. Darauf folgt: 





18) „„OaDo -„oma.aı Janduor „ol ‚ADS >h0o 
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323) |ASo;L DILD; bürübkk vornlisiert ein Ms. des Indin Office, 


die Geschichte eines Notar’s Ja’gobh La, 

‚der zerschnitten**) wird, wie es scheint, in [AS[o,-] „a-ien 
fol. 93 rec 7. Sein Leichnam wird zu Schiffe auf dem Tigris 
NS0,> nach Karkbä |o40, wo des Heiligen Mutter wohnte, trans- 
portiert. Daselbst befindet sich [5,5 SUR) loaamas/' so 00... 


u 
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Bekennerschaft des triumphierenden Pö&röz aus 
Beläafat >25, 

Im Jahr siebenhundertdreiunddreissig der Griechen‘, kam 
Varhän 3#®°), der König der Perser, nach seinem Vater [Jezdegerd] 
zur Regierung. Weil??®, er den unsaubern Magiern und den heid- 
nischen Grossen, die am Hofe des Königs waren, Dank dafür 
schuldig war, dass sie von allen Söhnen seines Vaters ihm die 
Krone des Königthums umgebunden hatten, deswegen machte er 
seinen Willen dem ihrigen gleich und gehorchte dem Befehl des 
verfiuchten Mihr5äbbör, des Hauptes der Magier, zog die Todten, 
welche man seit seiner Väter Jahren begraben hatte, heraus und 
streute sie:in der Sonne umher, und zwar währte dieser Befehl 
fünf Jahre. Ausserdem gab er ihnen zu Gefallen und aus Unter- 
würfigkeit 797) gegen sie [die Magier] einen Befehl zur Christen- 
verfolgung. Dieses böse Erbtheil hatte er von seinem Water 
empfangen. Selbiger ?*9) hatte am Ende seines Lebens all seine Ver- 


324) Trotzdem verschieden von [arm ®o Saaı, Act. Mart. Orr. 1,237. 
325) Add. 7200, fol 102 alter, 107 reco neuer Zählung. ‚|Lawsoro Sol 
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dienste verdorben und den. lauteren Frieden getrübt, sofern er 
der Verfolgung Urheber ward und bei seinen Lebzeiten viele 
den Foltern und Peinigungen preisgegeben wurden. 107 vere, 
Hatte schon der Vater viele Christen gefangen gesetzt, die im 
Kerker gestorben oder noch am Leben waren, so that der Sohn 
noch mehr: die Verfolgung, durch Verleumdung der Magier an- 
gestiftet, war so heftig, dass die Christen fürchteten, er wolle sie gänz- 
lich aus seinem Reiche vertilgen®®®). Denn er befahl: „Die Grossen ?3®) 
sollten aus ihren Wohnsitzen vertrieben werden, ihre Häuser ge- 
plündert, sie selber alles Vermögens beraubt werden. Er sandte 
sie in ferne Provinzen, damit sie durch Strapazen ##!) und Kriege 
aufgerieben würden #22), So sollten alle bedrängt werden, bis sie 
ableugneten und den Magierglauben annähmen®. Viele angesehene 
Grosse aber verleugneten lieber ihren Besitz und zogen Ühristum vor. 

Ferner störte er den Cultus und den Kirchenbesitz. Er ver- 
hängte über die Bewohner vieler Provinzen, die unter‘ seinem 
Vater noch in Frieden geblieben waren, solche Bedrängniss, dass 
sie verödeten, und Städte und Flecken, in denen Friede ertönt 
leig.: „gedonnert“] hatte %%®), wurden in ihren Priestern durch 
Folten aller Art gepeinigt 2%), 108 recio, Kirchen wurden 
niedergerissen "und ihr Mörtel umbhergestreut 235), Ihre Dächer 
wurden zu Kanalbrücken 39%) verwandt. Keine Kirche verschonte 
die Zerstörung, keine Märterkapelle 397) blieb unversehrt. Ans 
dem Holz beider #®°) machte man „Stufen“ für die Brücken der 
Kanäle #2%,. Die Dächer der Klöster der Einsiedler und der stillen 
Coenobien der Heiligen *®) rollte man ab 347) und was davon ge- 
fiel, transportierte man in die königlichen Magazine und vertheilte 
den Rest an die Magier ##),, Und sogar die wundersamen Schmuck- 
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sachen der Qärvänkirche in Maske[n]a 249), die aus Courtoisie gegen 
seinen Vater Jezdgerd vom römischen König durch den geehrten 
Bischof Akaki[o]s in sein Land entsandt worden waren, raubte er 
sämmtlich. Für die herrlichen Kirchengewänder %*+), nebst Gold, 
Silber, Kopfer und Eisen liess er theils einen Feneraltar 9°) bauen, 
theils gab er’s den Magiern zu gottesdienstlichem Geräth für die 
Fenertempel ***), 

Aus ®47, der Aussenkapelle ##) und ihren Behlingen machte 
er ein Zelt #®, zur Jagd von Wildeseln und Gazellen: und das 
Geräth der „Grossen Kirche* von Seleukeia, einschliesslich des 
Geräthes, welches von dem römischen König und seinen ge- 
ehrten Magmaten den seligen Bischöfen Jabballähäi und Märütha 
bei ihrer Gesandtschaft zu ihnen für die Kirche geschenkt war, 
raubte er ebenfalls und vermachte es seinem eignen und seiner 
Tochter Feuertempel; die Kirchen selber zerstörte er und zer- 
streute sie und machte ihren herrlichen Bau dem Boden gleich. 

Alles dieses, „was wir erzählen“, that er, aus Connivenz gegen 
die Rathschläge der Magier und um sie zufrieden zu stellen. 
Während dieses geschah, lebte in einer der berühmten Städte von 
Beth Hüzaja ®°0), Namens Belafst®5'), ein gewisser Pöröz, ange- 

343) Maikenä oder genauer Maskens, bei den Syrern, im Talmüdh, und bei 
den Arabern (Maskin) nachweisbar, identiielers ich mit Strabo’s Zerea, Die 
Stadt Ing oberhalb Bagdad, auf der Westseite des alten Tigrislaußs, gegenüber 
‘Ukbar& Nach Ihr hiess noch zur Araberzeit ein Landkreis, der im Norden 
von der mesopotamischen Wüste, im Östen vom alten Tigris, im Süden von Qatrabbul, 


Nixarogbrols"?, im Westen vom Kreis PerörSäbbör begrenzt war. 344) |AS5, 
245) |B3, 346) Hu my kanal, 7) LS Jose 
analo .Leayro 537 and „/ Joy oyas oıl.o 
“Sausfolo Lawoos Jan o .-.garLdbs ‚gorlo,, „b lBäamp/ 
bil. 25 aa — pen. ER vielleicht für [|OOQa0 verschrieben. 
0, |oyS — 3, rel. 1 und Sachau zu alGawälfgt 8.43. 
250) Liooy iD. 351) CH > von nener Hand, nachdem es ganz 
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Journ. Geogr. Soc. London 16,64 gegen Bawlinson 9, 68 ebenda. Nachträg- 
lich: Nöldeke, Gesch, der Perser 3. 41. 
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schn unter den Leuten, reich an Gütern, von namhafter Her- 
kunft #5?), und mit grosser Verwandtschaft 359), Der ward 
wie andere Christen gefangen genommen und in Ketten ‚ge- 
legt #5), Allein, da die Eisen ihm zu heiss wurden 355) und ihn 
allzusehr molestierten, verzagte er kleinmüthig und verleugmete 
Gott. Als er aber von Seiten seiner Eltern, und auch von seiner 
Gemahlin 9#®) nicht mar einen betrühten Brief mit heftigen Vor- 
würfen über seine Wandelbarkeit empfangen hatte, sondern auch 
sehen musste, dass sich seine Familie von ihm lossagte, ward er 
reuig, beschloss wieder Christ zu werden und sprach zu seinen 
Verfolgern: Wer von Euch kann mich von der Liebe zu Christo 
scheiden? Ein Grosser des Königs, Namens Mihr$äbhör 357), Haupt 
der Magier, derselbe, welcher der Feind 35%) und Widersacher 300, 
des Volkes des Herrn war, vermeinte nun, solche Worte seien 
in der, 109reeto (früher 104 reeto), Trunkenheit geredet: jedoch 
Peröz bestätigte seine erste Aussage. Der Archimagus ward also 
wüthend, ging zum König und schwärzte die Christen und nament- 
lich in politischer Hinsicht an. In Folge dessen führte man Peröz 
zum König, vor dem er sich als Christ bekannte, und eingre- 
stand, dass er christliche Bücher läse. 109vers, In einem Re- 
Iigionsgespräch, das sich zwischen beiden entspann, fusserte der 
König: auch er bekennte our einen Gott: die übrigen nur gleich- 
sam als „Grosse des Königs*®%%. Das Ende der Unterhaltung 
war, 110 receto, dass der König den Päröz zum Tode ver- 
urtheilte und er auf seinen Richtplatz 21, geführt ward, nicht ohne 
dass man sich’s vergebliche Bekehrungsversuche kosten Tess. Er 
betete, ward gefesselt; man liess ihn sich bücken, 110 ver, 
band seinen Nacken ein, riss seine Zunge von ihrer Wurzel los 
und hielt sie ihm vor die Angen #9. da segnete er in seinem 
Herzen Gott, dass ihm gerade Solches xt Theil geworden und 
dankte, Darauf schnitt man seinen Kopf ab. Alledem wohnte 
viel Volks bei. 

Er starb im Jahre siebenhundert 36%), und dreiunddreissig der 
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Griechen im ersten Jahr des Varharän 2%) des Königs der Porser,. 
am fünften Elül nach Rechnung der Griechen. Gekrönt aber ward 
er im Land Siarzür 95), 


U TE en. ne) 


X. Märtyrer von Karkha. 


Geschichte #9) von Karkhä db Bath Slökh und der 
Mürtyrer darin. 


Diese grosse Stadt #7) hat gegründet der König von Athör, 
dessen Name auf Syrisch Sardanä ist. Dieser König war gross 
und suf dem ganzen Erdkreise gefürchtet, und sein Königreich 
war ein Drittel der bewohnten Erde. Dieser Sardana war der 
Sohn des Sanheribh, welcher der zweiunddreissigste König nach 
Belos dem ersten Könige der Ätböräje war. In den Tagen dieses 
Sardana ward von Gott Jaunan nach Ninwe ##%) geschickt, der- 
selbe, der durch seine Prophetie und Predigt die Ninewiten er- 
schütterte, und Sardanä selber unterwarf sich der Predigt des 
Propheten und ordnete Fasten in Ninwe an, und man z0g Trauer- 
kleider an; und Gott sah ihre Reue 2%), wie gesehrieben steht, 
und wandelte die Gluth seines Zorns und vernichtete sie nicht. 
Und im fünfzehnten Jahre der Regierung jenes Sohnes Nimrod’s 
empörte sich Arbaqg der König von Mädhbai gegen die Herrschaft 
der Athöräje, der er unterworfen war. Dieser selbige Arbaq ge- 
wann, als er sich gegen die Herrschaft *der Athöräje 7°) empörte, 
nach und nach Macht, ward stark und mächtig und ward ein Pfahl 
[im Fleische] für den König von Atbör. Und als er (5. 64) mächtig 
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Ninwe die Reue machte, hiess griechisch Surdänös, auf Syrisch aber Pöl, 
denn jeder in Ninwe herrschende König hiess Pl. 870) > in Ms. R. 
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genug war, begann er die Königreiche, die dem König von Äthör 
unterworfen waren, anzugreifen, und ihnen [den Königen] Provinzen 
zu enlreissen; und darnach kam er zu der Provinz Böth Garmai. 
Zu jener Zeit lebte eben ®?1, das Königlein Garmai und besass 
grade selbige Provinz. Und Arbaq führte von ihm Krie In grene 
hinweg und plünderte sein Gebiet. Und: das Reich dieses Garmai 
und die Provinz, über die er herrschte, reichte von dem Flusse 
Zäbhä 372, bis zum Flusse Deglatb; *und [von] *'%) demselben 
Degqlath bis zu dem Gebirge, welches Orukh heisst; und eben dem 
Gebirge bis zum Flusse von Äthragön, welcher auch Törmarä ge- 
nannt wird #4, bis zur Provinz Lädbabh #5) und dem Gebirge 
von Serän#@) und bis zu dem kleinen Zabhk. Und die Residenz 
des Garmai [war] in Birath (— Burg) Garmai auf jenem Gebirge 
von Orukb #°), deren Bau [= Ruine] noch jetzt bekannt ist. Da 
dieser Garmai von der Herrschaft des Arbaq #®) bedrängt ward 
und nicht im Stande war dem Reiche der Athörkie [Tribut 3°®] 
zu geben, so bekam er von der Regierung der Athörsje einen 
Statthalter über sein Reich und [Civil] Aufseher 99%) über sein 
Gebiet und einen Militäradjutanten ’#1) iiber sein Heer; und da- 
mals befahl Sargbön ?s?), dass in jener Provinz des Statthalter . 
über das Reich des Garmai nach seinem Namen eine Stadt erbaut 
werde als Hauptstadt in der Provinz jenes Statthalters, dem als 
einem den König repräsentierenden Herrn jene ganze Provinz unter- 
thänig war 2%), Frbaut ward sie, um als Haupt zu dienen für 
jene Statthalterschaft jenes Königreiches: es erbaute sie Sarghön #4) 
und nach seinem Namen nannte er die Stadt (Karkha) die er erbaut 
hatte, und machte sie frei 34%) und gab ihr die Provinz, in welcher 
sie gepflanzt war, zu Knechten; und er erbaute in derselben Stadt, 
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oben, sind deutlich Personen: wörtlich: „Hilfe des Soldatenheeres über sein 


Jo m 2) Sg E 385) Dies bedeutet nichts weiter, als dass die 

christliche Diöcese (mm Provinz) Beth Garmai mit ihrer Metropole von jeher 

von der älteren Diöceso Athör umabhängie und ihr nicht untergeordnat war. 
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Karkhä dh Sargbön ist eine Erfindung und ur Ausdruck für E 
der Stadt Karkta dh Böth SIckh, das hohe Alter 


die er gepflanzt, einen k igrlie Palast, und 38%, verpflanzte 
dahin ein Gesehlecht aus Bi Bass der Äthöraje von den könig- 
liehen Beamten, einen Beamten, welcher Burzön ®#) hiess; und er 
baute der Stadt ein kleines Schloss und besiedelte sie ss) [auch] 
in der Ebene ##9, und machte ihr eine kleine Mauer; und ausser 
jener grossen [= vornehmen] Familie und Geschlechte ver- 
sammelte 39%, und siedelte er dort ungeführ 1000 Leute aus Athör 
an, theils innerhalb der Mauer und theils ausserhalb der Mauer. 
Und als das Reich Athör #21) aufzuhören und die äthörische Statt- 
halterschaft nach göttlichem Bichtschluss vernichtet zu werden be- 
gann, hörte die Regierung der Atböräje auf-und die der Babhlaja 
kam zur Herrschaft; und nachdem auch diese zerstört war, trat 
die der Mädhsje auf und es ward König über Pärs Därjäva!, Sohn 
Patkasaf [= FiStasp]*®?), welcher eine Schlacht schlug mit Alexandros, 
Sohn Philippos, und won ihm besiegt ward; [jener] nahm dem 
Därjäwa5 sein Reich, und König ward Alexandros in dem Reich 
‘ der Griechen, und da er keine Söhne hatte, vertheilte er das Reich 
an seine vier Knechte und sie nahmen nach seinem Tode sein 
Reich in Besitz, deren einer Seleukos hiess. Dieser baute fünf 
Städte ®99) (Karkbin)., Und es baute Seleukos Namens des An- 
denkens an den König Sardanä, welcher die Stadt zuerst gebaut 
hatte, einen Wartthurm (Bath danuge) neben dem Königshause, das 
im Innern des Schlosses (hesnä) erbaut ist; der bis jetzt Sarabowai >) 
genannt wird. Es blieb nun die Stadt (S. 65) im Heidenthum seit 
sie erbaut ward, bis zur Ankunft der heiligen Apostel Addai und 
Mari #94), die von dem heiligen Geiste zur Predigt in unserer Pro- 
vinz entsandt waren, und als sie Karkbä betraten, wurden sie von 
einem Manne Namens Jausef aufgenommen, und als dieser zum 





386) ER — Liol) hi? oo horn 02 2, „jo 
Lass. 387) ‚sa2. Also ein sasanidischer Name. 368) Das 
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Jünger gemacht und getauft worden war, bante er die Kirche, 
welche heute Dairä dh beth Jausef heisst. Von da an ging in 
Karkbä der Same des Glaubens an Christus auf und viele von 
ihnen empfingen die Taufe, und wurden wahre Christen; und von 
der Zeit des Königs Balas 39) bis zum zwanzigesten Jahr des 
Sabhör 29%) Sohnes Ardier, welches sind neunzig 39°) Jahre, war 
Karkbä ein gesegneter Acker und kein 398), Unkraut darin, ‘Aber 
zur Zeit Sabbör’s spie Mani, das Gefüss (mänä) jegliches Bösen, seine 
satanische®?®) Galle aus und liess zwei Unkräuter aufsehen, welche Ad- 
dai und ‘Abrknä ['Abddakbja?] #00) hiessen, die Söhne des Bösen. Aber 
in der Zeit des Ardvän des Königs der Asaghänäje 4%) und während 
der Regierung des Hadrianos *%%) Qesar, kamen, als die Verfolgung 
gegen die Kirchen *des Orients #5), im Oeccident stark ward, die 
Hirten und Leiter daselbst flüchtig nach dem Lande des Orients: 
und nach Karkbä kam als Haupt und Leiter ein göttlicher Mann, 
welcher #%) Tworitä 4%) hiess. Er ward Bischof in Karkha und 
galt als Zweiter, weil die Metropolitenwürde von den Aposteln 
von dem Stuhl von Antiochifa) an Shärgerd +%) gegeben war: und 
der zweite Twgrifä; der dritte von Lä5om, der vierte von Harbath 
Gläl, der fünfte von Drä 49), Twgritä baute ebenfalls für Karkhz 
eine Kirche und verordnete und setzte darin Kanones und aposto- 
lische Ordnungen, nach welchen: der Gottesdienst des Kleros von 
Karkha bis jetzt verläuft. Und die Kirche, welche Twgritä gebaut 
hat, ist dieselbe, welche daselbst Johannän, der ämsige Hirt und 
rubmreiche Priester erneuert hat. Nach dem Hinscheiden des 
Twgritä empfing seinen Stuhl "Abhdı$ö‘ und es folrte ein Bischof 
nach dem andern bis zur Zeit des Bischofs und glänzenden 
Märtyrers Ma’'nät"®); und in den Tagen dieses entstand eine 
Christenverfolgung und die Kirche ward ausgerottet, da selbst 


305) R aU Sp. 396) Khayyatlı 8. 109 Zum) SS Saach, 
337) So auch RB. Khayyath, Syri Orientales 8, 169 un al En 
398) Für 95 ISO bei Khayyatı Io, 339) R Muh. 100) 8 
2,230 statt [3,3% bei Mossinger: = Cubrieus — la,>as”, vu wi. 
Flögel, Mani, 74.75. “won Lira 402) R Pauhrog. 40) R Lug. 
404) Hinter JoO} OyGs} fohlen Blätter in R. 405) Khayyath Syri orientales 
5.168 hat Thooerates. th ist in seinem eignen Namen): DU, 406) Vol 
“ Exeurs 19. 407) Wohl Pi joy 37 so [ir WL so Act. Mart 1,188 
Dorf Tell DiäTek am Fluss Zabiat |} wie zu lesen ie: vel. unten. 
408) Wright, Cat Mus. Br. 185 no. 109, rel Th, Nöldoke in ZDMG 24, 90, 
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bei den Bewohnern von Karkbk Empörung ausbrach und einige 
von ihnen Zerstörer der Kirche ihrer Stadt wurden; und es’ ent- 
stand in Karklä eine Verfolgung, nicht nur mit Morden, sondern 
auch mit Plünderung der Besitzthümer und mit Banden und bittern 
Hieben, derart, dass auch Bundsstöchter (bnäth qjümä}, welche die 
Jungfrauschaft gelobt hatten, die wegen der Verfolgung, welche in der 
Kirche war, von der königlichen Residenz (Seleukin) gekommen 
waren und in unserer Stadt wohnten, vor dem Päigänsälär 49°) 
[General der Fusstruppen, Polizeisoldaten] von Manichäern, die in 
derselben Stadt waren, verleumdet wurden; und es befahl der 
Wütherich, dass sie ausserhalb der Stadt an einem Ört, welcher 
Hörä heisst, getödtet würden #10, Und nach der Krönung der 
Heiligen sprosste an der Stelle, an welcher sie gekrönt waren, 
aus ihrem Blute ein Feigenbaum auf, und diente denjenigen, die 
zu ihm ihre Zuflucht nahmen, zur Heilung. Als aber die Manichäer 
das Wunder sahen, das von demselben Feigenbaum gethan ward, 
- schnitten sie ihn ab und verbrannten jenen Ort mit Feuer, Gott 
aber, dessen Barmherzigkeit (5. 66) nicht zulässt, dass sie von den 
Feinden geschändet werden, liess sie von der Krankheit der Ele- 
phantiasis überwältigt werden, welche sie siech machte, dermaassen, 
dass sie vollständig aus der Stadt verschwanden. Eben der Ort, an 
welehem die heiliren Weiber sich verherrlicht hatten, heisst Bath 
titta [Feigbaumhausen] bis auf heutigen Tag; und dient jetzt als 
eine Zuflucht für alle Gläubigen; und jahraus jahrein, wann. sie 
das Andenken an den grossen Tag der Kreuzigung feiern und 
hinaufziehen zu dem „Grossen Märterhause* #11) nach dem Brauche 
der Stadt: die ganze "Kirchengemeinde, der Hirt und seine Heerde 
in allen ihren Ständen, an ihrer Spitze vorauf das Kreuz: da 
biegen sie nach Bäth Tittä ab mit grosser Feierlichkeit, mit-Lob- 
gesängen und heiligen Dankliedern, wie sie sich für Gott den 
Herm des Alls geziemen 4"): zur Beschämung der Ungläubigen 
und zum Stolz der Gläubigen: und über uns- Sünder Barmherzig- 
keit, Gnade und Erlösung, Amen. 

So dieses. — Nun hatten wegen der Stärke der Verfolgung 
Leute von geringer Zahl aus Karklhä, sammt dem wachsamen und 
kriegsheldenhaften Hirten, in einer Laura #1) neben Karkbä, bei 


409) Aprisrefos Act. 8. Birno 18. Mai IV 8. 181 & 24. 25. 410) Ihre 
Namen s. Ass. Act Mart. L100f Daselbst ist für [AIG zu Iosen |A00,D, 
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18. Mai IV 8. 178 & 16 Zpdaser Hupe za hr Gnas Fon Frows dmere- 
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einem Weiler, welcher Hassä heisst, ein kleines Gebäude wie zu einer 
Kirche gemacht und dahin heimlich die Hostie jasas getragen; 
und als die irrsäligen Heiden den schlagfertigen Athleten bemerkten, 
drangen sie dorthin auf ihn ein, und gqnälten ihn unbarmherzig 
wie reissende Thiere. Als sie sahen, dass er ihrem Wunsche 414) 
nicht beistimmte und nicht die Wahrheit mit Lüge vertauschte, 
steinigten sie ihn auf dem Abhange oberhalb Hassä und er empfing 
die Krone des Martyriums durch Steinigung. Und nach ihm trat 
Isbäq tubban: aus einem angesehnen Geschlecht auf und ward 
ebenfalls mit dem Martyrium gekrönt. Es steinigten ihn Edle #15) 
von Karkbä, die sich dem Namen nach Christen nannten, und 
durch den Befehl des Königs zwingen liessen. Er wurde gesteinigt 
auf dem Hügel oberhalb des *Dorfes(?) Kanärt1%) an der Post- 
station Nigatör #2), Nach ihm trat auf Jöhannän, welcher selbige 
mit Mär Ja‘göbb Bischof von Naibbn und Johannän Bischof von 
Arbel auf der heiligen Synode der 318 erglänzte, Nach Johannan 
stand auf ‘Agballäh@418), Dieser Selige begann ungefähr fünfzehn 
Jahr alt die Werke der Tugend und spendete Almosen derinaassen, 
dass er sogar Gold vertheilte und Silber und Kleider seinen Fltern 
heimlich wegnahm und sie den Fremden gab, Als davon sein 
Vater, der an des Königs Hofe war und im Ränge eines Re- 
porters #1*,(?) stand, hörte, verleugnete er dem König zu Gefallen 
Christus und betete das Feuer #°) an**1 Der Selige selber ver- 
liess sein Elternhaus und ging in die Fremde; und ward wegen 
seiner grossartigen Werke und herrlichen Auszeichnung dazu er- 
wählt, der Leitung der Kirche desselben Karkhz vorzustehn, Und 
sobald als er auftrat, baute er die Kirche, die in den Tagen des 
Ma'nä zerstört worden war; und schenkte ihr Gold- und Silber- 
gusswerk nebst Seidenstoffen und schimmernden Gewändern zur 
Abhaltung des Gottesdienstes. Und nachdem seine Eltern ge- 
storben waren, schenkte er ihren ganzen Schatz, den er vor- 
fand, der Kirche; und machte zu Jüngern und taufte viele; 
und unter diesen auch das Dorf, welches Te3‘tn +28) heisst; 
welches nach dem Namen „neunzig‘* Familien, die der König Sabhör 
aus Maisän brachte und darin ansiedelte, also genannt ward. 
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Und sie beteten Nanai**) an, den Dämon, den sie aus ihrem 
Lande mit sich gebracht hatten. Ein Fünftel selbigen Dorfes war 
väterliches Erbtheil desselben Seligen, welches „Gut Barömfaz] +24) 
Husrawän“ nach dem Namen der Väter des Seligen hiess. 
Eben dieses Dorf bekehrte der Herrliche selber und führte es in 
die Hürde des Lebens. Und wegen der Zeichen und Wunder, 
die der göttliche Wink durch ihn wirkte, drang der Ruf von seinen 
susgezeichneten Thaten zu Bahräm, Sohn Sabhör's, Königs von 
Pärs, der eine Tochter besass, die von einem unsaubern Dämon 
Krämpfe hatte. Und als ‘Agballähü dorthin gefordert wurde, legte 
er die Hand auf selbiges Mädchen und sie ward gesund; und er 
bat den König, dass keine Kirchen zerstört, und dass die zer- 
störten wieder aufgebaut würden. Und der König schenkte ihm 
Gehör und willfahrte seinem Wunsche. Und die beiden Pfähle 
[im Fleisch], den Mäni und Zrädhust 425), die sich zur Zeit 
des Ausgezeichneten sehen liessen, rottete er aus, und machte er 
aufhören; und den Unglauben, der in den beiden #°®, Familien 
sichtbar ward, welche Sardanä in die Veste verpflanzt hatte, rottete 
der ausgezeichnete ‘Agballähä aus und widerlegte sie (die Leute) 
durch seine Disputation. Als 427, dennoch diese bald öffentlich, 
bald insgeheim bis in die Zeit des Husrau, sammt der bittern 
Wurzel des verfluchten Mani, bestanden *?#, hatten, hörten auch 
sie auf. Und nachdem der fromme ‘Agballäha sich gelegt hatte, 
wählte die Heerde der Bewohner von Karkhä den Barhadhıblabba. 
Denn man bezeugte von ihm Zeichen und Wunder und alle tugend- 
haften Werke. Und nachdem *?9, auch dieser Selige ausruhte, 
trat nach ihm auf Axenäjä, ein rechtschaffner und demüthiger 
Mann und von vollkommener Gerechtigkeit 1’). Als auch dieser 
Ausgezeichnete zu seinem Herrn heimgegangen war, nahm seinen 
Stuhl ein der erwählte, tugendhafte, mit geistlichen Reizen gezierte, 
Herr Sabbörbaräz**!) aus Karkbä selbst. Und seine Familie ist 
die, welche Haus Ardser’s, Sohnes Säbhörbaräz heisst, Dieser Mann 
verliess seine Stadt und ging nach Dairä db abbilä und diente 
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dort mit ihnen glänzend in aller Lauterkeit und Heiligkeit, und 
mit dem Schwerte des Geistes, das er hielt, rottete er aus und 
säuberte er die Unkräuter des Mäni aus dem Acker von Karklıa, 
und die Mitglieder seines Geschlechts, welche uns der Familie 
waren, welche Seleukos ans der Provinz von Istahr hergeführt 
hatte, machte er zu reinen Gefässen #32) für den Namen des 
Schöpfers, und bante aus ihrer Erblassenschaft ein KXenodochion, 
in welchem Kranke, Bedrängte, Arme und Bedürftige Aufnahme 
und Erquiekung*#3%), finden; und er schenkte dem Hause einen 
bestimmten Besitz zum Lohn für die darin befindlichen "Aerzte 
und zur Bestreitung 4%) der für die Patienten #35) dienenden Dinge. 
Als er in Frieden zu seinem Herm versammelt war, trat nach 
ihm auf der ausgezeichnete Athlet, der keusche Priester und 
Tempel der Heiligkeit, Herr Jöhannän, der in zweierlei, nämlich 


Zeit dieses war Jazdgerd, welcher der fünfte nach Säbkör war, 
König im Lande Pärs, und gleich Sabkör stiftete auch er Ver, 
folgung der Kirche Gottes an, indem er sich bis zu sieben Jahren 
freundlich betrug, aber im achten Jahre seine Tochter, die sein 
Weib war, und Magnaten seines Reiches tödtete,. Und er BORf 
nach der Provinz (Land) T%5l+3% und unterwarf den dortigen 
Klein-König und baute daselbst eine Stadt und nannte sie nach 
seinem Namen Sahrestän Jazdgerd. Und als er dort war, trieb er 
die Christen aus seinem Heerlager. Der Erbärmliche glaubte, dass 
ihn die Feinde der Christen wegen besiegten. Und er las acht- 
tausend Magier-Männer aus, nahm ihnen ihre Mannheit und stellte 
sie zu seinem Dienste an: und viele starben durch dieses Gericht. 
Und die Ordnung, die bei den Königen von Pürs war, dass zu 
jedem Anfang des Monats eine Woche hindurch Jedermann von 
den Beamten eintreten und die Rechtssache ungerecht Behandelter 
vortragen, sowie alle nicht ordentlich verwalteten Sachen dem 
König unterbreiten sollte: diese Ordnung schaffte dieser Bösewicht 
ab. Und als er von T&öl zurückgekehrt und in sein Königshaus 
gekommen war, schrieb er an Tohmjazdgerd *#°) den in Naibbin befind- 
lichen Musfän-Jandarz-badh #2#), der verdolmetscht wird „Ordner 
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der Magerschaft*, dass mit ihm gehen sollten der Srößavarzdäri der 
Provinz Arzön (Aplarıy ;), weleher Aduraffrö]zger[d] #2°) hiess, und 


der Dastbarhamdad#*") [schr unsicher] von Hdhaijabh und Böth Garmai, 
welcher Sür&n hiess: sie sollten alle drei nach Karkl@ gehn und 
durch Lockungen und Geschenke die Christen jener vier Provinzen, 
welche jene leiteten, jene vier obenverzeiehneten[!] Statthalter, ge- 
neigt machen [quälen?], bis sie Christus verleugneten und das Feuer 
anbeteten. Würden sie die Sonne nicht anbeten und dem Feuer und 
Wasser nicht opfern, so sollten sie Hieben, Folterkäimmen und dem 
Tode durch das Schwert überliefert werden. Und es kam und betrat 
Karkbi Tohmjazdgerd und seine Begleiter am fünfzehnten im Monat 
Tammiüz und peinigien die Spitzen und Edlen und übrigen an- 
gesehnen Leute in Karkbä und warfen sie in's Gefüngniss und schickten 
unbarmherzige Schergen nach den entfernten Provinzen mit dem 
Befehl, alle Christen, die sie fänden, in in festen Banden hierber zu 
bringen #1), damit sie, wenn sie ihren Glauben nicht ableugneten, 
durch verschiedene Peinigungen den Untergang finden. Jöhannän 
aber, der Bischof der Provinz, schrieb, als er sah, was geschah, 
10 den Patxirehön:voh Antiochila): sie möchten für ihn und seine 
Heerde beten, dass Gott helfe, und sie siegreich aus diesem 
Kampfe, zu dem sie berufen würden, hervorgehen #4?) lasse. 
Er selber aber, der heilige Herr Jöhannän, fing seit dem Tage, 
da Tohmjazdgerd Karkbä betreten, vom fünfzehnten Tammüz an 

bis zum zwanzigsten Abh aus dem Tempel nicht heraus, sondern 
er und seine Heerde waren in der Kirche versammelt und riefen 
mit Schluchzen zu Gott, ihnen zu Hilfe zu kommen. In jenen 
selben Tagen trennte man auf Befehl Tohmjazdgerd’s den Hirten 
von seiner Heerde (8. 69) und warf ihn in's Gefüngniss mit vielen 
Christen, die dort eingekerkert waren, und drang in ihn, die Sonne 
anzubeten. Und als er aus dem Hause des Herrn gegangen war, 
um hinzugehn und den Eichter zu sehen, sprach er mit lauter 
Stimme zum Tohmjazdgerd: Sei gegrüsst Richter und der du ge- 
richtet werden wirst. Grass Dir Verfolger und der du verfolgt 
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werden wirst, Gruss Dir, Magier und Bekenner und Zeuge. Recht 
viel Gesellschaft, Tohmjazdgerd, recht viel schaff Dir, mit der Du 
dem Bräutigam "oieegen gehest, der uns zu seinem Königreich 
geladen hat. Denn schon sehe ich, dass wie Sem‘ön Kafa auch 
Du bist. Naeh Deinem Haupte [Christus] wirst Du für den Namen 
Christi am Kreuze hängen. — Zusammen mit dem seligen Jöhannän 
waren gefesselt vornehme Leute aus den angesehenen Familien 
desselben Karkbä, deren einer war Ishäq, Sohn Hormezdgerd’s und 
Ardser, Sohn Arzahä’s(?) und Abraham und sieben andre mit 
ihnen, von denen einige in ihrer Wahrheit verharrten und andre 
verleugneten. Isbäq, Sohn Hormezdgerd’s aber, da er unter denen 
um der Furcht Gottes willen Gefesselten war, öffnete auch seinen 
Mund, der Selige, und sprach zum Tohmjezdgerd: Du wirst mit 
guter Zeugenschaft für unsern Herr Christus gekrönt werden und 
wirst statt eines Wolfes ein Lamm werden: und deinen Leib als 
ein lebendiges, heiliges, angenehmes, Gott wohlgefälliges Opfer 
geben. Auf sofortigen Befehl Tohmjezdgerd's wurden die unbe- 
weglichen und beweglichen Güter der Bewohner von Karkba von 
den Heiden und Manichäern geplündert. Diejenigen aber, denen 
befohlen war, die Christen von Ort zu Ort zu sammeln und: her- 
zuholen, zogen mit wildem Ungestüm aus und brachten nicht allein 
weltliche Männer und Weiber zusammen, sondern auch Bischöfe, 
Presbyter und Diakonen; nämlich: den Metropoliten von Arbal, 
den Bischof von Nuhädbre, den Bischof von Ma’alltbi, und mit 
ihnen [war] der Metropolit von Shärgerd *und sein Zweiter Jo- 
hannän von Karkba und +®) [nach dem Metropoliten] der fünfte 
der von Harbatb Glal +) und der sechste dar des Dorfes Daratt® 
neben dem kleinsa, Zabhä. Diese Hirten mit ihrem Kleros und 
einem grossen Theil ihrer Heerden kamen vergnügt +4%) nach Karkha, 
um mit grosser Freude die Kronen des Marterthums zu empfangen. 
Und als sie eingetreten waren, zog das Kreuz, ihr Stolz, an ihrer 
Spitze, indem sie es mit ausgezeichnetem Dienst und mit Jubel- 
liedern feierten. Bie waren aber 47) an Zahl, wie die Sage meldet, 
733,000 449), ausser den Bewohnern von Karkbä, die im Gefängniss 
eingekerkert waren, welche sich auf 20,000 beliefen. Und als die 
in dem Gefüngnisse den donnernden #49) Schall des „Dienstes* 
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derer die da ankamen, hörten 45%): sie alle zum Himmelreich geladens 
Schaaren, freuten sie sich ausserordentlich. Die Genossen des 
Tohmjazdgerd 451) aber wurden, da sie die Myriaden *und Tau- 
sende 45%) von Sehaaren und den lauten Schall ihrer Lobgesänge 
gewahrten, sehr bestürzt 139), da sie wähnten, es wäre ein Tumult. 
Und Tohmjszdgerd 45%) stieg zu dem Orte, welcher Beth Tittä 
heisst, hinauf, woselbst die Märtyrer in den Tagen König Säbhör's 
getödtet waren, setzte sich auf den Richtstuhl, stellte vor jene 
Gemeinden alle (8. 70) Marterwerkzeuge der mannichfaltigsten Art 
geordnet hin, und sprach zu ihnen: König Jazdgerd hat also be- 
'fohlen: wenn Ihr seinem königlichen Regiment und seinen Befehlen 
nicht gehorcht, und seinen Willen nicht thut, nicht die Sonne, den 
grossen Gott anbetet, und Fener und Wasser, die Kinder Hormezd's 
nicht: verehret, so wird euer Leben durch diese Dinge vernichtet 
werden: indem ausser den Foltern sich noch sechzehn Elephanten 
bei ihnen befunden, die sie herbeigeführt hatten, um alle die zu 
zertreten, die Christus nicht verleugneten. Aber der gesegmete 
Ishäq nahm die Folterwerkzeuge, schlug #%%) sie zusammen, legte 
sie über seine Augen und sprach: Gruss diesen Eisen #5), durch 
welche wir in jenen Palast des Königreiches in der Höhe eintreten 
und in den Lauben +) des Lichts erquiekt werden, die uns von 
unserm Herm Christus zubereitet worden sind vor der Gründung 
der Welt. Und er öffnete seinen Mund und sprach zum Richter: 
Was stehest Du da, Richter, tritt heran fortan, und thu, was Dir 
befohlen ist. Denn schon sind wir bereit, frendig für den Namen 
unsers Herm Jesus Christus zu sterben. Als aber der Richter 
dieses hörte, gab er den Befehl, und man streckte den heiligen 
Ishäg 45%) mit seinen vier Gliedmassen auf der Erde aus, schlug 
Stifte in seine Hände und Füsse und kämmte seinen Leib mit 
eisernen Kämmen, sodass man ihn das Fleisch von den Knochen *°°) 
abzog. Und als er auf der Felsklippe von Beth titta ausgestreckt 
lag und ihn die Bösewichter kämmten, floss sein Blut in die Kluft 
hinab, die in Beth tittä ist; und nachdem der Heilige selbst ge- 
geisselt war, befahl Tohmjazdgerd: es sollten alle um Christus 
willen Gefesselte nach dem Richtplatze neben Bath titt& kommen 
und gefragt werden; und wenn sie nicht den Namen Christi ver- 
leugneten, wie Ishäq gepeitscht werden. Das Volk aber der 
heiligen und auserwählten Christen sammelte sich, als sie merkten, 
dass die Zeit, in der sie gekrönt werden sollten, herankam, zur 
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Kirche, die Hirten mit ihren sek ‚und bereiteten das Heilig- 
thum (die Eucharistie), ecommunicierten an den *heiligen +") und 
Leben gebenden Mysterien, arena und küssten einander mit 
Den ee NEE RN ne eSTreeR Dre ae 
Dienst* [Gesang] einhergehend bis nach Betb tittä. Und als sie 
ern heiligen Ishäq ausgereckt und seinen Körper kümmen sahen, 
senkten 4%) sie ihre Stimme und lobten Gott, und stärkten und 
ermuthigten den Seligen, dass er in diesen Nöthen nicht verzage. 
Aber auf den Befehl des Richters brachte man Naphtha herbei, er 
bestrich des Heiligen Gebeine damit, und man zündete sie an. 
Und als die Flamme des Feuers an den Knochen des Verherr- 
lichten knisterte, und er nahe war, zu seinem Herm zu scheiden, 
erhob er seine Stimme zu den Reihen **%, des Israels Gottes und 
ward mit guter Zeugenschaft gekrönt. Auf Befehl des Richters 
führte man nach ihm den erlauchten Priester Jöhannän, Bischof 
von Karkhä selber, berbei und in die Nähe der Stelle, an der 

se vesherrhiehten Ishägq gestreokt hatten, und heben! ihm: die 
Hände ab; und es floss sein Blut zu jener Kluft (8. 71) von Bath 
tittä hinab. Und darauf brachte man ihn und die sechszig andern 
mit ihm nach dem Giessbachthale #%9) östlich #6, von Beth titta. 
Jene Heiligen aber kamen rasch laufend und #5) mit Davids 
Psalmen Hallelüja singend zu der Stelle, die zur Schlinge des 
Satans und des Todes hergerichtet war. Auf Befehl des Richters 
las man ihnen die Schrift des Königs vor, welche enthielt: Titel- 
ränge #°°), Geschenke und Aemter für jeden *$?, der Christus ver- 
leugnete; und für jeden Ungehborsamen und sich Weigernden: 
Schwert, Feuer, Hiebe, Kämme. Es erwiederten aber die Heiligen 
aus einem Munde und sprachen: Seine Geschenke mag der König 
behalten; die Aemter und Würden mag er andern 418) geben. Wir 
aber haben einen Schatz im Himmel, der niemals aufhört. Und 
von dorther erwarten wir unsern Heiland, unsern Herrn Jesus 
Christus, dass er verwandle den Leib unserer Erniedrigı ‚auf 
dass er werde gleich dem Leibe seiner Herrlichkeit. Als der 
Richter das vernommen, gab er den Bafehl betrefis der Triumph- 
reichen; und einige hieben ihm die Füsse ab 4°), einige verschnitten 
ihm die Zunge, einige stachen ihm die Een aus, andre zogen 
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ihm die Kopfhaut ab. Und um ihren Kampf zu endigen, brachten 
sie auf Befehl des Richters Rohr und Reiser und suchten Pech, 
um das Holz zu bestreichen; aber Pech fanden sie in unserm 
Lande nicht, sondern bestrichen es mit Naphtha und setzten die 
Heiligen in die Mitte, und den Bischof Jöhannän an die Spitze 
von ihnen; legten Feuer an’s Holz und verbrannten die Leiber 
der Athleten und so wurden sie in der Zeugenschaft für Christus 
vollendet. Der Zahl nach t’°) beliefen sie.sich auf: den Bischof 
und Däadhikö‘, Subhhalikö‘, Bökbti$ö‘ seine Presbyter, und achtund- 
zwanzig Angesehne und Gläubige aus Karkhä selber. Diese 
wurden am ersten Tage gekrönt, am 24. des Monats Abb, am 
Freitag, das ist die sechste Woche nach dem Fasten der Apostel. 
Und am 25. desselben Monats Äbh, am Sabbat, führten sie an 
denselben Ort, wo die erste Schaar gekrönt war, von den Be- 
wohnern Karkbä's dreitausend, deren Namen im Buche des Lebens 
geschrieben stehen. Und auf Befehl *'') Tohmjazdgerd’s baute 
man einen Altar und er quälte die Karkbenser zu opfern. Aber 
die in ihrem Gott Starken schrieen und sprachen: fern sei es von 
uns, dass wir Ühristus verlassen, der um unsertwillen ein Opfer 
war, und den widerspänstigen Dämonen opfern. Und obgleich 
sie. grosse Peinigungen über sie ergehn liessen, 30 wurden jene 





ur desto stärker in Christo. In Betreff der Kleriker*’?), welche 


dem Gottesdienste vorstanden, die unter ihnen waren, deren Namen 
sind die Presbyter Ishäq und Stephanos "und 473) andre mit ihnen, 
gub er den Befehl, dass man sie mit Steinen warf, an dem Pass 
oberhalb von Kbandagraktä (?) #74). Die beiden Frauen, Bundes- 
schwestern aus derselben Veste, kreuzigten sie* 75) auf der Hälfte jenes 
Passweges und steinigten sie an ihren Kreuzen. Für Abraham 
Sam‘ön und Ma’nä gruben sie eine Stelle an der Spitze des Passes, 
wo die Genossen des Stephanos gesteinigt worden waren und man 
braehte sie mit harten Eisen angethan herbei. Und der Rest des 
gesegneten Chorus der dreitausend wurde an der Stelle gekrönt, 
wo die Genossen des (3. 72) Jöhannän am ersten Tage verbrannte 

Aber über die Genossen der oben verzeichneten Abraham, Sem'ön 
und Ma'nä sandte er Schergen, welche sie mit Steinen und Pfeilen 
in dem Graben beschossen, in dem sie sassen; auch machten sie 
Nägel glühend und stachen sie in die Pupillen ihrer Augen, ausser 
andern am Feuer erhitzten Nägeln, mit welchen sie die Körper 
der Triumphreichen zerlöcherten. Auf Befehl Tohmjazdgerd's 
führten sie an denselben Ort der Gerichtsstätte hinaus 8940 er 
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Seelen, die sie aus fernen und nahen Städten und Dörfer 
hatten; indem bei ihnen war: der Metropolit 47%) von Shärz 
der Bischof von Lä&om #79), der von Mähöza *’#%), der von Harbath 
Glal #?®), und der Bischof des Dorfes #*%) Darä; und als sie ver- 
sammelt waren, placierten sie die Bischöfe für sich allein, ge- 
bunden, und führten jene Phalanx der Heiligen trappweise*®!) zur 
Inquisition herein: und als alle bekannten und nicht verlengneten 
und ##7) die Heiden fanden, dass sie alle eine Seele und einen | 
Sinn hatten, stellte der Richter gegen sie Allerlei freche und un- 

barmherzige Menschen, Magier, bei drei tausend auf, und diese 
vernichteten einige der Heiligen durch das Schwert, andre über- 
lieferten sie der Verbrennung mit Feuer, andre wurden zersägt, 
andre gesteinigt; andern thaten sie Essig und „Gartenkraut* (bar 
ganntbä?), das ist Senf, in die Münder, in die Augen 4%) und die 
Nasenlöcher, bis sie starben; und um es kurz zu sagen, sie rotteten 
dıe Triumphreichen mit Peinigungen und verschiedenen Todes- 
arten aus dieser Welt aus, dass sie hinübergingen zu ihrer Heimath 
und hinzögen zu ihrem Erbtheil, welches Licht, Leben und Frieda 
is: Und da ward einer der Beamten bei Tohmjazdgerd zu den 
oben verzeichneten Bischöfen abgeschickt und er langte an und 
fragte sie: Wer ist euer Haupt? und, da alle schwiegen, so war 
dort gebunden ein Knabe aus demselbigen Karkbä, einer Wittwe 
Sohn, der Dendowai #®%), hiess, wie der erste Dendowai #°5) in den 
Tagen Bäbbör’s: wegen dieses Dendowai kam die Metropolitan- 
würde an Karkbä; denn heldenmüthig erhob er sich und sprach 
zu den Vätern: Seid stark in unserm Herm, meins Väter, und 
fürchtet euch nicht. Gebt den Feinden Antwort: und wenn nicht, 
gebt Eure Zustimmung zum Primat von Karkba, und wir werden 
statt eurer die Foltern der Verfolger empfangen. Da stimmten 
sofort der Metropolit ##%, von Shärgerd und die Bischöfe mit ihm 
zu, verbrieften und besiegelten es, und sprachen *#7); Dir gebührt 
die Metropolitanwürde o Knabe, der Du ein zweiter Elias und 
junger David geworden bist in dieser Stunde der Noth. Und von 
jenem [Dendowai, oder Zeitpunkt?) ward in Karkhä das Primat 
der Metropolitanwürde befestigt, und sie legten die suf ihn 
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X. Märtyrer von Karl*a. 57 
und ertheilten ihm den Segen in ihren Fesseln. Und uls die 
Heiden gewährten, dass die Christen auf ihrem Stolz bestehen und 
furchtlos nach ihren Kanones verfahren, so tödteten sie sie mit 
den Schwertern und tödteten zuerst den preiswürdigen Dändowai #°#) 
(8. 73) und dann die Bischöfe und die andern mit ihnen, theils 
die aus Karkhä, theils aus den einzelnen Ortschaften. Aber ein 
Weib ans der Nachbarschaft von Beth Zaddüq +39), welche Strin 
hiess, die hatte Brot *?°) in ihrem Hause gebacken; und als sie 
vernahm, dass die Heiligen gekrönt worden, liess sie ihr Brot 
und ihren Teig in dem Trog, führte ihre beiden Söhne mit sich, einen 
auf ihrer Schulter, einen an der Hand, lief und fand den Richter 
Tohmjazdgerd#?!) unterhalb von Höora und, den Zügel seines Rosses, 
das er ritt, ergreifend, beschwor sie ihn auf persisch: Er möge 
sie des Weges +?) nicht berauben, auf den die heiligen Märtyrer 
geschickt #99) seien. Und der Richter, ob der Sache staunend, 
kehrte zurück, und nachdem er der Frau zugeredet, von ihrem 
Sinn, in dem sie stand, abzulassen, und sie nicht gehorchte, gab 
er den Befehl über sie, und man nahm ihr und ihrem älteren 
Sohn mit dem Schwerte den Kopf. Aber ihr kleinerer Sohn 
stürzte auf den Leichnam seiner Mutter und seines Bruders weinend, 
nahm von ihrem Blute, und rieb es in seine Augen und an seinen 
Körper; und soviel ihn auch der Richter und die Heiden zu sich 
nahmen, und ihn **%) mit Geschenken und Worten lockten, so lief 
er zu den Leichen seiner Mutter und seines Eruders hin, stürzte 
auf sie und küsste sie weinend. Da tödteten die Wütheriche 
such ihn. Nachdem diese hingemordet *°) waren, öffnete der 
Herr dem Tohmjazdgerd die Augen **%) und er sah eine Leiter 
auf die Erde gestellt, deren Spitze an den Himmel reichte, und 
alle von ihm Gemordeten auf ihr emporsteigen; und den Herm 
oberhalb vor ihr stehn und ihnen prunkende und herrliche Kronen 
aufsetzen: und alsobald wandelte sich der Sinn des Richters zur 
Reue und er schrie und sprach mit lauter Stimme: „leh bin 
Christ“, gemäss den Prophezeihungen, die über ihn [ergangen 
waren]*??. Und er bejammerte sich und weinte, und flehte zu 
Christo, er möge ihm das Blut der Zeugen, das von ihm vergossen 
sei, sühnen. Als nun König Jazdgerd hörte, dass Tohmjazdgerd **°) 
die Magierreligion verlassen und Christum bekannt babe, befahl 
er ihn peinlich zu befragen; und nachdem man ihn Foltern, 
Banden, Einkerkerungen, Schlägen und Kämmungen ausgesetzt 
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hatte, und sah, wie er:in seinem Kampfe nicht schlaff ward, befahl 
der König, dass er seinem Haupte [Christo] nach am Kreuze 
hangen sollte; und also ward mit gutem Martyrium der selige 
Tohmjazgerd #27, gekrönt, am fünfund«wanzigsten im Monat Elil 
am Montag. Und zu der Zeit betete er und erbat von Gott, dass 
Jedermann der des Namens Tohmjazgerd in jeglicher Noth und 
jedweder Krankheit gedenke, von Gott Hilfe finde. Das also ist 
die Weise der Krönung jener 12,000; und so wurden sie mit 
Siegeskronen vollendet: und uns alle möge unser Herr durch ihre 
Gebete ihrer festen Hoffnung und ihrer herrlichen Freude würdigen! 
Amen! 

Märön ®%°) ‚aber, der selige Bischof desselben Karkhä, baute 
in der Liebe Gottes, die in ihm!) vorhanden war, an der Stütte, 
wo der Triumphreiche gekrönt worden, ein Kloster, und stiftete®®2) 
ihnen (5. 74) ein jährliches Gedächtniss in der heissen Gluth seines 
Glaubens. Er mit Herrn Bäbbowai dem Katholigos versammelte 
eine Synbodos der Bischöfe von Beth Garmai und auch von 
Hdbaijabb, und sie schrieben, besiegelten, und vereinbarten #7, in 
einem festen Vertrage: es solle ein Gedächtnissfest dieser Heiligen 
während dreier Tage im Jahr stattfinden, nämlich am Rüsttag, 
Sabbat und Sonntag 5%) der sechsten Woche nach dem Fasten 
der Apostel; weil daselbst auch der Metropolit von Hdbaijabb, der 
Bischof von Böth Nuhädhre, der Bischof von Ma'alltha gekrönt 
war, und die Triumphreichen mit ihnen, welche in jenem grossen 
Chor gekrönt worden waren. Und so steht nun geschrieben und 
ist im Archiv der Kirche der Metropolitanstadt 5%) deponiert: Jeder 
der Bischöfe ®°%, der Hyparchie von Karkbä, der es unterlässt und 
nicht zu der Congregation $%7, der heiligen 505) Märtyrer kommt, 
ohne Ursache von Krankheit oder einer zufälligen Nothlage, und 
der absichtlich den von den Vätern gesetzten Kanon vernachlissig 
und verachtet, der ist nicht befugt, seinen „Dienst“ zu verrichten, 
nach dem Worte unsers Herrn. 

Diess ist die wunderbare Triumphthat der Heiligen und das 
herrliche Kampfeswerk der glänzenden Märtyrer und hurtigen 
Athleten; und es ist sehr abgekürzt erzählt. Allein ich hoffe, 
dass dieses genügt, auch wenn Liebhaber der Lehre mehr zu hören 
begehren. Uns, o Brüder 50%), die Erben und Söhne der Heiligen 
und Miterben Christi, lasst uns ihn anflehen, dass sein Friede 
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#09) Der Verfasser war also Mönch im Klöster des H. Tohmjazdgerd. 





und seines Liebe sich an allen Enden 51%, der Schöpfung ausbreiten 
möge. Möge er in seiner Gnädigkeit seine Kirche mit dem 
Schmuck der Heiligen in ihr, bis zur Offenbarung vom Himmel 
her erhalten; und sie zieren mit der Freude leuchtender und 
tüchtiger Hirten nach seiner Verl FiSsung an sie; und den heiligen 
Berg, einen 31!) zweiten Sinai, eins Stätte der göttlichen Ma- 
jestät,. eine Lichtlaube Christi, den Schatz der Gebeine der Hei- 
liren: möge darin Lobpreis zahlreich sein und Dank darin sich 
mehren und sein Horn bis in den Himmel erhöht werden, durch 
die Kraft der Triumphreiehen, der heiligen Steine, die in seinen 
Höfen gepflsstert sind 1%), Möge er Glanz verleihen den emsigen 
Soldaten, die in ihm dem Herrn wohlgefüllig dienen, auf dass sie 
die göttliche #1#) Gnade zu Dienern der Gerechtigkeit und Heailig- 
keit mache, als die lieben Kinder der triumphreichen „Märtyrer. 
Und in die Hände des Gottesmenschen, der sich in der Arbeit 
des Herrn hervorthat, des Vorstehers des heiligen Hauses, von 
beneidenswerthen Tugenden, welcher sohnesschaftlich®!4) im Hause 
seiner Väter dient, möge der Herr hinzuthuen doppelten Erfolg ®1>) 
der rechten Hand in allen Mehrungen und Segnungen vom Himmel 
und der Erde her, um der Gebete der Heiligen 516), willen, und 
möge er des Lichtes in ihren Lauben 51T) theilhaftig werden; und 
mäge #15) jenes Lichts und jenes Ruhmes unser Herr Jesus 
Christus der Gott über Alles, auch unsere Gemeinde in allen 
ihren Rangstufen und Ordnungen theilhaftig werden lassen 519), 
Amen. Indem wir such diess kund thun, dass also es unsre Vor- 
fahren einst angeordnet haben °#°):. dass am Rüsttag stattfinde die 
Gedächtniss(feier) für die ausgezeichneten Märtyrer, die Metro- 
politen, Bischöfe, Presbyter, Diakonen und die gesegnete Heerde 
der 12000, die um Christi willen gekrönt worden; ı ıd am Sabbat des 
Gedächtnisses 9?!) der beiligen Apostel **) die für die Märtyrer ®*?), 
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tyrer fund also „am Freitag und Sonnabend nach der sechsten Woche des 
Pustens der Apostel“ statt: [vgl Ass. B. O. 3,3, 383. 387. al-Bärünf 311,7] 
welches vom Pängstmontag an sieben Wochen dauert und mit jenem Sonnabend 





ihre ausgezeiehneten Vorfahren #**), Welche bitteren Todesarten 
haben jene Richter der Ungerechtigkeit unterlassen ?*°), die sie 
nicht über die heldenstarken Märtyrer brachten! oder welche 
starken Foltern und mächtigen Peinigungen haben die Hasser der 
Kirche nicht angewandt, die sie die wahren Knechte Christi nicht 
dulden liessen; oder welche Becher des Leidens und des Wer- 
muths 52%, haben die Feinde bei uns ausser Acht gelassen, die sie 
den Tapfern mit eigner Kraft Streitenden nicht kredenzt haben! 
Und nach allen diesen Leiden und mächtigen und harten Qualen 
nahmen sie ihre Häupter mit den Schwertern. 

Zu Ende ist das Martyrium von Karkhä dh beth Slökh und 
der heiligen Märtyrer darin. 


Syrerm Nausardil, oder erster Sommersonntag. RT) und Nlscnsu 
geschricben As. B.O. aa 0, 3,1,598. I, 581. Wright Cat. Mas. Brit. I, 185 
no. 101; 1902 m, Bi ws w. Abb& Martin, Syro-cehaldaican institutiones 8. 80, 
Diess Wort erkläre ich als Nansard@ 4 in, dem persischen Adjectivr wis Far- 
vardin, Jazdin, Bähin, Burzin vgl. de Lagarde Beiträge zur, baktrischen Lesi- 
kographie 1868 8. 11,30, Das Alaf deutet wohl auf die ältere Aussprache 
Nausardel, n zu I wegen r, vgl. Sas;l Jägät; Mei Vullırs oh 
und NN, statt Qärdäriabbadk, Also: „Erster Neujahrssonntag"; diesns 


Neujahr muss also um die Sommersonnenwonde gelegen haben, wis nach al-Bäräni 
bei den Horäsäniern und Sogdiern (235, 17; 233, 16 vgl. 212, 14). Bei den 
Armeniern ward in den ersten Tagen des Navasard i11. Juli) ein Fest zur Zeit 
der Erstlings-Früchte gefeiert, Agathangelus in Fragmenta Hist. Grase. V, 178. 


Bei Barbahlül Cod. Huntingd: rsoas Stadt kiss „She und Lexicon 
a - 
Adlerianum (Halle) = #025 ;A3 les „U Abe (me (Be) Thomas a 


Novaria 289 falsch „Re; de Lagardo, Prastermissa 51, 58. Also NausardE 
(Untteljtrauben, frühreife (Dattelytrauben — Keujahrsfrüchte. — Ferner BB, Socin 


BER reg ee, Socin IL 1717er 
je oil Inn oma? . nass. Mein Bar ‘Alt: 55658 
VeL "TEE bei de Lagarde, Semitica 1878 8. 65. 


524)R ‚goWoD>/ hormey. 525) Rama. 526) Lies an. 
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XI. Pethion. 


Geschichte des Herrn Pethiön des Einsiedlers ua 
Zeugen 7), 


„Und nach wenigen Tagen aber“ veranstaltete derselbe grosse 
Magier eine geheime Berathung aller Magier 52#), Bei derselben 
schlug er vor, den Petbiön, das Haupt der Christen, zu verfolgen ; 
denn nicht nur wäre dieser der Zerstörer der Magierreligion ®*°); 
sondern es käme auch alles, was er thäte, dem König zu Ohren, 
der leicht allen ihr Verderben anbefehlen könnte. 383 vers. Darauf 
befahl er angesehnen Magiern, unter diesen dem Naihormazdradh 59°) 
zu dem Heiligen zu gehen, um ihn zu holen, und zwar heimlich, 
damit die Christen ihn nicht befreiten. — Die angesehensten Magier 
machten sich auf und gelangten um zwei Uhr zur Zelle ®*') des 
Pethiön, der sie wegen der Hitze einlud, hineinzutreten, und ihnen 
vorhersagte, dass sie zu seiner „Krönung* gekommen wären. Allein, 
da sie besorgen, er werde ihnen irgendwie entschlüpfen Bar, 
bleiben sie draussen und warten auf ihn. Rädh 332) redet ihn an 
und sagt ihm, sie hätten ihn auf des Königs Befehl und des 
obersten Magiers festzunehmen. Petbiön sträubt sich weder gegen 
Bande noch Ketten; Handschellen noch Fussblöcke #9), Als Bädh 
dem Tirbedk aus dem Dorfe Beth Harife ®?°) befohlen, ihm Ketten 


527) Ms. Mus. Britt. Add. 12,174 fol. 383 rete, vgl. Wright's Cataloguo 
S 1134. Wis ich mich überzeugt habe, ist die in der Hs. vorangebende Er- 
zählung von den 120 Märtyrern nicht diejenige, an welche der Anfaug dieser 
ursprünglich ansehliesst. Vgl. Ass. B. 0.3, 1,397 Deihier. 528) Wahrschein- 
lich in der Stadt Hulwän, s. n. 529), |Laac is La — den. 
| 2 Jana, 0 en L;a 
530) » MEDIOOLI. Aus ne, Simplax zu nak statt növ-ak, tüchtig }-Hörmezd 
+ rädı gütig, freigebig. Achnlich Kedsäpür, nach dessen von Nölleke ge- 
gebener Erklärung die meine gebildet ist. Vgl. 7773772 Nevändükh. NE-Säpür 
spricht auch dafür, dass Rädh erst an einen auch für sich bestehenden Namen 
Nelormenl hinzugefügt ward. — An räd (Zend: rata „Herr“) ist in diesen Por- 
sonennamen wohl nicht zu denken. 531) JuUD, 532) Ich habe der 
Vokabel wegen notiert: [ECT an Kaas y neikatı von Kim 383 vera 
unten ° 53) 9. 534) |;co, 15», Ban, am. 
535) Jh50 Jar Au> 0) „Dich firbedt — Offizier von Bogenschützen? 
vol JO ÄD aus (hadk—katı, Hans + tin) + a9 = Pfeilbehätter — ih, DD. 
u" 
Die Dopplung in der ersten Sylbe ist aufgehoben wie in Jg, (Leni. Adle- 
rianum) Ps. 125,4. Kalflag und Damnag fol. 11a, statt MT’&D Burtorf 1836. 
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anzulegen, gehen die Glieder der Ketten 59%) entzwei und fallen 
zu Boden. Dasselbe geschieht mit Fesseln 597), die man ihm an 
Händen und Füssen befestigen will. Die Männer wissen nicht, 
kommt das von Gott oder durch seine Zauberei? #84reeto, Als 
sie ihn nun mit dieken Schweinsstricken 5) handen, löste -die- 
selben ein Blitz, dessen Donner alle wie todt zu Boden streckte, 
und traf einen der Leute, der sich besonders impertinent gegen 
Petniön benommen hatte, sodass, alla riefen: Wahr ist der Uhristen- 
gott. Petkiön machte die halbtodten wieder lebendig und hemmte 
das Blitzfeuer an jenem Mann. Rädh stellte dem Heiligen vor, 
er möchte doch die Güte haben, sie aus der Verleganheit 
zu reiten, und mitkommen; denn sonst drohe ihnen, von dem 
grossen Magier ®9*,, der sie entsandt, Todesstrafe; und wenn 
sie gegen ihn, den Petbiön, Gewalt anwendeten, hätten sie auch 
Tod zu erwarten. Pethiön willigte ein und schritt ihnen voran 
und sie gelangten nach dem Dorf Beth Harifs an dem Ende jenes 
Gau’s #10, Da, bevor sie zum Grossmagier eintraten, bat Rädh®#n, 
den Petbiön, sich selber die Kette um den Hals zu legen, damit 
sie, Seine Wächter, von dem Grossmagier nicht bestraft würden. 
Petbiön that nach seinem Wunsche: Seh in, der Hauptmann der 
Gensdarmen ®4?), behielt das Ende der Kette in der Hand und zog 
ihn daran. Der Grossmagier redete Pethion an, 384 vers, und 
durch seine Antworten in Zorn versetzt, zerrte er nicht sobald 
an der Kette, als diese zerriss, und das Ende, welches er in der 
Hand behielt, Feuer fing, das lichterloh wie eine Fackel brannte. 
Rasch wirft er es weg, und es verbrennt zu Schlacke 543), Pethiön 


530) May joa. 537) ala. 538) Jens Las Ian 
d. h. aus Borsten gedreht? 539) 5 aan. 500) |, LM 
oo Joheno} yahaamı |h,0, Sana. 59) bei = um. 
Sandrecski, Reise nach Mosul 1857. 3,359. „Der Kochaja (fh AS) und 
Ghizir des Dorfes kamen“ (in Tür ‘Abdim). Note: „Ich konnte über diesen 
Würdenträger, der auch in den Dörfern um Mosul vorkömmt, keinen klaren 
Begriff erhalten; glaube aber, dass sein Amt dem eines Polizeidieners nahe 
kommt“. Vgl. die pers. und türkischın Wbb, 4.$, De Lagurde, Armenische 

[7 

Studien 215 vieira Unaufgeklärt bleibt noch, wie bei Muhammod Vaxir wer- 
den konnte, was schon zur Sassanidenzeit ein nisederer Exseutirbeamte 
war. Vgl im Talmud bei Buxtorf 419 Om Bas mm une 
gizir + pat m res geiräje, Sie werden anderswo mit 73 ae (Beamten die die 
Wasservertheilung aus den Kanälen regelten) und *373 "Dr (nicht Sr 
wie im ‘Arükı) Anufseher der Pilugländersien zusammen Alma’ Vi. auch 
Dinkart 145, 1 nach West-Haug, Ardavfräf Glossary 337. Mainyo-i-Khard od. 
Wat 211. n Bi Dan. 3, 2. 3 steckt das Wort wohl nicht, eher 


andarzgır? 643) Jallann ei. 
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wandert darauf in's Gefängniss. Um Mitternacht steht er auf, die 
Fesseln fallen ihm und allen andern Gefangenen ab, die Thüren 
öffnen sich n. dgl. m. — 385recte, Pethiön wird in einen Fluss 
bei dem Orte geworfen. Da thürmen sich die Wasser ober- 
halb von ihm zu einer Mauer auf, während die unterhalb abwärts 
fliessen „bis zum Fluss Gausan, welcher ist SNNT 54), Die 
Magier, denen das angezeigt wurde, gingen und sahen sich das 
Gerölle 515) des Wassers [im troeknen Flussbett] an. Schliesslich 
wird das Wasser oberhalb wieder losgelassen ®4%) und strömt mit 
“den Fischen dahin. Diess Wunder rührt den Grossmagier gleich- 
wohl so wenig, dass er einen grossen Altar oben auf dem felsigen 
Hügel nördlich von dem Dorfe 4?) erbauen lässt Man versah 
ihn mit viel Eichenhol« 5%) und entfachte >19) das Feuer durch 
eine Menge Brennholz. Der Magier schwur gelegentlich: „Sowahr 
Hormazd lebt und sein Glück; und auch die grosse und starke 
Krone des Königs der Könige Jazdgerd* #50), 385 vero, Als Pethiön 
von oben auf den flammenden Altar geworfen ward, stieg das 
Fener etwas empor, wölbte sich zu einer grossen Kuppel®#') und 
stand oberhalb 5°?) des Kopfes des Heiligen stille, vier Stunden lang. 
Dieser blieb von ihr verschont; ehe sie verschwand, frass sie 
aber noch einige der umstehenden Ungläubigen 5°®), so dass die 
Magier, welche sich in der Ferne hielten, es mit ansahen. Hierauf 
hält der Obermagier dem Hormazd und dem Rädh®##), sowie 
den übrigen Möhpats eine Rede: Der Mann müsse sterben; er sei 
zu geführlich; denn durch seine Zaubermittel übertrefie er sogar 
den B£varaspag-Teufel 5°). Denn ihr habt ja gesehn, wie Feuer 


544) un 001 „Ja, TOD lo. Das NN kann Heth sein 
nach der Orthographie des Codex. Mit diesem gemeint ist der Hulwänfluss 
545) han. 546) „oben. Sir) Jans just ara |. 
548) Hob5. 549) Jon.o4 eu haus Han. 550) u 
a5 J2 er umso Bi a So 0.9 Loiooı 00H. 
385 ob unten. 551) |aS# JADn „/.... as Am, 558) ao 
gb Na 553) jan. 554) [Piko] Po poiooh. Als 


aus dem einen Namen Naihormazdrädh sind hier zwei gemacht. Dieser Fehler, 
der noch öfter vorkommt, erklärt sich wohl als der eines syrischen Uebersetzers 


zus dem Porsischen. 555) Da La; > Jo a ar 
| wen. Wohl zu losen Ai ya za, Interessant ist der 


Zusatz der westpersischen Endung g (k), wie in Fräsijäk, an das ostiranische Wort, 
nach Analogie dieser nicht seltenen Anhängung bei Appellativis, vgl väcak 


lo006 ». unten; für väl Vgl Nöldeko in Bezzenberger, Beiträge zur Kunde 
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und Wasser ihr Plätze verliessen. Es antwortete Naihormazdrädh 559): 
Wenn, was Petbiön gethan, von der Macht der Dev's und des 
Ahriman herrühre 557), so sei Hormazd sehr schwach; da sogar 
die Göttersöhne aus ihren Wohnungen vertrieben wären. Er 
möge deshalb beim Den und Abhastäkh 55%) bedenken, ob Ahri- 
man 55%) dergleichen zu bewirken vermöge. Darauf der Gross- 
magier: Mir scheint &%%), o Neihormazd, dass auch du in deinem 
Sinne, 386 reeto, seinem Irrthum zustimmst, ebenso wie der 
Tuhmin-sinbedb und die Ritter und Reiter, seine Genossen, 
die durch seine Worte verführt wurden. Doch diese schmachten 
im Kerker und erwarten ihr Schicksal 5%), Naihormazd und seine 
Gefährten glaubten zwar, dass alle diese Wunder Gott gethan 
habe, aber es offen auszusprechen, wagten sie nicht. Sie stellten 
dem Öbermagier vor, den Petbiön von dem Altar herunter zu 
lassen. Als man diesem Wunsche schliesslich willfahrte, und er 
ausgeführt ward, kehrte die Flamme an ihren Ort zurück. 5o- 
gleich befahl der Magier, ihn wie einen Hund anzubinden ®**) und 
ihn ohne Speise und Trank in den Kerker zu setzen. — Nach 
wenigen Tagen kam ein königlicher Befehl an den Magier: er 
solle nach Ädhorbäigbän 54°) zur Stadt Ganzakh ®%4) gehen, 386 verse, 
den dortigen Marzubbäin Tohmhormazd 5%) fesseln und ihn von 


der Indogerm. Sprachen Bd. IV. 1878. 8. 54, N. 5: Oluml,5 und llum]s 
halte ich nur für Verderboisse aus Geuls, 

556) [7] ?] Fnmoioo. 557) gioro Kap Lu zo. 558) < 
„hanslo. 559) uo. 560) Auf ‚D]r poioon öl Laos 
Jo.;o „au, „word olan/ „olLanyS sssrer „un, Anl 
„od IhD art “DO [1 i.Ja;Do] Ja;Do „— Jarscn könnte 
wohl persisches Original zu a5 — (-.- wie jüJj03 — Behörden sein. 
Aber näher noch liegt die Annahme einer Vorderbniss für \ofacojo oder 
loiaSenjo „Ritter“ vgl. Nöldeke in Bezzenberger Beiträge x. K_d Indogerm. 
Sprachen IV, 5.39 8, 2 ZDMG 21, 121 spör: sör. — Zu Tuhmin-äin- 
bedt vgl. dem Personennamen Schahr-aien-pet [nach neu-armenischer Aus- 
sprache] bei Patkanian, Essai d'une histoire de la dymastie des Bassanides. 
Paris 1866 8. 99. [Extr. du Journ. As] vgl. HEPRRO..&ı ce bei Firdausi 
ZDMG 33, 497. 661) PP Aucht wieder: 91 bi pay 99 um 
|aN30 „bei dem grossen Glück des Königs der Könige‘. 562) opozaoly 
ngD, m So wie einen Hund an die Kotte legen. 
669) „ge>boy. 564) Vol Excurs 17 ho „la es bon 565) 00, 


hundert Reitern begleitet an den Hof senden. Er reiste ab, nicht 
ohne dem Kerkermeister einzuschärfen, dass er den Pethiön ohne 
Speise und Trank lasse. In der That blieb derselbe zwei Monate 
und sechs Tage ohne Essen und Trinken, als nach dieser Zeit der 
Grossmagier zurückgekehrt, ihn nieht nur noch am Leben traf, 
sondern von frischer Gesichtsfarbe°*%), und sein Aussehen dem 
Gotte Narsai gleichend 5%), Am Tage darauf rief der Magier den 
Naihormazdrädh 5%#) und seine Genossen, und ertheilt ihm den Be- 
fehl, den Pethiöon zu dem öden“®) Berge hinaufzuführen, wo er 
seine Wohnung hatte; er solle die Todesstrafe ebenda empfangen, 
wo sie die Tochter des Adkurhormazd”) empfangen hatte, 
Jedes Glied solle ihm einzeln abgeschnitten werden. Da 
Rädh den Versuch machte, sich zu entschuldigen, ward er vom 
Grossmagier abgesetzt: man nahm ihm sein Ehrensiegel #') und 
machte an seiner Statt zum Commissar 5?) für die Tödtung des 
Petbiön den Mihfr]burzin, der in denselben Tagen zum rdawer 
— Reichssekretär — gemacht und vom Hofe des Königs zu ihm 
[dem Grossmagier] gesandt worden war:®), Nun machten sich 
Birzin und Dur”), die mit der Veranstaltung der Peinigungen 
und des Verderbens der Menschen 37) beauftragt waren, mit ihm 
[dem Pethiön] auf und führten ihn zur Biehtstätte fort. 
Unterwegs bemühte sich der Commissar®”®) den Petkiön vom 
Christenthum abwendig zu machen; allein dieser schwieg. 387r°ei, 


566) 20,21 ja) persisch (5, 21. ser) 0 bar W/ 
Jo on. Der üränische Gütterbote Nahryo-ganha tritt also auf wie 
Hermes zoipe alavıpr)gı Joa, mparor Gene, TovTeR yapısorarn Non. 
Von dem frischen Aussehn des Gottes, der Gajomarth und Zarathustra's Samen 
und die Seelen frisch erhält, finde ich nichts bei Spiegel, Avaosta übers. II, XL 
Windischmann Zoroastrische Studien 215. Vgl de Lagarde, Armenischo Btn- 
dien (1877) 1618 Nairyöganha. 568) Mntoows. 569 LD5m. 
570) POFOpEy/. Ein Märtyrer dieses Namens kommt nach Payne-Smith vor 
Assomani, Cat. Bibl. Vatie. IE, 392, mir leider unzugänglich. 571) 0b 
ka). 572) ho ns ka. 573) „DI so „Jasons 
Lay Lsil. 574) Om freier Raum I090 „leD AD. 
Ich vermuthe, hier hat der syrische Uebersetzer ans dem Porsisehen wie- 
der einen Fehler gemacht: es sollte heissen: Nun machte sich [Mih[r] jburzin- 
ädber [der volle Nime des Commissars] dar... . beauftragt war, auf. KB. MH= 
Mihr, wie im Armenischen, hier öfters, vl. 8. 617. 575) Ing? 3 


las base. 576) Immer [usm. 


Abhandl. d. DMG. VIL 3. 5 


Burzin5’) isst [nachdem sie an Ort und Stelle gelangt waren] 
dem Heiligen die schrecklichen Eisen zeigen, um ihn einzuschüchtern. 
Dieser küsst sie. Am ersten Tag werden ihm nar Ohren und 
Nase abgehauen. Er betet u s.w. Am zweiten lässt ihm Mihfr]- 
burzin®®) von den Scharfriehtern®”®) seine Handgelenke 5%) ab- 
schneiden und die Füsse von seinen beiden Knöcheln®!) lösen. 
Beide Gliedmaassen hängt man vor seinen Angen an einer Fels- 
klippe®#®) oberhalb von ihm auf. Am dritten Tag verliert er die 
Arme, die an einem Baum auf jener Klippe aufgehängt werden. 
Am vierten Tag schneidet man die Schenkel von seinen Knieen 
ab3®), 387 verso, am fünften die Oberschenkel von seinen Hüften’®); 
am sechsten fiel sein Kopf. Vorher betete Petbion lange, und das 
Volk, das ihn zahlreich umstand, sagte Amen. Der Kopf ward 
auf die Spitze der Felsklippe gesteckt, auf der die andern Glieder 
sich befanden. Die Volksmenge war darum so gross, weil „der 
Weg des Grosskänigs* ®®) am Fusse jenes Berges) vorüberführte. 
„Diese Strasse aber geht bis zu den Kusseren Grenzen des König- 
reiches* ®#). 

Burzin befahl den Polizeidienern ®#) und Gensdarmen *®) zehn 
Tage lang die Reliquien zu bewachen, 388 reete, hundertfünfzig 
Mann hoch; denn der Grossmagier habe dem König voh der Hin- 
richtung des Petbiön Bericht erstattet. Nach den zehn Tagen 
unterliessen sie die Bewachung. Nun kam viel Klerus und Volk, 
sammelte die Glieder, wickelte sie ein, und bestattete ihn am 
Fusse des Berges an demselben Orte, wo seine Collegen-Mürtyrer ®®) 


577) Pas. 578): „Hasom. 79) aDjoF Bun ‚; ülter 
erwähnt 530) „oou)} io]. 581) „al jan. 
se) |uoa. 589) „oasias 0 jün. 551) 0 on 
“GEH, Fessi halte ich für eine alte Contraetion von galsa*: eig. das 
untere Hüftbein — Gesäs. Ebenso agpes — a! usw Der Schwunid 
des I theils wie in bassä, theils wie in nessag = nesiag; bibelaram. Tr? — 
“or, kin ilinnsem 585) Bi las, 586) hal oma. 
587) Landen Li> Ja bon „or Lio? „3 Li. Gemeint ist die 
Huräsänstrasse in Medien vgl. Isidor vw. Charaı. 588) 

589) kai 590) Das ist offenbar der nach ‘Amr bei Ass. B. 0.3, 1,397 
von Petbfön bekehrte „praoses* von Holwän und seine Tachter [s. 8. 65], die 
zuglöich mit‘ P, starben. An dem Orte wo diese starben stand später ein 


Kloster d. H. Pethiön, desen ispös Äoyor wir hier vor uns haben. Es ist 
vielleicht Dair al-Gädir bei Jaqät, Mu'gam 2, 682. 


bestattet waren. Petkiön starb am fünfundxwanzigsten des ersten 
Teiri, am Freitag, im neunten Jahre Jardgerd's. 

Es5#) hatte aber der heilige Herr Petbiön den Anfüng ge- 
macht mit der Mission von der Provinz Blääfarr *°) und war von 
da nach Böth Daräje und Kussäje“®) und Maisän hinabgegangen 
und war lehrend und Jünger machend bis nach MihfrJagän[gq]adbagh 
gewandert. Dort brachte er den ganzen Winter zu und führte °*) 
viele Leute zum Evangelium Christ. Er baute dort vier grosse 
- Kirchen. Von da ging er zurück, im ganzen Lande Mäsabbadhän 
umher wandernd und bekehrte daselbst viele Dürfer. Von dort 
wandte er sich nach der Zelle, welche er im Gau von 
Dün, den sie Dinahwar nennen®®), d. i. der Thalebne von 
hatte, wo er wohnen blieb, Darsuf war er nach der Provinz 
Mädhai gegangen und hatte dort viele zur heiligen Taufe gebracht, 
Er pflegte alljährlich in allen Provinzen, in welchen er die Lehre 
der Furcht Gottes gesiet hatte, die Runde zu machen und sie zu 


isitieren, sie im Glauben Christi katechisierend und befestigend. 


591) Vgl. den Text hierzu in Wrights Catalogue 1134b und Nölleke in 
ZDMG XXVII, 9%. 592) Bolorssigoga Stephanns Bye. — Name einer 
arsakidischen Stadt ganz nahe bei Hulwän: Noch heute Aleat ein Canal 
of Valash aus der Riehtung von Zohäb in den Fluss von Hulwän oberhalb 
dieser Stadt, zwischen Sar-i-pul und Kizäb (Hijab): so auf Map of the country 
between Bagdad, Kirmanshah, and Sulimaniych by H. C. Rawlinson and Felix 
Jones in Seleetions from tho Records of the Bombay Government No. KLII 
p. 136, 1857, Bombay. 593) 8. Layard, Journ. Geogr: See. London 16, 71. 


97 und $t. John, Map of Persian 59) a>,5 — garebh hä, 595) Ich 
verstehe diess anders als Nöldeke: den sie noch Dinahwar nennen, dh zu 
der Küra D. rechnen. Dün ist ein Dorf Pen A ur: d. b. „eine 


Dependenz von Dinavar“. 50 hat Jägüt nach al-Häximf's (vgl. 5,32) Buche: 
2,630,7, welcher dies Dün und ein Düna bei Nihäwand behandelt Jens 
Ausdrucksweise spricht entweder dafür, dass al-Häzimi die genauere Lage 
von Dün nicht gekannt hat, oder das er es nieht eben in die Nähe von Dina- 
var legte. Ferner giebt Jägüt nach Abü Zakarijä bin Manda, dem Gesehichts- 
schreiber von Ispahän: „Düna ein Dorf zwischen Hamadän und Dinarar, 10 
Farsah ab Hamadän, nach andrer Angabe 15. Farsah, während es von Dinavar 
10 Farsahı abliegt, nach andrer Angabe aber zum Rustäj Hamadän gehört“, 
Die Nisba ist Dünijun. Dün und Düna in Dinavar für verschieden zu halten, 
ft man zunächst nicht berechtigt Von diesem Dün also redet vielleicht der 
Syrer und meint, die Zelle habs gelegen in dem rustäg, di der Feldmark 


(ba }) ron Dün, nicht in dem Dorf selber, in der Provinz Dinahvar. 
Jos : > wie er ie F db! Jägüt. Vebrigens ist die 
allgemeine Beschaffenheit des syr. Ms so, dass mir nieht sicher 
scheint: für „09.9 „von Nihärend Nıpaovanla“ lese sich auch 
manches sagen! 


7 
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Tohmin aber Ainwadh 3%) und seine achtzig Reiter, die oben 
erwähnt, wurden durch die Wunder slüubig und getauft. Ebense 
Naihormazdrädh #7) und zwei andre Magier: sie wanderten aus. 
Naihormazd aber und Rädh *®), und sieben Mitglieder seines Hauses 
wanderten nach der Provinz, welche Böth Zabbs ®*) heisst, und 
endeten dort ihr Leben. 





XIL. Sabhä der Heidenbekehrer. 


Geschichte ®), Rabban Mär Säbb#’s des Christns- 
verehrers und Lehrers der Heiden. 


Sabha’s Abstammung) und Geschlecht war aus dem Lande 
Bläkfarr #), Sein Dorf hiess Bötb(?) ... häni(?), welches dem Flusse 
Tormara®®) nahe liegt. Sein Vater hiess Sahren ®%), aus dem 
Samen und Geschlechte des grossen Hauses Mih[r]än ; seine Mutter 
ward Rädhanös®) genannt. Diese liebte die Christen, während 
sein Vater eifrig dem Magierthum ergeben war. Lange waren 
beide ohne Sohn geblieben; als dieser geboren war, erhielt er 
seinen ersten Namen Gusn[jjazdadh @), Die christliche Amme, 
die er bekam, erzog ihn in ihrer Religion. Herangewachsen sollte 
er nach dem Befehle des Vaters ein Lehrhaus der Heiden ®”) 
besuchen. Er sträubte sich aber. Als nach einigen Tagen sein 


596) 1a DON, NB.ohne wau. 597) MEDIOOLU. 598) 1 
Yo g}- Also wis oben, ans einer zwei Personen! 539) hr, Bı u 
oder Bjj = B. Eijä von Nstbtin Chronik unter 387 H. bei den Arabern 


et, mit der Hauptstadt al-Noimänja am Tigris, zwischen Basdadı und 
äsit bis Warkä pogen den Euphrat. Gonaneres anderswo. 600) Hs. Rich 


Add, 7900 fol; 37 rete, 6.) Aa FL oo jan, 0 Loose}, 
„oa u, Iyoiol jour + og verläscht AD Sud ur OL; 
ol „Bi ss ‚om lunr Ju, 0 hoora}, o Jooı oma „rom „2 
Loos Lobo au xt. + Vol, (a; Jägüt == Burzı-mähän”. #02) D.i 
Hulwän. 603) == Tümarrä-Dijäla. 604) Fol. 38 "ms unten: IHR. 
605) Aus rad freigebig, gütig und na$ Mieblich? 606) Mia, , ebenso 
ohne Vocal fol. 49 rede, Doch konnte das Jod leicht wegfallen, Kann bedeuten: 
„von Gott geschenktes männliehes Kind“; wahrscheinlicher aber Jazdädt-mann, 


wie wir Karlemann statt Karl, Julemann statt Julius u. del. sagen. Den Stolk 
auf einen Sohn drückt auch wohl das oft hinzugefügte Guinasp (Hengst) aus. 


so) Bis ha Is. 


Vater als Gouverneur im fernen Lande Beth Darsje [und #] im Lande 
der Kussäjs ®) angestellt wurde, reiste er dahin und liess den 
Sohn zurück. Seitdem ging dieser in die Kirche statt in die 
Magierschule. Seine Mutter war desshalb in Angst vor dem Vater, 
und stellte die Amme über diese Dinge zur Rede. 38resto, Diese, 
welehe Gufnasfarr ®®) hiess, vertheidigte des Knaben Vorhaben, 
und der Junge fuhr "in dem Kirchenbesuch fort. Auf seine Bitte 
liess ihn die Amme von den Priestern taufen. Durch einen Traum 
erfuhr diess seine Mutter, war anfangs aufgebracht, und, 39 rete, 
sprach mit der Amme und dem Knaben; aber zuletzt betete sie 
mit beiden für aller Rettung. Als Sabhs, so ward der Knabe in 
der Taufe genannt, diese empfangen hatte, weigerte er sich irgend 
etwas zu essen, bevor er nicht die Eucharistie genossen. Einige 
Tore später starb sein Vater in der entfernten Provinz. Sabha 
ward nun in allen Stücken christlich erzogen. Er hatte einen 
Vaterbruder mit Namen Guinaspir@!W), 39 vers, Dieser entbot 
seiner Mutter, sie möge ihm den Knaben schieken, damit derselbe 
am „Tage der Opfer“ seines Vaters Stelle (beim Opfermahl) ver- 
trüte. An dem Tage®), an welchem die Heiden opferten, kamen sie 
zusammen und tanzten vor ihren schändlichen Götzen. Allein die 
Mutter und die Amme entschuldigten den Jungen mit seiner all- 
zugrossen Jugend, und wünschten das verschoben, bis er erwachsen 
wäre: und der Onkel beruhigte sich. 4üreeto, Als später der 
Opfertag wieder bevorstand, hatte der Sohn mit den Frauen eine 
Unterredung und sie beschlossen, zu fliehen. Guinaspir #) ward 
wieder an ihn erinnert, und-liess den Säbba festnehmen. Als er 
vor ihn geführt ward, begrüsste hn der Onkel, 40 verso, machte 
ihm Vorwürfe darüber, dass er ıhn vernachlässigt habe, und redete 
ihn dabei mit Gußn[j]azdadh“®) an. Darauf gab ihm dieser zuerst 
keine Antwort®!),. Als er sich aber als Christen bekannte, unter- 


sos) tal Lan FLL> Li no Las LS La 
Lusl,, Die Namen sind also wohl mit Nisba's (von Kurdenstämmen?) 
züisammengesetzt wie Koosafoı? Die Lage beider Städte ist bestimmbar; un- 
wahrscheinlich aber dass, wenn der Text nicht fehlerhaft wäre, hiernach Beth 
Tharäjs (== Bedrö heute), im Lande der Kussäje lag. 509), „X | 
oder „AERO, (uuleserlich). Das erste heisst „Guänasp-pracht" (guön+-asp) 
+Hfarr, das andre „Gnänasp-greis“ s. u. 610) „nina, dentlich fol, 39 Festo 
letzte Zeile. 511) “auodıo [Si 92 009 „may 09 oa. 
ILLoany garsog N 0,0 „05H. Später heisst os: Harry Ku 
ho ‚gowoh Ab. 12) „ArmiaaL 13) PRay . 
614) a2 TR, W. 
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drückte (ruinaspir seine Wuth, liess ihn jedoch einsperren. Die 
weiblichen Dienerinnen®#), die den Knaben begleitet hatten, er- 
zählten seiner Mutter alles Vorgefullene. Am nächsten Morgen, 
da Guänaspir ihn wieder fragte, trotzte er wie das erste Mal, 
und verleugnete seinen Namen Gu&n[ jJazdädh ©%, sodass der Onkel 
ihn geisseln, in einen finstern Kerker sperren und hungern liess. 

Ueber Nacht bekam derselbe in Folge eines bedrohlichen Traumes 
Angst, und sandte hin, seinen Neffen frei zu lassen. Dieser ver- 
liess das Gefingmiss, jedoch erst, nachdem er zum Zeichen seiner 
Sieherheit seines Oheims Ring”) von diesem erbeten und empfangen 
hatte; er gab den Ring einer Wache und eilte zu seiner Mutter. 
Vor versammelten Leuten fragte Gulnaspig voll böser Laune am 
nächsten Morgen die Wächter nach seinem Neffen: da ihm aber 
einer vor der Versammlung seinen Ring präsentierte, konnte er 
die Verfolgung seines Neffen, aus Furcht vor seinen Verwandten, 
zunächst nicht weiter fortsetzen. Auch widerrieth ihm ein An- 
wesender, Namens Gusnowai®®), mit dem mächtig&n Gott der 
Christen Streit anzufangen. — Guänaspir schrieb darnach einen 
Brief an Sabbas Mutter auf persisch #%, In der Ueberschrift 
sagt er u. a.: der Tochter”) des Panähmögh ®@t) Sohnes Hor- 
mezdädh’s von Seiten des Gusnaspir Sohnes Zenguinas ®), Der 
Inhalt dieses Briefes gipfelte darin, dass er sich die Güter seines 
Bruders zusprach. — (Das Folgende ist verwischt.) _ 42 reeto, 
Fünf Tage später ward Gusnaspir vom Blitze getroffen und starh. 
Säbba vertheilte nun sein Vermögen an die Armen und führte 
seine Mutter und seine Amme in ein [das ?] „Schwestern-Kloster“®®), 
Seine Mutter wurde getauft und Nonne. Er selber besuchte zwei 
Jahre lang die Schule, und heilte in derselben gelegentlich einen 
Paralyticus. 42 verso, An dem Tage, da er die Schule verliess, 
trieb er einen unsaubern Geist aus, und ping“) und wohnte an 
einem ÖÜrte, welcher Bath Särds®S) heisst, welches neben dem 
Fiusse Sahi(?)®) liegt, und dieser Fluss mischt sich *T), mit dem 
Törmarä®*), Zu der Zeit brach eine Verfolgung der Christen 


615) An. 616) nhaa,. sm Bon. sıs „aaa, 
sm) Ajas;2. 520) ppelooı 3> [2 1] ya aus arm 
aa ga ns nung, [erloschen 0]. Fol. a1 mme, 
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garde, Armenische Studien 199. Oder: Bursinguinasp?? Zahguänas Ha. 
es) ih. u AD [Lok hoc, zur Wjlo 
> boı Jiowo [vertöscht u]? Jon so um a, U 0 Ina 
sich. 625) „Mandelhausen“. 636) Der Flos von Hulwän. 
627) 9 ein seltnes Wort, 628) Tamarrä-Dijäla 
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von Seiten der Perser aus. Ein Rabban Klili&ö‘ 9) ermahnte da- 
her den Säbha, sein ruhiges Leben aufzugeben und hinauszuziehen, 
um das Christenthum zu predigen. Beide hatten ein Gespräch 
hierüber. 4greeto, Als einen Monat“) später Rabban Klili5o' 
gestorben war, betete Sähbhä, der bis dahin gezögert hatte, jener 
Aufforderung Folge zu leisten, zu Gott um ein Zeichen, das ent- 
scheide, ob er gehn solle. Ein solches ward ihm in einem Traum, 
und nun wanderte er, mit Stock *"), Kreuz und „den Evangelisten“ ®®) 
dahin: Zwei Löwen, die ihm: in den Weg kamen, der eine von 
rechts, der andre von links, verschenchte er glücklich und setzte 
seinen Marsch fort®®), bis er nach der Provinz Rädhän gelangte 
und in die Nähe einer Stadt kam, welche Hälö hiess"). Hier 
war grade ein Götzenfest, Männer und Weiber tanzten mit einander: 
denn so war ihre Sitte, wenn sie ihren Idolen Opfer und Libationen 
brachten®®). Auch wird angedeutet, dass Unzucht mit unterlief. 
Als Sahh& näher kam, betete er, heftete das Kreuz an den Stab ®®), 
das Evangelium an seine Brust. Fin Knabe erzählte ihm, dass 
Götzenfest sei: da lief er in das Lager“) und siehe da, alle 
Götzenbilder stürzten nieder und zerbrachen. 

Hierüber gerieth die ganze Stadt in Aufrahr und Lärmen 
und man bespie ihn. [Hier ist einiges wegen Verlöschung un- 
verständlich] 44reeto, Ja, er ward vor den Möhpat**) geführt, 
der ihn schliesslich einkerkerte, obschon dessen Weib ihn vor 
dem Christengott warnte. Der Mann besass einen neunjährigen 
Sohn, der von Mutterleibe an taubstumm und Krüppel war. Von 


20) wann. 630) DU wi. s3i) |Loomm. 
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seiner Frau bewogen, den Säbbä um Heilung desselben zu bitten, 
sagte der Möhpaf zu diesem: Unsere®®) Götter Zeus, Kronos, 
Apollo, Bedokh und die übrigen Götter können ihn nicht heilen. 
Den Säbba dünkte das eine willkommene Gelegenheit, sich zu 
exhibieren. Als der Möhpat 0) in grosser Volksversammlung auf 
der Tribüne“) sass, heilte Säbba den Knaben so wunderbar, dass 
die Menge glinbig ward und die Götzen abschwur. Und mitten 
unter dem Volke stand einer auf, welcher Farrahanö$“) hiess, und 
rief auf, dem Sabha zu folgen und Christ zu werden. — Sähbä 
verschob die Taufe bis zum folzenden Morgen. . 

ä6vero,. Noch am Morgen desselbigen [ersten] Tages aber 
war dem Mikbä, Bischof von Läsom*%), ein Engel erschienen, der 
ihm befahl, schleunigst zu Sabbä zu reisen. 47reeto, Mikba hatte 
dazu keine rechte Lust, rief aber dennoch zwei seiner Schüler, 
Sem'ön 4) und Sahrigh #4), und bereitete sie auf die weite Reise 
vor, Erst, als ihn um neun Uhr ein zweiter Engel®#) angetrieben, 
machte er sich auf, und reiste, als die Sonne sich geneigt hatte, 
mit den beiden Schülern, nebst dem [Bischofs]stab und dem 
Bischofsrock (gaxıolıor)*®), sehr rasch. Ein heller Schimmer 7) 
ging ihnen in der Nacht voran. Als sie an des Sabhaz Thüre 
klopften, sagte dieser schon, noch ehe er sie sah: „Segne [mich] 
Herr Bischof*®®), Daranf traten jene ein. Sie sangen nun den 
grossen Psalmen „Selig sind‘, d. i. den der zweiundzwanzig Buch- 
staben“®), und ordinierten den Säbbä zum Presbyter. Dieser 
Priesterweihe®®) wegen waren sie gesandt, Hemach assen sie die 
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sagt der Bischof nachher. Ihe Tendenz dieser Episode ist of = 
Ansprüche des Bisthum’s Läom auf Häls zu legiti e offenbar die, spätere 


En£haristie, darauf ein profanes Mahl, und Mikha reiste mit Sem‘on 


nach seiner. Stadt zurück, während Sahrtgh 5, oder Behsahrigh | 


freiwillig blieb. 

Am nächsten Morgen fand das feierliche Taufen statt. 48 reeto, 
Sahbhz that Salböl in ein Becken®®) und betete. Nach dem Gebet 
sah man ein Fener maf dem Oel entbrennen“®) und einen Jüng- 
ling ®*, über dem Taufwasser in der Luft stehen, der wie ein 
Schreiber eine Rolle®) in der Hand hielt. Es sei, sagte Sabhn, 
der Knecht dessen, der ihn, den Säbhs, gesandt habe. Er ist ge- 
kommen um Euch zu erneuern, und ihre (so) Namen in den Himmel 
zu schreiben). Der Möpat®”) und die ganze Stadt liess sich 
mn von Sabhä und Befahrigh®) taufen. Die Weiber wurden 
dabei von ihnen zugedeckt®). Sie waren mit allen um neun 
Uhr fartig, gaben ihnen dann den Brocken der Eucharistie ®®) und 
entliessen sie: und die Dämonen heulten vor Sabha und flohen "). 
Der und sein Geführte bauten eine Kirche und machten „Priester 
und Leviten*®®). Nach wenigen Tagen wollten sie abziehen. Um 
die vierte Nachtwache machten sie die Runde um die Stadt 
Hals, dreimal, und besiegelten®) sie mit dem Zeichen des 
Krenzes; und schrieben auf ein Brett, welches sie über dem, 48 vers, 
Stadtthore befestieten, was folgt: . 2. -- +: ++ 

Damach zogen sie nach der Stadt Dummä°) und setzten sich 
am Flusse nieder. Einer von den Behörden *) der Stadt, Namens 
Sahenkah ®), fragte sie, woher sie wären? Sie, Säbba und 
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Las unterhalb Kalwäda (Jügüt), also unweit der heutigen Dijälamündung. Ein 
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Behlahrigh*®), wären Aerzte. Jener Mann erzählte, er habe eihen 
swölfjährigen Sohn, der aussätzig®®) sei, dem die Finger ver- 
krüppelt®") seien. Der wohne allein #1), für sich von allen fern #) 
in einer kleinen Hütte u. s. w. Welchen Gott verehrt ihr denn, 
fragte Säbha. Die Bedakh#9,, antwortete jener. Sie ist die 
Göttin dieses Dorfes. Viele Libationen und Opfer ‚habe er ihr 
‚dargebracht: allen sein Sohn sei nicht gesund geworden. Nun 
* schritt Sabbz daran, und heilte den Knaben vor grosser Volks- 
versammlung, sodass der ganze Ort christlich ward. Von da aus 
zogen die Missionäre weiter umher. Eines Tages um neun Uhr 
trafen sie im Angesichte von Agbmä dh Bath Zalle®*), („Sumpf 
von Böhricht*]**) einen vom Wege abgekommenen Blinden, der 
nicht wusste, wo er war. Säbha, von Behkahrigh #%) auf denselben 
aufmerksam gemacht, spie ihm in die Augen und sofort ward er 
sehend, und [35bh5]*”) wies auf Bäume, indem er zu ihm sprach: 
Gehe jetzt da längs wo du diese Bäume siehst. Der Blinde war 
nämlich aus Alänagqabbadh (??) und betete den Götzen Mammäi *%) 
an“), Als er dahin gelangte, wunderten sich seine Verwandten 
sehr und die ganze Stadt (so) ward christlich"), — Darnach be- 
gehrte Sabha aus dem Culturlande '=') in's Gebirge zu reisen. 
Auf der Wanderung dahin gelangten sie zu einer Quelle, bei der 
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sie von Kurden) überrascht und von diesen in deren ‚Lager 
abgeführt wurden. Diese Kurden beteten die Sonne®®) an. Die 
Missionäre wurden in einem Zelte®#) gefangen gehalten. Die 
Hausherrin desselben fuhr in der Nacht auf und schrie: von diesen 
Männern gehen feurige Pfeile aus. Daher führten die Nachbarn, 
die herbeigelaufen waren, die Gefangenen hinaus, legten ihnen 
Fusschellen an®®) u. s. w., und man hielt sie für Zauberer. Am 
Morgen ward mit ihnen ein Verhör angestellt. SU rec. Beh- 
Yahrigh®®®) nahm das Wort und predigte eifrig gegen den Sonnen- 
dienst. Demnächst stellte auch $äbbä in Abrede, dass die Sonne 
tott sei. Der Häuptling“) der Kurden hatte eine Tochter, die 
von einem unsaubern Geist besessen war. Den trieb Sabba aus 
und der Dämon verwandelte sich in eine schwarze Schlange *®). 
Verschiedene glückliche Kuren, die den Missionären gelangen, be- 
wirkten, dass diese Kurden das Christentum annahmen. Nur 
zwei Millien®) von da entfernt lag ein Dorf der Sadducker "), 
in welchem das Haupt der Saddueier wohnte “#1, Dieser kam 
herbei, von Neid gegen Sabhä erfüllt: Er stellte die Auferstehung 
und das jüngste Gericht öffentlich in Abrede u. s. w.”), Vor 
aller Augen ereilte ihn aber bald die göttliche Strafe, s0vero; 
Er ward von seinem Sattel®) aus in die Luft gehoben und dann 
zu Boden geschmettert ®). Zwar gestand er nun kleinlaut ein, 
dass er gesündigt habe: allein Sabha erkannte die Reue nicht 
an®): Und es schlug ihn der Engel des Herrn und er starb, 
Hierauf erfolgte ein allgemeines Glaul Sabhä blieb nur wenige 
Tage und verpfändete ®®) die neue Gemeinde einem Presbyter mit 
Namen Subhhälmäran. Derselbe baute dort an selbiger Stelle 
auch ein Coenobium und nun erdonnern darin heilige Stimmen ®"), 
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„Kloster des Subbhälmäran“. Seine Lage war vormuthlich in den Gebirgen 
(Guradag) in welchen die Quellenströme des Al-'Adaim entspringen. 





76 XI, Säbkä der Hei 


— Säbbä forderte den Befh]Sahrieb auf, aus dem Gebirge weiter 
in die Städte zu viehen: allein dieser wandte seine Besorgniss 
ein, dass die Neubekehrten Gefahren von Seiten der Sadducher 
ausgesetzt sein würden. Worauf Sabha: Fürchte niehts! und er 
schwenkte®®) seine Hand gegen”) die Klippe jenes Berges und 
sprach zu ihm: Hebe Dich weg von Deiner Stelle: und alsobald 
entstand ein gewaltiger Donner und der Berg rückte von seiner 
Stelle, und bedeckte sie. Und die Stelle jenes Dorfes ward un- 
bekannt bis heute. Und man hört» dort die Stimme von Dümonen, 
die sprachen: Wohin sollen wir vor Jesus und seinen Jüngern 
fliehen? Denn diese Sadducher waren in ihren Werken böse wie 
die Sodomiter und beteten einen Schweinskopf’®) an. Darum 
empfingen sie eine ihren bösen Werken geziemende Strafe. — 51reete, 
Und Sabba und Befh]sahrig machten sich auf und stiegen von 
den Bergen herab, und als sie an einen Ort gelangten, an dem 
sich ein Wald mit vielen Bäumen befand, verwandelte sich ihnen 
der Satan in die Gestalt eines schön anzusehenden Weibes {n. s. w) 
und schrie: Weh mir, weh, ich hab’ mich verirrt! Meine Leute 
haben »mich verlassen! Befh]iahrirb glaubte im Ernst eine Frau 
vor sich zu haben. Sähbba aber hatte die richtige Witterung vom 
Satan, schalt die Erscheinung und sie sehlüpfte als eine schwarze 
und lange Schlange’®) in die Erde. Bef[h]sahrigrh ward ganz 
traurig darüber, dass er noch so dumm war, den Teufel nicht 
anterscheiden zu können; doch der Meister tröstete ihn mit gutem 
Rath, wie er’s noch dahin bringen könnte, — Sie wanderten viel um- 
her, zerstörten Tempelchen "®) und Götzendienst und bauten Kirchen 
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und führten Klöster auf”®)..... bis dass er nach Nahr Zäwar’®) 
gelangte, wo. heute sein heiliger Name berühmt ist, und sich. eine 
Hütte baute und dort drei Jahre und sechs Monate sass. 51 ver. 
Hier heilte er viele Kranke. Kurz vor seinem Tode grub er 
mit Befh]fahrigh einen Brunnen ’®) zur Heilung der Menschen 
inrch das Wasserbad ®%) und segnete das Wasser als einen Kur- 
brunnen, indem er seinen Stab UT) hinein warf. Auf seinem Sterbe- 
bette heilte er noch einen von vier Männern gehaltenen Besessenen, 
dessen Dimon aus ihm fuhr wie eine dunkelfarbige Natter 7). 
Sabhr starb. Auch nach seinem Tode verrichtete der Brunnen 
Wunderkuren, heilte vom Aussatz und, 52reetn, andern Krankheiten. 

Viele Zeit”%@) später entstand eine Noth in der Provinz Bet! 
Aramäje und es brach die Pest aus und Erdbeben und Hungers- 
nöthe. Der Erdboden trocknete aus, in den Tagen Sarowni’s, 
Sohnes des Khosrau; und jener Ort ward verlassen und menschen- 
leer; jedoch war darin ein Presbyter Namens David, der nalım 
eins von seinen (Sabhn's) kleinen Gliedern und diese Erzählung 
von seinen herrlichen Thaten und reiste in seine Provinz: 
denn er war aus Böth Garmai aus dem Dorfe Betk Degle, genannt 
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78 XII. Säbaä der Heidenbekehrer. — XIIL. Grigör. 


Bäröm *'%) (??). Und er ging hin und baute ihm [dem Gliede] eine 
Grabkapelle (vaog) in der grossen (Haupt-) Kirche seines Dorfes und 
setzte dort jenes Glied bei. Die Juden?!) aber schütteten jenen 
Brunnen zu, als der Ort verlassen war. Aus dem Brunnen aber 
sprosste jener Stab *!®) auf, den Säbhä hineingeworfen hatte. 

Sabba starb im Jahre 71) siebenhundertundneunundneunzig 
nach der Aera der Griechen, welches nach der Herrschaft der 
Perser zweihunderteinundsechszig ist. 


—- 


AIN. Grighör. 


Martyrium’“) des Zeugen Herrn Grighör, der in 
den Tagen des Königs Khosrau Zeugniss ablegte, 


Im Jahr achthundertfünfzig der Griechen war die Lage der 
Christen eine sehr glückliche: überall hatten sie Kirchen und 
Niemand sollte ihnen nach einem königlichen Erlass schaden dürfen. 
Das hatte von der Regierung des Königs P&röz bis in's Jahr zehn 
des Königs Khosrau gedauert. In diesem Jahre erregten die 
Magier eine Christenverfolgung: wo die Christen schwach waren, 
wurden Kirchen und Klöster zerstört. Dazumal lebte ein Mann 
aus Rai“), aus dem Geschlechte des Hauses Mihrän, ein Grosser des 
Königs, welcher ursprünglich Pirängusnasp %) hiess, in der Taufe 
aber Grigbör genannt wurde. Dieser war über viele Vornehme gestellt 
und von Seiten des Königs") zum Gouverneur über die Grenze _ 
und Mark(?) des Nordens [awähtar] gemacht, und ihm vom Könige 
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befohlen im Lande Gurzän und Arrän’) zu wachen, und viele 
Tausende von Reitern standen unter seiner Regierung. 

- Im Jahre dreissig der Regierung des Qowädh 7!) im) Monat 
Adbär, als das Fest herangekommen war, das die Magier dem 
Satan machen, welches sie selber die Frördighän-Tage nennen, hatte 
Piränguinasp eben in der Nacht, ehe sein Tag, T4reeio, dem Satan 
das Fest zu feiern kam, ein göttliches Gesicht, in dem ein Engel 
ihn ermahnte, Christ zu werden. Er hatte das Gesieht nochmals. 
Am andern Morgen versammelten sich vor ihm die Grossen, um 
sich vor ihm niederzuwerfen =): da sagte ihm’®) ein Magier 
unter ihnen in's Gesicht, er werde durch Gottes Veranstaltung 
Christ werden. Er staunte. Nach einem dritten Gesicht in der 
dritten Nacht sandte er zu den Presbytern jenes Dorfes **) mit 
der Bitte, ihn zu taufen; 74 ver» =), allein aus Furcht vor 
den Folgen weigerten sie sich, gaben aber nach, als er selbst 
zu ihnen kam. Als mon sein Tag erschienen war, an dem er 
den Jast der Sünde machen sollte”®“), warteten alle Magier und 
das Volk gespannt auf ihn und harrten seines Befehles, welcher 
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Gemeint ist natürlich der syrische Monat Adär nicht etwa der perischeAdur- 
mäh. In Vebereinstimmung damit ist, dass nach Talmädı JerüSälemi 'Abhödta 
Zara 1, % das Naurös in Pärs auf den 2 Adtär, in Mädbni anf den 20sten Adhär 
fiel. Die Zusammengehörigkeit des Farva rdigfestes mit dem Farvardinmonat, 
von von Gutschmid anerkannt (Berichte über die Verh. d. E. Sächs. Grsellsch. 
der Wissensch Leipsig 1862 Bd. 14 8. 9), geht auch daraus hervor, dass die 
Armenier ihren 1%. Monat nach dem -Fordi-Fest, welches auch nach dem 
Farhang-T-Rastdt 101 mit jenem Farvardig identisch ist, Hrots benannten 
(de Lagarde, Abhandlungen 168). Das Fest und der Jahresanfang war an die 
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die Menge zum unreinen Schmans 3) einlädt. kommt nicht. 
Man geht und sagt ihm: Mach dich auf, verrichte den Jaät. 
Erfreu uns heute mit Speise und Trank, erweise uns grosse Ehren- 
[geschenke] mit dem Reichthum, den Dir Hormazd gab. Er rief, 
er habe selbigen Hormazd hbgeschworen "*) und sei Christ. 75 rueto, 
Als man ihn von einem Döv besessen glaubte, sagte er: allerdings 
habe ich früher den Döv's gedient; denn Hormazd ist ein söleher 
Div, kein Gott. Darauf zogen sich alle von ihm zurück. Als 
es dem König gemeldet worden, setzte dieser ihn ab, und liess 
ihn in eine Cisterne"”) sperren und ihm da nur so viel Wasser 
reichen » als grade genügte sein Leben zu fristen #), 75 vers, 
In der Cisterne blieb er drei Jahre. Durch die Wunder, die er 
dort verrichtete, bewogen, gab ihm der König seine frühere Würde 
zurück und Pirängusnasp lebte viele Jahre darauf zur Zufrieden- 
heit der Engel und Menschen. 7&reeto, Als zwischen den Persern 
und Römern in jener Gegend'*) von Gurzän und Arrän ein Krieg 
ausbrach, ward Grigbör als Anführer der Perser von den Römern 
besiegt, und mit andern gelangen zum römischen Kaiser geführt. 
Dieser, dem sein Rang und sein Christenthum nicht verholen 
geblieben, beschenkte ihn und gab ihm noch grössern Rang, als 
er vordem besessen. Lange’) Zeit darauf machte Gott zwischen 
diesen beiden Reichen Frieden. Im Jahre vierzig [des Friedens] 
kam der König Kbosrau zur Regierung, und befahl im Jahre drei 
seiner Regierung einem Gesandten, zu dem König der Römer zu | 
gehn, um zwischen den beiden Reichen den Frieden zu mehren. 
Zu solchem war Zäbhergän ’*), ein Grosser des Königs, auserlesen 
worden. en römischen Kaiser wohl aufgenommen, bat er diesen, 
als er im Begriff stand heimzukehren, um die Erlaubniss, den 
Herrn Grighör mitnehmen zu dürfen. Der Kaiser sträubte sich, 
da ihm der Mann zu theuer war; jedoch hatte Grighör selber 
grosse Lust dazu, „wegen der Blasphemie der Eömer gegen die 
göttliche Natur a der Unwahrheit ihres Glaubens bezüglich der 
Leiblichkeit unsers Herrn Jesu Christi*. Er liess sich daher von 
Zäbharghän seine Sicherheit eidlich gewährleisten und versprach, 
ihm nachzukommen. 
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T6rero, Der Gesandte reiste nach Naibbin, der Stadt der 
Perser, voraus, wo ihn später auch Grighör einholte, um mit ihm zum 
König zu kommen. Dieser verlieh ihm grössere Würde, als er 
früher besessen und machte ihn zum Gouverneur”®) in der Gegend, in 
welcher er früher gewesen war. Die Magier aber waren dem Manne 
aus dem Geschlechte des Hauses Mihrän, welches von jeher Ver- 
ehrer des „Hauses Hormezd's* "#) gewesen war, missgünstig gesinnt. 
Ihrem vielfültigen Drängen gab endlich der König nach, setzte 
den Grigbör ab, und liess ihn in harte Fesseln legen **), 177 recto, 

Nun ward er, um ihn dem Christenthum abwendig zu mächen, 
auf alle mögliche Weise gequält: allein das half nichts. Da brach 
ein Krieg zwischen Römern und Persern aus. 78reeto. Im neunten 
Jahr des Khosrau zog dieser gegen die Römer, auch hinauf gegen 
Antiochia von Syria’®) und zerstörte und verbrannte diese Stadt. 
Als'*), das Jahr um war, ward er veranlasst, in den Krieg nach 
dem Lande der Hägbar-er””) zu ziehen. Da er auf dem Wege 
dahin in die Provinz gelangte, wo der Heilige gefesselt war, trat 
Mihrän’®), der Sohn des Vaterbruders des Grighör, vor den 
König, und sagte es wäre eine grosse Schande, dass ein Mann 
von seinem Stamme '*) Christ sei. In Folge dessen sprach der 
König. mit Grighör, der ihm Gelegenheit gab, seine Klugheit zu 
bewundern, sodass der König ihn nur noch durch den Unterricht des 
(ross-Möhpat’%®) in der Magierreligion, dem er also übergeben 
ward, zu bekehren hoffte, Indessen blieben dessen Bemühungen 
vergeblich. Darauf erstattete derselbe, in Begleitung des Möhpat's 
von Böth Aramäje [also der Hauptstadt] von seinem Fiasco persön- 
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lich Meldung, 78vers, und Grighör ward nun dem Gefängmiss- 
inspektor des Königs #1) überliefert. Der König kehrte nach dem 
glücklich beendeten Kriege gegen die Högbar-er’“) nach Mähöre 
db Bheth Aramaje’®) zurück Mit ihm kam Herr Grighör, in 
Fesseln gelegt, und ein Befehl erging, er sollte in einem Dorfe, 
welches Zqarta dh Böth Balan heisst, das östlich von Ktesiphon 
liegt ’#), bewacht werden. Der König erlaubte, dass die Kerker- 
thür gedffnet bliebe, damit die zahlreich herbeiströmende Menge 
ihn sehn könnte, Grighör blieb in dem Gefingmiss vom zweiten 
Teri an bis zur Zeit des Auszugs des Königs %) [gegen die 
Römer s. unten). Er bekehrte alle Mitgefangenen sodass diese 
auch, als man ihn nachher peinigte, Christum bekannten. Nament- 
lich'maehte es s0 ein „grosser* Mann aus der Provinz Rai ’#) und 
ward selbst gepeinigt: der König liess ihm Ohren und Nase #7) 
abschneiden; da sie jedoch damit nichts bei ihm ausriehteten, 
entliessen sie ihn und setzten ihn in seine vorige Würde wieder ein. 

79 recto, Wegen dieses Mannes ward Grighör in Sonderhaft 
gebracht und die Thür seines Kerkers mit Lehm und Ziegeln zu- 
gemanert '#), und er verharrte so sieben Tage ohne Brot und Wasser. 
Dennoch fand man ihn darauf lebendig und betend, und sein 
Gesicht [so frisch] wie eines Engels. Der Gefäingmissinspektor 
geisselte ihn, um ihn zu tödten, von Abend bis Morgen, indem 
seineHände unterhalb seiner Kniagelarka festgebunden waren 74), 
In selbiger Nacht beteten die Gläubigen, rings um das Gefingniss 
versammelt. Am Morgen fand man Grigbör fröhlichen Gesichts 
in der Liebe Gottes, Dem, der ihn gegeisselt, sandte Gott einen 
unreinen Dämon , und von diesem ward er nur durch Grighör's 
Gebet wieder befreit. Als dieses Wunder dem König mitgetheilt 
ward, ergriff alle grosse Furcht. Es kamen die Bischöfe und 
Gläubigen aus den Provinzen der Perser an den Hof des Königs, 
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XII. Grigkör. S5 
und erflehten und baten vor dem Könige um Schutz”®!) wegen 
der Zerstörungen 5%) von Kirchen und Klöstern: allein vergebens. 
Vielmehr wurden sie mit ihren Presbytern gefangen gesetzt. Diess 
Alles bestärkte Grighör noch mehr in seinem Glauben. 79 vers, 
Nach fünf Monaten brach der König zum Krieg gegen die Römer 
auf”), zog aus Mähöze, und marschierte auf der [königlichen] 
Strasse, welche nach Peröztäbbör der Stadt der Araber führt, und 
schlug sein Zelt auf in einem Dorfe, welches Dani (?) heisst ha 
Von dort brach er auf, marschierte eine Landes-Farsah weiter, 
und lagerte. Als er dort war, kam Mihrän aus dem Lande der 
Högbar-er, der dort Wache zu halten zurückgelsssen war. Als 
die Magier das hörten, versammelten sie sich und sprachen zu 
ihm: Was ist deinem Bruder, dem Grighör passiert, dass er 
diesen Aberglauben der Christen bevorzugt? Durch ihre Quälereien 
wäre er nur störriger. geworden, und schon hätten sich viele 
Magier bekehrt: man dürfte ihn nicht am Leben lassen. Der 
Bruder stimmte dem bei: man sollte den Grighör vom. Könige 
zur Hinrichtung erbitten. Am sechsten Sabbat”®) des grossen 
Fastens ging der Bruder zum König, und bat ihn, den Grighör 
an die Magier zu seiner Hinriebtung auszuliefern.. An diesem 
Tage gab der König es nicht zu. Am nächsten Tage bestürmten 
den König alle Grossen, und die Magier traten zu Mihrän flebent- 
lich und sprachen: Wenn Grigbör leben bleibt, geht das Magier- 
thum zu Grunde. Nun befahl der König, ihn aus dem Gefängniss 
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34 XII. Grigkör. 
soll erfahren, warum er vorgefordert wird, damit die Ohristen 
keinen Aufruhr gegen die Magier machen. Als der Bote zu 
Grigbör gekommen, wusste dieser, dass seine Stunde geschlagen 
hatte, Er betete, SöYvero, vergnügt, sprang und tanzte, wie einer 
der zur Hochzeit geht”), Zur selben Zeit”®) aber waren bei 
ihm als Gefangene eingekerkert: Herr Salmai, Bischof von Lädban, 
und Presbyter und viele Gläubige mit ihm. An dem Hofe des 
Königs war Mihrmars#, Bischof von Zäbh&®#), nebst Presbytern 
und vielen Diakonen gefanren gesetzt worden. Sie waren aus den 
Provinzen zusammen gekommen und befanden sich in Mähözs dh 
Bhäth Aramäje. 2 
Als nun Grighör abreisen sollte, sammelten sich diese 
Leute von allen Seiten um ihn, und stellten ihre Vermuthungen 
darüber an, was mit ihm werden würde; einige meinten: er solle 
in sein altes Amt wieder eingesetzt werden, andre weissagten 
Schlimmes, Grighör selber sagte, er gehe dem Tode entgegen 
und hielt ihnen eine tröstliche Rede also, dass er alle in Er- 
staunen setzte ob seiner Fröhlichkeit u. & w. #1recte, Voer- 
wundert schieden sie von ihm, alle von ihm umarmt’”®) und geküsst. 
Am nächsten Morgen, d. i. der Tag des sechsten Sabhat's des 
Fastens, stand er auf, und ging in den Strassen "T) der Stadt 
einher und der Volksmenge schien es in ihren Hallueinationen ®, 
als wäre er von Engeln umgeben. Als er gegangen war, liess 
ihn der Gross-möhpat zu sich holen, machte ihm angesichts aller 
Grossen Vorwürfe und versuchte ihn zur Verleugmung des Christen- 
thums zu überreden: olıne Erfolg. Am Montag ermahnten ihn 
alle Grossen, er möchte seiner Abkunft eingedenk sein. 81 ver, 
Er hingegen stellte Gottes Ehre über seinen alten Adel und Alles, 
sodass er sie so sehr in Zorn brachte, dass sie ihn auf der Stelle 
tödten wollten. ‘* Aber Gott erhielt ihn bis zum Freitag, als 
dem Todestage Christi. 82reeto (78 alter Zühlung). Ebenso wie 


757) bau, Mal Sl li u „oo 3 758) ©) 99 
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Kaskar (Wäsit) anf der Westseite des Tigris: deren späterer Hauptort al-Nu‘mä- 
nijja noch heute in Tell Na’amän oberhalb Gembil (= Gabhul auf der Üst- 
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XI. Gripär. 85 


Christus ward er um sechs Uhr gefödtet. Nach diesen Begeben- 
heiten ’®) brach der König von seinem Lager auf, marschierte 
und schlug sein Zelt gegenüber einem Dorfe auf, welches Da- 
nahrit (#7) ”%) heisst, und bei ihm befand sich eine grosse Akra 
des Königs. Als er dort war, und herangekommen war der Freitag 
der Kreuzigung, um fünf Uhr, erging der Befehl, dass der heilige 
Herr Grighör getödtet werden sollte. Die an diesen Abgesandten 
fnden ihn in seinem Zelt und sagten ironisch ’®) zu ihm: der 
König wolle ihn aus Barmherzigkeit aus seinen Banden erlösen. 
Aber Grighör durchschaute sie und betete zu Gott um Stärkung: 
Hernach war er heiter und hörte nicht auf gegen den König 
Ehrerbietung zu zeigen’®). Als er in die Akra 7) eingetreten 
war, bat er seine Mörder um Frist zum Beten. Nachdem 
er gebetet, tanzte er vergnügt zu den Märdern hin, also, 
dass diese eine Angst befiel und ihnen die Hände schlotterten '®), 
Man hielt ihn für eine der geisterhaften Mächte ?®) in Menschen- 
gestalt. Als Grighör sah, dass der Henker zauderte, rief er einen 
Knaben heran, und befahl ihm, dem Henker Geld, Edelsteine und 
erosse Kostbarkeiten) zu: geben, damit er ihn tödte. Auch 
löste er sein Schuhwerk ”') von seinen Füssen, z0g seine Kleider 
aus und gab sie dem Knaben für seine, des Grighör, Freunde. 





19) Wo .ozan AD 2 Jade Lan’ „SH OR 
SL jo „Arions Lokanr | io Noch gunam ano 
A ar ar as hoc. 764) Man kann an 
Hit denken und Aroyi39 vermuthen: u „P Nährtpforte: vol. la. 


ILodr bunt Ass, Act, Mart. orr. 1,95 und „die Pforte des Feuers Gusasp“ 


im Kärnämag übers. von Th. Nöldeke 5.63 in: Bezzenbergers Beiträge zur Kunde 
d. indogerman. Sprachen. Göttingen 1878 Bd. IV; „die Pforte des Fjarjrobä-Feuers“ 
5. 47 ebenda — Die Parsen in Surat nennen ihren Tempel dor o meher: Du 
Perron, Reisen nach Östindien übers. von J.@. Purmann 17176 3. 720. Dar- 
i-Mihir: Spiegel, Avcsta übers. I, LXIV:; also Mihr-pforte, nicht Bundespforte. 
Der Ausdruck ist den- königlichen Spa nachgeahmt,, aber voreranisch: 


333° — S823; Dairk dh Thartl bei Haleb Ass. B. O. U, 351 Wright Catal. 
Mus. Brit. 4756 (ie) HL, — RN; Tarür = „ja WAL bei den 


barranischen Keliglonsmengern: Chwolschn, die Ssabier IL, 551 Sachau's al- 
Börünt, Chronologie 205, 18. 321, 6. Jüqüt. 15) ho, 


160) Jar or So DL Vo. or of. TU) Aal. 
z00) [not io. 170) Bio ka-Jo. 171) Sing. uojen, 


36 XIII. Grigör. 


83 recto, - Um sechs Uhr ward er geköpft, ohne seinen Tod zu 
fühlen, ganz beschäftigt dem Gedanken, zu Jesu zu kommen. 
Während er er geköpft wurde, lag sein Körper so ruhig, als wie auf 
einem Schlaflager 2), Und als dem Heiligen sein Kopf abge- 
nommen war, blieb seine Seele in ihm ungefähr zwei Stunden, 
und er selber wusste es, dass ihm der Kopf abgenommen war, 
und nahm sich mit seinem Leibe in Acht, dass er nieht zucke 
und hin und her schwanke’’), wie sonst solche, die getödtet 
werden. Hierüber verwunderten sich die Leute, denn sein Blut 
blieb warm und sein Herz hüpfte noch ein bischen HM), Es ver- 
finsterte sich 7) das Licht der Sonne und blieb in seiner Ver- 
hüllung vom Tage des Freitags der Kreuzigung bis zum Freitag 
nach den Bekennern "®), wo das Gedächtniss des heiligen Zeugen von 
der ganzen Kirche gefeiert ward. Hiermit wollte die Sonne sagen, 
dass sie Knecht und nicht Gott der Herr se. Des Heiligen 
Körper ward von Fusssoldaten '") und Reitern amtlich bewacht. 
In der Nacht aber nahm ein Christenhaufe seinen Leib und dieser 
ward niedergelegt in Mähöze ’"°) dh Bbath Aramije, während seine 
Glieder geraubt in sehr verschiedene Gegenden gingen, in goldenen 
Schreinen (pAwosoxou) beigesetzt wurden, und in Ewigkeit viele 
Hilfeleistangen '") bewirken. Am folgenden Tage, dem Sabbat, 
versammelten sich auf der Richtstätte” viele Menschen und priesen 
Gott auf der Akra ="): Währenddessen gewahrten die Magier, 
dass anstatt ‘des Fäulnissgeruches menschlicher Leichname dort 
allerlei Wohlgeruch aufstieg, und das Heerlager des Königs durch- 
drang. Von dem Staub”) nahm das Volk in seidnen und pur- 
purnen Kleidern’) zur Hilfe für sich. 84verso, Der Platz ward 
zu einer ewigen Anbetungsstätte”®) [Kapelle, Kirche ?]. 
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XIV. Jazdpanäh. 87 


Martyrium ®®) des Herrn: Jazdpanäh ®), des 

triumphierenden Zeugen. 

Des Herm Grigtör Tod machte die Christen nur noch 
muthiger und freimüthiger- 

In der Provinz der Hüzäje war eingekerkert ein gewisser Jazd- 
panäh ®%), welcher verdolmetscht wird „Gott ist sein Harren*(?) #7), 
aus einem Dorfe ”®) nahe bei Karkhä dh Lädhän "®), welches Sak 
hiess, in welchem viele solche Magier wohnten, die im Magier- 
thum berühmt waren. Deren einer war Jazdpanäh, und zwar 
erfahrner als alle im Magismus, zugleich „Haupt und. Richter“ Tow, 
in jener Provinz. Den Irrthum der Anhänger des frevelen 
Zraädhust 9) gab er auf, nachdem er in die Stadt”) gekommen 
war und von Bundesbrüdern %®) bei Gelegenheit von Disputationen 
etwas von Christus erfahren hatte. In Folge davon ward er 
später getauft, schlug sein Vermögen dabei in die Schanze und 
begann bald gegen die Magier angriffsweise ”%) vorzugehen, indern 
er sie durch Disputieren widerlegte. Bi ver, Daher verklagten 
diese ihn bei dem Gross-möhpat, der in jener Provinz war ’®), 


784) Rich 7200 fol 63b. 785) Es] In vgl. Mitrö-panähk Ardäviraf- 
Glossary ed. West-Hang 211. kur yo DL -.o mo Sol 
"LS | zb 5.5 orgeo]ı Je0". Die zwischen den 
Sternchen stehenden Worte der roth geschriebenen Ueberschrift sind schwarz 
Aurchstrichen, d. h. [mit Recht] getilgt: am Rande steht Aha) RN 
io, adam is Io .Jhor ib> Jauho Jar . oe an =#9! 
sl. Die Geschichte Grigtärs folgt nämlich fol. 78, statt voranzugehn, wie 
die Ohronologie fordert. - 786) Say. ar) oan joßh. 
Das seite Wort ist. snlır verioschen und möglicherweise‘ anders nu lese 
OLoS! „s. Trost“. Wörtlicher wäre SQ, ‚seine Zuflucht‘, 158) 50. 
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von *‘Amr transeribiert wird vgl 
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Jazedpanäh *) bekommt von ihm u. a. zu hören, dass der Gott 
Hormizd'”®) den Magiern alle Güter der Welt verliehen habe, und 
die erste Möhpatstelle nach ihm angeboten, wenn er sich bekehre: 
erwidert aber, dass er weder Sonne, noch Mond, noch Sterne, 
noch Feuer, noch Wasser anbeten wolle. Hierauf in harte Fesseln 
gethan, blieb er, 69reeto, fünf Jahre darin, bis Grighör getödtet 
wurde: da, um ihn einzuschfichtern, erging ein Befehl, er sollte 
aus der Provinz Hüzistan nach Beth Aramaje"”®) gebracht werden. 

In Mähöze '”) db Bhath Aramäjs hörte Herr Jazdpanäh nun 
von allem, jedoch nur um desto hartnäckiger zu werden. 8o- 
bald ®%) als man ihn in seinen Fesseln nach der Stadt Peröz5äbbhör 
gebracht hatte, wohin der König gekommen und von wo er mit 
seinen Heerhaufen ausgezogen war, um mit den Römern zu kriegen 
— auch waren in dieselbe Stadt PerdzSäbhör gelangt der Mö- 
bhedbänmöbbed d. i. das Haupt der Magier; ein Gross-möhpat 
und der Möhpat von Beth Aramäja — da traten diese, von der 
Ankunft des Herm Jazdpanäh unterrichtet, alle [mit andern 
Magiern] zusammen ®*), liessen ihn in ihre Versammlung vorladen 
und sprachen zu ihm: Der König hätte befoblen, wenn er -dem 


796) AD) öfter so, und auch sonst vgl. Wright, Catalogue Mus. Brit 
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nicht, wonach Hosrau Petözsäbbör börelis verlassen hatte ala Grigbör starb, 
Abo kann Hosrau auch nicht mehr dort gowesen sein, als Jazdpanäh dahi 

kam: nur die persische Geistlichkeit befand sich noch dort. Endlich scheint die 
Erzählung dafür zu sprechen, das Jazdpanäh ohne Mitwissen des Königs 
getödtet ward 801) Zur Didcesanverfassung der Magier vgl. Acta 8. Birne 
18. Mai IV cap. 13; zöw degorra rer adyas zje Mavizıor [Mavirtdsem 
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Christenthum entsagen würde, sollte er Gross-möhpat im ganzen 
widerlegte die Magierreligion. Ein Mitglied der Versammlung ®*) 
nahm für ihn Partei und machte den Vorschlag, man sollte in 
einer Disputation die Wahrheit beider Religionen entscheiden. 
7Ureeto, Die Magier waren dagegen, und es entstand grosser 
Lärmen und Aufruhr®%). Als Jazdpanäh in's Gefüngniss abgeführt 
ward, versuchten die Gläubigen ihn mit Gewalt zu befreien. Er 
indessen verwies ihnen das in einer langen Rede, Iüverm: er 
mfisste sterben. Er kam niso in den Kerker für diese Nacht. 
Die Gläubigen blieben zusammen wach mit Beten und Fasten. 
Am nächsten Morgen befürchteten die Magier, dass man ihn aus 
dem Gefängniss befreien werde, und gaben vor, dass man nicht 
ihn m tödten beabsichtigte, sondern ihn nach Mähöze“®*) dh Bhöth 
Arsnaja führen wollte, ihn entweder gütlich”) zu überreden, 
Tirecto, oder aber ihn freizulassen. Dadurch einigermaassen be- 
ruhigt, zerstreute sich das Volk. Hierauf zogen sie von Peröz- 
Sabbor ab und schlugen die Strasse ein, welche nach Mähöze 
führte $%). Vergeblich redeten sie unterwegs dem Jazdpanäh, den 
sie in die Mitte genommen hatten und von allen Seiten umgaben, 
zu, sich zu bekehren. Da ertheilte er [der anwesende Möhpat, s. u] 
sinem Soldaten den Befehl ihn zu morden: und als sie in ein 
Dorf Namens Taimä(?)®®) gelangt waren, hiessen sie ihn dort 
niederknisen, um ihn zu tödten. Jener Soldat schlug ungeschickt, 
sodass viel Blut floss, aber der Kopf nicht fiel, Ti ve, und 
nachdem er zum zweiten Mal schlecht gehauen, köpfte ein andrer 
Soldat den Märtyrer aus Mitleid. Hierauf machten sich die Soldaten 
eilands fort. Ein angesehner Christ, Namens ‘Abbrödhaq 510), aus 
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der Stadt Bihardasir °1), befahl seinen Knechten ihn heimlich weg- 
zunehmen. Es gelang, ohne dass es jemand bemerkte, und sie 
brachten den Leib nach Mähözs dh Bhath Arsmäje und setzten ihn 
dahin, wo der Leib des Herrn Grigkör war. Seine Mörder aber 
ereilte bald die Strafe Christi: 1) Als selbiger Möhpat*") noch 
an demselben Tage, am welchem er den heiligen Herrn Jazd- 
panäh 19, getödtet hatte, eine kurze Strecke von ihm passiert 
hatte®4#), ward durch Veranstaltung Gottes sein Pferd unruhig, 
warf ihn ab und schlug ihn #5), sodass er krank ward und an der 
Krankheit starb. 72reeto, 2) Der Möhpat von Beth Aramajs®*) 
ward zur selben Stunde seines Amtes #7, enthoben und sein Name 
ausgelöscht#"#) und er kehrte nicht wieder in sein Amt zurück. 
Als die Bewohner der Stadt Perözsäbhör von dem Tode des 
Jazdpanäh vernahmen, zogen sie aus, um seinen Leib zu holen, 
konnten uber nur die Spuren seines Blutes entdecken, das sie 
fortnahmen, als wie ein Gnadenmittel, in welchem die göttliche 
Hilfe verborgen liegt*!"). Sie wählten die Erde tief auf und 
trugen sie in Schleiertüchern ®), und in ihren Kleidern zur Hilfe 
ihrer Seelen und Leiber fort, und machten jenen Ort zu einer 
Stätte der Anbetung Christi sa) für ewig. Und es strömten von 
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erweichung nach Vokalen lässt sich auch im Persischen beobachten. An Com- 
positionen mit > ist hier nicht zu denken. 

811) — Belsukein, auf dor Westseite des Tigris = ein Theil ron Mihöze = 
al-Madäin, vgl, Payne-Smith 1,190 unter 42, Ass. B. O. 5, 1, 574b 5 umt. 
Festschrift der Kieler Universität für J, Olsbausen 1873 8. 93 no. 160 und 
Köldeke's Gesch. d. Parsor 8. 491. 812) Aoos. 813) NDR. 
814) „Lob No ;aı „m, 815) AADo „Os MO. 
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langes oder breites Stück Zeug wie Laken, Tischtuch u. sw, von nalabaf* — 
„im Winde Astternd”? vgl. bb im hebr, und Buxt ; „As (Lehnwort) uenti- 


lauit, daher im Syr, reinigen, durch Schwingen gegen den Wind. Auch das 
Messgowand des nestorinnischen Priesters heisst so, =. B. Bader, ihe Nestorlans 
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Kirche; mithin muss Pl in nächster Nachbarschaft Ambär's gelogen haben. 
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XIV. Jazdpanäh. — XV. Giwargis. 9 


ihm Hilfeleistungen durch Kuren**) im Namen des triumphierenden 
Märtyrers Herrn Jazdpanäh®”) immerfort aus. — Da sie keinen 
Erfolg absahen, entliessen zwar die Magier die gefangenen Christen. 
Indessen dauerte die Verfolgung, namentlich neubekehrter Christen, 
durch die Magier fort: T2vare: denn diese nahmen sie zum Vor- 
wand, um Sündengeld sammeln zu können. | 

Drei Jahre später beschieden sie einen Mann aus Beth Kus- 
säje##), einen Christen, Namens (Awidba ®®), der ehemals Magier 
rowesen, durch seine Bekehrung aber sein Vermögen eingebüsst 
hatte; sodass er von christlichen Brüdern ernährt ward, nach 
Mähöze®®®) db Bhöth Arsmäje, wo sie ihn einem peinlichen Verhör 
unterwarfen. Sie sprachen zum Rörbhän d. i. dem Henker *®), 'er 
möchte ihn einschüichtern. Der machte ihm also ein Zeichen auf 
den Hals: da streckte der Christ ihm von selber seinen Hals hin 
und bat, ihn zu tödten. Das verblüffte seine Richter so, dass sıe 
ihm mmr ein wenig von dem Ende seiner Ohren und Nase #®) ab- 
schneiden liessen und sein Leben schonten. 


XV. Giwargis. 


Die Geschichte 9) unsers leuchtenden und aller- 
heiligsten Vaters, des Herrn Giwargis Presbyters, 
Mönches, Bekenners und gekrönten Märtyrers, 
verfasst von dem heiligen Rabban Mär Bäbbhai, dem 
Abt des Klosters auf dem Berge Izalä 

Wäre mir vön Deiner Meisterschaft, mein edler Herr, Herr 
Dinkon Sabhär, des Segens-Fracht und -Fürderung, Weiser in gütt- 
lichen Dingen, in geistlichem Eifer und christlicher Liebe Er- 
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und mit grosser Betriebsamkeit als ein gehorsamer Diener nach 
Deinem Wunsche ausführen, weil mir dieses eine unbezahlbare 
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d) An diesem Buchstaben ist von späterer Hi. radiert und corrigiert. 30 
sollte wohl in 4 veräudert werden. 








Schuld ist Denn wer kennt nicht Dein gesegnetes und in der 
Theologie namhaftes Geschlecht, und in welcherlei Tugenden und 
Wahrheitserkenntniss Euer christliebender Stammbaum stets ver- 
läuft, und vor Allem der dieses durch alle Tugenden ausgezeichneten, 
unsers gesegneten Vaters und Fremdenvaters [Vorstehers des KXeno- 
dochion], meines Meisters Herrn Burzowai Sr), 
Im Vertrauen auf die Gebete dieses heiligen Märtyrers, gehe 
ich nun daran, Kraft unsers Herrn Jesu Christi, von hier ab den 
Anfang zu machen. 
Die Heimath dieses Seligen gehörte zum Orient im Lande der 
Chaldier, zu Bäbel, der verwirrten Gesehöpfeanbeterin und Dämonen- 
ugerin* [Var.: verehrerin], zu dem Gau [rastägs], der Nanestar*) 
heisst, zum Dorfe, das Pwgrja d Bn&bil [Pägörja der Kinder SiblP] ge- 
nannt wird. Jedoch der Sitte von Magnaten gemäss besassen sie 
schmucke Häuser in Mähöze, wo der König nach seiner Gewohnheit 
den Winter zuzubringen pflegte. Sein Vater hiess Bäbbai und war 
ehrenhalber und zur Sicherung [Warnung] an den Grenzen Östän- 
där =) in der Stadt Naibhin. Seines Vaters Vater war aus 


850) Hypokoristikon [s. Nöldeke] von Saas = Saas) Ass. B. 0. 
3,1,488b oder eines andern Compositums mit Bars. 831) Nistar bei Jügüt, 


Tabart (ei. Kosegarten 2,50) Belädort 251,1 wo Amis statt Amt 


lesen. Ibn Kbordäbhbih. Er Ing ungefähr südlich. einer Linie des hontigen 
Meschhed "Alf— Divänije am Euphrat, zwischen diesem und seinem Küfi-arm. 
Etymologie? „ss + mins. 3 schwand im Babylonischon; ZDMG 34,649: 
Altor: Altar (Aoraprr;) wegen r gutturale. Hanogiat 842) Provinzialstatthalter. 
Vgl. Talmäd Gittin 806 19937 RTTENDE [1 12027] und EMI RTENO 
Oiddüfin Tab {Levy’s Wörterbuch 120) als Personenname „kl bei Ihn 
Hallikän no. 705. Wie ich glaube, zeigt die syrische Ürthographie, dass in 
Östän, bei den Arabern, Ibn Hordädibeh u. s. w., („wl, dieselbe Pracposition 
B 

6 steckt, wie in Ostädh. West-Haug, Glossary of Arda-Viräf 50. 58; West, 
Mainysi-Khard Glossary 150. 148; doch vgl. de Lagarde, ur baktrischen 
Lexikographis 19, Dem Sinne nach ontspricht dmrsotargg und dziorasia = 
drupgie,. Vgl zu ostälk Plı tärch Artar. 3. öra tor dopiur or dr mau 
Krgov rig ronılondens äyayıis date rdrene yerdneros, kei Jıdafas un- 
yadsı auröe wel. Welche der möglichen Zendpräpositionen (ava, avi?) dem ö 
entspricht, überlasse ich Eranisten zu entscheiden. — Natürlich hat ‚Io Mint 
in de Lagarde's Ges Abhandlungen 11 vgl. Dosy, Suppliment aux diet 
Arabes sv. nichts damit zu ihun. In den Acta 5. Sirao 18. Mai IV zu Hosrau 
Parvez Zeit verfasst, und aus dem Syrischon Bbersetzt erscheint, 5 13 8. 177 
1} 6 Süp (dvamm dd soüre meydins apıie zapä Iliponss) svecdn Funrei- 
Bar dr imsirons rolz wigesir (in Karkha dh Bhakb Siockh), 2) 5 17 8. 179 
davon verschiedener ro Jap dasivns rüs dtaggias dezorı (nimlich von 
10 Slovanr, wahrscheinlich Holwän). 3) 6 23 5. 181. 5 dd Jap, apzmr 
ıf re Korlaivwe enapriae d. bi der Östäindär von Nüzistän, Denn am 
wahrscheinlichsten ist Där Abkürzung jenes Wortes. [Anders Nöldoke.] 
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königliehem Stamme [eig.: Schenkel] ®#) und ward Präfekt in Neu- 
Mähözs““) [Mähöze hahatts]. Seiner Mutter Vater. war Möhpat 
gewesen. Die heidnische Benennung Herrn Giwargis selber lautete 
Mihrämgusnasp ®%) und er hatte, eine Schwester, die als Heidin 
Harärowai®®) hiess. Beide verloren noch als Heiden ihre Eltern 
‘ und wurden, bis sie erwachsen waren, von ihrem Vatersvater 

Mihrämgusnasp wurde von früh auf in die persische 
Literatur und in die Magierreligion eingeweiht 97), sodass er 
schon als siebenjähriger Knabe JaSt hersagen und Barsom’s halten 
konnte®®), wie die Irrlehre der Magier es erheischt, derart, dass 
der Ruf seiner Geschicklichkeit den Grosskönig Hormazd ®9) ver- 
anlasste, ihn an den Hof zu läden, und ihm zu befshlen, er möge 
etwas aus der Magierreligion hersagen #), Fix sagte er auf; der 
König lachte, liess ihm ein „Kissen“ [Münz]*!) geben, und meinte 
es werde dereinst noch etwas Grosses aus ihm werden. Da des 
Knaben Eltern dem vornehmen Beamtenstande angehörten, er von 





a 


833) [45H Jia auch Jobinianos-roman 79, 12, 334) (ef! 
sAsAF Abulfarag, hist. dyn. 150 Inf. Nedmolss in Mirnenla Annstasti IIT vgl. 
IV in Act, 53. Eom. 22. Jan. t. I 8. 437, die von Hosrau Anölarwän im 
J. 540 Chr. nach dem Muster des zerstörten Antiochia erbaute Stadt, bei dan 
Arabern al-Eumija genannt (B, DO, 3,1,406a Noto 1) Sie wird nicht selten 
erwähnt vgl. Patkanian, Esssi d'une hist. des Bassanides 1868 8. 82, Nöldake's 
Kiesch. d. Perser u. s. w, Sie lag eine Strecke südlich von der Hauptstadt. 835) Zur 
Orthographie: oixapyies di roö Mippanoe Theophylakt IM e. 18, Bonn 
8.153. Vgl, Bahräm aus #00: wegen M und B, 836) Wahrscheinlich 
ein Hypokoristikon won Hazärbökbt ‚Tansend haben erlöst“ (Hazarıyoukht bei 
Patkanian a a. 0.5, 75). Vgl West-Haug, Glossary of Arda Viräf 8% In 
Cihärbökht, So-bökbt (vgl, meine zum Theil irrigen Bemerkungen in Göttinger 
gelehrten Anzeigen 1871 8. 120%) stockt 4 und 3, wie ich später gesehn habe, 
Dass die Endung owal (öe, öje, awalhi) vmoxopierixa bildet, ist eine wichtige 
Beobachtung von Nöldeke, der auch über jene Composita handelt in Bszzen- 


berger 8. 49. Zu a4, vgl. Inder zum Fihrist und 2,252 er 
Ibn Challikän no, 705, ah Inder Jügüt u a 837) AS 
Lo, ‚cas. 838) of aD amjaso „au Aa 
Hana SD Las). Vel Acta 8. Sirne Martyr. Rom. 18. Mai IV, 
172 (verfasst unter Hosrau In 832, dr x THr awornire darpeian derelson: 


zw 'Jao Äsyonirne and Hr de Ei oeurois adtoptaaasıe (l. zarog- 
eat an »aroptaiuna) bvaßgirorıaı, Ebenda $ 11 8 176 Jadovce 
ra fra I Wr dudyamer ward Tier Too Zupoastpov IusuoruwWdn mapd- 
dose, gpois a Fynhe eure Jeisaro, ni Imediee za Eu er 


+Hasie te sol daßsser «ti, 239) Oro, 810) Län ,aD0 
Jana um, 341) [CS vEl. Payne-Smith m. d. W. Eine 
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schöner Gestalt und von hellem Verstande ‘war, erlas man ihn 
zum dienstthuenden Pagen der königlichen Tafel#?), zu einem derer, 
die man Hwänowai**) nennt, und er wurde mit dem Range geehrt, 
welcher®#) Farrukhkadh (#7) heisst, und nahm nach der schändlichen 
und unsaubern Gewohnheit, welche diese Irrgläubigen als eine 
legitime festhalien, seine Schwester zur Frau. Wie wirkte Gottes 
Barmherzigkeit nun? ö 

Dem Mihrämguinssp kamen allerlei Gedanken, der Magismus 
sei am Ende eitel, nichtig und unbegründet, wie Spinneweb *®). 
Er fing mit den Magiern über Gegenstände aus jenem Grefasel 
zu disputieren an, das sie Abbastägh nennen"). Anf seine Fragen 
wussten sie ihm weiter nichts zu erwidern, als dass es väterliches 
Erbe sei, dass auch der König daran festhalte und dass man 
diesem beistimmen müsse, Mihrämgusnasp =) fuhr indessen zu 
zweifeln fort. Da, als einmal in Mähoze |j&.0 eine Pest hLaso aus- 


brach®#), floh er®®°), wie die Heiden gewöhnlich, und nahm auf 
einem seiner Ländgüter””) Wohnung, um der Pest zu entrinnen. 
Es war die Zeit des vierzigtägigen Fastens. Als er sah wie die 
nahe wohnenden Christen fasteten, begann er es ihnen nachzuthun, 
15 vers», und mit ihnen ohne Fleisch und Wein bis zum Abend 
auszuharren #1), Er hatte zum Aufseher über seine Dürfer®**) 
und über seine sonstigen Sklaven einen Christen; und diesen 


312) Jar Johsr Jana, 348) „QUGD Hs Doch kann 
küas hwänwäne ee dagestanden haben, obgleich ron h jetzt 


nichts zu sehn ist. 344) 3a, 2 Lohunr 301 ID Farükt (Que 


voor) West-Haug, Glossary of Arda Viräf 96, Aber nichts hat direkt mit 
dem „Glücklichen“, der dem Hormazd entspricht (al-Bäränt 48, 11), zu thun 


der Planet Saturn = „QD EB. unter FUND. Schon bei de Lagarde 
Ahbh. 18, 31 Note; „Pharnoog“ Jourmal American Or. Seelety. 1854. IV, 379. — 
Währscheinlich ist aber zu lesen: Fan D Padalkhvar ==, HD, 
kei. Vorkoster. 845) an ER Jası. B46) „p)o 
re mus if le. 847) Ds ist erst von zweiter 


janger Hand in 3 verändert: Mihrangusmasp. 848) Ueber die grosse Post 
von 5% Jahren, die seit 532 Chr.. im Ürient namentlich Gabi Chr. grasierte 


Ass HB 0.2,85.— 3, 1,498 Note. 819) as, aber schon die 
erste Hand hat das © getilgt. a0) od aan > ID. 
851) Ja. 852) „LTD, 
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befragte er beständig über christliche Dinge und Ursprung und 
Geschichte des Christenthams. Von ihm empfing er den ersten 
Unterricht, Nun aber wollte heilen: die heilige Schrift von einem 
Priester vorgelesen hören. Es war zufällig bei der Hand die 
Geschichte des Herrm Giwargis, des durch seines ausgezeichneten 
Thaten #°) grossen Märtyrers. Aus dieser ward ihm zuerst vor- 
gelesen. Sofort kommt ihm der Gedanke: wenn ich Christ werde, 
so nehme ich den Namen Giwargis für Mihrämgusnasp ®") an. 
Denn er wusste davon, dass es Sitte war, bei der Taufe den 
Namen zu wechseln. Von Stund an bekam er Ekel®®) vor seiner 
Schwester und Abscheu vor dem Gemurmel®*) des Magierthums; 
und wenn, nach heidnischer Sitte, ein Magier kam und ihm") 
den Segen bei der Mahlzeit gab und eben wieder fortging, so 

begann er dreimal bei sich zu sprechen: „Heiliger Gott, heiliger 
Mächtiger®®), heiliger Unsterblicher, erbarme dich meiner“ und 
dann das Zeichen ®®), des Kreuzes über den Drön®%) [das geweihte 
Brot] zu machen; und dann ass er. 50 that er ein ganzes Jahr, 
Als seine Schwester das bemerkte, wurden sie, wie auf göttliche 
Veranstaltung, nach gerenseitiger Berathung, von einander ent- 
fremdet [= geschieden] und sie verheirathete sich, 16reete, mit 
einem andern Mann von den Grossen des Reiches: demm den Heiden 
ist es leicht, [ein Weib] zu nehmen und zu entlassen. Er dagegen, 


dem ihm [von Gott] vorgezeiehneten Plane [ja] gemäss, bemühte 
sich um ein christliches Weib aus einem angesehnen Geschlechte 
[kooay] derselben Provinz; und gab diesem christlichen Weibe und 


853) “als iD >. 854) m ist wieder überklext; darüber 
links &. 855) a Wa lp}. son) Jamo o& Solo 
:foSs 1,3> Ich nehme väsgü hier — välak fm Sinne von väf: West- 
Hang, Glossary of Arda-Viräf 228. [0000 steht statt lo»; ds, ward SP 
wogen (pro: pn") wie in Jo040 in Note 283. Den rende 
Lasse Diener und Kamelslast a) ist ein schr dunkles Wort Val 
Nöldeke bei Beszenberger 5. 54. #58) ki. Urber den angeblichen 
Ursprung dieses Trishagion Jr la_..0 kKieht es eins kleine Schrift des 
Böjahbb- Gatköltga Arzonäja im der Miscellanhs. 4* des India Office fol. 426 verso 


Br; 
— 432 vers, 859) jan, 860) boy WS vel. Mainys-i-Khard ed. 


West 3. 150 Korte #, West-Hang, Glossary of Arda-Viräf 263 223. rel, 
Avesia übersetzt IL $. XL, zend: draomanh, w er 


Ar, Gisurgis. 47 


ihren Brüdern fortan kund®%): „Ich will Christ werden; mein 
Sinn ist bereit‘. Und alsbald machte er sich eilends auf**) nach 
Hörtba db Taijäje®®) [Zeltlager der Araber], wo ihn der Bischof 
em‘ön taufte und seinem Gelübde gemäss Mär Giwargis nannte. 
Derselbe Bischof Sem‘ön unterrichtete ihn; und nie kam Giwargis 
mehr zu einem Weibe. Er bestieg ein Maultbier und gelangte 
einsam) bis nach Balad®®), einer Stadt im Gebiete von Neibhin. 
Da hielt ihn die Stadtwache fest, und fragte ihn nach seiner Her- 
kunft, denn es stieg ihr etwas Argwohn gegen ihn auf“). 
Allein Giwargis entkam, und ging in die Schule in ein 
Dorf, welches Beth Rastaq ®”) heisst, zu dem Sprengel von 
Hähaijabh gehörige. Er verkaufte das Maulthier für seinen Be- 
darf®#), hielt eine Zelle und begann die Psalmen zu lernen, fastete, 
betete, war beständig keusch und hatte in wenig Tagen den 


a1) uudon,nd) Jin) or un,o SI) „a ano 
‚j0. 862) OH 00 No, 363) Ein wenig südöstlich vom 
heutigen Meihed ‘Alf existieren noch Spuren dieser Stadt, Giwargfs Geburts 
ort Ing in der Diöcess Hört 5864) —|waa0. 5365) Eski-Mösul am 
Tigris. 866) „A, Por od. Juno La, 2 8 „ad „er 
‚Da ou Looy Jon Lana” sig, Am Rand steht für & von 
aein 9. Las von Wu vgl. Sachau, Inedita Syrinea |, 12; „00, 10. Statt 
Ja, vermutho ich, da der Name FHR gabbäjß wenig wahrscheinlich 
ist, ha so Pahrag-bän von pers. rt sh vgl armen. pahapan: 


do Lagarde, Armenische Studien no. 1796. 1799. 1798 = 32235798 im Talmud: 
Bustorf 1804. Ein solcher greift daselbst Diebe auf: also ein Pollzeldirektur. 


u 
Vgl. den Ürtsnamen a bei ‚Jägüt: auch Jägqüt 3,216, 18 ist wohl ze 
vgL md hslss zu lesen. Vgl Bararmalchs Ammian. Mare, 24, 2,3 — pahragh . 
malkä* vgl RI52T 8713770 Talmad. 867) [Mama 0 ‚oben ID 
Dt Ass BE. 0. 3, 1, 178. 440 in der Diöosse von Margä (al-Marj;). 
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denn 5] ist eins prägnante Wendung für =) 3. — 5) Ueber diem 
verblassts Wort hat die spätere Hand ji ErB 
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„David* eingeübt *®) und begann nun „die Auslegung“*") mit Ver- 
"tindniss zu lesen und zu hören. Da fiel ihm ein, einen der 
„Brüder“ zu seiner Schwester zu senden, mit der Frage, was sie 
seitens des königlichen Hauses gehört habe, nachdem verlautet, 
dass er Christ geworden sei? Als die Behwester die Frage ver- 
nalım, entbot sie ihm mit grosser Freude: Komm, ‚es ist gar keine 
Gefahr für dich. Als der König hörte, dass du Christ reworden, 
hat er nichts weiter böses gesagt, als: Mihrämguznas) Fl) ist zur 
Hölle gefahren. Aber zieh aus, komm! Vielleicht befiehlt der 
König, dir auch dein Vermögen, 16vero, zu lassen. Da reiste 
ar mit Dank gegen Gott ab und begann eine Schule läncn,? mit 
grossen Kosten zu errichten, und Lehrer zu dingen. Und es 
sammelten sich Brüder zum Unterricht. Auch er selbst übte sich 
in „den Schriften‘, und in den Commentaren®”®) des seligen Tbeo- 
dhöros, indem er sein Weib nach christlicher Sitte bielt und von 
diesem christlichen Weibe ein Söhnchen jo, empfing. Endlich 


gelang es dem Giwargis auch seine Schwester dem Christenthum zu- 
zuführen, obgleich sie, heidnischen Vergnügungen ergeben, von diesem 
lange nichts hatte wissen wollen. Die Schwester fiel nämlich in 
eine „schwere Prüfung“ *”), die lebensgefährlich wurde. Dabei 
opferte sie, nach heidnischer Sitte, den stummen Götzen viele 
Libationen nebst unreinen Kuchen ®*), und wendete noch allerlei 
andre nichtige Mittel an: indess ihre Prüfung fand weder Linderung 
noch ein Ende, Ein Characteristicum der Götzendiener ist, in 
der Noth an ihrem Glauben irre und zweifelhaft zu werden. 17 reeto, 
Sie verfiel also, bloss um gesund zu werden, darauf, nach Christen- 
weise zu fasten, zunächst ohne gläubige Gesinnung. Allein Christus 
orrettete sie, die Zukunft voraussehend, von der Prüfung, obgleich 
sis neben dem Fasten den alten Götzen- und Elementedienst fort- 
setzte. In Folge davon kam ihr, unterstützt mit gutem Bathe, 
der Gedanke: das Blut Christi, welches die Christen anbeten, und 
zu dem sie ihre Zuflucht genommen hatte, möchte sein, was sie 
errettet habe; und sie beschloss, es nach Christenweise in Seinem 


369) „Or Ham, 70) Mldbohenn jüaa9 , des Theodoros 
"von Mopsuheste 871) kon on 9) PTR. )» 
he a 3 zen. 372) „ADaD, 373) Jocoı ba. 
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Hause anzubeten. Daher wallfahrtet sie in grosser Prozession und 
mit vieler Dienerschaft in die Kirche; auch folgen einige Christen 
aus der Nachbarschaft, dabei ist sie noch immer nicht ganz gesund 
und fest. Allein Christus lässt ihr Vorhaben gedeihen. Sie ahmt 
der Christen Beten nach, findet Geschmack am Gesang der Psalmen 
und dem geistlichen Halleluja (LLoor)- 17 vers, Passende Stellen 
der Apostelgeschichte, der Briefe und der heiligen Evangelien 
[Geschichte der Lydia] erschliessen ihren Sinn dem Christenglauben 
dermasssen, dass sie ihren Dienern und Mägden laut den Ent- 
schluss verkündet: ich werde Christin. Allein diese nehmen das 
‘nieht ernst®®), halten es für Gerede, Moquerie und Scherz*"*) 
und, 1i$&reeto, ihres weltlichen Sinnes und ihrer Vergnügungslust 
eingedenk glauben sie ihr nicht, sondern lachen. Kurze Zeit 
darauf war ihr nach der Ordnung der Natur in der Weise der 
Weiber®”), und da sie [die Parsen] bei diesem Gesetz mehr als 
bei allen andern der 'Magierreligion vorsichtig sind und Acht 
haben, und die, welche den Fluss hat*"), entfernt halten, um 
nicht in ihre Nähe zu kommen, derart, dass sie ihr weder Kerze 
noch Feuer zu sehen gestatten: so lief sie, um ihren Knechten 
und Hausgesinde kund zu thun, dass es kein eitles und leeres 
Wort gewesen, das sie vor ihnen gesprochen, sondern dass sie in 
Wahrheit und zweifelsohne mit ihrem ganzen Sinne bereit seı, 
Christin zu werden, mitten in der Menstruation, froh, lachend und 
jubelnd, nahm Feuer, die Göttin der Magier, in ihre Hand, warf 
es zur Erde und trat mit ihren Füssen darauf: und alsbald stand 
allen fest, dass sie wirklich Christin werden würde, Selbigen Tages 
wechselte sie alle ihr durch Erziehung angewöhnten Trachten *") 
und Moden®) und zog keusche und sittsams Kleider an. Ihre 
Diener eilten zu Herrn Giwargis und berichteten ihm von ihrer 
Umwandlung, sowie er uns selbst erzählt hat*®!) Herr 
Giwargis aber gedachte des leichtfertigen Temperamentes seiner 
Schwester, 18verw; er wusste, wie vergeblich alle seine An- 
strengungen gewesen waren, sie zu bekehren, und zweifelte daher. 
Indessen er betete, stand auf und ging hin. Er durfte sich, als 
demüthiger Presbyter und Bekenner**) [= Convertit] gekleidet, 
der Gemahlin des vornehmen Magnaten nur mit Respekt nahen. 
Aus der Ferne verbeugte®®) er sich vor ihr zur Erde, und sie 
erhob sich von ihrem Pfühl®®), nämlich gleichsam zu Ehren ihres 


575) „Ag Bel. sro) bi n0 |NhoLo scan, 
sn) Jan Liol>. 375) LI O1. 879) Jan). 
50) 809. 551) Duak ogp m/f. 859) Juyamo Juan. 
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Bruders: breitete ihre Hand aus®®), wie es die Sitte des Heiden- 
thums und der Weiber der Grossen erfordert, ergriff dann seine 
Hand und begann mit ihm lachend zu jauchzen: „Freue dich! 
Ich bin -Christin, bin noch in der Weise der Weiber; ich sitze 
beim Feuer und breitete Dir sogar die Hand hin***), Da war 
unser Vater”) Giwargis sehr vergnügt und überzeugt. 1ü re. 
Voller Freuden lief er zum Qätholiga Herm Sabbrisö‘®) und 
erzählte ihm die Sache. Dieser liess sie zu sich bescheiden. Sie 
erscheint sofort mit zahlreicher Dienerschaft, in herrlichen Kleidern, 
in schlüpfrigem Putz®®). Der Qäthöligs und die Bischöfe wundern 
sich über diesen Aufzug. Sie danken Gott für die Inbrunst 
seiner verschwenderischen Liebe®®), und alle thun Fürbitte für 
sie. Man ruft Giwargis und beauftragt ihn, ihr alle „Ordnungen“ 
zu lehren, die für die sind, die als Novizen®®!) zur Taufe gehen, 
und wie sie sich. sonst zu kleiden und zu benehmen habe"). 
Als der „grosse Tag des Sonntags des Festes der Auferstehung” 
herangekommen war, ging sie mit grosser Feierlichkeit®®) und 
„mit alleemeiner Kirche“ und ward getauft vom Qathöliga und statt 
Hazärowai ®) Marjam genannt, 19ver», Alsbald beschloss sie, 
ihrem Manne zu entsagen und ganz Christo anzugehören. Sie 
ward Bundesschwester®®), d. h. „sie bekräftigte ihren Bund mit 
dem himmlischen Bräutigam**®®), und legte entsprechende „ein- 
fuche Kleider an, solche, wie sie die reichen Bundesschwestern in 
jener Provinz (JiL/) anzuziehen pflegen“. Marie wollte die Be- 
kennerin ©”) heissen, weil sie ein paar Tage vorher erfahren, dass 
diese die Geehrteste aller Weiber bei den Christen sei; und um 
sie zu ihrer speciellen Beschützerin zu machen. — [Den Rest 
dieser und die folgende Seite füllen ihre geistlichen Betrachtungen 
aus] 20vers, Sehr bald, um besser ihre Keuschheit zu hüten, 


885) ef Ahaso. 886) lei AiaD Djo. Die Hand 
galt in dem Zustande für unrein, also wohl der Grus damit unbeilvoll 
887) ‚Sf. 838) WARTE „ED, 39) LS) loons, seglä 
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Gelübde der Keuschheit. Vgl Wright, Cat Mus. Brit 654. 4m. 688. dan. 
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fasste sie den Vorsatz, Nonne zu werden und in das ihr empfohlene 
Schwesternkloster %%) in der Stadt Naibhin einzutreten. Ueber 
diesen erhabnen Flug, den die Gedanken seiner Schwester in 50 
kurser Zeit nehmen, staunt ihr Bruder umsomehr, als er bisher 
nie daran gedacht hat, seine Heimath und seinen Stand aufzu- 
geben ®®). Durch seinen Uebertritt hatte er keinen Schaden ’) 
erlitten; hatte zwar als frommer Christ gelebt, war beständig in der 
Schule gewesen, und hatte sich alle schönen Werke, die Gott 
wohlgefüllig sind, angelegen sein lassen. ‚Nun aber empfand er 
Reue und stellte Vergleiche mit dem Fortschritt des Seelenlebens 
seiner Schwester an, wie er selber uns arzählt hat. Ob- 
gleich sie noch nicht älter als zwanzig Jahr sei, entsnge sie allen 
Freuden der Welt: ihrem Gemahl, und dem Söhnchen’®!), das sie 
eeboren u. s. w. Er dagegen bleibe bei seinem Weibe ’®), Er 
hielt sich vor: Jeder der nicht sein Weib und Kinder verlässt und 
nimmt mein Kreuz auf sich n. s. w. Er fasste also den Entschluss 
mit ihr nach Naibhin auszuwandem®®). Bevor er aber zu uns, 
dieser Congregation unsers Vaters Herm Abhraham’s, des Abtes der 
Mönche, die im Lande der Perser als Erstlinge auftraten, empor- 
gestiegen war, den Verkehr der Congregation kennen lernte, und 
sich ihrer erbarmte: war es dem Mönchthum nicht beschieden 
rewesen, dass er diese Lebensweise annahm“). [Betrachtungen]. 
Giwargis verlässt also seine angesehnen Freunde und die Ver- 
wandten seiner Frau . . . - -®). 

Giwargis und seine Schwester werden von Rabban Märli) 
Abbraham, dem Vater und Haupt der Einsiedler, ‚unserm Greise* “"), 
empfangen. Die heilige Marjam ging hinab in das Coenobium 7), 
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nach der keuschen Ordnung und Gewohnheit, die in der Genossen- 
schaft %®) herrscht. Giwargis trat in die Zelle ®%®) eines der 
Brüder derselben Genossenschaft ein, die der des Rabban benach- 
bart war. Beide umarmten sich und küssten sich mit heiligem 
Kusse. Der Abba erzählte nun zuerst dem Presbyter von den 
beunruhigenden Bosheiten, die unserer Sünden wegen so zahlreich 
in der Welt sind, 22vero, namentlich von der dort sehr ver- 
breiteten Hasrese des ans Hdbsijabbajä, welcher das Schicksal 
lehrt und die Abhängigkeit, von der Constellation der Gestime 
predigt *"") und allerlei Frevel nebst scheusslichen Unsauberkeiten 
zusammenfaselt °), Und Gott macht er endlich, leidend, sterblich 
und theilbar, leugnet die Auferstehung der Leiber, und [behauptet] 
dass nur allein die Seelen Erlösung haben werden; Gericht und 
Vergeltung gebe es nicht; nicht sündige, wer hurt und ehebricht, 
weil es von seinem Horoskop 912, so in ihn gelegt sei, und zuletzt, 
so sagt er, würden alle ken dieselbe Natur wie Gott") 
haben, wie ÖOrigenes ®%) der Heide der Heiden gesagt hat“. Von 
dieser Ketzerei ist diese arme Stadt [Nsibbin] schon lange inficiert. 
Giwargis sammt seiner Schwester möchten sich als Novizen vor 
ihr hüten, 23 reets, und den Umgang mit den Anhängern des ver- 
finchten Hannänä meiden. Der Abt widerlegt diese Lehre weit- 
lüufig. Zum Schluss fallen beide mit einander auf die Knie und 
Giwargis dankt Gott. 

[Darauf muss in der Hs. ausgefallen sein, dass der Abt 
wiederum das Wort nimmt und erzählt], 23 vers, wie das Kloster 
von Seiten der Ketzer viel Abbruch erlitten habe, und viele Mönche 
und Mitglieder der Schule [in der Stadt Nsibhm], welche die 
häretische Lehre nicht annehmen wollten, allerlei Misshandlungen 
ausgesetzt gewesen; und zwar sei diess durch die Unterstützung 
der Stadtbehörden, die jenem Chaldierthum huldigten, möglich 
geworden. Und weiter, was alles von den Härstikern „unserm 
heiligen Vater, dem lebendigen [NB] Märtyrer, Bischof Grigkör“, 
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angethan sei; der von allen Bischöfen des Ostens abgesandt war, 
um ihn [den Hannänä] zu corrigieren, und welcher durch ihre 
lügenhaften Anklagen den Elephanten vorgeworfen worden. 

Nach dieser Unterredung ging Giwargis; und als er, nach 
der Sitte von dem Abbä begleitet, ein wenig über die Zelle 
hinaus geschritten war, ward jener Bruder von übersiedender 
Liebe erregt, schüttelte®°) sieh den Mönchsmantel, den er an- 
hatte, der mit einer härenen „Kralle* [Schleife] zugeknöpft war, 
und warf ihn dem Herrn Giwargis um den Nacken. Da jauchzte *') 
und schrie ein Bruder, der mit dem Giwargis war, ein Lands- 
mann von ihm, laut auf end sagte lachend und frohlockend zu 
ihm: Wahrlich, du bist nun erangelt, Presbyter "7, Herr Giwargis, 
und Mönch geworden. Der antwortete: Des Herrn Wille geschebe ; 
und von Stund an wollte er Mönch werden. Sie grüssten sich 
zum Abschied, Herr Giwargis ging in das Coenobium hinab, 
und der Bruder kehrte in seine Zelle zurück. In jener Nacht 
hat des Giwargis Schwester eine „Offenbarung*, [die der Verfasser 
erzählt, wie ihr Bruder sie ihm erzählt hatte, und die ich dem 
künftigen Herausgeber der Akten überlasse]. 

94 rec, Am nächsten Morgen stiegen sie herauf und wurden 
von dem Rabban Märfi) Dadhi&ö‘ nach der Sitte eingesegnet. Darauf 
stiegen sie nach der Stadt Nsibbin hinunter und sie trat in das 
Kloster%15), welches Narsowai’'") heisst und ward „gemäss der 
Gewohnheit* aufgenommen. Sie vollendete da den geistlichen 
Kampf, so wie wir in ihrer Geschichte geschrieben 
haben. Unser Vater Herr Giwargis Presbyter, verweilte noch 
kurze Zeit in Neib'in. Dahin kam damals Herr Sem’ön, Bischof 
von Hörtbä®®), welcher ihn getauft und zum Presbyter ordiniert 
hatte, Dieser nahm ihn mit nach Konstantinopel. Als G. von 
dort zurückgekehrt war, beeilte er sich, auf den Berg zu gehn, 
um nicht wieder hieran verhindert zu werden, und unser Meister 
(Rabban) nahm ihn auf. 24 ver. Die Mönche beteten über ihn, 
wie es Gewohnheit ist, und er baute sich eine Zelle) in wenig 
Tagen, mit grosser Anstrengung, eigenhändig. „Er, der verwöhnte 
Reiche, trug Ziegel, schöpfte Wasser und schleppte beständig Lehm 
für den Mörtel herbei). Den Mönchen, die ihm halfen, deckte 
er den Tisch u. s.w. Als die Zelle fertig war, umgab er sie mit 
einer „kleinen Einzäunung*®®) und versah diese mit Thüren. Als 
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er nun in Clausur’**) sitzen sollte nach der Ordnung der Eremiten. 
versammelten sich der Sitte gemäss die Brüder und hielten in 
seiner Zelle die Vigilien ®®); das Sakrament”®®) ward in der Kirche 
geweiht und die ganze Brüderschaft nahm und trug den „Segen“ 
(die Hostie) in seine Zelle, nach der unter den Brüdern fest- 
gesetzten Ordnung, während er nach seiner Sitte und Herablassung”“”) 
dastand, und die Brüderschaft bediente: Er ging weit ab, fiel 
nieder und betete an. Als wir vom Tisch aufgestanden waren 
und gelobt hatten, 25 reets, wie üblich, und ihn unser Meister 
(Rabban) gesegnet hatte, betete er vor allen, für diese Gnade der 
Münchsschaft dankend für sich unds seine Schwester; und alle 
Mönche riefen: Ja und Amen. 

Von nun an hielt er sich in seiner Zelle freiwillig ein- 
geschlossen, nach Massgabe der Regel und Gewohnheit wahrhafter 
Mönche"); zog auch mit den Brüdern auf Tagelohnarbeit®®") aus, 
wie üblich, und that die schwerste Arbeit, Studieren that er 
namentlich alle Commentare des seligen Theodhöros des ökumeni- 
schen®®) Lehrers, und. binnen wenigen Jahren ward er der Lehrer 
der Mönche, und der erste der Interpreten"). 

25 verso, Die Lehre der Theopaschiten und des Hannänischen 
Chaldäerthums führte er ad absurdum, und zwar im Verein mit 
einem Bruder von demselben Berge. Hannänä behauptete: Jeglichen 
Dinges Ursache ist das Schicksal und die Constellation *®) und es 
wird von den Gestirnen dirigiert. Ebenso widerlegte er den Origenes, 
sofern dieser Gottes Geschöpfe, die Menschen, mit ihm wesensgleich 
macht u. s. w. u. s w. — Also diese Hannänianer und ihre Col- 
legen die Mesallianer®*) schlug er zu Boden’®#); ferner die (wie 
Seth)’®) uralte theopaschitische ®%) Ketzerei, wegen eines An- 
walts dieser Ketzerei, der als Arzt bei Hofe war. Dieser theopa- 
schitische iggärenser 97 ) tritt nämlich ein und sagt vor dem König: 
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„Ihr Lehrer stimmt mir bei; und schon ist sein Schüler mit Briefen bei 
mir angekommen*. Der König befahl ihm, er sollte was ihm bequem 
sei, zum Vorwand nehmen, 2öreete, und ihn ?®) zum Qatböligä machen, 
Da wurden die Bischöfe des Ostens sehr aufgebracht und alle 
rüsteten sich eilig an den Hof zu gehen und dem- Könige vorzu- 
stellen: dadurch würde im ganzen Perserlande grosse Verwirrung 
in der Kirche entstehen: der König würde sie sogar bestrafen: 
„dieweil ihr ihn nicht vordem über die Sachlage unterriehtet habt**®), 
Auf Rath angesehner Laien entsandten die Bischöfe Briefe an 
unsere: Genossenschaft”), worin ‚sie den Herm Giwargis ein- 
luden, zu kommen und sie zu unterstützen, da er auch Kenntniss 
les Hofes besass. Giwargis erklärte sich bereit. Dann wählten 
wir noch zwei Presbyter und zwei Diakonen: den Presbyter Herrn 
Andreös; den Presbyter Herrn Mikha’el aus der Provinz Beth Garmai, 
gelehrte Männer. Diese trugen ebenso wie Giwargis die Kronen 
der Bekennerschaft davon. 26 verso. Ferner ging mit der Diakon 
Herr Gausitö‘*!) aus der Provinz”®) Böth Qardü. Als sie bereit 
waren zu reisen, ging unsere gesammite Zahl in den Tempel, 
betete vor dem Altar und psalmodierte [die Psalmen werden eitiert], 
küsste und umarmte einander. Alle-bekreuzten die Fortziehenden 
und vice versa. — Sie zogen zuerst bis Karkba dl Böth Selökh ) 
und wurden hier von den orthodoxen Christen jubelnd mit Liehtern 
und Weihrauchfässern *4) ehrenvoll empfangen, wiewohl sie diese 
Ehre demüthig ablehnten. Nach wenig Tagen Aufenthalt reisten 
sie an den Hof des Königs ab. Die [dort versammelten] Bischöfe 
sagten zu Grwargis: Geh, 27 mew, merst zu angesehnen Grossen, 
die du kenrist und orientiere dich. Als der das that, riethen ihm 
die Laien ab: die Ketzer wären sehr in Gunst und die Sache ge- 
fährlich: die Bischöfe sollten nach Hause gehn. Als er ihre Einwände 
widerlegte, sagten sie endlich, er möge den Bischöfen denn sagen, 
sie sollten an den Hof gehn. Auch diese ermuthigte Giwargis, 
sodass sie an den Hof gingen, indem jener sie durch einen derer, 
die vor dem Könige stehen, Namens Farrükhän®#) anmelden liess: 
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ihre Bitte gehe dahin, der König möge ihnen „nach ihrer Ordnung 
und Gewohnheit“ ein Haupt geben. Also meldete Farrükbän. Der 
König antwortete: Zuerst frügt sich’s,'welcher Glaube der wahre 
ist, und dann wird ihnen ein Haupt gemacht. Farrükbän: Wenn 
der König befehle, so solle eine Disputation®*®) stattfinden. Der 
König: Wir befehlen nieht, 27 verso, aber sie wird [mag ?]*") 
vor uns stattfinden, und eine Stunde lang liess er die Sache fallen. 
Farrükbän kommt indessen auf die Dispntation noch einmal zurück 
und macht, von Giwargis inspiriert, den Vorschlag, man solle die 
Bekenntnisse schriftlich abfassen lassen. Hierein willigt der König. 
Die Bischöfe halten eine Versammlung: Giwargis und unser 
Vater Herr Hnänikö‘, ein wahrhaft orthodoxer Gabriel*#), verfassten 
und redigierten®®”) das Glaubensbekenntniss mit den Bischöfen. Sie 
erklärten in ihrer vom heiligen Geiste inspirierten These unmiss- 
verständlich ®%): zwei Naturen und zwei”), Substanzen der Gott- 
heit und der Menschheit, die ihre Eigenthümlichkeiten behalten, in 
einer Person Christi des Sohnes Gottes. Daran schlossen sie die 
Verwicklongen‘®) [Bedenken] und Einwände, mit welchen die 
Häretiker in ihrem Irrtum zu fragen pflegen, nebst deren unan- 
fechtbarer Widerlegung®®). Der „Glaube* und die Bedenken 
wurden von Gfwargis in's Persische *%) übersetzt und dem Far- 
rükbän übergeben. Der König las und antwortete: Das sollen sie 
wissen, dass, so lange als sie den Namen des Nestöris predigen. 
wir nicht befehlen, dass sie ein Haupt bekommen. Er schrieh 
drei Fragen auf, deren Vertheidigung er verlangte. 28 reeto, 
1) Was der Glaube sei, den die Apostel gepredigt haben? Und 
wer hierher®®) zuerst abgewichen sei, die Mönche oder die Nesto- 
risner®#)? 2) Maria, was sie sei? Gebärerin Gottes oder eines 
Menschen? 5) Ob irgend ein Lehrer vor Nestorios existiert habe, 
der Christus zwei Naturen und zwei Substanzen “T) zugeschrieben ? 
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Diese Punkte beantworteten die Bischöfe nach der heiligen 
Schrift und den Vätern und sandten diess dem König. Der be- 
trug sich wie zuvor. Anfangs schwieg er; und nur wenige Zeit 
verging®®) als der König wie gewöhnlich aufbrach, um nach der 
Provinz Bath Mädbzje”®) zu reisen. ° Alle versammelten Bischöfe 
überredeten nun die Lehrer Giwargis und Herm Hnänisö‘ mit 
ihnen allen nach der Provir Both Mädbäje zu gehen. Dort be- 
fanden sie sich eine lange Zeit, ohne dass von kirchlichen Dingen 
die Rede war. Nun ist in der Provinz Böth Mädhaje eine grosse 
und berühmte Märterkirche®®), die auf den Namen des Herrn 
Sargıs®), des ausgezeichneten Märtyrers gebaut ist; und dieses 
Coenobium?®) wird von gläubigen Leuten sehr) geehrt, sodass 
sogar eine bekannte Königin®*), die Christin ist, alljährlich dort 
im Namen des heiligen Mürtyrers eine Gedächtnissfeier zu begehen 
pflegt. Dieser willfahrend riss jener Advocat des Ketzerthums, 
der schlimme Siggürenser, der seinen Namen Lügen strafende 
Gabbriel, in seiner Frechheit [uns] zuvorkommend, 98 verso, die 
Sache an sich, brachte seine theopaschitischen Spiessgesellen ®®), 
und Theilnehmer an der frevelhaften Häresie zusammen, und kam 
übermüthig und mit jeglicher frevelhafter Gewaltsamkeit daher, 
um: jenes heilige Haus zu besetzen und darüber zu verfügen. Als 
Herr Giwargis und Herr Hnäni&ö‘ nebst den Bischöfen das hoch- 
müthige Gebahren und Aufblubbern®®) des verfluchten Siergären- 
sers”®) und sein Vorhaben, das Märterhaus in Besitz zu nehmen, 
gewahrten, sprachen sie zu ihm: Freiwillig lassen wir dies, Erb- 
stück unsrer Väter nicht in ketzerischen Händen. Als der Sipgü- 
renser einsah, dass die heiligen Väter ihm dasselbe durchaus nicht 
lassen wollten, und nieht nachgaben, erfüllte ihn der Satan mit 
Zorn. Der Siggärenser, College der verfluchten Hannänianer, ver- 
klagte den Bischof Metropolit von Karkıa dh Bheth Slokh, Herm 
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Sübhhälmäran, als das Haupt der Bischöfe, die bei Hofe waren, — der 
nuchmals zu leiden hatte und in Bande gethan ward —, und ferner 
Herm Giwargis, der namentlich und mehr als alle andern solche 
feinen Worte, die sehr weh thaten und beunruhigten?®), gegen den 
Siggürenser gesprochen hatte, 29 recto, beim König: Der Metropolit 
habe gegen ihn eine Rotte (07%05) versammelt, um ihn zu tödten. 
Der Presbyter Giwargis sei ein Renegat des Magismus; obendrein 
ein warmer Anwalt der Nestorianer°®), Authetzer der Bischöfe und 
andern Kleriker. Als der König von dem abtrünnigen Giwargis 
hörte, wurd er aufmerksam, erkundigte sich genauer nach ihm 
und entbot ihn an den Hof. Einen der Hofbeamten Namens Dar- 
mekhän ") (2) beauftragte er zu den Bischöfen zu gehen, und jeden 
derselben einzeln und für sich®!) betrefis der: Anschuldigungen 
des Durustbedh auszufragen. Derselbe Mann fragte die Bischöfe 
auch noch nach der Sache, die sie mit dem Sirgärenser hatten; 
und erfuhr die Wahrheit. 29 verw, Um den Giwargis auszu- 
holen ging er nicht gerade auf sein Ziel los, sondern inquirierte 
künstlich, um die Wahrheit zu erforschen. Indessen Giwargis 
erzählte ihm sofort seine Vergangenheit wie sie war, klärte ihn?”®) 
obendrein über die Angelegenheit mit dem Siggärenser auf und 
bat ihn, das dem König mitzutheilen. Dieser erinnert sich alsbald 
des Giwargis und äussert: „Er stand vor uns und machte Jast 
und entliess es*”®). Da nun, wie der König meinte, der Beamte 4) 
nicht alles wörtlich genug wiedergeben könne, so solle er gehen 
und Giwargls ersuchen, selber seine Geschiehte und die Unter- 
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redung, die er an jenem Tage mit dem Arzt®”®) gehabt, schriftlich 
aufzusetzen. Der Beamte sagte also zu G.: Der König kennt 
dich. Schreibe deine Geschichte auf; und warum du die „Gut- 
eläubigkeit* 7%) — denn diesen lügenhaften Beinamen geben*?) die 
Magier der Magierreligion — verlassen hast; und wesswegen du 
zum Christenthum gekommen"), seit wie lange du getauft bist, 
u. $ w., das ganze Nationale. [Hier fehlt ein Blatt]. 

30 reeto, Disputation zwischen Giwargis und einem Magier: 
G. wirft den Magiern vor, dass sie das Feuer Gott nennen. Der 
Magier, Namens Rädh*"): Wir halten das Feuer keineswegs für 
Gott, sondern beten Gott nur durch®®®) das Feuer an, 50 wie ihr 
Gott durch das Kreuz. G.: Aber wir sprechen nicht, wie ihr zum 


Fener, wir beten dieh Kreuz, Gott, an. BR: Dem ist nicht 50, 
(dass wir Feuer Gott nennten)- G. eitiert®®) ihm aus der Magier- 
religion: so habt ihrs im Abbastägh, dass es ein Gott ist). Büdh 
in die Enge getrieben geht von seiner ersten Rede ab und sagt: 
Wir verehren das Feuer desshalb, weil es gleicher Natur'®°) mit 
Hormazd ist. G.: Hat alles was das Feuer hat, auch Hormazd? 
Radh: Ja. G.: Das Feuer verzehrt") Mist und Pferdeäpfel®®), 
kurz alles, was es antrıfft. Also isst auch Hormazd, da er von 
derselben Natur ist, alles wie es? Darüber ward der Magier sehr 
verlegen. G. fragt weiter: Warum verehrt ihr das Feuer nicht, 
sobald es in Steinen, in Hölzer und andern Dingen verborgen er) 
steckt? Erst bringt ihr's heraus ®") und betets dann an. Mitlin 
macht ihr'’s erst anbetungswürdig *"). und ohne euch ıst es 50 
nieht: Auch ist es das alles ununterschiedlich”®); denn es ver 
steht den Magier, der ihm libiert, und den, der es nicht anbetet, 
nicht auseinanderzuhalten; sondern verbrennt beide zumal olıne 





975) Los? — „nhapoir oben. 976) a 
statt hü-dn-[ib] der beibehaltenen Zendform des Pehlowi. 977) HD 
las I jowaa. 978) Dr ML [DT „a ao, 
D ist mein Zusatz. gu von LS, wohl Ucbersetzung von Ba, 


im Sinne von Buperstition. Th Inutet dis Abstraktendung im Pehlewi, vgl 
West-Haug, Arda-Viräf Glossary passim. YgL Köhleke in Borzenborger ®. 41,8. 


979) 9 im Peblewi und Neu-Persischen J) 3 ‚reigebig“. Uebrigens Abklirzung 
eines lüngern Namens. 980) 6. 981) gg} 2 „0009 hi. 
ss2) „0, Lo yaaab > n/a. 29) an ln. 


984) „Verzehrt“ fehlt in der Hs. 335) KS2. 936) [onn>. 
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Unterschied. Mit solehen unanfechtbaren Repliken stopfte er dem 
' Rädh den Mund“®, und brachte ihn zum Schweigen. 

30 vers, Als die Magier und ihr Haupt das mit anhörten, 
riefen sie: Nie sahen wir so einen, der, wie dieser, die Magrier- 
religion zu widerlegen und das Christenthum zu rechtfertigen ") 
versteht. Selbst Rädh gestand, solch Mann sei ihm noch nicht 
vorgekommen, während Rädh's Religionsgenossen klagten, dass 
dieser, der beste Kenner des Abbastägh, aus dem Felde geschlagen 
sei, und begannen Herrn Giwargis zu ehren; namentlich zeigte 
ihr Vorsteher grossen Respect vor ihm®®). Ja so sehr®®) wandte 
er ihren Sinn von der Magierreligion ab, dass zwei Jünglinge, leib- 
liche Brüder, die zugehört hatten, nachher in die Zelle des Heiligen 
kamen und sprachen: Wir sind Christen. Er brachte Brot, stellte 
es vor sie hin, machte das Zeichen des Kreuzes, gab ihnen „den 
Segen“ [= das Brot], und sie nahmen und assen mit aller Herzens- 
freude. Er lehrt sie: So oft ihr daran geht, Brot zu essen, 
sprechet „Heiliger Gott, heiliger Mächtiger, heiliger Unsterblicher 
erbarme dieh unser“, dreimal, und dann esset. So hatte es der 
Heilige im Anfang seiner Jüngerschaft’*) im Christenthum selber 

ermnacht. 

5 Was nun weiter? G. war allen Gefangenen) ein Tröster: 
Nicht nur mit geistlichem Zuspruch, 31 reeto, sondern auch mit 
allerlei leiblicher Fürsorge kam er ihrem Bedürfnisse entgegen. 
Alle Tage über, die er gefangen war, his zu seinem Tode 
beiete er’ (u. s. w.), und fuhr wie sonst fort, „Darid bei Nacht 
und David bei Tage zu ministrieren“. [Der Verfasser theilt sein 
tägliches Gebet mit.] Fermer correspondierte er beständig mit 
seinem Kloster daheim: Worte jammererregend u. s» w. Der 
Heilige blieb sieben Monate am königlichen Hofe in Arrest "®*); 
darauf schickte man ihn gebunden nach Mahözs”", und steckte 
ihn in ein Schloss, welches Akra dh Khökbe“®) heisst. Dort 
blieb er in allerlei Drangsal und Nöthen eine Zeit von acht ... 
Jahren *®) (?}. Als der Tag seiner „Krönung* herannahte F kam 
von Seiten des Königs ein Erlass: man solle ihn an einem Örte 


990) pad. a1) aaa, kan. sa Ah. ., a 
Yu jooı ar- 993) I Joy ronsvro, 994) ynol. 
995) KB. 9%) andy ih, soft], 997) Jana, 
al-Madain as) Joüns Jo? Koks go J.N , Nonbaner, ia Geo 
graphie da Talmud 356 u = w. 9) m kuols bo, Das 


letzte Wort ist so von moderner Hand nachgreogen: seine Unterlage nieht zu 
erkennen. Es muss aber richtig [u$5L heissen! 
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kreuzigen, welcher „Markt der Hosenmacher” 1000, (2?) heisst. Er 
ward von seiner Gattin 1%), die bei ihm war, hinweggeführt zu 
dem Orte, wo er gekreuzigt werden sollte 1002), Dieser hatte in- 
sofern Aehnlichkeit mit einem Kreuze, als sieh von ihm aus vier 
Strassen theilten 1005), Als Giwargis das Holz sah, freute er 
sich, küsste es, wandte den Blick nach Osten, breitete seine Hände 
himmelwärts und bekannte mit Allen vernehmlicher Stimme 
Christum [in längerer Rede, in welcher er auf seine Vergangenheit 


zurückbliekt]: „ieh zerbrach die Barsomzweige 10") und warf sie 


ins Feuer“, ward getauft, .... und kämpfte für die Orthodoxie, 
weshalb ich jetzt .---- [Es fehlt ein Blatt]. 


33 recto, Giwargis steht auf dem Richtplatz und sucht den 
königlichen Commissar 1008) zu überreden: erlaube, „dass ich nach 
meinem Haupte 1006) oekrenzigt werde“, d. h. wie Ohristus nackt. 
Diese Neuerung giebt der Commissar schliesslich zu, und befiehlt 
ihm, die Kleider auszuziehen. Indem er es thut, schleudert er sie 
weg von sich: Die Heiden haschen darnach um des Segens willen, 
die „Juden* 1007), um [damit] ihre Habsucht '"') zu befriedigen. 
Als der [Commissar], welcher !""*) ihn in seinem Lendenschurz !*'*) 
nackt dastehen sah, ein Knöpfband ?"1!) genommen und es ihm 
gab es anzuziehen, bekrenzte Giwargis es und zog es an. Sodann 
bittet er sich die Gnade aus, nicht über dem Hals, sondern über 
der Brust an den Holzstamm gebunden zu werden, damit er bis 
zuletzt Gott für diese Gnade, allen vernehmlich, preisen könne. 


— ea 
— — 


1000) hasls Joan. Dor erste Strich in |s3 oder je? oder >? 

ist verlöscht: JuSol wäre: Hosenmacher: de Lagarde Abh. 5 51 N. 3. 
1001) 0) >, oder Unglücksgefährten ? 1002) Jod DONE so die 
moderne Hand, die alte „DAOL2. 1008) an; ar Sue. 
1004) „esta. 1005) sm. 1006) an ID. 
1007) „Juden“, so scheint es, schimpft der Verfasser die Christen der Gegen- 
partei, die jenen ans Kreuz gebracht. Jedoch treten in den Acta 8. Sirns 
18. Mai Rom. IV 5. 719 cap. 19 vgl. 21 oi anaritguneı "lovdaioı als Ge- 
füngnisswächter auf. 1008) geulan Bao, 1009) Im Ms. }, 
falsch in © verändert. 1010) EOOHSD. 1011) Na, rein, 
Er Cr und u Ss . Das Feminin. bedeutet Im Syrischen (wie auch 
Arbischen u. « w) nicht selten das Demiautiv. z. B. in |BM209, BED, 
un Im Neusyrischen ist diqnk Vollbart, digintä ein „Henri IV“, — 


Dass hier kein eigentliches Kleidungsstück gemeint ist, geht aus dem Zu- 
sunmenhang hervor. Nur der Schurz soll fest gebunden werden. 
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Schon will der Commissar diess zugestehn, als die „Juden“ in ihrer 
Grausamkeit einwenden, wenn des Giwargis Kopf nicht fest- 
gebunden würde, würde er sich bewegen, während man auf ihn 
schiesse; der Baum würde wackeln und das Treffen ee 
werden. 32 vero, Giwargis entgemet, er voraus, er werde 
sich nicht regen 1919), Endlich sagt er zu Er jüdischen Kreuzi- 
gern W13): Krenzigt mich, wie ihr wollt. 

Aus Hass verdrehten sie ihm den rechten Arm 1014) um ihm 
noch mehr Schmerz zuzufügen, und es floss Blut. Seine Linke 
blieb frei. Darauf richteten sie das Holz in die Höhe und man 
sah seinen Blick gen Himmel gewendet und seine Lippen Gebete 
murmeln 215), Der Pfeil des ersten Soldaten, welchem der Com- 
missar befohlen hatte, zu schiessen, flog ihm zur Rechten vorbei, 
sodass vor Angst weder derselbe noch andere Soldaten schiessen 
wollten. Als zuletzt dennoch der erste Soldat, vom Commissar 
bei Seite genommen und überredet, wieder schoss, traf er G. in 
die Leber, ohne dass dieser sich regte. 33 reets, Er zählte die 
Pfeile mit den Fingern der freien linken Hand. Als der erste 
abgeschossen, krümmte 1916, er seinen kleinen Finger nach Weise 
von Zühlenden 1017, vor Jedermann's Augen; nach dem zweiten, 
der wie der erste in die Leber traf, den zweiten Finger; nach 
dem dritten, der in's Herz fuhr, den dritten Finger; als der vierte 
wieder in's Herz ging, krümmte er den vierten nach dem Myste- 
rium des Kreuzes 19%), Darauf, da man nicht mehr schoss, zeigte 
er, den Blick himmelwärts, der Volksmenge die vier Finger, kniff 
die Augen zusammen !01%,, schloss 163%, geine Lippen und starb wie 
auf einem Sterbebette. Er blieb am Kreuze, drei Tage 1071) und drei 
Nächte hindurch, wie lebendig, bei Tage mit freudigem Antlitz. 
33 verso, Während der drei Nächte sah man über seinem Haupte 
ein glänzendes Licht. Sein Leichnam wurde bewacht, damit ihn 
die Christen nicht bekümen. Als sich viel ehristliches Volk ver- 
sammelte, gab man den Wachen mehr Waffen und trieb die Lente 
weg. Doch gestatteten die Soldaten gegen Geschenke, dass die 
Leute an den Leichnam traten und ihm Lebewohl sagten 1022), 
sowie von dem Blute des Heiligen mit feuchten Lappen auf- 
fingen, und von jenem Blute entsühnt wurden 1025, — Als der 
erste Schuss gefallen, hatte ein Knabe aus Bäth Garmai das Blut, 


1012) Die Worte sind theilweise zerstürt, ı013) [a8ao} LsöoL. 
1010) „lad. 101) Sl. 10) a, 1m kun. 
1018) gez >. 1019) O8 si 1020) all. 
1021) m, 1022) „Na; zu losen way, klissten? 
ı023) for 00 © oo Kan, 
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welches davon aus der Wunde spritzte, mit seinem Kopfe auf- 
gefangen und dafür mit Freuden viele Prügel geerntet. Am dritten 
Tage um neun Uhr wollten die Soldaten wie gewöhnlich, heimlich 
den Leichnam forttragen; da sich aber das Volk zusammenrottete, 
liessen sie ihn, 34 recto, an jenem Tage hängen und es nahmen 
ihn erst eine grosse Anzahl Soldaten und Polizisten t0*#) um sechs 
Uhr Nachts herunter und sehnitten Kopf und Füsse ab. Als man 
ihn foritragen wollte, gerietl die Stadt in Alarm, und die Soldaten 
konnten ihn kaum zum Thore hinausbringen. Man schloss dieses 
darauf vor den Leuten, allein die Hälfte der Gläubigen war draussen, 
wo die Soldaten sie fanden. Die Behörden verordneten nun, jeder 
der sich draussen finden liesse, sollte zu Tode geprügelt werden. 
So erging es Äzadhmard 125), einem eifrigen Ühristen und an- 
gesehenen Laien, er ward mitten durchgehauen 1%) — Die Bol- 
daten gingen und warfen den Leichnam fort. 

Auch die beiden Brüder Diakonen, die den Giwargis im 
Gefängniss bedient hatten, Herr Gausisö‘ und Herr Timätheös 1927), 
waren zu jener Stunde, jeder in andrer Richtung geflohen. 34 vers, 
Einem von ihnen begegnete unterwegs ein Knabe, der ihm sagte, 
wo der Heilige lüge. Sie fanden ihn zusammen mit einer andern 
Leiche, welche die Hunde angefasst hatten, von letztern unberührt; 
und Wunder! die drei Tage nach seiner Kreuzigung bis zu der 
Zeit, da ihn der Diakon fand und in ein Plaid 128), einwickelte, 
floss das Blut, sodass das Plaid und der Rock des Diakon davon 
blutig ward; auch ging ein lieblicher Duft von ihm aus. Inzwischen 
kan die Menge der Stadt auch heraus und ging unsern Brüdern !9#9) 
Jubelnd entgegen; obschon unter ihnen viele von den Soldaten 
Hiebwunden empfangen hatten. 35 reeto, Sie trugen mun alle den 
Leichnam unter Psalmen [u. s. w.] in das Märterhaus des seligen 
Herm Sargis 103%, des Märtyrers. 

Sehr denkwürdig ist, meint der Verfasser, dass Herr Giwargis 
ursprünglich wegen seines Eifers für das Haus des Herrm Sargis 
eingekerkert ward, und nun in demselben 1%!) Hause für den 


1024) (90 [I 2. Die Füge — JS Land, Ansed. 3, 238, 
in Roediger's Chrestomsthis und sonst nicht selten neben ja5®, sind hier 
deutlich Polizeisoldaten. 1035) yo. 1026) u Ti 
1037) pojlua.) „00 Nanma, =D. 1038) I > 
grobe Decke, auch Leichentuch. 1029) ul, auf einmal sind es die 
zweil 1030) «ı 0; nicht bloss Schreibfehler, sondern stotternde 
Aussprache von Seghrgis. Nachher zweimal An ED. 1031) Die Identität 


kann sieh höchstens auf den Namen des Kirchenheiligen beziehn; denn jene 
Märtorkirche lag in Bät: Mädhäje, diese in Mähöze, 
Abhandl. d, DMG, WVIL 3. 1) 
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Augenblick beigesetzt wurde: [später ward ihm ein Tempel apart 
gebaut 1022)] Einer Frau war dergleichen schon vorher durch ein 
dahin zielendes Traumgesicht prophezeit worden. 35 vero, Nun 
sah man das Licht, das vorher über seinem Haupte wahrgenommen 
worden, über seinem Grabe. Am Tage seiner Kreuzigung veran- 
staltete man für ihn in allen Kirchen von Mähözs 1039) mit grosser 
Ehre und Festlichkeit eine Gedächtnissfeier, trug seinen Namen zu 
den übrigen Märtyrern in „das Buch des Lebens‘ und verkündigte 
ihn zuerst „in der grossen Kirche vom Hause der Qäthöligs“ !%%) und 
darauf in den übrigen. Erst später, als sein Martyrium ruchtbar 
ward, beging man sein Gedächtniss in allen Provinzen, nämlich in 
Beth Aramäjö, Beth Hosaje, Beth Qateräjs 1035), Both Hendwäje, 
Beth Taijaje, Beth Garmai, und in allen Provinzen rings um es !"3#), 

Als am zweiten Tage, nachdem die Soldaten den Leichnam 
aus der Stadt geschafft hatten, die nach Seleukia 1937) versammelten 
Gemeinden !"3#) yon ihrem Auszug, um den Leichnam zu suchen, 
unverrichteter Sache wieder zurückkehrten, zogen sie zum Eicht- 
platze, gruben die von dem heiligen Blute geschwängerte Erde 
mannstief auf und schleppten sie fort, sich gegenseitig drängend. 
Auch die Heiden, die das gewahrten, steckte der Glaube an: sie 
trugen ebenfalls von der Erde in ihre Häuser. In der folgenden 
Nacht erglänzte von der Erde überall da, wo sie hingetragen war, 
Lieht, sodass die Heiden sich fürchteten, die Stelle werth 1035) 
hielten und die kostbare Erde anbeteten und schätzten 1%@0), 

Jene Pfeile u. a. m. verrichteten Wunder. Eine Frau, die 
vier Tage vergeblich in Wehen geleren, ward durch ein Pfeilstück 
sofort entbunden, und ebenso eine zweite. 

Selbigen Tages wie Giwargis ward noch ein vornehmer Perser 

gt, der aber dabei heulte, krächzte !%2) und schrie, seinen’ 
Kopf neigte aus Angst vor den Pfeilen, und wegen seiner Angst 
erstarrte sein Blut in ihm !%?), bei Giwargis war stets viel Blut 
nieder geronnen. 


1032) Fol, 35 ws Z 2: bo ouıin, 1033) Ju. Wo Ribbai 
fehlt, fehlt es nur aus Nachlässigkeit des Schreibers. 1034) JAD5 ]L,aD 
LaSob_o Bm, 1035) Gafar an der arabischen Üstkfiste, 
1036) „hg, 1037) ac. 1038) Jain, 1090) JLuc,, 
hast. 1040) Acta 8. Sirae 18. Mai Rom, IV, enp. 4 p. 178: abrör yap 
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00 2. 1042) GALD au. 


1. Geurgis. 115 


Gekrönt ward Giwargis im Jahr neunbundertsechsundzwanzig 
nach griechischer Rechnung im Monat Känön hräi am vierzehnten 
desselben Monats, welches nach der der Perser ist das Jahr fünf- 
undzwanzig des Königs Khosrau Sohnes Hormazd’s. In der Heiden- 
zeit hiess er Mihrämgufinasp; seit seiner Taufe Giwargis, d. h. 
„Pflanzung*, nämlich himmlische. — 

Nach einer Lobrede !4) auf den Märtyrer: Schluss. 


Excurse. 


l. Giwargis. 
Zu 8. 104£ 


Der Wendepunkt von Giwargis Lebenslauf füllt in die Zeit, 
in welcher, als im 14. Regierungsjahre des Königs Khosrau Par- 
vez [604 Chr.], an Stelle des nestorianischen Qäthöligs Sabbriö‘, 
der in Nsibhin gestorben war, ein neues Haupt der nestorianischen 
Kirche gewählt werden sollte. Khosrau kehrte im 15. Jahre seiner 
Herrschaft von seinem Feldzuge gegen Därä zurück, nachdem er 
diese Stadt zum zweiten Male erobert hatte 4944): da baten ihn 
die Bischöfe um die Erlaubniss zu einer Kirchensynode 319, 
Abgesehen van Barbadhıblabbä, einem Mönche auf dem Gebirge 
Sa’rün den der Verstorbene sich zum Nachfolger gewünscht hatte, 
stellten die nestorianischen Parteien zwei Candidaten einander 
gegenüber: Grighör, den Metropolit von Neibhin, aus Tell Besme 
gebürtig 1®4#). und einen zweiten Grigbör aus Kaskar in Maisän. 
Dieser, ein gelehrter Mann, war seinem Lehrer Bai, dem Schüler 
des Mär Abbä, als Lehrer und Bibelausleger an der Schule zu 
Mähözs (Slig] gefolgt. 

Obwohl Mär Bäbbai es nicht sagt, lässt sich aus den Verhält- 
nissen ersehen, dass Grighör von Naibhin, seit Sabhri5ö”s Antritt 


tt —— | 





1048) Darin oft % uf „Ei über“. 1044) Thömk von Murgä bei 
As.B.O.3,1,441. Land, Ansed. I 15: a. Grr. 915, indiet. VIL 1045) Märe 
bei Ass. B. O. 3, 1, 4506. 1046) Thömä nennt ihn Lamas, was 
Assemani irrig „aromatarius® übersetet 1 Besmäjä Nisba von us 5, 
auch „as “WL Dionys. Chron. in Ass. B. O. 1, 273 und Tom. I u. d. W, 


Die antiken Ruinen von Tel Besneh, Tell Besimai verzeichnet J.G. Taylor auf 
»iner Karte in Journ, Geogr. 80e. London Vol. 38. 1868 vgl 8. 355 eine Strecke 
grade West von Märdin, bei Deyrik. — B. O. 3, 2 DCCLXVII sagt Assemani, 
Grighör sei vorler Bischof von Kaskar gewesen. Woher bat er dies? 

8* 
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als Qäthöligä, Metropolit dieser Stadt, der Parteimann der Ein- 
siedler auf dem Berge Irulä, sowie der diesen benachbarten Bis- 
thümer Atbör, Hdbaijabh und Beth Garmsi war. Das Haupt dieser 
Partei war, so besagt es Babhai's Erzählung, Subbhälmäran, Erz- 
bischof in Karkba dh Bhath 5lokb, Thoma von Margü oder sein 
Gewährsmann, der ganz im Geiste der Ixalenser schrieb, verschweigt 
die Rüge nicht, mit der man den Sabhri5ö‘ dafür bedachte, dass 
er den Grighör ungehöriger Weise in die Verbannung geschickt 
habe. Als Motiv dazu, warum einige Lehrer und „Gläubige*, 
welche auf die Wahl Einfluss hatten, diejenige des nisibenischen 
Grigbör hinterlistig zu hintertreiben suchten, führt Thom an 1947), 
dass sie von dem unmässigen Eifer jenes Seligen für sich Ge- 
fahr befürchteten. Das wäre begreiflich genug, wenn jener Bischof 
zelotischer Nestorianer und der Correetor des Hannänä gewesen war, 
und wenn andrerseits die einflussreiche Laienpartei bei Hofe, dem 
Nestorianismus überhaupt abhold, einen Mann der laxen Praxis 
vorzog. Es zeigt nämlich Mär Bähbai's Erzählung und ein Bericht 
des Märö, dass jene SEMMGREN über den zu wählenden Bischof 
einmal in Zusammenhang stand mit der im der nestorianischen 
Kirche um sich brifänden Ketzerei des Hannänä, dann aber 
namentlich durch den Einfluss, welchen der Monophysitismus bei 
Hofe durch den Arzt Gabbrisl von Siggär und die Königin Sırin 
selber hatte, bestimmt ward. 

Schon seit geraumer Zeit war unter dem Katholikat des 
Hizqijel [567—580] durch Hannänä aus Hadbaijabb 1018), einen sehr 
Ä hnen Lehrer der Schule von Nsibbin, dem man achthundert 
Schüler zuschrieb, ein Dogmenstreit hervorgerufen, der die’ nesto- 
rianische Kirche in zwei Lager theilte. Er war mit Hilfe der 

x dazu gelangt, die Auslegung und Dogmatik des Theödhöros 
von Mopsuheste anzufechten, sodass schon unter Böjahbh (580— 
596] sich eine Synode veranlasst sah, strietes Festhalten an der 
Auslegung des Theödhörs einzuschärfen und diejenigen zu ver- 
dammen, welche, wie die Monophysiten, andern Commenta- 
toren, wie z. B. dem Joannes Chrysostomus, folgten Mn), Als 
aber Hannänk's Lehre unter den Schulmönchen von Neibbin sich 
so gefährlich ausbreitete, dass die orthodoxen Nestorianer in der 
Stadt zur Minorität wurden, und als sie durch zahlreiche Nen- 
gründungen von Klöstern immer weiter verpflanzt ward, durfte 
der neue Patriarch Sabbri5ö‘ nicht zögern, des Hannänä Schriften 





— m m —_. 


1047) Ass. B. 0.3, 1,441. 1048) Ahädbabbufhi] der M t von 
Nerbhtn, unter dem Hannäna seine Schulregulativs Be rte, RE der 
unmittelbare Vorgänger des Grigbör [seit 596] gewesen. Assemani, ich weiss 
nieht mit welchem Grund, setzt ihn viel früher: BO. 8,2, CMXXIX. 
1049) Ass. B. O. 5, 1,84 Note; vgl hierzu die Abhandlung in Wright's Catal 
Mus. Brit 729 b no. 6 und T30 a: ferner de Layarde, Materialien zur Kritik 
und Geschichte des Pentateuchs 1867, L XV 
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ausdrücklich zu verbieten !*5%), Es geschah diess vielleicht auf 
derselben Synode, in welcher man ihn zum Qätholigs wählte: 
Grighör von Naibbin, welchem zur selben Zeit !"*') die Metropo- 
litenwürde übertragen wurde, ist sicherlich derselbe Grigbör, der 
in Mär Bäbbai’s Erzählung vom Abt Abbrähäm von Izslä „unser 
Vater, Bischof G.“* genannt wird, und „der von allen 
Bischöfen des Ostens*, d. h. von jener Synode abgesandt 
worden, den Hannänä zu corrigieren. Bei dieser Gelegenheit soll 
er von seinen Gegnern „den Elephanten vorgeworfen* sein, trug 
indessen, wie ausdrücklich bemerkt wird, nur ein ‚lebendizges* 
Martyrium davon !05®)! 

Dass jene Synode des Sabbrißö‘ sich in der That mit Han- 
nänä beschäftigt hat, geht auch aus der unverkennbaren Ueberein- 
stimmung der von ihr verdammten Lehren !0%°) mit denen, die 
Bäbbai’s Darstellung dem Hannäna zuschreibt, hervor: Dem Men- 
schen ist die Sünde angeboren; daher seine Unverantwortlichkeit 
[soweit er Fleisch ist]; andrerseits ist er unsterblich, sofern er 
[Seele d. h.] mit Gott gleicher Natur ist; mithin kann nur von 
einer Wiedervereinigung der Seelen mit Gott, nicht von einer Auf- 
erstehung der Leibe? die Rede sein. Hannänä hob also auch die 
beiden Substanzen Christi und ihre unvermischte Geschiedenbheit 
auf: daher stellt ihn Mär Bäbbai mit den Theopaschiten, d. h. den 
Jakobiten zusammen. — Nach Hannäns fand seine Lehre namentlich 
einen Vertreter in Jausef von Hazza!“*) [Arbel], an den Herr 
Bübbai, doch wohl als Gegner, Briefe richtete +05), Auch die 
Schrift, die derselbe gegen diejenigen schrieb !%*), welche Seele 
und Körper in Christo zu einer Hypostasis vereinigen, mag eine 
Streitschrift gegen Jausef 10°”) sein. 


1050) B. O. 3, 1, 82. 1051) Nach Miktä und Alähüäzkhä bei Elijä 
von Nsibkin bei Abbeloos-Lamy, Barhebraeus Chron, eeel II, 107 Note. 
105%) 8. 102. Ich glaube nicht, dass der Ausdruck hier auf das Leben in der 
Ewigkeit zu beziehen ist. 1053) Ass. B. ©. 3, 1, 84 Note. 1054) BO. 
3, 1, 100. 101. 1055) B. ©. 3, 1, 97. 1056) B. O. 3, 1, 95 no. $; 
vel. obd. 8 300n Mitte. 1057) Assemani begeht durchweg den Irrthum, diesen 
spätern Jausef mit dem Grammatiker Jausef Hüzßjä (al-AhwäzT), dem Vorgänger 
des Hannänä im Roctorst der Schule von Nsib"in [Barhebrasus, Chrom. ste. 
ed. Abbeloos-Lamy I, 78 vgl B O0. 3,1,82b une — 3,2 CMZATU 
Wright, Catal. Mus. Brit. 107 e. 2. Bar-Hebröus, Oeuvres Grammaticales par 
Martin IL, 77] zu verwechseln; und? fernor „Hazeäjä” mit „ridens“" zu übersetzen. 
In einer syrischen Miscellan-Hs. in Quarto der India-Oflles-Library ündet man 
fol. 241 ven: Ueber das wunderbare Schauen (theorin) der sieben Augen des 


Herrn, welche auf die ganze Erde schauen“ „.. jhä.m® )kem> „nl 
Li: ame: wanni „0 „gDJ und fol 295 mo —3107c0 Fragen 
und Antworten der Mönche, des Mär 'Abhdi5® und seines Schülers: Schluss 
Li. ‚Droa. 007 naar „0, LöDo Vjüa ann. Wenn 


diese Identifiestion dieses Mär *Abtdifs mit Jausef Hazzäjä nicht ein Irrthum 
ist, so muss er später Bischof geworden sein; aber wof 


118 rose 


Gleichwie die Kanones des Sabhrißö' regen „einige von den 
Mönchen* gerichtet waren, so stellt auch Mär Bäbhai im Leben 
des Giwargis „die Mönche“, als welche von einer Gottes- 
gebärerin redeten, den Nestorianern gegenüber, Allein es 
zeigt die Art der Entgegenstellung, dass die bei Mär Bäbhai ge- 
meinten Mönche nieht nestorianische Schismatiker, sondern vielmehr 
jene sonst von ihm „Theopasehiten* gescholtenen Monophy- 
siten sind. Diese hatten damals noch keine staatlich anerkannte 
Kirchenorganisation, machten aber einstweilen in den Klöstern, z. B. 
dem des Mär Mattai bei Ninewe, eine vielversprechende Propa- 

da 1088), 
gr Von dem ketzerischen Nestorianer unterscheidet nämlich Mär 
Bäbbai die „uralte theopaschitische Häresie* und deren 
Anwalt, den Arzt Gabbriel Wohl die nahe Verwandtschaft des 
Monophysitismus mit Hannänas Lehre gab diesem Arztes Veran- 
lassung, sich vor dem Könige auf Grighör von Mähözs, der viel- 
leicht den Hannänianern nicht abgeneigt war, mit der Behauptung 
zu berufen, dass dieser Nestorianer! seiner monophysitischen 
Auffassung beistimme. Denn noch später beschlich den Qathö- 
ligä Timätbeös ein Gruseln vor der grossen Gefahr, welche 
der nestorianischen Kirche von Seiten dieses Ketrers und seiner 
Nachfolger einst gedroht hatte 139). Gabhriel's eigentliche Ab- 
sicht war ebenso wie die der Königin Sir, die Mär Bähhai 
vorsichtig umschreibend erwähnt, auf die Vernichtung des Nesto- 
rianismus und Ersetzung desselben durch die monophysitische 
Confession gerichtet. Daher nennt Bar Ebbräjä den Erän- 
durustbedh nicht nur orthodox und einen Gegmer des Nestoria- 
nismus, sondern bezeugt auch, dass er es beständig darauf absah, 
die nestorianische Patriarchenwürde zu untergraben und an den 
Pranger zu stellen 2°), Dazu stimmt die Notiz Märs's 1007), 
wonach, als nun doch einstweilen der von Gabhrial selber 
protegierte Grighör von Mähöss Qäthölige geworden war, es 


wiederum die Aerzte (Abit) waren, die den neuen Patriarchen 


beim König verleumdeten, und vielleicht die Handhahe dazn in 
der wirkliehen Geldgier desselben fanden. Die Intriguen und Ver- 
dienste Gabhriel's für die jakobitische Kirche wurden nach seinem 


— 








1058) Vgl. Barhbebraeus Chron. ecel, II, 111 EV is : 1059) Asa. 


HB. 0. 5, 1.101. Ein polemisches Gedicht des Inänis®, Neffen des Mär Eltjä 
[B. O. 5, 1, 469 vgl 118] gegen Adaja von Tahal, einen nestorianischen Ketzer 
rel. B. 0.3, 1, 81], gedenke ich aus dam Berliner Ms. Potermann 0 fol. 180 rerao 
gelogentlich abzudrucken. Es wird in der Veberschrift als Widerlegung „der 
Chaleedonenser“ bezeichnet; Elijä, der Onkel des Hnänide, aber ver- 


kehrter Welse OD genannt 1060) gOsya.a.hr Juno; ano jochen. 


1061) B. Ö. 3, 1, 451, 


1. Giwaryis. 119 


Tode recht augenfüllig. Die Klöster am königlichen Hofe der 
Perser verödeten damals, und der Mönch Märüthä, später der erste 
wirkliche Mafrän der Jakobiten und ÖOrganisato ihrer Kirchen- 
gemeinschaft musste nach *Ägolä fliehen !"*%), Ganz klar wird 
Gabhrisl's kirchliche Stellung endlich durch die Nachricht, des 
Armeniers Seb&os !%*S), nach welcher die fromme Königin Sirin, 
der tapfre Smbat und der „grosse Oberarzt* des Khosrau 
Parv&z auf einer Versammlung christlicher Bischöfe verschiedner 
Confessionen, die der Schah nach der Einnahme von Jerusalem 
und Alexandreis, also zehn Jahre nach der Patriarchenwahl, am 
Höfe veranstaltete, das armenische Bekenntniss, welches das Coneil 
von Chaleedon ebenso wie die Lehren der Nestorianer verwirft, 
angenommen habe. Allerdings scheint man in Folge dieser Synode 
such gegen die Anhänger des Coneils von Chalcedon im Westen 
vorgegangen zu sein und der Jakobitismus triumphierte 194), 

Gegen solche Bestrebungen des den Monophysitismus im 
Bunde mit der Königin protegierenden Gabbriel war also die 
Polemik des Giwargis vornehmlich gerichtet. Jedoch konnte er 
nieht verhindern, dass die Jakobiten jene Kirche des Sargis an 
sich rissen, und zuletzt fiel er seinen Feinden gänzlich zum Opfer. 
Die Vorgänge bei der Patriarchenwahl schildert Mär& auf folgende 
Weise 1063), 

Während der König selber ursprünglich für Grighör von 
Nsibhin eingenommen war ?"°), ein Umstand, der in Mär Bäbbai's 
Erzühlung kaum bemerkbar ist, stand der Grighör der königlichen 
Residenz, durch seine angenehme Conversation vielleicht das Gegen- 
bild seines eifernden Namensvetters, in der Gunst der Königin 

An und der „Aerzte*; d. h, nach Mär Bäbbai, des Arztes 
Gabhriel von Siggär. Sirin, aus Hüzistän 1087) von römischer Her- 
kunft, mochte den Mann aus der benachbarten Provinz Kaskar 
(nach andrer Version Maitän) als ihren „I n* 1068) begünstigen. 


1062) — Alkül als Cathedralort bei den Jakobiten; bei den Nesto- 
rinnern war es Hörthä (al-Hira), ein wenig s W. davon. 1068) Cap. 33 
bei Hübschmann, Zur Geschichte Armeniens und der ersten Kriegs der 
Araber, Leipzig 1875, 8. 24. 1064) Barhobrasus, Chron. exel. ed. Abbeloos- 
Lamy 1, 266. Vgl. Nöldeke, Geschichte der Perser und Araber 8. 358, mit 
dem ich hier, wie sonst öfters, unabhängig zusammentreffe. — Es st sehr 
zweifelhaft, ob Johannes der Mamikonier bei Langlois, Collect, des histor. Armen. 
L, 363 Recht hat, den Khosrau Parvöz je für einen Anhänger des Coneil von 
Chalvedon auszugeben. Die Nachricht bei Theophanes, von der Hinneigung 
des Köosrau Parvoz zu den Nestorianern [ed. Bonn L 485, 14], namentlich in 
Edessa [I 505, 10 vgl. Barhebrasus a. a 0] zu derselben Zeit [616] scheint 
nur zu beweisen, dass der König die Christen an verschiednen Orten nach 
Opportunität behandelte. 1065) Ass. B. U. 3, 1, 450. 1066) Vgl 
Thomä von Margä B. O0. 3, 1, 0. 1067) Patkanian, Essai d'une histeire 
de ia Dynastie des Bassanides 1966 [Extr. Journ. As] 5. 94. 1068) Daher 


za A et As B. 0.3, 1, 450, Oder bezieht sich das darauf, dass 
beide Mitbörger der Residenz al-Madäin waren, im Gegensatz zum fernen 5:1b in? 


120 1. Gfrargis. 
So ward denn die Wahl des Lehrers von Mähöze durchgesetzt, 
und der König mit einem fait sceompli überrascht. Der Ort, an 


welchem die Wahl stattfand, war nach Elija von Neibbin 106) in 
der Stadt Halah, worunter die Syrer Hulwän verstehen. Dieselbe 
Stadt werden wir uns also als Schauplatz der von Mär Bäbbsi 
als in der Provinz Böth Mädhaje1070, stattfindend geschilderten 
Begebenheiten zu denken haben, und es ist wahrscheinlich, obgleich 
nicht sicher, dass das Sergiskloster ein und dasselbe ist mit 
jenem, welches Khosrau seiner Gemahlin Sirtn um das fünfte Jahr 
seiner Regierung [595] im Lande Bläffarr erbaute 1071), Denn 
Blasfarr erscheint nur als Name der Landschaft um Hulwän. 
Jedenfalls verschieden von diesem ist aber das monasterium 8. 
martyris Bergi quod uno cireiter milliari [sie] distat a dieto 
oppido, nämlich von Betsaloe 1072) [Aeroalwı, Baioalwe] quod 
est milliario sexto 2973) oder sexto lapide 107%) 4 Discartas ubi rex 


degebat. Von diesem [Lynn !72), d. i Dastgerd-i-Khosran, 


Daskarat-al-Malik, heute Eski Bagdad bei Sahraban, lag dieses 
Kloster wenig mehr als zwei Farsah [6 mil] entfernt an einem 
Fiusse, vielleicht dem Tämarrä-Dijäla, oder einem seiner Canäle, 
mithin diesseits der Hemrinkette und nicht in Beth-Mädhaja, 
welches erst nördlich von jenem Gebirge beginnt. Beth Saloe 


kann möglicher Weise der Ort sbLo, am-Tämarrä sein, von dem 


sich ausser bei Ibn Hordadbih !%76, Spuren bei al-Dimiögi und 
Ibn Rusta nachweisen lassen. 

Da Mär Bäbbai's Schrift den Tod des Giwargis in das 25. Jahr 
des Kbosrau — 926 Grr. setzt, und ihn vorher auf der Festung 
von Kökbe acht 1977, Jahre, ferner am Hofe von Beth Mädhajs 
[Hulwän] sieben Monate gefangen sein lässt, so scheint es fast, 
als ob er die Patriarchenwahl in das 16. Jahr des Khosrau, wie 
Alähäzkha !97®), statt in das 15., wie andere Quellen 1079), legt. 


= 





1069) Bel Abbeloos-Lamy, in Barhebrasus Chron. scel, I, 108 Note 3. 
1070) Zu den von Th. Nöldeke nachgewiesenen Mädıgän ZDMG XXXL 562 vgl 
wu (u At-Tabari, Annalea I ed. Barth Pi}, 10 nicht she, 
Doch das wird aus syrischer Quelle stammen! 10711 Baridtä bei Ass. 


PB. 0. 3, 1, 471. 1072) Akten des H. Anastasins Porsa 22. Jamnar, 
Act Es Eom IL 8.436 8358. 1073) n.2.0.529, 8.430, 1074) 8 29. 


8. 435. 1075) Wahrscheinlich |L,0b.0099 in Act: mart. Orr. I, 134. 
1076) Journ. Asiat. 1865, V, 125 (Ab ob. 1077) Wenn dis retouchierte 


Angabe die ursprüngliche ist. 1078) Bei Eijä von NıTbbn bei Abbeloos- 
Lamy, Barhebr. Chron. ecel. I, 108 No. 3 und Amri interpolator [d. i ‘Amr] 
Ass. B. 0. 8, ı, 442. 1079), Teömä von Margä bei As. B. O, 3,1 4 
Elijä von Damask 3, 1, 453. 


1. Giwargis, 121 


Obgleich die Wahl des Grigbör von Mähoze eine Concession an 
die Königin und vielleicht die Hannänianer war, so gehörte der neue 
Qäthöligä selbstredend nieht ausdrücklich zu diesen Ketzern. Viel- 
mehr beschloss man auf der Synode, die ihn erwählte, an dem „grossen 
Glauben* von Nikaia und den Commentaren des Mopsuhesteners fest- 
zuhalten. Nach welchen Kämpfen erst die Nestorianer nur so viel er- 
reichten, lässt nicht nur die Gefangensetzung des Gi und einiger 
Finsiedler, sondern melir noch die Einkerkerung des Sübh'hälmäaran 
von Karkha dh Bhoetk Slökh deutlich errathen. Wenn der Mann, 
den sie schliesslich wählten, nur erkoren ward, weil man ihnen 
denselben als den allerhöchsten Orts allein genehmen Candidaten 
vorgespiegelt hatte, wie Mär& versichert, so versteht man, dass 
nicht er der Favorit des arretierten Erzbischofs von Bet+ Garmai ge- 
wesen war, und dass man den Letztern beseitigte, um jenen auf 
den Thron von Beth Kökbs zu heben. Mehr wohl noch als 
dis angebliche Geldgier des neuen Qäthölig& erleichterte die Hab- 
sucht des Khosrau, der sich gern mit den confiscierten Kirchen- 
gütern die Taschen füllte, den Feinden der Nestorianer den Sturz 
des Patriarchats. Als Grighör in drei Jahren starb, war es im 
Norden des Reichs Herrn Bäbhai vergönnt, die Kirche vor Messal- 
lianern und dem bösen Unkraut, das Hannänä ausgesüet hatte, zu 
schützen. Die Metropoliten der Erzbisthümer Beth Garmai, Hadbai- 
jabh und Nsibbin erkoren und bevollmächtigten ihn als Kloster- 
Inspector. 8o eingeschüchtert waren sie noch, dass sie jeden 
Schein von sich abzuwenden suchten, als ob sie mit dieser Maass- 
regel die Wahl eines Patriarchen vollzögen. Darum, versichert 
man, nahmen sie jenen notorischen Mönch !"®Q), In der That 
blieb Khosrau Parvöz nicht nur dem Apostaten des Magierthums, 
dem Giwargis, sondern ebenso den Nestorianern dauemd übel- 
gesinnt. Denn bald nach dem Tode des Giwargis (615) veran- 
staltete er jene Christenversammlung, auf welcher der Oberarzt 
und Sirm die Vernichtung der Nestorianer zum Wohlgefallen der 
monophysitischen Brüder besiegelten. Bäbhai, der Mönch von 
Izslä, bewährte sich während dieser trüben Zeit so sehr in seinem 
Vertrauensamte, dass er, als die Unterdrückung des Nestorianismus 
Kbosran's Entthronung hatte herbeiführen helfen, und den gefangnen 
Christen die Kerker geöffnet wurden, zum Patriarchen gewählt 
worden wäre, wenn er nicht, allen Bitten der Bischöfe zum Trotz, 
diese Ehre ausgeschlagen und vorgezogen hätte, in seiner Zelle 
fortzuleben 2081), i 


1080) As. B. DO. 3, 1, 91, 1081) Ası B. O. 3, 1, 92. 


122 2, Zaddügäje. 


2. Zaddugäje: ‘Audaje? Borborianer?! 
i Zu 8. 75. 


Sadducäer unter den Juden treten noch im Jahre 535 
Chr. auf: Novella Iustiniani 146 e. 2: Ei rung öi mag avrois 
[rois 'E3oeiois] xevoywvias atkovs inuodzyev irgapnjoaer 
N avaotacıy 7) xploıw agvovuso N To molnue rov dsov xai 
zrioue Tobs ayyilong Unapyav, Toirorg za amelauvencden 
Boviduste Törov marrog xrA. An eine eigentliche Sekte ist 
indessen bei diesem Wortlaut kaum zu denken. Christliche 
‚Sadducher lassen sich in der Sekte der ‘Audaje nachweisen. 

Dem Rabbülä. Bischof !0#®) von Edessa wird die Ausrottung 
der Bardaisäniten, Juden, Arianer, Markioniten, Manichäier, Barbör- 
janer ans seiner Diöcese nachgerüähmt, und darauf gesagt: „Aehn- 
liche Massregeln wandte dieser wahrhaftige und für seine Heerde 
besorgte Hirt gegen die ‘Audaje L»s% und Zaddügäje [öoy der 
Haeretiker an, welche sich von dem Verkehr mit der Kirche, als 
von der Wahrheit anathematisierte, selbst abgesondert hatten, und 
sich selber eine Pseudo-Hierarchie nach Analogie der wahren 
geschaffen hatten, der Fabelei der „Visionen*® bad? > 
[Apocalypsen] nachirrend, und verblendet gegen die Wahrheit. 
Deren Gemeinde zersprengte er, vertrieb sie aus ihrem Tempel, 
den sie sich zierlich erbaut hatten, und siedelte statt ihrer Mit- 
brüder unsers Mysteriums an; diejenigen aber, welche sich be- 
kehrten, verleibte er seiner Heerde ein. [Ebenso verfuhr er noch 
gegen die häretischen Msalljäne.]* 

Aus der Art und Weise, wie hier die Ketzer gruppenweise 
aufgezählt werden, folgt, dass die '‘Audäje und Zaddügsje dieselbe 
Sekte sind. Zaddügäje war der böse Leumund, der die weniger 
einsichtigen Mitglieder der Gemeinde abschrecken sollte, 

Der heilige Apr&m !"*9) sagt in seiner Aufzählung der Häresien: 


„die ‘Audäje [sind zu verdammen] weil sie abgeirrt sind.“ Lyss 
D sta) “sr, Ein mildes Characteristicum! 


Die Berufung der ‘Audäjs auf „die Visionen“, unter welchen 
nach dem Ausdruck bedbjä muthmasslich schriftliche zu verstehen 
sind, passt zu dem, was Epiph. de haeres, p. 8086 von den 
AJudieroi1084) erzählt: xeyorwra ÖE zei aroxougog molhots 
xzatexonwg,. Und dasselbe bestätigt noch ausführlicher Theodoret, 
haer. IV, e. 10, p. 242 b..c., in späterer Zeit. 

108%) J. Overbeck, 5, Ephracmi Syri Rabulas ete, opera 1865. 8. 194. 


1083) Opp. Syr. II, 485 E 1084) Vgl. Lonain de Tillemont, M&moires 
pour servir & Thistoire eecksiastique 1699. VI, 691L 


2, * Anelije. 123 


Keinen andern als den Stifter dieser Sekte Atdıos meint 
Bar Ebhräja 19%), wenn er erzählt: Um die Zeit des Apollinarius, 
Eunomius, Iulianas Apostata „ward ‘Aud 208) gas in Edessa be- 
kannt. Er war Archidiakonos und hing der Lehre der Daisäniten 
an“. Dieselbe *Häresie scheint den Audianern Theodoret vor- 
zuwerfen 1087). 'Ex yeo rou Mearevrog miceng Eoonrioduenos, 
obre ToU mup6g oure Tod ax0roug ägn eva Önuovgyov rov 
rür ölumw Fadv. An einer andern Stelle erwähnt derselbe als 
@pyrj noch „das Wasser* 1°), In der Annahme zweier Urprincipien 
Licht und Finsterniss stimmten Manichier und Daisäniten, zumal 
in den Augen späterer Beurtheiler überein 108%), Mehr kann auch 
Bar ‘Ebbrajä nicht im Sinne haben, wenn er den ‘And zu den 
„Daisäniten® rechnet. Zu dem Vorwurfe des Daisänitismus passt 
ferner ihr Schimpfname „Sadducker*; denn die Daisäniten kannten 
in ihren Systemen keine Auferstehung des Leibes, und obgleich 
die Sadducder anch keine der Seele zugestanden, so hinderte das 
doch schon Tertullian nicht, ebenfalls gmostische Sekten, welche 
nur die des Leibes verwarfen, mit dem ökumenischen Leumund 
„Sadducker* zu verdächtigen !"?"). 

Noch eine Spur von der Rolle, welche die ‘Audäje im Orient 
spielten, findet sich in folgender Glosse Barbahlül's Ms. Albert 
Socin's II. fol 238 vom, hf gm, „YPormems kar 
a ‚"Audajge — so ist herzustellen !"#) — im Synhodos. 
[Auszug aus Concilsakten]: eine der christlichen Sekten.® 

Es kann kaum einem Zweifel unterliegen, dass die Zaddügsje 
der Akten des Heidenbekehrers Säbbä von einer christlichen Sekte 
gemeint sind; denn verstände man einen heidnischen Kurdenstamm 
darunter, so wäre weder „Neid“ seines Oberhauptes auf den 
Missionar, noch sein besondrer Eifer grade gegen. die Predigt 
von der Auferstehung motiviert. Andererseits wäre freilich das 


zunächst Liegende [oös) als Nisba von der Gegend soon >, 


1085) Chron. ecel. ed, Abbeloos-Lamy IL, 101. 1086) Der Name ist 
wohl eigentlich arabisch, nämlich Js. Vgl ZDMG 3, 134. 1875 14, 439. 


454; 16, 359, 1087) Eeeles. hist. IV 0. 9 oL Noemelt 1771, III, 963. 
1088) Haer. IV ec. 10 p. 248. 2. 1089) Hilgenfeld, Bardesanes 1864 5. 32 
vgl. 35. Merz, Bardesanes 1863 8. 53. 1090) Tertull. resurr, carn. 2. 
8. Joh. Ihrmsins, de seetis Judaieis od. prim. p. 149. Dass Tertullian Gnostiker 
im Auge hat, bestätigt mir mein College H. Lüdemann. 1091) "Udhjaja — 


„Fremälinge, Entlehnte“ passt nicht; vielleicht aber Jısso% Audiäns? vgl. 
Sams. Die Audianor werden auch erwähnt im Mißdal des Märd bar 
SlEmän vgl Asa. B. O. 3, 1, 584b unten. 





die in den Akten 199°, der Märtyrer von Karkbä db Bhöth Slokh 
vorkommt, aufzufassen. Und das könnte zugleich wohl angehn, 
sofern Beth Zaddüg auch nur einen Wohnsitz von in die Berge 
versprengten Theilen der ‘audianischen Sekte im Munde ihrer 
Hasser bedentete 1099, — Auch der Zeit nach fallen die saddn- 
cäischen 'Audäjs, welehe Bischof Rabbüla [412—453] vertrieb, die 
zu erschliessenden von B&tk Zaddüg unter Jexdgerd IL um 450, 
und die des H. Säbha [+ 488] ziemlich nahe zusammen, 

Indessen Sadducker konnte eben eine grosse Zahl gnostischer 
Sekten !"#. rescholten werden. Unter diesen liessen sich namentlich 
bei den Borborianern die in Sabha’'s Akten angeführten Characte- 
ristica nachweisen 199), Nämlich 1) xoioıw rs o0y Tyovvras oüre 
dvasrasıy öuokoyoue 109%, 2) Sie trieben [angeblich] Sodo- 
miterei, sogar als heilige Handlung: oi ö2 Aevfraı nag' alroi; 
keyopevor oV uioyovrar yuvadkiv, alle ahlnoıg uioyowran 107), 
3) die Anbetung jenes Schweinskopfes erinnert an gasi 82 tür 
Zufent ol mer Övov wopriw Eyeıv, oi dl yoloor. [e. 10) 

Im Rufe der Schmutzigkeit standen die Anhänger dieser Sekte 
mit Recht oder Unrecht auch bei den Syrern: Der H. Apr&m 498). 
choholl I 5as;so. „Die Borborianer, die sich beschmiert 
haben“. Vgl. Graece II. 242, zai row axattaprım Boofopiovw. 
Auch dem H. Mesrop [361—441] blieb der Kampf gegen diese 
Sekte in Armenien nieht erspart 1099), 

Im Leben Rabbuls's 1190) heisst es vor der Erwähnung der 
‘Audajs und nach der der Manichäer: „Auch die scheussliche 


1092) Mossinger, Monumenta Syriaca II, 73, 2. 1878. Ich brauche 
kaum zu sagen, dass auch im Syrischen bei der Nisbabildung Wörter wie AD, 
WL, 55 in der Regel weggelassen werden. 1095) „DON sicht sonst 
verzweifelt kurdisch aus, als wie von Sl; vgl DO, Solo. Ass. B. 0. 
3, 1,4852 Sul ma 1094) Welche Sekte ist gemeint in Land, Anaed. 


1,9 Mitte?: „Und auch in den Tagen desselben Theodosios [I] gaben die 
Bischöfo zu seiner Regierungszeit Anstoss uni sagten: & gebe keine Auf- 
erstshung der Todten“. Das Wunder der Siehenschläfer von Ephesas 
musste geschehn, um Kaiser und Bischöfe in dem Glauben an Auferstehung zu 
befestigen. Die Akten bei Dienysius von Tell-mahre nennen den Paulos 
ron Arginn als einen der Soktirer. Ass. B. OÖ. L 337. 1095) Epiph. 
Bean Wiewohl Epiphanius’ Schilderung der unsaubern Ketzersien sich 
namen auf die ägyptischen Froatiwrmoi und Didsamwirm bericht [Linsins, 
Zur Gusllenkritik des Epiphanios 1865 85. 108], ee el aegrna 
selben zuweilen den Proerixei zu (e. 4) und Identißeiert die Irenriorriwer, 
Baoßnkiras [von WS 45°] und Zexzaloı [Ninolairaı von aD] = Nirdinosl 
1096) Epiph. haer. #6 c. 18, 1097) Epiph. a0. oe. 11. 13. 1098) Opp. 
U, 485 E 1099) Vgl. sein Leben von Goriun bei Langlois, Collect. des 
histt. Armön. II, 11: 165. Moss von Horn! II e LYi 1100) Bei 
Örerbeck a a. 0. 194 
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Irrehre und unsaubre Ueberlieferung der Barburjaner warf er 
(Rabbuls], wo er sie fand, in die Klöster für die ganze Zeit ihres 
Lebens mit vieler Liebe. Denn vielfach ist dieser Leute Narrethei, 
und zu hässlich für lautere Lippen von ihrer Lehre vor reinen 
Ohren zu reden* Bar Ebbrajatıı) erzählt: „Zur Zeit Tustinianos 
des Zweiten entstanden viele Häresien; nämlich die der Borborianer, 
welche auf Syrisch Meljonäje [?] [aS35 genannt werden, und 


ein Zweig der Manichier sind. Denn sie wurden aus Pärs 
vertrieben und kamen nach Armenien und von dort nach Syrien. 
Sie fanden verlassene Klöster und wohnten darin. Sie und ihre 
Weiber tragen schwarze Kleider. Sie feiern alljährlich an einem 
. bestimmten Tage ein Fest; und bei Nacht, wenn alle Männer und 
Weiber zugleich versammelt sind, löschen sie Kerzen aus und 
jeder ergreift eine, die ihm grade gefüllt, selbst seine Mutter oder 
seine Schwester; und das Kindlein, welches zuerst aus diesem 
unsauberen Beilager geboren wird, stechen sie mit Nadeln; und 
mit dem Blute, welches von ihm auf Mehl träufelt, fertigen sie 
ihr Opfer [d. h. Abendmahlsbrot] an. Auch sagt man, dass sie 
darin auch das Blut eines grossen Menschen und einer weissen 
Henne mischen. Und vielleicht haben sie das von den Geheim- 
nissen‘ des Zauberthums erlernt. Ihr Fest nennen die Perser 


„cal, Ich habe diese Erzählung nämlich in dem Buche des 


weisen Persers Abu Raibän al-Bairüni !40?) gefunden und auch 
In diesem Bericht sind jedenfalls auseinanderzuhalten 1) die 


alten Borborisner, 2) die Lhabio, die aus Persien zur Zeit des 


Iustin kamen. Der letztere ist der eigentliche Name der Sekte: 
mit den Borborianern identifieiert sie Bar Ebbräjä oder seine 
Quelle. Ich will nur noch drei Punkte besprechen. 

Eine Randglosse zu Meljunäje besagt: „Ich glaube, dass diess 
die Semfänäje sind: und das [was? das Tragen schwarzer Kleider ?] 
war ihre frühere Sitte. Heute aber ist sie bei ihnen in Ab- 
nahme gekommen und verschwunden.“ Bartatar, der chaldäische 
Erzbischof von Se’erd, bemerkt richtig dazu, dass SemSänzje, 
„Sonnenanbeter*, die Jezidis seien. Diese küssen nun zwär den 
Platz, den die ersten Strahlen der aufgehenden Sonne treffen; 
allein der Name Sonnenanbeter beruht doch nur auf Verwechslung 
der Sonne mit einem ihrer Heiligen, dem Seikh Sems, der voll- 
ständig Sheikh Shems ‘Ali Beg heisst!!%), Die Jezidis, Männer 











1101) Ühron. ecel. ed. Abbeloos-Lamy I, 219. 1102) Lio,S 


roralisioren zwei Has, vgl 8. 878. 1103) Badger, tho Kostorians and their 
Rituals I, 117, vgl. A. H Layard, Ninivreh and its Bemains übersetzt. von 
Meissner 1850 8. 154. — Vgl. Hyde, V. Pers. rel, hist. 1760 3. 518. 520. 
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und Weiber, tanzen zwar bei Fackelschein an einem ihrer Haupt- 
feste, welches A. H. Layard so schön beschrieben hat, aber vom 
Auslöschen der Fackeln und Unzucht!!%), als Bestandtheil des 
Ritus, ist nicht im mindesten die Rede. „Fackelauslöscher*, türk. 
ls Er OGeE pen se, hemen“ dagegen. die 
sogenannten ‘Ali Dährs bei Kerind, und bei diesen wird 
schon von Macdonald Kinneir 11%) yon der geschlechtlichen 
Vermischung erzählt, was al-Börüni berichtet, und was sich 
bei den Druzen wiederholt. Rich, der sie auch bi Tüx 
Hurmatli traf, nennt sie eine Sekte der Ismaklier 1108), 4 i. 
Isma'tli’s 1107), Öernik 1108) traf „Shemsi (Schemshi)s* bei Täze 
Hurmatli Uebrigens wird auch der nah verwandten Sekte der 
Qyzylbas, nördlich von Kharput, das Feuerauslöschen um der Un- 
zucht willen nachgesagt !1%®); Taylor schweigt aber davon }110), 
Mag nun die Unzucht des Mä$üSfestes bei al-Börüni in den wirk- 
lichen Sitten dieser Sekten einen Anhalt haben oder nicht: doch ist es 
sehr wahrscheinlich, dass al-Berüni’s und der Kirchenschriftsteller 
Bericht schliesslich auf das zurückgeht, was Epiphanius !111) den 
Borboriten nachsagt, nachdem er die Vereinigung der Männer und der 
Frauen bei den Anhängern des Nikolaos (= Zexyaloı) beschrieben: 
tew DE zei apolngöh Ti autor iyxeraoneipe: rIjv zarafoirnm 
Tig zara yiow ebruv anogpolag zei kyzuuornion ı yurı, Ti 
deumworspov roluwser ol ToUro, exove Kareondoerree 
rdo ro Eufpvor xapo oia Sr inıyeipiisud, 
haußavovaıy ixroudiv rouro ro Apfgog zai iv 
ökup rıvi zonrovow unigo, zai äunapeuikavreg 


4104) Doch vgl. Badger, the Nestorians I, 109: Question: Is adultary 
allowed among yon? Younger Attondant Yes: men and women ars 
allowed to do as they plosss when within the precincts of Sheikh Adi 
vgl. Ritter, Erdk. 9, 753. 1105) Geographical Meomoir of Persia p. 141. 
Ritter, Erdkunde 9, 218, 1106) Ritter, Erdkunde 9, 545, 1107) Stanis- 
lsus Guyard im Journ. Asiat. VIL serie, 1877, [X, 278, 1108) Petermann's 
Geogr. Mittheilungen Ergänzungsheft no. 44 8. 42b. Vgl Horatio Seuthgate, 
Narrative of a tour through Armenia, Kurdistan Persia Vol I, 141: H. Ewr- 
lnson, Geogr. Soc. London 1889 VoL 9, 36. 39, 110; Felix Jones in Selections 
from the Records of the Bombay Government No. 43 8. 162, H. Petermann’s 
Reisen II 8. 264. 1109) Vgl Cernik a a O0. Ergänzungsheft no. 45, 1876, 
S. 13a. Blau in ZDMG 16, 621. 625. 1116) Journ. Geser. Soe. London 38 
5. 319£. Dunmore, der sie am eingehendsten schildert, kann ich nicht mach- 
schlagen: American Missionary Herald of the American Board of Commisioners 
for foreign Missions Vol. 53. 8. 219. 2%0, vgl. vols. 52, 54. 56. In den 
Missionsnachrichten der Ostind. Missionsanstalt zu Halle, herausg. v. G. Kramer 
1868, Bd. 20 8. 5, Bd 21 8.144. Darin wird eitiert: The Church ML 
Gleaner (America) 1866, 70. 1867, il; vgl. Kramer 1869 8. 130. Bd. 23. 
1871 8. 142. Zu dem was bei Blau über das jus primae noctis des Imäm's 


gesagt ist vgl. was al-Fihrist 1, 340 ed. Flügel über die . en a 
1111) Epiph. haar. 26, 5 p 87 B. Gr 
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udkı zei nimepı zei aila rira dpuuara zuai uüpe, 
mpög To un varrıdv euro, oüUrwag avreyüterres 
ndrtsg ol zur yoipwr [NB.!] roirur zai zurwr Fım- 
sure neralaufavovaıy Exaaros To daxrilo 
end rob xaraxonirrog nardiov ar, 

Was aber bedeutet jenes schon dem Bar 'Ebhräja unverständliche 
„aalo? Al-Börünit!!*) nennt A,öl 8 ein nestorianisches Fest. 


Es sei eine Nacht zum Freitag: die, welche sie erwähnen (feiern ?), 
behaupten, dass sie darin den Messias suchen. Doch unterscheiden 
sie sich in Bezug auf sie. Die meisten sagen, es sei Freitag 
Nacht, die 19. des Fastens des Elijä, [also der 3. Freitag des 
Elijäfnstens] 111%), andere, der Freitag der Kreuzirrung (Üharfreitag), 
noch andere eine Woche später, der Freitag der Zeugen 14). 
Einen vierten Tag nennt al-Sabusti !t1°): „Dair al-Huwät [Schwestern- 
kloster]. Diess Kloster liegt in ‘Ukbara, Es ist em stattliches 
bevölkertes Kloster, von Nonnen, die darin das Gelübde der Jung- 
frauschaft beobachten, bewohnt. Es liegt mitten in Obst- und 
Weingärten, hat eine schöne Lage und anmutbige Umgebung. Das 
Fest des Klosters ist der erste Fastensonntag. Da versammeln 


sich ‚dahin alle Christen und Mosleme und feiern das Fest Su, N „a 
und amtisieren sich. An diesem Feste ist dsölt ul. Das ist 
eine Nacht, in der sich die Weiber unter die Männer mischen 
du su Lak und Niemand weder sich gelbst, noch seinen 


Nächsten von irgend etwas zurückbält. Das Kloster ist eine Wein- 
quelle, Station für Schwelgerei und Heimath für Spiel.“ [Folgen 
Verse]. Erwägt man nun, dass Zu! ebensowohl von häretischen 


wie-christlichen Festen, die an keinen bestimmten Tag gebunden 
waren, gebraucht wurde, so darf man folgern, dass sich der Aus- 
druck auf dan laseiven Charakter, welchen man dem Feste zuschrieb, 
bezog, was namentlich durch al-Säbuitt empfohlen wird. Juyn- 


boll !!1F) hat also richtig Rt) als „petulantis® von „at abgeleitet. 
Der Ausdruck ist stärker und bedeutet Ausgelassenheit, „Aus- 
schweifung‘, vgl. * bei Dozy, Supplöment aux Dietionnaires 


Zr 





_ 1112) Chronologie her. von E. Sachau 1818 8. 311. 1113) Vgl 
Wright Catal. Mus. Brit: 1985 um no. 107. Ass B. 0, 3, 2, COCLAXKVI; 


CCCLXXXIV. 1114) D. i [san Joy As. B. 0. 3, 2 CCCLEXKIL 


1115) Ms. K. Bibliothek Berlin, Wetzstein II no. 1100 fol, 37 verso, vgl. Jägüt 
1116) Maräsid al-ittilä V, 54 


128 3. Bödulät, 
Arabes. Der Infinitiv ist mir sonst nicht vorgekommen. Ich gestehe, 
dass ich früher folgende Glosse Barbahlül's mit Unrecht hierherzog: 
„ha Bobs ea) > .Jacan. Doch nach meinem Bar 'Ali 
6780 [wo Ju. zu lesen] bedeutet miauss vielmehr „grunzt*. 
Für die Erfahrung, dass das Alpenland von Kurdistan ein 
Rendezvous mannichfaltigster Religionsparteien, die von unduld- 
samen Majoritäten aus dem Flachlande vertrieben wurden, von jeher 
gewesen ist, lässt sich noch an das Beispiel der syrischen Arianer 


und 3 an, sowie an die heutigen Nestorianer und Juden er- 
Innern. 

s. Bedukht. 

Zu 8. 72. 74. 


Das Material für diese Göttin verdanken wir de Lagarde, 
Abhandlungen 16 Symmicta 94. 95. Darnach heisst sie: L bei den 
persischen Lexikographen und nach al-Magrizi bei Chwolsohn 
Ssabier II, 811 Beduht und Beluht. Auch das Farhangi Rakıdı 
182 giebt für Beduht die Aussprache mit & II. Bei den Syrern 


findet sich die Form mit t in BB. (Soein LII.) „oyco ;>4 Koo.D 
Lot’ o rd 2000 Sl 1; sonst stets ohne t [wie z. B. 
auch in ma 791 TETTIBERR 2 173 07 Jramı na Trmma 
>72 = Bahrändükb bath Newändükh und Behrädh bar Ispandar- 
medb, wie die Personen zu lesen sind, für welche die Talisman- 
vokalisiert bei Severus von Tegrit, Dialogen Hs. Göttingen f. Io 
verso b. 7 unten, in einer Glosse, die mit BB. unter „A 30,9 überein- 
stimrnt. ER im Fihrist 1, 311, 7 ist zwar nach (dem echtarsbi- 
schen Worte gemodelt, aber ai doch wohl durch die Tradition 
veranlasst. — Die Göttin Baidökb wird mn zugetheilt 1) den 
Persern, a) in BB. bei Payne-Smith, thesaurus 3°6 unter 
„J-30;92/; bei Severus a. a. O.; 2) bei BB. unter _NS und bei 
Bar ‘Ali bei Payne-Smith 542. Nach derselben Glosse a) aber, welche 
Ms. Socin L II. dem Bar Sröowai zuschreibt, heisst in diesen 
letztern Hss. Baidökh so bei den 'Aramäja, — Es ist schon jetzt 
ersichtlich, dass namentlich die Märterakten der Sammlung dieser 
Venusnamen als Quelle gedient haben, sowie diese lexikographische 
Sammlung ihrerseits, durch die Vermittelung der Christen in 
Huwärezm, die Quelle für al-Berün’'s Chronologie 192 d gewesen 
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ist, wo ich die zum Theil starken Entstellungen lesen möchte 
Suhs Pr 1 (Hab) Gau — — Da Lagarde's Identificierung 
von Bödukbt mit Mithaokbta, der ich früher zustimmte, kommt mir 
jetzt sehr bedenklich vor. Ausser dem Unterschied des Geschlechts 
spricht gegen sie,. dass Midökht auch im Pehlewi (bei West- 
Mainyö-i-Khard Glossar 139) kein € hat; dann aber, dass die 
Göttin nicht bei Mardajacniern, die sie hätten „Lüge* schelten 
können, sondern, wie aus den Akten jetzt erhellt, von ihren Ver- 
ehrern Bödukbt genannt wurde. Ich denke an ein Compositum 
statt Adoy Nun „Jungfrau Belth(i)* Bidıs 7) Köge. Die Assi- 
milation des 1 wäre bei der enklitischen Anhiingung von dukht 
nicht auffallend und ist sonst nachweisbar. Der Syneretismus der 
Religion, und die Verehrung der chaldäischen Göttin in al-Träq 
seitens persisch Bedender macht keine Schwierigkeit. Meine Etymo- 
logie wird namentlich dadurch wahrscheinlich, dass sich, wie Baltbi 
allein, so auch Dukbti als Name des Venussterns nachweisen lässt, 
und, sofern in diesem Falle die Bedeutung nicht Tochter, sondern 
Mädchen sein muss, wäre auch eine mögliche Etymologie Bel-dukht, 
Belstochter, beseitigt. Da ich in der Glosse meines Bar ‘Ali 1070 


„Aao als Namen der Göttin vermuthete, wandte ich mich an 


meinen langjährigen Freund Dr. W. Wickes in Oxford, der so 
liebenswürdig war, mir folgende Glossen abzuschreiben: 


Cod, Poc. 167. „Moe .JI0;2/ (ic!) u] .Jihoo/ 
‚Bao .„„uo „Lana Kadıso [darüber 4 geschrieben] lo 
u „oc :Loibonıo 
Cod. Hunt. 163. „pop „Ar, 2/ solo ihm? 
Cod. Hunt. XXV. hat so wie Payne-Smith in seinem Thesaurus 
Syriseus 326 Mitte abgedruckt hat und wie von ihm auf Dr. Wickes’ 
Bitte noch einmal verifiziert ist: „AOor. 
Cod. Marsh. 172 und 271 konnten nicht eingesehen werden. 
Cod. Gothanus (mein Bar ‘Alı 1070) hat: „So 0:97 
‚ao Loihmmxo „Ado ojö. also jedenfalls 4" und es ist dort 
„han schliesst sieh in seiner Orthographie an „baorons 
und „hoo,ntL (s. Note 24. 25) an: das Jod am Ende repri- 


sentiert die alterthümliche Wortendung, die sich in nmmarre 
Abhandl. d. DMG. VIL 3, E 9 


| 
| 
| 





der Pehlewiinschriften (ZDMG XVII, 34 no. 104 Taf. IL; 29 no. 75) 
und in andern Personennamen wiederfindet. Bedukb, die im Fihrist 
1,311 auf einem „Throne ‚= im Wasser” sitzt, und die nach 
unsern Akten auch in Rädhän angebetet ward, scheint ebendaselbst 
auch „Himmelskönigin‘ oa Asdbss zubenannt worden zu sein. 
Wenigstens schreibt Severus von Tegrit a. a. O. und BB. bei Payne- 
Smith 542, vgl. daselbst BA. 326, ihre Verehrung den [wi 
Radhänsje zu; während andre Hss. dort und unter dem Worte 
kon Mass: Lu? „Bewohner von Arzan* (Aoevıpon am Jezid- 
häne-sü nördlich von Hisn Köfü) bieten; aber das den Syrerm 
weniger geläufige Rädhaän verdient den Vorzug. Dass Bedukhi 
noch immer lebt, beweist C. B. Klunzinger, Upper Egypt, its 
people and its products. London 1878, 8. 387, der in der 
Beschreibung eines love-charm sagt: Outside the square on each 
side is Biduh, the name of a ginn, which is very often 
written on the addresses of letters or else the corresponding 
numbers of the Abged 2468, a8. Der Ziffernfolge zu Liebe 


hat man Jod ausgelassen. Wie vielerlei aber diese Buchstaben noch 
heute leisten, die Göttin also in alter Zeit gewirkt hat, erfährt 
man durch Dozy, Suppl. aux diets. Arabes 1, 59 vgl, nach einer 
Mittheilung Aug. Müller's, Numism. Ztschr. Wien 1850 8. 398. 
Der Zaubergebrauch schliesst zunächst an das im Fihrist 1, 311 
Erzählte an. 


4. Nanai. 
Zu 5. 21. 29. 49, 
i® 


Eine Göttin dieses oder eines ähnlich klingenden Namens ist 
nachgewiesen worden: 

1) In Apres Nere auf einer aus römischer Zeit stammen- 
den Inschrift des Pirseus vermuthlich aus dem Metroon daselbst, 
sie lautet: "“WEıog xai [Kiew Apriud: Nevar eukausror art 
nen HT), 

2) In Armenien als Nans!!lıS, in dem Dorfe Thiln 


1117) Vgl. Domenico Comparetti in: Annali dell’ Istituto di Corrispon- 
denza archeolsgien Vol 34, 1862, 8, 38. Bei Kumanndis no. 33. "Erxuye- 
"Eisye. ward ro wleioror arıd. gullad. 4° 1860 nach Pape's Wörterbuch 
der griechischen Eigennamen herausg. von Benseler 1863. Unbekannt blieb 
mir Meyen, de Diana Taoriea ot Annitido Berlin 1835. 1118) de Lagarde, 
Armenischs Studien no, 1592, — BRechsrehrs sur lo paganisme Armönion par 
AM. J. B. Emin (de Moseonu) Ömvrage traduit da Russe par M. A. Sindler. Parin, 
B. Duprat, 1864. 8% [Extrait de la Bevas de /Orient de TAlgerie et des 
Colonies Octobre-Norembre 1864] Vgl Schwonck's Mytiwologie. 


4. Nimm, 131 


bei Erzingan 111%) im Leben des H. Gregor von Agnthan- 
a | 
3) In Böth ‘Arbäje, der Landschaft zwischen Nsibbin und dem 
Tigris, nach Barbahlul #120), als as. 
4) In dem Gartendorfe Te$'In bei Karkba dh Bbath SIokh41#)) 
— Kerkük, angebetet, angeblich von einer unter Sabhör aus Maikän 
dorthin gebrachten Colonie. | 
5) Am Hofe des Sah Sabtor ITt29), Doch ist kaum frag- 
lich, dass die Localisierung hier Erdichtung ist. 
6) In Maikän, vgl. No. 4. 
7) Bei Babylon in dem Gaunamen ihn ''?7), Sehr un- 
sicher, 
8) In Sun, Susat!®ı), Dieser Fall scheint indessen mittelst 
Interpretation des Falles No. 9 gewonnen. 
9, In Elam, Elymais als „us in der syrischen Uebersetzung 
von 2 Maceab. I, 13, 14. Der Cod. Alexandrinus hat 
1. V. 13. Nevaias, Lat. Naneae; andre Codd. Avavains 
und Avavdes. | 
- , ZWV.14 Alex n a rov Navalov!ı25), — Ein Cod.: 
rov 'Avevcıov, Lat. Syr. Navaieg. — Es ist zwar sieher, dass 
1 Mace. 6, 1, sowie Polyb. 31, 11: ämı ro eng Aoriudoz iepor 
eig rıv 'Eivnatde, Appian b. 8.66: ro rıs Eiuneias Agpodirng 
lspor, ferner Da nun Daniel 11, 37 von demselben Heiligthum, 
welches Antiochos II. Epiphanes zu. plündern versuchte, zu ver- 
stehen sind, jedoch ebensowenig, wie bei dem Beltempel, den 
Antiochus der Grosse plünderte, ist erweislich, welche Stadt in 
Elymais gemeint ist. In Susa scheint ihn die Quelle Meliton’s 
gesucht zu haben, denn oı.1>9 IL. „aaas als Vebersetzung 
von Dan. 8, 11 #54 ob4r2 or mean joroa, characterisiert 
sich lediglich als Interpretament von 'EAvuelg der Maccabierstelle 
1, 6,1. Wäre im Maccabüerbuche wirklich das allbekannte Susa 
gemeint, so würde die Schweigsamkeit des Polybius, der diese 
Stadt [5, 48 und öfter Susinna] zur Zeit des grossen Antiochus 
erwähnt, um so mehr auffallen, als er die Vertheidiger des Heilig- 
thums nur roig fapfapoug roig olxoirrag nepi Tor TORoV 





1119) Auf Kiepert's Karte sind „die Ruinen von Thiln“ &. W, von 
Erzingan. 8t, Martin, Mimoires sur TArmdnie I, 7%, 1120) „Bei den 
| Lass“ s. do Lagarde, Gesammelte Abhandlungen 16, 20. 1121) Mossinger, 
Monumenta Syriaca II, 67, 3. 11%2) Akten des H. Mu'ain 8. 29, 
Note 232. 1123) 8. 9. 1124) Cureton, Spiel Byr. 9, 8. 
1125) — Nareiov wie MMrelspasiov. Vgl Lobeck ad Phryn. p. 570, vgl 
Arspyarsior und den Commentar von W. Grimm. Fritsche, Libri Apser. 
V, T. Grasee 1871 5. 279. 
5* 
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nennt; und der Verfasser von 1. Maee. 6, 1 würde nicht von 
'Eivuaig dv ri Uepoide nölıs Evdofos nlovrg xrA,. reden. Man 
könnte eher an 16 rig Apriudog iepov ra Hlapa denken, 
welches ein ungenannter Parther [Mithridates der Gr.?] seines 
Reichthums beraubte. Der Ruf, den diese Artemis erlangte, sodass 
sie in Folge dessen Zepnrig !!2%) genannt worden zu sein scheint, 
macht nicht unwahrscheinlich, dass Plinius !!?T) sie im Sinne hatte, 
an der Stelle [V, 71], wo er sagt: Susianen ab Elymaide dister- 
minat amnis Eulaeus ...... eireumit areem Susorum ac Dianae 
templum augustissimum illis gentibus, et ipse in magna caerımonia, 
siquidem reges non ex'alio bibunt et ob id in longinqua portant. 
Hier steht deutlich zu lesen, nicht dass der Tempel in Susa, und 
noch weniger, dass er in der Burg Susa’s, dem Memnoneion, war. 
Strabo, welcher [744] nach der Einnahme von r@ Alape winmittelbar 
die von PFeleixere — Folden HH) am Hövger [durch jenen 
selbigen Parther] folgen lässt, schliesst daran sofort: rgei eioır 
eig rıjv zwgev elepveig iafokci. Die zuge ist eben der in seiner 
historischen Quelle geschilderte Kriegsschanplatz: die eigentliche 
'Eivaais, zu unterscheiden von 7); Eivuaia, wie Strabo das 
elamitische Reich nennt, von dem jenes eine Provinz war, wie 
Gabianse, Massabatice, Susis die andern. Th. Nöldeke's!1#®) gegrün- 
deter Anstoss an den dann folgenden Worten: &x wir tig Mndtas 
zei raw nepi rov Züyoor rönwr dıe rug Masouferızız, dx di 
tig Dovsidog de rg TS aßıavijs (dnapyiar eiaiv avraı ris 
"Eivunias ire Taßıavı) xaı j; Maoceßerıxı), roirm Ötoriv 9 
äx ic Ileooidog hebt sich am einfachsten dadurch, dass man dem 
Auge des Schreibere die Vertauschung von Zoveidog und 
Taßievig zuschreibt: Der Weg von /aßternj, jedenfalls die 
Provinz von Ispahän 13%), führt dann durch Sub richtig nach 
Elymais im Osten des Eulaeus, d. bh. Qärün-Flosses. Der Fluss 
trennt hier ebenso die Landschaften, wie zur Zeit Alexander’s des 
Grossen, der von Susa aus nach Uebersehreitung des Pasitigris 
(des Qärün) in das Land der OUvEsos gelangte !131), In ähnlichem 





1126) Bei Hesychias vgl. do Lagarde, Goammeltse Abhandlungen 157 
für Zapiti«, 1127) In der von Windischmann [Abhandlungen der phil 
Classe der K. bayerischen Akad. der Wiss. 1858 8. 96] eitierten Stelle Pilin. 
33, 24 [in templo Anaitiedis posita dieltur; quo sit situ terrarum nomen hot 
sienauimma] weist Plinius nicht auf den Tempel von Susa, sondern auf den in 
der armenischen Landschaft Anaitica am Eophrat: ib. V, 20, 1128} Vgl. die 
Aussprache Sioklh der Nestorianer in Karkhä dh Bath Slokb, 1129) Kach- 
riehton von der K., Ges. der Wissenschaften in Göttingen 1874 58, 194. Von 
Köldeke's Auffassung "weicht die meinige in den besprochnen Punkten: ab. 
1130) Dr. C. F. Andreas hat Pdßn, Taßı-ası) schr glücklich mit „— Ga, 


dem Altern Namen von Ispahän bei den Araborn, identläciert, Vel. dr Tißass 
Polyb. XXXI, 11. Tabao Curtins, V, 13, 2 Ansidden sr Vene Btrabo XV 
e. 128. T und /' wechseln graphisch of. — Auch im Mittelalter stiessen die 
Provinzen Pärs, Ispahän, INüzistän im Hochgebirge aneinander. 1131) Arrian 
In, 171. 


Gegensatze, wie in diesem Falle Ou&ior als Landschaftsname zu 
Hvujra der achaemenidischen Keilinschriften, sofern dasselbe die ganze 
Provinz Hüzistän bedeutet, steht, befinden sich die beiden Elymais, 
die Provinz und das Reich, gegeneinander. Anus Nearch’s 119%) 
genuner Angabe, dass die Otto 3 zei Eivualoı an die [Tiponı 
(Pars] und die Zoveros grenzen, eysieht man deutlich, dass er 
eine Landschaft im Stromgebiet des Garrähi meint. Wenn ferner 
die Elymaeer mit den Susianern und Babyloniern Krieg führen "199, 
so wird grade hieraus klar, dass die Landschaft Susiana damals 
noch nicht zu dem elymäischen Reiche gehörte und dass die 
Gegend also, welche diesem den Namen gab, von Susiana ver- 
schieden war. Daher grenzt bei Strabo 744 e. 17 an Susis Ely- 
mais, und zwar der gebirgigere Theil [um Räm-Hormuz], dann an 
Elymais r@ megi Tor Ziypor [d. i. Paraetacene (ldag? — Mal 
Amir) und Gabinne] zei 7 Mndie [dahinter], Da Elymais, Ely- 
naia aus dem armäischen Adjeetiv, wur pl. entstanden ist, 50 
hat man auch 2%°>, nach aller Analogie eine Stadt, die dem Altern 
Reiche den Namen gab, im O. oder 8.0. von Busa suchen; 
ja bis an die Chöre des persischen Golfs um das Cerrähtdelta 
bei Mätür reichte die Provinz der 'EAvnalor rg Eounerig 
örreg zopa;!!34), Sie hatten also namentlich das Gebiet inne, 


welches heutzutage die T3a'b wer -Araber oceupieren. Nun lag 


grade in dieser Gegend, nämlich zwischen al-Ahwäz am Qärün und 
Räm-Hormuz am Gerrähifluss r& Alapa, sofern diess die bei den 
Arabern genannte Stadt Azar!!*®) sein kann, welche man auf dem 
Wege von Räm-Hormuz nach al-Ahwiz am Ende der ersten Tage- 
reise erreichte 113%) und welche von al-Mugqnddasi zur Küra von 
al-Dauraq gerechnet ward !13T), Diese Küra (zupa) von al-Daurag 
hiess als Landschaft Surraq und lag um den untern Gerraht. In 
derselben Gegend darf auch jenes Seleukein — Soloce, eine grosse 
Stadt am Hedyphon, erwartet werden, gegen welche ebenso wie 
gegen Azara der Feldzug jenes Parthyaeers gerichtet war. 

10) Nana, die Göttin, wird 50 in assyrischen und babylonischen 
Keilinschriften oft genannt '"3%), zumal als babylonische Göttin, und 
zwar von Istar unterschieden !139, Der König Assurbanipal meldet: 
in seinen Annalen, dass er ein Idol der Nana, welches von einem 


1132) Strabo XI e. 524. 1133) Strabo TAd. RI ec 5M. 
1154) Marcian peripl 20 in Geogr. Ürr. ninorr. ed. Müller 1,529. Vgl Search 


bei Strabo XI, ec. 524. 1135) N Jäyät, Mu'gam. 1136) Al-Mnqnddasi 


ode Goeje 419, 18. ti Bee) Pe 3 1138) Sir Henry 
Bawlinson in Herodotus by G. Rawlinson, London 1858, 1, 635 £, vgl. I, 584 f 
Hincks, On ihs Assyrian mythology in Trans. of E. Irish Academy Vol. 
XXU. Brandis, Ueber den historischen Gewinn der assyrischen Inschriften, 
1139) I 8. 636 bei H. Karlinson a na ‚Ha 
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elamitischen König Kudurnanhundi 1635 oder 1535 Jahre vor ihm 
nach Elam (das müsste eine Stadt sein] entführt worden, von 
dort als Kriegsbeute nach Assur zurückgebracht habe !m, 


I. ü 


Zwei characteristische Züge treten an der Göttin Nanai hervor. 
Sie erscheint als Kriegsgöttin und als Natur-, speziell Mond- 
gröttheit. 

A. Auf eine Kriegsgöttin deutet, dass sich in ihrem Tempel 
zu Elymais ausser goldnen Schleiern auch Panzer und Waffen be- 
funden, die angeblich von Alexander dem Grossen dort zurück- 
gelassen waren 1141) In Armenien wird sie von der Anähit unter- 
schieden. Dieselbe Göttin von Thiln, welche Agathangelos „als 
Nane, Tochter Aramazd’s* bezeichnet, nennt, wie Windischmann 114?) 
richtig gesehn hat, Moses von Horen II, 14 Athene. Er berichtet 
nämlich, dass von Tigranes IL. [89—36 v. Chr] sowohl dieses 
Idol als auch das des Zeus Olympios in Ani, ferner das der 
Artemis in Er&z und des Hephaistos in Bagatarindsch den Griechen 
entlehnt sei; dass derselbe König eine ebenfalls griechische Statue 
der Aphrodite als der Geliebten des Herakles, zur Seite des 
Herakles von Astitat aufgestellt, und den Cult dieser Götter nach 
Anleitung von Priestern, welche aus-Griechenland gekommen seien, 
eingerichtet habe. 

Namentlich wegen Erwühnung dieser Priester wage ich nicht 
mit Windischmann die Importation dieser Kulte in Frage zu stellen. 
Zeigt nicht grade der Berichterstatter, indem er die '‘Agpodirn 
evußouos rou Hoaxkkovg in dem bereits vorhandenen Tempel 
des Vahagn aufgestellt werden lässt, dadurch an, dass er griechi- 
schen Cult von dem heimisch armenischen wohl zu unterscheiden 
weiss? Man hat sich also vorzustellen, dass jene Idole genau den 
uns geläufigen Darstellungen griechischer Gottheiten entsprachen. 
Mit der Zeit wurden die fremden Eindringlinge natürlich popu- 
larisiert: ihre Namen in’s Armenische und zwar meist Mazdajsgnische 
übersetzt: z. B. sollte nicht, wenn die Anähit von Erer bei den 
Armenien „Goldmutter* [oskiamair] genannt wurde, diess auf 
einem Missverständniss yovosountoc 143, für zovVeeDw Tor, ein 
wirkliches Epitheton der Artemis, beruhn? Man erwäge folgenden 
analogen Fall. Prokop 1144) erzählt, dass die Armenier behaupteten, 
nicht in der Krym, sondern in ihrer Landschaft Akilisene auf dem’ 





1140) George Smith, History of Assurbanipal, London 1871, 8. 234. 254. 
1141) 1 Mace, 6, 2. 1142) Abhandlungen der phil Clase der E. bayer- 


Akal, der Wis, 1858 & 110. 1143) Vol. zovroonärers und rer To. 
Ks könnte das Quid pro quo freilich such daher rühren, dass er A anlr 
eine schriftliche griechische Quelle falsch übersetzte. 1144) Da beillo Gotth, 
IV, 5 ed. Bonn II 5. 480. 
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'ınros habe der Tempel gelegen, von welchem aus Orestes und 
Iphigenia fliehend das Bild der taurischen Artemis zuerst, wie Prokop 
weiter 1145) sagt, nach dem pontischen Komana am Iris, darauf 
nach dem kappadokischen „goldenen Komann* am Saros getragen, 
und in dem letzteren einen Tempel der Artemis und einen zweiten 
der Iphigenia (zu Prokop's Zeit christliche Kirchen) gegründet, 
und erst mit dem letzten Platze dem Anspruch eines Örakels 
Genüge geleistet hätten, welches zum nemen Wohnsitz der Göttin 
sine Oertlichkeit verlangte, die der &» Terriposg in Akilisene ähnlich 
wäre. Diese Achnlichkeit, meint dann Prokop, der beide Urte selber 
resehn hatte, ist zwischen Komana am Saros in Kappadokia [auf 
dem Antitauros] 114%) und zwischen ro &v Taveoıg in Akilisene 
am Euphrat in auffallender Weise vorhanden 1147), Da nun aus 
dieser Tradition bei Prokop hervorgeht, dass die Priester der 
Anähit in Fröz in Akilisene den Anspruch erhoben, den Mutter- 
tempel von even Koöuere als ihrer Filiale zu besitzen, und den 
Ausgangsort der taurischen Anähit in ihrer Hut zu haben, sich _ 
offenbar dabei anf die Namensähnlichkeit von Teügog, ihrem Ge- 
birge, und von Tevoexj, dem Beinamen der Göttin berufend, s0 
wird auch wahrscheinlich, dass sie diejenigen gewesen sind, welche 
die Variante Tovais statt 'Avatz geflissentlich in Umlauf gesetzt 
haben 1148), Eifersüchtig auf das benachbarte kappadokische Komana 
werden sie griechische Wallfahrer zur Frequenz ihres Heiligthums 
damit haben heranziehen wollen, dass sie sagten: „nicht bloss jenes 
von den Alten erwähnte Taurien ist unser Tauros, micht nur 
sind jene Skythen die unsern 114°): auch jener Tereis und jene 
Terafreı findet ihr hier wieder: Anähit und Tanshit* sind nicht 
verschieden* 1150, Für diese Hypothese spricht, dass grade für 
die Göttin von Akilisene bei Strabo XI, 592 rjg Taveidog über- 
liefert ist: dass die nach Plinius V, 20 am Euphrat belegne und 
mit Akilisene höchst wahrscheinlich identische Landschaft Ansitica, 
bei Dio Cassins XXXVI, 36 15 yupa rn Tavalrıdı, vgl, KAAV, 
31, rtv Mervaitır yugav lautet. Die Stellen, wo sonst noch 
(xweic erwähnt wird, bestätigen eben nur, dass dieser Name nicht 
etwa ein Abschreiberversehen ist, sondern frühzeitig im Munde 
des Volkes die Bedeutung der „taurischen* Anähit hatte. 
Jedenfalls, wenn Zeus’ Tochter Athene in Nan& umgetauft 
wurde, so war die Gottheit, der sie assimiliert ward, darum noch 


U U Co 


1145) De bello Persico I, 17 ed. Boni I 5. 88. 1146) Strabo XI 
e 581. 1147] Ich bin so ausführlich, weil Windischmann, Anabita 8 100 
den Sachverhalt -ınissversteht: Er ilentifieiert Kappadokin und Akilisene! 
1148) Vgl Windischmann, Anahite 92. 1149) Prokop ed. Bonn II 8. 480, 5 
vgl de Lagarde, Gesammelte Abhandlungen & 154, 17 und Note 1 dasellst. 
1150) Eine andre Priesteretymölogie beriehtet ebenfalls Prokop: Kauare von 
Orestes abgeschorenem Haar «dern. Sie beweist wenigstens, dass der Göttin 
re rer geopfert wurde, wie der Atergatis von Hierapolis bei Lukianos de 
. VE. 
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lange nicht national-armenisch: ebenso wenig, als wenn bei Agath- 
angelos 115!) als Genossin des Herakles die griechische Aphrodite 
den Namen Astlik 1152) empfing: Astlik, „das Sternchen“, ist nichts 
weiter als Uebersetzung des syrischen |ha009 Kauka bhthz 1155), 
das nicht sowohl „Sternin® als vielmehr „kleiner Stern* bedeutet!!34), 
den Planeten Venus, „das kleine Glück“ zum Unterschiede vom 
Jupiter 115), dem grossen Glück, Mithin bezeichnet Astlik eine 
syrische Gestalt der Göttin, die Beltby 1156), deren Cult in Armenien 
neben dem ebendahin eingeführten des B'elimin nicht Wunder 
nehmen kann. Dass „Nans*® in Armenien nicht ursprünglich national 
ist, ergiebt sich auch aus dem später zu erläuternden Gegensatz 
der aramäischen Form auf ai zu der kähnlischen Nanä, um von 
der phrygischen Nana abzusehn. Leider verhindert mich meine 
Unkenntniss des Armenischen, sowie Mangel an anderweiten Hilfs- 
mitteln hier am Orte, zu untersuchen, ob die Bemerkung Emin’s 
begründet ist, wenn er von Nans sagt !!57):. Les auteurs Armöniens 
autant quil est possible d’en juger par leurs ‚rmres mentions‘ 
[Wo sonst?) Yassimilent ä Astlig.“ 

Die Verbindung, in welche Nan& mit der griechischen Athene 
gebracht worden, beweist also nicht mehr, als dass sie kriegerische 
Attribute hatte, sowie die Nachbarschaft eines Anähittempels nicht 
gegen die Meinung, nach welcher sie mit Anähit ursprünglich 
wesen ich wäre. 

Denn such Anähit selber ist mit der Athene verglichen 
worden. Wenn nämlich Artaxerxes 1156) nach seiner Thronbesteigung 
nach Pasargadai zur Königsweihe in das Pedo roltwxig iepor, 
rw Adımwar Ti; eixcoser zieht, woselhst der Throncandidat 
symbolisch die Königsweihe des Kyros wiederholen, gemeine 
Kurdenspeise und -Trank 115#) (zur Erinnerung an die Herkunft des 
Stifters der Dynastie] zu sich nehmen und des Kyros Kleid an- 
legen musste: so kann jener Tempel nur der Anähita angehört 
haben. Sie ist es, welche nach dem Abänjsst [passim] die Könige 





1151) Cap. CXIV in Fragm. histt. Gracec, V, 173 (— Langlols colleetion 
des hist Armen. Th 1152) do Lagarde, Armanische Studien no. 213, 
1153) de Lagarde, Gesammelte Abhandlungen 15 Note 5. Aprem opp. IL 457 E. 
458,3, Cureton, Ancient Syrine doeuments 159 oben u. a 1154) Ueber dies De- 


minutivform vgl 8. 111 Noto 1011. Verschieden ist luohs Aprem opp. II, 459 D 


und Inal, ZDMG KXYV, erı. 1155) Bol Ami: SG uud 


Pocock Spec. hist. Arab. 5. 140. Spiegel, Tradit. Literatur der Parsen 162 LZ 
1156) Vgl. den Mytbus bei Moses von Horen I e 5, Müller, Fragmen. Histt. 
rr. II, 502. Langlois, Collection des hist. Armin I, 60 1157) Bei 
Stadler 2 a 0. [s. Note 1118] 8.15. 1158) Piutarch Artax e. 3. 
1159) Das it nämlich der Feigenkuchen, die Terebinthe und saure Milch: Vgl 
Arlian. Var, hist 3, 39 Tegumitor di zul zaplauor Iiooas [deiner elzor] 
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Erän’s um die Verleihung des Kavasm hvarend anflehen !1#%); 
und, was davon unzertrennlich ist, sie ist Sieges- und Kampfes- 
göttin A161), 

Es’ ist hier der Ort eine bekannte, aber häufig missverstandene 
Stelle zu verbessern. 

Clemens Alesandrinus Protrept. =. cohort. ad gentes e. 5, 
5. 45 ed. Potter; 5. 71 Dind. 

Merc: mohhds uivros Varepov nepiodoug drum arügw- 
Toro] eyekuara oißer airorg Bnpwaoös &v roirn Keldeszem 
regiornat, rouro Meran rov depeiov rov "Byov slanyı- 
gausvov DE TOTER TG dirne Tavaidos To reine 
Gvastijoug Er Baßvkan “ti Usors za Exfararors [zei] Ilio- 
vers za Baxroog zai dauern zai Ipdecıy Umedase alfa. 

Es handelt sich um Einführung von Bildern der Anähit in ihren 
viel ältern Cult und um Aufstellung der Idole in den Tempeln aller 
Provinzial-Hauptstädte: Alipawıs ist Ileooerols; die Hinzu- 
fügung von zei also unentbehrlich, Wahrscheinlich waren dieseStatuen 
der Anähita, d. bh. der Ardvisüra, denen der babylonischen ‘Anät '?F?) 


1160) Abänjast V. 42. 86 bei Spiegel, Avesta übersetzt III, 49. 
1161) Abänjast W. 63. 73. 82. 86 us w. 1162) Die Aussprache 'Anät, 


von der ersten Sylbe albgesohn, wird, da M27 nichts entscheidet, wahrscheinlich 


durch die Pioralbildung Him?, also mit me RNE, Ä nin:? als aueuäling 
ned Air bedeutet "Tdole der 'Anät, Idole der 'Altoret, der SemTräm“. 


Letztere Inntot als Name der Königin Semiramis 0, Da Eusebins in 
Röäliger's Chrestomathia Syriaca ed. I 8. 105. Dionysius von Tellmahre ed. 
Tullberg 8. |O, 6. Bar-Hebrasus, Chron. ed. Bruns-Kirsch I, 12, 9. Durch 
die Syrer bei den Armenlern: Moses von Horen I, e. 15 Samiram. Vgl Samf- 
rämagerd (Van) St. Martin, Mömoires sur YArmenie I, 138 vgl el,et Jügät 





u 4 W.; auch In Dülam an... für Men al-Muquddast 360, 6; an der 
Ei 


Grenze von Pärs und der Provinz Ispahän im Gebirge: a a 
Di [;) 
Din Bedeutung „Hochberühmte“ wird scheinbar bestätigt durch m.) „omen 


[augurium]| meum sublime est*, 80 hiess angeblich die Mutter des Bardaisän, nach 
Behauptung derer, die ihu von den Götzonpristern in Mabbug erzogen werden 
lassen: Barhebr., Chron. ecel ed. Abbeloos-Lamy 1, 47. ‚Sein Vater heisst 


Auselbst kol.os, offenbar ein Fehler für b/ as, „mein Fisch ist- [seine] 


Mutter‘; bes, scnst mascul., ist hier fem., weil der Fisch die Göttin Atergatis 


selber Ist, Diese ganze Verknüpfung des Bardalsän mit Mabbug und seiner 
Göttin ist durchsichtig genug eine Verleumdung christlicher Boshbeit, von der 
man ein ähnliches Beispiel in Bezug auf Nestorios dom Philoxonos verdankt: 
Abbe Martin, Syro-chaldaleae Institutiones Paris 1873 8. 71. Nohsiräm ist als 
nur Nachahmung von Semiräm. 
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nachgebildet. Diese erscheint als Kriegsgöttin ausgestattet, trärt 
ausserdem aber den Venusstern über einem Strahlenkranze und 
schreitet oder reitet auf einem Löwen 41#9, In Folge jener Assi- 
milation wird der Vennsstern Anähid heissen, und werden, wenn 
anders die wahrscheinliche Correctur "Avctrıidos statt "Adarıdas 
richtig ist, im Tempelhof der Anaitis in Elymais die zahmen 
Löwen gehalten worden sein, von denen Aelian spricht 11#4), Man 
darf im Allgemeinen behaupten, die Entwicklung einer Gottheit zur 
Kriegsgottheit pflegt zwar im Zusammenhang mit ihrem naturalisti- 
schen Substrat zu geschehen, Hisst sich aber bei Göttern verschie- 
densten elementarischen Ursprungs nachweisen, und hängt meistens 
nur von der Geschichte des Götzen und des Stammes, der ihn 
verehrt, ab. 

B. Usber das naturalistische Nationale der Nane 
giebt es die folgenden Andeutungen. 

Im Daniel wird sie wahrscheinlich mit ow: nur gemeint. 
Hieraus folgt eine Wirksamkeit der Göttin nach Analogie der 
Beltbi, der ‘Atoreth und der in Armenien paganisierten Anähita, 
und auf dieselbe spielt vielleicht auch der Witz des Antiochos!1#5) 
des Feog dnıyanrz an: 25 yag ovrosıowr abrj napeyivero 
eig row romov 5 re 'AvTioyog zul ol oUv air yilor, yaoıy 
toV Aafeiv ra yonuere eig ıpeorhe Aöyov.- Diesen Üharakterzug 
bestätigt, dass dieselbe elymäische Göttin bei Appian Aphrodite 
genannt wird, und dass die syrischen Lexikographen ihr den Venns- 
stern zutheilen, wogegen sie der Name Artemis bei Plutarch uls 
Mondgöttin bezeichnet. Obgleich eine Gottheit mit dem Exponenten 
Vennsstern durchaus nicht immer zugleich eine Mondgöttin ist, 
wie ich z. B. von der arabischen 'Uzsa anderswo nachzuweisen 


1163) 50 bei do Vogüc, Mälanges d’Archologie Orientalo 46. 47 mit 
Beischrift #37. Es sind zwei babylonische Göttinnen zu unterscheiden: 1) die 
eine, welche Diedor II e. 9 wegen ihres Löwengespannes Khea nennt, und 
welche in Wahrheit die 'Anät vorstellte; 2) die Harn d.h, die Raltır. Diese 
war wie Zeus d. h. Bel auf dem Boden stehend dargestellt, während zwischen 
beiden In der Bitte ‘Anät auf dem Kriegs- und Mond-wagen einher fuhr. Jene 
Beltti hat auch, wie der Zeus von Mabbug ein Stiorgespann, auf unedierten 
Thoneylindern, von denen mir Abgüsse vorliegen, ein Rind bei sich, auf dem 
sie sieht, [Vgl. de Vogüd a. a 0, 68, wo sie, wie in Babylon die Hera, zwei 
Schlangen in der Hand hält] IMie Atergatis von Mabbug ist 1) als mit Löwen 
fahrend und mit dem Argsss-stern versehn, ihrem Kerne nach deutlich ala eine 'Anät 
erkennbar, synonym der "M7; 2%) hat sie die Attribute der Bältht, welche der 
“Mr synonym ist In Askalon war sio ak nr fischleibig: Schlangen und 
Fische bedeuten Feuchtigkeit. — Die Beriohung von Löwe und Mond erglebt 
die Farbe: Der temelische Löwe fiel ans dem Monde, nach Epimenides bei 
Aclan Nat. animal. XI, 7. 1164) De nat. animal, XI, 23. 1165) 2 Mace, 
1, 14. Jedoch kann das von den Exegeten zu dieser Stell angeführte Bei- 
en eo ren des Antonius als Liber pater mit der Athene vun Athen: 

‚hoc. Sunsor I zeigen, dass die Göttin dabei nicht nothwendig als unkenschen 
Wesens gedacht zu sein brauchte. en 
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redenke, so ist doch die Conjunetion der Mondsichel mit der 
Venus, die sich auf Denkmälern hundertmal dargestellt findet, 
schon vom Himmel abzulesen. Statt an vieles Andre erinnere ich 
hier nur daran, dass die Kurmand!i-Kurden die Venus: „Gefährten 
[Gefährtin? \Lsls] des Mondes: Hrvsla hivi [heiv]; und die Zuzü- 
kurden „Stern des Mondes“: #stare ääme nennen 1180), 

Nach diesen Prämissen scheint auf einer richtigen Beminiseenz 
zu beruhn, wenn die Nanai in den Akten des Mu’ain ?187) „die Göttin 
der ganzen Erde* heisst und gleich nach Zeus genannt, also wie 
Beltbi oder Anähit betrachtet wird. Beweisen diese Beobachtungen, 
dass die Attribute der Nanai von denen der Ardvizürä anähite im 
Ganzen nicht verschieden sind und ursprüngliche Identität beider 
nicht ausschliessen, so scheint diese dadurch noch mehr bestätigt 
zu werden, dass die Anähita in Käbul den Namen Nanä führte. Die 
Gesellschaft, in der sie auftritt, stempelt dort Nanä zu einer marda- 
jagnischen Gottheit. Um diese Behauptung zu beurtheilen, bedarf 
es einer kurzen Orientierung über den Charakter der dreisprachigen 
Münzlegenden der indoskythischen Könige. Eine solche wird sehr 
gefördert und erleichtert durch A. von Sallet’s neuerdings er- 
schienenes Buch: „Die Nachfolger Alexander des Grossen in 
Baktrien und Indien. Berlin 1879. 8°, 118%), Ich werde demgemäss 
mit dieser beginnen, dann die mazdajagnischen Götter in Käbul 
und Indien und zuletzt Nanäs Benennung und Darstellung auf 
jenen Münzen besprechen. 


II. 


Auf den käbulisch-mittelindischen Münzen sind drei Sprachen 
zu unterscheiden. 1) Das Griechische, 2) das mit eignem Alphabet 
transseribierte Mittelindische, 3) eine mit griechischen Buchstaben 
geschriebene Sprache, die ich nach dem Fundort vieler sog. Turuska- 
münzen, auf denen sie vorkommt, Kabulisch nennen will. Dass 
diese Sprache 116), welche die sog. skythischen Personen-Namen ein- 
schliesst, von dem Mittelindischen verschieden ist, zeigt sich in 
den Titeln der Könige Kaynpzi, Vonoxı Beboöno, die abweichend 
von den erkennbaren indischen mahärägs ete. also lauten: 
veorevopaeo Name zoparo !"W), 

1) Dass pxoveropeo dem in früherer Zeit dafür gesetzten 

Beoısziig Bacıkiwr entspricht, kann keinem Zweifel unterworfen 








1166) P. Lerch, Forschungen über die Kurden 1857 L, XVI vgl XXV; 
und das Würterbuch das. 8. 94, 191. 1167) 8. 29. 1168) Sehr unwill- 
kommen ist mir, dass mir bei den folgenden Untersuchungen die Arbeiten einiger 
Engländer wie Cunringbam, Prinsep und Thomas unerreichbar geblieben sind. 
1169) Lassen, Zur Geschichte der Griech. und Indoskythischen Könige 1838 
Bi ss nennt sie eine indische Mundart. 1170) Vgl. Lawen a a. 0, 

- #1, 
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sein 1171) Pro, das auch. allein vorkommt, selbst als femininum, 
ist = skr. räßo. Den bisher räthselhaft gebliebenen gen. pl. er- 
klüre ich nach dem Pa$tö (Pahtö), der Sprache der alten Meaxrves, 
mit Hilfe von Trumpp ZDMG XXI, 86: Die Flaralendung im 
Pahtö ist wie im Persischen än, an welche im Casus obliquus 
ein Formativ 6 tritt. gaovero pao ist also zu zerlegen in räon— 
äin—5 räo., Das Thema räon wie skr. räfm—üm. 

2) Den zweiten Titel xogero halte ich, wie alle unten zu 
besprechenden mazdajagnischen Götternamen für einen religiösen 
Ausdruck, dem Persisch der Arsakiden entlehnt. Als in den 
Varianten x00a90 — xoppar — zopar nachweisbar, scheint er 
ein Adjeetiv = hurr+än zu sein. hurr entspricht, genau wıe ım 


Pehlewi hurrah —= >, dem zendischen hYarenö, aus dem es 


eontrahiert ist wie parr, Feder aus z. parena, Yrdog&oong [2] aus 
Viädafrana der Keilinschriften, vgl. Kugvog = Küpos, Nume. des 
Flusses am Kaukasus. Vielleicht -aber ist xopparo auch formell 
aus hvarenanhäo entstanden. Es bedeutet also den mit der 
Majestät, die den König schützt und siegreich erhält, begabten; 
daher = ananrnttn, Die Gleichung x = 7 kommt noch 
öfter vor, vgl. laxrus —= Pıkhtö, Baxtpa vgl. "Lion !""9) 
Curet. Spieil. 5. , u. a. m. 

Die angeführten Varianten gewinne ich durch folgende Er- 
1) Auf einer nach von Sallet $. 175 frühestens um 100 
n. Chr., also in die muthmassliche Zeit der Turuskakönige, fallen- 
den Heraosmünze las man die Worte TYIANNOYNTOE HIAOY 
SAKAKOLANGY bisher ruparrourrog ijodov Faxe zorperor, 
und dachte dabei an das homerische xofpavog. Abgesehn davon 
wäre aber auch „des Saken, des Herrschers* eine sehr unwahrschein- 
liche Aufschrif. Da die os alle durch ein jotaähnliches Zeichen 
ausgedrückt sind, so hindert nichts gaxexoppevov zu lesen. Dieses 
mit griechischer Endung versehene Wort halte ich für ein ein- 
heimisch #ränisches, welches kavaem hrareno „die Künigliche 
Majestät“ mit gaxaxopop — übersetzt, woran dann die Adjektiv- 


endung än getreten ist. saxa— ,SPA& Fühak, vielleicht Sühk 


1171) 3, von Sallet, die Nachfolger Alesander des Grossen 1879,: 8: 61. 
1172) Der Ausdruck hängt, wie bekannt ist, mit der mazdaragnischen Religion 
eng zusammen, vgl. ZDMG KXAIL 742 8.1, Nöldeko, Geschichte des Artachsir- 
i-Päpakän it Bezzenberger, Beiträge zur Kunde der indogermauischen Sprachen 


IV, 45. 1878. 1173) O wegen der Länge in Bähtri, später SD 


Har-‘Alf 2265 ZDMG 30, 7586. Auch og Journ. of the American Orlent. 
Soe. IV, 439, 15. 
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gesprochen, eine Weiterbildung von Säh auf k, wie sie in den 
westpersischen Dinlekten nicht selten ist, vgl. „#4 „: sähnk- 
hurrän ist also ausführlichere Bezeichnung von hurrän allein. Das 
Doppel-r beweist die Contraetion aus hYareno, sodass man das n 
des Zendwortes nicht im » von xopavo suchen darf. Die Schrei- 
bung mit einem e zeigt die Auflösung der Doppelung wie in 
Yröogspng !174): Yrdogsoons 1175), 

\ Die andre Variante finde ich in den sog. Kadphisesmünzen, 
deren Legenden ich der Uebersicht wegen nach den letzten 
Lesungen bei von Sallet hier confrontiere: 


Griechische Schrift, Indische Schrift. 
118) Baoileig ormoog ov ep kujula kasasa kushana 


r F 
ERLe yaragasa dh(r)amathidasa 
172) .... yalov ouor (maha)rajasa mahatasa kasha- 
... HOROMU ... nasa kujala...-..? 


5 a E E 
179) griechisch xocovlo xad- kuyula kasası kushana yayugasa 
Fe 


nu Eu 
Lot Yooaı ad 
150) Ikythisch zolola zadeges khashanasa yavasa kuyula kaph- 
operov Leoor sasa sachha dhlan)iphidasa 
151) Dassieh oonuoxeögyıong mahäräjasa räjädhiräjasa sarva- 
loga isvarasa mahisvarass hi- 
makapisasa tädärısa (trada- 
tasa) 


184) Ebenso mahärsja räjädiräjasa kapisasa 


Diese Aufschriften zeigen drei Sprachen in zwei Gruppierungen. 
Sie sind entweder 1) griechisch mit mittelindischer Schrift und 
Sprache; oder 2) kahulisch (skythisch) in griechischer Schrift mit 
mittelindischer Schrift und Sprache. In dieser Gruppe hat das 
Knbulische die griechische Sprache verdrängt, wie auf den Kanerki- 
Överki-Münzen vor ihm die mittelindische Sprache gewichen ist. 
2 Von diesen Inschriften betrachte man A. die Namen, B. die 

itel. 

A. Bacıkeig oonuoxadgpıang (8. 181 von Sallet) ist eine 
rein griechische Aufsehrift; mithin sicher, dass der Name lautet 
Üonuozadrieng: ng ist die an die skythische Namensform ge- 
hängte griechische Endung. Üonuo würde griechisch decliniert 
sein, wäre es ein selbständiges Wort. Der Name ist ein einheimi- 
sches Compositum wie im Westen Midooßepserys u. dgl. m. 
Man nennt diesen König gewöhnlich Kadphises IL, aber Kadphises 








1174) v. Sallet 161. 1175) vw, Sallet 163. 
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für sich existiert also nicht. Die entsprechende indische Trans- 


seription, der Genitiv Himakapisasa beweist dasselbe, sofern hima 
nicht decliniert ist. Hima, welches nach Angabe meines Freundes 
Pischel im Prakrit statt Hvima stehen könnte, ist übrigens kaum 
richtig gelesen; denn das Zeichen dieses hi ist zanz verschieden 
von dem für hi in mahisvara $8. 182, Auf den kleinern Münzen 
lautet die indische Transscription des Namens Kapis-a-sa. 
Hieraus darf man keineswegs schliessen, dass der Name vollständig 
Kadphises war; sondern der eine Theil des Compositums ward 
nur als Abkürzung für den vollständieen Namen gebraucht, 
wie dergleichen in der Sasanidenzeit mit den langen persischen 
Namen nicht selten geschah: s. die Mürtyrerakten. Nach demselben 
Prineip steht, wie ich glaube, Adıdeong, der angebliche Mitregent 
und Zeitgenosse des Aöng, vielmehr statt desselben, als der iden- 
tischen Persönlichkeit: denn bei von Sallet 8. 151 entspricht dem 
ASov in der indischen Legende ayilishasa Azi ist also Ab- 
kürzung von Ari+li5. In diesem Falle ist die abgekürzte Form 
ins Griechische übergegangen, wie im vorigen in's Indische. Vgl. 
das Folgende, 

Von Öocemokadphises verschieden ist der Könige Kolovlo- 
zadriöng oder ÄAonovioxadgpiäns, der aber griechisch nur in 
dem Grenetiv Aosovioxadigilov erscheint, wie die Alteren griechisch- 
indischen Könige in der Legende Banıliwg xri. Dieser Name, 
wieder ein Compositum, kommt vor 1) in indischer 'Transscription: 
a) 3. 179: 180 auf der Rückseite der Münzen mit Koßouloradpıdorv: 
kujulakasasa oder kujalakas-a-sa; also betrachtet auch das Indische 
kujalnkas 2170, als Ganzes, woran die Derlination asa. — Kasasa 
ist nicht eine Prakritaussprache für Kapisasa, sondern ein graphi- 
sches Versehn: Das Zeichen für pi ist ausgelassen 4177) [s. unten]. 
Ausserdem steht s für 5, wie —xadguong mit —xedipıöng wechselt. 
Dieselbe indische Transseription findet sich auf den sog. Sy-Her- 
maiosmünzen mit der griechischen Legende: ermoos av epumor, 
welches av aber ebenso bereits auf Münzen erscheint, die dem 
Hermaios allein angehören !178), Mithin ist av nur ein Anzeichen 
mehr für die Verwilderung der Aufschrift, die sich in ermpos 
statt Gerzgog kundgiebt; andrerseits nun gesichert, dass Kozulo- 
kadphizes (alias Kadphizes L) ein Mitregent des Hermaios war, der 
vielleicht als Signifer der Turuska-Königs die griechische Dynastie 
durch die skythisch-kabulische ersetzte. — b) in kuyula kaphsasa 
3. 180. Vgl das Folgende. Auch sind auf andem Münzen da- 
selbst Spuren von Kaphs zu sehn. 2) Höchst merkwürdig sind 
die Münzen, auf denen derselbe König sich mit griechischen Buch- 


1178) von Ballet schreibt y; allein j — z ist das Richtige, wie die 
indischen Buchstaben darneben zeigen 1177) von Sallet 8. 118. 180. 18%. 
1178) von Ballet 8, 118 oben. 
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staben in seiner [nichtindischen] Muttersprache schreibt: 8. 180 
Kolokaxadeges, wofür die indische Transseription giebt 5. 180; 
kuyula (kuyanla?) kaphsasa im Genetiv. 

MR pa Münze giebt nun auch den’ kabulischen Titel 
nach von Sallet 8. 180 yapawswlaoon!!?®), nicht, wie man sonst 
irrig gelesen hat, yogavevfadov; denn es entspricht die indische 
Transseription: khashanasayaiasa, Genetiv. Der skytlische Titel 
ist als Lehnwort in’s Indische herübergenommen. Mithin ist sh= 
p. vgl. Kanisthka: Korngzı, Huviika: Oongxı u. sw. Dem ov 
[mit dem Lautwerth 31] entspricht sa; also ist khusbanasayata, 
das Deelinstionsthema, ein Compositum aus khashana = yogar, 
+ sayalia = evlaoov, Dieser Titel findet sich sonst als Beiwort 
des Kozulokadphizes in der indischen Transseription 1) auf Sy- 
Hermaiosmünzen 8. 118 (kujulakasasa), 2) auf Münzen des Aogorko- 
xaögiöng 3.179 als: kushana yayugasa, Genetiv. In der letztern 

[1 








Ei 
No. entspricht ihm im Griechischen gogen, aber unsichrer Lesung 
in vielen Varianten, die für yopavav gemeint sein mögen. In 
kushanayavugasa fehlt im Vergleich zu khashanasaynüasa jenes 
sa—dv, und ist ug am Ende mehr enthalten. Das Minus halte 
ich für eine Auslassung wie des pi in kasasa in derselben 
Münze: wie lüderlich diese Aufschriften behandelt sind, bekunden 
such die Varianten der griechischen Legenden. Dis Plus kann 
man dem Prakrit zuschreiben, welches beliebig k oder g anhängen 
kann, wie mir Pischel freundlichst mittheilt 110%), Ich verweise 
auf mahatakasa 8. 151. 152 neben mahntasa 8. 155 = usyalor; 
suf Lisikisa — Auvclov 5. 121 u. u. — — Ausserdem liest von 
Sallet 5. 173 auch kashanasakuyala. Hier ist kashanasa Genetiv; 
ist dem Namen vorangestellt und steht allein, ward darum also 
mit Recht deeliniert. — Die skythische Form des Titels lautete 
demnach horän sizawu oder horan sazaw, worin vielleicht wieder 
das oben erklärte zogavo hurrän steckt. Mit aulaoov!!*°!) könnte 
die Wurzel von hm gexiemend, passend, sazäk im Pehlewi etwas 


zu thun haben; so dass das Ganze „regia majestate digmus* be- 
deutete. Es ist nämlich der Beachtung werth, dass Kozulokad- 
phizes dieses längere Epitheton da trägt, wo er nieht als König 
bezeichnet wird, sondern als Mitregent des Grosskönigs Hermaios 
erscheint, wohingegen, wenn er selber Grosskönig: (mahn)räjasa 


1179) aoor steht auch bei Wilson, Ariana Antiqun Taf 3 no. 14 vgl. 
8. 357 ohiL 1180) Entweder hiernach oder nach dem analogen Verfahren 
im Pehlevi ist auch wohl Or> und «4 im Kalilag und Damnäg zu 
orklären, vgl. ZDMG XXX, 750; und diese Abhandlung 8. 63 Note 555, 
1181) Zu der Endung or vgl. den griechischen Nominativ Karnexor bei 
Wilson, Arianı Antiqua XI no. 16; von Sallet 8. 186. 





mahntasa (gen.) 8. 173 heisst, sein Titel zugleich nur khashanasa im 
Genetiv lautet, d. i. hurrän: yopavsviaoov bezeichnet ihn also 
vielleicht bloss als Aspiranten oder Anwärter des Kavasm hrarenö. 


Dass die Turmikakönige von Haust aus Mazdajagnier waren, 
zeigt sowohl der Feneraltar neben ihrer Portraitfigur, als auch die 
Zuschriften zu den Götterbildern auf ihren Münzen: Während die 
Griechengötter zuweilen, wie Hoaxılo (Herakles) und FIapemo 
(Sarapis), noch als Residua älterer Epochen in einheimischer Sprache 
erhalten sind, zeigt sich die nationale Reaction gegen das Griechen- 
thum in der Verwendung zahlreicher mazdajagnischer Götter und 
Genien zur Ersetzung der fremden Münzbilder, so zwar, dass 
den heimischen Gottheiten von den griechischen meist entlehnte 
Bestandtheile ihres Costüms, jedoch nach ihrer Eigenart compo- 
niert, verliehen sind. Indessen, aus ihrer Abbildung auf den Münzen 
darf man noch nicht schliessen, dass alle diese Yazatas und 
AmeSagpenta’s sich im gewöhnlichen Cultus bildlicher Darstellung 
erfreuten. Der eranische Charakter der meisten Götternamen, der 
schon früh von Benfey hervorgehoben ist, erscheint gegen jeden 
Zweifel, und erst recht durch von Sallet’s Correcturen der Lesungen 
gesichert. Von indischen Namen steht nur der des Bovdo ouxavır 
(sexaue) des Buddha Sakyana (?) fest: auch ist ruzugeben, dass 
aus dem Gebiete des Brahmanischen Heidenthums einige Götter- 
namen bequem zu erklären sind. Ich versuche indessen neues 
Deutungen aus dem Eranischen, welche die griechische Buch- 
stabierung nicht minder zulässt, als ihre ältern anerkannten Vor- 
günger. In der Transseription der eranischen Namen mit griechi- 
schen Buchstaben darf man von vorn herein nicht dir Genauigkeit 
der Lautwiedergabe erwarten, wie sie z. B. das einheimische für 
den mittelindischen Dialekt verwendete Alphabet der Münzen 
leistet: um so weniger, als zur Zeit der Turuika griechische 
Sprache und griechische Bildung im Sinken begriffen war. Auf 
der andern Seite ist die Form der Wörter, obgleich ostäranisch, 
von der ältesten Gestalt im Zend und Altpersischen zuweilen schon 


sehr weit entfernt, und wie z. B. in Mugo — A den Lant- 


zuständen des Pehlewi und des Neupersischen sehr angrenähert. Dazu 
kommt, dass alle diese religiösen Namen bei den Saken von Kabul 
such nur von den Magiern bei einem vielleicht sprachverwandten 
(afghanischen?] Volke importierte Fremdwörter sind. Diess ist 
gleichwohl kein Grund, durchaus nur Zendavestaformen zu erwarten, 
sondern was nicht mar in den westlichen Theilen des persischen 
Reichs, sondern, wie Börüni's Mittheilungen darthun, auch in den 
östlichen geschah, dass die Ausdrücke des baktrischen Beligions- 
buches theilweise durch sei es richtige, sei es falsche Uebersetzung 
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des Zendwortes in. ein Synonym des Provinzialdialekts [von den 
Provinzialmagiern]- modifiziert wurden, darf und muss auch bier 
als geschehen vorausgesetzt werden. e 

Unter solehen Erwägungen habe ich die folgenden Namen 
betrachtet: 

1) Miupo, Migo, Miopo, wie man auf Wilson’s Tafeln und 
nach von Sallet überall, niemals Mii#oo, liest = Mihlihr = "Hiioe. 
Das o müsste einen unbestimmt dunkeln Hilfsvokal repräsentieren: 
Möglicherweise aber ist's Fehler des Stempelschneiders statt G = #. 
In den kappadokischen Mönatsnamen bei de Lagarde, Abhandlungen 
260 wechselt handschriftlich avog mit surfge, auch nur eine gra- 
phische Variante. 

2) Adoo, Fenergott, mit charakteristischem Typus. 

3) Oado, Windgott, Zend: väto, NB.t—6d. Der Typus ist 
sehr charakteristisch. 

4) Opkeyro,. 80 steht nach von Sallet überall zu lesen, 
nicht Ooderywo. Ebenso auch bei Wilson, Ariana antiqun Taf. XII, 
3 auf einer Goldmünze. Diese Form statt Veretbragbnö nähert 


sich also der von Varhran soo Twoegerng, sofern A = o ist. 


Dass der Kriegsgott Bahräm dargestellt ist, bestätigt auch ‚der 
Typus. Vgl. Benfey, ZDMG VII. 460. 

5) Mao, Mondgott. Die Vebereinstimmung mit dem zendischen 
Nominativ mäo ist wohl nur scheinbar; denn # ist die skytbische 
Wortendung, vgl. gao, Ho«zxılo. Sollte auch in Museo, vol. 
Ago0e0ro zwar das th zu h geworden, dagegen der Casus er- 
halten sein? Ich denke uao —.L4+ 0. Die Mondsichel hinter 


dem Rücken des Gottes findet man so nicht blos auf griechischen 
Denkmälern, sondern schon auf babylonischen Cylindem in der 
Darstellung eines Mondgottes [53 +57]. 

. 8) Oxgo hat Benfey, und ich, ohne noch von Benfey zu 
wissen, gleich Ahurö gesetzt; folgerichtig fand ich auch in apdoygo 
ash- alırö, wie ebenfalls längst Benfey: ZDMG VIH, 457. 2—x 
wie in Uaxrves, Baxroe, Kopavo (s. oben) ; Trans statt TaTmR 
(Benfey); vgl. ZDMG XXX, 331, Note 3. Bei den Mongolen soll 
Hormazd. Khurmugta tängri lauten: Justi, Handbuch der Zend- 
sprache 46. Die Verhärtung des h im Anlaut ist bekannt: >, 
;> u 8 w.; im Inlaut a von gadh. Vullers, Grammatica 


Persica 1870, 8. 27. Der Gleichung Oxgo — Ahurö wird durch 
die Abbildung des Gottes keineswegs widersprochen. Er erscheint 
auf den Bazodeo-münzen — den spätesten, die ihn darstellen !1*2) 


% 1182) Wilson, Ariann antigun XIV, 14. 15 vgl. 8. 378. vr. Ballet 5. 210 
af VI, 5. 


Abhandl. d DMG. VIL 3. 10 
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in dem griechischen Costim des Zeus an einen Zebuochsen gelehnt, 
in der Linken einen langen Stab mit Dreizack, in der Rechten 
einen Kranz mit zwei Bandenden 1188), The Gestalt hat die grösste 
Achnliehkeit mit dem in der Rechten den Blitz führenden Zeus 
auf einer Münze des Helioklest!#4, — Der Zebu ist nur lokale 
Modification des Stieres überhaupt und dieser wird von Xenophon!!5) 
als besöndres Opferthier des persischen Zeus und andrer Götter, 
welche die Magier zu bezeichnen hatten, angegeben, während dem 
Helios Pferde geopfert wurden. Zu den andern Göttern ge- 
hört namentlich die epsi« "Agrews [Anähita], deren ieoer Boss 
Plutarch Lne. 24 erwähnt. Grade diese Mondgöttin Artemis steht, 
Neve genannt, als au fwpog des vierarmigen Okro neben dem- 
selben auf halben Drachmen des Königs Ooerki!!86), Dass vor- 
zugsweiss der Stier dem persischen Zeus heilig war, wird einer 
Assimilstion des Ahuramazda an den syrischen Zeus [Ba’alkamem], 
den Bäl der Babylonier, dem, wie ich auszuführen mir vorbehulte, 
das Attribut des Stiers im Besondern zukommt, nicht fremd sein. 
— Ueber die Darstellung des Okro mit vier Armen und verschiednen 
andern Attributen kann ich nur wenig bemerken, da mir nur 
Wilson’s und von Sallet’s Abbildungen zu Gebote stehn. Wenn 
Okro als ein Pantheon aus Zeus [Himmel] Poseidon [Meer] "13?) 
Herakles [?] und X erscheint, wie von Sallet bemerkt (8. 204, 
so passt das für die höchste Stellung Ahurö’s als des Schöpfers 
der Welt sehr gut. Auf der Münze Ooerki’s mit diesem Typus 
heisst der Gott Oxge, eine Variante, die ihn nieht etwa weiblich 
macht. Vgl. Nawe und Nevo 5. 203; pao vera, „Königi Nana*; 
@ ist, nicht sowohl zendisch, als skythisch, vgl, Hoazılo a el. 
— — Das „kleine Gefiss, aus welchem Flüssigkeit tropft“ 1198), 
das Okro zuweilen in einem seiner Arme hält, darf man wohl als 
Bild der Regenerzeugung verstehn; und, diese Thätigkeit des blitz- 
führenden Zeus hervorzuheben, hätte auch bei Ahuro als Himmels- 
gott nahe gelegen. Mangel an archäologischen Hilfsmitteln var- 
hindert mich, die Okrotypen mit den ältesten Darstellungen des 
Shwa und ähnlicher indischer Götter zu vergleichen. Was ich von 
Siwabildern gesehn, spricht ebenso sehr.gegen, als für den Zusam- 
menhbang ihrer Typen. Die Frage bleibt immer, ob ein indischer 
Gott den für einen skythisch-eranischen componierten Typus ent- 
lehnt hat? oder ob umgekehrt der mazdajagnische Ahuro in indischen 
Landen der Auffassung eines einheimischen assimiliert, und davon 
seine Abbildung beeinflusst ist. Die Vebereinstimmung einzelner 









1155) Donselben sieht man in der Rechten der Audoroe Wilson XIV, 
nv Sallee 210. 1184) v. Sallet Taf. IV no. 3, vel mit Taf: VL 8 
und 8. ı08, 1185) Cyrop, VI e 3, 11 vgl. 84. 1186) v. Sallet 203. 
1187) Zweifellhafe ist aber, oh der Ireizack wirklich vom Posekdon entlehnt ist. 
Das dreispitzige Scepter Jdes blitsführenden Zeus sieht zuweilen cbanso aus. 
Vgl v. Sallet, Taf. IV, & 1188) v, Sallet 197, 204. 809, 


4. Muscdojecnische Gätter in Kill. 147 


Attribute, wie der Vierarmigkeit und des Dreizacks [?] beweist für 
Siwa noch nichts: vierarmig wird auch der Mavraofeyo dargestellt, 
dessen Eranierthum doch sehr wahrscheinlich ist (8. No. 8) 1189), 
Die Genesis des Siwathums ist überdiess noch nicht bekannt genug, 
um den Okro ohne Weiteres zum Siwa zu machen, wie Lassen that. 

Auch die Vereinigung des Okro mit der Nana auf einem 
Bilde fallt für die eranische Herkunft des ersten in's Gewicht. 

7) Aodarpo, nie Apdoxgo nach von Sallet 189, setzte Benfey 
gleich ashö ahurö, und verstand darunter eine weibliche Auffassung 
des Ahurö mazdao. Ich bemerke zuvörderst, dass Jodoyoo nicht 
„vorwaltend“ 110%, sondern, nach Wilson zu urtheilen, immer als 
Weib abgebildet ist: am deutlichsten als thronende Figur !191, auf 
den Goldmünzen unbestimmter Herkunft, welche von Sallet $. 210 
als die spätesten ansetzt, obgleich namentlich die eine (bei Wilson 
XIV, No. 19) eine schöne klare Ausführung zeigt. Ebenso ent- 
schieden weiblich auf den Goldmünzen des Ooerki !19?), wo sie 
steht; weniger entschieden auf der Kanerkimünze !19%); doch auch 
hier kennzeichnet das vorn bis auf die Knöchel reichende Gewand 
die Figur als ein Weib, wie sie denn auch von Sallet nach Ber- 
liner Exemplaren 8. 189 beschreibt. 

In der langbekleideten ernsten Figur, die in, oder an der 
einen Hand stets ein Füllhorn !'!°*) hat, in der andern einen be- 
bänderten Kranz 95), erkennt man am ehesten eine Nachbildung 
des griechischen Tyche-typus: Vgl. Wilson XIV, 19 mit Mäller- 
Wieseler, Denkmäler der alten Kunst I, LXXIH; Bd. I, XLIX, 
No, 220g. und andres. | 

Nach solchen Attributen liegt es’am nächsten, in Ardochro 
die Göttin des Segens und der Glücksgüter Ashis [vanhuhi], die 
Tochter Ahuro’s, zu sehen !!%%), Der Name Audoyoo, formell 
Ashähurö, dem einer männlichen Person im Avesta, gleichend, lässt 
sich 50 erklären, dass das i von Ardi abrefallen war (vgl. oa0 
Never, „Königin N.*) ehe noch 0700 regelmässig damit verbunden 
zu werden pflegte. Vgl. Spendärmed mit gpenta ärmaitis. Vgl. auch 
Neoen-s und syr. Narsai aus Nairjö-ganha Nerjö-sang. Der Sinn 
wäre der von Ashis Ahurahs, Die Voraussetzung dabei, dass die 
Deelination mit den alten Endungen nicht mehr lebendig war, ist 
ın Anbetracht der sonstigen starken Lautveränderungen, wie ın 
uieyvo u. a, und angesichts von pxor-ar-o + Pxo, ferner von 
Oavırda — vanant — vanand als Thema, + Endung a, vgl. No. 10, 
doch höchst wahrscheinlich. 


EEE 0! 


118%) Beilänfg, die Multiplizierung der Gliedmaassen findet sich auch 
bei slarischen Götsonbillern 1190) ZDMG VII, 455. 1191) Bei 
Wilson, Arlana XIV, 19. 30, 1192) Wilson XIV, 4 u. 5, vgl. XIIL 19. 
1183) Wilson XII, 5. 1194) Eine „Demeter“ mit Füllhorn soll erscheinen 
auf Axesmünzen, nach vw. Sallet 8. 144 b. 146; vel. Wikon, Taf. VIII ne. 1 
und 8, a1, 1195) Bei Wilson KV, 4 5 ein undeutliches Symbol 
1136) Spiegel, Avesta übers. 1863 II, 35 £. 
10* 
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8) Maven feyo entwickelte Benfey aus mainjayö bags = 
„bimmlischer Segenspender*, ohne damit den Anschluss an eıme 


wirkliche Gestalt der mazdajagnischen Mythologie zu erreichen. 


Kühner setze ich es gleich Mand vohti, wie Suerög im Avesta 
mehrmals statt Vohü Manö heisst 4177), Mora entspricht dem 
Thema Manah [im Locativ Manahi} statt Mananh ; Aa repräsentiert 
das Thema vanh „3; an diese Themata trat die (skythische) Endung o. 
Allerdings schliesst sich cr an zendisches manö direkt an, aber 
die Thematisierung der Endung anh zeigt auch Pazend zreh (zaralhe 
und Varianten) für zrayadh, See*!95), im welchem Falle auch 
nenpersisch 13,» eine Verlängerung des kurzen Wortes zeigt; ferner 
Pazend hrYareh für zendisch hyarenanh 1:9®), Dass in Payo dieselben 
Laute anh anders behandelt sind, als in mananh ist desswegen nicht 
auffallend, weil in diesem vanh nicht Suffix ist, sondern zur Stamm- 
sylbe gehört: daher netupers. ss und danım „>, vgl. Nairjösanha — 
Nerjüseng. Blosses Postulat bleibt indessen einstweilen, dass der 
Gufturalnasal d vor h, einmal erhalten, sodann durch > reproduziert 
sei, was immerhin nicht merkwürdiger ist, als dass h durch k gegeben 
wird. — # drückt in Aero nicht b aus (vgl. Oado —= 3), sondern 
v, wie in Baloöno = Värudeva. 

Das Bild!#00, des Manao bago widerspricht seiner Interpretation 
als Bahman nicht. Der Gott sitzt auf einem Polsterstuhl: Vöhu 
mand auf goldnem Thron’?! Er allein ausser Öxoe erscheint 
vierarmig und grade dieses Zeichen seiner hohen Macht entspricht 
der Stellung des erstgebomen der Amelagpenta’'s. Leider sind in 
Wilsons Abbildung die Gegenstände, die er in den Händen trägt, 
nicht eben deutlich. Nach von Sallet 8. 201 sind es ein Zweig, 
ein Kranz, ein Zweig mit Früchten (letzteres nach von Sallet 
fraglich), unter denen man das Bahmankraut erwarten würde. 
Hinter den Schultern ragt ein grosser Halbmond hervor, ganz wie 
bei Mao, dem Mondgott. Diese Verbindung findet darin ihre Er- 
Klärung, dass Bahman als Patron des Vieh’s galt 120%), das Vieh 
aber von dem Monde gaseithra !*03, stammt. Wegen derselben 











1197) Justi, Handbuch der Zendsprache 326. 1198) Wost, Mainyo-i- 
Khard, Glossary 226, 1199) Wost a. a. OÖ, Hang, Ardäriraf Glossary 163. 


- 
Dagogen weiss ich nicht ob neupersisch > auf jenes, ier nuf hvarrak 


I i. h’arenauh mit Abwurf von züh, 4 k] des Pehlewt. zurückgeht, wie 
Röllcke liest: Geschichte des Artachäir-i-Päpakän in Bezzenberger, Beiträge 


zur Kunde der indogerm. Sprachen 1878 IV, 45. 1200) Wilsm, Ariana 
antigun Tal XIV no, 9. 1201) Fargurd 19, 10%, 1202) Bit das aus 
Jagna 28, 1 herausexegisiort? 1203) gaocithrn — Fi — Taoitens 


nach Dr. Ü. F. Andreas. 
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Beziehung mag auch Sucvos der atufwuog üeog der Mond- 
göttin Ansitis geworden sein: Strabo 512; und wegen des grossen 
Ansehns nnd der praktischen Bedeutung, den sein Colt in West- 
asien hatte (£oavor rov Suarov mousteve Strabo XV e. 733), 
sollte man ihn auch unter den skythischen Münzbildern erwarten. 


9) “Depoo auf Kunerkimünzen bei v. Sallet (8. 198) und 
denen des Ooerki (8. 206) ist unbedenklich = , welches auch in 


Yrdogepgou !2%), indisch Gudapharasa [altpers. Vifdafrana, lere- 
ır£orng] 8. 163 erscheint, und namentlich im Westen von grosser 
Verbreitung war 1205), Vgl. Paoveßelos u. a, die Weiterbildung 
Daov-ax-ng [auch in. der Mythe Apollod. 3, 14, 3], Es ist 


synonym dem oben erwähnten >, denn Firdausi giebt kavakın 
hvareno durch Fe z.B. ed. Vullers 1,18, 11. Wahrscheinlich 


ist schon das alte Daove, Pepr- nichts weiter als die dialektische 
Vebersetzung des baktrischen hYarenanh und hat mazdajagnische Be- 
deutung 1?v6), Auch Dapgo für eine Personification des zendischen 
hvarenanlı „als Hoheits- und Siegesglanz* zu halten, hindert der 
Typus der Abbildung nicht, so sehr diese varırt. Ich kann nur 
Wilson Taf. XIV, 3 ansehn: eine männliche Figur mit Speer und 
Schwert ausgerüstet, trägt einmal, nach v. Sallet 8. 206, in der 
Linken etwas, das wie ein Berg oder Feuer aussieht, wovon 
das Letztere gut passen würde !*7); ferner Flügel, wie die Nixr, 
und eine «isdemierte Tiara [zweifelhaft. Das wäre das Attribut 
der königlichen Hoheit. 

10) Omurde, v. Ballet 82. 203, unter dem Typus der Nixn 
ist als zendisch Vanaüt, pursi Vanang 1°) längst erkannt: der 
Siegesstern. In diesem sehr sichern Falle ist klar, dass Cearrde 
kein zendischer Nominativ ist, sondern eine Weiterbildung des 
Themas; das & steht vielleicht für o wie in Oxge statt "Üxpo. 





1204) v. Sallet $. 159 ist unbekannt geblieben, dass von den Thomas- 
akten , in denen dieser König erscheint, eine alte Hodaction In W. Wrights 
Apserrphal Acts of the Apostles 1871 Vol I. IL vorhanden bt. Vel. v. Gut- 
schmid, Kheinisehes Museum für Philologie. Neue Folge Bd. XIX 5. 390. Der 
Name such im Johinianos-Roman 205, 21; Ass. B. 0. 3; 1, 316. 39. Journ. 
Amerie,. Or, Soe. 4, 401, 1205) de Lagarde, Armen. Studien 2286, Doch 
— zendisch parenaüh* ist es schwerlich; da dem zendischen parı such im 
altpersischen parı, dagegen dem gapr- frana entspricht. 1206) Vgl nament- 
lich Hurrahän statt Farruhän bei Nöldeke, Geschichte der Perser u. 5. W. 
3. 292, mit dem ich hier zwammentreffe. 1207) Dem Kijähurra ent- 
spricht ein besonderes Feuer, hratn, welches den sassanldischen König zu 
seiner Hilfe auf seinen Feldzlgen begleitete, und höher als andre Feuer stand: 
Scbeos bei Hübschmann, Zur Geschichte Armeniens 1875 8. 7 Note; vgl ‚ohn 
af Ephesus ed. Curoton 366 (vgl. Note 1172 dieses Abschnitts). 1208) West, 
Mainyi-j-Khard, Glossary 206. 
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11) Aoooesno, v. Sallet 189, bedarf kaum der Correctur 
in Apooeono, da es als Lrwaspo in der Mitte steht zwischen 
Aurvafaspa und Luhrasp, Lahurasp 1209), oosiggah !!ir), Dis 
eins hr entstand aus f. Der Typus nach v. Sallet 189; „eine 
stehende bärtige bekleidete Figur mit Diadem rechts, in der 
erhobnen Rechten Kranz, mit der Linken ein Pferd am Zügel 
haltend, rechts, vor dessen Mitte die Figur steht“ spricht nicht 
gegen eine Dentung dieses Aurvataspı auf den Gott Apäm 
napäo !#11). Denn weder an Hrarehlasta 1219, da’AAog = Mupo 
war, noch an den Kai Luhräsp wird man denken dürfen. | 

12) Zxevdo xouepo Pılayo liest man eine Umschrift auf 
Viertelstateren des Ooerki 1219): Die Abbildung zeigt zwei einander 
zugekehrte, stehende, unbärtige Figuren mit Speeren und Schwertern, 
und mit Nimbus: nach v. Sallet 205; auf dem Viertelstater bei 
Wilson’ ist so viel nicht deutlich. Ich versuche eine Erklärung 
aus dem Eranischen. Die Legende des Königsnamens auf der 
Kehrseite zeigt, dass die Wörter nicht getrennt sind, sondern dass 
die Buchstaben nach Bequemlichkeit hinter einander fortlaufen. 
Es frügt sich bei der Rundschrift, die im Kreise umläuft, wo ist 
der Anfang? Ich beginne unter der linken Achsel der Figur 
rechts, d. bh. auf der Seite, auf welcher mehrere Legenden auf 
Wilson's Tafel XIV anfangen, und lese: Kiayoszer dozonepof. 

a) Keroozar. £ = nö wie in "Alwrog, Honuelns u. 8. w. 
Also „It SL9;} Akidahäks-zerbrecher d.h. Alidahäkazerschwet- 
terer 144) ist immerhin möglich statt Santa nböis dahäkäi, wie 
Thmetaöna heisst 1215, — 5 251. Verändern doch auch die 
Armenier den Drachenschläger in einen Drachen würger !e, — 
Zu der Senkung des a zu iin Karo — Akdahrika mag das 
folgende i von Akis beigetragen haben. Vgl. die Varianten Guda- 
pharasa y. Ballet 5.162; Yrdogeppov 163; — ..... erpiopov 162. 
Oarırde — Wansöt; und ikidahak bei West, Mainyö-i-Khard, 
Glossary 28. — Gemeint wäre Thrsstaöns, und der Beiname statt 
des Namens stünde wie Apooaono. 

: 1209), West, 2 a 0. 115. 1210) Vgl Ass. B. O. 3, 1, 483. 485 
Lubamaphus 1211) Windischmann, Zoroastrische Studien. 1212) „adiar 
Land, Anscdota IV, 9, 2. vol zamiaoi? Ası. Act Mart Or. I, 19%. 
L Adturkhwarkhfgan, 1213) Wilson Taf XIV, 11, v. Sallet 8. 208. 
1214) Vol a we ui Pe I Sknstan wird in Bozug auf die Körper der Diva 
gebraucht: Mninyö-i-Khard 87, Ti. 37.15.28 ed West, Vel Nüldeko, Ge 


schichte der Perser &. 306. 1215) Farg. 1, 18 bei Windischmann, Zoroastr. 
Studien 3. 30, 1216) de Lagarde, Gesammelte Abhandlungen 293 
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b) Jozouepof = Taklımüraf >, — West, Mainyö-i-Khard, 
Glossary 195 — Takbmöurupa: Windischmann, Zoroastrische 
Stadien 196. — T = 6 wie in Dado, Aod-oygo; x — h wie 
in Öxoo, x0gavo; o als Hilfsvokal zwischen zwei Üonsonanten 
wie (#} Meogo statt Mihr; wie @ in Kofolaxedayer — Kodar- 
koxadgis-ng; in der indischen Transseription Alikasandro „AA8- 
Eardpog (v. Ballet 8. 46); "Eouaiov — Heramayasa, ebd. 8. 116; 
wie ı in Hopazılo. — Zu dem Wechsel von « und o, da ınan 
dexouopoß erwartete, vgl. Öxpo: Orga; Nava: Navo; Zeuneoov 
indisch transseribiert:- Jihaniasa: v. Sallet 5. 170. Am anuf- 
fallendsten ist bei dieser Deutung auf die zwei Pesdädier, deren 
einer Drachenschläger, der andre Ahrimanreiter war, dass ihre 


Namen eonsonantisch endigen sollten, statt auf o, « oder ı [wie 


in Kolonlexei t 

Wie unsicher bei alledem solche Deutung ist, ersah ich, als 
ich durch Professor Pischel in Wollheim da Fonseca's Mythologie 
des alten Indien 1856 8. 94 als Beinamen des indischen Kriegs- 
gottes Skanda, der zugleich auch Kumära heisst, Vigäkhs fand. 
Nimmt man diesen Vigäkha für die als Skanda's Sohn aufgefasste 
Manifestation des schon früher verglichnen Skandakumärs, so wäre 
in Ixerdoxouepo einerseits und Bılayo andrerseits Vuter und 
Sohn beisammen dargestellt. Die Abbildung erheischt zwei 
Personen. Ob Vigäkhba schon von Andern herangezogen ist, weiss 
ich nicht. 

15) Maaoıwo auf einer Ooerkimünze, die v. Sallet 201 

allerdings eher Meayıvo zu lesen glaubt, Typus eine auf einen 
Speer gestützte Figur. Maconvo könnte Mahägenas, „der mit 
srossem Heere* sein, ein Beiname des Skanda, bei Wollheim da 
Fonseca a. a. 0. 
Ausser diesen bleiben noch mehrere andre Götternamen, wie 
der Ares-gestultige Propyogo bei v. Sallet 205, Pıön, S2gon 
5.206 u. a, über die mir nicht einmal Vermutbungen zur Ver- 
fügung stehen. 


in Kernoxı, Oonexi], jedoch auch hierfür giebts ein Analogon 


V. 


Die Darstellungen !217) der Göttin Nave finden sich bei zwei 
Münzherrm, dem König Kanerki skythisch, griechisch Kerngxov 
— Kanitka und seinem Nachfolger Ooerki auch Oonoxe = Hu- 
viik, welcher seines Vorgängers Münztypen nur wiederholt. _Es 
sind zwei Typen zu unterscheiden, 1. einer der Kupfermünzen, 
2, ein zweiter auf den Goldmünzen. 


_ 1217) Die folgende umstäindliche Interpretation der Münzbilder war un- 
erlässlich, um einer Ailschen Deutung gewisser Protaberanzen der Figur euf- 
Frgenzotroten, 2 
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1} Eine weibliche Figur im Profil, von links nach. rechts 
schreitend, den linken Fuss vorsetzend, den rechten nachziehend AL) 
Der Kopf ist umschlossen von einem kreisförmigen Nimbus:; das 
Haar gegen den Nacken von einem dort unsichtbaren Bande ein- 
geschnürt. Die zwei Enden dieses Bandes werden hinter dem 
Rücken herabhängend sichtbar 121%), Bekleidet ist die Gestalt 
1. mit einem Aermelrock, der vom Halse bis zu den Knöcheln 
reicht. 2. Ueber diesen geworfen ist ein Umwurf, der um die 
linke Schulter geschlagen, über die linke Brust gehend, um .den 
wagerechten linken Vorderarm und Hand so gelegt, dass diese 
beiden einem Cylinder gleichen, auf der linken Seite hinten senk- 
recht abfällt und nach vom über das Rockprofil mit seinem pu- 
rallelen Profil hinaus ragt. Die beiden das Profil des Rockes 
überragenden Profile des Umhanges, wie sie bei Wilson Taf, X 
no. 2 ausgedrückt sind, entsprechen dem einwärts gekehrten End- 
zipfel und der nach auswärts fallenden Tuchseite, wenn man sich 
ein Shawltuch von der linken Schulter aus über dan linken Arm 
fallen lässt. — Von der linken Schulter über den Rücken. hin 
geht derselbe Umhang rechts herum, lässt den rechten Arm frei, 
zieht sich zwischen diesem und dem Körper nach der linken Seite 
der Taille hinauf, und fällt über den linken Arm auf die linke 
Seite desselben, bleibt also weiterhin in der Profilstellung un- 
sichtbar, — In der rechten Hand hält die Göttin mit aufwärts 
gerichteten Fingern, wie wenn man einen Blumenstranss präsentiert, 
(nur bei Wilson XI no. 17 und in den rohen Nachahmungen 
no. 18. 19 erkennbar), einen emporgerichteten Stiet, der sich 
Keule, passt dieser Griff nicht. Diess ist das ei oe Attribut, 
welches die Neve auf den Kupfermünzen hat. 

2) Die Goldmünzen !?2%) sind kleiner, zeigen daher, obgleich 
reicher ausgestattet, manche Einzelheiten weniger deutlich als die 
von Kupfer. Ich beschreibe nur die Abweichungen von der 
ersten Kategorie, | 

Auf dem Kopf oben an der Stirn befindet sıch eine Mond- 
siehel. Der durch die Einschnürung des Haares am Hinterkopf 
unterhalb derselben bewirkte Wulst erscheint als ein Kügelchen: 
die Bandzipfel hängen nur scheinbar mit dem Nimhns ZUSAMMEN 
auf den Kanerkimünzen. Auf der Overkimünze ist der eine Zipfel 
erheblich länger als der andre. — Die Drapierung würde man 
von den Goldmünzen ans nicht verstehn, auch der Zeichner von 
Wilson XII no. 2 hat sie nicht verstanden und damım ein wenig 
verzeichnet, Der oben (zu 1) geschilderte Usberwurf ist durch drei sich 





1218) Wilson, Taf. XI mo. 17 Kanserku. 1219) Vgl namentlich 
Wilson, Taf. XII no. 7, wo nur ein Band sichtbar ist. 1220) Wilson, 
Taf XII oo. 2, XIV na ı 
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nach links aufwärts ziehende Falten nur noch in Wilson XI, 2 
ganz deutlich, nicht aber in XIV, 1. Diess entscheidet über den 
Verlauf desjenigen Theils der Gewandung, den die Goldmünze 
nicht erkennen lässt. Beide Umhang-enden sind um den linken Arm, 
und zwar mehrfach, gewunden 1?*'): diese Schlingungen markieren 
sich in beiden Münzen sehr scharf. Das eine von unter dem 
rechten Arm kommende Ende flattert auf der linken Seite nach 
hinten zu schräge herab und sein Zipfel kommt nun hinter der 
Figur zum Vorschein: in XII, 2 einfach, in XIV, 1 eingefasst und 
mit Knopf in der Ecke. Das andre linkseitige Ende fällt senk- 
recht vom linken Arm einwärts herab, sein Profil das Rockprofil 
parallel überragend, und zeigt dieht unter dem linken Arme einen 
Faltenvorstoss, der von dem Zeichner als ein nach oben hin 
isolierter Haken aufgefasst ist #2), Dieser Haken ist mit dem 
im Rücken der Figur hervortretenden Zipfel als eine Waffe ge- 
deutet worden, etwa ein Schwert in der Scheide, Diess ist in- 
dessen der Zeichnung unmöglich 1229), da 1. die Scheide zu 
unproportioniert breit wäre, und 2. der Haken mit dem Umhang- 
profil in deutlichem Zusammenhang steht, abgesehn davon, dass 
man bei einer Mondgöttin Bogen und Pfeile und kein Schwert 
als einzige Wale erwartet. 

. In der Hand hält die Göttin, wie in no. 1, einen Stiel, der 
in eine Gabel ausläuf. Auf XI, 2 hebt am Gabelungspunkt in 
der Mitte der Schenkel ein dritter Ast an; auf XIV, 1 setzt 
dieser dritte Schenkel in der Mitte des zweiten ein: das ist aber 
vielleicht nur ein zufülliges Zusammenlaufen der heiden Schenkel, 
und nicht ursprünglich intendiert. In der Ooerkimünze laufen 
die Schenkelenden in Knöpfe aus, grade wie der Umhangzipfel 
daselbst im Gegensatz m XII, 2. Sie bedeuten also nichts und 
sind nur Stylisierungsmittel. v. Sallet glaubt auf den Goldmünzen 
des Oberki (8. 203 vel. 186, bei Wilson XIV, 1) einen Hirsch- 
ösder Rehkopf, einem Steekenpferde ähnlich gestaltet, zu erblicken. 
Ich kann nur nach Wilson’s Abbildung urtheilen, die davon nichts 
zeigt. v. Sallet gesteht aber, dass er auf den Kupfermünzen (des 
Kanerki) nicht deutlich erkennbar ist; und grade diese pflegen, was 
sie bieten, deutlicher, weil grösser, als die Goldmünzen zu zeben. 
Ich erachte vielmehr, dass die einfache Gabel der Kupfermünzen 


Me 


1221) Der Arm erhält dadurch eine auffallende Ashnlichkeit mit dem 
eingehüllten Stein, welchen Ehea dem Krunos reicht, bei Müllor-Wieselor, Denk- 
mäler der alten Kunst II, LXIL no. 804. 1222) Gomau die von mir vworaus- 
gesetzte Anordnung des Ueberwurf finde ieh nachträglich in C. 0, Müller- 
Wiessler, Denkmäler der alten Kunst 1554 I Taf. XII no. 44 im der Mitteligur 
unten [12 Götter-nltar aus der Villa Borghese], einer Moira Vgl XLVIH, 219a; 
LVI. 2753; LXIV, 834b, Die Armverhällung wie am Parthenonfries KXIV, 115 
I. m. Femer Band II no. 172. 175. 1764 1223) Wie ein solches Schwert 
=ohen würde, zeigt das des Oglayvo Wilson, Taf, XIL 3. 
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eine Abkürzung der dreifachen auf den Goldmünzen ist: denn 
jene lassen im Gegensatz zu diesen auch andre Zusätze weg. 

Abbildungen der neben Okro stehenden Nana sind mir leider 
unzugänglich. Vgl. v. Sallet 5, 208. a 

Endlich vermuthe ich, dass die Figur auf der Rückseite 
der Kofolezaderss-Kupfermünze (v. Sallet 8. 180; Wilson, 
Taf. XI, 14) ohne Götternamen die Nans in dem Typus der 
Kupfermünzen, aber sitzend und en face vorstellt, namentlich 
wegen der ihr charakteristischen dichten faltigen Verhüllung, die 
auch den linken Arm verdeckt. Der Gegenstand, den 
diese Figur in der ausgestreckten Rechten hält, kann der Gabel- 
zweig sein Auf Wilson’s Abbildung ist nur ein Stiel sichtbar, 
und eine Linie, die vielleicht die Gabelung intendiert. | 

Die Charscteristica der Nana sind slso: 1. Die lange und 
verhüllende zwiefache Gewandung, 2. die Mondsichel, #3. der mit 
der Rechten gebotene zweilistire oder dreiästige Zweig 1) 
Jedes kriegerische Attribut fehlt. 

In der Zweighalterin erkenne ich die Anähita barermozasta 
des Abänjast 5, 127, im Zweige also das bareema, hier vielleicht 
ein Tamariskenzweig ({uvoixr Br ), Das baregma kann die Anähita, 
welcher es, ausser opfernden Menschen, allein zugeschrieben wird, 
kaum ursprünglich als Beterin bezeichnen sollen: denn nach dem Abän- 
jast (5, 17. 104) wird vielmehr grade sie selber von Ahuramazda, 
der dabei das baregma trägt, angebetet 1225, Ich vermag in diesem 
baregma der Anähita nur eine mazdajagnische Umdeutung jener 
gestielten Blume oder Frucht zu sehn, welche assyrisch-babylonische 





Göttinnen, wie die assyrischen Könige, zuweilen in der Hand 
tragen 1239), 


1224) Ein nur ähnficher dreiblättrig endender Stiel ist in der Kochten 
des Oonwoxndgions Wilson X, 5 und in der Rechten der tanzenden|?] weib- 
lichen Figur auf den Agathocles- und Pantalsonmänzen bei Wilson VI no. T. 
8 9, 11 vgl. vr. Ballet 8, 954, Wilson 8. 299 nennts lotus(?}, v. Sallet: „olno 
(mit „aplusire” 7} und Texı 5. 84, 12251 Öbgloich wnder Eıras Erz 
Aendkenner, kann ich doch nieht umhin, meinen Dissens zu ne ER 
der Mythenerklärung, die einer historisch-kritischen grade onigegungesnkat ist, 
zu bekunden, indem ich mich vielmshr der ältern Selle md ja ig | 
durchaus anschliese, Z. B. kann ich darin, das Akuramas in die get 
bstet, nur ein Anzeichen dafür sehn, dass deren heidnischer Cult Liisch den 
erfonlerlich machte, 1226) VeL die auf dem Löwen stebende in dar Enke 
zwei Schlangen haltende nackte Göttin In dan Febenseulpturen von Mataltbaja 
ägyptischen Stils, die wie es scheint, mehrere Lotus in der Rechten hält. 
(A. H. Layard Nineveh und seine Ueberreste 8, 300 Fig. #3 denitsche Ausg.) 
— Fine Kybele bei Müller-Wieseler, Denkmäler II no. 813. Aphrodite-Idole 
auf Cypern von Cesnola gefunden. Eine Tey, Hrtogier bei Müller-Wieseler 
mit drei Aschren [L, KLIX 220 e. Archäologen wissen beiser Rescheid, 
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Trägt Nare« aber hier wirklich einen Zweig, keine Blums, 
sondern ein Baregma, so identifieiert sie das mit der Anähita. 
Dieser wurden auch in Armenien Krünze und dichte Zweige ge- 
opfert 122°), Dasselbe bestätigt auch ihre Zusammenstellung mit 
Okro —= Ahorö, der seinen mannichfachen Münzbildern nach, einer 
der angesehnsten Götter der mazdajagnischen Turuika-Känige war. 
Denn wie nahe sich Ahurö und Anähita dem Range nach stehn, 
zeigt ihr Verhältniss im Abanjast, vielleicht dem des B&l und 
der ‘Anät adaptiert. | 

Endlich spricht auch die Namensform der Nava für ihre Ver- 
tretung der sonst nicht erscheinenden Anähita. Sie heisst auf 
den Kanerkigoldmünzen skythisch Nav« paxo „Königin Neva* !22#) 
bei Wilson Taf. XII no. 2; v. Sallet 197. eo bedeutet auch 
„König“. Das & ist in diesem vielleicht nicht der ursprüngliche 
Laut, vel. Nero neben Nava, v. Sallet 8. 205; wie Oxoe neben 
Özoo 5. 204. 

Die einheimischen Formen Navae und Navo werden nun nicht 
etwa grascisiert durch die Aufschrift Neraua 1229, der Koergoxov- 
münze. Sehr treffend hebt vielmehr v. Sallet $. 186 hervor, dass 
Never auf. der sanz griechischen Kernoxov[Nominativ, statt 
skythisch Aerngxsi]-münze, sich zu Nava verhält wie bei demselben 


Könige Hiıuog m Muoo 4 a, d.h. der Grieche fand die ihm 


aus Elymais und dem Westen bekannte Nero in der Nave 
des Ostens wieder und synkretisierte beide. Wäre dem anders, 
so müssten die skythischen Legenden Neraız oder Nareo, oder 
aber die griechischen Nevaz oder Nov« lauten. 


D 

Die Form Neve, vielleicht Nanä zu sprechen, finde ich in 
dem männlichen Personennamen Nanärägtöis, Genetiv, Jast 13, 115 
stecken, sofern dieser nanä + äräcti ist. Von äräcti kommt ein 
persönliches Patronymicum Arägtayehs, Genet., vor: Jast 13, 95 
vgl. Justi, Handbuch der Zendsprache 52. 

Nava ist also der Name der Anähita bei den 
kabulisch-indischen Skythen. Seine Unabhängig- 
keitvon Never im Westen ist die Hauptsache 1239, 





1227) Agnthange & 21 in Langlois Colleet. des historiens Armen. I, 126. 
1228) Bei Panda air Aaraih „Grosse Herrin“ „digin" nach Emin, 
Recherches sur le paganisme Armänlen 1864 8, 11 “eyadn deensue 5 24; 
“so wohl nicht eigentlich „Königin“ wie Windischmann übersetzt in Abhandl 
= philol Ciasse der K. Bayer. Akad. der Wiss 1858 8.106. 1929) Nach 
“sseph Arneth fin: ©. von Hügel, Kaschmir 1844 Bd. IV, 2 8. 342 m. 31] 
vet übrigens auf einer Münze des Wiener Kabinets Avaun (cf. Strabo] nicht 
TE und so zeigt auch seine Abbildung. Doch ist Narasa gewiss intendiert. 
1230) Wenn die gemeinen Hindu in SBdindien Ale Bhavanf, eine Sakti des 
"ira, Nanf oder Bibi Nani nennen, so bemerkt schon Joseph Arneth (oder 
von Hügel sslber?) [in C. von Hügel, Kaschmir 1844 IV, 2 3.344], dass dies 
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Von grosser Wichtigkeit für die Kenntniss der Göttin Na- 
verıe würde es sein, wenn sich durch besser erhaltne Exemplare 
von Münzen bestätigen sollte, was schon jetzt sehr wahrscheinlich 
ist, dass dieser Name auf Münzen, die den Münz-Typus des 
grossen Eukratides, Königs von Baetriana bis zum Indus (seit 
ungeführ 190 vor Chr.) nachahmen, in Gesellschaft eines Löwen 
und einer Mondsichel vorkommt #4, Die Porträtseite zeigt 
Ina Ardne; die Kehrseite einen stehenden Löwen mit Mähne, 
der die Zunge blekt, darüber ein 4, über diesem eine Mond- 
sichel. Rechts und links vom Bilde scheint sich parallel zu stehn 
zweimal NANAIA. Erwägt man, dass gmde auf Eukratides- 
münzen [v. Sallet S. 102] die Figuren schon mit indischen Namen 
versehn werden, dass die Mondsichel jener an der Stim der Nav 
auf dem Gelde Kanerki’s entspricht, dass der Löwe „uch der 
elamitischen Anaitis angehört zu haben scheint !27), wie sicher 
der ‘Anät, so bleibt die Beziehung auf die Naereee doch höchst 
wahrscheinlich, wiewohl v. Sallet S. 99 die Legenden NANA ... 
NANAIN (freilich mit Fragezeichen) zu erkennen glaubt. Der 
Löwe der Mondgöttin Navara, also auch der Nova würde 
zneen, wie sehr die Darstellune der kabulisehen Nana durch die 
sus dem Westen importierte der Nanaia beeinflusst ist. Uebrigens 
erbliekt man bei Wollheim da Fonseca auch die Durga auf einem 
Löwen reitend. 8o unzweifelhaft als ein archäologischer Zu- 
sanmenhang dieser Typen besteht, so sehr harrt noch sein Wie? 
der Aufklärung. ; 

VL 

Von der Artemis Nana, deren Name auf jener an einer un- 
bekannten Stelle des Piraeus refundnen Weihinschrift erscheint, 
ist wahrscheinlich, dass sie einem phrygischen Cult entstammt, 
nicht sowohl, weil im Pirneus sich ein Metroon der grossen Götter- 
muttter befand, als weil die Namensform sie mit Nana, der Mutter 
des Attis und „Königs oder Flusses® Sangarius 123%, verknüpft. 


im Hindi „Frau Grossmutter* bedeute und mit der Nana direkt nichts zu then 
hat, selbst wenn dieser Ausdruck nach Masson auch in Afghanistan vorkomint. 
Nach Shakespsars Hindustäni-Wöärterbuch ist ‚U maternal grardmother, fern- 
zu U maternal grandfatber. Wenn richtig ist, dass hindastänt Lele mother's 
brother, anf sanskrit mämaka, und er dessen Frau, auf mämakt aurückgeht. 
»» würde entsprbchend die ältere Form für nänä und näni, nänaka und nA- 
naki lauten. 

1231) Wilson, Arlana antiqua Taf. XXI, 18, v. Sallet $. 99, 123%) Vgl. 
5.188, Note 1163, 1164. 1233) Arnob. adv. gentes V, & vgl. Comparetti In dem 
Kote 1117 angeführten Aufsntze. Nana Ins Sabasus nach Reifferscheid m Armob. 
118, 18 noch im einzigen Pariser Codex, der jetzt mata hat 185, 11 steht 
Nana ohne Variante, Schworlich richtig ist de Lngarde's Correetur Narı = 
ze in: Armenische Studien 1877 8. 190. 
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Ebenso wie Amobius die Nana von ihrer. Schwiegertoehter Cybele 
unterscheidet, thmt diess die griechische Inschrift, indem sie die- 
selbe als Artemis und nicht Rhea oder Cybele interpretiert: Nicht 
uns liegt also ob, die Nana der Cybele anzunähern, wie Comparetti 
thut. Nun kommt grade ein Personenname 5 und 5 Neres, auch 
Nävvag sehr häufig in Inschriften aus Phrygien, Galatien, Lyeien 
und Cilieien vor, wie man durch den Index zum Corpus in- 
scriptionaum Graecarum ersehn wolle !##4). Auf einer Münze von 
Aecrani aus der Zeit des Claudius und Germanieus liest man #5) 
iri Mnwoyivowr tov Ntzrve: die Magistratsperson hiess also nach 
dem Beinamen des Attis 123°), ihr Vater nach dem Namen von dessen 
Mutter Nana. Der phrygische Noah Nevraxog !*#7) mag eine Weiter- 
bildung des Wortes sein. Da nun die Phryger nicht bloss den 
Attis, die Bithyner den Attis und den Zeus \*°°), Ilenas Y*®*%) 
nannten, wie Alenai-os die Skyihen den Zeus; mithin dieses Papa 
ein Appellativ- war, so liegt nahe dasselbe von Nana anzunehmen; 
sobald man dazu das Folgende bedenkt: Nana bedeutet Mutter 
im Sanskrit: im Griechischen rerreg, »vivrog heim, Pierre 
Tante, vgl. viren. 

Die Existenz eines sanskritischen nans, Mutter spricht für 
gleiche Bedeutung des nahgelegnen persischen und skythischen 
Nana. Für dieselbe Bedeutung von Narar-e, Nan® könnte, wenn 
die überlieferte Lesart durch Parallelstellen gesichert wäre, ent- 
scheiden, dass im Talmüdı Söta fol. 42b oma Um, wie Goliath 
1 Sam. 17, 4. 28 heisst, von R. Jühannän erklärt wird durch: 
[‘Arükb 3] ss m eo am 2. Obgleich die Commen- 
tatoren 1%4%) das nicht verstehn, soll's doch kaum etwas anderes 
heissen als: Goliath sei mit euar ws als „Sohn von hundert 
Papas und einer [lies =r1] Mama* bezeichnet. Während sich 
nämlich die übrigen Deutungen jener Bibelworte, nämlich 1. 00 
sm Son sau, 2. som an den Wortklang anlehnen, hat jene 
Interpretation den möglichen Sinn im Auße: ein Sohn, der die 
Wahl hat zwischen seinen Vätern. Bedeutete > im Talmud 
wirklich Mama, so kann es nur persisch sein, wie dasselbe von 
‘ee durch die bekannten Eigennamen |a9 ser Lu Jlenaxos 
vel. Menes bei den Phrygern ete. plausibel genug ist. Ein 


ni — 





1254) Nonna hiess die Mutter Gregor's von Nazianz (f 390). 1235) C.L 


Grr. II 8. 1085 zu no. 3856. 1236) Attis heisst monotyrannus auf 


Inteinischen Inschriften: noch 319 Chr. im C. L Latin. I 3 391 Col 1 unten. 
Vgl, de Voglit Inseriptions Sämitigues I 63 unten. Preller, Römische Mytho- 
logie von R. Köbler 1565 8,73%, 1237) Zenobius VL 10; bei Steph. 
Hyz. 329, 17 od. Meinckins Arrnxos; daher er für Honoch hat herhalten 
müssen, 1258) == Mugaes phrygisch, de Lagarde, Gesammelte Abhandlungen 
258, 14; — mazıläs? 1439) Vgl Unase pontischer Name auf Thon- 
henkeln v. Sallet, Numismatische Zeitschrift 1874 134; Fleckeisen’s Jahrbücher 
Supplement V, 480. 1240) Vgl. Wagenseil zu Tract, Sota 8. 878, #81. 
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semitisches Wort „Mutter“ oder dergleichen, das mit n an- 

lautete, ist nicht aufgefunden: „, „einlullen® 1341) muss nicht 

grade nothwendig mit einem Tändelworte für Amme zusammen- 

hängen, und kann auch aus dem Persischen stammen: veL „u; „u 

Vullers, Lex. Pers. 1289; daneben freilich auch türkisch: 2. 
un. 

Ist mun zwar nana in den persischen Wörterbüchern nicht 
nachweisbar, — auffallen kann das bei einem solchen Tändelworte 
und dem Umstande, dass diese Lexica aus der poetischen Literatur 
geschöpft sind, nicht grade, obwohl sie a, Lim? Br aus 
Diehtern anführen — so lautet doch in dem echt #ränischen 


„Dialekt von Ssemnan und Lassgird 122) Mutter „nanah* (neben 


bäabä Vater) und auch Angelus a S. Joseph 1245) verzeichnet x5 (so). 


Allein es ist die Frage aufzuwerfen, ob nana im Persischen 
aus dem Türkischen entlehnt ist, oder aber ob umgekehrt das 
osmanische Si nen& nins, womit türkische Kinder ihre Mütter 
und Ammen anreden, wie unser Papä und Mami (rulgär verdeutscht 
Mämma Pippa, Mimme) aus dem Französischen, dem Persischen 
abgeborgt ist. Das Ergebniss einer Correspondenz, die “ich mit 
meinem Lehrer und Freunde Professor Schott in Berlin über 
diesen Punkt gepflogen, ist dem nationalen Ursprung des osmanischen 
nene günstig, und zeigt jedenfalls, wie schwer eine Entscheidung 
ist. Professor Schott bemerkt: Anlantendes 1 erscheine bei den 
osmanischen Türken fast nur in eingebürgerten Fremdwörtern. Zu 
den seltnen Ausnahmen gehöre ne, —= was, mit seinen Zusammen- 
setzungen. „Die meisten übrigen Türkenstämme scheuen an- 
lautendes n viel weniger und haben zum Theil daneben noch 
anlautendes, den Osmanen insofern widerstrebendes, ä [d. i. 
spanisches fl. 30 finde ich im Wörterverzeichniss von Caströn’s 
koibalischer und karagassischer Sprachlehre (8. 81) &nü Vater- 
schwester und Frau des älteren Bruders, (8. 105) üe ngü dasselbe. 
Beide Formen entsprechen dem gleichbedeutenden jengge der 
Tschagatajer, und der bei den Osmanen gar nieht vorkommende 
Anlaut A konnte in Letzterer Munde ebensowohl n wie j werden, 
wie ng in der Mitte allmählie n geworden ist. So schält sich 
a. 6 aus fengä gleichsam herans, und auch en kann engä zur 
Seite gehabt haben. — Aus der finnisch-ugrischen Sprachklasse 
kann ich nur das magyarische nöne (nöne) ältere Schwester an- 


ee  — ae 





1241) Mein Har “Alt 6117. 1242) Schindler in ZDMG KXXIL 538. 
Dorn, Mölanges Asiat de St Piteraboure 1973 VL, 800. 1243) Gazo- 
phylacium 1. Pers 1684 8, 05 | 
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führen, das. ebensowohl wie hüg (jüngere Schwester) - tief im der 
Sprache begründeies Respectswort, andrer Ausdruck für anya 
Mutter ist, und sonach keinenfalls den Türken oder Persern ab- 
reboret. Ich stehe nicht an in diesem nene das üengä oder 
SAX und su der Türken wiederzuerkennen. — Die samojedische 
Sprachenklasse hat nach Caströn’s Wörterverzeichnissen (5. 278) 
für „ältere Schwester* neben andern unverwandten Bezeichnungen 
haha und hela; für „jüngere Schwester“ auch neben unverwandten 
Ausdrücken, sowohl die eben erwähnten Formen als niena, Aäna, 
und fAenga. Die letzterwähnte Form ist darum besonders merk- 
würdig, weil sie mit dem türkischen nengä und jengge auch 
hinsichtlich des ng zusammenklingt.* 

Meinen Einwand gegen einen Schluss aus diesem Material 
auf einen Zusammenhang zwischen osmanisch nen e Mutter, Amme, 
und jenen Wörtern der verwandten Dialekte, deren Ueberein- 
stimmung sich auf ein Wort mit der Bedeutung: Schwester 
des Vaters, Brudersfrau, ältere oder jüngere, beschrünke, sodass 
ein grundsprachliches hanga ausschliesslich in der Bedeutung: ältere 
Schwester anzusetzen sei, widerlegt Sehott durch folgende 
Beispiele : 

 1j Möngolisch: äkä oder üchä Mutter; Akäi-tschi ältere 
Schwester; osttürkisch ügä-tschi ältere Schwester; tscheremis- 
sisch: äkä ältere Schwester; suomi-finnisch: akka (ursprünglich 
Mutter) Hausfrau, Matrone. | 

2) Mongolisch: üfi Mutter; tschaghatai-türkisch: Stschä 
ns 'uigur-türkisch: itschi jüngere Schwester; finnisch: Kıtı 
Mutter, 

3) Mongolisch: ügüi ältere Schwester; magyarısch: bug 
jüngere Schwester; magyarisch: ük Urgrossmutter; finnisch : 
enkko Grossmutter. | 

4) Das türkische „ot äbä heisst Grossmutter (ehemals Mutter; 
jurare-samojedisch: üeben (statt eben) nur Mutter) und Wehmntter, 
Amme. — In den samojedischen Sprachen hat man nach Castren für 
altere Schwester: aba, apa, oln (neben nefa und hafa). } 

5) Im Koibal-türkischen giebt es für Mutter ein Wort idjä 
(vgl. finnisch Aitil; im Karagassischen aba. Für ältere 
Schwester sagen die ersteren bidjä, die andern uba | 

6) tsj&, die gewöhnliche chinesische Bezeichnung der 
ältern Schwester, wird in der Provinz Szy-tschuen für Mutter 
sonst mü gebraucht. 

7) Im Japanischen ist das gewöhnliche Wort für ältere 
Schwester ane (möglicher Weise verwandt mit dem türkischen 


ana Mutter); man sagt aber dafür auch fafa (haha), was 
eigentlich Mutter bedeutet. | 

No. 6 und 7 sind aus einem chinesischen und einem japane- 
sischen Originalwörterbuche entnommen, 
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Wenn nun auch nach diesen Ausfi LrungreT Schott’s die turanische 
Abkunft des osmanischen nana wenigstens von dieser Seite aus. 
nicht anzufechten ist, so scheint sich doch zugleich diese Form des 

neliche herauszustellen; die Altere 
Form Aanga aber ist zur Etymologie der elamitischen Göttin un- 
brauchbar, In Anbetracht dessen, dass wir von dem Spracheharakter 
des alten Elamitischen so wenig wissen, wie von dem seiner 
wahrscheinlichen Tochtersprache des Hüzischen !*#), ist es nach der 
Zugehörigkeit der sonst in Vorderssien auftauchenden „nana’s* 
erlaubt, und immer noch wahrscheinlicher, die elamitische Nanä, 
wie de Lagarde früher wollte für öränisch, als wie er später 
meinte, für türänisch zu halten 1%), Hat aber das in den indo- 
germanischen Sprachen häufige vorkommende nanna!?4®, nebst 
Varianten wenigstens in einer die Bedeutung Mutter, und ist es 
gar nicht unwahrscheinlich, dass z. B. auch im Phrygischen einst 
dieser Appellatirbegriff lebendig war, so schwindet damit die Be- 
rechtigung: etwa die phrygische Nana, die indoskythische Nare, 
Nero, und die elamitische Nana der Keilinschriften, von welcher 
Nanai eine Variante ist, als ursprünglich identisch zu setzen, 
wiewohl alle eine Mondgöttin reprüsentierten, und obgleich wenigstens 
die skythische Neva mit der Nevaıo des Westens historisch 
verknüpft ist. Nor erst neue Materialien können einen genetischen 
Zusammenhang zwischen diesen Gottheiten sicher stellen. Die 
Variation Nanai, Nans statt Nana, wie die Keilinschriften bestimmt 
bieten sollen, zu erklären, bin ich ausser Stande. Analog war Heraios 
Herod. IV, 59 neben Henes; analog auch m —= Mataiag ’*), 


En: 









1244) Weder ein paar Jess bei Barbah’lül, noch die geringe Sprach- 
probe bei Oregorius Abulfaradsch [Historia drnastiarem al. Posoek 8, 250 [. 
vgl. Wüstenfeld, Gesch. der arab, Aerzte 8. 44 no 63. Steinschneider in 
Virchow's Archiv für pathologische Anatomie XXXVU 8. 393] entscheiden 
etwas Wpl al-Itahri ol. de Goeje 8. 91, — Selbst das „Sumer“ische erklärt 
Paul Haupt, Die sumerischen Familiengesstze 1879, 8. VL für nieht ural- 


altajisch Für „Sumer" schlage ich übrigens ohne Garantie Jägüt's E 
(in Kalkar?) vor, zu suchen bei 7.0 „5, einem Dorfe mit dem Grabe al- 


‘Özers [Ezra's] in Mnisän: Jägüt 4,840. TImE “ee hai Boni ER 
dela ei Asher IL, 3?. 'OzErs Gmb Hegt drei Stunden steaming ob a 
Vereinigung des Euphrat und Tigris bei Qurna am Ti ri ko Bene Rie ohe er ey 
bei Ritter 11, 946 rel. Cpt. Sicard in Kerus maritime. et: oolonia‘ re 
I, Karte. 1245) de Lagardo, Armenische Studien 1877 no. 1592, Symmicta 
1977 u, 10, 1246) VeL Balir's Gattin Mäima bei I Grmm. Deutsche 
Mythologie 1854 8, 202. Deutsche Sänglinge hörte ich nä-nä-ni-ni-nnd neben 
ta-ti-tä-th-tä lallen, 1247) Ganz unabhängig von Joa Halövy, Mölanges 
dEpigraphio et J’Archöologie semitiques 1874 8. 65 las ich die Aufschrift der 
en Een “am Ku nur Bu “DB und tentand den 
Alnunsae, der 31 | Die erstand - | 
Euphrat wehren = ir Rune. Bam £ir, den Vebergang über den 
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„5:48, Vgl „seso Mamäi zu neupers. ale [ „ur??] „u 
s. Note 678. Sind es alte Casus obliqui, wie Dativ mazdai? 
Von der Nanai hergenommen ist wohl der männliche Personen- 


E 


name 1%®) s$3, wie in Vorderssien ö Nevag. 


5. Euröpos, Qennesrin und Dürä am Euphrat 9), 
Zu 8. 29. 31. 


-I. Die Erzählung von Mu’ain, jedenfalls im Westen ent- 
standen, scheint aus dem Bisthum Euröpos am Euphrat zu stammen 
und zu Nutz und Ehren eines jenem Heiligen gewidmeten Coe- 
nobium verfasst zu sein. Zipwerrig auch 'Honrog 125!) genannt, 
heisst in dieser Geschichte Aghrfi]pös, ähnlich wie in einer Hs. 
des Bar ‘Ali1252) Aghripös, oder schon zur Zeit des Patriarchen 
Severus von Antiochia [vor 519 Chr.) Aghröpos 1257), Jedoch 
schreibt 15° der Stylit gpa Soja, 1254), Die Entstehung des gl 
nach u ist zu vergleichen der in nugbnä tughrä u. a. m. im nen- 
syrischen Dialekte von Husräwä bei Urmi, statt nün® fürs; oder 
türkisch ; „3 s,51 oder ; 2 (5,& für Eöpsnog Eubüa 125€), Der 
König Agbrippös, welehem der Verfasser die Gründung der Stadt zu- 
schreibt, soll gewiss der neutestamentliche Aygismag (Apg. 25, 13.26) 
sein, nicht "Arrioyog 6 yours, an den man denken könnte 1257), 
Bereits Th. Nöldeke hat in der Form Agbröpös das Original zum 
arabischen Girbäs erkannt 1455), Girbäs lag nach Jägut 125%) auf der 
Westseite des Euphrat dem Dair Qinnisre gegenüber, das sich 





 ———— 


1248) Thomasakten bei Wright, Apoeryphal Acts of the Aposties 1, 9 
u, 222. 1249) Vgl. de Voglid, Inseriptions Semitiques I 5. 80 no. 132 
vel. 8. 49 no. 67, 1 wo vielleicht "22 zu lesen ist. 1250) Ich bemerks, dass 
ich den vierten (Register-) Band von de Gogje's Bibliotheca geographorum 
Arıbicorum 1879 noch nicht bei der Ausarbeitung der geographischen Exe 
und nur wenig während des Druckes, benutzen konnte: dies zur Entschuldigung, 
wenn ich die Ortslage entscheidende Stellen (denn Vollständigkeit beab- 
sichtige ich nieht) übersehen haben sollte. — Ich lege Werth darauf, die Ortho- 
graphio moderner Namen s0 zu geben, wie sie ihre Gewährsmänner haben. 
1251} Steph. Byz. Applan res Syr. ec. 57. 1253) Payne-Smith, thes. 
Syrinens 3%. 1953) Wright, Cat, Mus. Brit. 970 e. 2, 1254) Ass. B. 0. 
1.28% N. 1m Josus le Stylite ed. Martin 8. 75 cap. ACUL 1355) 8. 113. 
1256) Vgl Fleischer zu J. Lovy's Neuhebräischem und Chald. Wörterbuch 
1876 L, 279. 1257) Vel. Payne-Smith, thesaurus Syr. 32, 1358) Nach- 
riebten der k. Gmsellschaft der Wissenschaften za Göttingen 1376 3. 14. 


1259) Muikam 2, 688, 21 (Spaß „2, so lies. Verschieden: 2, 669, 13. 


Abbandl 4 DMG. VIL 3. 11 
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zur Linken des Stromes befand 16), Von Girbäs ist der Plural 
Garäbis, und dieser ist es, welchen Richard Pocoek Jerabees 
schreibt, wie allein er die Ruinen der Stadt nennen hörte !*#), 
Nun ist merkwürdig, dass der Name dieser Ruinen schon bei 
Hen. Maundrell !?*) Jerabolus lautet. Bereits Maundrell dachte 
bei „lerabolus* an Hierapolis 12#9), und wie ich glaube ist es diese 
Gleichung, welche die richtige, soviel ich ermitteln konnte, alleın 
von Pocock gegebene moderne Aussprache des Dorfes gefälscht 
hat, Denn auch Alexander Drummond, der den Platz besuchte, 
sagt 12%4); The ruins ofJerabolus. I should naturally imagine, 
and indeed conelude, from the similitnde of names, that 
this was the ancient Hierapolis, had I no other authority for my 
eonjeeture ete. (Julians Zug). Drummond hatte aber Maundrell’s 
Buch auf der Reise bei sich. Auch Pollington !*#5), der an Ort 
und Stelle war, sagt Veräbolus, hat aber ebenfalls dabei Maundrell 
vor Augen. Weniger wichtig ist1266), dass Jerabolos auch auf 
Niebuhr's Karte steht, die er hier nach andern ergänzt haben muss; 
da er selber eine andre Route genommen hat. Chesney, in solchen 
Dingen nie genau, hat. Jeräbulus Ruoins und Vil. Jeräbulus. 80 
sehr ist die Tradition Feind selbständiger Wahrnehmung und 30 


1260) Die Gründung dieses Klosters erzählt Zukhbarjü Rhetor in Land, 
Anocıl. 3, 245, 5. 26. Die Mönche des Klosters des H. Apostel Thömä in der 
Stadt Selsukia (am Euphrat) wurden unter dem Kaiser Justin, da sie das 
chaleodon. Symbolum nicht annehmen wollten, vertrieben und siedelten sich, 
geführt von ihrem Abte Johannän Bar Aftonja [SgBorıos?] aus Orrhöi (Asa 
B. 0, 2, 54), in Gennesrö am Fiusse Prätı an. Johannän heisst daher der 
erste Abt des Klosters: Wright, Cat. Mus Brit. 333 ec. ® (vgl. 336 0 2. 
830 e 1, Wie schon das Mutterkloster sich durch Unterricht im Griechischen 
auszeichnete (Land, 3, 245), so noch viel mehr dieses: Thomi von Hargel und 
Jargöb) von Urrhöl haben dort Griechisch gelernt, BH Chronie. od. Abbeloos- 
Lamy I, 267. 200; [Aus der Erzählung ebd. I, 263 folgt anch, dass es nalı 
Jem Euphrat lag] und auch sonst wird die griechische Schuls daselbst erwähnt. 
Viele monophysitische Patriarchen gingen aus dem Kloster hervor. Es heisst 
ao) rohen Lich ;>r jaoax BIL 1, 200, RT), +} 
1, 355, 2, gewöhnlich [mo [54 1, 298, 1. 323, 1 ohne Pluralpunkte. 
Assemani hat os verzeihlicher Weise mit der Stadt Genneirin südlich von 
Aleppo verwechselt. Ob diese Lags des Klosters gegenüber Garäbis van neuern 
Reisenden wiedernufgefunden ist, kann ich nicht untersuchen: Tell Dari el-Luhaim 
(„house of ill Inck* bei Chesnoy] auf Kiepert's Karte hat vielleicht nichts damit 
zu thun. 1261) Beschreibung des Morgenlandes übers. von Windheim 
rabera, 1262) A Journey from Aleppo to Jorusalem at Easter AD: 1697. 
6ih edition Oxford MDCUXL,. 8%. Daran: An Account of the authors Journey 
from Aleppo t& the Biver Euphrates, the eity Beer und to Meosopotamia 8. 165. 
Kach dar Vorrede ist aber die Ausgabe durch spätere Uorresturen des Verfassers 
emerliert: das Imprimatur ist vom April 8. 1702. 1263) Vgl. die Unter- 
schrift der Abbildung des Löwen: Tafel gegenliber 8. 97. 1264) Travels 
through different Cities of Germany, Italy, Greses and sovornl Parts of Asia 
as far as the banks of the Euphrates, London MDCCLIV, fol 8. 208 [ver- 





: druckt 203]. 1265) Journal Geogr,. See. London 10, 458. 1266) Reisen 


1778 I tab. LIL 


sehr verdunkelt die Sucht, in den nenen Namen die bekann ıter‘ 
alter Plätze zu finden, die Wahrheit. Selbst Pocock, der Jerabees 


hörte, sucht darin eine Cultusstätte des Gottes „J erabolus* (rar). 
Dagegen gesteht Buckingham, als er in Bir war #7): I made 
many inquiries here, after the ruins of Hierapolis, now called 
Yerabolus, but no one knew of such a place, although it 
is certainly less than a short day’s journey from this town. 

Da George Smith auf den Ruinen von Euröpos einige 
Skulpturen und einen Monolith, dessen Styl den Einfluss assyrischer 
Kunst verrüth, gesehn haben soll 1?**), und vielleicht Gründe hatte, 
Euröpos für die Lage des alten Karkbm zu halten 289, 50 
beachte man einstweilen folgende Stelle des Stephanus By- 
zantinus 170); "Esrı zei roirn iv Iugie zrıodeice ino Nixe- 
Topos, regt Ts 6 nolviorwp dv ro negi Zuvglas gmoiw oÜTWE 
„ewrogov dv Tal; Granerpnass: tüv Ogev repi Augpinohtv auıT) 
zo ohıv Sowrov, ıv nDOTEpOV nr »aleisöhe 
ind ru» zrıodvrwr. taurım Öf gaoıy ind Delsizov ror Nixa- 
Topog enısriodhicer, oaror uroukodtes ano rig br Tr Bi- 
kadı omrei*. Es liegt nahe Teluncaos (auch Teluaoös) = 
u In zu setzen. Karkb Mi% konnte so nach dem Hügel, auf dem die 
Veste stand, genannt werden, nachdem Burg und Stadt ein use an 
[Deut, 18, 17] geworden waren !?27%), Aehnlich sagen die Araber 
Tell Zabda für Bäzabda. Und vielleicht steht Gen. 14, 1. 9 
"78 für sebna L. 37, 12 — "nebre 2 E. 19, 12, sofern man 
eegen die Massoreten für das erste Element dieses Namens 2 
ansieht 3278), - 

Die Heiligen, die mit einem Löwen zu thun haben, sind zwar 
nicht grade selten: so der H. Polykarp, ein Eulogius '*), Sem’ön 
Säbkg, eui leo famulatus dieitur 1275); dennoch kann ein Bild, 
welches Maundrell beschreibt, wenn es night gradesu Mu’ain gelber 
darstellte, Veranlassung zu dem Löwen Muwain’s gegeben haben. 





1267) Trarels in Mesopotamia 1827 1, 54. Neuerdings wird Djeräbis als 
susschlissslichor Name des Ürtss durch Ed. Sachau bestätigt: tho Athenaoeum 
1880 8, 82 1268) The Athenaeum 1878 3. 406. Gegenwärtig sollen 
Monumente dieses Orts im British Museum sein. 1269) Ths Academy 1876 
8. 291 und 454, nach Schrader, Keilinschriften und Gesehiehtsforschung 1678 
5. 225, Darauf bat Mr. Boscawen den Urt untersucht und Hormuzl Kassam 
wollte dahin gehn. 1270) 8. TI1 ed. Meinekins 1271) Stoph Byz. 90 
Fösıs Zupiag pr To Ebggarg, srione Fersinon „naheitns dd une var 
Zupmw Tovguede, 1272) Telmessos heissen sonst eine Iykische und karische 
Stadt und ein Fiuss in Sieilien. 1373) Uobrigens ist Dre m; in 
"1177 I37 schon grammatisch fulsch: man lese überall 1171737 Part. Niph. 
von 1277 (wovon E77]7 Is. 19, 14) „der grandrerkehrten; wahrscheinlich weil 
sie, von Assyrien schon einmal unterjocht, von ihm abgefallen war. Moralische 
Verketzerung politischer Feinde war ja atch bei den Achäimeniden ofieieller 
$til- Derius-Insehr. v. Behistün 1, 34 draugs vgl die von Persspolis IH. 20. 
1874) Wright, Cat. Mus. Brit. 1130 No. 31. 1275) Au B. 0. 3, 1, döla 
von Tomi von Margä citiert. ; 
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164 > Dürä. 


At the foot of the mount (von „Jerabolus“) was carved on a large 
stone a Beust resembling a Lyon, with a bridle in his mouth 
and I believe aneiently a Person sitting on it: hut the stone 
is in that part now broke away; the Tail of the Beast was Couped 
(Thursday, April 20, 1699). Und in der Unterschrift der Abbildung: 
I found this figure Cut on a large stone at Jerabolus. The 
middle part was broken, and perhaps the Goddess Syra Sat 
thereon but has been effaced by the Turks who are destroyers 
of Images for I have seen such a figure upon an Ancient coin 
of Hierapolis 1276), | 

Das Dorf Jon oder an,a !:7?) 2 Farsah oder 6 Mil von 
Euröpos enfornt, lag. nach der Erzählung am wahrscheinlichsten 
unterhalb dieser Stadt. Dann würde es in dem nördlichen Winkel 
des Flusses Sagür aa mit dem Euphrat gelegen haben. Nach 


Maundrell 1#?®) liegt die Sagürmündung ungefähr 3 Stunden unter- 
halb „Jerabolus*. Hier südlich von einem Dorfe und Tell Ra- 
nama hat Chesney's Karte: „Ruins, supposed Antient Ciciliana® 
und nahe dabei landeinwärts ein Nomaden-Zeltla ger Sarasat, 
Bei einem Vorgebirge „Sarisat* unweit der Mündung des Sagür 1479) 
erwähnt Ainsworth „Bewohnte Höhlen“ (die freilich auch sonst 
in den Gebirgen der Gegend nicht selten sind). Diese Lage mag 
auch BR. Pocock’s Sarouch (englische Orthographie) am Euphrat 
haben, das von einem Punkte aus, welcher 21/, Stunde SSW. 
von Geräbis und 1 'y Stunden NNO. von einer ebergangsstelle 
über den Sägür liegt, eine Tagereise entfernt ist, ferner von 
Aleppo in drei 'Tngereisen erreicht wird 1230), 

2) Die verlassne Stadt Dürä '2#1) von- welcher, wie der 
Verfasser der Munin-akte sagt, das Gebirge Siggär 1282) östlich 
gelegen war, kann nicht wohl verschieden sein von dem doroe, 
Nızavogog rölıs, zrioua Maxedörwr, imo ÖR Elirvor kü- 
euros xaleirer, das nach Isidöros von Charax nur 10 schoeni 
[Ha] südlich von Circesium am Euphrat entfernt war. Verlassen 


heisst die Stadt zur Zeit von Julian's Feldzug !2#3), Nach den 


.—— > EEE 





1276) Drummond hat den Stein später vergeblich gesucht, Consul Hon- 
derson einen ähnlichen ausgerraben : vgl Sachau in Note 1867. 1277} Ich 
habe natürlich wegen der Legende nuch daran gelacht, dass in diesem Namen 
OS steckt: (Sm. | aber das ist nur gerathen. 1278) A. a 0.8 156 
1279) Ü, Ritter Erdkunde 10, 946. Sachau: Srösit 1280) Poeock v. Windheim 
Il, 241 (165 engl. Ausg). Das bekannte Serüs ist also nicht gemeint. 1281) Das 
lat des Bar “All bei Payne-Smith thes. Srr. u d W stammte Ads unsrer Er- 
zählunge. 1252) Der Name ist vielleicht echt syrisch vgl. kaor k j 


Ass. B 0.8, 1.200 ma. ©. XIV: doch dessen Yoealisation ist unsicher. 
1253) Amemian, Mare. XXI, 5, 3; KAIV, 1,5. Zosimus IIE, 14. 


5. Düra. 165° 


Distancen hat man es auf der Ostseite des Euphrat und zwar 
noch südlicher nls Rahbat Malik bin Tauq, dem heutigen Majädin 
zu suchen 728%), 

Majädin 2285), das Dorf, steht auf oder nahe dem Platze der 
alten Stadt Rahba 136), einem nestorianischen Bisthum !*#7), 
während das Castell Rahba eine gmte Stunde landein im Westen 
erst aus den Trümmern der Stadt von Sirküh bin Ahmad bin 
Sädi, dem Herm von Hims, erbaut ward #3) Die Stadt Rahba 
und ihre Feldflur bezog ihr Wasser aus einem Kanal Nahr 
Sa‘jd128), welcher nach einem Fragment des Ihn Serabiün: „»wischen 
Girgisijs und al-Rahba !259), unterhalb al-Qubba !**%), welche Fam 
Nahr Sad heisst, aus dem Euphrat abgeleitet wird, dessen west- 
liche Uferseite, und im weitern Verlanf die Felder von al-Rahba 
bewissert, darauf oberhalb von Dälijat Malik bin Taugq in 
den Euphrat zurückfliesst, nachdem zahlreiche Zweigkanäle daraus 
auch die Fluren gs von al-Dälija bewässert haben“. Da 


nach-Öernik’s Beschreibung das Euphratthal südlich von Majädin 129) 
[Mayadim] bei El-Meiteh durch das an den Fluss tretende 
Gebirge abgeschlossen wird !29*), so kann al-Dälija nicht süd- 
licher als dieser Punkt gelegen haben und wird etwa bei Aschara 1399) 
oder Deblin bei Cernik zu suchen sein. Dieses al-Dälija, genauer 
Dalijat Mälik bin Taug !2%), in ülterer Zeit namentlich als ein 


1284) Ritter, Erdkunde 11, 706 erwartet das Kastell Kahba anderswo, 
weil er meint, Istahri setze os auf die Ostseite. Allein al-Istahri sagt: „anf der 
Westseite‘: ed. de Gosje 77. 8. unten. Der Fehler stammt aus einem Codex 


Ibn Tlangal's 155 6. 1265) Ritter, Erdkunde vgl Cornik im Ergünzungs- 
heft no, 44 zu Petermann's Geographischen Mittheilungen. 1286) Geographie 


VAboulföda Pal. Er sagt, dass unter den Ruinen im Dorio noch Thürme 
emporragten KESL} el. Majalin nn) ist wohl vulgäre Form 


dafür — „Thürme*, bei Chesney, Mayerthein. Das r ist englischer Hör- 
fehler. Man findet es nicht selten nach Voecalen in Ortsnamen, die von Eng- 


lindern aufgefasst sind. Ich erinnere mich Kartool statt ‚\DLEN u. a gelösen 
zu haben: wi. „Vietoriar“ statt Vietoria im Londoner Dinlekt 1287) ? Ass. 


B. O. 3, 1, 263 a 2 Infr. 1020 Chr. 1258) Abouliöda a. a. O. Tal sagt 
1 Farsah vom Flasse, 125%) Ms. Mus. Brit. 23,579 fol. Si mele, 
1280) Ebd, fol 33 rerto, 1291) Auf Übesney's Euphrat-Karte no. 4 liegt 


Miyddin oder Mayerthein 35° 1’ 42° ©. 40° 30° 22” E. Südlich davon 
Sheikb Hannes [Anas]: 5. 5. davon Rahnbah Cas, 1292) Vgl aaO, Ergänzungs- 
hoft no. 44 Taf 2. Auch Chesney No. 4, bei Shibbelek tombs. 1203) Bei 
Chosnay No. 4. Al-Asharä Tower. Auf der Üstselte gegenüber Tiegt Bisthän 
Vil. neben dem Hügel Hijänik M. 1394) Ibn al-Atir 7, 367. — Nach 
Jägüt: auf der Westseite des Euphrat zwischen al-Rahba und ‘Ann. — Ibn al- 
Atir 8, 13%, al-Istatri wa, Ibn Hangal 157, 19. 
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166 5. Düra. 


Punkt, wo der (Qarmate Abü Sama sein Wesen trieb und gar 
fangen ward, genannt, galt bereits dem Verfasser der Maräsid 1395) 
als unbekannt. Aboulfeda sucht es in Dijär Mudar, es mit dem 
Dälija verwechselnd, welches eine Tagereise oberhalb Qirgyisijä 
lag 1#%€), Die Entfernung von dreissie Mil zwischen al-Dalija und 
al-Rahba bei al-Edrisi 1297) ist also falsch: Er las in seinem 
Original zehn Farsah für zehn Mil Ebenso falsch ist die von 
21 Mil zwischen al-Dalija und “Ana: Es sind in Wirklichkeit etwa 
=1 Farsah, ungefähr ebensoviel, wie der Abstand zwischen al-Rahba 
und al-Baqga beträgt, nämlich ungefähr 20 Farsah 1298), 

Dürä muss nun aber eine noch südlichers Lage auf der 
linken Filussseite pr haben, ungefähr gegenüber den Ruinen 
von Kankaleh 129), (Öernik) bei Salahija 19%), Eine Strecke 
von diesem [Saläbiyah Ruin], auf der Üstseite des Stromes, ver- 
zeichnet Chesney’s Euphratkarte No. 4 einen „Mound“, Mög- 
lich, dass Salahija nicht verschieden von al-Bahasna bei Jägut !391) 
ist, sofern man das Dair Hanzala, welches zwischen diesem und 
al-Dalija auf der Ostseite lag, in Dör der Karte Cernik's 1308) 
wiederfinden wollte 1902), 


FE —— 


1285) DU. d. w. 1296) Al-Mugaddast 149, 11. Es gab auch einen 
zwoiten Euphratkanal Nahr Satd in Iijär Mudar, Er Ang acht Farsalı ober- 
halb Girgtsija an [Oodama bei Spronger, Post- und Reiserouten 1864 8. 92]. 
Es ist die Frage, ob Jägüt Recht hat, wenn er den bei al-Balidori 179 er- 
wähnten Nahr Satd bin 'Abdalmalik durch seinen Zusatz für den unterhalb 


al-Kagga in Dijär Mudar befindlichen erklärt. 1297) Trad. par Jaubert 
2, 145 Sprenger. Post- und Reiserouten 93. 1235) Jügüt unter Rahhnt 
Mälik bin Tang. 1399) Angeblich „Blutburg“ auf türkisch: alö 8: 


Er 
ae 


Diess ist aber wahrscheinlicher eine türkische Volksstymologie für ein aläiäe 
= loNäx. Ein Wort wie das letztere dürfte auch Original von Achala- 
chala am Euphrat bei Ammlan. Mare. AXIV, 2,2 sein, Sachlich hat dieser 
Urt aber nichts mit ‚dem vorigen zu thun. 1300) Cernik a. 0, no.d4 
3. 17. 1301) Jägüt unter Dair Hanzala. Wpl, Maräsid al-ittilä; al-BekrT. 
Zu KamsA ve url al-Mugaddast 185, 6 (wo viel Confusion ist] und 
Sprenger, Post- und Eeiseronten 8, 91. 1502) No. 44 Taf. 3 vgl. 8. 17. 
1303) Man bemerko noch: 1} Die Stadt Dair al-Kurmmän bei Jäqüt ist die 
Stalt Ed-Deir zwischen Raqıa und der Häbür-mündung. 2) Dair al-Oiim 


al-aysa bei Jägüt Ist Ei-Käjim zwischen Majalın und ‘Ana gepinüber dem 
Gebel Arsi (Erai), 


6. Tür Iela. RR (< 


6. Das grosse Coenobium von Izalä, 
Zu 8. 81. 101. 


Das „Gebirge von Irlä®, oder Izsla!%%), auf welchem Mär 
Bäbbai seine Erzählung geschrieben, hiess schon bei Ammiantıs 
Marcellinus und Theophylactus Simocatta in seiner ganzen Aus- 
dehnung der Bergzug, der seit Einsiedler seine öden Kalkfelsen 
bevölkerten bis heut zu Tage Tür ‘Abbdin genannt wird. Bei den 
nestorianischen Syrern wird es hauptsächlich wegen der Klöster 
erwähnt, die an seinem Südrande, in der Nachbarschaft von Naihhin, 
erbaut wurden. Zu diesem gehörte ausser dem Kloster des Herrn 
Ewgin (Augin), des Mönchs aus Klysma, dem die Einführung des 
Mönchswesen in Mesopotamien zugeschrieben wurde, dasjenige, 
welches nach seinem Gründer dem Reformator des nestorianischen 
Eremitenthums „die Congregation des heiligen Herrn Abbrähäm 
auf dem Berge Izlä* hiess 1205), Vielfach aber nannte man es 
„das grosse Coenobium* 130%), Unter dieser Bezeichnung wird es 
im Buche der Klöster 1307) von al-Säbusti [f 999 oder 1000 Chr.] 
erwähnt. 


Der Artikel lautet fol. 82resto; „nuass el hi ui 
A el 
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1304) Ritter, Erdkunde 11, 150. Arsbisch 5; Ju zB. As BO. 


3,1, 1552 1505) As. B. O. 3, 1, 96a 1206) [53 [oa = B. 
Ass. B. O. 3, 1, D5n. 144 1307) Das vorn nur wonig defekte ILS 


Sa (Berlin, k. Bibliothek, Ms Wetzstein IL No. 1100, kl. fol, vom Jahr 
631 H] ist, wie ich durch Vergleichung der Citnto bei al-Magrisi und Jäqüt 
srsehn, dis von lose: Vgl. Juynboll zu Murärid al-Ietiia IV, XCVI; Vol. 
v,539. Es ist schr lehrreich für die Art, wie Jäqut compiliert hat, 





168 6. Tür Ieelä. 
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„Umr al-Zafarän. Dieses Coenobium ist in Nasibin auf der nach 
Osten gerichteten Seite davon, im Gebirge, welches die Stadt 
überragt. Es gehört zu den Klöstern und den Plätzen, die wegen 


portiert. Es wird nicht leer von Prassern und Bummlern ud F 
denn weder ihm selbst noch andern Landschaften seiner Umgebung 
selö;, fehlt es an Bewohnern, die sie frequentieren. *In diesem 


Gebirge giebt es drei andre 3} Klöster in einer Reihe, von 


schönster Augenweide, und in herrlichster Lage: nämlich "Um'r 
al-Za’farän, Mar Aufan und Mär Io hannä; aber „das 
grosse Genohium‘“ ist durch die Position ein Welt-vergnügungs- 
platz". Am Fusse des Gebirges fliesst al-Hirmäs, der Fluss von 
Nasibin und Quellen, die im Grunde [im Innern] des Gebirges 
entspringen an einem Orte, der Ras al-Mä& heisst. Dieses Ge- 
birge ist der Anfang des Tür ‘Abdin und liegt von Nasihin drei 
Farsah entfernt. Es fliesst dieser Fluss zwischen zwei Bergen dahin, 
an seinem Uferrande von Weingärten und Biumen eingeschlossen. 
Gelangt er nun nach Nastbin, so geht er in zwei Arme auseinander: 
der. eine geht am Sinfär-Thore vorbei Jon, bewässert die 
dort befindlichen Gärten und ergiesst sich in den Hähür; der 
andre wendet sich nach Osten von der Stadt [Nasibin], treibt dort 
Mühlen und bewässert Gärten und was dort ist [von Feldern ?]. 
Musab al-Kätib sagt tiber das Kloster ‘Umr al-Zafarin u. s. w* 
Leider unterliegt die für unsern Zweck Ausschlag gebende Stelle 
dieses Berichts einigen Bedenken. Wie er dasteht, könnte der mit 


1308) Weiterhin wird über al-Musiab und seine schamlosen Gedichte 
gehandelt 1305) Eins guto Vorstellung von den ehristlichen Klöstern als 
Vertretern der minlerner aropälschen Tivoll's bei den Muhammedanern gieht 
die Schilderung von Sandreczki, Keise nach Mosul 3, 204 £ 


6. Tür Isla. 169 


Sternchen bereichnete Passus nur echt sein unter der Annahme, 
dass al-Säbn!ti ihn von einem Vorgänger in der Klösterbeschreibung 
entlehnt und in seine Worte eingeflickt hat!3!°). Denn „unter den 
drei andern Klöstern wird wieder ‘Umr al-Zafarän als eins 
der drei genannt, und dasselbe unter dam Namen „das grosse 
Kloster* noch einmal wegen des Vorzugs seiner Lage vor der der 


übrigen gerähmt, — Schreibt man aber für wu, nt 


so entsteht folgender Sinn: Noch drei andre Klöster liegen auf 
diesem Gebirge in einer Reihe [mit dem 'Umr al-Za’farän] ...-- 
sodass alle zusammen sind: 1. 'Umr al-Zifarän, 2. Mar Augan, 
%. Mar Jühannä 131%), 4. das grosse Üvenobium. Somit ist der 
Ort ein Weltlustplatz. Nach dieser Aenderung, der ich den Vor- 
zug gebe, ist "Umr al-Zafarän 131°) von al-Umr al-kabir ver- 
schieden. | 
Wahrscheinlich im Jahre 1231, wie Assemani ermittelt hat, 
war zwischen dem jakobitischen Patriarchen Ignatios und dem 
nestorianischen Tö“jahbh der Anlass eines Streites ein Kloster, als 
dessen Säbib Mär Bähhai bezeichnet wird 1313), Man könnte 
meinen, dass TSöjahbb mit dem Ausdruck Sähib den Bäbhai 
keineswegs als den Stifter des Abrahamklosters habe bezeichnen 
wollen, wie ihm Assemani zuschreibt, sondern, sofern er Anlass 
hatte von den Schriftstellern zu sprechen, die den Nestorianismus 
gegen seine Widersacher vertheidigt haben, er habe damit nuw, 
andeuten wollen, dass jener eine derselben auch mit dem fraglichen 
Kloster in Verbindung gestanden habe, und Böjahbb habe hier 
jedenfalls das Grosse Coenobium gemeint. Allein Sahib al-"Umr 
bedeutet nach gewöhnlichem Sprachgebrauch allerdings den Stifter 
des Klosters, oder den, dessen Namen es trägt '*!4), Indessen 
ist wahrscheinlich der schriftstellerische Rahm Bäbbai’s die Ursache 
gewesen, dass man schon damals dass Grosse Coenobium, 





1310) Jägüt 2, 663, 20 hat dafür „SI 50 uNe (mas um de 


1311) Dieser Jöhannän scheint der Schüler des Mär Awgin zu sein. Ass. B. 0. 
3,1, 147 Note 4. Vielleicht ist das Kloster identisch mit monasterium 3. Io- 
anni» in monte Gardale bei Abbeloos-Lamy zu Barhebraeus, Chron. eeel. IL, 88 
Note. Vgl. Dair Kome bei Dalson auf Taylors Karte, Jourt. Geogr- Soc. London 
AXXV. 1318) Es gab ausser diesem noch zwei Dair al-Zefarän: 1) In Bew 
Nuhädkre vel Exeurs 1%.  &) bei Märde. Letzteres ist noch baute berühmt, 
und war schon vor 1890 d. Griechen ausser dem Hananjä und 12000 Heiligen 
lem H. Eugen gewidmet Ass. B. O. 2, 510b, Heute zeigt man desselben Ge- 
beine dort, die aber aus dem Gebel Tür hierher versetzt sein sollen: Badger, the 


Nestorians and their rituals 1, 50. 1318) Ass. B. 0. 3, 1,3000 u + 
1314) Vgl Ass. B. O. 8, #, DÜCCLXV. DOCCLXVL 
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dessen dritter Abt er einst war, nach ihm Mär Bäbhai benannte, 
und die Möglichkeit der Annahme eines besondern Klosters Mär 
Babbai scheint durch das Schweigen der Altern Nestorianer, 
namentlich des Thoma von Marga, ausgeschlossen zu sein. Unter 
dieser Voraussetzung ist die Lage des berühmten Abrahamklosters 
wieder aufgefunden. J. G. Taylor berichtet 22:5): ‚Four hours 
und a half west of Hatem Tai [einer alten Bergfeste an der 
graden Strasse von Gazirat bin ‘Umar nach Nsibbin, die T. mit 
ro Zisepßevan identifiziert!*t)] is the eonvent ofMar Bauai!3!?): 
and near it, in the mountains, the eelebrated old monastery of 
Mount Izla, the seat und burialplace of the diseiple of Hilarion, 
MarAuageem, [sie] or Eugenius, who first introduced monastie 
institutions into Mesopotamia. Not far from this are the mins 
of another fort, Kuala Jedeed1s!®, 4 relie of the early 
Moslem period. From Mar Bausi I went to Nisihin®. Den- 
selben Punkt „Marbab* verzeichnet ÜCornik's Nebenkarte nüörd- 
lich von Aznawar [auch Haznaoor], östlich von Nsibhin 1319); ju 
schon Carsten Niebuhr, dessen Fusstapfen zu folgen stets ein 
erhebendes Vergnügen ist, hat Marbaha dieselbe Lage zu Asnaour 
angewiesen 1320, Er sagt: „Er [der Patriarch der Jakobiten] 
residiert in einem Kloster Midiäd auf einem sehr hohen Berge. 
Am Fusse dieses Berges liegt ein Kloster in einem Dorfe Mäarin. 
Nicht weit davon findet man das Dorf Kasr Marbaba oder 
Marabaein'32!) mit einem Kloster Där Esseide 1329), nach 
welchem die jakobitischen Christen ihre Todten wohl.5 Tagereise 
[50] weit bringen, und nach alter Gewohnheit das Maulthier, 
welches den Todten getragen hat, dem Kloster schenken“. 


„Ma’arin* ist Ma’arrin . as Al nina 133), Byrisch 
1315) Journ. Gesgr. Soc. London KIXTV, 52. 1316) ‚an Land, 


Ansed, 3,314, 6. Sißarwän ist eigentlich Personen-nams: Ass. B, O. 3, 1,3168 
unt [Welche „Sechsseelen“ ? Der Gahnübär's?]; vgl. Nahrawän ein häufiger Name: 
= nuh + rawän, erst Personen-, dann Örtsnams: und Kote 306. 1317) Vgl. 


ws, Br Ass. B. O. 3, 1,451 a somt oft ne: 1318) Jäqüt Mu'gam 
1,801, 1 al Keläll, ©. Behnsch, Rorum See. XV in Mesopotamia 
gestar, liber, Vratislavino 1838 8.0, 6 JL,u, jem,, 1319) Petermann, 


Geogr, Mittkeilungen Erginzungsheft no. 45 1876 Tafel #, Nebenkarte. — 
Heinrich Petermann, Reisen im Orient 1 42 erwähnt '/, Stunde NO, von Tell 
Dschihän das Dorf Merbab rechts (lies links] vom Woge, nah bei Tur Abdin. 
1320) Reisen IL 388; auf Tabula L. 1321) Niohbuhr pllepte sich die Orts- 


names arabisch aufschreiben zu lassen. Er verlas also wohl später Mn „ 


in pe u, 1322) sum] 43 Marinkloster? 1323) Ass. B. O. 
3, 1, 390 Note 2. Jägüt's Moschtarik 401. 
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hiess es Möurre [— Höhlen] '*) und es befand sich daselbst 
nach Giwargis Warda 1325) ein Kloster des H. Hudähoe 1929, In 
Beth M’arre, wohl identisch damit, lag nach demselben Warda 1327, 
auch das Kloster: des Mär Awgin. Niebuhr wird also von Taylor 
vollkommen bestätigt. — Aus sehr reichhaltigen Routiers in Tur 
‘Abdin, die ich der Güte meines Freundes Albert Soein in Tübingen 
verdanke, entnehme ich, dass Märin 3 Stunden im Westen von 
Märbäb, und 21, Stunde im Östen von Döretschömär 17%) ent- 
fernt ist. Deretlömär findet man auf Öernik’s 12%) Karte als Deir 
Tschomar, NO. von Nisibbin. 

Das 'Umrä rabbä oder ‘Umrä des Mär Bäbbai ist also das 
in der Erzählung von Giwargis als im Thale, wenngleich immer 
noch im Türs, liegend geschilderte Qennobbin. In der Nühe des- 
selben oben auf den Bergen in der Einöde hatten sich die Ein- 
siedler Zellen erbaut 1330), die wohl zu sehr zerstreut lagen, um 


den Namen einer Laura [JLy] zu verdienen. Sie gehörten zu 


derselben Üongregation wie das Qennobhin, zu welchem Giwargis 
und seine Schwester hinunterstiegen, als sie die Unterredung mit 
dem Babban Abbrähäm in dessen Zelle gehabt hatten ($. 101. 103). 
Von diesem Mönchskloster ist das Nonnenkloster Narsowai, welches 
in der Stadt Nsibhin war, selbstvrerständlich zu unterscheiden. 


1324) a a 0.3, 1, 188. Behnsch, Ees soc. XV in Masop. gest. 5. 6. 5. 
1325) Ass B. 0. IL 582 b. 1326) B. O. 3, 1, 205. 284. 1327) B. O. 
3, 1, 147 Note 4. Assemani schreibt das betreffende Gedicht zwar dem Thes- 
Abörä von Marw zu; allein Giwargis Wardä ist wahrscheinlicher der Verfasser. 
1325) Wann wirklich ein Klöster des H. Eugen zwischen Märdin und Kasibhin 
existierte, wie Abbealoos den Erzbischof von Seterd, Michael Petrus Bartatar 
verstanden hat [Barhbebrneus Uhron. eecl. I, 88 no. 1], so wäre dieses natürlich 
von dem obigen im Osten von Nsibhtn verschieden, Jedoch „Mardin inter et 
Nisibin* soll in dem schlechten Latein wohl nur die Lage des mens Izla be- 
schreiben. Das Kalkol a. m 0. sotzt das Eugen-kloster [a0 hau an 
IL? auoon |r0% „mitten im Harten-Gebirge von Märde d. i Izla“, 


Diese jakobitische Orientierung nach der Stadt Märde statt nach NsihtTn wird 
Abbeloos irre geleitet haben. Ebenso wäre auch von jenem Awginkloster 
verschieden dasjenige, welches an der ersten Ansiedlungsstätte des Mönches von 
Kilysma am Han So orbant war, falls dieses wirklich südlich von 
Nsibötn Ing, wie W. Wright angiebt: Cntal. Mus. Brit. 5. 1130 eol. 1. vgl. 
1b 22% Zu ya bemerks ich, dass sich in Soein's Routenverzeich- 
nissen ein Miäka findet, '/, Stunde West von Södäri, das 1'/, Stunden nördlich 
von Märin liegt. Die Identität mit je #04 ist nicht sicher, 1329) Er- 
Fänzungsheft no. 45 Taf. 2. 1330) Auch später heissen sie [AD [An 
„ausserhalb Hegende Zellen“ Tromä von Margä in As. B. 0. 3,1,88b Note 2. 
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Den Stifter jenes Klosters den Herrn Abträhäm erwähnt jene 
Erzählung noch unter dem Katholikat des Sabhri$s‘ [596604] 
als lebenden „Greis 1391) und als Vater und Haupt der Einsiedler“. 
Er hatte die Ungebundenheit und Zuchtlosigkeit der alten meso- 
potamischen serdgaı "93%), deren Mönche sogar verheirathet waren. 
durch die strenge Regel und Tracht der ägyptischen Coenobiten, 
namentlich derer von Sgiti beseitigt 1929), Er heisst nach Märe: 
Ihrähim al-Kaskaräni und soll nach demselben bereits zur Zeit 
Jes Qstböliga Bäbbai [f 502] aufgetaucht sein [ AD]. In diese 
Zeit kann aber höchstens seine Geburt fallen, wofür der Umstand 
spricht, dass er in der Schule von Naibbin bei Ibrahim, dem 
Schüler des Narse, verweilte 13%), das heisst doch wohl, als dieser 
Ibrähim, Nars&s Schwestersohn, daselbst Lehrer war. Da Narsö 
von dem Bischof Qijüurä [Kyros] aus Orrhöi vertrieben ward 
[489 7] '°°9), so wird ihm Ibrähim kaum vor 520 auf dem Lehr- 
stuhl gefolgt sein 1396), 

Nach seinem Aufenthalt in Nzlbbin besuchte Abhrähäm al-Hira 
und bekehrte die idolanbetenden Araber, begab sich dann nach 
dem Berge Sinai und nach Aegypten. Von dert zu kgekehrt, 
lebte er als Einsiedler in einer. Höhla auf dem Gabal al-Ieal, 
sammelte Mönche um sich und stiftete die Congregation nach der 
ägyptischen Regel. Mit dieser Darstellung Mär®'s stimmt überein, 
was bis jetzt über Abhrähim aus Thomä von Margä bekannt 
ist !337), doch sehe ich nicht, dass er ihn den Kakkarensor 
nennte '®#®, Assemani hat nun aber mit diesem einen zweiten 
Abhrähäm aus Kaskar eonfundiert 133%) welchen Mär& unter dem 
Patriarchat des Mär Abhä [(536—552] anführt und dem er ehen- 





1331) [60 auch Ehrentitel von Mönchen, Am. BO 3,1, 2186. 
1332) Jay: JLasp; zowaßsor ist Joan ; JLyn Zuiion: ZDMG 33,753 8.3; 
Lacıs congrogatio, Ueber den Unterschied vgl. Augusti, Handbuch der 
Christlichen Archäologie I, 428. Bei Ass B.O. 8,1, 431 atehen ‚Le 
all, den alten wtf et kegenüber, Wegen des Einzellehens heissen ı ie 
norälorres: hier meist | RER nicht Li. 1333) Ass. BO. 3, 1, 155. 
133) u ul sth Fa ER äl,, 1335) Ass. 
B. 0.8, 1,04 ‚vgl mit 353. 1336) Narsö soll 30, 50, 601 Jahre in 
Kerbbin als Miaiigänä gelohrt haben, Doch bezieht sich die %0 vielleicht anf 
seine Lehrzeit in Orrhöl. 1337) Ass. B. O. 3, 1, 467. 1538) Mär 
Bähblni schrieh ein Buch, in welchem von einem Alb' rahäm Nstbinäja die Kede 


ist: As. RB. 0. 3, 1, #97. ÖObs derselbe ik? Era | se 
DOCCLXXIL £ 1330) As. B. O. 3, 


6. Tür Isla. 173 


zuschreibt 149), Sein Lebenslauf bat manche Aehnlichkeit mit 
dem des Vaters von Izelä: allein Jener musieierte im Norden, 
ersmitisierte und starb in einer Höhle bei al-Hazza, also in 
Häbaijabb, Das nochmals daselbst gegründete Coenobium des 
Aijübb wird bei Gelegenheit seiner Zerstörung wieder genannt !#*1). 
Dieser Abhrüähäm ist übrigens der Philosoph, dessen auch ‘Abhdiö‘, 
der Metropolit von Sübhä, in seinem Katalog gedenkt 1°) — 

Dadhi$ö‘, der Nachfolger des Abbrähäm in der Vorsteherschaft 
des Qennobbin am Berge Izlä, scheint zur Teit der Geschichte 
des Giwargis die eigentliche Verwaltung des Klosters dem greisen 
Abbrähäm bereits abgenommen zu haben. | 

Mär Babbai aus Both ‘Ainätha 194%), einem Dorf in Beth 
Zabhdai, folgte ihm als Abt an dritter Stelle 1). Unter den 
zahlreichen Schriften dieses Mannes wird die vorliegende von 
‘Abbdiö' zwar nicht ausdrücklich genannt, aber wahrscheinlich 
bildete sie einen Theil des Buches, in welchem er nach der Reihen- 
folge ihrer Gedächtnisstage die Leben der Heiligen und Märtyrer 
erzählte 1345), 

Bäbbal's Erzählung ist von allen Märtyrergeschichten, die ich 
gelesen habe, die frischeste; ihr syrischer Styl von grosser Lebendig- 
keit und Leichtigkeit. Von dem entsetzlichen Schwulst eines 
Gabbriel taurthä ist darin keine Spur. Namentlich macht die 
Schilderung der Temperamente des Geschwisterpaares den Eindruck, 
aus dem Leben geschöpft zu sein. In vieler Beziehung ähnlich 
ist dieser Darstellung die in der Geschichte der H. Sirin (Acta 
S. Sirme), sodass man Babbai auch für deren Verfasser halten 
könnte, Immerhin wollte Bäbbai keine Geschichte schreiben, 
sondern eine Gedächtnissschrift zur Erbauung und zur Nacheiferung 
für die Brüder und die Gemeinde. Giwargis, den Helden der 
Erzählung, finde ich sonst nicht erwähnt; demn er wird kaum der 
von Märs angeführte College des BRabban Baridtä sein, des 
Mönchs im "Umrä dt Rabban Shbba dh “al g[nJebt Hagbla grithä 
dh al nahrü Deqlath 1346), 


| 1340) Ass. B. O. 3, 1, 431 vgl, 3, 2, DCCCLXAII. 1341) Asa. 
B. 0. 3, 1, 494 cap. 16. 1342) Asa B. O. 3, 1, 154. 1343) Ver- 
schieden von Mlisels bei Jägüt, das vielmehr auf der linken Tigrisseite in 
köth Qardü lag: 2, 552, 11. 1344) Später ward das Gedächtnis der drei 
Achte vereint gefeiert Wright, Catal. Mus. Brit. 187 1345) Ass. B. 0. 
3, 1, #7 Note 1. 1846) Ass. B. O. 3, 1, 218 Höjli — KLeL9* bei al- 


Belüdori 333. — Nachrichten über Bäbhai und sein Kloster sind auch in dem 
Leben des Elijä al-Haditf zu erwarten: vgl. O. Loth, A eatal. of the Arab. 
Mes. of the library of the India Office 1877 8. 305, IX; vgl Au B. 0. 
1, mL 


. 
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= Zu 8, 34, N. #276. 


Tlamänön ist wohl nicht die anf dem rechten Tigrisufer am 
Fusse des Ileäd-gebirges, d. i. des Für ‘Abdin, etwa in der Nachbar- 
schaft von Hisn Köfa zu suchende Stadt 1347) 75 Gbucvar, welche 
den auf der Ostseite des Digla nach Arzan zu streichenden Melahas- 
bergen 1345) gegenüberlag: vielmehr 6,543, noch zu Anfang des 
12. Jahrhunderts nestorianischer Bischofssitz 1349, bei den Muham- 
 medanern 1390) „is, 5, , oder ungenauer .„sl43 geheissen 1351), 
wie schon W. Wright vermuthet hat 135%, Tiess Dorf lag weniger 

is eine Tagereise ostwürts vom Tigris 1353), eine Tagereise von 
her in “Omar 1356), an dem Wege, der dahin von al-Hasanija 1393), 
etwa beim heutigen Zaähö am Häbbör gelegen, führte. Ein 
wasserreicher Fluss strömte vorbei 1356), Thamänön, so scheint 
es’), ist vielleicht von Otter besucht worden. Man wird es 
ostwärts von Nahrwän 1358) und Takian in den Bergen zu denken 
haben, denn es lag so hoch, das Hosrau Anöfarwän es seiner 
Kühle wegen zum Sommerlager erkor 1339), auf einem Berg- 





A) Theophyl. Bimae. II e. 10 ed. Bonn 8.36. 1348) Land, Aneeıl. 
3, 258, 5. 7 wel Procop b. Pers. I 13 8. 60 Bonn. ro Merefaene bu 
Theophylaet a a0. — Die von den Sigss losgetrennte und zu Armenien 
geschlagene Taruweriz [so Codi.] Strabo 5A vgl. de Lagarde, Ges. Al 
handlungen 8. 188 Note, Est sie gleich wol? „Claudiao oppidum“ Ass. 
B. 0. 2, 358. 1340) Ass. B. 0, 9, 449 und b. St Martin, Mämoires 
sur lArmenie 1, 264 nach El-Makin. Salomanis ep. Bassor. liber Apis vert. 
Schoonfelder 1866 8. 24. 1350) Al-Bekrf 219, 1%, Tabart par Zotenberg 
ee BE ER Er ed. Barth 196. 197. 
213,6, Bei de Lagarde, Materialien “ur Kritik und Geschichte des Pontateuchs 
Wie ist das zu verbessern? (55 im Lande al-Hakkar? 1351} Dhe 
Syrer deutsten den Namen auf 8, die Araber nuf 80, 1352) Cat. Mus. Brit. 
II 1348. 1352) Geographie d’Aboulfäda ad. Reinaud 375, 1354) Al- 
Mogaddast el, de Goeje 148, 5. 1355) Jägüt, Mu'kam %, 384, 10. 
1356) Al-Mogaddasf 139, 1357) Nach ©. Ritters Erdkunde 9, 721, die zu 
euntrolieren os mir an Hilfsmitteln fehlt Vgl, Juynboll zu Marüsid al-Ittils 
5, 111. 1356) Aoams |AL5o „Jolou Bahnsch, Ber. sec. XV in 
Mesopotamia gestar. „_, 57. 1359) Agathias IV e 39 zul Buuasair. — 
Asakuenen Jaselbst scheint Arzarı u zu sein; Fiona der Fluss von Se'ert 


- en 2 Era 

— Zarın bei Jägüt 2, 999 vgl. 648,2, wo für mp zu lesen ist Paz! vgl. al- 
m pddast 141,2. 145,3. Ton Faden ie dan heutige Tile. Vgl Layard, 
= N 4 i “sw Tils navrova ist zwischen 
den „Os >L 


8. Auör. 175 


platenu 1369) [5] Zwischen Öazirat bin ‘Umar und Tamänin 
befand sich ein Dair Abbün bei Burzmihrän, wo man Noah’s Grab 
zeigte 136 r, i | 

Von dem Noahmythus zehrten auch noch andre Klöster der 
fiegend z. B. 080 „JaL Ss Los > Jay "?"®), das nicht 


sicher dasselbe ist wie SRRR 1] SEEN): Kaum hat mit dem Namen - 


des Archenklosters zu thun der Ort der Burg Bedr Hän 
Beys: Dergileh, in dessen Nähe T. A. Layard !**4) parthische 
Felsenreliefs fand. Nach Badger !3#5) liegt Deir Guli etwa vier 
Stunden von ins entfernt. Auf Taylor’s Karte liegt NW. von 
dem Orte auf der rechten Seite des Deyr Gul Sa: Birka, welches 
wahrscheinlich der im Serefnäme erwähnte Gau und Schloss !#%*%) 
2 ist Von Gurgil 5,5, ehedem Gurdagil [Jägut], dem 
Kurdenschloss und Gau, in welchem Noah’s Schiff landete ?*#7), 
einst auch ein nestorianisch-katholisches Bisthum !*®), kann ich 
bei den Neuern nichts finden. Zum Schluss die Notiz, dass zo 
0008 Yıtmlöv irovonelouewor Bapadtzir Y"*"), wie der Berg 
der Archenlandung heisst, seinen Namen von einem Märathgen 
Doll; empfangen hat. Nach welchem aber? Etwa nach dem 
angesehnen nestorianischen Schriftsteller Märathgen, der im Kloster 
des Rabban Afnimäran d Kurkmä lebte? 1370, Weber die Lage 
dieses Klosters werden wir im zwölften Excurs handeln. 


8. Orte in Athor. 
1. Zu 8. 17T. 19. 
1) Von den in der Behnämlegende Bene drei Klöstern 


ist das Dairä dh Mär Mattei 271) auf dem Gabal al-Maglüb, in 
welchem bereits Afrahät, der persische Weise, Abt gewesen sein 





1360) Al-Masüli, Murüf 1, 75. 1861) Jüqüt u. d. W. Es gab 
noch andre gleichnamige Klöster. 1562) Ass. B. 0%, 113 a 1363) Asa, 
B. 0. 3, 1, 214 vgl. Dair al-Güdt bei Jügät nach al-SabuätLr 1364) Nine. 
veh u. Babylon 8. 54 Zanker 8. 44. Der Ort ist von den Amerikaner- 
Asrzien Grant und Wright besucht worden. 1365) The Nestorians and 
their Hituals 1, 69, J. G. Taylor Journ. Geogr. Soe. London Vor ZIEV, 51 
1365 nennt den Ort Dair Gul. 1368) ed. Völiaminof-Zernof 1860 I, Ih 
vol. das Gihän-Numä. 1367) Cheref-Name ed. Veliaminof-Zernof 1, 11 
und IF vgl Charmoy's Chorefnameh 1868) Ass. B. O. 3, 2, CCCOXXIK. 
1369) Leonis Sapientis et Photii ardo Patriarcharum in Hieronymi ay | 
od. Parthey 1866 8. 89 veL 8. 821. 1370) Ass, B. O. 3, 1, 216. 
1571) Vol Ass BO, 3, 2,58. 2,408. DO 3, 1,141 mo. 25 und 
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zo] 1379), und in welchem a Gebeine‘ des "Mafriän Bar "Ebhräjäü 
ruben, oft erwähnt, und häufig aber lange noch nicht gan 
beschrieben worden 1373), Badger giebt einen Grundriss 

Ansicht davon, Rich die genauste Beschreibung. 

2) DR Kloster da Mar Abmenmen "ana ORT Aaktenige sein, 
von welchem Badger 137%, sart: „On the opposite side a h. der 
West-Seite] of the mountain [Magtab] are the ruins of an ancient 
monastery dedicated to Mar Auraha, which once belongel 
to the Nestorians, but is now claimed by the Jacobites“, also 
kaum verschieden von „dem alten nestorianischen Kloster Ma- 
ruraha dicht bei Batne, einem grossen christlichen Dorf* nach 
Niebuhr 1375, MBich Bee) "nennt ein Kloster Mar Abraham, 
eines Bebbehkurden!, eine halbe Stunde von Batnaia Ds 
Letztere erklärt Layard 1377, für eine alte Stadtlage. Die 
Position von Batnai ersieht man am besten aus Cernik’s Karte !?79), 
als an der Westseite des Maqlüb, von demselben eine beträchtliche 


Strecke entfernt, westlich vom Hösar- > Muss und von Tell- 


Köaf JeBsL]. 


3) Bei Bar ‘Ehhräja 1979, wird ein Daira dh Kökbts genannt 
und mit dem Dairä dh Mär Mattai identifiziert. Wenn der spät- 
lebende Gregorios die Identifieation nicht erst in seine alte Quelle 
hinein interpoliert hat, wessen man sich zuweilen von ihm ver- 
sehen darf, so ist Dairä db Kökbtä von dem Daira dh Kokhjäthä 
der Behnämlegende zu unterscheiden. Die Form jenes Kökbta!’*) 





DAS 142 no. 47. Die Nestorianer sprechen: Alfaf LA} mit zwei Ruk- 
kak'äs: Felix Jones, Notes on the topography af Nineveh, Appendix I in: 
Selections from the Records of the Bombay Government no, 43. 1857 8. 500. 
1372) ©. L Frane, Sasse, Prolegomena in Aphrnatis . ... . . sermones 
homiletieos Lipsiao 1879 8. 5. 1373) Badger, the Nestorians and tireir 
ritunls 1652 I S. 95. — Rich bei Ritter, Erdkunde 9, 735, vgl Juymboll zu 
Maräsid al-ittilä 5, 572, Jägüt us w. Jügüt 2, 694 bemerkt, dass man von 
Gabal Matta den Rustäg von NinweE und den von al-Mar; überschauen könne. 
In seiner Beschreibung des in den Felsen gehauenen Refoctoriums muss «s 


heissen, statt Kanal was F eliäl ns ‚F, vielmehr a 
halt ns EN an An AD El. Payne Smith then. Byr. 497. 
Davon die Nisba [Na Land, Anecd. Il, 32. 1374) The Nestorians I, 98. 
1375) U. Niebuhr, Reken ®, 369. 1376) Bei Ritter 9, 747. 1377) Kine 


veh und Babylon 61. 1178) Petermann’s Geogr. Mittheil ‚ Ergänzungs- 
heft 45 Taf. 2, Carton. 1379) Chron. ecel od. Alain Kai I, @0 
vel. Am. B. O. 2, 408. 1380) Bar-Hebrasus, Osuyres Gramm. ei Martin 


1, 215, 91 schreibt vor, aber für welche Bedeutung? ‚Kuchen? In der 
Regel hat das Feminin-tau Gnsisjs, wenn eins lange Sylbs vorbergeht. 


8. Altör. 177 
ist jedenfalls der Singular zu Kokhjäthä, welches sonst auch 
„Wirbelwinde* bedenten könnte. Kökhtä dürfte ein Femininum 
von loas sein, zu derjenigen Kategorie gehörig, welche ein mit 
dem Begriff des nomen unitalis u. 5. W. zusammenhängendes De- 
minutiv zum Maseulinum bedentet !#2), also „kleine Erd- 
hütte* +37), 

Vielleicht gehören hierher die Ortsnamen =, >> bei 
Jägüt, und „aanıo AD „am Any bei Bar ‘Ebhraja 1999), 


4) Das Dairk db Mär Behnäm d Bheth Gubbä hat Badger "#*%) 
beschrieben. Man findet es nach ihm sechs miles N. O. von 
den Ruinen von Nimrüd 15), nach seiner Karte zwischen dem 
grossen christlichen Dorfe Qaragqös im Süden !*##) und Karamlees 


= ln; ms] im Norden. Es gehörte früher den Jakobiten, 


heute den Katholiken. Die Muhammedaner nennen es Khudr 
Elias185) und so wird der-Ort häufig erwähnt: Chodder Elias 1°), 





1381) Es giebt im Syrischen und Arabischen dafür ziemlich viele Bei- 


üs 
spiele, Vgl. Note 1011 und 8. 136; dam Ihn: kleines fi. Sea Jügät 


ms u: 0 ... Bm 
2,720,9: Se, Bu: o wie Bus, BA u del Jhacı Fusstapfon: 


Bor ‚Ino&s musculus: ZSa& mus No Kälbehen. [KILO 
kleines Masss: 1. Ko kleines > : ID “ „{ kleiner WE 


ds Lagarde, Praetermissa 131, 90. Merkwürdig, das auch im Pastöo und 
Sindht das Femininum in der nämlichen Weise functioniert : Trumpp, ZDMG 


XXI, 64. 1552) |nan — Erdhätte in [542 Xarn bei Seleukia am 
Tigris. Vgl. Buxtorf, Lex. Rabbin. 1019, As. B. 0, IL, 2, 23, 2 unten, wo 
zu lesen ist Bu, 5.13 DE wel. Jügüt, Maren 4.568, 14 — Zu 
55 wel. Jügat 1, 552 1. Z. — 538,5 und unter 153 1,344. alMasädt, 
Murü& 6, 227. Im Ambischen kann übrigens leicht - = Lsa2 damit 


verwechselt werden. Die Variation > url == spiegelt & wieder: Neagn 


rel. Y u 1 x. Pers. I, Sr 1383) Chron. od, Bruns-Kirsch L, 538, 
1364) The Nestorians I, Sf. 1385) Nach Fistcher Narrative II, 78 
3'/, Stunde östlich von Tell Kimrüd. 1386) Von diesem drei Biunden 
entfernt nach H. Southgate Narrative II, 217. 1387) Badger, the 


Nestorians 1, 96, Fleteher 2, 78 village of El-Khudder. 1388) ÜC, Kiebubr, 
Reisen 2, 368, - 
Abhandl, d. DMG, VIL 3, 12 





178 R, Aktör, 


Khuther Elias 13#9) ı s. w. — Nach Fleteher’'s eingehendem Bericht 
über Mär Behnäm sind die Kirche und Mönchswohnungen daselbst 
gut erhalten; das Grab des Heiligen befindet sich in: einer unter- 
irdischen Kapelle mit einem Kuppeldom in der Nühe. Auch noch 
andre Gräber mit syrischen Inschriften giebt es dort 1390). Statt 
Beth Gubb# sagt Bar ‘Ebhräjä öfters Gubba 3®1, und in ähnlicher 
Abkürzung nennt es Jäqüt Dair al-Gubb „zwischen al-Mausil und 
Irbil® und erwähnt, dass es ein von Epileptikern erfolgreich be- 
suchter Kurort war; Fletcher 139?) bestätigt, dass noch heute auf 
jüährlicher Pilgerfahrt die Leute heiligen Klosterstaub mit fort- 
nehmen und als Universalmittel gegen alle Arten Krankheiten an- 
wenden Schon nach der alten Kloster-Legende trieb Herr Behnäm 
Dämonen jeglicher Sorte aus !99®,, 

Das oben berührte grosse Dorf Qaragüi, welches nach South- 
gate sieben syrisch-katholische und eine jakobitische Kirche hat, 
möchte ich seiner Bedentung und allgemeinen Position wegen 


für as Kun Koss, Böth Hudaida 1394) ansprechen. 
Dieser Name, natürlich nur der Name, erinnert in seinem zweiten 
Element lebhaft an den der Stadt Uvadaidaya in Pärs, der in den 
persischen Keilinschriften vorkommt 135), War es eigentlich ein 
persischer Personenname? Was kann er bedenten? 

5) Barbahlül in der Hs. Albert Soein’s II fol 157 rei 


man ir SiS sh Linö Nas im or MOD 
Sina 5,05 [Hunt 1399, “ja 00] „aiıoo u > 
morios ;0 [Hunt. kade] Jade Lim,» [ars „so 
NEN [1 Sun oö „nma] Sue öouaa. JASN mach Bar 


Srösowai Mausal So benannte sie der Erbaner von al-Hadita 
[Habattä] Muhammad bin Marwän und [der Stamm] Qurais von 
Qedar von Isma’el. Weil ein alter Perserkönig ihren Namen 
Bihfblormezgowädk genannt hatte, gab Jener ihr einen Bei- 
namen. Al-Mausal !397), 

Dieser Mohammad war der Bruder des Halıfen ‘Abd al-Malik 


EN 1359) . Layurd, Kinevelh and Balylan 164 Yet Felix ‚Jonee Karte: 
Vestiges cf Asayria, mir leirler nieht zuränglich; Sichn A catalogue of nang»eript 
and printed reports, field books, memuirs, ınaps ete, . . _.. of ihe Inlin Ofiee, 
London 1878 8. 498. 1390) Narrative %, 78, 1391) Chron. ecel 
ed. Abbeloos-Lamy #, 588. 1392) & a ©. 2, 79, 1393) W. Wright, 
Cat. Mus. Brit. 1080, 1394) Vgl. Barhebrasns chron. eeel. ed, Abbelo- 
Lamy 2,3437 Chron. ed. Bruns-Kirsch 1,538 u. a Vgl Jägät: 1895) Vgl. 
ed. Kossbvica 8. 16 Glomar; Text 8, 4. 1396) Cod. Huntingdonianns 157 
[Abschrift Berlin. Mss. Örr. fol. no. 542] 1397) W; -Belädort 332. 
Hamza al-IsfahänT ed. Gottwaldt 57,4. Jägüt Mu'kam 2, 698. 4, 688; 2, 741, 14. 
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Bötk Nahrin, Athör, Armenien und Adborbäifän 1398, Wie aber 
lautete der muhammedanische Beiname der Stadt? Nimmt man 


» .. E 
an, das Wort [ADS seı corrampiert aus JS = RAUS) „die 
bucklige‘, so erhält man ein Synonymum zu TEEN , wie die 


Stadt wirklich beigenaunt war !399), Stammt die Notiz aus Dio- 
nysius von Tellmahre? 


® Rabban Hormied., 
Zu 8.-18. 


Die älteste Nachricht 14") über das Kloster Rabban Hormizd bei 
Algö$ im Meridian von Mosul nordwärts davon, erzählt von seiner 
Exemtion aus der Jurisdietion des zuständigen Metropoliten [von 
Bäth Nuhüdhre?] und unmittelbarer Unterstellung unter den 
Qathölige. Diesen Freibrief erhielt es von dem Patriarchen Jöhan- 
nän, und zwar kann nach der Reihenfolge der vorangestellten 
Qäthölig#’s: 59. ‘Ammantiel, 60. Isräjel, 61. ‘Abhdikö, nur der 69. 
Patriarch, Jöhannän, 1001—1012 Chr. gemeint sein '40'). Im Jahre 
1012 Chr. wird ein Mönch Elijä von Babban Hormizd als Candidat 
für den Qstböligästuhl genannt '*"*). Erst mit Johannän Sullägs 
1552 Chr, einem Mönch aus dem “Umrä db Rabban Hormizd, den 
die Katholiken zum Patriarch der Nestorianer machten 1403), taucht 
das Kloster wieder auf. 

Im Cod. Amid. 7 der syrr. Hass. im Vatican giebt es ein 
Lobgedicht de Sabarjesu Cuchensi et de Raban Hormisda 
Persa!) Abbate Bei Gelegenheit der Anführung einiger 
Klosterstifter nennt ‘Amr bar Mattai zusammen Sabhri5ö‘ von 
Qüq und „Hormisda Persa* 140%) als Zeitgenossen des Qathöliga 
ojahbh von Gabals [nl-Gudal; seit 626 Chr.] und also des Pro- 
pheten Muhammed. Dieser Hormizd wird wahrscheinlich der 
Stifter des Klosters sein, für den ihn auch Assemani hält. In 
einem Lectionar, welches vielleicht 1074 Chr., sicher zwischen 1014 
— 1084 Chr., in dem Kloster geschrieben ist, heisst dasselbe: „Umrä 
des ausgezeichneten unter den Asketen berühmten Hauptes 
der Einsiedler Rabban Hörmezd Ninwäja !4%%), Dass er hier Ninwäjä 


1398) Barhebrasus, Chron. ed. Bruns-Kirsch I, 117 unten vgl. Ibn al- 
Atfe 5, 935, 1. Fragmm. histt Arabb. ed. de Gosje I. 155 Jägüt 1,513, 14. 
6, 694. 1399) Jägüt u. d. W. 1400) Ass. B. O. 3, 1, 343 vgl. 
3, #, DÜCCLEXX no. 26. Jos Assomani lässt sich durch Leonardus Abel’s 
Uchersetzung von Hormwizd durch & Hormetis cormobium [B. 0, 1, 528 Note 2] 
sollsamer Weise verleiien den Habban Hormizd mit Jöhannän Nermis Su Kan- 
(undieren. B. Ö, 5 i, 76. 1401) RB. Ö. 2, 444. 140%) BR, C, a, a, 
Ein Hormisdiied auch im Cod. Vat. Amid. L 3.0. 3, 1,284, VL 1405) D. 
0.2 418. 1406) Wright, Cot. Mus. Brit. 1865. Ueber Honmesd vgl 
ebd. 184 b me, 73; 191 no. 65. Ass. B. O. 3, 1, Bößa 

19° 
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heisst, trennt ihn noch nicht von dem „Persa® oder dem Hörmezd 
aus Bötbläfsf, wenn das nicht etwa auf das Kloster geht. 

Wir haben also in dem Gedicht ‘Ammanüel’s von Böth Garmai 
f 1080 eine ebenso freche wie plumpe Fälschung der Stiftungs- 
geschichte vor uns. Einige Details über Rabban Hormizd beruhen 
gewiss auf guten ältern Quellen, z. B. sein Aufenthalt in Dair 
Baridts, im Abbrähäm-kloster, sein Kampf gegen die Ja‘gobiten, 
denen von Alters her auch das Kloster Mär Mattai gehörte 407), 
namentlich zur Zeit des ersten eonstituierenden ja'%gobitischen 
Coneils im Osten (628 Chr.) #"), Die Reinigung dieses Klosters 
von einem Götzenbilde „Zakkäi* ist entweder pure Verleumdung 
der Ja’gobiten, insofern statt Zakkai etwa Nanai zu lesen ist, oder 
unter Zakkai ist der monophysitische Heilige zu verstehn, der bei 
Callinieum ein auch von Märütbä besuchtes Kloster hatte '4"%), und 
der Vorwurf richtet sich nur gegen ja‘gobitischen Bilderdienst. 
Die Zurückdatierung des Rabban Hormizd in die Zeit des Tömarsi, 
d. h. in's 4. Jahrh., widerspricht der Erwähnung der Ja‘gobiten, 
und verwechselt vielleicht [absichtlich] den Rabban mit einem 
älteren Märtyrer Hormizd. Da der Verfasser eine Generation später 
als jener Qätböliga Jöhannän gelebt hat, der dem Kloster wirklich 
die „Befreiung“ j#so. verlieh, so verräth er uns mit der Angabe, 
dass Tömarsä sie ertheilt habe, wohl nur die Gründe, worauf die 
‚Mönche ihre Ansprüche gegen ihren Metropoliten bei dem mit- 
nteressierten Qätholigs zu stützen gesucht hatten. Der jenes 
Adyog durfte natürlich nicht untergehn, auch nachdem er seine 
Schuldigkeit gethan hatte. | 

Gabriel Cardahi hat noch ein zweites Lobgedicht auf den 
Rabban Hormizd von Ädbam al-‘Agräwi [also aus ‘Agr& in Margä], 
einem nestorianischen Qaßä, mitgetheilt 141%), In diesem ist ab- 
gesehen von kühnen Wortbildungen fast nichts weiter bemerkens- 
werth, als dass der Rabban bei Lebzeiten die Mönchsväter Anton 
und Paule [von Thebais] übertroffen, und, dem Nestorios gleich, 
den Haeresien ein Ramses [des Unglücks, wie das der Israeliten in 
Gosen] bereitet habe. In dem Umrä des Rabban sei von [Gott], 
welcher der Christen Häupter aller Orten erhebt, der apostolische 
und Addaiische Thron fixiert worden: d. h. das Kloster sei nesto- 
rianischer Patriarchensitz. Zwar wann der nestorianische Patriarch 
dort zu residieren begann, kann ich nicht feststellen; aber sicher 
ist, dass diess später als die Zeit der Mongolenberrschaft, und 
jedenfalls viel später der Fall war als 790 Uhr, welches Jahr 
nach Cardahi das des Todes jenes Adtam wäre 1, Auf die 
Unzuverlässigkeit andrer chronologischer Angaben des Cardahi hat 








1407) Ass. B. O..2, 410, 1408) B. O. &, 419. „1408) B. ©. 
%, 416. Vgl Note 157. Ist Note 158 Bar Suhbhii) Amdba, vgl Suhthälmäran, 
zu lesen? 1410) Liber thesanri 8, 10%, 1411) a a 0. 8. 104. 
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bereits Nöldeke hingewiesen !#!2), Mit Hilfe des Buches von 
Giwargis Wardä [Hs. der berliner k. Bibliothek], in welchem sich 
ehe Hormizdlieder befinden, dürfte sich Genaueres feststellen 
assen. 

Ueber das Kloster Rabban Hormizd vgl. Rich bei Ritter 
9,742. Badger, the Nestorians 1,102. Beide geben eine Ab- 
bildung. A. H. Layard, Niniveh und seine Ueberröste 1850 
von Meissner 126. 

Von welchem Baridtä das ‘Umrä dh Baridta gegründet ist, 
bleibt zweifelhaft, vielleicht von dem Lues ep} den ‘Amr in die 
Zeit des Tkojahbh Arzönija [580—595 Chr.] versetzt 1413), und 
zum Zeitgenossen Ja'gobh’s des Stifters vom Kloster Beth "Abbe 
und andrer macht, die von Thomä wieder erwähnt werden. Iden- 
tisch mit diesem ist der Bar'idtä, dessen Geschichtswerk Thömä von 
Margä Gfter eitiert #14), und der ebenfalls bei ihm als gleichzeitig 
mit Bäbbai von Izlä und Ja'göbh von Bäth ‘Abbs erscheint. Dass 
dieser Mann der Stifter des Umrä war, wird namentlich dadurch 
wahrscheinlich, dass sein Gedächtniss an dem selben Tage mit 
dem des Ja'qöbb von Beth “Äbhs gefeiert wurde !4'%) Das Kloster 
wird zur Zeit des Qathöliga Sibbazkbä [(714— 726,8] erwähnt 1416), 
wo ihm ein arabischer Custos der Klosterfluren aus dem Stamme 
Dahl bin Saibän 1417) yiel Schaden that. Etwas später vernehmen 
wir von der Hestauration seiner Kirche. Der chaldäische Maträn 
Hannä in Mosul sagte zu Rich, der Stifter Hormuz [aus Shiraz ge- 
bürtig] habe zuvor in dem grossen Kloster zu Beraalti am 
Bumadus nahe dem Dorfe Hassan Shami gewohnt, welches 
zur Zeit in Trümmern liege. Der Maträn meinte offenbar mit Beraaltıi 
Bar'idtä, das also am [untern] Häzir gelegen hat: Niebuhr 14) 
nennt dort einen Ort Hassan pirkän. In der That gehörte es zur 
Diöcese Margs 141%), und war vermuthlich der Grenze desselben 
gegen Äthör benachbart. Vielleicht findet man es auf Felix Jones’ 
Karte der Umgebung von Ninewe; denn im Appendix I. zu seinen 
Notes on the topography of Nineweh ist Dair Rabban Baritä auf- 
geführt Mm), 





1412) ZDMG 31, 165. 1413) Asa. B. 0. 2, 415. 1414) Ass. 
B.O. 3,1, 458. Assemani B. 0. 3, 2, DCCCLAXIX. Ein Baridtä unter 
Patriarch Hnänil# [ea 690] Mönch im Kloster des Sirbbä beim Dorf Haigtlä 
nm Tigris [Note 1946], nach dem Assrmani jenes Baridtä Zeit bestimmt, ist gewiss 
verschieden von dem ältern. 1415) Wright, Catal Mus. Brit. 187 mo. 152. 
Die Commemoratio fasst die Klostergründer derselben Diöeess aus späterer 


Zeit zusammen. 1416) Ass. B. ©. 3, 1, 417. 1417) DO 3.00) 
ma. Vgl 8. 189; Jügqüt %, 349, 18; Wüstenfeld, Genoalog. Tabellen der 
Arabischen Stämme B. 18. 1418) C. Niebuhr's Heise 


1778, II, 370. 1419) Wright, Cat. Mus. Brit. 187. no. 152. 14192) Se- 
Ivetions from the Records of the Bombay Government No. 48 letztes Blatt, 
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heisst, trennt ihn noch nicht von dem „Persa* oder dem Hörmerd 
aus Bötbläfst, wenn das nicht etwa auf das Kloster geht. 

Wir haben also in dem Gedicht ‘Ammanüel’s von Beth Garmai 
t 1080 eine ebenso freche wie plumpe Fälschung der Stiftungs- 
geschichte vor uns. Einige Details über Rabban Hormizd beruhen 
gewiss auf guten ältern Quellen, z. B. sein Aufenthalt in Dair 
Bar'ıdtä, im Abbrähäm-kloster, sein Kampf gegen die Ja’gobiten, 
denen von Alters her auch das Kloster Mär Mattai gehörte MT), 
namentlich zur Zeit des ersten constitwierenden ja'gobitischen 
Coneils im Osten (628 Chr.) #4"). Die Reinigung dieses Klosters 
von einem Götzenbilde „Zakkäi* ist entweder pure Verleumdung 
der Ja'gobiten, insofern statt Zakkai etwa Nanai zu lesen ist, oder 
unter Zakkai ist der monophysitische Heilige zu verstehn, der bei 
Callinicum ein auch von Märütbä besuchtes Kloster hatte !#*®), und 
der Vorwurf richtet sich nur gegen ja'gobitischen Bilderdienst. 
Die Zurückdatierung des Rabban Hormizd in die Zeit des Tömarsi, 
d. h. in's 4. Jahrh., widerspricht der Erwähnung der Ja‘gobiten, 
und verwechselt vielleicht [absichtlich] den Rabban mit einem 
älteren Märtyrer Hormizd. Da der Verfasser eine Generation später 
als jener Qätboligs Jöhannän gelebt hat, der dem Kloster wirklich 
die „Befreiung* a. verlieh, so verräth er uns mit der Angabe, 
dass Tömarsä sie ertheilt habe, wohl nur die Gründe, worauf die 
‚Mönche ihre Ansprüche gegen ihren Metropoliten bei dem mit- 
nteressierten Qätboligd zu stützen gesucht hatten. Der ieoog 
Adyog durfte natürlich nicht untergehn, auch nachdem er seine 

Gabriel Cardahi hat noch ein zweites Lobgedicht auf den 
Rabban Hormizd von Adham al-Agräwi [also aus ‘Agrä in Margül, 
einem nestorianischen QaXfä, mitgetheilt "41%, In diesem ist ab- 
gesehen von kühnen Wortbildungen fast nichts weiter bemerkens- 
werth, als dass der Babban bei Lebzeiten die Mönchsräter Anton 
und Paule [von Thebais] übertroffen, und, dem Nestorios gleich, 
den Haeresien ein Ramses [des Unglücks, wie das der Israeliten in 
Gosen] bereitet habe. In dem ‘Umr&ä des Rabban sei von [Gott], 
welcher der Christen Häupter aller Orten erhebt, der apostolische 
und Addaische Thron fixiert worden: d. h. das Kloster sei nesto- 
rianischer Patriarchensitz. Zwar wann der nestorianische Patriarch 
dort zu residieren begann, kann ich nicht feststellen; aber sicher 
ist, dass diess später als die Zeit der Mongolenherrschaft, und 
jedenfalls viel später der Fall war als 790 Chr., welches Jahr 
nach Cardahi das des Todes jenes Adhbam wlre 1, Auf die 
Unzurverlässigkeit andrer chronologischer Angaben des Cardahi hat 





1407) Ass BO. 2, 410. 1408) B. O. 2. 419. 1409) B. O. 
3, 416. Vgl Note 157. Ist Note 158 Bar Suhbhif) hudba, wel reed 


zu lesen? 1410) Liber thesanri 8. 10%. 1411) 2 a 0. 5. 104 
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bereits Nöldeke hingewiesen "412. Mit Hilfe des Buches von 
Giwargis Wardä [Hs. der berliner k. Bibliothek], in welchem sich 
mehre Hormirdlieder befinden, dürfte sich Genaueres feststellen 

Ueber das Kloster Rabban Hormizd vgl. Rich bei Ritter 
9, 742. Badger, the Nestorians 1,102. Beide geben eine Ab- 
bildung. A. H. Layard, Niniveh und seine Ueberröste 1850 
von Meissner 126. 

Yon welchem Baridtä das ‘Umrä dh Baridta gegründet ist, 
bleibt zweifelhaft, vielleicht von dem Lu=> „7, den ‘Amr in die 
Feit des TEo'jahbh Arzönäja [5850—595 Uhr.] versetzt el und 
zum Zeitgenossen Ja'gobbs des Btifters vom Kloster Bath ‘Abbe 
und andrer macht, die von Thomä wieder erwähnt werden. Iden- 
tisch mit diesem ist der Bar'idtä, dessen Geschichtswerk Thömä von 
Margs öfter citiert 41%), und der ebenfulls bei ihm als gleichzeitig 
mit Bäbhei von Izlä und Ja’göbh von Böth ‘Abbe erscheint. Dass 
dieser Mann der Stifter des 'Umrä war, wird namentlich dadurch 
wahrscheinlich, dass sein Gedächtniss an dem selben Tage mit 
dem des Ja‘göbb von Böth ‘Abba gefeiert wurde 1415), Das Kloster 
wird zur Zeit des Qäthöliga Shbhäzkba [714— 726,8] erwähnt 149), 
wo ihm ein arabischer Custos der Klosterfiuren aus dem Stamme 
Duhl bin Saibän 4417) viel Schaden that. Etwas später vernehmen 
wir von der Kestauration seiner Kirche Der chaldäische Maträn 
Hannä in Mosul sagte zu Rich, der Stifter Hormuz [aus Shiraz ge- 
bürtig] habe zuvor in dem grossen Kloster zu Beraalti am 
Bumadus nahe dem Dorfe Hassan Shami gewohnt, welches 
zur Zeit in Trümmern liege. Der Maträn meinte offenbar mit Beraalti 
Bar’idtä, das also am [untern] Häzir gelegen hat: Niebuhr '*) 
nennt dort einen Ort Hassan pirkän. In der That gehörte es zur 
Diöcese Margs 141%), und war vermuthlich der Grenze desselben 
gegen Athör benachbart. Vielleicht findet man es auf Felix Jones’ 
Karte der Umgebung von Ninewe; denn im Appendix I zu seinen 
Notes on the topography of Nineweh ist Dair Rabban Barits auf- 
geführt }419-), 


1412) ZDMG 31, 165. 1418) Ass. B. O.2,415. 1414) Am 
B.O. 3,1, 458. Asemani B. O. 3,2, DCCCLXZIE. Ein Bariliä unter 
Patriarch Hnäntir fen. 690] Mönch im Kloster des SIıb'a beim Dorfe Haig'lä 
am Tigris [Note 1346], nach dem Assemani jones Baridtä Zeit bestimant, ist gewiss 
verschieden von dem Altern. 1415) Wright, Catal. Mus Brit. 187 no. 152. 
Die Commemoratio fasst die Klostergründer derselben Diöcess aus apäterer 


Zeit zusammen. 1416) Ass, B. O. 3, 1, 411. 1417) „ Ki 


Lisa. Vel. 5.189; Jägat 2, 349, 18; Wüstenfell, Genealog, Tabellen der 


Arabischen Stämme B. 18. 1418) €. Niebuhr's Reisobeschreibung, 0 en 
1778, IL 370. 1419) Wright, Cat. Mus. Brit. 167. no. 15%, 141%) 3e- 
leetions from the Reeords of the Bombay Gorernment No. 45 letztes Blatt, 
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Bath Qöfs ist das Dorf Bakofa 142°), welches rechts vom 
Wege von Mösul über Batnäja und Tell Iskof nach Al-Qos 
liegt, zwischen Batnajä und Tell Iskof. Diese Position auf mehren 
Karten stammt vielleicht aus Rich’s Narrative, die ich nicht nach- 

Bezgqin ist mir nicht nachweisbar. Doch vgl. Kani Baska 1#21), 
(wie Kani Maran) in der Nähe des oberen Gömelflusses. 


2, | 

fs dünkt mich hier eine passende Gelegenheit, die Ein- 
mischung biblischer Personennamen in die Klosterlegenden und die 
Geographie von Assyrien kurz zu erörtern, um alte Irrthümer zu 
beseitigen und neuen vorzubeugen, 

Es kann nicht auffallen, dass die syrischen Missionare, die 
von Edessa und Nisibis aus das eigentliche Assyrien dem Christen- 
thume gewannen und dort ihre Klöster gründeten, in der Nach- 
barschaft von Ninewe, das noch seinen alten Namen trug, die 
Schauplätze der Geschichten von den assyrischen Königen, die sie 
aus der Bibel und den Apokryphen kannten, wiederzufinden 
glaubten. Nicht sowohl beweist diess dıe Erwähnung des Königs 
Sanherib '**?, in der Behnämlegende, als die Erzählung von 
ihm als dem Sohne Asarhaddons und von seinem Vezir und 
fol. 114 von Add. 7200 enthält ein Fragment weiser Sprüche dieses 
Vezir's, die an seinen Schwestersohn Nadan gerichtet sind, und 
mit mein „Sohn* anfangen b[-;> „> m. a, Voll 
ständig existiert diese Arbeit garsünisch in einer Hs. in Forshall's 
Catalog 5. 111 No. 14; auch im Vatican nach Assemani 3,1, 
286 XXL Bie ist veranlasst durch das Buch Tobit, aus der 
0.) arabisch ya. stammt 1422), 50 steht dieser Name "Aysızao 
Tob. 11, 17 in der sog. Recension B des griechischen Textes }424), 
Achikar's Neffe _,s lautet aber im Griechischen, B 11,17, Naßas; 
in C Nefds und soll jedenfalls auch der Attentäter des Aysixapog 
6 defpsipag autor sein, welcher 14, 10 in B Nad«ß heisst: 





arseliaf 


1420) Badger, the Kestorians 1, 174. 1421) Badger 1, 254. 
142%) Vgl. H. Potermann's Reisen im Orient 1, 126. 2, 45. Am B 0. 
3,2, LVIIL Weber syrische Geschichte von Ninsreh vgl Bader, the Nestorians 
and their Hituals 1,78. — Dagegen: Ibn Hangal 260 #54, 865, 1423) Vgl. 
Th. Nöldeks in Monatsbericht der K. Akademie der Wissensch. zu Berlin %0, Jan. 
1873 5. 58: also kannten die Ostsyrer das Buch Tobit sehr gut, rel daselbst 
8. 46 Note 2, 1434) Bei Fritzsche, lhri apocr. VW. T. Grasch 1871 8. 148. 
Beiläußg: das Krorprir des Baches Tobit erinnert an Kasrin auf Kiepert's 
Karte zu Ritter's Erdkunde, auf dem linken Tigrisufer, etwa in der Breite von 
Eigo5 vis A vis dem Butmadaz ni 


a; auf dem rechten Ufer, nördl. von Mösul und 
Balud (Eski-Mösul), oder an Kinnesrin, Jägüt 2, 669, 13 ehe 


8, Allfır. 183 


N D hat also auch dieser griechische Text, Zum Schwestersohn 
des Achikar macht ihn die syrische Debersetzung bei de Lagarde, 
Apoerypha Syriace 11, 17 ab —ıo a, in dieser Hin- 
sicht theils mit Vetus Latinus „avunculus illius*, theils aber mit 
griechisch A stimmend: Arııyepog xei Nanfas 6 d&edeigog 
aurov, während grade B und Ü oi 3Egdehrpos aurov, nämlich des 
Tobit, haben. Diess also ist entweder in BC nieht ursprünglieh, 
oder es hat noch zwischen A einer- und BÜ andrerseits liegende 
griechische Bearbeitungen gegeben. Ebenso erkennt man, dass die 
Syrer von Äthör eine von der uns bekannten verschiedene syrische 
Version der zweiten Tobithälfte gebraucht haben ’**°). 

Aehnlich wie von Sanherib bat man auch von Sarfön eine Legende 
ausgesponnen, deren Spuren weniger deutlich, aber deutlich genug 
sind. Dem Sargün schrieb man die Erbauung des Schlosses in 
Karkhä dh Bhoth Slökh zu!t®26). Sarfün sollte auch einen Palast 
in den Ruinen von Hurustäbbädh (Horsabädh) gebant haben: Zwar 
in syrischen Quellen ist das noch nicht aufrefunden, aber auf eine 


syrische Legende zurückgehn wird, was Jägüt von .., „> zu er- 
zühlen weiss. Das ist zunächst ein Jagüts Arabischen Quellen 





aufzubürdender Fehler für RR genau der traditionellen 


Aussprache von Q,,59 mit Rukkakbä des G entsprechend, die die 


Syrer von den Juden geerbt haben, welche 5 mit Raphe schreiben!#??). 
Nun aber mit Stade zu meinen, dass die Juden hiermit den Reflex 
des assyrischen Vokals u von Sarrukin überliefert hätten, wäre 
wirklich fein, wenn sie leider nicht den groben Unterschied von 
k und g und von ö und i in demselben Worte vernachlässigt 
hätten: der berühmte Apxsavos stimmt auch schlecht dazu. — Ich 
kann wenigstens nachweisen, dass die Syrer mit analoger Speen- 
lation, in den Ruinen von Horsabäd die Lage von Resen gesucht 
haben 1428) durch folgende Stelle aus Barbahlül, Hs. Socin I: 


Jans 9 SL Sud) wör 0 > el ul, Sim a ad mi 
Be Een arg? 4 Na ao Jako z0/ So m „us 
„Basan; Res'aina, die Stadt Ras al-'ain. Bar Srö. Die, welehe sich eine 


1425) Bei de Lagarde steht: 1,21. 2,10 Kaum]; 11, 17 was oben gesagt; 
14, 10 zo.05 ih. 1426) 8 48. 14827) Vgl. B. Stade, de Isaine 
vatieinlis aethiopieis diatribe 1873 8. 38 N. 1. 1428) Nach Joe der 
LXX n wird erklärt hei de Lagarde, Materialion zur Kritik und Ge- 
schichte des Pentateuchs 1867 IL, 90, 12 vol. 96, 22. Und wieder ganz anders 
L, 10, 29 £. hr 


184 8. Kalakı, Rasan. 


Farsah !*##) oberhalb Ninwe [d. i. Kujundschik 1436)] befindet. Ueber 
diese spricht die Schrift, nicht über Räs al-'ain in Mesopotamien“ 1421), 
Die Hurustäbäd-ruinen liegen wirklich an einem östlichen Quell- 
arm des Hösar, an welchem Kiepert's Karte ein Räs al-Ain ver- 
zeichnet. Es ist dieselbe Quelle, die nach Jäqut 1132) von  statt- 
‚lichen Dorfe al-Zarrä‘a oder Räs al-Naür nahe bei Bradigä [Üernik’s 

Badger's Basheaka, Layard's Baasheika ete. a kommt 
und auch Hurustäbäd bewässert. Dasselbe bezeugt folgende Glosse 
aus einer syrischen 4". Miscellanhs, des India Office fol. 326 vers; 


»jhası as „aoi Auno/ hd 0. SE Kalalı — . Hatara 


oder vielmehr Rasan, R&s nä'örä. 
Von Räs al-N#ür erzählte Jägüt '+9°),, dass al-Nenüfar darin 


wachse [zum Zeichen, dass es eine warme Quelle ist]. Aus Pr reel 
ward im Gihännumä !*%4) unter » el et, Indigo, und 


daraus bei Otter 135) Rees-ul Sa de larmelle on tire un limon 
qui sert ä teindre en blen, comme Tindigo. 

Nun vergleiche man mit der obigen Glosse Fleteher !#99: 
-„Haterah 1#37), chiefly inhabited by Yezidees north of Tell Eskof. The 
Syrian geographers consider it to be identical with the Calah of 
Genesis. Eastward of Tell Eskof is another village called Kas-el-ain 
[506] or the head of the spring from a small rivulet, which takes its 
rise near it, and empties itself into the Tigris, [via Hösar!] to the 
north of the mound of Kuyundjik*. Fletcher kann seine Ansicht 
über Hatareh-Kalah, welches nach ihm '9*) Aprüm’s Hatra ist, so 
wie die, dass jenes Rasalain eine Corruption von Besen in der 
Genesis sei #9"), wohl nur aus dem Munde christlicher Qaßs’s an 
Ort und Stelle haben. 

.„ welches die Altern Exegeten für „un setzten, war, 


weil ein ziemlich häufiger syrischer Ortsname, den spätern viel- 
deutig: Es gab Andre, die darunter das al-Hadr der Araber 


ne le verstanden!#e0, Die Glosse lautet beiBarbahlal #41): 








1488) Val Ritter, Erdkunde 9, 733. Layard, Nineveh und seine Usberreste 


Kap. 6 &. 85 (deutsch). 1430) Tuch, de Nino urbe 5, 49, al-Mastüdr 2, 98. 
1431} Vgl. Dävidt von Bätl Rabban bei de Lagarde, Prastermissorum libri 
duo 1879. 8. 246, 69, wo statt KIT bes RIM. 1432), 2, 422, 10 vgl. 
Ritter, Erdkundo 9, 622. 1455) Mu’kam 2, D22. 1434) Bei Charmoy 
Cheref-Mameh 1, 225. 1455) Voyags 1, 140. ilch kenne &s nur aus 
Buckingham's Üitat) 1436) Fleteher, Narrativo 1, 284. 1437) Chattara 
bei H, Petermann, Reisen im Orient 2, 50 us ". 1438) Narrative 2, 76. 


1439) a. a 0. 2, 77, 1440) Eigentlich Hätre "EN de Vogüt, en 
Bemitiques I 8.38 n. 31, Aroms Steph. Bya. han Curoton, Spieil. 4 
des, wenn kein Sehreibfehler, eiu langes ä der ersten Sylbe beweisen I 


win Lih_as* Baktrer Ss, 10; Seite &, unten steht ; und sonst. 
1441) Nach Cod, Marsh 198 — Urli 116 — Ma or. fol no. 548 Berlin. 
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:0, 21009 1) 1 0 0m > Jo (sy ame 5 
3F2 Küpda 85 (dan Jocı han, zanpann“) 1 be 

Durch den syrischen Zusatz Haträ des Sanatrü wird dieses 
Hatra von den übrigen geschieden, und bestimmt als das des Sätirün 
gekennzeichnet: denn die Identität von Sanafrü mit diesem ist 
schon von F. Tuch in seiner vortreflichken Abhandlung 144%, aus- 
gesprochen, und von Chwolsohn !445) erörtert worden: Das n des 
Sätirün hat man lediglich als Zusatz für den Reim von dem Dichter 
Abu Dusd al-Ijädi !%4#, anzusehn; denkbar ist auch, dass nnd! 
als alter Schreibfehler für 5. 5.J in den Reim kam: denn ich 
erkenne in Sanatrü den arsakidischen Königsnamen Iarargovx- 
ng 4447) armenisch Sanatruk: das k entfiel wie in 09,0 armen. 
Kordug Kapdovyar. 

Einer der 12 Weisen aus dem Morgenlande, die irgendwo 
such im Ktbäbba dh Warda aufgezählt werden, heisst bei 
Dionys. Tellmahr. 74 vgl. Ass. B. O. 3, 1, 3162 39 > 0300 
So, um '#), Welcher der nicht seltenen Zupargoixıg, 
>arotgoizıug gemeint ist, wage ich nicht zu sagen — auch zur 
Sasanidenzeit kommt der Name vor: acıkeig rür Uunpitw 
Savarorgeng um 568 Chr.: Theophanes Byzsnt. Photius Bibl. 64. 
— Dass er schon für die syrische Quelle eine sagenhafte Persön- 
lichkeit, „ein Riese“ war, weist ihn eher in die arsakidische Zeit, 
als die sasanidische !#4") Möglich daher, dass ein arsakidischer 
Sanatrük mit dem sasanidischen al-Paizan, den Sabhör besiegte, 
confundiert ist. 

Zu dem nämlichen Zwecke, zu welchem zu Haträ „des Sanatrü* 
hinzugesetzt ist, fügt die arabische Version der Glosse „Stadt [der 
Diöcese] al-Tirhän* zu se, d. bh. also um dieses Hatra von 
denen in Margä, in Ätbör u. 5. w. zu unterscheiden !*°"). Zu dem- 





1442) 990 .;Au00y Ms. Socin II und Gesenius, Hebrälsches und 
chaldäisches Handwörterbuch 15857 3. XVUL 1443) „Aı20 Ms. Socin IL 
1444) Commentationes geographiese Particula I De Nino urbs animadversiones 
tres Lipsins 1845. 8%, 8. 15. 1445) Die Ssabier 1856 II, 698. 
1446) al-Masüdı 4, 82 Ibn Hiäm Leben Muh. 48. Für dergleichen Ver- 
änderungen könnte ich mehrere Beispiele anführen. 1447) de Lagarde, 
Armen. Studien 194%, Vgl. jetzt Th. Nöldeko, Geschichte der Perser und 
Araber 1879 8. 18. 500. 1448) Salomonis ep. Bassor. liber Apis 1866 
5. 68. 1449) Von der Niederlage des Septimius Severus durch den König 
von Hadr haben die Araber (aus syrischen Quellen); noch einen Retlex: Ein 
König von al-Hadr, Oberbefehlshaber des Baläs, Ardawäns Vater, schlägt die 
Römer: Ibn al-Atir I, 209. vgl. Tabari par Zotenberg I, 526. Blau in ZDMG 


25, 545. 1450) Der Verfasser der [N Sa sagt allerdings, aber ungenan!, 


186 8. Haträ, Tirkän. 


selben Behufe sagt eine Glosse des Bar ‘Ali bei Gesenins !4°): 
„Kalahı ist das Dorf Hatra des Riesen Sanafrü [Ies has, 2201] 
[arabisch] Hatrai, welches bei Tekrit am Digla '##%) liegt“. Nach 
Tekrit orientiert al-Hadr z. B. Ihn al-Atir 14), und von Tekrit 
aus erreichte es sein Wiederentdeeker Ross in vier Tagereisen. 
Dasselbe Haträ heisst auch !*%) als Geburtsort des Märan’ammeh 
„urbs jede regionis Tirhanse, quam suo tempore dirutam fnisse 


ait [Thomas] Margensis* 1455), Nicht zu verwundern ist, duss die 
Christen, die sich zu al-Hadr befanden, in Tirhän 
waren, da wenigstens bei den Nestorianern Kr a zu 
Tirbän Tegrith gehörte 145%), Spuren christlicher Ansiedlungen in 
al-Hadr glauben zwar Ross und Ainsworth nicht gesehn zu haben; 
jedoch theilt Ainsworth eine Inschrift „in chald&ischer“ 
Schrift leider nur in Uebersetzung eines moguler Juden mit, die 
ebenso gut christlich sein kann, als er sie für jüdisch hält 1457), 
Ein Umstand !*°°) könnte zu der Meinung veranlassen, dass 
Hatra, die Stadt von al-Tirhän in dem grossen Dorfe al -Hazira 


„ball zu finden sei. Während nämlich bei Antritt des nestoris- 
nischen Qätboligä Makkikba im Jahre 1568 Grr., ein Jahr vor der 
Eroberung von Bagdad durch Hülagü 14%), das Amt eines Archi- 
diaconus von Böjahbh dem Bischof von Hazira „„Uu> verwaltet 
wurde, stand, als Makkikba gestorben, seiner Bestaktungsfeier ‘Am- 
mäntel Bischof von Tirbän vor, der ebenfalls bei der Wahl des 


folgenden Patriarchen Denhä 1577 Grr., sowie bei (der des nächsten 
Qätholigs Jahbballäha 1593 der functionierende Archidiakon war !#®"), 


‚Calah is Teirahän“ so statt Tirhan bei Badger, the Nesiorians I, 91 Note. 
Ebenso Bar 'Ebhrdjä zu Gen. 10. 

1451) Handwörterbach der hebr, Sprache 5. XVII vgl Chwolschn, Dis 
Ssabier II, 694, vgl Bar-Ali 4727. 1452) „am Diäla* gehört zu Tekrit, 


nicht etwa zu Hatral. 1453) 1, 278. Für wu Nu ist dort zu lesen 
Nous, denn al-Hadr liegt nicht im Gebirge. 1454) Ass. B. 0.3, 1, 482b- 
1455) Daridh von Böth Rabban bei de Lagarde, Prastermissa 1879 8, 246, 67 
statuiert einen eponymen Erbauer der Stadt, Namens aha, sagt aber nicht 
welch [u er meint 1456) Steuerpolitisch unterscheidet al-Bekrt 566 
unter ‚\sass)j die Kürä von Takrit und die von al-Tirhän. 1457) Journ. 
Geogr. Boe, 1851 XX, 14 = XL 18 vgl, Ross ebd. IK, 470 8775 mit 49, 
wo man #, pe unterscheidet; Badger, the Nestorians 1,328; von Möltke, 


Briefe über Zustände in der Türkei. 1841, 8. 343. 1458) BR TE: 
hat mich gelegentlich Nöldeks wieder aufmerksam gemacht. 1459) Ass, 
B. 0. 2%, 458. 1460) Ass. BO. 2, 456 vol. 3, 1, 5646, 





8. ALHazira. 187 


Aus der Uebernahme des Archidiakonats seitens der Bischöfe von 
Hazira und von Tirhän auf die Identität beider Diöcesen zu 
schliessen, ist nieht statthaft: im Jahre 1445 Grr. —H. 528 bei 
der Wahl des Patriarchen Barsaumä funetionierte als Archidiakon 
Sabhrißö‘ der Bischof von Vaseta 1##') Welcher Bischof diese Ehre 
genoss, das richtete sich ebensosehr nach den Zeitverhältnissen als 
nach einer Rangfolge der Bischöfe, und war in dem Maasse schwan- 
kend, als die Function eines Stuhlbewahrers schwankte: ein solcher 
war x. B. 1422 Grr. bei der Wahl des Elija IL Sabbri5ö‘, Bisehof von 
-Ukbarat##2), In dem obigen Falle steht als Grund des Wechsels 
zu verinuthen, dass als das Bisthum Hazira durch die Mongolen- 
eroberung Schaden genommen, das weiter von Bagdad al liegende 
Tirhän an die Reihe kam, sodass sein Inhaber im Jahre 1318 Chr. bei 
der Wahl des Timätheös Il. sich als erster Bischof hinter den Metro- 
politen unterschreibt 14%%). Gegen Identität von Tirbän und Hazıira 
spricht 1) dass beide anf arabisch bei demselben Schriftsteller 
neben einander gensnnt sind. 2) al-Hazira lag nach Jägqüt ı a. 
im Dugnildistrikt, der zu Maskin, d. bh. zum muhammedanischen 
Land al-Küfa gehörte, Tirhän dagegen ward politisch zu der 
Provinz al-Mausil 14%) gerechnet bis in die Zeit, als Bämarra 
Residenz der Halifen ward: da trennte al-Mu‘tasim die Küra von 
al-Tirhän und die Küra von Takrit von al-Mausil los, und ordnete 
sie Sämarrä unter !#5), Ich behalte einer andern Gelegenheit den 
Nachweis vor, dass al-Hazira südlich von dem Nordpunkt der Küfa 
[— Bäbil-, Böth Armäje-]provinz al-Alt am Tigris, noch heute 
genau hbestimmbar, gelegen hat a 

Ferner kann = auch desswegen “nicht al-Hazira sein, 
weil es zur Zeit des 'Thömä von Margä als eine zerstörte 
Stadt bezeichnet wird, während al-Hazira noch ein grosses Dorf 
mit blühender Baumwollenindustrie war. 


Eher hätte jenes Hatra ein Recht, für Häfrö es, ein 
Judendorf zwischen Tekrit und [Imäm] Dür — al-Dür al-Harib 


1461) Entweder das bekannte Wäsit = Kalkar vgl. Am B. 0. 3,2 
DELXX 8 oder aber alu, am Herboldag, Gabal Gadt, unweit des Häbür. 


1468) re e har Ass. B. O. 2,449 war ursprünglich der B. von 
Bätı Läfst, dann der von Kaskar, auch der von al-Nu’mänlja 3,1, 264 
Also nicht einmal immer Metropaliten. 1463) Ass. B. O0, 5,1, 5681 
== Mai Nova coll. X 8. 262 a 1464) Ibn Hordädbib, Journ. As. VL serie, 
V, 52, 1. vgl. Jägüt 4, 688, 15. al-Belädort. 1465) al-Bekri 566 unter 


al-Mangil, wo falsch „PN. 1466) Nach Ibn Seräbiän Ms. British 


Museum Add. 23,379 fol.‘ 30 verso lag al-Hazira zwischen al-'Alt und 'Ukbari, 
also abwärts von ersterem am [alten] Tigris. 


188 9. Türhän. 


am linken Tigrisufer gehalten zu werden !*°°), sofern dieses wirk- 
lich in der Landschaft Tirhän lag. Jedoch ausserdem spricht 
nichts dafür und die Differenz des Anlauts in beiden sehr da- 
BASED. 


9. Tirhän. 


Am bestimmtesten ist Tirbän in der Umgebung von Sämarrä 
nachweisbar : Sämarrs, |‚oaa der Syrer'#*), Sumere des Ammianns, 
ward in dieser Landschaft erbaut !4#9, Zwei Farsah 1470) nördlich 
davon war Karkbä dh Peröz, eine Stadt in Tirhän 1471) bei Jäqüt 
Karh Fairlz 447%) und Karh BaGadds genamt. Sie war Alter als 
Sämarrä und überlebte dieses, zur Zeit al-Mu‘tasim's von den 
Siblijja-turken besiedelt. Durch das in derselben befindliche 
Schloss des samargandischen Turken I5näs, eines Freigelassenen 
al-Mu‘tasim’s '#'3) wird ihre Position in dem heutigen Schinast*#) 
etwas oberhalb Sämarrä bestimmt. Dazu passt es, wenn als die Lage 
des „Pfauenklosters“ Dair al-Tawäwis bei Sämarrs das letzte Ende 
von Karh Bä ida 1475) hinter al-Dür angegeben ist. Von Karl 
Sämarrä nach Mösul zu war 18 Mil #79, d.h. 6 Farsah, oder nach 


andern Quellen 7 Farsah [l. sus statt se] #7) entfernt Gl, 


Gabiltä, Ba, der Syrer, eine Stadt in Tirhän 1478), am Ostufer 


des Tigris "47®), dieselbe, in welcher der $. 186 erwähnte Märan- 
‘ammeh aus Haträ eine Schule besuchte. Die Diöcese Tirbän 
reichte aber noch weiter nordwärts, obschon nicht bis an den 


1467) Jägüt, Mu'kam und Moschtarik u. d. W, 1468) ZDMG XXXIL 756 
und ebenso bei Elijä von Naibbin im Chronicon unter d. J. 275 H. wo die 
Geschichte von Ibn al-Atir 7, 302 erzählt wird. Die Benutzung des Einjä ist 
mir durch die Güta des Herrn Dr. Basthgen nach seiner Abschrift eines Theils 
der Chronik vergönnt. 1469) alJa'gübt, Kitäb al-boldän ed. Juynboll 
28, 10. E1, 7. 1470) Ibn Hördadbih, Journ. As, YL W, 81. 1471) Bar- 
hebrasus, Chron. ecel. ei Abbelöoos-Lamy ID & 150. Karkhköns ist aber ver- 
schieden, s. Exeurs 19. 1472) al-Belädori 297. 288. 1473) al,Ja’gübt, Kitäb 
al-boldän 30, 2. 33, 12. 1474) Journ. Geogr. Soc. London 9, 447 al-/a'gäbl 
2.2.0 41,4o.sWw. Vgl. über dieses ganze Gegend Feliz Jones in Bel | 
from the Records of the Bombay Government no, 43. 1475) Jägüt 
2, 675, 5 hat fehlerhaft Karlı Guddän, obgleich er selbst vor der Verwechslung 
dleser beiden Orte warnt 4, 255.19. Ueber Kart Guddän s. Note 593 u. Exeurs 19. 
1476) al-Edrist par Jaubert IL, 146. 1477} Ibn Hordädbih, Journ. As. 
VL sirie, V, 81; 82, 1 und 95 al-Mogaddasi ed. de Gosje 135, Bo it 
nach dem Syrer herrustellen. Sprenger, Post- und Reiserouten 108. 1478) Ası 


B. ©. 3, 1,178, 6 4572 cap. 16. 1479) 56 Ihn Seräbiün, Ms. Brit. 
Mus. Add 23, 379 fol 30 vers; EL=>, 





9. Tirkam. 189 


kleinen Zäb. Denn sie gehörte zur Grossen Hyparchie 148), der 
des Qathöligs, und war von dem Erzbisthum Böth Garmai getrennt. 
Nun führt Elijä von Damask in seiner Liste #8") als in die Grosse 
Hyparchie fullend auf ausser dem Bisthum al-Tirhän 1) das von 
al-Sinn, 2) das von al-Bawäzig, mit der Bemerkung, dass es von 
Z&h nur durch al-Sion getrennt. Unmittelbar am kleinen Zäb, 
auf der Westseite desselben [also oberhalb seiner Einmündung 
in den Tigris] nur eine Bogenschussweite von seiner Mündung !**?) 
befand sich al-Bawäzig, bei den Syrern Beth Wazig 1485), auch 
Bawäzig al-Malik [Also wohl: Königs-zöllne rhausen] und 
san an '1**) Hönisäbhör [Sabhörquelle ?] genannt. Wir haben 


von dieser Stadt von einem ihrer Liebhaber eine ausführliche Be- 
schreibung in den Text des Ibn Haugal interpoliert '##3), Sie 
war namentlich durch die daselbst hausenden Härigiten berüch- 
tigt 1'3€); und auch als Räuberherberge, die nach Ibn Haugal von 
dem Verschleiss der von den Saibänibeduinen den Karawanen ab- 
genommenen Sachen lebte. gu seiner Zeit stand sie daher nicht 
in dem Stenerverband von al-Gazira, wie al-Sımn, sondern behauptete 
sich unter ihren Usurpatoren unabhängig. Die Syrer verehrten in 
dem Orte die wunderthätigen Gebeine des Märtyrers Bäböje 1497), 
Von al-Bawäzig vier Farsah entfernt, südlicher, vom Zäb entfernter 
lag die Nachbarstadt al-Sinn, Sinn Bärimma 1435, — 8 dh 
Ehsth Remmän der Syrer, ehedem auch Qärdälmbhad" 1489) ge- 
heissen. Von Tegrit war es zehn Farsah entfernt; am Ostufer 


des Tigris 49%). Der kleine Zäb mündete oberhalb von al-Sinn 





1480) jh>} L3;800 [u Chr. 1020] As. B. oO, 3, 1, 272, 4 unten. 
1461) As. B. 0. 2, 458, 1482) Ihn Haugal 153, 15 vgl Jäqüt unter 
al-Bawäzig = „: Je- 14853) Ass. B. 0. 3, 1, 465b u =. ZDMG 


X, 4556. Ganz ungenau ist es, wenn bei Ibn Hallikän al-Bawärik als bei al- 
Salämtja liegend bezeichnet wird. &. Juynboll zu Marüsid 4, 397 £ Al-Sala- 
mija Hegt noch zwei Farsah nordwärts vom Grossen Zäh. 1454) Ass. 


B.0. 3,1, 31a, 1; Da. B. 0. 2, 115. 1485) Ihn Haugal 169 
Kote g. De Gogjes \s# daselbst passt nicht Ursprünglich stand otwa za! 
unmittelbar vor 3,55 3. 170. 1486) al-Masüdt 5, 230. Ibn al-Afir u. sonst. 


1487) Ass. B. O. 3, 1, 553m 1488) al-Balüdort 265, 17, Jüqüt 1, 464, 22, 
Ibn Haugal 153, 10 zu den Entfernungen Ibn Hordälbih, Journ. As. VI, V, 95. B1. 


Vel Jöhannk Tempel des Rimmön? 1489) DIS — Sul ıs Bi. 


VegL Kasdeapıyar de Lagarde, Gesammelte Abhandlungen 189, 16. 80 As. 
BO. 3,1, 226. 144b. 494b mnd Barbahlül ou. d W. vgl Castle 826. 
1490) Ibn Haugal 153, 10. 
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in den Tigris, wie al-Mas'üdı angiebt 149), Nur diese Position 
passt zu der von Ibn Haugal mitgetheilten Localisierung des von 
al-Sinn vier Farsah entfernten al-Bawäzig: el-Mugqaddası 19°) irrt 
sich also, oder drückt sich ungenau aus, wenn er den Zäb im 
Östen von al-Sinn setzt 1425), Dass gleichwohl die Einmündung 
des kleinen Zäb in den Tigris gewöhnlich nach al-Sinn orientiert 
wird, rührt nur daher, dass diese die eatendere Stadt war. 
In der Stadt Sennä gab es ein Kloster des Sem’ön Qurdlahnz !*4), 


und in der Nähe das an, Aarlar 1435, Eine Tagereise von 


al-Sinn liegt das Gebirge, welches nach einem auf der Ostseite- 
des Tigris gelegnen Dorfe !4°®, Bärimmä [Bötk Remmän] das 
Bärimmägebirge heisst 147), später Humringebirge '*°°) genannt. 
Es ist bekanntlich die Fortsetzung des (Gsbal Makhül auf der 
Westseite des Tigris, so nach einem Qal’'at Makhül genannt. In 
Wahrheit wird der Name von dem „Dorfe Kubail am Tigris stammen, 
welches heute Meshed Kubfai]l heisst* '499), Ma5had al-Kuhail beim 
Verfasser der Maräsid !°°"); nach diesem gegenüber al-Hadita 1591); 

Ahmad bin al-Taijib al-Sarahsi !9%%) macht den Ort zur Zeit des 
al-Mu*tadid zu einer grossen Stadt am Difla auf der West- 

seite zwischen den beiden Zäb's, und schon Jägqüt sagt, dass ihm 
von solcher Stadt nichts bekannt sei. Ahmad meinte vielleicht 
die assyrischen Ruinen von Qal'a Sergät, in dessen Nähe das 
Dorf erwartet. — Sowie Sennä und Böth Wäzig bei den Nesto- 
rianern bisweilen unter einem Bischof vereinigt waren 15°#), so 
bei den Ja'gobiten Böth Remmän [Dorf Bärimmä] und Böth 
Wärigq 504). 

Endlich die Frage, ob die Stadt Takrit, Tegbrith der Syrer, 

auf der Westseite des Digla, zur nestorianischen Diöcese Tirhän 
gehörte, darf man bejahen. Teghritb war von Anbeginn der Kirchen- 











1491} Murü& ed. Barbier de Meynard I, 228, 8. 1492) ei de Gosje 


188,9. 1008) N 5 a Larle Klo Je ss ll, 
1494) Ass. B, O. 3, 1, 226. 225. 494 Zu Qurdlahnä, n#oorendar vgl. Bar- 
hebracus, Grosse Gramm. Hs, Göttingen 18» - und BB, 1495) Ass. B.O. 8,1,4952 
1496) Jägät, Mu'fam 1, 464, 21. 1497) al-Istahri 75 usw. 1498) Jäglt 
a2 0. Geographie d’Abouliöda ed, Reinand Fav heisst Cabal Humrin das 
Gebirge, woher die Wasser von Dagqügä [Täik] kommen. 1499) Ass. B.O.2, 218a 
1500) Maräsid al-Itilä ed. Juynboll 2, 480, Zu al-Kuhail vgl. ZDMG 
XIV, 550. 1501) Eins Farsah unterhalb der Mündung des Grosen Zib 
in dan Tigris, auf der linken Beite. 1502) Jägqüt, Mu‘kam 4, 240, Elijä 
von Ksflbhin, Chronicon. 1503) Ass. B. 0. 3, %& DOCHL. 1504) Für 


Bet Bäzig bei Ass. B. O. %, 4195 hat Barhebrasus Chron. ecel. ed. Abbeloos- 
Lamy 2, 123 das Richtige. 
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spaltung an eine ja‘gobitische Stadt. Die Nestorianer erreichten 
erst im Jahre 150 H. [767 Chr.] die Erlaubniss, sich ein Kirchlem 
[N sol,s in der Stadt zu bauen, „am Tigris an der Aussenseite 


der Mäuer*, wie Bar Ebhrüjä sagt !505), der es noch sah; Der Mann, 
der es baute. Slibbäzkba, war der Bischof von Tirhän. al-Sübukti 130%), 
von Jägüt unvollständig copiert, schreibt den Nestorianern ein 
Kloster an der Seite Tekrit's zu, sagt jedoch, vor seiner Thür 
habe sich der Eremit ‘Abdön, ein Melkit, eine Säule gebaut, die 
er [der Askese wegen] bewohne, sodass das Kloster seinen Namen 
angenommen habe; derselbe sei je tzt der Besitzer und Vorsteher 
des Klosters, und bewirthe die Vorüberreisenden ın einem eigends 
dazu erbauten Gebäude. Hiernach hatte er also das Kloster den 
Nestorianern abgenommen. 

Räthselhaft bleibt aber noch immer, wo die Stadt al-Tirhän 
gelegen war, welche der Gegend den Namen geb und die viel- 
leicht als Stadt ron Ihn Hordädbih 1507) erwähnt wird; und 
ebenso unbekannt, wo die Residenz der Bischöfe von Tirhän 150°) 
war, die noch im vierzehnten Jahrhundert vorkommen. 

Die allgemeinen Grenzen der Landschaft Tirhän sind mithin: 
das Tigristhal von dem Punkte an, wo es der Gabal Makhül und 
Hemrin übersetzt bis nach al-‘Alt am alten Tigris, vis & vis Hän 
Mizragdif am jetzigen. Von hier an stiess im Süden daran der 
Stenerbezirk von ‘Ukbarä oder Buzurg%äbür [Buzurgasäbür] mit 
dem Rustäg Bain al-Nahrain, den das heutige nene Bett des Tigris 
durchbrochen hat; weiter im Osten war die Markscheide gegen 
Rädan der Batt-Kanal, aus dem Natnurfluss des al--Adaim abgeleitet 
und seinem Bette fast parallel 15%); seine Nordgrenze endlich 
zwischen diesem und dem Tigris sich erstreckend die Kette der 
Hemrinhügel, welche Tirbän von Bäth Garmai schied. Mit beiden 
hatte die grosse mnhammedanische Provinz al-Mausil ihr Ende im 
Osten und Süden, nnd es begann die von al-Küfa, eine Grenze, 
deren Spuren in viel ältere Zeiten zurückreichen. 


F 


1506) As. B. O. 3, 1, 1lif. 2, 432 a 1506) Kitäb al-dijärät, 
Berlin E. Bibliothek Ms. Wetzstein II no, 1100 Tol 13m, Jägüt u. 4 W. 


ey” „=, wre PR) re nn DEE I sie „il = 


ie aKkell. 1507) Jon. As. 1666, V, 82, 15087 ‘Am ber Munttai 


bei Ası B. O. 3, 2, CMAXHI spricht von einer Schule im Bischoissits al- 
Tirhän. Sollte es Sämarrä gewesen sein? al-Tirbän kann, wie Bäfarma für 
Karkba dh Bbesth SIökh, für die Residenz stehn. Im Wörterbuch von Barbahlül 
Inntet der Namen sehr häufig Trihän. Ich halte diese Variante nicht für einen 
blossen Schreibfehler. Vgl. ZDMG KAXIL, 7586. 1509) Dis Topographis 
dieser Gegend, über die wir ausgezeichn# unterrichtet sind, behalte ich einer 
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10. Das Stromgebiet des Hazır. 


Die Kunde, welche wir von dem Lauf der beiden Quellflüsse 
des Häzir bis jetzt besitzen, ist äusserst mangelhaft. Nach der 
Darstellung des Freiherrn von Schweiger-Lerchenfeld nach ÜUe 
Mittheilungen *°1%, liert um Dätdija westlich von 'Amädija ein 

Gebirgssattel, von dem die Fiussthäler, mit Ausschluss der nörd- 
liehen nach mehren Richtungen hin ausstrahlen. Dort entspringe 
sowohl der Hauptstrom des Hähür, der südlichste Arm desselben, 
als auch der, eine halbe Stunde unterhalb Zähs, el der 
Einmündung des ebenfalls von rechts kommenden Häzilt& ‚an 
denselben strümende Nebenfluss, der KalkjabertSai. Allein ( b 
Angaben beruhen hier nicht auf Autopsie. ° Jener südlichste Arm, 
der bier „ls der eigentliche Häbür bezeichnet wird, ist dieses mur, 
insofern er als die Fortsetzung des Sapnaflusses, der allerdings 
von Daudya kommt, aufgefasst wird; dieser aber ist in Wirklich- 
keit nur ein linker beträchtlich oberhalb Zäho einmündender Neben- 
fiuss des Häbür, der seinen Ursprung weit im Norden hat, eine 
von Üernik und v. Schweiger-Lerchenfeld ganz ausser Acht gelassene 
Thatsache. So stellt es auch die Kiepert'sche Karte richtig dar, 
die nur darin irrt, dass sie noch unterhalb Zahö einen ‚als 
Supna* bezeichneten Strom in den Hibür münden lässt, was Geraik 
der diess an Ort und Stelle controliert hat, rügt !%11, Der obere 
Lauf des Häbür ist durch Dr. Grant’s !%1%, und Dr. Ka er 
Reisen, die beide ärztlicher Consultation wegen von dem Ku 
fürsten Bedr Han Bei von Gülamerk nach Dergmlle am ebel 
Güdi berufen wurden, leidlich bekannt. Nach Grant's eignen 
Worten !°'#) entspringt der Habor in der Gegend von Dschulamerk 
und fliesst in einer Entfernung von etwa zehn Reisestunden vor 
dieser Stadt vorbei. Grant und Wright erreichten den Habür am 
Vormittag der zweiten Tagereise ab Gulamerk West, Wright zwei 
Stunden westlich von Mar George!5'®), welches Ainsworth 1518) 
Mar Ghiorghiyo Karkäl nennt. Wright verfolgte dann den Lauf 
des Flusses nach Süden bis zu einem Schlosse der Artüßaikurden !517), 
von dem ab er in 24 Beitstunden WSW, Dergulle !5!5) am Gebel 








—— - = un 


W 
1510) Cernik im Ergänzungsheft no. 45 zu Petermann’s G 


Mittheilungen 1876 8. 10. 1511} 8. $b. 1512) Bei C. Sundreczki, 
Reise nach Mosul ete. 1857 Th. 3, 80. 1513) Azariah Smith's Karte von 


1849 und Mittheilungen in Jonrn. of the Amerie Or. Se. II, 68 vgl. 67. 
Manches ergänzt der Bericht in: Magazin für die neueste Osschichte der 
evangelischen Missions- und Bibelgesellschaften, Basel 1847, Het I. 162. 
1514) Grant, Die Nestorianer der zehn Stämme, übers. von Preiswork 8. 40. 
1515) 8. Azariah 'Emith. 1516) Journ. Gesgr. Sor. London 11, 49 


rel. Ritter, Erdkunds 9, 663. 1517) Von Grant, Layard, Badger üfter 
genannt, auch „Hertush“. 1518) Vgl. 5. 175 und Taylor's Karte, 
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Gadi, NO. von al-Gazira erreichte. In Uebereinstimmung damit 
geben die Araber an, dass der Häbür aus Armenien !#'®, komme, 
aus al-Zawazän, einem Gebiete, welches nordwärts bis an die 
gegenden von Selamäs heranstreifte, und welches sogar den ganzen 
ebel Gudi mitumfasste !%2%), sodass man fragen darf, ob das 
Wort etwas mehr ist, als das kurdische Zözän, d. h. jailaq ?521), 
Sommerlagergegend der Bergnomaden, welches speciell zur Be- 
zeichnung dieses Bezirkes angewandt wäre. Im Osten dieses obern 
Häbürhauptstromes rinnt aus dem Thale von Barwär [#6,>] nörd- 


a ws 'T&ä Metina !5#?), einer östlichen hohen Fortsetzung des 
Gebel Güdi, von links ein Zufluss zu demselben, auf dem man bei 
Hochwasser Flösse bis in den Tigris schafft 15°”), Auf Layard's 
Karte heisst er Ninni-Fluss. Den Habürbauptstrom erreichte Sir 
Austin Layard von NO. zurückkommend südlich von Challek (d. ı. 
Tiallek) im Berwäridistrikt und nennt ihn Häbür; er setzte darauf 
fünf und eine halbe Stunde südlich von diesem Punkte über einen 
linken Zufluss des Häbür, den er .„Supna* nennt !#*4), Diess ist 
jener obenerwähnte Strom, den Cernik für den Quellstrom des 
Habür nahm. Er führt seinen Namen nach der ausgedehnten 
Thalebene Sapına, welche im Norden von dem T3#-Metina, 
welcher sie von Barwäri trennt, im Süden von dem parallelen 
Gebirge Gürä (Qära) eingeschlossen wird !#*#). Beide Ketten con- 
vergieren etwas im 50. Da dieses relative Hochthal '°*®) in der 
Nühe von Däudija seinen wenig markierten Gipfelpunkt hat, von 
dem es sich nach dem Z5b und nach dem Tigris zu abwärts senkt, 
so verleiht es seinen Namen Sapna nicht nur dem Häbürzufluss, 
sondern, und mit mehr historischem Recht, auch einem dem Zäb 
zuströmenden Sapnaflusse, von dem ich nachher sprechen werde. 
Der so mit jenem westlichen Sapnastrome vereinte Häbür ändert 
seine Richtung nach West und fliesst unter dem Namen Moje 
Seh 1527) nach Zähöo, auf dieser Strecke auch von Dr. Auriema, 
aber ohne viel Nutzen für die Geographie, besucht. Daselbst 









1519) Diess (nach al-Masüdi bei Jägüt) It besser als „Urmija“ wie al- 
Muqaddast 139,8 sagt. 1520) Jüqüt 2, 957,31 39,3 wohl Birka bei Dergulle 


s. Note 1366. Gurdagil = Gurgil im Serefnämse. 1521) Badger, tho Nestorians, 
1, 208. Dagegen: Niebuhr, Reisen 2, 333, 1522) Möglicher Weise ist das 
hierhorum auf Azarlah Smith's Karte (Amerie. Or. Soc. II} verzeichnete Bekükt 


en Eu „ Bähöha in Zawazän bei Jäqüt. 1525) Layard, Ninsveh und seine 
Ueberreste übers. Leipzig 1850 8. 98, 1524) Layard, Nin. u. seine Ueberr. 
8.121. 1525) Ainsworth, Journ. Geogr. See. 11, 27.29. Das Gäragebirge nennt 
Cornik den Arka Dagh: no. 45 8. 2, wohl nach dem Orte Alka unterhalb L1sän 
am Grossen Zäb. 1526) VelL Badlger, tho Nestoriaus 1, 199. 389. 443 
en weine Karte 1527) Petermann's Reisen im Orient 1865 I, 49. vgl. 
Dorf Eir Siwi bei Badger, the Nestorians I, 153. 
Abhandl. d. DMG. VIEL 3. 13 
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fliesst er unter einer Brücke hinweg, die al-Mugaddasi 
nicht ganz mit Unrecht, wie de Goeje meint, Sangabrücke nennt, 
sofern der Berg, von dem weiter abwärts Zähö der Häzilstrom 
329525) von rechts in den Häbür fliesst, Sind%a-Däg bei Cernik 
heisst, der aber vom Sendigebirge 192%, auf dem linken Häbür- 
ufer, an dem Zähö liegt, zu unterscheiden ist. Jene Brücke über 
den Häbür, auch von H. Petermann-erwähnt, ist vielleicht nicht ver- 
schieden von Ju AO un in Bar Ebhräjas Chronieon Hist. ed. 
Kirsch 1, 585. Ganz irrig ist es, wie aus Üernik’s Aufnahmen 
hervorgeht, wenn das Gihän-Nums bei Charmoy, Cheref-Nameh I, 
210 den Fluss von Dehök (syrisch „oo? Wright's Catal.) stalt 
direkt in den Tigris, in den Häbür fliessen lässt. 

Von jenem Gebirgsknoten bei Däüdija nach Osten dem Zäh 


zu fliesst der zweite Sapnafluss, der einen ältern Anspruch 
auf diesen Namen hat. Im Jahre 1519 Chr. fand an ihm 


(501) O0 io Wa, eine Schlacht statt 189%), Das Land, durch 


welches er strömt, heisst Land von Sapna 159), Supna nennt 
ihn namentlich Badger, Ainsworth dagegen, allein nach Badger 
irrig, Gara-Fluss 1232), weil sein Lauf dem Nordabhange der Gara- 
kette folgt. Wie er in den Zäb mündet ist noch unbekannt. 

Endlich ergiessen sich von den Südabhängen der Berge von 
Daudija südwärts und südostwärts auch die Wasser, welche den 
Häzir bilden. 

Der westlichste Hauptarm des Häzir heisst bei den nenern 
Reisenden der Gömel-Fluss, nach „einem grossen Dorfe Gaumal 
er Provinz Margü im Nordosten des Elfefgebirges* (d. h. des 
abal al-Maglüb), wie Bar ‘Ebbräjä sagt 1822), der ja auf diesem 
Berge im Kloster Mär Mattai begraben liegt. Dieses Dorf, viel- 
leicht das alte (Gaugamela 1534) war seit Constituierung der ja’go- 





1538) Gihän Numä bei Charmoy, Cheref-Nameh 1,210;579. 1529) HL Poter- 
mann, Reisen II, 48, 1530) Rerum serulo XV in Mesopotamia 
gestarum liber ed. Ö. Behnsch, Wratislavriae 1838 8 1. 20. 1531) RS 


Hs; It? xo Lo} |N-,-0 Wright, Catal. Mus. Brit 1202 e 2. 


1532) Ainsworth, Journ. Geogr. Soe. London XL. 1533) ul.) Wuoa, 


ash Fa an “rar Kar BL Astor Liao Im 
Bar-Hebraeus, Chron. ecel, ed. Abbeloos-Lamy II, 182. 1534) Dies ist 
möglich, Denn man hat schon längst bemerkt, dass die von ae Ad- 
gegebene Distance zwischen dem Bumodus und Lykos von 80 Stadien — more 
than 9 miles, im Vergleich zu der wirklichen zwischen Kelek am obern Zäb 
und dem Häzir — ungeführ 5 miles, sowie die zwischen Alexanders Schlacht- 
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bitischen Kirche En Sitz eines ja'gobitischen Metropolitee, 
und kam auch als Gaumal nebst einer dabef gelegnen Brückn 
Qantarat Gaumal in arabischen Historien vor 1535), 

Die Lage des Dorfes ist wohl noch nieht wjeder aufgefunden. 

1) Den nördlichsten bekannt gewordenen Zufluss zum Häzir- 
gebiet erwähnen Ainsworth 19°) und Sandreezkı !##7). Er wird 
gebildet durch Quellströme, die vom Ostabhange der Gära-Kette 
herab in das Thal von Spindär 153%) zusammenfliessen. Welchen 
Lauf dieser Bach nach Osten und Süden weiter nimmt, und wie 
er sich mit dem gleich zu nennenden Hauptstrome des Gömel 
vereint, ist nicht bekannt. 

2) Jenes Thal von Spindär wird nach Süden zu begrenzt von 
dem nur eine engl. Meile südlicher der Gäräkstte parallel streichen- 
den Gebirgsrücken des EI-Hair-Gebirges !°#*), kurdisch Tscha 
Khers 154%), Ainsworth nennt ibn auch Chelöki-range 194), Den 
Namen El-Hair hat es vielleicht nach dem Dorfe Umm ul-Hair in 
Margä 1542), Am Südhange dieser Kette befindet sich das Thal, 
in welchem als am weitesten nördlich der Hauptstrom des Gömel 
bisher beobachtet ist, der nach ungenauen Nachrichten seinen 
Ursprung unmittelbar unter ‘Amädia haben soll '**#*) In dem be- 
zeichnsten Thale Niesst er nahe dem Nestorianerdorf Hordepni !#4) 
vorbei, auch Kolpeni 15%5) genannt. 





feld und zwischen Arbela von 500-600 Stadien = 57—69 miles im Ver- 
gleich zu der zwischen dem Häzir bis Erbil von ungefihr 25 miles, zwingen, 
Gaugamela mehr im Westen zu suchen. 5. Horatio Southgate, Narrative II, 216, 
ee 

1535) Jügqüt unter Mm. 1536) ‚a tributary to the Kihazir“ 
Journ. Geogr. Soe. Londen 11, ®7. 1537) Reiso mach Mosul, 18567, 8, 281. 
1538) Auch Zindär; Spandareb, Layard Kineweh u. s. Ucherreste deutsch 87. 
Der Nams bedeutet im Kurdischen die Weisspappel, persisch a 


Nicht zu verwechseln mit diesem Orte ist dns nuf Badger's Karte verzeichnete 
Sindör, westlich davon, anch von Benjamin II besucht 1539) Ainsworth; 
Ei Khair bei Shiel. 1540) Badger 1, 254. 1541) Journ, Geogr. Bor. London 
11, 27 nach einem Ürte, der den Namen des Kurdenstammes der Las al 
(Behnsch, Eer. sec. 15 gest L 3. =, Mitte. Vgl Charmoy, Chereinameh) 
trägt. 1542) za Thoma von Margä bei Ass B. O. 3, 1, 5ölm 
1543) Bei Bitter, Erdkunde 9, 736. 1544) Badger, ihe Nestorlans and 


(heir Ritnals 1,254. — Kymäs JLLSI Lu Din Wright, Cat Mus. 


zu © 
Hirit. 10670 Der Nams kommt auch als m bei Manbif [vgl bei Ibn Hal- 
= Gele u | Fi 
ikän vi Anfang; ein Dorf a 2 daselbst] und als „Ass, bei Halab 
vor: Jäqüt, und bedeutet wohl einen Ort, der an einem „Löche der Borg- 
Hankon“* liezt. Oder nach Er. Ja. 20, 257 1545) Sandreezki, Beise nach 
Mosul 3, 73. 281. 
13" 
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Aus der Schlucht von Hordepni nimmt er seinen Weg 
nach dem Kurdendorf Bastava, bei Sandreezki 194°, Bastauwa, 
auf Ainsworth’ Karte Bethsawa, und hier nennt ihn Badger „den 
jungen Ghazer*. Wie eine Vergleichung der Routiers ergiebt, 
muss es derselbe Wasserlauf sein, wie der, welchen Layard etwas 
östlich von jenen Punkten bei Kaloni oder Kalah oni kreuzte. 
In der Nähe, und etwas nördlich von diesem Orte liegt auf dem 
Gipfel eines Berges des El-Hairrückens B&böz1!°%7), ein Nesto- 
rianerdorf, d. i „ja> us bei Thömä von Margs. Auch Layard 
nennt den Strom hier den Gomel. Sein Thal ist hier im Süden 
von dem Gebiet der Jezidi’'s von Saih “Adi durch die Kette des 
Tchah Mezuriyah !54®, geschieden, von deren Nordhänzen dem 
Gömel Bäche zuströmen !54%), Mezürfja heisst sie nach einem 
Kurdenstamm !°0), Ainsworth 159!) nennt sie Sheikh Adi range. Da 
Sandreczki '°5°) sie mit der Kette des weit östlich gelegenen Akra 
(s. unten) identifiziert, so sollte man schliessen, dass die El-Hair- 
kette im Westen von Akra sich in den obigen T55 Hers und die 
Mezürija gabelt 15°), Aehnlich unterscheidet Shiel 1354) seine 
Sotikette 1555), die wie es scheint mit der Mezürfja identisch ist, 
und nach ihm etwa im Meridian des Gabal Maqlüh nach Östen 
zu aufhört, von dem höhern El-Khairzuge, womit er also wohl 
die Berge von Akra zum T3ä Herö nördlich der Mezürlja gemeint 
hat. Auf dem erwähnten Nordhange der Merürija, also im Gomel- 
thale, liegt das Dorf Berbet''%, Hiernach ist zu würdigen, 
dass Layard 1557) den Gomel in den Missuribergen entspringen 
lässt. Nach Osten laufend tritt der Fluss aus diesen Bergen in 
die Ebene heraus durch eine Schlucht, in weleher er zu seiner 
linken die berühmten von Hoss und Layard entdeckten Felsen- 
sculpturen bespült, bei den Dörfern Hinnis-und Bavian, welche 
noch zum „Missuri*distrikt gehören. Die höhere Kalksteingebirgs- 
kette, weiche Layard erwähnt, ist eben der Merürfjarücken, auch 
von Ross auf dem Wege nach Bäwiän überstiegen 155%, Zugleich 











1546) 3, 282, 1547) Layard, Ninevreh und seine Teberreste 
deutsch 86, Sandreerki 3, 73. 1548) Badger 1, 254 vgl. Layard, Ninereh 
und seines Ücherreste B5. 1549) Layard. 


1550) Cherefnamoeh a4,27*. 
1551) Journ. Geogr. Sor. London 11, 2%. 1552) Heiss nach Mosul 
3, 283. 1553) Vgl. auch Rich bei Ritter 9, T41. 1554) Journ. Geogr. 
Soe. London #8, 9. 1555) VL? 1 BD und „An ID As. 
1556) Ainsworth in Journ. Gsogr. Soe. London 11, 26. 
Sicher verschieden davon ist 55 in Rich, Catal. Brit. Mus. 54 reio in 


Bäth Zabbdai, 1557) Nineveh und Babylon 8. 207, 1568) Layard, 
Sinevreh und seins Veberroste deutsch 363, 


B. 0, 3,1, 1765. 
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aber grenzt jenes Hinnis an den Jezididistrikt Saihan 1559), So 
heisst nach Ainsworth 15€%) angeblich. der Patriarch der Jexidr's, 
der in Bäh Idri '5%1, residiert, welches bedeutend mehr im 5W. 
am Fusse der Rabban Hormuzdberge belegen ist, fünf engl. Meilen 
nördlich von ‘Ain Sifoi1°s), Hieraus ersieht man, dass der 
Mesürizug, den Rich eine Grenze zwischen den Gebieten von 
Amadin und zwisehen Mosul mit Saih ‘Adi u. s. w. nennt 1545), 
such bei Hinnis noch eine bemerkenswerthe Scheide zweier Distrikte 
ist. Von Bäidri (Baadli) ist jenes Gömeldefilt nach Eich fast 
vier Stunden entfernt. Auf dem Wege von Bawiän nach Baidri 
in der Richtung auf ‘Ain Sifni berührte Layard die grossen Kurden- 
dörfer Atrush und Om es Sukra. Nach Atrmsh aber ist der 
Geli oot-Tirsh [— Pass von Utirk] genannt, mittelst dessen 
Badger die Mezürijakette von Norden kommend nach dem Thale 
von Shkeftendiya im Süden überschritt, woraus ersichtlich wird, 
dass jener Weg Layards an der Südseite des Mezürjjazuges hin- 
führte 





3) Auf derselben Seite strömt ein dritter Zufluss zum 
durch eine enge Schlucht, welche sich weiter nordwärts zum 
Thale von Kathandiyah, d. i. Badger's Shkeftendiyah, erweitert !##4). 
Von diesem Thale zweigt nach Badger, der von Norden kam, das 
Thal von Saih ‘Adi rechts ab; nach Ainsworth, der in entgegen- 
gesetzter Richtung reiste, ist es das nördlichere, während ein süd- 
licheres das von Magheirah ist 15%), Der letztgenannte Häzirzufluss 
ist derselbe „lmpid stream“ 15%), welcher durch diese Schluch 
von Saih ‘Adi fliesst. Dieses Dorf, welches gewöhnlich nach dem 
dort begrabenen Stifter der Jazidisekte ‘Adi bin Musäfir aus 
Ba’slbekk, + 1162 Chr, genannt wird, heisst nach Wagner !%#7) 
eigentlich Lalesch, d. i. Laile$ oder Läles bei Jägat !*%°). 





i Le 
1559) Viellsicht schon bei al-Bekri 566 unter wo,Äl als ae lies 
DB . 
a erwähnt. 1560) Journ, Geogr. Soc. London 11, 26 „Sheikh An“, 


1561) (5 „ee Jahn, 1562) Layard, Nineveh, und seine Ueber- 
reste 145. 1562) Bei Ritter, Erdkunde 9, T41. 1564) Alnsworth, 
Journ. Geogr. Soc. London 11, 23. vgl Layard, Niniveh u. seine Usberr. 85. 
1565) Vgl. Rich bei Eitter, Erdkunde 9, 739, woselbst auch über die Waser- 


u 
= 


scheide zwischen dem Gömel und Hoser ur gehandelt wird. 1566) Badlger, 


ths Nestorians 1, 105, Layard, Niner. u. s. Ueberr. 150, 1567) M. Wagner, 
Reiss nach Persien und Kurdistan 1852 I, 270. 1568) 4, Bi. 
Ueber 'Adı vgl Ewald, Nachrichten der K. Gesellschaft der Wiss. zu Göttingen 
1853 8. 216. Ibn al-Atir 11, 190 und namentlich Quatremtre in Notices et 
Exrtraits 13, 328 Note 4, welcher Stoff zu einer Abhandlung über den Mann 
liefert, zu der mir einstweilen die Hilßmittel fehlen: Journ. As. 1880 XV, 81 
ER 5 im Jahr 1275 Chr. Bar-Hebr., chron. ed, Bruns-Kirsch 


1, 552; 555; 564, 1. 
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Wie und wo diese drei westlichen Zuflüsse zum Häzir sich 
mit diesem oder mit einander vereinigen, kann ich nach dem mir 
zugänglichen Material nicht feststellen. Die Striche anf den 
Karten sind sich widersprechend, unbewährt und verdienen kein 
Vertrauen. Ueber die Einmündung des ‚Gömel in den Hazir 
spricht Rich 156%). Von dem Gipfel des Gabal Maglüb oberhalb 
und hinter dem Kloster Mär Mattai schaut man nach Norden ge- 
wendet in das Naokorthal 15%), dessen Westgrenze eben der Maglüb 
ist. In diesem Thal, dicht unter der NO.-Wand desselben Gebirgs, 
fliesst der Gömel mit dem Häzir zusammen, indem ersterer aus 
NW. letzterer aus N. daher kommt #571), Zwischen beiden begt 
Gebirge, das sich im Osten bis an den Zäb fortsetzt. Wenn nun 
nach Rich der Gömel aus der vordern Gebirgskette, der Häzir 
aus der hintern ‘Amädiakette hervorbricht, so ist klar, dass mit 
der vordern der el-Hairrücken gemeint ist, welcher vom Gömel- 
thal einen nördlich von ihr von dem Gärazuge kommenden 
Fluss scheidet; und nicht unwahrscheinlich, dass der zuerst er- 
wähnte Strom von Spindär, der das Thal zwischen dem Gärä und 
el-Hairgebirge durchfliesst, nicht mittelst des Gömel, sondern direkt 
mit dem Häzir in Verbindung steht; denn beide trennt die 

Läge nicht diese bestimmte Angabe Rich’s vor, so könnte 
man an der selbständigen Existenz eines östlichen Nebenstromes 
des Gömel, der den Namen Häzir verdiente, zweifeln. 

Da nach Layard !5°%, der Ort Shermen am Südhange der Hair- 
kette „in geringer Entfernung“, weiter südwärts der Schlucht von 
Bäwiän liegt, und da Badger 137%) auf seinem Wege von Shermen 
nach Akra eines zu übersetzenden Stromes nicht Erwähnung thut, 
so sollte der Durchbruch des Häzir m das Naukurthal zwischen 
Päwiän-Hinnis und Sermen fallen (s. unten), und es bestätigt 
diess [Bich’s?] Notiz, dass der Häzir 5 Stunden hinter der Feste 
Akra entspringe 157%), 

Ueber einen östlichen Nebenfluss des Häzir giebt es noch 
andre Notizen. Als Layard von dem Südpunkte des Gabal Maglüb 
aus den vereinten Härir übersetzt hatte, und von den: Sand- 
steinhügeln bei Bardaresch aus, welche die Naokorebene im Westen 
begrenzen, und die Östausläufer des Gabal von ‘Ain Safrü sind, 








156%) Bei Ritter, Erdkunde 9, 737, vgl. Badger, the Nestorians 1, 98. 


-# j 
1570) Bei Jügat SI? 1571) Shblel in Jourm Geogr. Soe. London 8, 95, 
welcher nördlich einer Linie vom Gabal Maglüb nach Akra einen Pius über- 
setzte, dor ihm Gömel genannt ward, Iksst diesen as NE — Kordost kommen: 
er erwähnt nur diesen Fluss, meint also vielleicht den vereinten Häzir? 
3 miles weiter östlich lag das Dorf Häzirjür Niebuhr, Reisen 2,370, nennt 
Haser [7] ein Dorf um Flusses Chaser 1572) Nineveh and 
Babylon 370 1575) 1, 389 vgl. seins Karte. 1574) Ritter, Erdkunde 9, 697. 
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durch die Ebene Naokor von W. nach O. gereist war, trat er in 
ein Thal in den kurdischen Bergen, welches von einem „Flusse* 
Namens Melik oder Gherasin bewässert ward 55), Diesen 
dürftigen Bericht ergänzt Layard's Karte, die durch Ainsworth’s 
Eoutier bestätigt wird, da dieser von Osten kommend im Süden 
von Akra auf eine Strecke denselben Weg zurücklegte und ihn 
in seine Karte eingetragen hat 1978). 

Der Ort Melik 1577), wornach jener Fluss heisst, lautet bei 
Ainsworth Zelik 1578), Ainsworth, der diesen besucht hat, zeichnet 
von da den Fluss fragmentarisch ein und lässt ihn in Ueberein- 
stimmung mit Layard in der Richtung NO. nach SW. laufen, Von 
Zelik über Zelk nach Karanos (bei Layard Khernas und Karanas) 
zu geht bei Ainsworth ein von dem linken Ufer jenes Flusses 
abgeleiteter Kanal, weleher von dem Nachts reisenden Layard zwar 
nicht bemerkt ist, aber das von diesem allein erwähnte Dorf 
Dschüdschel streifen muss. Dieses ist eins der beiden von 
Jäqut 1579) verzeichneten Dörfer Güfar. Beide gehörten zu ‘Aqr 
al-Humaidija und namentlich eins derselben verlieh einer Reissorte 
seinen Namen. Den Reisbau in der Ebene Näukur heben sowohl 
Layard wie Ainsworth hervor ##0) Die Verbindung des Gherasin- 
Ausses mit dem Häzir ist in dem nördlichen Theile der Ebene 
Naukur zu vermutben. Denn Sandreczki !5#!) kreuzte dieses 
Flüsschen mehrmals, ohne seinen Namen zu erwähnen, nachdem 
er vom Maglüb aus eine nördlichere Richtung als Layard ein- 

| ein trocknes Fiussbett, er glaube(!) das des Gomel, 
und gleich darauf das des Ghaser durchschritten hatte 1569), 
Darf man Gherasin für ein rasch gesprochnes oder verhörtes 
kurdisches Häni Rasin, Quelle Rasin, halten !#*%), so wäre der An- 
fangspunkt dieses Wassers jenes Rasin oder Räs ul-’sin, mit 
welehem nach Rich 15%%) das Thal Naokor beginnt, und welches 
nach Layard *5#5) zwischen Akra und Gunduk liegt, im NW. von 
Akra. Hiermit würde auch die Hypothese auf Layards Karte 
ausgeschlossen, wornach dieser Strom schon jener eigentliche 
Hauptstrom des Häzir ist, der sich unterhalb des abal Maglüb 
mit dem Gömel vereinigt, nachdem er vorher mehr die Mitte der 


2 


1575) Kin. and Babyl. 367. 1576) Journ. Geogr. Sor. London 11, 73 
vgl. die Karte. 1577) Vgl. unten Jabsos IL. 1578) Von diesem 


"südlich liegt ein andrer Ort Zelk. 1579) 2, 142. 1580) Nin. and 
Babyl. 367 ; Journ. Geogr. Boec. London 11, 73. 1581) Heiss nach Mosul 


®, 216. 1582) 2, 218. 1583) = häufg = E . vgl. Layard's Ghazir 


— Häzir; oier nach Kurdisch gerr = Fluss (Sandroczki 2, 245) Gerr-Rasin? 
1584) Bei Ritter, Erdkunde ®, 737. 1585) Kin. Bab. 368 vgl. Karte, 


ie ra = Excurs 14, 8, 2835, 
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Ebene Naokor durchflossen hat. Wir haben es demnach nur mit 
einem östlichen Tributär dieses Häzir zu thun. 

er mit dem Gömel vereinte Häzir durchbricht am Südende 
des (sabal Maglüb die diesen südöstlich fortsetzenden Sandstein- 
hügel und fliesst zwischen diesen im Östen und zwischen dem- 
jenigen Theil von ‘Ain Safra !#6), der mit dem Maglüb durch 
eine Sandsteinbarre zusammenhängt, im Westen südwärts nach 
dem Platena von Kermelss !5#7) dem obern Zäb zu 1588), 

Jägüt 2, 388 sagt über den Lauf des Hazir: 

Häzir ist eın Fluss zwischen Irbil und al-Mausil, genauer 
zwischen ul-Zäb al-a’la und al-Mausil. Daran liegt eine Küra, die Nahlä 
heisst. Die Bewohner von Nahlä nennen den Häzir Barrıäu. Er 
geht aus von dem Dorfe Arbün, zur Landschaft von Nahlä gehörig, 
strömt zwischen dem Gebirge von Hilibtä und al-Imränija hin- 
durch und steigt in die Küra von al-Mar& hinab, nimlich ‚pr die 


Regierungsbezirke von Qal’at Su$ und al-‘Agr, bis er sich in den 
Difla ergiesst. 

Zunächst, was ist die Küra von Nahlä? Die Lare derselben 
am obern Häzir, und ihr ausdrücklich hervorgshobener Unter- 
schied von der Küra von Marg (s. unten) weiter unterhalb desselban 
bedingen, dass sie im Thale zwischen der Gäräkette und dem El- 
Hairgebirge, welches letztere Jäqüt Gebirge. von Hilibtaz und 
al-*Imränija nennt, liegt. Da Nahlä im Syrischen nichts weiter als 
Bachthal bedeutet, so sind die Fragen nicht mit Sicherheit zu - 
beantworten: ob mit dem obigen Nahlä ein zleichnar iges, welches 
Layard erwähnt, und ferner; welches von zweien, die in dieser Gegend 
von den Syrern genannt werden, ein und dasselbe ist. Als Layard 
den Pass über die Hairkette, an deren Südabhange die Stadt Akra 
hegt, hinter dieser überstiegen hatte, gelangte er in ein tiefes 
Thal, im Norden vor ihm von einem höhern Gebirge, der östlichen 
Fortsetzung des Gärärückens, eingeschlossen, in welchem ein breiter 
klarer Bach strömte, einer der Nebenflüsse des Zäb, der von 
den Kurden Duruscho oder Bairaischo genannt wird. 
Layard 158°, hörte das Thal nennen Hassanawa Hassanmaima und 
Nahala, letzteren Namen von dem Hänptling der Zibari, so 
mannichfaltie offenbar nach verschiedenen Orten in demselben. 
Sandreezki '590, fand diesen Bach auf der nämlichen Route fast 
wasserleer und versichert ebenfalls, dass er dem Zah zufliesst. Bei 
der Nähe des letzteren von jenem Punkte ist es nicht statthaft, 


1586) | ol; der Araber. 1587) ann va, 


Fr ’. 
158%) Alusworth, Journ. Googr. Soe. London 11, 73; Cernik im Ergnzungs- 
heft no. 45 Taf. 2 zu Petermann’s Üengr. Mittheilungen ; von Thielmann, 
Ikeison u.a w Auf Layard's Karte liegt der 'Ain Safra-berg, dessen Quellen 
direkt in dan Tigris disssen, falsch auf der linken Seite des Häzir. 1589) Nineveh 
anıl Babylon 370, 1590) Reise nach Masul 2, 231. 
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diese Worte anders zu verstehen, als dass der Bach unmittelbar 
ostwärts dem Zäb zmeilt und so stellt es auch Layard's Karte 
dar. Er ist also wahrscheinlich derselbe Strom, wie Ainsworth's 1591) 
Sir i Sadah. Mithin ist dieser Bach Bairaischo in dem Thale 
Nahala nicht gleich Jäqüts Barriü in Nahlä, welcher westwärts 
in den Häzir strömt, obgleich auch dieser in einem Thale zwischen 
denselben Gebirgszügen des Gärä und El-Hair fliesst. Allenfalls 
könnte Nahlä der Name desselben Thales sein, und dieses, wie 
das der Sapnä, ein doppeltes Gefälle nach West und Ost haben. 
Da nun dem J. J. Benjamin !5?®), als er von Birsani aufbrach, 
sein nestorianischer Führer den steilen Zibari-, d. i. Gärüberg, 
auf kurdisch „Baris* nannte, so steht zu verminihen, dass die zwei 
verschiedenen Bärri5ö's nach demselben Gebirge, dem sie entströmen 
genannt sein mögen 1593). 

Vielleicht darf man Jäqüt’s Nahla in Joy Lu, d.h. „Nahlä 
am Flusse* wiederfinden, wiewohl, wenn Assemani es mit Recht 
der Diücese Margä zutheilt, dieser Umstand nicht dafür spricht, 
Der „Fluss“ könnte ausser dem Häzir nur noch der Zäb sein. 
Hier hauste bei dem Orte ‘Ammigsö der nestorianische Mönch Mär 


Apr&m 15%) in einer Doppelhöhle 13%), Bea Jah JLs Nahla 
db Malkas kann man entweder, sofern es etwa in Däsen lag, an 
das besproehne Nahala Layard's, oder aber an den Ort Melik 159%, 


am Flüsschen Gherasin [also in Margä] denken. Es ist ferner 
die Frage aufzuwerfen, ob nicht in Jägüt's Beschreibung für 


das uncontrolierbare 1597) Arbün ., „,), vielmehr ., „;,} Artün zu 


2 





1591) Journ. Geogr. Soe. London 11, 73. 1592) Eight years in Asla 
1863, 8. 106. 1593) Das angehängte (5) & kann kurdisches Wort für 5.3 
Berg sein vgl. Durusö, vgl. Henry Bawlinson, Journ. Geogr. Soe. London X, 99 
Note u. s. w.: Bairais, Baris, vielleicht? — Baya Rish — un, 24, „schwarzer 


Wind“ == Kord(O.}-Wind jhso00? Los, sinn a) Eijü von Nerbım 
Chronik unter 265 H. vgl. Ibn al-Atir; Tuch, de Nino urbe 8. 30; türkisch 
hs 3; also „Borg des Nordwinds“, was auch der Lage nach für die Thal- 
bewohner im Süden passt: Andrerseits ist resü Kohle, Lereh, Kurdische 
Forschungen II, 146, und ber viekleutig. 1594) Asa. B, O. 3, 1, 498. 
Nach Wright, Cat. Mus. Brit. 187 no. 152 kann das später daselbst errichtete 
Kloster entweder zu Däsen oder zu Margä gehört haben; auch B. 0. 3,1, 178b 
entscheidet in dieser Beziehung nichts. 1595) Die Mutter des Ausdrucks 
Doppelhöhle bei den Syrern ist 715020 Gen. 23, 17. Eine merk 


jüdische Doppelhöhle in Bö Tannürä bei Dürf in Berwer beschreibt J. J. Ben- 
Jamin, Eight years in Asia 1863-8. 97. 1596) VeL 8.199. 1597) Maräsid 


unter ne haben ebenfalls Arbün. 


FAlE, 11. Düsen. 


lesen ist? Dann könnte es das Artun bei Badger !595) sein, welches 
er als einen Ort der Diöcese des Mar Auräham von Gunduk [also 
ın Margä oder Däsen] aufführt und mit Ba Mishmish zum Zebari- 
distrikt rechnet. Da er nun Ba Mishmish auf einer Tour durch 
das Thal zwischen dem Gärä und El-Hair, welches den Zibärikurden 
gehört, kreuzte 19°), so ist ersichtlich, dass in diesem Thale, welches 
ich später als das eigentliche Däsen erweisen werde, Artun ge- 
legen hat, und nicht etwa in dem Zibäridistrikt im Norden der 
Gäräkette, der in die Diöcese von ‘Amödia fall. Wahrscheinliel 
ist diess Artün ‚Li auch für oh herzustellen in der Hand- 


schrift, in welcher W. Wright 1%) letzteres nur zögernd zu lesen 
glaubt. Es ist dort als ein Ort genannt, an dem ein Mönch 
aus dem Kloster von Böth ‘Abhs einen Codex geschrieben hat. 
Ich erwähne noch, dass Häggı Halıfa im Gihännumä den 
Häzir den Fluss von er nennt und ihn von diesseits des 


Zibäridistrikts kommen lässt!) Da er Kalän in die Nähe von 
Dair Maglüb zu setzen scheint 1802), so könnte er Layard’s Kalöni 
am Gömelfluss meinen, und es würde hier dieser als Hauptstrom 
des Häzir betrachtet sein, 

Das Stromgebiet des Härir reicht in die nestorianischen 
Kirchenproyinzen Däsen, Beth Nuhädbre und Margä hinein, und 
von diesen können die ersteren beiden nicht ohne Heranziehung 
der Diöcese Hnäithä erörtert werden. Damach versuchen wir die 
Ausdehnung von Däsen, Bath Nuhädhrs, Hnaitha, Margä annähernd 
zu bestimmen. 


1l, Däsen, 


Märan'ammeh, Metropolit von Margä, trat dem Bischof Stephanos 
von Düsen das „grosse Kloster“ und den Gan (Rustäg) von Nahlä 


und Tellanä !#0%) 8) ab, Gegenden, welche bis dahin‘ zur 


„Authentie* des Bisthums Margä gehört hatten 1606, Dasen 1805), 
um mit den Neuern zu beginnen, soll ein Dorf im Hakkaridistrikt 
mit einem St. Johanneskloster sein 180%), yielleicht dem des Mär 


1598) The Nestorians 1, 392. 1599) Vgl. Badger's Karte. 1600) Cat. 
Mus. Brit. 19204 KXIX. 1601) Bei Charmoy, Cherefnameh I vgl. 8. 179 
mit 8. 539 Note 344, der türkische Text ist mir unzogänglich 1602) Ebenda 
L, 210, 1603) Auch dieser Nams kommt in Kurdistan öfter vor, vgl. 
z. B. Layard, Sin. and Bab. 379. 1604) Ass. B. 0. 5,1, 485. 


ge Ass. B. 0. 3, #, DOCKLII 1606) Eich bei Ritter, Erdkunde 


11. Düsen. is} 


Jöhannän Adharmah(?) 107) im Däsen, welches Thömä von Margä 
erwähnt 1808), Das ist natürlich nor unter der Voraussetzung 
möglich, dass mit Hakkaridistrikt der ursprüngliche Sitz dieses 
Stsemmes im Distrikt von Imädija (“Amedia) 1909), nicht das spätere 
(und heutige) Paschalik Hakkärt |- Is der &ambö-Hakkärt's viel 
weiter nördlich davon gemeint ist. — Am gewöhnliehsten bezeichnet 
Däsin bei den Arabern einen Gebirgsgau, das Gabal Däsin !*19), 
den Humaidikurden, nach denen ja auch al-’Agr hiess, benach- 
bart26ı1, Er wird zur Zeit der arabischen Eroberung erwähnt 16*?), 
und sein Gebirge galt als so hervorragend, dass sogar eine so 
nördliche Gegend, wie Zarän, eine Landschaft von Bäbage}, nach 
ihm orientiert wird!®12) Ibn Hangal sagt !#14), nachdem er von 
den grossen [auch von Neueren beobachteten] Aschenbergen von 
Abergüh in Pürs gesprochen hat: „Ich habe ebensolche [Aschen]- 
berge, wie diese, doch grössere, höhere und mächtigere 11°) am 
Obern Zäb, der von den Gegenden von Armenien und dem Beled al- 
Däsin 1#15) kommt, an einer Stelle gesehen, die zum Regierungsbezirk 
Hibtün gehörte, ausserhalb des Dorfes al-Muhammadija* !#1€) u. 5. w. 
Alle diese Daten zusammengehalten, kann kaum zweifelhaft sein, 
dass Gabal Däsin die hohe Gärakette bedeutet, welche anhebend 
etwa von Daüdija im Westen bis zum Obern Zäb streicht und 
jenseits desselben im Osten in dem Gabal Pir Hasan Beg ihre 





1607) opohy. So heisst allerdings auch ein Bisthum Ass. B. O. 2,449 
und ein Ort zwischen Nstbhfn ünd al-Mausil: Jägqüt AI. 1608) Ass. 


Charmoy, Cherefnameh I, 73. Barhebraeus, Chron. od. Eruns-Kirsch 461. 468. 
VeL Note 206. 1610) Ibn al-Atir 6, 361. 1611} Ibn al-Atir 7, 373. 
1612) Ihn al-Atir 2, 408, wonach „al bei Balädori 331. 333 zu corrigieren 
ist: vgl. auch Quatremöre, Notices et Extr. XII, 324. 329. 1613) Val. 
15. Exzeurs al-Belädorf 338, wo ein Cod. En hat. Bei Ibn al-Atir 6, 360 
sucht sich ein Kurde, aus we, Variante un, von den Arabern 
vertrieben, auf einen unsngänglichen Berg im Gabal Däsin zu retten. Nach 


zu lesen: „Manghesh“, Badger, 1, 174. 155; Munghalsh! bei Layard, Nin. und s. 


ul-Dinän s. Charmoy, Cherefnameh I, 2, 454] 1614) ed. de Gosje 212. 
1615) Zu losen „LS, „und mehr“? 1615%) VeL Ibn Haugal 264, 13. Er 
lässt Anselbst die beiden Zäb's „zwischen den Gebirgen ron al-Gazira" strömen; 
vel. 265, 2. Ich fand es eine Zeit lang unwahrscheinlich, dass die Gebirge 


und wollte al-Harir (Jägüt 5, 187 zu #, 576, 1) oder al-Hazea lesen. Allein 
man umging diese Bergs gewöhnlich auf einer Route nach Adarbaizän durch 
Armenien von Gazirat bin *Umar; dadurch ward wohl dieser ungenaus Sprach- 
gebrauch veranlasst. 1616) Quatremtre in Notices et Ertraits XII, 324. 
Usber Hibtun spreche ich noch ausführlich in Exeurs 16. 


20 11. Düsen. 


Fortsetzung findet !#17), Die bereits mehrfach erwähnte Gäräkette 
heisst wohl sehon bei Jägqut !#ı5, al-Gär, im Gihännumä 1819) 
Güra ss. 
gesucht werden darf, ergiebt sich auch aus einer Aufzählung von 
Bisthümern von dem cehald&ischen Patriarchen Simeon 1653, in 
der so spät noeh eine Landschaft Däsen unter andern grössten- 
theils bekannten Gegenden aufgeführt wird. Ich identificiere die 
| i Syrischen entstellten 


Namen mit den jetzt gebräuchlichen : 

1. Gulmar — Gulamerk. 2. Barwar. 3. Gaur, Gawar (Ghaur 
und Ginver Layard). 4. Gel 5. Baz. 6. Däsen. 7. Tachuma 
— Thomä 8, Jain — Tijare? 9. Valta = Waltö, 10. Taiig 
was? — Tall? Töall? | Charmoy, Cherefnameh I, 177; Chull 
Layard, Nin. und Veberr. 116 u.a. 11. Batnura — Bötannürä — 
Kala Beitannurı bei Duri: Ainsworth, Journ. Geogr. 80c. London 
11, 36; Benjamin, Grant u a 12. Lunn — Lewün, Leiwün, 
Leihun Ainsworth a a 0. 11, 47.48. Layardu.s.w. 18, Nudis 
— Nüdis, 14. Salmes — Salamas. 15. Albac = Albak. 16. Hasaph 
was? 17. Van. 18. Vasgan. 19. Ame — Arna in Urmi. 20. Saphtan. 
21. Targar — Tergawer. 22. Urmi. 23. Anzel, vgl. Perkins in Journ. 
Amerie. Oriental Boe. II 8. 71. 24. Saldus = Soldüz. 25. Asnoch 
zii — Ulnu sis, 26. Marpa. 27. Amid, 28. Gulnca, etwa 
Gulemkova? auf dem Wege von Kerkük nach Suleimänfje im 
Tsuwändistrikt:; Ritter, Erdkunde 9, 455, vgl. Notices et Extraits 
XII, 327. 

Von diesen ordne ich die in den kurdischen Bergen befind- 
lichen Landschaften, von denen in Adarbäifän absehend, s0 an, 
dass aus ihrer Stellung ihre Position auf der Karte ungefähr 
erhellt 162%), Ä 











1617) Ainsworth im Journ. Geogr. Soe Landen 11, 97.72. 1618) 2,7, 18. 
1619) Bel Charmoy, Chorefnameh I, 153; bei St. Martin, M&moire sur l’Armönie 
i, 53 unten. Kaum hierker ist zu ziehen =! arms (Dasin al-zurra ?] 
bei de Lagarde, Materialien zur Kritik und Geschichte des Pentateuchs 1867 
U, 96, 22. 1620) Vgl. hierzu die Liste Ass BO, 3, ® CCOCCKXIl: 

L Ormmi superior metropolis 
Useimi np. 
Unchin op. == Qutschi, Kiepert's Karte in Ztschr. Ges (Erdkunde 187% VILTaLYIL 
I Ormi inferior metropolis ü 
Drutra ep. 
Saldıa sp = 24. 
Eschinnch ep. — 25. 
Na ı en. 
IV. EBalamas 2“ 
Baumar ep. 
Beilabatam ep = #0 
Vascam ep. — 18, 
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Nurduz, Nüdis (zwischen Van und Diz) Albak 
Löwen (Layard) Lewun | 


Gulamarg 

Barwar | 

Baader Waltö Gelo Gawar 
= Thömä 

Däsen - 

Margä 


Aus den Positionen dieser Bezirke, die durch die Amerikaner 
und durch Ainsworth, Layard, Badger, Sandreczki bekannt sind, gelıt 
also hervor, dass Däsin nicht nördlicher als das Gebiet um 'Am#- 
dija, als das Sapnathal121), liegen kann. Denn als der südlichste 
Gau ausser Margä und Däsin erscheint Batnura = Böe-tannürt — 
Qal’a -Beitannuri 1622), welches an einem westlichen Zufluss des 
obern Zäb, dem Robar Elmei !#2°) oder Bedu rivulet westlich von 
und unweit Düri nach Grant !6#+) 6—7 Stunden von ‘Amddija 
lie Dort ist heutzutage die Residenz des Bischofs von Bar- 
ward) '625), Barwar, in der obigen Aufzählung von Bötannüre ge- 
schieden, kann entweder die westlichern Thäler von Asitha 1#**) 
und Tiallek !#*7), welche neuerdings freilich zu Unter-Tijäre ge- 
rechnet werden, oder das im Norden nach Gulamarg zu gelegene 
OÖber-Berwer meinen. 

Schon Jägüt kennt den Kurdenstamm, welcher nach seinem 
Wohnsitz al-Däsini genannt ward. Auch Sibab al-din al-'Umari 
[697—749 H.] spriebt von Däsinikurden in ‘Agr !#*®), betrachtet 
sie aber als ‘einen Zweig der Buhtrs, die um den Gabal Güdi 
sassen und von denen noch heute das Land Buhtän (Bohtan) 
seinen Namen hat. Ebenfalls weit im Westen erwähnt das Seref- 
nämeh des Fürsten von Bidlıs 16%) Täsint’s als Besitzer von 


1621) Badger, tho Nestorlans 1, 393. 389. 1622) Vgl. noch Badger 
1, 210. 380 f. Grant die Nestorianer übersotst von Preiswerk 5.42. 1623} Nach 
einen Dorfe, das bei Layard, Kin. und s. Veberr. Urmeli, auf Azariah Smith's 
Karte Armeni lautet. 1624) Grant an a 0.3. 43. 1625) Badger 
x a 0. 16265) Ashithba bedeutet nach Grant a. a. ©, 8, 56; 57: Lawine: 


+ m 
etwa mal. Verkehrtes bei Badger 1, 214. Ueber die Orte vgl. Layard, 
Kin. und s. Ueberr. — Badger I, 394. 408, 1827) dr BL Er 
Ass. B.0.3.1,3100. 1628) Notices et Extraits XII, 324. 1629) Persischer 
Text I, 109 == Charmoy I, 2,135 vgl. Be s.5 ebenda I, 222, 369, 586. 
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Dehök, einem Ort, der jedenfalls nicht zum nestorianischen Bisthum 
von Däsen, sondern nur zu dem von Ma’althafje] oder Beth 
Nuhädbre gehört haben kann. Aus diesen späten Wohnsitzen 
der Däsini-Jazid’s, welche namentlich das Grab des Stifters ihrer 
Sekte in die Umgebung von Läles zog, kann natürlich auf die 
Lage der Landschaft Däsin nicht zurückgeschlossen werden. In- 
dessen giebt es auch weiter im Osten noch zahlreiche Jezididörfer 
an dem Südfusse des östlichen El-Hairgebirges 163%, also der 
Gegend, in der wir Ursache haben, Däsin zu suchen, benachbarter. 
Die Nordgrenze dieser Kirchenprovinz hängt von der Lage des 
 Bisthums Hnäitba ab, und wird, wenn wir uns in der Bestimmung 
desselben nicht 6 unten) von dem Kamm der Gärükette, 
d. h. des alten Gabal Däsin, gebildet. Zu ihm gehörte dann 


namentlich das tiefe Thal von Hassanawa- (UT er") oder Has- 


sanmaims (Hasan Muhammad*?), oder Nahala zwischen dam Gärs und 
dem südlich davon streichenden El-Hairgebirge, heute den Zibärikurden 
gehörig, welches Shiel, Layard, Badger, Sandreczki !#2!), J, J. Ben- 
Jamin1#9?) zwar besucht, aber nur sehr ungenügend beschrieben haben. 
Dieses Thal mündet im Osten, wie aus Ainsworth’s Angaben folgt, 
in das Thal des Obern Zäb, welches Harir heisst, bei Qandil, wie 
ebendahin der in demselben strömende Bach Bairaitö, Durusö 
fliesst. Ferner wird Däsin, das Bisthum, auch einen Theil des 
El-Hairgebirges umfasst haben. Badger !3”) nennt in dieser Gegend 
das nestorianische Dorf Ba-Mishmish und eine ganze Reihe von 
Dörfern auf der Südseite der Gärükette, die mit den Orten um 
Aqra zu der Diöcese des Mär Auräham von Gunduk gehören t#%), 
Diese moderne Kirchenprovinz der Nestorianer umfasst in der 
That die Diöcese von Däsen, sowie einen Theil der südlich an 
dieselbe gränzenden von Margä. Die Notiz 1#35) zu Gen. 10, 132, 


welche die „Luft 3,3, das Jager der LXX, gleich et As 'Agr 


Sub setzt, würde einen sonst zur Diöcese Margü gerechneten 
Distrikt des Gärügebirges dem Däsin zuweisen: 8. Exeurs 14. 
Veber die Lage des Klosters des Rabban Zkhao* oder 
Bözkbs dh Beth Rabban in Däsen !#3%), welches eine Zeit lang 
mit dem von Bath ‘Abbs unter demselben Abt stand, kann ich 
mchts anders ermitteln, als dass sie eine kältere, also höhere war, 
als die von Beth ‘Abb& in Margü. In der aus dem Syrischen 
übersetzten Kaufsurkunde über ein dem Missionar Grant in Alıtha 
verkauftes Terrain kommt als Verkäufer ein Diakon Slimön vom 


En 


| 1630) Shiel in Journ. Geogr. Soe. London YIn, #5. 1631) EBeise nach 
Mosul II, 237, 163%) Eight years in Asia. Hanover 1563. 1638) Vgl. s. Karte. 
1634) Badger I, 392. Ainsworth in Journ. Geogr. Soe. London 11, 29 unten. 
1635 ardo, Materialien z. Kritik 0 Gesch, des Pentatsuchs I 30, 12 
vgl 96, 22. 1636) Ass, B. O. 3, 1, 255 h, 
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Hause Raban vor, neben andern „vom Hause Dadeh*, „vom 
Hause Badscheh* !#37), Wäre diess von einem Ortsnamen zu ver- 
stehn und nicht, was allerdings wahrscheinlicher, von der „Familie 
Rabban*, so könnte möglicher Weise Böth Rabban noch vorhanden 
sein. Das Qenöbbin jenes Mär T50%kb& besass einen Weinberg 
= 
im Dorfe [om In Ibso [so] Joy '°°), in welchem Jöhannän 
Delumajä von den nomadischen Kartaw-Kurden #3?) überfallen wurde, 
Diese Notiz fruchtet aber für die Ortsbestimmung ebensowenig 
wie die folgende. Als sich jener Jöhannän mit seinem Rabban 
aus dem Kloster von Böth Rabban „tiefer in die Berge zurück- 
ziehen wollte, hielten sich beide eine Weile in einer Höhle auf 
im Berglande in Nerbha db Böth Gazza, nach andern aber in dem 
Lande von Salakb, wo Jöhannan von räuberischen Delum-Nomaden 


fangen genommen und in deren Land geschleppt wurde !“4w), 


Noch bleibt hinzuzufügen, dass Jöhannän garbä, der Aus- 
sätzige, welcher im Jahr 74 H. mit Gewalt auf den nestorianischen 
Patriarchenstuhl gesetzt wurde, und von welchem bei Ass, B. 0. 
2, 429, vgl. 3, 1, 6l6Gal gesagt ist, er sei zuerst Bischof von 


eSAs, darauf Metropolit von Nsibbin gewesen, von Bö‘dnah 
dem Metropoliten von Bagra in der Chronik des Eljja von Nsibhmn 
[Abschrift Dr. Baethgen's] unter H. 74 Jöhannan Loy genannt 


wird. Ist diess Dämäja — die Verfasser der arabischen Versionen 
haben allerlei Falsches übersetzt — so steckt vielleicht in jenem 


ei 1841, der Cathedralort der Diöcese Däsen. 


1637) Sandreczki, Reise nach Mosul 3, 68, 1638) Ass. B. 0. 
3, 1, 183b vgl. 185 a. 1639) Cartuaei: LoL3D Ass. B. 0. 3, 1,500 b. 


Wright, Cat. Mus. Brit. 13074 Die 3 5,@1-Kurden lebten nach Sihäb al-din 


al-Umari in der Gegend westlich vom Kleinen Zäb oberhalb Irbil s. Tr 
mtre in Notices et Exir. XIII, 308. rg ea n der 
Chronik des Elijä von Nsibbin unter J. 266 H. [vgl Ibn al-Atir 7, 214 unter 


263 H] machten „die Lolz9, welche Saas, heissen [= Aare PR 
Ibn al-Atfr 7, 177; vgl. 14, 663] mit den Jo, Bewolinern von Bawäalg, 


elteri (da ae zen zu ihrem Führer, nachdem der Harörit Musäwir bin 'Abd al-bamid 
gestorben w 1640) Nach Abü Nül (um 810 Chr) bei Ass. B. O. 
3,1 iöta . Die:Drtai Kenian schon zur Sisänidenzeit Soldaten und waren 


auch in Sahrazür angesiedelt: Jäqüt unter „mel. 1641) Doch vgl. 
Karanos, Khernss in Marg#, 8, 199 nach Note 1578, 


208 12, BE Nuhädhre. 


12. Böth Nuhädhre. 


Wir hatten 8. 197 beobachtet, dass die Mezürijakette bei Hinnis 
und nordwestlich davon der Gömelfluss eine politische Grenze zwischen 
dem Gebiet vor al-Mausil und dem von ‘Amedija bildet. Zu dem 
letztern von beiden gehört heut zu Tage Ba Tdri!e®,, ein 
Hauptsitz der Jäzidis, obgleich es im Süden jener natürlichen 
Markscheide an der Quelle des Hausar gelegen ist. In dieser 
Gegend stiessen in älterer Zeit drei nestorianische Diöcesen hart 
an einander: Margä, mit dem Gömelthal nördlich vom Mezürija 
(s. unten), schloss mit Atbör im Süden einen Zipfel ein, den die 
Kirchenprovinz Beth Nuhädhre, das Missionsgebiet angeblich des 
Apostel Bartholomaeus 1%49),, nach Östen zu weit vorstreckte. Denn 
B#adra !*4#), wie_die Araber, oder Böth ‘Adbrai 1645), wie die 
Syrer den Ort nannten, gehörte zur Diöcese von Betl Nuhädhre 1#4®) 
oder auch Marltbäfje] !%47) und schon im Jahre 428 Chr, hielt 
Barsaums von Ngibbin darin ein Coneil ab. Von jenen beiden 
Orten ist bisher nur Ma’ultbäje eine Stunde westlich von Dohük 
(Dehök !*4°) u. 5. w.) im selben Thale wieder aufgefunden und durch 
die von Layard beschriebnen assyrischen Felsenseulpturen daselbst 
berühmt geworden !*"), Noch heute ist es von Nestorianern, die 
zum Theil mit der katholischen Kirche vereint sind, bewohnt 369%), 
Bei den Arabern heisst der Ort nicht Ma’alltbä !#5'), wie fast aus- 


1642) Bei Rich Baadli bei Ritter, Erdkunde 9, 7401. Baäddrie: Niebuhr, 
Reisen 2,36%, LZ usw 1643) G. Bickell, Conspeetus rel Syrorum literariao 


1871 8.41 8. 17. 1644) PER Jäqüt 2, 690, 11 unbuchstabiert: 
gewöhnlich Gpeb; aber auch er Ibn al-Atir 2,251. 1645) 8.81. 
Für diese Aussprache hab ich keine stärkero Stütze als eine mögliche Etymologie: 
‚Seifenkrauthausen® von is whiT wie der Codex des India Offieo 
vocalisiert: de Lagarde, Praotermissoram Hibri IT 1879 8.26, 12. 1646) Iemiön 
d Böth Artäm [510-525] in Ass. B. O. 1,354 1 MS oa5 [AL;o RG We 
aaa b>4 vel Barhebr: in B. O. 3, 1, 398, Badger, tho Nestorlans 
1, 154, 1647) Synodieon Nester. B. O. 3, 1, 391m Er en & 
las. 1648) Dehök bei H Petermann, Reisen fm Orient 3. 50, Ritter. 


Erdkunds 9, T41. 1649) Layard, Nin. und seins Ueberreste 174 Manalthaijah. 
1650) Badger, the Nestorians 1, 174, 1651} zB. As. B. O. 2, 419 
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nahmslos 165%) bei den Syrern, sondern 'Ma‘althaja ?#5°), was man 
nicht als syrische Nisba, sondern nach der Analogie von 2,3..! 
für 5,1, Urmija für Urmi 1854), und nach vulgürarabischen Neu- 
bildungen auf üje zu beurtheilen hat Von einem Orte "Böth 
Nuhädhre es Snker sichere Spur finden, es wäre denn Telhidir, 
ein Dorf, das Cemik im Gebirge von Duhük (Dehök) neben Tel- 
hischfe nennt!®sS), Der Name Beth Nuhädbre wird selten mit 
den Pluralpunkten, also auslautendem & geschrieben 165€, gewöhn- 
lich nachlässiger ohne dasselbe, grade wie die Stadt Mähöze seltener 
so, häufiger ungenau Mähözä geschrieben wird, Arabisch lautet er 


1 hg bei den Elijas von Damask und von Neibbin 1997), pereEE 
bei Märe 1659), vgl jswoogwss bei Dionysms von Tellmahre 1889), 
bei den Muhammedanern richtig 1,4 "*) 1,AoL "#) u. 5. w. 
Er bedeutet wahrscheinlich „Haus des Nohodares* 166°), ähnlich 


1652) LNSASO bei Bar-Hebraeus, Chron. ecel. ed. Abbeloos-Lamy IH, 220 
Note g, wohl nach dem Arabischen. 1655) Ibn al-Atir, Index u, s. w. 
Les} bei al-Balndört 331 (es fehlt bei Ihn-al-Atir 2, 408); KA] al-Bekrt 
541, Ibn Hordädtbih In Journ. As. sörio VI, V, 82, 3 neben Lues 4, in dam 
vielleicht Lies steckt; ferner bei Jägüt 4, 688 ist, vielmehr. La bei Ibn 
al-Atir 7, 397,3 vgl. 11!, und lag, wie es scheint, in der Landschaft Irbil östlich vom 
grosen Zäb, 1654) Vgl. Blau in ZDMG XII, 591 Note 2, 1655) Petermann's 
geogr, Mittheilungen 1876 Ergänzungsheft no. 45 5. 8a Telhischfe heisst auf 
Kiepert's Karte Telkaschif. 1656) Bei Barhebr., Chron. eeel, ‚ed. Abbeloos- 
Lamy II, 69%, 71. 1657) Asa B. OÖ. 2, 458; Ühronie. Ei. Kisth. nach 
Hasthgens Abschrift. 1658) B. 0. 3, 1, 505. Zu der Spibenverschiebung 
vgl. ZDMG XXXU, 751 und jyaC419 Barhebraeus horr. myst. zu Richt 9, 87 
statt kalaıs 1 Chron. 19, 4 und dies statt ab sa2 "mein Bar-Ali 

| -. Ta y 

3734 Kunnathferrä = u Tä. 1659) Ass. B: O, 2, 111. 1660) Ibn 
al-Atir 2, 4086 (nach al-Tabari). 1661) al-Belädorf 331; Jäqüt 4, 683 


ganz eorrumpiert (gi 9 | bei Ibn Hordädkbih in Journ, As. Ser. VI, V 

8.82, 2. Vgl de Gogje, Biblioih. geogrr. Arabb. IV, 435.” 1662) Ammian. 
Fre er . 

Marcell. Index. In Nohodäre-s seinerseits wird ‚SI AS stecken; „Nonn-Feuer‘ 


ist parsisch genug: = Spiegel, Avcsta übers 1,268. Zur Endung © vgl. Nausarde 
5.60 und 129 unten. — Wein bei Dayidt von Beth Babban (de Lagarde, Praeter- 


missorum libri II 1879 3.249,36) )00,—,0D einem ou gleich gesetzt, und 
Abhandl d. DMG. VI. 3. 14 
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wie der Ort und Landschaft Bä-Surin in Böth (Qardü nach dem 

Assemani's unbewiesene Behauptung, dass die nestorianische 
Diöcese von Beth Nuhädbr& mit der von Ma‘allthg meist verbunden 
gewesen, darf dahin verstärkt werden, dass es in der älteren Zeit 
wohl überhaupt nur eine Diöcese gab, welche, wie die von Dayüga 
und LäSom, die von Karkba dh Bath Slokh und Shärgerd, die von 
Arbel und Hazzä, die von Atbör und Ninwe oder Mösul, bald 
nach der einen, bald nach der andern Cathedralstadt genannt ward. 
In einer noch früheren Epoche mochten indessen, da die christ- 
liche Bevölkerung wenig dieht und insularisch unter den Heiden 
vertheilt sass, die Bisthümer klein und geschieden sein, wie dieses 
bei den Ja’gobiten dieser Gegend stets der Fall war. Bei ihnen 
blieben aus dem nämlichen Grunde Böth Nuhädhrs und Matallthä 
ebenso wie die geographisch benachbarten Gaumal im Östen, und 
Perözkabhör, d.i. FaiSäbür an der Habbörmündung, stets getrennte 
Bisthümer!*®, Hiernach erkläre ich €, wenn in den Akten 
der Märtyrer von Karktä dh Bath Slökh im 4. Jahrhundert ein 
Bischof von Ma’alltbä neben einem solchen von Bath Nuhädhre er- 
scheint 1%, Wahrscheinlich ist Böth Nuhädbre als Cathedralort 
der ganzen Diöcese älter als Ma’alltbg: wir sahen, dass Sem'ön 
von Beth Arkım 1665) zu Anfang des sechsten Jahrhunderts einen 
der östlichsten Punkte dieser Diöcese, Böth ‘Adhräi, zu Böth 
Nuhädhr& rechnet, während eins spätere Quelle dafür Ma’altbäja 
setzt. Bischöfe von Matlltbs werden sonst nieht vor Dindowai 
720 Chr. genannt: der erste 1866) Bischof von Nuhädhre, der ausser 
dem oben angeführten erwähnt wird, Namens “Ahhdik (bis 962) 
heisst zugleich Bischof von Ma’althaja 1667, Jahbhallihä L, 987, 


Letzterer als der Mann bezeichnet wird, nach dem Jg9403 Du benannt worden sei, 
so ist diesor Name als grade so erfunden zu erachten, win Od, der Erbauer von 
hd 3. 246, 67. Woher hat de Gogje, Bibl. geogr. Arab, IV, 435 unten 


Treo mas? ee der Araber beweist übrigens (wegen der geschlossuen 
öylbe) nicht gegen ursprüngliche Länge von -ädhre_ 

1668) As. B. O, ®, 419. 249. 1664) 8. 52, 1665) Dorf bei 
Seleukein, al-Madä'in. 1666) Denn bei Le Gnien, Oriens Christianos sind 
no. II und III zu streichen. Dass ein Bischof Moyses von Beth Nuhädtre bei 
der Wahl des Patriarchen Elsja II gegenwärtig gewesen, und ein andrer bei 
der des Patriarchen Barsanumä, finde ich in Ass. nicht: veL 2, 448. Dagegen 


nennt er Moyses von au d. i Adrama zwischen al-Mausil und Nstbhtn. — 
Öb Le Ouien Recht bat, den Patriarch Jahh"alliha der Bischof von Bäth 


mdere war (B.O. 3, 487) mit Jahbtallähn II, Bischof von Maipergat, wel 
Weight, Cat. Mus. Brit. 193 b,’zu identißeioren . ist fraglich Ich kann ihn 
freilich nieht unterbringen, ausser sehr spät. 1667) Märs sagt Lille ‚Io 


As. B. 0.3, 1, 200 b „in alio eodiee [d.i bei ‘Amr bar Mattai] et Nuhadrae“ 
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Bischof von Ma’alltha '*°®) heisst bei Elja von Nsibhin 1#69), Bischof 
von Beth Nuhädbre, In den Jahren 10683 (zwei), 1074, 1092 
werden Bischöfe von Ma‘alltbz aufgeführt, denen erst 1189, 1221 
und 1257 solche von Böth Nuhädhre folgen, darunter keiner, der 
nach dem andern Orte heisst, bis endlich im Jahre 1265 ein BR. 
'Abbdi55° von Ma’altbäja neben Malki5ö‘, einem solchen von Böäth 
Nuhädhrs auftritt 1°70%, Die spätere Theilung der nestorianischen 
Diöcese, die hier wenigstens zum ersten Mal sichtbar wird, möchte 
ich der Umgestaltung der politischen Verhältnisse durch die 
Mongolenherrschaft zuschreiben, da auch sonst um diese Zeit eine 
Zersplitterung der Kirchenprovinzen bemerkbar ist. Dass 

eine Zeit lang nur eine Diöcese nach den beiden Orten abwechselnd 
genannt vorhanden war, bestätigt nicht nur der Umstand, dass 
Elijä, Metropolit von Damaskus, in seiner Liste nur Bä Nuhadrä 
aufführt 20°1), sondern auch andre Daten, die bald erwogen werden 
sollen. Auch bei den Muhammedanern wird zwar die Feldmark 
von Ma‘altäjs von der von Bähudrä unterschieden #72), ne 
aber Bühudrä als Name eines grössern Steuerbezirks (Küra), 
Feldmarken von Bahudra, Ma’altäjä, Faisäbür und was na 
liegt, mit umfassend, beschrieben!#T®,, — Die Süd- oder Südost- 
grenze dieser Kirchenprovinz, die ich fortan als eine betrachte, 
gegen die von Atbör, wird annähernd bestimmt durch das Dorf |yo/ 


Awänä von Bath Nuhädtre. Es lag nach Märathgen !##, in „der 
Nachbarschaft der Stadt Balad* (am Digla). Daselbst, hatte Abba 
Jausef, ein Abt des Klosters Beth ‘Abbe in Margä und Zeitgrenosse des 
Patriarchen Slibbäzkba [713—727 Chr.) ein. nach ihm benanntes 
Coenobium gegründet "®) Nun verzeichnet der unübertrefflich 
weitsichtige Carsten Niebuhr 1%) an der ÖÜstseite - des Digla 
oberhalb Mosul: „Där ba Jusof. Omtuta Uana* und auf 
seiner Karte grad gegenüber Eski-Mösul "7: Ouana. Nach 


En m 


1668) Ass. B. O. 2, 4432 1669) Chronik unter H. 359 (== 995 Chr.) 
(Absehrift von Dr. Basthgen). Er ward in diesem Jahre Metropolit von Nsibhin, 
wo er 395 H. starb. 1670) Ass. B. O. 2, dißa 1671) Ass. B. O., 
2, 4158. 1672) Ibn Hangal 145, 16. 146, 1. 1673}, Ebd. 147,4 


veL diese Schrift 8. 213 und de Gogje, Bibl. geogr. Arabb. IV, 435 Au 


auelt Fr 1 #2. 1674) Bei Trömä von Margü in Ass. B. O, 


3,1 477b, 1675) Ass. B. O. 3, 1, 343 b vgl. 3, 2, 878. 1676) Heisen 
3, 568 vel. Tab, ILY. 1677) In Awänä's Position Begt eine willkommen» 
Bestätigung der von d’Anville zuerst gemnchten Gleichung Balad —= Eski 
Mosul s. Tuch, de Nino urbe 21; Ritter, Erdkunde 11, 161. Der Verfasser 


des Gihfn-numä sagt nach einer ältern Quelle, dass Beled auch er 


[ve kor] Ribät —= Karawanserai heisse, oder Beled el-Hatib als Residenz 
14” 
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Jägut '#*) war dieses Dair Aba Jüsuf, an der Kurawanenstrasse am 
Tigris belegen, noch ein Farsah abwärts von Balad entfernt. Der Ort 
lag mithin noch westlich vom Scheher Dere, dem Bache, der im Westen 
einer Wasserscheide von Algös zum Tigris kommt. Fraglich ist, 
ob dieser Bach theilweise die Grenze zwischen Böth Nuhadhre und 
Ninwe bildete, oder ob dieselbe nicht vielmehr etwas weiter ostwärts 
lief. Zwar gehören heute eine Reihe Orte auf der Linie Algöb- 
Ninwe, wie Rabban Hormuzd-Algös, Tell Isköf, Bägöfs, Batnaja 
Tell Kaf!“®) zur Didcese Mogul, während Ma’althäja und Dehök 
von ‘Amedın abhängen '®), und auch Bä ‘Idri im Paschalik von 
‘Amedin liegt’®"): jedoch könnte das früher anders gewesen 
sein!®®), Ein wenig südöstlich von Tell Iskof, das Jayüt unter 
Tall Usquf ein grosses Dorf nennt, im NO. von Batnajä, hat 
Badger’s Karte ein „Deir Itala*, welches ich versucht bin für den 
Ort zu halten, wo der h. AitfiJalläha „ausserhalb des grossen Dorfes 
Dastgerd in Beth Nuhädhre* gesteinigt worden ist. Wäre Tell 
Iskof „der Bischofshügel* graderu Dastgerd 89) — Ob die 
Gegend von Bebenit!®#) nördlich von Awänä am Tigris aufwärts 
etwas mit Bäbanitbä* bei Ibn al-Atir!*®) zu thun hat, lasse ich 
auf sich bermhn. 

In einem nestorianischen Lectionar, das gegen Ende des 
11. Jahrhunderts geschrieben ist !%#), werden folgende Klöster im 
Bezirk von Beth Nuhädbrse durch die Namen ihrer Stifter an- 
gezeigt: 1) des Mär Sabhriiö‘, 2) Tkojahbh mr). 3) Jaiqgöhh; 





des Jünus bin Matts vgl. Charmoy, Cheref-nameh I, 227. Die Inschriftzeile, 
welche Kiebuhr [Reisen II Tab. XLIN] in Balnd fand, ist syrisch; das letate 


Wort Orc. 
1678) Vgl Cernik in Potermann's Geogr. Mittheilungen, Ergänzungsheft 
no. 45 8. Ta und Taf. 2. 1873) [Ola Forshall's Cat. Mus. Brit. 


sta... — 55er BTe1 Wright, Cat Mus. Hrit. 1347. 
1680) Badger, ihe Nestorlans 1, 174. 1681) 8. Note 1646, 1682) Gahriel 


Cardahi, Liber ihesauri de arte poetien Syror. &. 96 hat u, 2 Bi 
transseribiert, statt: (sahes ns Beik Nuhädhret Dermelbe Fehler ver- 
eröbert 8. 130 und & 47: ai ns 0 cp Lie SS, 
1685) An [OopSL zu denken bei Wright, Cat. 1347 Hiept nahe, ist aber 


rmlsslich. 1684) Cernik im E nu. 45 zu Peiermann's Mit- 
!beilungen 8. 7 m. Karte —= Bäh Kied bei Niebuhr, Reisen 2, 369; Bahnid 
bei H. Petermann, Reisen im Orient #, 50. 1685) 9, 378 Labs; oder 


Batnaija, Bätne, zwischen Tell Iskof und Masyl # 1686) Wright, Cat. Mus. 
Drit 187 no, 144. 1687) Vgl Am. B, 0. 3, 1, 618 mo. 68. 
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4) Addönä; 5) Slbba 1®8); 6) Afnimaran.‘ Von diesen: kann 'das 
des Ja’göbh jenes des Mar Yaacooh!®) sein, welches Badger er- 
wähnt bei Schis = Shiyyoz bei demselben —= Sheish bei Ains- 
worth 199, == Schejzeh bei Öernik ©), und das nach Sandreexki !®1) 
nenerdings in Händen französischer Padri ist. 

An den nordwestlichen Grenzpunkt der Kirchenprovinz leitet 
uns das Coenobium des Jastjans aD ', Babban Afnimäran 
d Kburkmä!®®); von den Muhammedanern nach den Krokuspflan- 
zungen Dair al-Za'farün !®*, betitelt. Jägut !%), setzt es unweit 


von al-Gazira am oder auf = den Gabal Gudt, in die Nähe 


und unterhalb von Qal’at Ardumukt, am Fusse des Berges, auf 
welchem dieses stand. Das wegen seiner Unzugänglichkeit berühmte 
Schloss von Ardumust hiess später Kawsss!®®), nachdem es vom 
Halifen al-Mu‘tadid zerstört worden war. “Obaidalläh bar Ahmad 
sagt hierüber bei Elijä von Nsibbin !®®): „In diesem Jahre [281 H.] 


z0g der König Mu'tadid nach der Landschaft ’®”) no, ku 
Böth Nuhädhrs hinauf und nahm das Schloss des Hamdän Sohnes 
Hamdän neben dem 'Umrä dh Rabban Afoimäran ein“. Nach Ihn 
al-Atirs 2) gennmerer Bestimmung lag „Dair al-Za’farän, d. h. 
Onl’at al-Zafarin auf einem hohen Berge nahe bei 3 nt, 
en lautet diese Stadt auch nach Ainsworth "®") statt 
| ıabur oder Feschäbür 7%), bei den Arabern gemeinhin '"") 


‚ südlich der Häbhörmündung. Dieser Ort war ein b*- 
usrurd ja ‘gobitisches Bisthum, eigentlich Perözkäbhör geheissen!’®/, 





1688) Der Süliwa dagh im Norden des Gabal Gädt hat hiermit nichts zu 
thum. 1689) Baulyer 1, 174, wo Shiyyoz; auf der Karte Schi, 1690) Bei 


Ritter 11, 167; Cornik, Petermann’s Mittheil Ergänzungsbeft no. 45 8. 8b 


unten 'wgl. Karte ®. 1691) Heiss nach Mösul 3, 382. 1692) Am. 
B. 0. 3,1, 343b. 216, 1693) Asa. B. O. 2, 422 1694) 1, 199 
unten, 1695) Jägut 1, 200, 9. 1696) Chronik, mir: in einer Abschrift 


des Londoner Codex, die mir Dr. Baethgen freundlichst zur Verfügung gestellt 
hat, zugänglich. EIIjä giebt (> durch 9, was recht wichtig ist 1697) Der 
arabische Teıt hat | AFP um, 1698) 12, 293, 10. 1699) Bei 


Ritter, Erdkunds 11, 168, 169, 1700) A. H. Layard, Ninereh and 
Balıylon 56. 1701) Bei Ihn Hordädkbih im Journ. As. sirie VI, V, 52,4 


ist für „ud (5 wohl lü oder am herzustellen 
1702) FaSaJoyD in Cod. R. von Har-Hebraess, Chron. secl. ed. Abbeloos- 
Lamy 111, 123; ou Mor „ao sr SaslaS bei demselben im 
Chron. ed. Kirsch-Bruns 1, 584: min bei Jägüt 4, 56, 15, wie schon 
de Goeje gesohn hat: Ihn Hangal 146 = 
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und ist häufig mit seinem Namensvetter (Al-anbär) am Euphrat 
verwechselt worden. — Vergleicht man nun jene Orientierung des 
Gebirges nach der Stadt Faisabür mit der Beschreibung der Ge- 
birgszüge nach Öernik’s Beobachtungen ’"%), welche Kiepert's aus- 
führlichste Karte hier wesentlich verbessern, so kann kein Zweifel 
sein, dass Ibn al-Atir das Kloster an die Kette des T3a-spi, die 
südliche Wand des Häbbörthales, verlegt. Zwischen dem West- 
ende re bei Faitäbür und dem südlichen Ausläufer des eigent- 
lichen al-Güdi, dem Herbol-dagh am Hazir-sü !"%), breitet sich ein 
beträchtliches Stück Ebne aus, welches sich auch noch bei Zähö 
zwischen die hier getrennten Gebirgsstöcke schiebt. Wenn gleich- 
wohl Jägüt oder seine Quelle Ardumuft an oder auf al-Gudi 
liegen lässt, so ist das nur nach einem weitern Sprachgebrauch 
zu verstehn, nach dem auch Ibn Haugal!7®) yon „dem Gabal von 
Tamänin, Bäsürin und Karies ‚redet, welche alle in dem Gebirge 
liegen, zu dem der Gabal al-Güdi [als Berg der Archenlandung] 
gehört“. Ueberhaupt pflegen die arabischen Geographen mehr den 
Zusammenhang der Gebirgsmassen im Gegensatz zu dem Flach- 
lande als ihre Gliederung hervorzuheben. 
Dair al-Za’farän mag also etwa bei dem Jezididorf Derebun !?%) 
zu suchen sein, am West- und Südabhange des TSä-spi 1), Dieser 
Bestimmung widerspricht auch nicht die Anzsabe, nach der ein 
Ort Ba-Guläje [?] am Häbbör von al-Hasanija zum Beled Kawsiai _ 
gerechnet wird’’®) und auch eine andre Notiz lässt den Ort in 
der Nähe von al-Hasanija 7%), vielleicht im Süden davon erwarten. 
Sp nahe es liegt, so unsicher bleibt es einstweilen, mit dem 


Schloss PR das Kurdendorf Koashe !7) Kavvash auf Badger’s, 
Kawasheh auf Kiepert's Karte, bei Cernik 71) Kawascha zusammen- 





" . 

1708) Cernik a. a. O. no. 45 8. 8. 91. und Karte, 1704) Das van 
Cernik no. 45 3. 10 beschriebene Oasta vgl. Wasit bei Ritter, Erdkunde 
11, 169 ist Jahn AD} 50 [1. ojadcola erwähnt i. 3. 1289 
von Barhebraeus, Chrom. ed. Kirsch 1, 54 — satt, nestorian. Bisthom 
As. B.O, 3,1,564b. 1705) ed. de Gosja 153, 7 veL al-Edrist par Jaubert 
1, 154. 1706) Layard, Ninoveh and Babylon 56. Dagegen scheint .., za} „> 
bei Jäyüt, anch .., a2] [zü lesen Anbün, wie Anb& im koptischen Arabisch 
vgl. Nieall, Catal. bibl. BodL 8, 49 Noteg ma m.) identisch zu solin mit 
einem gleichnamigen Kloster, welches von dem Metropoliten von Böth Nuhädhre 


abhängig, eine Enelave in Bett Qardü war, zwischen ÜGazirat bin Omar und 
Dorf Tamänin nahe bei Bäsürfn. 1707) Vgl. ? noch „die Ketten von 


Zaaforanija und Zakho* bei Shiel in Ritters Erdkunds 9, 695. 1708) Ihn 
al-Atir 9, 26 1709) Ist das Alt-Zäho? 8. Cernik mo. 45 8. Al 


1710) Ritter, Erdkunde 11, 167. H1l) aa 0.8. 9a, 1 vgl. noch Tuch, 
Commentat geogr. I de Nino urbe 1845 8, 51 | 
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zubringen, da dieser Ort zwar nah dem Gebirge, aber in der Ebne 
zu liegen scheint: vielleicht sind die Namen identisch "#), Aus diesen 
Erörterungen ergiebt sich, dass die Metropolitandiöcese Bäth Nuhädhrs 
von Awäna am Tigris aufwärtslaufend nach dieser Beite 
bis an das linke Habhörufer gereicht; und schwerlich diese 
natürliche Mark überschritten hat: jenseits begann Böth Qardü. 
Ebenfalls auf dem linken Ufer und zwar des obern Häbür ist 
ein nördlichster Punkt dieses Gebiets bekannt im Dörfe 
„Halamüin von Beth Nuhädbre* 171), sofern nieht nur sein Name 
mit dem des Dorfes Halamoon !"!) derselbe ist, im Distrikt west- 
lich von Alitbä nördlich von Täallek im Paschalik Mosul (so!), in 
welehem ebenso wie in dem Nachbarorte Geramün nach Layard 
noch heute Nestorianer wohnen"), Die Identität beider Hala- 
müns gewinnt in der That an Wahrscheinlichkeit durch die Ver- 
bindung, in welcher die Diöcese von Beth Nuhädhre mit einer 
östlichern Namens Hnäitha stand, über welehe wir demnächst zu 
sprechen haben. Inzwischen erwähne ich, dass es mir nicht ge- 
lungen ist, den „pagus „opoa Surzaq ? von Böth Nuhädhra* !716) 
zu lokalisieren. | 

An der Hand der so gewonnenen Resultate sind die Stellen 
bei Ibn Hangal und al-Mugaddasi zu beurtheilen. Ibn Hangal 
erwähnt den Rustäqg Bahudra — so ist überliefert ""), 5. 145, 16 
—_ zwischen dem Rustäq Qarda und Bäzabda und zwischen dem 
Rustäq al-Häbür, dem mesopotamischen, nicht dem von al-Hasanlja, 
wie de Goeje meint, und neben dem von Ma’altäjä und Faisäbür. 
In der Anführung der Steuererträge der Landschaften, die Ibn 
Haugal nach eignen Erkundigungen im Jahre 358 H. giebt, nennt er: 
Bähudra und das reicht von der Grenze von küu&.J! bis zum al- 
Häbür und von [cms de Goeje, statt ‚= der Hss. L. B.] Ma’altajä 
bis Faitabür. Faifabur und al-Häbür [von al-Hasanlja] geben 
dieselbe N.-Grenze; ist nun mit xi&,J| ebenso wie mit Ma‘altsjä 


2 
ı719) a3? Ein ähnlicher Name Kawai kehrt wesilich von Moks in 


Armenien wieder. ı713) you In |A,0 „gm Tiömä von 


Margä nach Baridtä bei Ass. B. O. 3, 1, 4535. 1714) Badger, the 
Nestorians 1, 394. 1715) Nin. und s. Ueberreste 121. Eine wünschens- 
werthe Bestätigung dafür, dass Böth Nuhädtrö eine so nördliche Erstreckung 
hatte, könnte man in der Combination des Klosters des Sabhri3ö in Nuhädtre 
(s. oben) mit dem öfter erwähnten "Umrä dh Sabbriäo‘ d Böth Qüge [Ass. B. O. 
3, 1, 308. 454b. 468. 500] und sodann mit Bekooki auf Azarlah Smith Karte 
(Journ. American Örient Soc OD] in Berwari nördlich von Däsdeja finden; 
llein vor diesem Irrthum schützt uns Forshball, Car Mus. Brit. Codd. Eich 
& 17b: „Umrä dh Rabban Mär Bahlriiv Li Bet Gügä neben dem Grossen 
Bibl, Geogr. Arabb. IV, 435 unten, 


E_ 
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eine Bezeichnung der Südgrenze gemeint? Dann würde: un 
BER | Ua als ein Interpretament der ersten Bestimmung 
herzustellen sein. Al-Mugaddasi hat xt 187, 11 und 54 
als eine von Gazirat bin “Umar abhängige Stadt, neben Failäbür, 
Ba’ainätä und al-Zawazän: hiernach sollte man sie in der Nachbar- 
schaft des al-Gudiberges suchen: das aber passt weder zu Ibn 
Haugal’s Grensangabe von By noch zu seiner Unterscheidung 
147, 7 der Dependenzen von Gazirat bin ‘Umar von dem Distrikte 
Ibn al-Atir!718) entscheidet zu Gunsten meiner Vermuthung 
und zum Beweise der nicht seltenen Confusion al-Mugaddasis, 
indem er x&4*sJ} in der nächsten Nachbarschaft von Matultaja und 
ul Bätnaijat9)? auf dem Wege nach al-Mansil und Balad 
nennt. Da ein Ort al-Muzitbä aber weder von Neuen erwähnt 
wird, noch ihn Jägüt kennt, obwohl er drei andre so lautende 
Plätze anführt 1%), so halte ich die diakritischen Punkte für ge- 
modelt nach dem bekannten Ürte diese: Namens in Arabien, und 
für wahrscheinlich, dass Makubi bei mik #1), Omgoba auf 
Kiepert's Karten wenig NW. von Sumiel an der Landstrasse von 
Mogul nach Zähs, W. von Masltaja, gemeint ist: Ku? auE, N? vgl. 
Jbaoo, ein Ort in Margä, der natürlich verschieden 17#) wäre, 





13. Hnaitha, 


Mit der Kirchenprovinz von Ma’allthz vereinigt findet sich die 
von Inaitha 175, unter dem Bischof Dindowai ##) und seinem 
Nachfolger BargisS), Obgleich Elijjä von Damaskus dieses Bis- 
thum nicht mit aufzählt 17=), 50 erscheint es doch noch im Jahre 
1318 Chr. 1”, Bei den Arabern vermuthe ich nur eine schwache 


Spur dieses Namens in SUN. [statt SUR], das unter den von 


"Utba bin’ Fargnd al-Sulami eroberten Kurdenörtern der Provinz 
-al-Mausil aufgeführt wird); obschon Jägqüt die Consonantenzüge 





1718) 9, E78, 6. 1719) Vgl Anm. 1685. 1720) Moschtarik 
| - d W, 1721} Petermann's Geogr. Mittheilungen, Ergänzungsheft no, 45 
3. 9a, 1 | 


1722) As. B, O0. 3, 1, 180. 497 1723) So vocalisiert bei 
Wright, Cat: Mus. Brit 1875 1724) Am. B.O. 3,1,478. 1795) Ebenda 
4 1, 081. Mir 3,1150 LI. 1726) Ass. B. O, 2, 458. 
1727) Ebenda 8, 1, 569. 3, 497. 8) 7; 381. 1728) al-Beladort 331: bei 
Ibn al-Atir 2, A, Was haben, die Tabarıhs.? ae Menden 


13. Hana. >17 


al-Hanınänah "2°, liest und meint, der Ort habe westlich von 
al-Mausil gelegen: der einzige Irrthum des fleissigen Compilators 
oder seiner Gewährsmänner in arabischen Antiquitäten wäre dieser 
nicht. Die andern Eroberungen Fargad’s liegen sonst ostwärts 
vom Tigris im Kurdenlande. Bei neuern Reisenden erscheint das 
Wort nicht. Dagegen hat schon Sir Henry Bawlinson '"%) Hnaitba 
in Xvauhte des Theophylakt und Kama des Theophanes wieder- 
erkannt. Es scheint mir nicht unnütz, auch nach dem Vorgange 
dieses berühmten Gelehrten und Militärs die Marschroute der 
Kömer und Perser gegen Bahräm (öbin für meinen Zweck der 
Bestimmung der Landschaft Hnäitba einer erneuten Betrachtung 
u unterwerfen. 

Das erste römisch-persische Heer bezog, von Ammodia „yanı 


kommend, ein Lager siAnsior Muydoros noreuov!®), das ist 
nahe dem Gahgraha, früher Hirmäs"’®), dem Flusse von Naibkin. 
Von hier gelangt das Römerheer am dritten Tage zum Tigris, 
und wartete hier auf die Armee aus Armenien. Die Distance von 
drei Tagen beweist "#°), dass der Tigris grade im Osten ab Naibbin 
erreicht ward, e Entfernung von ungefähr 15 Meilen: Von . 
Nsibbin nach ae sind drei Tagereisen; bis Mosul werden 
fünf bis sechs gerechnet. Auf des Hosrau Parwe&z Befehl setzte 
nun eine Abtheilung Recognoseierungstruppen bei einer Furth 
über den Tigris und mg0e r@ Zee yivorroı noreun. Als sie 
hörten, dass ein von Bahräm entsandter Vortrab des feindlichen 
Heeres unter Bryzakios nicht fern lagere, überfallen sie ihn bei 
anbrechender Nacht, um die erste Nachtwache, fangen 
den Bryzakios und senden ihn zum Hosrau. Diese „erste Nacht- 
wache“ muss aber auf einen späten Tar gefolgt sein als den, an 
welchenr diese Truppen aus dem ‚Hauptlager aufgebrochen waren: 
denn der nächste Abstand des grossen Zäbh ist, wie Cemik’s Auf- 


1729) 2, 346. Ebenso [nber wirklich aus der Hs. ?7] XK5uJf bei Ihn 
Hordädkbih Jonen. As Serie VI, V,.82,; 4. Auch da vermuthe ich ZUR, 


1730) Journ. Geogr. Soc. London X, 72. 91. 1731) Vgl. Menander, ‚Prot. 
ed. Bonn 420, 22 von einer andern Gelegenheit redend: 4 ra ianasına 
zü mepi tier Nivde dorgaronedevero zurd ror Mezdörer zeoranör, 


1733) Gesenius thesaurts ling. Hebraeno 823 a: [aD #04 bei Dienysius von 
Tellmahre Ass. B. O. 2, 110b, wo Abu Muslim den 'Abdalläh bin “Alf besiegt: 
Weil, Geschichte der Chalifen 2,26. Dagegen „a0 304 Ass. B. OD. 3, 1,498 
bei Thomä von Margä ist verschieden. Ist aber ar FO Wright, Catal. Mus. 


Brit 1129b, 2. 1130, 3 identisch #? 1733) Vgl Procop. B, per. le. 11 
5. 54 Bonn. "Hua dd Xovgöng de meranor Tiyger, de di wölens Nioißudor 
dus dvoie Halpaır dd elıore, 
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nahme der Gegend zeigt, selbst von Ninws 40 Kilometer, rund 
acht geogr. Meilen entfernt, und der Ausgangspunkt jener Streif- 
schaar lag viel weiter nördlich. Es gelang dem Hosrau, den 
römischen Feldherrn von seinem Entschlusse, auf die armenischen 
Truppen zu warten, abzubringen, so dass das Heer zur direkten 
Verfolgung des Feindes über den Tigris setzt und bei ro dıve- 
fdden ein festes Lager bezieht !"#). Daselbst veranstaltet Hosrau 
»in Gastmahl, bei dem Bryzakios getödtet wird. Wieder klingt: 
das so, als ob ee DR nach dem Uebersetzen oder 
wenigstens am Abend desselben Tares bezogen ward. Man sollte 
also denken, dass das vereinigte Heer wie Salüäh aldin 581 H. 
auf seinem Zuge von Nagibin nach al-Mausil den Tigris bei Kafr 
Zummär durchsetzte und bei diesem Orte lagerte!T8), Letzterer 
befand sich nur 6 lieues vom Häbhör entfernt und ihm gegenüber war 
der Tigris furthbar"®) — Der Byzantiner berichtet weiter: „Am 
folgenden Tage (rn ö& dazupior) setzte Hosrau und sein Bundes- 
heer über den Fluss Zäb‘. Allein sogar von Ninw& ans ist der 
nächste und zugleich nördlichste Punkt des Zab über den Sattel 
hinweg, welcher den Cabal Maglüb mit dem Bergkegel des Mär 
Dani] "#7, verbindet, in einem starken Tagemarsche, nach der 
ungenauen Schätzung von Thielmann’s, kaum zu erreichen "@), ge- 
schweige denn von einem viel westlichern Punkte, den der Zu- 
sammenhang bei Theophylakt an sich fordert. Wohin man also 
auch Dinabad versetzen mag!®), Theophylakt's Darstellung ist 
ungensu. Wo der Fehler steckt, liesse sich sagen, wenn es sicher 
wäre, dem Tell Dinaw[..] welches im 10. Jahre des Hosrau Parwer 
(600 Chr.) als ein Ort in der [Kirchen]provrinz Böth Nuhädhre 





1734) did 708 Fooro hanopdunorrnı iv godr ai dvwanıs 
zei 2 Iwafalar orro valounirgp zog Tippen wepiwrogilorean, 
1735) Ibn al-Atir 11, 340. Barhebr. ehr. hist. 1, 394. JIägüt u.dW, wäad 
al-Zammär und Tell Zammär bei Jäqut 4, 875 sind verschieden, 1736) Gihän 
Numä bei Charmoy, Cherefnameh 1, 157. Eins andre Furth war bei Balad 
Ibn al-Atir 10, 159, 2 vgl. Tuch, de Nino urbo 8, 38 Note 11. 1737) 80 


heisst er. noch heuto nach [human IL „u j>3 Barhobrasus, 


Chron. ooel. ed. Abbeloos-Lamy 1, 788 vol. Azanan.y |;,9 Barhebe, Chrom. 
ei. Kirseh-Bruns 1, 539, 10 — Dair al-Hanäfis bei Jägüt ud, W Veua 
“Badger, the Nestorlans 1, 99 über die Johanniskäfer daselbst Dns Dorf 
Ba Bahn auf der Westseite des Hügels ist Luucn NS 2. B. Berlobramus, 
Chrom. ed. Kirsch 1, 539,9. 1738) Streifrlge im Kaukasus 1875 
8. 335. & 485 berechnet er von Mendschel = Lö is am Grossen ZEb bis 
Moral 45 + 20 Werst, also mehr als 9 deutsche Meilen. — Südlichere Punkte 
des Zäb liegen ab Ninw& nach Cernik's Karte 35:—40 Kilem. in der Luflinie 
ıL h. eirca 5 Meilen. 1739) Th. Nöldeke, Gesch der Perser &. 384, 


meint, es sei ats Jendinäbäd® verderht So heisst As BO. 8,1, 501a ein 
Dorf in Margä, nicht in Hibaljabh, a 
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erwähnt wird!) jenes Dinabad gleichzusetzen und dem 
Dinäwädb zu ergänzen. 

Nach einer grossen Parenthese, die das Rontier hier unter- 
brieht, wird gemeldet!’#), dass das vereinte römische und per- 
sische Heer in 4 Tagen: iv 'Alsfardgıovois ouro zalovnirp 
ywupip unlangte: der Name rühre daher, dass Alexander mit seinen 
Macedoniern dort ein sehr festes Schloss zerstört habe. Von dort 
weiter ziehend kommt man am zweiten Tage in die Landschaft 
Ayers Xvyaudtag. Wie ich gezeigt habe, ist es sehr misslich 
nach Theophylakt's Zeitangaben Distancen zu bestimmen. Sicher 
ist nach seiner Darstellung nur, dass Hnäithä oder eine Dependenz 
vonihm am linken oder Ost-Ufer des Grossen Zäb lag. Da 
un die zu Anfang hervorgehobene zeitweilige Vereinigung des 
Bisthums von Ma’allthä-Böth Nuhädhr& mit dem von Hnäitha 
entschieden für eine Aneinandergrenzung beider sprieht, durch 
welche Hnäitha aber auf die rechte Seite des Grossen Züb ge- 
rückt wird, so frügt sich's, ob eine jener politischen Einheit zu 
beiden Seiten des Stromes entsprechende geographische zu er- 
mitteln ist. Wirklich giebt es eine solche Lokalität in dem Fapns- 
thal östlich von ‘Amödie, welches über den Zab hinaus mit dem 
Thale des Ravänduzflusses in Zusammenhang steht. 

So viel mir bekannt, hat kein neuerer Reisender die Stelle 
besucht, wo der mächtige von Ravändiz kommende Strom sich in 
den Grossen Zäb ergiesst. Der Mittel zu unsrer Orientierung 
sind wenige. Vergleicht man die zu Gebote stehenden Reise- 
berichte, 50 muss ihnen zu Folge das Gebirge, welches die Sapna- 
ebene 14) im Süden begrenzt, der Gärä, dieselbe Kette sein, durch 
welche der grosse Zäb in das dreissig englische Meilen lange, 
zehn Meilen breite Thal!?®) im Distrikt Harir von Norden nach 
Süden bricht. Die Zäbfähre beim Dorfe Kandil im südlichen 
Theile dieser Ebene ist der Punkt, den die von Bavandiz im Osten 


1720) Jos as FL [lau Wright, Catal Mus. Brit. 


1, 53a Wright ergänzt nursvermuthungsweise Dinäwar. 9 = # macht natür- 








lich keine Schwierigkeit, vgl. 9AO Kußaddrs u. a. m. Auf Sf endigen hier 
in der Gegend recht alte Ortschaften, = B. ads CHI 


Pu al-Sinn, Senni. — SL Baläbbädh bei Jägüt u. d, W.: „zwischen al- 


Mausil und dem Zäb in Ninwe, einen leichten Tagemarsch ab al-Mausil" = Ba- 
lauäd bei Niebuhr, Heben II, 368. Felix Jones, Selections from the Hecorda 
of the Bombay Government no. 43 8. 471. Neuerdings wird os durch Hormuz 
Kassam's Ausgrabungen berühmt: Athenacum 1878 3. 406 Col. 3. 1741) Theo 
phyl. ed. Bonn 8. 219. 1742) Sandrecski, Reise nach Mosml 3, 276, 280. 
1749} Perkins in Journ Amerie. Orient. Soe. I, 99 vgl Ainsworfh, Journ. 
Geogr. Soc. London 11, 68, 


390) 13. Hnaia. 


kommenden Reisenden anf ihrem Wege nach Mösul fast alle er- 
wähnen. Die Fortsetzung des Gära jenseits des Zah südostwärts, 
der Pir Hasan Beg, läuft im Süden des nach NW. strömenden 
Ravändiztschai's. Die Ausmündung dieses Flusses in den Zab, 
welcher dort eine östliche Richtung hat!#), wird also in der 
Linie der Nordhänge des Gärärückens liegen, benachbart derjenigen 
des Sapnaflusses in derselben Thalmulde, die auf der rechten 
Seite des Zab durch die Curve, in weleher der T3& Matina nach 
Süden schweift, etwas eingeengt ist!’#), Als Shiel, ohne es m 
wissen, sich nördlich des Gars im Thale der Sapna befand, drei 
Stunden SW. vom Ufer des Zäb, lag 'Amödia, von seinem Stand- 
punkte WNW. und Bavanduz 080.1) Dieser Configuration der 
Bodenfläche entspricht die ausdrückliche Angabe, dass das [Hanpt-] 
thal von ‘Am&din im Zusammenhang stehe mit dem Thal von 
Rayändiz 7) beide durch die Galläpfel tragenden Eichen aus- 
gezeichnet, sowie jene andre, dass der Distrikt von ‘Amadija acht 
Tage lang und vier breit sei"), Im östlichsten Theil der Sapna- 
ebne, [südlich von der unbekannten Mündung der Sapna, und 
schon nördlich von der des Ravandiztschai's] kreuzte Layard und 
Sandreczki, letzterer auf seinem Wege nach dem Urmisee über 
den Pass von Holäne in's Barandusthal, den Grossen Zaäb. bei 
KRizän Diese ganze Landschaft ist heutzutage das Hanptterri- 
torium der Zibärikurden 14) Das Ostthor der zerstörten Stadt 
‘Am&dija heisst Bäb ooz-Zeibär!"%), Bereits Sihab al-din al-‘Umari 
al-Dimiögi (14. Jahrh.) nennt diese Gegend als Bilad al-Zibär und 
al-Hakkar!"®!); das Serefnäme des Fürsten von Bidlis erzählt die 
Verbindung dieses Kurdenstammes mit der Geschichte des Fürsten- 
ihums ‘Amedia, und deutelt seinen Namen als „Zäbbewohner* 7), 


1744) Sandrecaki, Reise nach Mosel 2, 234. 1745) Badger, the 
Nestorians 1, 199. 1746) Journ. Geogr. Soc. London 8, 97. 1747) Vgl 
von Thielmann, Streifzüge im Kaukasus 1875 8. 349 mit Ainsworth im Journ. 
Gsogr. Soe. London 11, 28.. 29. 68; und nach letzterem Ritter, Erdkunde 
11, 589. 1748) Shiel «. Note 1748, 1749) Was Layard in Ninoveh 
and Babylon 371. 372 von der Ausdehnung der Herrschaft der Zibärl's sagt, 


sio erstrecke sich über Zibärf, Strwän Gberdt, (s0,$, Barädost und Semdink: 
stimmt überein mit den Angaben ZDMG XVI, 609 Die Landschaft Erpee| 
En 


Norwn daselbst liegt im Norden der Sapnasbne bei Akrı am Zäh: vgl. Badger's 
Karte, 1750) Badgeor, the Nestorians 1, 204. vgl Ainsworth, Journ, Geogr. 


Soe. London 11,28. 29. Statt sl, schribt schon. der Syrer Eos 
Wright, Cat. Mus. Brit. 10674; Niebuhr, Reisen 2, 332 Kohl ner, 


1751) Quatremere in Notices et Extraits XIII, 320 Pe. Vel Note 1608. 


1752) Bei Charmoy I, 2, 133; darans das Gihän-num& ebendax 1, 208 Zi — 
Zäb al-maznün im Kurdischen. 


13. Baräzgird; Kavändiefluss. >91 


Hägsı Halifa's Gihannumä giebt einige die Zuflüsse des Zab in 
dieser Gegend betreffende Notizen, die der Wirklichkeit entsprechen, 
sobald man die sehr entstellten Namen zu lesen versteht ""®), Er 
besagt nämlieh: „Nachdem der Fluss von Gawar 1) fd. i. der 
Nehiltschai] und der Strom von Gulamarg sich [zum Grossen Zäb] 
vereint haben, fliessen sie durch die Berge zur Seite des Sandsaq 
Tall 1755), sowie der Schlösser Bisutün [?]'*) und Ustün [?]; dann 
weiterhin unter einer steinernen Brücke !#7) in den Canton Zibäri, 
das einen Theil [des Fürstenthums] ‘Amädtja bildet; sie verbinden 
sich in $. 4, O. von dieser Brücke mit dem Fluss von Qal’a 
Raräzgür 175%); später in der Nachbarschaft von Harir mit einem 
andern Flusse, der aus dem Liwa Bajän [?]'"*) kommt‘. 

Dieser letztrenannte Fluss kann kein andrer sein als der ver- 
einte Ravändiztschi. Was aber hinter diesen Worten aus dem 
Gihännuma von Charmoy 1%) übersetzt ist, ist theils in sich ver- 
kehrt, theils widerspricht es damit identischen Berichten an andern 
Stellen. Es sieht so aus, als lässt der Häfgi darauf den Kleinen 
Zab in den Grossen fliessen; bei der Dürftigkeit der vorhandenen 
topographischen Nomenclatur stehe ich indessen von weitern Identi- 
fieationen ab. Denn welche Vermuthungen vertrüge das enfant 
terrible aller Schriftarten nieht? 





1753) Bei Charmoy, Cherefnameh I, 176. 177. 1754) Bo lies 


statt 3.5, 1755) ‚k>-, vgl. Layard's Karte in Nineveh and Babylon. 


Badger, tho Nestorians 1, 397. Sandreezki, Reise nach Mosul 3, 267. 
1756) Ist vielleicht Be a lesen, Pir Astini ist ein Kurdensiamm 


der im Sidakathale wohnt: Alnsworth, Journ. Geogr. Bor. London 11, 71. 
1757) Ueber andre Zäbbrücken vgl. Ainsworih a, a. 0. 11, 4. Layard, 
Ninereh und s. Ueborroste 119. Nin. and Bab, 427. 1758) Der Text 


hat bei Charmoy I, 536 | zw nal Pe Damit ist entweder die vulgäre 
Aussprache von Pag orthographiert, oder os ist verschrieben dafür. 
‚Gemeint ist der Fluss von Barasghird bei Layard, Nin. und Bab. 373 
(Zenker-283) Der Ort ist 0,5594 oder Ss bei Jägät 1, 708 — 
2,5; %2 bei ‚Quatremöre Notices et Extr. XI, 316. — Durch Haft Halifa 


wird Sandreczki'is [Reise uch Mosul 2, 243] Meinung bestätigt, wonach ihm 
der Barasgir, den er so in seinem obern Laufe nennen hörte, identisch mit 


dem Ru Kutschik [us—e3 os] schien, welcher bei Rezän, wo er und Layard 


den Zäb übersetzten [2, 241], in den letztern mündste. Die Deutung des 
| seir als „Wildschweinduss“ bei Sandreezki ist kurdische Volksetymalogie. 
Bei Layard 373 heisst er auch Kudbar Keklik. Kekele heisst nach Sandreeski 
%, 245 eine Burg und Dorf am Barasgiriluss. 1759) Baban? Charnoy, 
Cherefnameh II, 2, 105. I; 1, 143. 1760) IL, 176-vgl mit 139. 179. — 
Vgl. Note 1925. 


222 14. Margä, 


Die Wahrscheinlichkeit des Ergebnisses, dass das Gebiet von 
Hnäitha vom Thale der Mündung des Ravandiztributärs bis nach 
Daudija im westlichen Sapnathale reiche, wird noch verstärkt 
durch die Erwägung, dass auch heute Dörfer des Mezaridistrikts 
im Süden, ferner andere um Dehök und Ma’althajä mit solchen in 
der östlichen Sapna-ebene zu der einen Diöeese ‘Amädia verbunden 
sind, ganz der Zusammenlegung der ehemaligen Kirchenprovinz 
Maalltba-Böth Nuhädhre und Hnsitta entsprechend 4) Es ver- 
dient bemerkt zu werden, dass dies Bisthum Hnäithg im Jahre 
1256 Chr. von dem von Bäth Darün unterschieden wird, welches 
man mit Wahrscheinlichkeit in Bidarün auf dem Wege Layards 
von Rezän am Zäb nach Semdinän [= Sams ud-dinän] wieder- 
erkennen darf'’®). — In diese Dicese fallend erwähnt Jägüt unter 
d. W, ein Dair Küm nahe bei al-Imädija, im Lande der Hakkärt- 
kurden zum Gouvernement al-Mausil gehörig. Das Kloster, welches 
nach einem Dorfes Kuüm heisse, sei noch jetzt bewohnt. Es wird 
auch von dem nestorianischen Kirchenschriftsteller Märs 1’), an- 
geführt. Seinen Gründer, der Rabban Ukkimä hiess und zur Zeit 
des Patriarchen Böjahbb lebte, verwechselt Assemani mit andern 
Ukkämä's. Ich kann nicht entscheiden, ob Dergoona auf Azariah 
Smith’s Karte 1°) in der Landschaft Berwer damit irgend etwas 
zu thun hat. | 








14. Margä. 


Zwar fehlt es an Hilfsmitteln, die Position der Stadt Margs, 
das Mar& Abı ‘Obsida oder Marg al-Mausil der Muhammedaner 
genauer zu bestimmen; jedoch lässt sich die Diöcese Margä, welche 
sich mit der politischen Provinz ungefähr decken wird, annähernd 
als das Gebiet bezeichnen, welches im Norden bis zum Kamm des 


Hairzuges, im Westen bis an die Mezüriberge, dann die Nordostwand 
1761) Badger, the Nestorians 1, 174. 1762) Ass. BO. 3, 1, B6Ba. 


2, 455 Bädärin — ‚SM AD = Bidarın auf Layard's Karte zu Ninev. und 
Babyl. vgl 378 daselbst Es Hiegt ästlich vom Zähb noch im Distrikt Zihäri, 
an den im Osten der von Sirwän grenzt — Mit dem B. 0. 3, 1, 569 a er- 
ähnten Bisihum 40 DL — (0,2. Kl} 8. 564 und 2, 456 vol 
3, 1, 496a darf man wohl Be-Rberri in der Diücem Gawar bei Badger, th 
Nestorians 1, 397 vgl. Layard, Nin. Bab. 379 vergleichen; mit ‚k den Distrikt 


Tall auf der Ostseite des obern Zäb nördlich von Walto, und südlich von 
Gulamerg » Azariah Smith's Karte Journ. Amaerie, Or. Soe. II und Sandreeski, 
Reise nach Mosul 3, 259, 1763) Ass. B. 0. 2, 15h, 1764) Journ. 
Amerie, Orient Soe, 118 


14. Margi, Sefsofa. 99 


des Gabal Maglüb, dann die Ostseite des Gabal Mar Dannl [Ba 
Safräberges], in irgend einer Linie südwärts bis an den Zab, im 
Osten überall an diesen, dann wieder bis an die südöstliche Curve 
der Hairkette reicht. Denn soviel bleibt übrig, wenn man die 
wahrscheinlichen Grenzen von Däsen, Böth Nuhädbrs, Athör und 
Hadbaijabh in Betracht zieht. Diese Provinz deckt sich zum Theil mit 
der heutigen des Mar-Auräham von Gunduk, nur dass von dieser 
auch das ehemalige Däsen mit umfasst wird "®). Ihr Centrum war 
jedenfalls die Ebne Näukur (Naokor, Noker ı s. w.), von der 
sein mag, ob sie dieselbe wie al-Kurr ist, „eine Kürs, 
die zu den östlichen Distrikten von al-Mausil gehört und in die 
Bezirke von al-‘Agr eingerechnet wird. In ihr befinden sich 
mehrere Dörfer und Saatgefilde* 7), 
Von den Landschaften von Margä ist uns zufällig diejenige am 
leidlichsten bekannt, in deren Nuchbarschaft #) das berühmte 


Kloster Beth "Abbe lag, nämlich Safsafa[?7] [Benson mit den 
Dörfern „ja> > Böth Bözi, |L,> Birts, ha. Hleptä, An 
Haträ[?], aca> Bälus[?], |S,. Harpä; ferner Besen aa 


von Safsafa "@), Es wird sich herausstellen, dass dieser Gau die 
Südgehänge der EI-Hairkette im Norden und Osten der Ebne 
Naukor vom obern Gömel an, zum [unbekannten] Durchbruch des 
obern Häzir über Sermen und Suk bis nach ‘Agrä hin umfasst 
haben muss. Der westlichste Ort Bätk Böz1 ist schon oben 17°) als 
Böbözi am Gömelthal nachgewiesen. Weiter im 50. am Gömel 


folgt Hennes'"") gaı. gegenüber dem durch die assyrischen 


Skulpturen berühmt gewordenen Dorfe Bawian, von Layard Khinnis 
genannt), In der Nähe befand sich eine Einsiedelei des Seligen 
Hbbsiz Wenn Hennes noch zu Safsafa gehörte, was glaube ich 
nieht überliefert ist, so lag es jedenfalls an der Grenze gegen 

den davon verschiedenen Gau der Näwkur-ebne. Nach Layard 177?) 
liegen die folgenden Punkte sämmtlich südlicher und östlicher als 
innis-Bawian, an den Südabfällen des Hair, im Einklange mit 
der auch sonst wahrgenommenen Südwendung dieses Bergzuges'"?). 
Diese Ortschaften sind der Reihe nach von NW. nach 30.: 1) Scher- 
men, nahe bei 2) Schüsch; 3) Gunduk, 3 miles südlich 1%); 





1765) Eadger 1, 39%. 1766) Jägät 4, 259, 17. 1767) Asa. 
B. 0, 38, 1, 45%b. 1768) a a. O. 492 oben, 1769) Note 1547. 
1770) Ass. B. 0. 3, 1, 1786. 4852. 4956. 1771) Layard, Nin. und Bab. 
207 (— Zenkor 155) vgl. Place's Werk über Ninereh, das mir nicht zugäng- 
lich ist. 1772) Nin. Bab. 370. 1773) Den Wendepunkt von Ost nach 
Sud fand Shiel, Journ. Geogr. Eoe. London 8, 95 bei dem Doris Kelf vgl. 
ji, Reise nach Mosul 2, 217 unten. 1774) Layard, Kin. Bab, 

370 und 368 N, "*, vgl Badger, the Nestorians 1, 389 und dessen. Karte; 


54 14. Marga, Bafsafa. 
4) Scheikhi, oder Scheikh Mohammed; 5) Khardiz; 6) Ras al 'Ain; 
7) Khurfa; 8) Akra!®), Da wir oben!) gesehen hatten, dass 
der Durchbruch des Häzir durch das Hairgebirge zwischen Hennes 
und PREEREE statthr len müsse, welche beide nur „eine geringe* 
Entfernung von einander trennt, so müssen bei einem Meridian 
durch diesen Zwischenraum etwa die Orte Heleptä und Hatrü 
liegen: Denn Haträ [doch wohl das von Safsafa] lag am Fluss 
Häzir !"). Hlepta 7°), bei Jaqut Hilibta, war nach ihm ein grosses 
Dorf östlich von al-Maugil, eine der Landschaften von al-Marg, 
auf dem Bergplateau gelegen, von angenehmem Klima, gesundem 
Boden, besass eine schöne Moschee und eine reichlich sprudelnde 
kühle Quelle; die Gärten des Orts zahlten den Zehnt und [sein 
Gebiet] grenzte an das von al-$0% an. | 
Sermen, bei den Syrern dicht nachweisbar, ist Jäqut's Sar- 
mala'), Anus ihm stammten die Granaten, die unter dem Namen 
des benachbarten Burgfleckens 865 feil waren. — 805 (so bei 
Badger, der es besucht hat), von den Arabern oft erwähnt, war 
ein grosses sehr hoch gelegnes Schloss nahe bei ‘Agr al-Humaidyja 
[d. h. NW. davon] nach einer Angabe zwar höher und stattliche: 
als al-‘Agr, doch nicht ebenso gross 79), Auch die Syrer nennen 
es öfter und es war später ein besonderes Bisthum *%), In seinem- 
Gan'*) befand sich das Dorf Salmath. Bei Salmatı lag das 
Dorf Basus 1%, mit einer Schule des Abbraähäm 78), zwischen 
diesem und Salmath Bethainätha!®4), wo von einem arabischen 
Edelmann Hufsir ein Kloster gebaut worden”), An die Land- 
schaft 853 grenzte auch al-Imränija ein stattliches Dorf und 
Schloss, das zu Jägüt’s Zeiten verfallen war, mit einer Feldinark 
und Weingarten 17%), Darin liegt eine Höhle, die man für die 
Höhle David's (Kahf Däüd) ausgiebt und zu der man wallfahrtet 1er), 
Es gehörte später wie 503 den Zibärikurden 10). 












1775) Ebedjesus Khayyath, Syri Oriontales 179 Noto 4 sagt, von 
Hetra bei Pseudo-Bardaisän in Cureton's Spieilegium redend: Plura hujus 
hominis loca etiamnum in Assyria noseuntur; prascipuum est Oppidum quod 
saope memorat Thomas Margenius [so] in Hist. Monast. sase. 9 in Ditions 
una cum Akra, Cherpa Chardes Kop et aliis Pagis qui supersunt. 


1776) 8.198. 1777) Ass. B.O.3,1,5010 3%, Bou WS, 17772) Vgl? 


Journ. Amerie. Or. Soe. 4, 420. 1778) n aus | wegen der Conenrrenz der 
Liguidas wie in Tell Mauzan für syr. Tell Manzlaı „La > Jägit 
3, 335. 281. 1779) Jügüt unter Sl 1780) Ass B. 0. 3, 456b und 
sonst { J. 1272. 1781) AS d. i Uobersetzung von Kl Wright, 
Cat. Mus. Brit. 882n, 9. 1782) Ass. B. O. 3, 1,485n vgl 1786. 
1783) 0 a 0, 486 cap. 3. 1784) 8. 4806. 1785) 5. 481. 


1786) Jägütu d W. 1787) Vgl Qustrembre in Notices et Extraits XII, 323. 
17188) Notices a a. O, Chorefnameh par Charmoy I, 2, 134. 


14. Marga. 295 


Gunduk durch Badger und Layard als: der Sitz des nestoria- 
nischen Bischofs Mar Auraham bekannt, führt einen auch sonst 
in Kurdistan gewöhnlichen Namen, der wohl „Dörfchen* bedeutet!7#®), 


Die Tropfsteinhöhle oberhalb des Ortes, bei der Layard ein assyrisches 
Basrelief in den Fels gehauen fand, geheissen Guppa!''®) d Mar 


Johanna könnte rathen, Gunduk mit Nerabb Barzi [Baräzi ?] N 
a) oder „ni !"?) unweit des Dorfes Qöp, d. i. „Köb 
near Akra®!7%) zu identifizieren. Einem Manne Barzi wird die 
Ausstattung der Burg (Jın.) in der Schlucht [oder in Nörbba] 


mit Cisternen und künstlich ausgehöhlten Höhlen zugeschrieben. 
Allein diese Data genügen nicht zu einer sichern Identification. 
Da Thöma von Margä noch andre Nerbhas in der Nühe erwähnt, 
so bleibt fraglich, ob Jägüts!”*) „Nirabz, ein. stattliches mit 


a 70 EEE 


1789) Vgl. Gund: Lerch, Kurdische Forschungen U, 109; Gunduk 
Sandrecıki, Reiss nach Mosul 3, 271. Auch mit syrischer Endung: Gunduktä 


1790) Von diesem Worte der Wurzel DI, [ver HA, 10 in 


meiner unter der Presse befindlichen Ausgabe des Jobinianosrumans 159, 21] 


ist im Altsyr. nur das Deminutiv JOB\ , so Iel Ass. B. OÖ. 3, 1, 183 
vocalisiert, nachgewiesen. Von einem Einsiedler der Gegend von Margä heisst 


Be had ko;a> os B;. Er putzte sich im Weinberge eine kleine 


Grotte aus, um darin zu wohnen. | 1791) As. B. O0. 3, 1, 496 vgl. 499 a. 
179%) Ebenda 5. 178b. 1703) Badger, ths Nostorlans 1, 101 vgl. Note 1175. 
1784) Jägät nd W. — Schr zu beachten ist, dass bei Ihm weder bin 


Nirabä noch p in Hilibta rukkäkbiert erscheinen, grad wie im Neusyrischen — 
Zu dem Worte vgl Jäqät vu. Istahrt 1, 59, 1) Barbahlül Ms. Socin I 
ne Hay bib 9 s.9Jah So Mlan,o con son bihL 


ee Wright, Catal. Mus. Brit. 1, 160b, Ass. B. O. 
t, 184. 440. 4966 — Vol. former BB: 1) Saoe „Jr Va; ; 


ER ERER oNN , ya > Nass 
SU, nörbbä beilsutet also nicht „Bergeipfel* (Nölleke, Mandäische Gram- 
matik 8. 135), sondern wie rägbölä, neusyrisch räwölä (5. 230, 5; Nöldeke, Gramm. 


der neusyr. Sprache 1868 8. 39) oin Rinnsul in einer Schlucht, einem Hohlweg, 
0. 


Häwölä ist in Kurdistan auch als Ortsname nicht selten. Man darf vielleicht nr 


anal er vom Winde gebräuchlich, der den Sand mit Ouerstreifen fureht., 
ee: 
zur Etymologie heranziehen. Vgl-P. Haupt, Die sumerischen Familiengesetze 
1879 5, 68. | 
Abhandl. d. DMG. VIL 3. 15 
3 


ERIr 14. Bam «Aber, 


Gärten versehenes Dorf in der Küra al-Marg* mit Nerabbarzı 
gleichzusetzen ist. ‚OrIeNe 

Von Gunduk auf dem Wege nach Akrı folgt Khardiz = 
Pr") ein Dorf, wo der Musikdirektor Bäbhai bar Nyibhnaje 
eine Gesangschule errichtet hatte, wie noch in vielen andern Orten 
von Margü und Umgegend. Sodann Räs al-‘Ain, das ich gleich 
yaaı in Safsafä setze und nach dem wahrscheinlich der Ghe-rasin- 


fluss heisst!”*) Weiter im SO. von Hardes nach Akra zu folgt 
„Khurfa*, offenbar. das Herp& von Safsafs "#), In der Nachbar- 
schaft dieses Ortes, aber im Süden davon, ist nun das Kloster 
Beth ‘Äbhe, der Anlass zu dieser ganzen Untersuchung, zu er- 
warten. Es lag jedenfalls an einem Berge, einem Adlerhorst ver- 
gleichbar. Denn der Adler mit seinen Jungen auf dem Rücken, 
welcher dem Patriarchen Tö/jahbh im Traume erscheint, um ihn _ 
auf die drohende Gefahr der Verödung des Klosters aufmerksam 
zu machen, weil derselbe dem Abt Qämi3ö‘!7%) und seinen Mönchen 
ihr beschauliches dolce far niente durch den Bau einer Schule 
stören wollte, stellt den heiligen Herrn Ja‘göbh mit seinen Mönchen 
vor. Sein Flug nach „Norden vom Kloster“ bedeutet die Secession 
des Qämiö‘ mit den Gebeinen Ju'göbh’s von Bath “Ähhz nach 
Herpa”), Andrerseits kann Beth '‘Abhs nicht allzu weit vom 
rechten Ufer des Grossen Zäb entfernt gewesen sein. Denn 
Bastuhmagh'®®), der Vater des erwähnten Böjahbb pflegte von 
seinem Wohnsitze in [9an!, Kuflänä [?], einem Dorfe von 
Hahaijabb, das zur Linken des Zäh Ing, seine Güter auf der Waest- 
seite des Stromes zu inspicieren und dabei im Kloster von Böth 
'Äbh# abzusteigen. Er überschritt den Fluss mittelst der „Königs- 
brücke* |a\- ka ı von der man später nur noch den Bau 
gewahrte, und begab sich gelegentlich nach seinem Dorfe ‚ho 
am Z5b'%), In demselben Dorfe Lhasa [s0!] baute Bastuh- 


E25 


1795) Ass B. O. 3, 1, 1786. 1796) 8 Note 1583. 1797) Layard, 
Nin. und Bab. 368 Note ** — Zenker 279. — As BO, 3,1, 1786. 
1798) „Rabban Qämis#, der Schüler desjenigen Mär Jugöbh, welcher das 
Kiosster ron Bäth 'Abhz =] pflanzte” starb im Jahre 32 Higra nach 
L#dnab Metropolit von Basra bei EIIjä von N+Tblia, Chronik u. d. J. [Ab 


' Ab- 
schrift von Dr. Baethgen]. 1799) Ass. B. 0. 3, ı, 125b, 13 rel. 4T6 
cap. 9 1800) Persisch: „der viele Sippe hat“ 1801) Asa. B. 0. 


3, 1,475b. Hiermach bildete, der Zäb eigentlich die Grenze zwischen den 
Provinzen Hä'aijabt (Arbäl) und Athöe, welche später beide zu einer Diöcese 


vereinigt waren, 1802) Von dem „| des Gihännumä sicherlich ver- 
schieden vgl 8, 221, 


15. Bau Bäsez. 997 


mau Sohn der Qätköligä die Schule, die er in Böth ‘Abbe nicht 

urchsetzen konnte !#%3), Nach einer Handschrift des Buches des 
Hassdieses, die von einem Diakon der 5t. Barbarakirche von 
Keremles 1804) oder Gaverköi [Heidendorf] '#%) SO. von al-Mausil 
stammt 1906), Ing *Umrä dh Bheth "Abbe ‚neben der Laura 1807), yon 


spS> Bis“, eine Notiz, die später vielleicht weiter bilft. Dem 
Kloster gehörte u. & ein Landgut |, A, das nebst einem 
andern Dorfe JJjy Wi oder arabisch BL in nächster Nähe ge- 
legen zu haben scheint !#"s) PBöth "Abhe hatte eine Zeit lang mit 
dem Kloster des Rabban Zkba50‘ d Bhetb Rabban einen gemein- 
samen Abt 1309), i— Agra ],o/"®'0), das oft genannte ‘Agr al- 
Humaidija der Araber, von welchem Dairä dh Bhöth ‘Abba nicht 
fern gelegen haben muss, ist durch neuere Reisende ziemlich be- 
kannt geworden !#11), Endlich ; jenes Birtä von Safsafg, von welchem 
Thömä von Margä des Oefteren spricht, auch Tellä Birtä geheissen, 


wird bezeichnet als in der Diöcese Margä liegend !*1%) „ultra 
Zabam flumen“, d. h. von Arbel, dem Sitz des Bischofs "Märan- 


'ammeh aus gerechnet, „ad ortum Margae*, d. b, der Stadt 
Margä, supra collem !®!#), 





15. Böth Bäghes. 
Bäbages, Zub, bei den Byrern „gM Beth Bügbez 
d ‚2l2L, war nach Jägüt uw d. W. „eine Gegend zwischen 
eh und Ardabil [wofür jedenfalls Dabil zu lesen ist], 


welche der Grosse Zäb vorbeifliesst“. Der Sitz des nestorianischen 
Bischofs von Böth Büghal war im achten Jahrhundert in der 


Kirche von Bai #4) „a I, offenbar dem im Serefnämeh 1#13) 


1803) Ass B. O. 3, 1, 125b. 1804) Ritter, Erdkunde 9, 698. vgl 
von Thielmann’s und H. Petermann's Reisen (Dschakülle). 1805) aD 


Ass, B. O0, 3, 2, 74 MR PR Jägüt. 1806) Wright, Catal. Mus. Brit. 
iM 1807) Ebenda 1936, Vgl. B. O. 5, 1, 2555, zu Lan ve. 


ZDMG 3%, 753 Note 3. 1508) Ass. BO. 3, 1,149 vgl mit 41a 
1809) Asa B. 0.3, 1, 255b vgl. Noto 1636. 1810) Am. B. 0. 3, 1, 1785 
vgl. oben 8.206; 1811) Vgl anch J. J. Benjamin, Eight years in Asia 8. 104 
über den Fluss von Akra 8. 105; Sandrocaki, Reise nach Moml 2, 230 giebt 
eino kleins Ansleht von der Stadt. 1812) Asa B. 0. 3, 1, 495a und sumst. 
1813) Ass. B. O. 3, 1, 4852 cap. 8. 1814) Ass. RB. O, 3, I, 4Böh, 
1815) Pers. Toxt 1, If, 96 Charmoy, Cherefnameh I, 2, 121; F%. Charmoy 
IL ı, 170. I, 2, 175. 488. 
15* 
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des Kurdenfürsten öfter erwähnten Qale-i-Bäi (sl; oder «Luft. 
Dieses Schloss war die Residenz des Melik Beg, eines der ersten 
kurdischen Fürsten der Sambödynastie gewesen, welche mit Hilfe 
syrischer Christen im Schlosse Diz ;.> 1##) die Herrschaft über 
das Hakkäriland gewann. Auch dessen Sohn Zainal Beg besass 
diese Burg, aus welcher er seinen Vater verjagt hatte, und ward 
in der Stadt Gulamerg begraben !*17) und sein Enkel Zakarijä Beg 
residierte in Gulamerg. Also in dessen Umgebung ist das Schloss 
Bäji zu suchen und Charmoy irrte, als er es mit Schloss Bajan (?) 
gleich setzte 1818); dieses hat eine Lage irgendwo zwischen Rawändiz 
und Erbil, sofern der Bäjän(?)fuss bei Harir in den grossen Zäb 
strömt !®!%, Zarän [oder Zaren], die Landschaft von Bäbages 
nach Däsen zu, wie sie al-Balädor1?®*", bezeichnet, und welche 
auch die Syrer „5) ein Dorf (vieus) von Beth Baghes nennen 184), 
könnte nun wohl Layard’s 1822) Zerin oder Zerayni, Badger's 1829) 
Zereni in der Provinz Jelu, Gelu, Sandreczki's 1424) Zerany sein, 
obschon dies Thal von der Landschaft Diz im Norden durch 
einen hohen Pass getrennt ist: denn auch Zeren ist nach Badger 
von dem Hauptsitz des Maröimun bei Gulamerg direkt abhängig. 
In der unmittelbaren Nähe von Diz möchte ich Bäbaget auch 
desshalb suchen, weil im Dorfe Rabban Dadısö' 1825, im Thale von 
Diz unweit davon früher der nestorisnische Patriarch statt in 
Qöttänes bei Gulamerg residiert hat1326), Auch durch folgende 
Angaben Jäqüt’s 1937) erreichen wir keine grössere Bestimmtheit: 
„Der Obere Zab entspringt in den Landstrichen von iii [zu 
lesen MuSanghar = Mushinger auf Strecker's Karte] 1%2#) und das 
ist die Grenze zwischen Adarbigän und Bübages und das [was? 
die Grenze? Bäbag8s?] liegt zwischen L\L5 1829) und al-Mansil*. 





1816) Charmoy, Cherefnameh 1, 2, 118; persischer Text 1, 1, aber 
Dix vgl. Badger, Layard, Strecker, Sandreczki u. =. w. 1817) Shorefname 
pers. I, 103 — Charmoy 1, 2, 129. — Pers. I, 106 — Cbs I, 2, 13%. 
1818) Charmoy, Cherefnameh I, 2, 446 vgl L, 178. 179. 1619) Gihännumä 
bei Charmoy, Cherefn. 1,1,176; vgl Note 1759. 1820) 8.333. 189 1) Thomä 


von Margä in Ass. B. 0. 8, 1, 494 a 1822) Nin. n. Bab. 451 vgl 429 
und Karte. 1823) Badger, the Nestorians 1, 396. 1824) Reise 


nach Mosul 3, 52. 54. Das I am Ende ist ein häufiger kurdischer Zusatz. 
1825) 50 schreibt statt Andischo Ainsworth in Journ. Geogr. Soe. 11, 35. — 
Rabban dad’ Yeshua: Badger 1, 395. 1826) Bäi gleich Qal’n Bawä ruined 
eastle 5, W. Julamerik nach Ainsworth = a O. 11, 50 oder Bäe} gleich 
Basch-gal’eh der heutigen Residenz des türkischen Paschas von Hekkärf (Layard, 
Kin. u Bab. 379) zu setzen, befriedigt gleich wenig. 1897) 2, 908. 
1828) In Petermann’s geogr. Mitiheilungen 1863 Taf. 9 vgl. 8. 259a unten 
und Blau das. 8. 207 Taf. 7. 1829) Gewiss nicht Kotana bei Monteith 
in Journ. Geogr. See. Londen III, 51 vgl. Eitter, Erdkunde 9, 64%, welches 
sur ein Hör. oder Schreibfehler für Qofür, , „D,S bei al-Qazwint, Kosmographie 
1, 194; ‚„loö im Sarafname und Gihännumä bei Charmoy-I, 170 ist — Ti 
Metink passt der Lage nach nicht. 


15. Hänänes. 299 


An einer andern Stelle lässt Jägüt den grossen Zäb vom Gebirge 
von Adarbifäin kommen und an Zargün und Bübafe3 vorbei- 
fliessen 1820), 
Weil sie in diese Gegend gehört, schliesse ich folgende Notiz 
ier an. ‚Im #891) Jahre 1619 schrieb der nestorianische Patriarch 
‘on Denhä, ein Zeitgenosse des Franziskaners Thomas a Novarin, 
einen Brief nach Rom vom monasterio Cananes qui locus 
erat ditionis Zacharine Abach (sol) Curdorum Princips. Demnach 
lag dieser Ort im eigentlichen Hakkärllande, dessen Herr der 
ıbofürst Zakarjü Beg war 1832) Khanänes ist nach Badger ?#93) 
noch heute ein Distrikt mit den Ortschaften Kbanänes Alleita 


(233), Kh. Tahteithä, Silmooan, Khaleela, der zur Diöcese des 
Mar Hliwä >, von Gawar gehört, doch ebenso wenig Zum 


eigentlichen Hat wie die Provinz Albak, das Gebiet der Artalı- 
Kurden und die Derrenäye. Letzteres ist eine syrische Nisba von 
Deri, wohl von dem Orte Dari oder Darije auf Layard(Zenker)'s 
Karte zu Nin. u Bab. ein wenig SO. von Dizza, dem Hauptort 
von Gawer, und der in diesem Distrikt von Badger erwähnte Ort 


Mar Be Jeshua findet sich als Mär Bischü [was „.o] auf 


Kiepert's Karte der Umgegend von Urmi 1#%) im NW. dieser 
Stadt, an der Grenze von Adarbäigän (Tergawer), an einem 
Tributär des obern Nazlü-tschai. Zur Bestimmung des Distrikts !535) 


Fun S/ x? Jushan Ion Lok: us Am 
Banänes gestattete ich mir die Conjectur gaun Kbanänes, wie- 


wohl die zahlreichen auf änis, vgl. Anayvar (Theophylakt), aus- 
lautenden Ortsnamen in Kurdistan die Wahrscheinlichkeit einer 
solchen sehr abschwächten, und erwartete ihre Bestätigung durch 
eine Auskunft über die Lage von Badger’s Khanänes, die mir durch 
des immer hilfbereiten Nöldekse Vermittlung von dem Qaschischä 
Giwargis bar Hormiz zu Theil ward, jedoch jene Conjeetur zu 
Boden schlägt, sofern Salagq nicht so weit westlich wie Khanänes 
gelegen haben kann. 

Sei bar Hormiz schrieb an Nöldeke, m 10. März 1879: 


1850) Mu’fam 2, 552, 19. Wo Zargün liegt, weiss Jägüt (u. d. W) 
selber nicht genau. enosLur 1832) a Chorefnameh 
trad. p. Charmoy I, 2, 129. 1833) 1, 398. 1834) Z f. A. Erdkunde 
7, 187%, Taf. VIL 1835) B. O. 3, 1, 479a siehe darüber Excurs 16. 


20 :15. Hünimes, 


ba L£ AS Jol 00 ‚Jlosäe Sana 5 Nö Fadl 


D, ? bios Js.hlo ee ae 
Kia a2 br san; Jam ho; hog> harz Loy 
Joch a OA2 „io KAD JE Janus Suah Jason . Shin 
Io Lusoly ge „gan I nocda bi? Jap aka, 
‚sast Iar J5 JLians BEE cin Ron bp ii 


Nöldeke sandte mir zugleich eine Vebersetzung, die so lautet: 

„Und was Hänänis betrifft, worüber du mich befragt hast: 
von Urmi steigt man auf die Berge westwäürts bis Gäwar. Von Gäwar 
eins Tagereise bis westlich vom Qandilgebirge zu einem Dorfe 
Namens Sräwbthk 1836): von da sieht man Qölänes in Entfernung 
von einer etwas kürzeren Tagereise: im Süden die Berge von Gelu 
und Baz, dergleichen ich keine so steile und hohe mit Felswänden 
(pl. von türkisch L3) gesehn habe. Von Qölänes ist ein Weg bis 
zur Mahlzeit zu dem hohen Berge westlich von Qölänes, welcher 
Bürtallän?#37) heisst, dessen Gipfel beständig mit Schnee bedeckt ist; 
und jenseits im Thale liegt Gulamark oder Gulmar, der Sitz des Qäim 
magäm. Westlich von Gulamark ist ein andrer Berg, auf welchem 
Hänänes legt, wie mir der Priester Johannän von Hänänes, mein 
Schulkamerad erzählt hat, welcher Zegiö Melta 1838) heisst (??) 
[welcher im Dienste des Wortes berufen ist?] und Evangelist der 
Sühebs [der Amerikaner] in Gäwar ist, in dem Dorfe oder kleinen 
Marktort Dizzäü !°®*) jn der Ebene von Gäwar*. 

Die eontrolierbaren Angaben des Giwargis bar Hormiz sind durch- 
weg riehtig: somit dürfte Hänänss 18, otwa NordW. Gulamerg 


a — 





1836) VgL Sandreczki 8 2186. 1837) Ainsworth 11,54 Tür Bar-jullah 
zwischen Gofänes und Üulamerg: Azariah Smith's Karte: Berchella veL 
Sandreczki, 1838) „Zieh aus im Wort"? 1850) Vgl Layard N. B. 379, 
Strecker, in Potermann’s Mitih. 1863. ‚Sandrocıki u. s w. 1540) Stoddard 


m Vorabulary bei Payne-Smith 1322 QAIL,. 


16. Von Arbel nach Maräja. 931 


liegen, namentlich, da Badger's Silmooan mit dem Sil identisch zu sein 
scheint, welches Sandreezki !%4') auf der Route Wan, Mahmüdije !*4?), 
Sil, Kerme !%5) am Zäb verzeichnet, und mit dem Distrikt Billa, 
benachbart Liwin S&, welchen Dr. Wright und Breath auf ihrer 
Reise nach dem Häbür am ersten Tage ab Gulamerk passierten: 
Magazin für die neueste Geschichte der evangel. Missionsanstalten. 
Basel, 1847, Heft 2, 162. In derselben Gegend hat Ainsworth das 
ähnlich klingende Gharänis 1844) bei Badger 1, 396 Gooränes, das 
nichts mit Hänänes zu thun hat. Merkwürdig aber ist, dass Gi- 
wargis das Gebirge zwischen der Gäwar-ebene und dem Grossen 
Zäb als Qandilberg bezeichnet, d. h. es als die nördliche Fort- 
setzung der höchsten Gebirgskette der Qandilän betrachtet. 


16. Von Arböl nach Maräga '*°), 


Eine Vergleichung der Reiserouten Jäqüts 1840, Perkins’ und 
von Thielmann’s stellt ausser Zweifel, dass der genannte arabische 
Geograph im Ganzen denselben Weg wie jene modernen Reisenden 
durch die kurdischen Berge zurückgelegt hat. Jägqüt erwähnt 
nämlich als von ikm besucht: 1) Irbil, 2} Saqlabad, 3) Tell Heftün, 
4) Al-daät oder Da%t Harir, 5) Huftijän al-Zarzärı, 6)? Wädi Bast, 
7) Baswa, 8) Hän Häsbek, 9) Ulnu. Die Reihenfolge rührt von 
1) Sagläbıad, bei den Syrern Sanglabbädh !#47), im Serafnäme 
und im Gihännumä !»#*), öfter Saggäbäd, liegt nach Jägüt acht 








Üsogr. Soc. 11, 56. 1844) 11, 55. 1845) Folgende Hilfsmittel habe ich 
hier besonders schmerzlich vermisst: 1. Siahatnamdi Hodud von Mehemed 
Churschid Effendi, Konstantinopel 1862 in 150 Exemplaren lithographiert 
400 88. Besprochen in Petermann's geographischen Mittheilungen 1862 5. 146. — 
2, Bor. Coan [amerikanischer Missionar] Map of Julamerg 1862, In welcher 
viels Orte zwischen dem kleinen und grossen Zäb verzeichnet sein 
sollen. 8. Blau in Petermann's geogr. Mittheilungen 1864 5. 61. s. Ein 
genaues Routier von H. Lobdell, welcher im Jahr 1854 gröstentheils den Weg 
von Perkins’, allein jedoch die Strecke Herir-Arbil zu legte. 
Es ist zwar von der Redaction des Journal of the American Öriental Society 
vgl. T. V, 270 in Empfang genommen, aber nicht, wie versprochen, won ihr 


1841) 3, 41. 1842) VgL Layard. 1843) Vgl. Alnsworth, Journ, 


publieciort worden. 1846) VeL Wüstenfeld's Zusa in ZDMG 
XVII, 440 £. 1847) Rabban Sem'n von Hllose in einer 4°-Miseel- 


lansenhs. des India Ofiee fol. 204 rete — Ass, B. 0. 2,487. Die Kisha 
cm Wright, Cat. Mus. Brit. 1067 no. 9 geht auf die kurdische Form 
m 


Safnkiläwß zurück: Badger, the Nestorians 1, 175. H. Petermann, Reisen im 
Orient 2, 316. 1848) Charmoy, Cherefnameh II, 1, 129. II, 2, 104 us w. 
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Farsah von Irbil, [also weiter als eine Tagereise] am Fusse 
Berges, der Irbil überragt. Der Weg, welchen in nenerer Zeit 
Perkins 1#4#) und von Thielmann !##°), zwischen Irbil und Ravandiz 
zurücklegten, unser einziger Leitfaden durch diesen Theil Kurdis- 
tan’s, führt nicht sehr fern im Osten des Grossen Zib. Fiele die 
ulte Karawanenstrasse mit dieser zusammen, so müsste Saglabad 
der Distance nach in die Nähe von Bawahallen gelegt werden, 
welches 15 miles von Reshwan, welches seinerseits 12—15 miles 
von Erbil entfernt ist. Bawahallen 19°°) liegt am Südhange eines 
Hügelrückens, der vom Zäb her ‚südostwärts streicht, und von 
dem man die Ebne von Erbil (Holer) überschaut. Dieser Bergzug 
heisst nach den Beni Pir Mäm-kurden?#®’, Im Süden desselben 
fliesst von O. nach W. in den Z&b der Bastora-tai; jenseits 
aber auf seiner Nordseite strömt in einem Parallelthale der Dere 
Birüs-Bsi [Dara Beeroosh, bei Perkins; Derrebrusch bei von 
Thielmann] dem Zäb zu, im Norden durch die kahle Kalkstein- 
kette des Gara Surb !#%%), (von Thielmann Gara Surdsch], einer 
Fortsetzung des El-Hairgebirges auf der rechten Seite des Zäb, 
von der Ebns von Harir geschieden. 

Nun findet sich aber in Lynch’s Karte eine Route zwischen 
Erbil und Rowandis eingetragen, welche erheblich östlicher als der 
Weg Perkins’ verläuft und von Dr. Ross zurückgelegt: ward !553), 
Auf dieser ist zwischen dem Pir Mäm-kamm im Süden und dem 
Gara Surh, in einem Flussthale eine Strecke im Osten der Strasse 
verzeichnet: Sheikhlowä, d. i. Sagläbad. Mithin liegt dieser 
Ort nicht bei Bawahallen, sondern im NO. davon, durch den 
Fir Mim getrennt. Fletcher, der aber nicht dort war, sagt 
davon 1254): „Shucklawa a town situnted on a mountain 
of the same name, about a days-Journey from Arbelar. 
Die Bewohner seien unierte Chaldier. An aneient church, which 
some said, had been first erected in the fourth or fifth century, 
stood within the confines of the village. Nach den Andeutungen 
auf Lynch's Karte sollte man meinen, dass Sagläbäd im oder beim 
Thale des Birü3-tai liegt. In diesem passierte Perkins ein Schloss 
Dereeree, auch Deire genannt !%55), welches selbige bei von 
Thielmann !8%%) Jeni-Herir (Nen-Harir) heisst, nach Perkins von 





1549) Journal of tho Amerie. Oriental Soristy IL 1850) Perkins 
i,.104. 105. von Thielmann 333 nennt den Namen nicht. 1851) Bo 
auf einer Karte von J. B. Lynch im Journ. Googr,. Boe. London IX vgl 441 
und bei JJ. Benjamin, Eight years In Asia 120. — Auf Ainsworih's_Karts 
Pir Kam, 1852) Gharah Surgh Ainsworth, Joum. Geogr. Bee. London 
AL, Te 1853) Vgl. Alnsworth, Journ. Googr. Soe London 11, 68. T1; 
Ritter, Erdkunde 9, 935. 687. 1854) Narrativg of a two years residenee 
at Ninerch London 1850, II, 50. 1555) Nach Rich's Erkundigung bei 
Bitter, Erdkunde 9, 620. Dagegen’ Derah auf Lynch's Karte als am Bastoratzai 
fiegend Ist verschieden davan. 1856) Streifzüge im Kankasmıs 332, 
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Erbil über Reshwun ungefähr 40 miles entfernt. Diess hat also 
eine westlichere Lage als Saqlabad 1857). 

2} Tall Haftün. Hier machen nach Jägüt die Karawanen 
am zweiten Tage ab Irbil nach Adarbifän Station. Der Ort 
gehöre zu den Distrikten von Erbil, liege mitten im Gebirge [also 
nicht in 'einer grössern Ebne], habe einen schönen Markt und 
reiehliche Producte. Neben ihm sei ein Tell!#), auf dem die 
Mehrzahl der Häuser sich befinde und den die Bewohner als eine 
Qalah betrachteten: auch ein strömender Fluss sei bei diesem. 
[Wäre es der Zab, so würde Jägüt ihn wohl nennen.] Der Ort 
sei von lauter Kurden bewohnt. Er habe ihn mehr als einmal 
gesehn 185%), Auch wenn Jägüt das Letztere nicht sagte, würde 
es schon seine Orthographie von T. Haftün mit „ statt mit 
womit der Name in der Literatur gewöhnlich lautet, verrathen: er 
reproduziert die kurdische Aussprache des Wortes!#%)  Heftön 
ha, gehörte unmittelbar zur nestorianischen Diöeese Arb@l und 


lag auf der linken Seite des Grossen Zäb im Gebirge 1861), Das 
‚Gebirge Hibtün“ bei Jägüt ist nach allen Anzeichen der 
folgenden Daten der Gara Surh. Ebenso nennt Benjamin von 


Tudela, fünf Tagereisen von nanbm yas, d.i. alu} voll 
oder »„a=Mt, dem Lande der ismatlischen Ketzer, die Juden- 


gemeinde von zur, many, zu lesen MTRE7, d.i. von al-'Imä- 
dija 1862) als den Anfang der Gemeinden, die „in den Bergen von 

Htön* Fız 7 wohnen !%*:), Näher bestimmt wird die 
Position von Hepton durch folgende Stelle Jägut's!##4) „Der 
Obere Zäb entspringt [bei MuSengher] !*%5) aus einer Quelle auf 
dem Gipfel eines Berges, welche in ein Wädi hinabfliesst und 


1857) Wie ich nachträglich sehe, findet man in „Atlas von Asien zu 
C, Ritter's neiner Erdkunde IL. Abtbeilung. 4. Lieferung von H. Kiepert“ 
Berlin 1834 die Position von Schachlawa und andrer Punkte von meiner Dar- 
| abweichend eingetragen auf einer wir ganz unbekannten Route [?]: 
Uboi Sandjak (Harmuts), Eschkafsuka, Schachlawa, Barakatschat, Binelra, 
Konistmäan. 1858) Tell ist stets ein isoelirter Hügel, künstlich oder 
natürlich, oder beides, der ach zur Vertheidigung als Acropolis eigmnete. 
1859) Jägüt 1, 87%. 1860) Mit» schreibt es much Sihäb al-din al-Umarf: 


Kotiess et Extraits XII, 312. 1861) Ass. B. O. 5, 1, 208a vgl 3, 3, 
DOCKXXVIL 1862) ed. Ashor L TE 1863) Dabei giebt er die 


denkwärdige Notiz, dass schon damals, wie heute die Juden in Kurdistan 
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dabei. sehr roth ist1#6%, Sie strömt weiter in Gebirgen und 
Thälern und holprigem Bette &,;> und wird je weiter hin desto 
klarer, bis sie an das Gut gelangt, welches dem Zaid bin ‘Imrän 1567) 
al-Mausili gehörte, das von al-Mausil zwei Tagereisen entfernt ist 
und BüSasrä [Bä-azzs?] heisst. Letzteres ist von dem gleich- 
namigen Urt auf dem Wege von al-Mausil nach Nasibin verschieden. 
Hat sie diesen Punkt erreicht, so ist sie sehr klar, Sodann macht 
der Fluss eine Wendung im Lande Haftün 1268), das zum Land 
al-Mausil gehört, sodann hinaus [nus dem hohen Gebirge] in die 
Küra von al-Mar&, eine der Provinzen von al-Mausil, und von da 
ab bis zu seiner Mündung, einen Farsah ab von al-Haditbs in den 
Tigris, Dieser Zäb heisst al-Magnün (der Tolle), weil er so rasch 
läuft." 

Zunächst lässt sich die Lage von Bäkazzä vermittelst der 
Distance von zwei Tagen ab al-Mansil ziemlich genau feststellen. 
Es kann nur in der Südwestecke von der Ebne. Harir gelege 
haben. Von hier, dem Dorfe Isa aus gebrauchte Ainsworth ach 
grade so viel Zeit, um südlich von Akra (7—8 deutsche Meilen 
ab Mosul) #70) über die Ebne Naukar und den Sattel zwischen Gabal 
Maglüb und Gabal Mar Dänril nach Mosul zu gelangen. Nur in 
dieser Linie ist der Obere Zäb so nahe bei al-Mausil !871), . 

Was die „Wendung* anlangt, die der Zab im Gebiete von 
Haftün macht, so ist folgendes zu erwägen. 

Da Layard den Zäh bei Rizan, wo er ihn übersetzte, gesehn 
hat, so ist wohl anzunehmen, dass er die in seiner Karte nieder- 
gelegte Richtung des Stromes von NW. nach S0. nördlich der 
Garakette (vom Gara Surh sehr zu unterscheiden) aus Beobachtung 
gesehöpft hat: Denn er spricht nicht davop. Wenn Shiel, als er 
den Nordabhang der Garakette (bei ihm Zebäri range) hinabstieg, 
den Zäb „fowing from the E. N. E* beobachtete 7%), so spricht 
das keineswegs dagegen, da er sich, nach 10 miles Marsch in die 


1866) Das Wasser des Grossen Zäh erschien Sandreeski, Relsse nach 
Mosul 3, 246, etwa bei Gulamerg von beträchtlicher Höho aus, !/, Stunde ent- 


ferat von Schauta | [Lana Smäwitä] gesehn lichtgrün. Weiter ab- 
wärts beim Dorfo Kezan unterhalb Tiall 3, 270 contrastiert er die dunkelblau- 
grüne Farbo des Nebenflusses Ru Kotlik [Fluss von Beräsgir] mit der gelb- 
grünen Farbe des Zäh. 1867) Ibn Haugal 144, 9 erwähnt die Banü 
- einen Zweig des Azdstammes, als besiedelt jn Kurdistan. 1868) 80 


es statt vi vgl 5, 226 die Varianten. 1865) Journ. Geögr. Boe. 
London 11, 73. 1870) Niebuhr, Reisen 2, 33% und Bandreeıki 
1871) Mit Basazeä hat wohl das ‚las Sn ua kocaı „eoenoblum 


Seezense“ bei Assemani B, O. 8,1, 343 b. kaum etwas au. thmn. 1872) Journ. 
Gevsgr. oe. B, 97. 


16. Heftön. 235 


Ebne ‚gelangt, drei Stunden südwestlich vom Flusse befand. — 
Andrerseits sagt Perkins'#®) ausdrücklich, dass der Zäb in der Ebne 
von Harir, bei der Führe von Kandil nach SW. strömt, während 
die Ebne selbst von NW. nach 50, streicht: also wird die erste 
Biegung schon sein, wo der Züb die Garakette durchbricht, d. h. 
etwa am Nordende der Ebne Harir. Das stimmt zwar genau zu dem, 
was Sandreezki '3"%, darüber sagt, allein dieser scheint sein Wissen 
von Layard’s Karte abgelesen zu haben. Da nun aber die Süd- 
westrichtung dadurch, dass der Gara Surh von 50. her den Zab 
stark nach Norden (sie!) drängt !#°), bei diesem am prononciertesten 


hervortreten mag, so konnte Jägüt sie wohl nach dem „Land oJ 


von Heftün* markieren. Nach Jägüt's Beschreibung des Zäblaufs 
liegt Heftün oberhalb von al-Mar&: ‚und in der That, die Ebne 
Noker erblickt man zur Rechten und im Süd erst, wenn man den 
Bergrücken des Pir Mäm erstiegen hat: Andrerseits geht die 
Breite von Akra durch den südlichen Theil der Ebne Harir: denn 
der Bach, der von Akra kommt '#%), strömt estwärts in diese 
Ebne. Erst recht stimmt natürlich dazu wenn für Ibn Haugal, 
seinem Standpunkte in Hiptün gemäss, der Zäb durch das Ge- 
birge Däsin, d. i die Garakette kommt. Geht aus alle diesem 
mit Sicherheit hervor, dass Hepton am Gara Surh lag, so ist es 
schwieriger zu entscheiden, ob die Stadt Tell-Haftön im Norden 
oder Süden dieser Kette zu setzen ist. Für den Süden und die 
Position von Jeni-Herir oberhalb des Dorfes Dere Birüs spricht 
die Entfernung von zwei Karawanentagereisen ab Erbil, die 
man sich in dem schwierigen Terrain doch nieht gross vorstellen 
darf. Für eine Verlegung nordwärts der Kalksteinketie käme in 
Betracht der Ort Tillah, den Lirmch’s Karte westlich von 
Dr. Ross's Route nahe dem Zäb, etwas 5W. von Kalah 
Komeanah verzeichnet. Dieses ist wahrscheinlich Kalah Koniat- 
man bei Ainsworth und bei von Thielmann. Tillah würde schon 
in die Ebne Herir fallen. 

Die Notiz des Sihab al-din al-Umari'”), dass der Canton 
Tell Heftün (mit e) denen von 'Agr und 505 benachbart wur, 
entscheidet nichts. In seiner Nähe lag auch, aber wahrscheinlich 
im Osten, ein Canton ‚us ums ’#P). 

Uebrigens ist das Bisthum mit Heftün nicht zu ver- 


1873) Journ. Amer. Orient. Soe. II, 100 vgl. 99. 1874) Reise nach 


Mosul %, 334. 1875) Ainsworth, Journ. Geogr. Soe. 11, 72: 1876) Alnsı 
worth 11, 73 vgl. Sandreezki 2, 218; J. J. Benjamin 105. 1877) Notices 


ot Exstraits XIII, 318. 1878) Ebenda XII, 313. Vgl Bineirah anf Lynch's 
Karto #. 1879) Ass, B. 0. 2, 455, 


236 16. Kfartuesäl. Sahrigkän. 


Das Phänomen au m henkegel, von Baer 
Jaugal in dieser Gegend spricht"), ist wahrscheinlich auf di 
Aa liger Diluvialbildungen in dem weichen Kalk- und Sand- 
stein-Hügellande des Gara-Surh und im Süden von demselben zu 
beziehen. Perkins !#t) nahm diese auffallende Formation schon in 
Harir, insbesondre aber oberhalb Reshvan wahr. 

In der Umgebung des Gabal Haftün ist ein andrer Ort zu 
suchen, der sich näher nicht lokalisieren lässt: Kfaruzzafi]l. 

Ibn Haugal'®®) sagt: „Und der Rustäq Hazza !®®) [Ji- bei 
Arbel]: das ist eine Gegend und Landschaft, zwischen welcher 
und zwischen den Distrikten von al-Marg [Margä] der Grosse Zab 1%) 
und !#5) eine Stadt liegt, genannt Kafarizza, welche eine wohl- 
habende !##) Klasse Christen, al-Sahäriga geheissen, bewohnt“, 
Jägüt u. d. W. setzt den Ort zwischen Irbil den Zäb al-asfal, 
was im Widerspruch mit dem eben Gehörten steht. Auch die 
Aussprache ‘Izza schreibt Jägüt vor!#”), sodass der Name „Ziegen- 
dorf* bedeuten könnte. Daher ist es immerhin gewagt, Kafarizza 
für eine vulgäre Coruption von Kfaruzzefill zu erklären a 1 
obgleich die von Ibn Haugal angegebne Lage, der Umstand, 
dass auch dieses von Suhärigrn bewohnt war, sowie die Grösse 
beider Orte dam auffordern, os za) lag auf der Ostseite 
des Grossen Zäb. Denn nachdem von Bäbhai bar Nsibbnaja, dem 
Meister des syrischen Kirchengesangs, erzählt worden, dass er um 











1880) ed. de Gosje 212 vgl. al-Mugaddast 396, 13, 1881) Journ. 
Amer, Or, öoe. II, 102. 104. 1882) 5. 145, 11 und darnach al-Edrisi 


par Janbert 2, 148 (Gl AS, 1883) Vgl. Notices XHIT, 312 Js 149 
ee, wo » stanit z wieder kurdisch oder turkmenisch wär. Auch bei 
Ibn al-Atir 7, 373, 8 ist ;;> Al die Heimath der Hadabänt-Kurden, die 
nach 9, 375 im Jahr 440 H. Qalat Irbil und benachbarte Schlösser inne hatten: 
Notices ot Exir. XIII, 327. Jägüt 1,174, 13. Ibn Haugal 239, 9 kennt sie bis 
Uinm vgl. 156,4. 1884) Hs L. B. (sl;ll; al-Zai: 50 sprechen heute die 


Kurden nach Sir Henry Bawlinson vgl. N. 1752. 1885) So, glaube ich, ist 
zu interpungieren: der Verf. gruppiert nach Rustäg's nicht nach einzelnen 
Urten: so hat auch al-Edrisi verstanden. 1886) 50 Hs P. Es gehärt in den 


Text: =. u. 8. 259, 1887) Mu’'fam 3, 663, 21. 1888) Vgl 8 5 m 


La - N. 1488. — uzzäl ist stat. abs. von 'uzzailk, Gazelle. 1889) Gabriel 
Cardahi, lb. thesauri de arte poetien Syror. 162 giebt ein Gedicht einss 
Nestorianers Däüd al-Uskülänt zweifelhafter Zeit [7 sase.?], hervorgegangen 


Gast Ma Asse AS Hude 02, Dis ;. 


16. Suhrigkin. 937 


720 Chr. nach der Diöcese Hdbaijabb gekommen und in „dem 
Dorfe der wohlanständigen Edlen*'#®) eine Schule we: 
‚habe, sei er nach der Diöcese Margä übergesetzt ""). rip 
ist Arabisierung des persischen bahrighän, wie die Bewohner grade 
von Kfar'uzzel heissen. | 
Die Sahäriga finde ich zuerst zur Zeit der arabischen Er- 
oberung erwähnt. Als der Einbruch der Araber in sein Gebiet 
drohte, zog al-Aftäq'®®) von al-Manzil nach Tegrit, um sie ab- 
zuwehren, mit einem Heere, das aus Griechen, al-Rüm, aus den 
arabischen Stümmen Ijäd, Taglib, al-Namir und endlich aus al- 
Sahäriga rekrutiert war. — Auf seinem Zuge von Erbil nach 
Adarbigän, der im Ganzen die Route von Perkins ist, kam 'Utba 
bin Fargad al-Sulami zuerst nach '*®) > (m Meib, ?? im Ge- 
biet von Hazza [Dorf bei Erbil], dann nach Tall al-Sahäriga, 
und weiter nach al-Salag. Tall al-Sahäriga kann geradezu für 
Tall Hibtün stehn; denn viele geographische Bezeichnungen der 
arabischen Eroberung sind in die Prosa erst aus alten Gedichten 
übertragen, die Dichter aber schalteten nach Bedürfniss ihres 
Metrums und ihrer Laune mit diesem ungefügen Wortstoff'"'). 
Jedenfalls sassen such diese Sahäriga auf der linken Seite des Zäb, 









1390) Nor za öl FL ur s0 As B. 0. 5, 1,1786, 2 


vgl. 1780 1. £. 1891) [nor BLM san, vol. denselben Ausdruck 
unben. 1892) Ibn al-Atir 2, 407 sl} nebst Varianten: —= Janho/ 
Vitara? 1893) De Gosje vermuthet Öle, was wenigstens auf koinen 


der mir bekannten Orte dieses Namens passt. Auch in Margü gab's ein AS 
PRs&S. Nicht zu denken ist auch an Ain Käwä [Badger, tho Nestorians 


L, 158, 175] = Ain KEba [H. Petermann, Reisen im Orient #, 391] = Han- 
cava [As B. O. 8, 2, CCCCHEIK] = Ain Quara [J. P. Fleteher, Karra- 
tive of a two years Residence nt Nineveh 1850 II, 41]. Horatio Southgate, 
Narratire of a tour through Armenia, Kurdistan, Persia and Mesopotamia 2, 312 
sagt: Three fourth of an hour North West of the town [Erbil oder Ewril] lies 
Enkewa, a village of Chaldeans Üburch more than a century old. — Es 
lautet bei Bar-Hebrasns, Chronie. ed. Kirsch-Bruns 1,575, 3, unten: ‚blass, 
vielleicht J|oJos0a “Angäbtädt zu lesen. — Eher passt „HRG vgl. Ihn 
Hordäd'bih, J. A. Sirie VI, V,82,3: („uxsls. Die Schreibung We bei 
al-Belädöri 332 wäre, als aus verschiedener onelle stammend, kein Einwand 
dagegen. Aber dann würde in der Aufzählung von "Utbas Eroberungen die 
hat — Wel. nach Lass Note 1898. 1894) Ich habe eine näheres Aus- 


238 16. Sahrigsän. 





Märan’ammeh, Metropolit von Hdhaijabh zur Zeit des Patriarchen 
Ja‘göbh (753—772 Chr], erwähnt, als eine christliche Sekte, die . 
Christum für einen simplen Menschen, einen Propheten wie andre 
Propheten, ansahen und sich eigne Bischöfe machten. Einen Theil 
derselben gelang dem Märan'ammeh zu bekehren. Sie waren die 
Grossgrundbesitzer, welche die syrischen Bauern durch 
hohe Abgaben nach Kurdenweise drückten, sodass Märan’ammeh 
ihnen drohend prophezeite: Hätim bar Salih — ulso wohl ein 
arabischer Statthalter von al-Mausil oder Irbil, den ich nicht 
weiter nachweisen kann — werde sie dereinst vernichten !®). 
Diese Leute wohnten 1) in a“) &5 Böth Tahöonai [Tahwäni??] 
einem Dorfes in der Diöcese Margä mit einem Nonnenkloster 3), 
2) in der Diöcese Salakh Son [s. unten], 3) in Kfaruzzel, wo 
Märan'ammeh nach seinem Lehrer Bäbhai Rector der Schule war. 
Dass hier 3 än’s wohnten, wird bei einer spätern Gelegenheit 
berichtet. Als der Patriarch Timätheös [779—822] den Bö‘jahbh 
zum Metropoliten auf dem Stuhle des H. Mär Qardaph zu Arbel 
geweiht hatte, kamen der Sahrighän [sie!] von Kfaruzz#l und die 
Bewohner des Gau’s von Böth Arö'e [Arughitse: Assemani] 
Laoi/ > Lobeooi, in welchem vielleicht Kfaruzzal lag, 
überein, und wählten im Verein mit andern Missvergnügten den 
Bischof Bustam von Salakı zum Erzbischof von Hdbajjabh, und 
der Sahrigbän installierte ihn in Beth Mar Qardagh, der Cathadrale 
von Huzzü. Indessen kommt der vom Patriarchen geweihte 
Bischof über U.) Högls am Tigris!#) und bereist seine 
Provinz, wird aber weder vom Sahrigban noch den Einwohnern 
von Beth Arö's |S05 aufgenommen: er stieg also zu den Lass 


hinanf**®), die ihn freundlich empfingen; ebenso der ganze Gau 
dieses Orts, sowie alle Bewohner „der Berge von Hdbajjabh* 
[Pir-Mäm ?] und die Bewohner von Heptön. Darauf setzte 1E5jahbh 


nach Margä über ‚53; also auf die rechte Seite des Zäb, der 
zugleich die Scheide der Bisthümer Hdbaijabh und Heptön einer- 
seits und Marg&s andrerseits war [s. 0]. Unterdess schwelgten 


1895) Ass. B. O0, 8, 1, 483. 1896) Ebd. 5, 1, 485, 1897) Bei 
al-Belädort 333 ist LES zu losen; zu Se. ist kaum Perusaun zu ver- 
gleichen bei Niebuhr, Reisen II, 369: dies wird für Pörusäwur am Häbür 
stehn. 1898) Der Ort kann also |o.15 > heissen. - 


16. Sahrkgtin. 299 


die „Edlen von Kfaruzzel‘ Njas „or [il > mit Rustam in 
der Metropolis Hazzö. Man sieht, die Sahrighän’s waren Edelleute: 
das Dorf hiess: oben par excellenee „das Dorf der Adligen*; Ibn 
Haugal nannte sie „wol * für Christen eine Ausnahme. 

klassen des Säsänidenreiches im Sawäd auf, welche ja in bestimmten 
Adelsreschlechtern fortzuerben pflegten. Diese leiteten sich von 
Irag ab und standen eine Rangstufe höher als die Dihqün’s !*)). 
Al-Ja'qubi setzt nach einer Privatmittheilung Nöldeke's mai, 


eure 
Barbahlül: Ms.Socin II 1n&5 (90 „u 50 \hg a0 gta 
Sr ajo paa Vo paall Als „Ia,o .oı hasse 
d. h. Sahrigh und Sahrighän, [persischer] sing. und plur. sind bukbne, 
Autochthonen; buktns ist ‚alt‘. Die edelsten + und bedeutend- 


sten Leute, die angesehensten unter den Inhabern eines Orts. Es 
sind die altadligen Leute von hohem Rang, „Landeingesessne*. 

Aus diesen Angaben erhellt, dass Sahrig sich zu Sahr wie dahigq zu _ 
dah verhält; Letztere sind die Vorsteher eines Dorfs mit seiner Feld- 
mark, Rustägq. Erstere die einer Stadt und eines mehre Rustägqs um- 
fassenden Bezirks, obschon nicht einer Provinz: Istän, gewesen. Ferner 
würde man annehmen müssen, dass Sahrigbän nicht die christliche 
Sekte als solche bezeichnete, sondern die Nachkommen jener Adels- 
klasse, die ihre Confession vor der Ausrottung durch die Magier und 
die Araber mit ihrem Adelstitel in die Unzugänglichkeit der 
kurdischen Berge gerettet: hatten 19%?) Bedenkt man freilich, dass 
Sahrighän in dem obigen Bericht als Singular vorkommt, und dass 
eine adjektivische Ableitung des Namens der Sekte von einem 
Personennamen Behlahrigb, der leicht zu Sahrigh 1908) wurde, 
möglich ist, so sieht man wenigstens, dass die Plausibilität der 
erstern Ansicht grösser als ihre Sicherheit ist. 

4) Ueber den nächsten Ort, den Jäqüt auf seiner Reise nach 
Adarbigän berührte, sagt er: „Al-Dast, und man nennt es auch 


1899) Murüf al-dahalbı ed. B. de Meynard 2, 240 vgl 136. 1900) Bar- 
bier de Meynard ediert .-, Art statt rt N, Auf, dergleichen 


grobe Fehler muss man in seiner Ausgabe überall gefasst sein. Vgl al-Ja'qübt, 
Kitäb- al-boldän 51, 1 nnd Mitte, 52. 57... Beiläußg: Dihgän's heissen noch 
di chen Banern von Käbül und Käfiristän: Lassen, Indische Alterthums- 














kunds- 1867 II, 240. 1901) Vgl. jetzt: Th. Nöldeke, Geschichte der Perser 
und Araber 8.4461 Für Adeyarız les JAtiyürer, Dahigän. 1902) Vgl. 
Excurs 3%, 1903) Vgl. 5. 73, 


240 . 16. Dait Harir. 


„Dast Harir“ 1904), ist eine kleine Ortschaft (balad) mitten im Ge- 
birge zwischen Irbil und Tabriz, volkreich und mit vielen guten 
Sachen versehen; all ihre Bewohner sind Kurden“. Darnach lag 
sie wahrscheinlich in der heute sogenannten Ebne von Harir 
Gärs Surh begrenzt. Sie hat die Längs-Richtung von NW. nach 
50,, d.h. dieselbe, welche der obere Lauf des Zäb im Allgemeinen 
zu nehmen gezwungen ist, und welche überhaupt der durchschnitt- 
lichen Streichung der Bergketten von Kurdistän bis nach Kermän 
entspricht. Im Norden und Nordosten schliesst sie theils die hohe 
Gäräkette ab, theils deren südöstliche Fortsetzung der Pir-Hasan- 
zug, der von dem Ravandizt3ai im Südwesten bleibt, während 
seine niedrigern Vorlagerungen das Thal Harir im Osten umgeben. 
Ueber die letztern führt die Strasse nach Adarbisän nordostwärts. 
sich aus dieser Ebne die verhältuissmässig weniger hohen Abhänge 
und Ausläufer des El-Hairrückens, die im Süden zum Garn BSurlı 
hinüberreichen. — Als Shiel 10 miles östlich von Akra zu dem 
grossen Araberdorfe Zin-ji an einem Giessbach [Layard’s Bairaisho ?] 
mit einer Steinbrücke gekommen war, und sich nach allen An- 
zeichen zwischen dem El-Hair und dem Zebäri, d.i. Gärägebirge 
befand, zeigte man ihm einen Pfad, der nach „Ad-desht® 
führte: which appears to be a lerel tract lying between Ama- 
diya and Zebäri!%05) Mithin wäre dieses Ad-desht vielmehr die 
Ebne der Sapna, nicht die von Harir. Dagegen ist mit Dast 
Harir vielleicht identisch das nestorianische Bisthum 53 , welches 


zu Jägut’s Zeit [1220 Chr] im Jahre 1256 neben Nuhädhre, 858, 





Haftün und Bä-Därün angeführt wird 12°9, 

Wie sich zu Dast-Harir die sogenannte Stadt Alt-Harir ver- 
hält, welche Rich und Hagfı Halıfa beschreiben 1°%?), ist einstweilen 
nicht auszumachen. 

5) Von Harir nach ONO. in den Distrikt von Bälak, welcher 
mit den nach dieser Seite hin jene Ebne einschliessenden B 
anhebt ?#°%) und sich bis an die türkische Grenze gegen Adele 
bei Rayat 1909, erstreckt, jedenfalls an das Ufer des Ravandiz- 
tiaj’s 1910) führt das von Jägüt besuchte „grosse Wäadi unterhalb 


TE on 


1804) Dieser wichtige Zusatz des Ms b fehlt in Wistenfeld’s Text und 
sisht Bd, 5, 187. „1905) Joum. Geogr. Soc. London 8, 96 — Ritter, 
Erdkunde 9, 728. 1906) As. B. 0. 3, 1, 455b. Vgl Note 1762. 
1907) Bei Ritter, Erdkunde 9, 620 und Gihännnmä bei Charmoy, Cheref-name 
L 137. 1908) Perkins in Journ. Amerie. Orient. Soe. IL, 100. &&. Das 


Gihännum& schreibt „A für „JH, bei Charmoy I, 137 und sonst 


vgL I, 1, 126. II, 2, 100. 104. 1509) Perkins a a 0.2, 85. von Thiel- 
mann, Ütrei ‚528, 1910) Kawandiz, gewöhnlich Kewanduz gesprochen, 
glaubte Sir Henry Rawlinson im Journ. Geogr. Soc, London X, 25 Note + 





16. Huftöjin al-Zarzärl. € 241 


des Bergschlosses Huftijän al-Zarzärı am Wege von Maräfa im 
Gebiete von Irbil 491!), in dem ein grosser Strom floss und ein 
Marktort war‘ 191%), Jägüt nennt es mit seinem Vulgärnamen; 
der Büchername war Huftidagän. Sihäb al-din al-/Umari 1913) be- 
zeichnet es Huftijan Abi ‘Alf, oder Huftijän al-sagır, Klein-H., im 
Unterschiede von een Huftijän-i-Surhäb 914) auf dem 
Wege von Erbil nach Sahrazür, also etwa bei Choi-Sandschak 1915), 
EN ea nach denen Huftijän heisst, hausten zur 
Zeit Sihab al-din’'s [14 Jhrh.] jenseits der höchsten Alpenkette des 
Qandflän im Gau von Lähifän!°1%) und noch heute in der Gegend 
von Uinu [U&nükb der Syrer] als Zerza's; ausserdem aber auch noch 
zu al-Umarrs Lebzeiten in den Gebieten von Beräzgird 1917) und 
al-Rustäq ?%4#) im Norden von Rayandız. Derselbe Autor setzt in 
die Berge zwischen Huftijän und Sagläbäd die Suhrlja-kurden 1919), 
welches die arabische Form für Suhrän söin dürfte, einen Stamm, 
der grade in diesem Gebiete herrschte. Das Dorf „S, eine 
Dependenz von RAN Awän, von dem die Suhränkurden ihren An- 


fang nahmen, mag immerhin mit Huftijän nichts zu thun haben 1920), 

Ich halte es für wichtig genug, folgende Schilderung al-"UmarTs 
in Quatremöre's Uebersetzung wörtlich mitzutheilen: Leur defile 
spare deux montagnes fort &lövees entre lesquelles coule le 


schon bei Barhehraeus, Chronfe. ed. Kirsch-Bruns I, 452, 2 in 405 Jim, 


wiederzuerkennen. Allein diess ist vielmehr ‚ds, Ibn al-Atir XI, 182 
_ 1911) Darunter ist, wie bei den Syrern unter Häbajjabh, im weitesten 
Sinne alles Land zwischen den beiden Zäb's zu verstehn, namentlich auch in 
Kurdistän. 1912) 2, 456.’ 1913) Notiees et Extr. KIM, 313. 
1914) Jügät 2, 456, Ihn al-Atir 10, #38. 1315) Vgl Kots 2050. Mit 
Cheptian“ motropolis erwähnte Stadt. Dass unter ihr die Bisthümer Chramleis 


[ad0;2] und Achusch [Qura-q68 Im Distrikt Ninawe?] stohen, spricht keines- 
wegs dagegen: Ass. B. 0.3,2, CCCCHXIX vgl meine Note 1886. 1916) Notices 
ot Extraits XII, 315 vgl. Zerza bei Blau ZDMG IL 593. 1917) Notices 
et Ertraits XII, 316. Vgl. Note 1758. 1918) Layard, Nin. u. Bab. 378. 
Badger, the Kestorlans I, 399. Das nesterianische Bisthum 5 ER 
Ass.B.0.8.1,564aLZ 2, 455b. 456 b heisst noch heute Rostaka in dem Distrikt 


— dem Wilgjet 4- Shems wddinän im Serefname bei Charmoy 1, 3, 458 
1919) u; eins Variante ans al-Nuwairi hat 4,4. 1920Y Cheref- 


names p. Charmoy 2, 1, 126 vgl, 1, 158. Das Gihännumä dasslbst I, 448 hat 


ee — 1, 82 ist statt ee wohl ne hereustellen, 
Abhandl. d. DMG. WVIL 3. 16 


grand Zab, dont les eaux roulent sur les rochers avec un bruit 
affreux et un murmure effrayant. On traverse cette riviere sur 
trois ponts, dont. deux sont bätis en pierre et en chaux.  Celui 
du milien est compos# ‘de planches entrelacdes ensemble, qui 
forment comme une natte. I gr &levs de cent coud£es au dessus 
de leau; sa longueur, d’une montagne ü lautre est de eingnante 
coundees et sa largeur de deux. Öuelquefois, Kur a 
se trouve charge, sa longueur se raccoureit ou sa largeur augme 
Les bötes de somme passent sur ce pont avec leurs selles; Fer 
Po s'ölöve, s’abaisse, s'stend ou se resserre. Ceux qui le traver- 
ent exposent leur vie et risquent de perdre la raison. Diese 
ee eueyhheder nur auf das Defilö des Ravandiztsai oberhalb 
Ravandiz und Dergala. Dort erwähnt Perkins!921, ebenfalls drei 
Brücken. Die südlichste oberhalb Dergala bei „Uhamarakin‘, 
bei von Tiielmann: Tschumarych 19°?) hatte ERREEE Pfeiler 
und Brückenkopf; die mittlere weiter aufwärts bei Omarara 


[>=1=] war von gleicher Bauart. Von der dritten, die noch höher 


ze der schwierigsten Stelle des Passes am nächsten lag; sagt 

: A bridge of timbers covered over with cross-sticks, stones 
ei sand; the river being spanned by the length of a timber, 
resting on a notch in the cliff on one side and on a stone abut- 
ment on the other 1927), — Der neue Bericht weicht also nur 
darin von dem alten ab, dass die Holzbrücke nach ihm die oberste, 
nach: al-"Umarf die mittlere war. — Zwischen Ravandiz und Irbil 
wird kein ebenso bedeutender Fluss überschritten und die mehr 
oder ‚weniger ähnlich gebauten Brücken über den eigentlichen Zab 
bei Gulamerg, bei Mäta d Kasra und bei Lisän kommen’ nicht 
in Frage. Es wird sich noch weiterhin zeigen, dass al-"Umari 
die Strasse Irbil-Adarbigän, wohl aus Autopsie, am besten, viel 

weniger die Gegend um Gulamerg kennt. Ferner ist, dass 
Sihab-al-An die Strasse über Sidakk beschreibt, dadurch ans- 
geschlossen, dass er den Kelifinpass, über den diese führt, bei 
andrer Gelegenheit schildert 1924), Nicht ermitteln Iisst sick: vor- 
ana cb der sagen Engpass dem im Gihanuumd EeUgRalep 


welchem ein nur zum ARTE tier gehöriger Fluss heisst 195); 


m 








1921) Journ. Amer. Or. Soc. II 88. 87. 1023), Zum Kamen vgl. 
eDa As B.0.3, 1, 498u und: das vorschiedne ; ü Ihn al-Agte,T; 251. 


1923) von Thislmann, von Asarbikän kommend: „Die Brücken, auf welchen 
wir den bramsenden Kewanduxtschai mehrere Mal zu passieren hatten. [waren] 
einen nur die letzte bestand lediglich aus zwei auf einem Pfeiler ruhenden 

msthmen“. 1934) Notice. KEIN, SI5L 1905) Chorefnnme Charmöoy 
I. 139. 179. 176 vgl. Note 1759; und 1954. | 2 
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obschon zwischen Memehäll oberhalb jenes Passes und zwischen 
Käyaät ein Dorf Namens Derbent passiert wird, 

6) Dagegen ist es wahrscheinlich, dass Jäqüts Bast hier- 
herum zu finden ist. Er nennt es „ein Wädi im Lande wa, Irbil 
zur Gegend von Adarbigän gehörig; [also nah der Grenze] in 
den Bergen®. Bei Ibn Hallikän ist al-Bast ein Dorf oder eine 
Stadt; und er fügt hinzu: „Al-Bast ist das Bett eines breiten 
Flusses, der durch [das Gebiet von] Irbil [im weitesten Sinne] 
fliesst. Die Winterbäiche und Frühlingsbäche strömen dadurch. 
Es enthält eine grosse Menge kleiner Steine“. Muwaflag-al-din, 
der in Erbil starb, ward begraben im Familienkirchhof südlich 
von al-Bast 1926), 

7) Die gewaltigen Höhen, welche heutzutage das türkische 
Reich vom persischen, ehemals die Provinz Erbil, oder die diese 
mitumfassende von al-Mausil, von Adarbifäün, zum Theil auch von 
Sahrazür schieden, die jetzt den Namen des Qandilgebirges oder 
der Qandilänkette führen, und deren Pässe Keli-Fin und Kelf-sipän 
von Mosul aus sichtbar sind #27): sie heissen bei Jäqüt und Ibn 
al-Aftr thails Gabal al-Qandfl, theils Gabal al-Salag. Den letztern 
Namen tragen zur muhammedanischen Zeit zwei Orte, die auf den 
enigerenfesetzten Seiten dieser Kette erwartet werden müssen: sie 
werden unterschieden nach den arabischen Familien, die sie er- 
oberten und in Besitz behielten, der eine: Salaq Ahmad bin Raul 
bin Mu‘&wija ol-Audf im Quellgebiet des Kleinen Zab 192); der 
andre: Salaqg banı YHasan bin al-$abbäh al-Hamdani!9®) oder 
Salag banf 1-Hurrin Salik bin ‘Abbüda al-Hamdäni nach einem 
Manne der Gendarmerie-commandgtt in al-Maugil gewesen war 1930), 
Dieses letztere Salaq der Mausil- und Irbil-Seite ist in dem Ge- 
birgsland zwischen Rawandiz und Räjät zu vermuthen. Zunlchst 
erhellt dieses aus der Marschroute des ‘Utba bin Fargad nach 
Adurbifän, sofern er nach Eroberung von Tall al-Sahärige nach 
diesem Salaq gelangt. — Vor dem Gouverneur von al-Mansil Ahul 
Haifän al-Hamdäni ziehen sich im J. 293 H. die Hadabäni-Kurden!"#!), 
welche von Hazza d. h. Irbil aus in den Gau von Ninewe zwischen 
dem Häzir und dem Difla eingefallen waren, nach einem Passe 
zurück, der ihnen nach Adarbigän zu fliehen ermöglichte. Dieser 
beachtenswerthe Zusummenhang verlegt den Kriegsschauplatz in 
das Terrain zwischen dem Grossen und Kleinen Zäb und nicht 
etwa auf die linke Seite vom letzteren. - Jener Pass SL = Au, 


befand sich im Gabal al-Salag und „war nämlich eine Bergenge 


1936) Vgl. Ihn Khallikan by Me Guckin de Slane 3, 174 1937) Per 
kins a. a 0, %, 88. 1928) Jägät 2, 903, 5 al-Belslori 326. Vgl. meine 
Note 2071. 1929) Jägät 3, 119. 1930) al-Belädorf 331. 1981) Ihn 
Haugal 239, 9 konnt sie bei Ufnu vgl Note 1883. 
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Aus auf einem hohen Gebirge, das Sahrazar überragt* 193%). In 
einer zweiten Verfolgung nach derselben Seite hin traf Abul-Haigän 
die Kurden an der Lehne des Gabal al-Qandil und schlug sie; 
aber die Entronnenen erklommen den Kamm des Gebirges und 
erreichten Adarbigan. Bei einem dritten Feldzuge von al-Mausil 
aus unterwarf er die Hadabänf-Kurden im Gabal al-Salaqg und 
gestattete ihnen darauf, wieder ihre Sitze [in der Provinz] Hazza 
einzunehmen. In Folge dieses Sieges erklärten die Humaidija Kur- 
den von al-Agr und die Bewohner von Gabal Däsin ebenfalls ihre 
Unterwerfung 1933), | 

Den beiden Salag’s der Muhammedaner, dem al-Hamdäni auf 
der Westseite und dem al-Audf [in Lähigän] auf der Ostseite des 
hohen Grenzgebirges, vielleicht entsprechend unterscheiden auch die 
Syrer zwei Balakh's 2. deren Gebiete aneinander stiessen. Die 
Kirchenprovinz Salakh ya JL/ war ein Bisthum, welches unter 
dem Metropoliten von Hdbaijabb stand, und in zwei Theile zarfiel: 


„Das üussere Salakh welches Salakh Narse's oder von Banänes 
heisst*, ; 

2) Ba PS, „das innere Salakh* 19%), 274 einer Zeit, in 
der ebensowohl das Bisthum Salakh wie das Bisthum Adarhäifän 
von dem Metropoliten von Hdbaijabh [Hazza-Arbel] abhängig war, 
trennte Märan’ammeh ?#95), weiland Bischof von Salakh, nachdem 
er Metropolit von Hdbaijabh geworden, den Theil Salakh gauwäitki, 
das innere, von dem Bisthum Adarbäigän los, -vereinte es mit 
Salakh [so] und trennte dafür von diesem die Landschaft sa>ls 
[Debbwär ?] ?°#®) Jos, um diese unter die unmittelbare Verwaltung der 









1932) Diese Glosse rührt vielleicht nicht vom ursprünglichen Verfasser 
her; denn obgleich die Ürientierung nach Sahrazür anch richtig ist, so erwartet 
man doch eine solche nach Irbil und Mausil. 1333, Ihn al-Atir 7, 87% £ 
vgl. ZDMG %, 445. 1934) Ass. B. O. 3, 1, 479. Zu dem Ausdruck vgl. 


ka Fo} ebd. 1845 und Tohoma Gawäya: Badger, the Nostorlans 1, 396. 
Layard, Kin. u. Ueberr. 110. 1935) Ass. B, O, 3, 1, 384. 1936) Original 
von ‚ID Mauer? [aus „ID oder 55 + U]. Vgl. den Namen Je je 
[+] Ginännuma bei Charmoy, Chorename 1, 137. — Vgl. Taeher-Diwer, 
Jedoch in Gawer bei Badger, the Nestorians 1, #98; Kiepert in Zeitschr. f 
Erdkunde 1872. VII, 544; Ritter, Erdkunde 9, 630. — F rs bei Jäqüt ist 
ein Gen im Bezirk von Gszirat bin ‘Omar, mir sonst unbekannt. 
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Metropolis Hazxä zu stellen '9°”). — Hieraus geht jedenfalls soviel 
hervor, dass Salakh gawwäitbä an der Grenze von Adarbäifän lag, 
und möglich ist, dass es von Salaq al-Audf fücht verschieden war. 

Auch noch durch andre Anzeichen wird wahrscheinlich, dass 
das Bisthum Salakb wirklich im heutigen Gebiet der Bälik-Kurden 
um Ravandiz gesucht werden muss. Für seine Nachbarschaft von 
Heftin und von Marg& spricht, dass es wie diese Sitz der Sahri- 


gbän-sekte war. Diese Leute !*%®) wohnten in den Dörfern: Ja >, 
0 >, an). Ausserdem wird darin ein Ort [yoga I» 
Bath Sirwänäje, im Innern Salakb ein Dorf Sa, "94") genannt, — Die 


angegebene Position wird auch durch die Nachbarschaft von Hnäitha 
bestätigt. Salakh war das Einfallsthor der delumitischen Barbaren 
x. B. in das Bistum Hoäiths 1941), Sie nahmen also wohl ihren 
Weg fiber die Qandflänpässe !***), den Keli-Sin und Keli-Sipän. 
Dass Jagqüt die Qandilän-kette mittelst des Keli-Sipän-passes, 
der länger als der westlichere Keli-STn praktikabel ist, überschritten 
hat, scheint aus seiner Erwähnung von Baswa geschlossen werden 


zu müssen. „Baswa 192) ist eine kleine Ortschaft AL am An- 


fang von Adarbigän zwischen Ufnu und Maräfa bei Hän Häsbek, 
Ich hab's gesehn. Die Mehrzahl der Bewohner sind Banditen‘*, 

Eine Stelle.des Serefnäme Inutet!944): one ; I, Jun 
I Yzole ld ee hy; 
‚Er entriss das Wilsjet von Lärgün dem Kurdenstamm Zara, und 
Paswa[?] und — gird den Suhrän, und dem Wiläjet der Qyzylbas 
Soldiiz*. Allein wenn, wie wahrscheinlich, Paswa herzustellen ist, so 
kann dieses nicht dem Stamme der Suhrän zum Unterschied von 
dem der Zerzä gehört haben, da Lärgän und Paswa zusammen 
liegen. Was sollten die Suhrän, deren Herrschaft um Ravandiz 
liegt. zwisehen Lärgün !°) und dem angrenzenden Distrikt194®) 


Soldüz am Urmisee? Man lese vielmehr: ;} 1, or Er N 
N All je a a I Dake 


1987) $o verstehe ich die Sache nach der Ueberschrift von Cap. 3. 
Denn wenn Märnn'ammeh den Distrikt zu Adarbaifän geschlagen hätte, so 
hätte diess gesagt worden müssen. erdi fehlt Auskunft darüber, wie der 
Bischof von Adarbäitän entschädigt wurde. 1938) Ass. B. O. 3, 1, 48%. 
1939) Vgl Naösson B. O0, 1, 194 a 1940) As. B. O. 3, 1, 479 a 
1941) Asa. B. O. 3, 1, 481 cap. 42; 500 unten; 184b, 6. 1942) Vgl 
ZDMG 10, 477 Note. 1943) Jägqät 1, 626. 1944) Chereiname ed. 
par Vellaminof-Zernof 1, 280. 1945) Die Identität von Lärfän und Lähifän 
ist Sir Henry Bawlinson nicht entgangen : Journ. Geogr. Soc. London X, 17. 
1946) Perkins, Journ Amerie. Or. Soc. Il, 80. 
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D. b. „Der Bebbefürtst entriss das Wilsjet: Lärfän, welches dem 
Stamme Zerzä gehörte, nebst Paswa dam Suhränffürsten, von dem 
es abhängig gewesen], und nahm den Qyzylbas [den Persern] 
Soldüz weg*. | 

Interessant ist es, aus dieser Stelle zu erfahren, dass die 
Hochebene Lähigän hier nicht zum Perserreiche gehörte, sondern 
von den Kurdenfürsten im Westen des Qandilän abhängige war, 
ein Umstand, der auch auf Märan'ammeh’s Annexion von Salakh 
atwaitba Licht zu werfen geeignet ist. Noch heute betrachten 
sich die Bilbäs-Kurden, welche jetzt diese Gegend oceupieren, 
als von der Türkei abhängig!) 

Jügüts Baswa heisst nach Rawlinson 197) Psshwä. bei Per- 
kins IM&) Peesäv, bei von Thielmann 4) Paschy; Khanikoff's Karte 
von Adarbäifan !%®) und St. John’s Map of Persia greben Pasova: 
mithin wird die ursprüngliche persische Form Palwa mit A 
sein. — Das Lärgän des Serefname lautet bei Sir Henry Rawlinson 
und Ainsworth Lahifän, bei von Thielmann, der vielleicht durch 
die Karten beeinflusst ist, Lahidschan, bei Fraser 1861) Lahjjan. 
Perkins schreibt es Lejän, Rich 19%) Lajan. Die Ebne heisst 
so nach einem Dorfe, das Khanikoff’s Karte verzeichnet 1959, 
Sie ist im Westen und Süden vom Qandilängebirge, im Norden 
gegen Solduz durch niedrige Bergrücken, im Osten”gegen Saug- 
Bulag durch die 6000 Fuss hohe Wasserscheide des Kleinen 
Zäb abgeschlossen und mit herrlichen Triften bedeckt. Was 
hätte Jägüt bewegen sollen, dieses abgelegene Hochthal [55007] 
zu besuchen, wäre es nicht auf seinem Wege von Marüjfa nach 
al-Mosil über den Garufim-Pass gewesen? Denn die Strasse von 





1947) Sir Hanry Bawlinson, Journ. Geogr. Soe London x, 33° 
1046) a a 0. I, 8i. 1949) Streifüge im Kaukasus 319. 391. 
1950) Zeitschr. für allgemeine Erdkunde Berlin 1863 XIV Tat. II 1951) In 
Eitter's Erdkunde 9, 941. 1952) Bei Eitter, Erdkunde 9, 563, 1953) Anch 
die Stadt Lähigän in Grlän unweit des kaspischen Mosres schreibt sich bei 


Vullers Lox. pers. u. d. W. „rar vel. Jg ZOMG AKKU, 718. De 


Rawlinson wird durch einen Fehler Assemani's In Folge einer falschen Lesart 
B. O0. II, 256 verleitet, mit Lähljän eine Stadt Lahika zu vergleichen, die 
nieht existiert. [He richtige Lesart bietet Abbeloos-Lamy in Gregor. Barhebrams, 
Chron. eceles. III, 450 hs ud d.h. in der Umgebung [Bereich 
mp2] der Stadt Und. Trotsdem übersetzen die Herausgeber win Assomani! 
Bei Abbeloos heisst der Kiosterheilige Mär Behnäm statt Mär Abbrähäm; jedoch 
Abträhäm wird richtig sein. Ein nestorlanisches Kloster Deir-i-Sheikh Ibrahim 
am Fuss des Berges, 1 mile von Sirgan, welches letztere nach Alnsworth 
Journ. Geogr. Bor, London XI, 62] zwei miles 8. zu W. von Uinu liegt, ist 
ron Rawlinson beschrieben ebd. X, 19. Laghbä (s. mein Bar-Ali 5278 m 
Habaq. 3, 4) bedeutet die eine Ktadt umgebenden Dörfer und schliesst eine 
Entfernung von einer deutschen Meile nicht aus. 
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Maräfa oder Sauq-Bulaq nach Una macht natürlich solchen 
Route nicht nur die direkteste, sondern auch praktikabler als die von 
Ulnu über den Keli-$in-pass, welche über höhere Berge, deren 
Schnee noch im Frühjahr x. B. im Mai tief liegt, hinführt #®4), 
sodass sie nur im Sommer passierbar ist), j 

Garufimpass heisst nach von Thielmann's 168) Gewährsmann 
Mahmtid der. Sattel, über welchen er und Perkins vom Dorfe Häni 
in Lähigän nach Rajat an der türkischen Grenze hinüberstiegen : 
vom Keli-sin-pass im Nordwest ist er durch die Höhen des 
Seikbiwä getrennt. Die Zerzä-Kurden, welehe zur Zeit des Pir 
Bödag das Thal von Lähigän besetzt hatten, wohnten nach Sihäb 
al-An al-Umart?%T, (14. Jhrh) von O4 Mart bis zum Gebirge 
RER Hagarain??, welches „Asnah ° 4.1. Ufnu zur Rechten beherrscht. 
Mart ist nach Jägüt, der es vielleicht selber besucht hat, ein 
stattliches und gartenreiches Dorf. nur eine Tagereise von Urmi, 
am Wege nach Tabriz [über Maraga!] entfernt. Weder auf Khani- 
koff’s noch Kiepert's Karte '*“®) auffindbar, muss 68 doch etwa in 
der Gegend von Dole bei Perkins, Döli bei Kiepert gelegen 
haben, dem je des &rafname 1%). Unter dem Gabal „> 
ist das Gebirge des Kelf-Fin-passes zu verstehn; diess folgt sowohl 
daraus, dass nach al-'Umari der Berg alle umliegenden Berge 
beherrscht, was Ainsworth und H. Rawlinson nur von diesem 
rühmen, als auch aus der Beschreibung, die al-Umari von dem 
Insehriften-pfeiler selbst giebt. Bir Henry Rawlinson hat bekannt- 
ich zwei. Inschriften-pfeiler: 1) den Keli-&n [Blaue Säule] mit 
Inschrift anf der Passhöhe von Ulnu; 2) den Keli-sipän [Weisse 
Säule] ohne Inschrift im Thale von Lähigän, SW. von Khoreng, 
entdeckt und erwähnt ausserdem noch zwei andre: 3) von Hören- 
sagen 2%) einen zweiten Keli-kin fünf Stunden von der Passhöhe 
auf dem Berge, der Sidak überragt, also dem. Sar-i-Burd nach 
Ainsworth, wo dieser aber keinen solchen Pfeiler sah #1), Er 
besitzt angeblich eine Inschrift; 4) einen zweiten Keli-sipän ##), 
nahe dem ersten in Lähigän. — Schäb al-din spricht von drei 
Säulen mit verwischten Inschriften an einer und derselben Strasse, 
deren eine auf dem Gipfel, die. beiden andern bei zwei Drittel 








nn 


: = 
1954) Welchen Weg meint al-Mugsddast 381, 19 mit dem Fiss [agaha] 
von Urmija, an der Mösulstrasse. der s0 schwer passierbar ist, dass man statt 
auf Raumthieren auf Menschen hinüber reitet? 1955) Ainsworih, Journ. 
Geogr. Soe. London XI, 66. Perkins, Journ. Amer. Orient. ®oe. II, 76. 
1956) Streifzüge 318. 321. 1957) Notices et Extraits XII, 315. 
| | na Erkunde Berlin 1672 Taf. VIL 1959) od. Ve- 


1958) Zeitschrift f. allgemeine 
Haminof-Zernof L 297 vgl 289 neben Terpawer und Sömäi. 1960) Journ. 


Geogr. Soe. X, 22. 1961) a. =. ©. X, 61. 1962) a a. 0. 3, 31, 


16. Dait--Dik. VFararat, 


des Aufstiegs und des Abstiegs stünden. Die Identität des auf 
dem Gipfel befindlichen mit dem Kelf-Xin zeigt erstlich die Farbe, 
von al-Umari „verte*, von Rawlinson blau genannt; zweitens die 
Massse, nach dem Araber: 10 palmes lang, ein viertel so breit, 
*/; Ellen diek; nach Rawlinson 6 feet hoch, 2 breit, 1 tief. 
Beide sagen, diese Säulen seien in einen vie :ckigen Untersatz 
eingelassen, der nach al-'Umari mehr als eine Elle, nach Rawlinson 
zwei feet diek ist. al-din hat also an der Strasse Sidaka- 
Usnt noch mehr Säulen gesehn, als jetzt vorhanden sind, und er 
wird auch mehr Recht haben, sie Wegweiser zu nennen, als Grenz- 
pfeiler, wie die Neuern wollen; denn diess wird schon dadurch 
4 1Lö: dass sie sich auf beiden Bergs FASSen tl ziehen. 
Vielleicht sind es dieselben Steine, die in der Sage von Sammi 
bin al-“Attaf(?) eines Generals des jamanischen Königs al-Rä'ik 
erwähnt werden. Dieser soll nach Besiegung der Türken die 
Begebenheiten seines Marsches auf zwei Steine, diein Adar- 
bifän bekannt sind, verzeichnet haben 19), 

Um schliesslich auf den Zug des Hosrau Parvez gegen 
Bahräm zurückzukommen 2), so ist auch mir die Ansicht Sir 
Henry Bawlinson’s, die den Vereinigungspunkt der armenischen 
und römisch-persischen Armee in der Nähe des Urmi-sees 
sucht, wahrscheinlich: denn nach Firdaust ist der Zug Hosrau’s 
auf ÖBdast 1) dirigiert; und 523 weis Dabt-i-Dak 1968), 
auf S,I. reimend, wie bei ihm der Platz der Hauptschlacht 
heisst, liegt nicht weit von dem Feuer Adargulasp d. i. Ganzak 
entfernt. Derselbe wird identisch sein mit r& nainelor medion 
zednusvov vd za 70 Kavlaxov za hdovrer mohsae 10), 
Ich vermag dieses Kaylaxov weder für verschieden von swolsug 
rov Kaviaxov‘%®) noch von ro T aviaxoy®) zu halten: all 





diese Berichte sind eben summarisch und lückenhaft. Auch das 
ist wahrscheinlich, dass Hosrau Parvöz von Hnäitha über Ravandix 
und den Keli-$in-pass nach Ufmm vorrückte, wie ebenfalls Sir 
Henry Rawlinson meint; denn alle nördlichen Wege, wie =. B. 
Layard’s, der auf Gawar gerichtet war, oder Sandreezki's, der die 


1363) Ihn al-Atfr 1, 118. At-Tabari od. Loyden L 441,8. 1964) VeL 
3. 217— 219. 1965) Bo ist ir Ai zu losen, wie längst vermuthet 
worden aufh von Bawlinson und Justi 21. 23. 1366) al-Tabari und anıdre 
arabische Quellen haben dafür as) Danaq, worüber » Nöldeke, Geschichte 


der Perser und Araber 8. 2851 Bei dem Armenier heisst der Schauplatz der 
„Distriet Vararat“ m bei Patkanian, Essai une histeiro de ia Dynastie des 
Sassaniden 1566 8, 93 neraug 15 Balapatı Theophyl Simoe. ed. Bonn 
223, 11, vgl. 223, 20 und Note 1992, 1967) Theophylaet, ed. Bonn 8. 223. 


16. Siragan: Sirakan. 240 


Qandflän-kette bei Holäne in das Barandus-thal hinab überschritt, 
sind auszuschliessen, weil sie für grosse Heere kaum praktikabel sind, 
was noch mehr von dem Wege Layard's über T5all, Thöma und 
Gala gilt: Dann bleibt für "dvsaren'%) nichts anderes übrig als 
Ravandiz-Sidek: Der Keli-n-pass war passierbar, da der Feldzug 
in den Sommer fiel!) Wenn also wenigstens nichts gegen 
Rawlinson's Identification von Zigayeraw "®) mit dem Tepe 
Sirgän 99) bei Uinu spricht, so t sich weiter, ob man dieses 
Siragan mit dem Nor-Sirakan, Neu-Sirakän der Armenier in Ver- 
bindung bringen darf? Dieses war jedenfalls ein armenisches 
Grenzland gegen „Assyria* d. h. gegen alles von Athör-Hdbaijabh 
abhängige kurdische Bergland. Nach Pseudo-Agathangelos bei 
Sehaos #94) geht die armenische Grenze [wie mir scheint, Adar- 
bäifän einschliessend] vom Caucasus, „qui s’ötend & lest et va 
tout le long de la frontiere du pays des Mödes [?] rejoint le mont 
Zarasb et traverse la contröe de Nor-Schirag*. Das Gebirge 
Zarasp — 30 ist die altarmenische Aussprache — muss die Qundil- 
kette sein; denn Heraklius schlägt den von Hosrau Parvez 
entgegengestellten General Rözvihän '°) „jenseits des Gebirges 
Zarasp in Assyrien* 4%), „Jensgits* ist doch wohl von Adarbaigan- 
(ran aus zu verstehn, von wo der Razates kam. Auch Mar- 
abas bei Moses von Horen "7, sagt von dem Lande, welches Aram 
dem Meder „Nioukar Matös‘ an der armenischen Grenze abnahm: 
tout son pays jusqu’ä la montagne appell&e Aarasp est soumise 
au tribot, jusquw'iau rögne de Ninus en Assyrie et ä Nineve*. Dem- 
nach ist Zarasp auch hier das Grenzgebirge gegen das Gebiet von 
Athör d. h. die Mausilprovinz der Araber. 

Bei Agathangelos '®) wird das vom H. Gregor bekehrte Ge- 
biet so umgrenzt: Depuis la ville d’Amid jusqu’a Medzpin [Nsibhin] 
en cotoyant ia Syrie [rn Ztgias: YAssyrie?] la nouvelle 
Schiragan [Noorxapwv] et Makherdan et prös des Gortouk 






1970) Th. Nöldeke, Geschichte der Perser und Araber 8. 447 vergleicht 
nicht mit Recht Qi = Hinnis in Margä =. oben 8. 223]. Der Name 
erinnert an die sohr häufige Endung änes in kurdischen Ortsnamen bei Badger 
und Layard. Das Andsewfatsi) der Armenier karın Mreorer) nicht sein, wie 
Bawlinson will: Journ. Geogr. Sor. London X, 74 vgl St Martin, Mömsires 
sur YArmenie 1, 131. 2, 363. 42%. Dieser THstrikt heisst wahrscheinlich nach 
den von Hian erwähnten Ruinen bei dem Dorfe Andzaw im Osten nicht 
weit von Wan: Potermann's geograph. Mittheilungen 1863 8. 210 vgl Tafel T. 
1971) Tbeophyl. W,4 8.311, Bonn. 1972) Theophyl 5. 220. 1973) Journ. 
Geogr. Eoe. X, 18. 19. 1974) Fragmm. historr. Grasce VW, 199. 


1975) Den Paar 3121 ,? [vgl jetzt Köldeke, Geschichte der Perser 


8. 294] bei Theophanes ed. Bonn I, 219. 1976) SobEos? bei Patkanlan 101. 
hesp an. a. O0. I 488. 1977) I cap. 13 s. Fragmm. histt. grasee. 7 
8. 22. 1978) Fragmm. historr. Grasee. V, 180 wgl. de Lagarde, Gesammelte 
Abhandlungen 188 Note. 


950 BET 2 en 


Jusquau pays des Mödes [Mares, ra» Miidev] et aux domaines 
du prince de Makherdan [za rov oixov Mayovora® Tod apyor- 
rog]; enfin il ätendit ses soins vangeliques jusqu'ä F’Adherbadagan 
[zei ufyoı Argenerexev]. Von Faus ; von Byzanz '%'®) werden 
folgende Satrapen aufgezählt, die zu 8 or von Persien übergehn: 
Der Bdeaskl [Vitaxa] von Aghdsnik; der Bdeaskh’von NorSirakan; 
der von Mahguerdoun [zu sprechen Mahkertün?]:; der von Nihs- 
ragen und von‘ Tassendrö, im Verein mit dem Satrapen von 
Aldsnig. — Von diesen Orten scheint Nihoragan Jägqüt’s Dih- 

Ingün ®®®), auch Harragän genannt,-zu sein. Er empfing seinen 
rare einem Fürsten, ber dessen (Geschlecht Th. Nöldeke 
in seiner [ebersetzung der Sasanidengeschichte ‘des Tabarf "han- 
delt #1) Die Stadt liegt noch heute auf der Ostseite des Urmi- 
sees zwischen Tabrfz und Maräfa und heisst Dehkargan [Doeh- 
alchan]. Aus der mehrmaligen Zusammennennung von Sirakan und 
Mabkbertün(?) und der von Nihorakän scheint eine gewisse Nachbar- 
schaft von Dehhargän und Sirakän hervorzugehn: sodass alle diese 
Daten cher für als gegen die Identität des letztern mit ro Sı- 
payavoy und für seine Lage in der Nähe des Urmi-sees sprechen. 





17, Ganzak "®,, 
Zu 8. 64. 

Sir Henry Rawlinson hat Ganzak, wie ich glaube richtig 
mit Siz, nach Jäqut eigentlich Üss a srleichgesatzt. Er wusste 
noch nicht, dass Jägüt berichtet '#2,, die Einheimischen 
uennten Sitz (5:5, Gazmä, d. i. eine Abschleifung von Gaznag, 
grad wie u: Ss, bei Jäqüt. Von Gaznaq sagt er 94): „Es 
ist ein kleiner bevülkerter Ort in Adarbigän nahe al-Marüßn, in 


— 
L) 





1979) IV cap. L, vgl V cap. 9. 1980) Jäqut ®, a36 vgl. Guatremäre 
zu Raschid uddin &, s1af 1981) Th. Nöldeke, Geschichte der Perser 


und Araber Inder 496 Nachwergün. 1982) aux bei Wright, Apoersphal 
Acts of the Apostlos 1871 I, „35 ist vom Silber von [AH ah de Rede: 
diess ‚ist von Ganzakh kaum verschieden; denn Misar erwähnk die Bilbersifnen 


bei S= Jägut 3, 354, 10.10 vgl 2, 739, 20 vgl übrigens Th; Nöldeke, 
Geschichte der Perser uni Araber 1873 8, 100]. 1983) Jägut 3, 356, 5. 


1964) 2,72. Te Metnthose des n in Garnag statt Ganzag hat ihre Analogie in 
has aus »;; bunak vgl de Lagarde, Symmicta 34 92: und in der arah. 
Werzel 0355, wie Ich meine, aus SS vpl. ZDMGEER: 180. N. 


17. CDs. Ardarsi- GusfntJasp. 951 
% 

dem alte Ruinen der Husrawiden-Gebände und ein Feuertempel 
sich befindet*. Das Feuer von Six d. i. Ganzaka hiess Adar-i-gufasp 
wie Rawlinson nachgewiesen hat 1?®#), Nöldeke versichert mich, dass 
die Pehlewi-form dieses Namens durchaus Gusasp überliefert ist!) 
wie sie ja auch Firdausi hat’), Darnach wäre er. von 
dem Personen-Namen Gusnasp #9) zu trennen. Und dennoch 
scheint mir die Legende, wonach jenes Feuer der Blitz war, 
welcher auf den Hengst des Kai Hosrau sprang"*"), dafür zu 
sprechen, dass Gussp, auch im Namen des Feuers, ebenso wie, 
sonst in Personennamen, aus einem ursprünglichern Gusnasp ent- 
stellt ist. Fraglicher ist, ob ich zur. Unterstützung dieser Ver- 
muthung die Schreibung „ut = Adarfusnas in der sehr 
ummmverlässigen Ausgabe des Ihn Hordädbih, oder Wnasp und 
Wshnap bei Sebeos und Wshamp bei Thomas Ardzruni, also mit 
n und m [NB! vor p] anführen darf!*%). Da nach einer Stelle 
des Gösjast "1, Frairagyfina am Ufer des tiefen, weitwassrigen 
Sees (nelasta von Kavi Hucravaı getödtet werden soll, und Kai 
Hosrau nach Ueberlieferung der Araber!) den Afräsızb in Siz 
Valrän, wo er sich nach al-Tabarf im Teich [NB.] Bar Cöst versteckt 
hatte!%®), erschlagen hat, so darf man hieraus folgern, dass die 
Tradition der Priester von Ganzakh den Var-i-Öslast nicht anf 
den Urmi-see, der weit entfernt liegt, sondern auf den See in der 
Stadt Üss, Sez bezogen habe. Vielleicht ist sogar jenes ss nichts 
Volksthümliches, sondern literarisches Derivat von Cslast 4), 


1985) Von Spiegel in ZDMG XXXII, 500 wird diess seltsamerweiso in 
Abreda gestellt Es ist aber ausdrücklich bezengt: Ihn Hordärbih in Jourm. 
As. VI. sirie, W, 96. al-Masüdt 9, 326 vgl. al-Belädori 326, 5. Jägqüt, Mu'täm 
3, 356,4 und durch Seheos Note 19%. 19386) Vgl. Th. Nöldeke, Ge- 
schichte des Artachliri Päpakän in Bezsenberger, Beiträge zur Kunde der Indo- 
germanischen ‚chen IV. Band 1878, Göttingen, 8. 37 Note 3; 8.38 
Wote 1: 8. 63??. 1987) Spiegel in ZDMG XXXIU, 496. 1988) » Nöldeke, 
Geschichte der Perser und Araber 1879 8. 110. — Vgl. dan Nachtrag dieses 
Buchs. 1989) Windischmann, Zor. Stud 8. 11. 86. — Schon die Byrantiner 
wissen, dass dies Feuer vom Blitz berrührt vgl. Rawlinson im Journ. Geogr. Soe. 
London X, 78 unten. 1990) Bei Hühbschmann, Zur Geschichte Armeniens und 
der ersten Kriege der Araber [1875] 8. 7 Note. 1991) 17,199 bei Windisch- 
mann, Zor. Stad. 12. 190% al-Mastüdt bei Rawlinson, Journ. Geogr. Soc. K, Bl. 


In Barbier de Meynard's Ausgabe 9, 151 steht verkehrt „Ile » di als, 


Richtig (lylte gas 4, 74,1 und 2, 235, 9 Vgl de Gosje, Fragm. 
Hist. a 47Th Jäglt, Inder Valrän, wahrscheinlich aus Valrath 
[N. 1966] oorrumpiert, hiess eigentlich wohl der Distrikt, in welchem &ız Ing. 
1993) ed. Loyden I, 411g, Tn. bibarfäst. Bei Rawlinonaa0.X%,832. 1994) Jäqüt 
3,340 unter Sahrazär erzählt nach Mis’ar bin Muhalhil von einer Stadt Ste In Sahra- 
Te | ’ 
zür, nach deren Bauart eine zweite Sindt „A; [?] in Sahrazür gebaut sei, die 
ihrerseits in Ihrem Innern einen Se6 habe [wie allerdings die Stadt 8iz in Adar- 





252 17. Ganzak. 


Gewiss hat Rawlinson Recht, Ganzak in den Ruinen von 
Taht-i-Sulaimän zu finden, zwischen Maräfs und Zangän; der 
Aber dann steckt in der Ziffer in folgender Angabe Jäqüt’s!%) 
ein Fehler; „Gaznä 58 ist ein kleiner Ort, der von Maräga 


gegen sechs Farsah entfernt ist; darin befindet sich ein Platz, wo 
die Magier anbeten, ein altes Feuerhaus und ein grosser und sehr 
‚hoher Palast, den der König Kaihusrau gebaut hat“, Sechs Farsah 
wäre die Entfernung bis Lailän, wo man früher Ganzaka gesucht hat. 
Hier ist darauf aufmerksam zu machen, dass die we 
über den Zug des Heraklius bei Theo ' Chronograph. e 
Bonn I, 474 [vgl. ebenda 2, 147 den vollständigen Text des 
Anastasius], verderbt und lückenhaft ist: Diess geht hervor: 
1) daraus, dass 1, 474, 3 xarelaßur wieder aufrenommen wird 
von Jeßv ini deorariodı ywoei [Heraklius geht nach Ganzak, 
von da sofort nach Dastagerdi d. h. einem sonst unbekannten 
Orte dieses Namens], während es unmittelbar darauf heisst: & de 
Pasılsis andgus ano Taldzw[v], obgleich er bereits in Dasta- 
gerd war! 2) namentlich daraus, dass Heraklins nach dem jetzigen 
Text überhaupt in Ganzaka gar nichts thut. Es sollte gesagt 
sein, dass er den Feuertempel verbrannte. Denn verbrennt er 
den einer kleinen Stadt [von angeblich Onßapuaıg], um wie viel 
mehr sollte von der Verbrennung des grössern berichtet sein, 
dessen umständliche Erwähnung sonst unmotiviert ist. Der ur- 
sprüngliche Zusammenhang war muthmaasslich folgender 1999), 
Heraklius kommt nach Ganzak, einer Stadt im Osten, wo der 
Feuertempel und das Aschenorakel ist. Hier erfährt er [vgl. 
Anastasius], dass Husrau Parw&z bereits geflohen sei und den 
Weg nach Dastagerd-i-Hosrau [bei Sahräbän] in der Provinz Bn$- 
apuciz; = Beth Armäjs!*”) eingeschlagen habe. Darauf nimmt 





bifän]. 812 ist hier jedenfalls eine Corruption, dabei vielleicht == Sfz [?f] bei Ihn 
Hord&ilbih VL V,95,17. Wegen der engen Verbindung dieses Siz mit der Stadt 
Nim-az-räl darf man auch ‚nicht daran denken, dass der compilierende Jägqut 
in seiner Quelle mehrfach Sahrazür ans Suhrnward verlosen habe [vgl Istahri 


ed. de Gogje 200 L Z] auch 3, 354, 9 nicht. Ist „130, von Därä bin Därs 


gegründet, 3, 341, 8 aus Sul corrumpiert? Ass. B. O. 3, 1, 346; #, 458 
al-Baladorf 533, Ihn al-Atir u. s. w. 


41995) Mu'tam 4, 272. 1996) Ihn bestätigt der Bericht bei Codrenus 
od. Bonn 1, 721 vgl Patkanian, Essai d'une histoire de ia dynastio des Sas- 
sanides Paris 1866 (Journ. As) 104. 1997) So lose ich statt Ondapuaik, 
Vgl vi FTp90aYOpmOuirg Bıltapwaiz Menander Protscetor ed. Bonn 5, 365; 
iv 2 Bepagnais Evagrins 6, 21. Theophylact. Simoe ed. Bonn 1, 281; ais 
10 Apnar Residenz des Seröje Chronie. Puschals ed. Bonn 1, 730 u. a m. 
Der Nams der Provinz steht also bisweilen für den der Hauptstadt: Asehnlich 


! 
18. Umfang von Bet Garma. 953 


auch Heraklius denselben Weg nach Böth-Armäje, nachdem er 
Ganzak gebrandschatzt hat, verfolgt dabei den Hosrau durch die 
| sse von Medien und kehrt wieder um, als ihn [in den 
Bergen] der Winter überfällt, ohne nach Böth Armäje ge- 
kommen zu sein 9. 

Vielleicht geben gute Handschriften dereinst einen riehtigern 
Text des Theophanes 1, 474 der mit Hilfe des Cedrenns 1, 721, 21 
und nur mit starken Veränderungen in jenem Sinne beliebig ver- 


18. Umfang der Diöcese Beth Garmai. 


Die Grenze des Erzbisthums Beth Garmai läuft nach der 
Beschreibung der Akten der Märtyrer von Karkba dh Bhath 
Slökh !#) den Kleinen Zäb entlang abwärts bis zur Mündung des- 
selben in den Tigris bei al-Sion — Sennä — Qärdaliabhädh; von 
da nur 9,6 geographische Meilen stromabwärts bis Fatha, der 
Stelle, wo die Kette des Hemrin-gebirges, bei den ältern Arabern 
Gebirge von Bärimmä, syrisch Beth Remmäp, genannt — al-Edrisi?"00) 
sagt, vom Tigris ostwärts heisse es (abal al-Kurd (wenn das 
kein Fehler ist) — den Tigris überschreitet. Der Hemrin-zug in 
grader süd-östlicher Richtung laufend, scheidet Beth Garmai 
von der Tigrislandschaft Tirhän, bis er zu dem Punkt gelangt, wo 


der natürliche Lauf des Al-Udaim-Flusses „Zul durch eine 
säsänidische Wehr in parallele Kanäle abgeleitet ward. Von hier 
in derselben Richtung weiter, nunmehr Beth Garmai von dem 
Bisthum Radhän im $W. trennend, erreicht er unweit Deli- 
‘Abbäs den Dijäls, der ihn durehbricht. Da dieser der Tämarrs 
der Araber, Tümarrä aber der Törmarä der Märterakten ist, so 
kann das Gebirge von Urukb nichts anderes als der Hemrin sein. 
Auch wird sich kaum etwas dagegen einwenden lassen, mit ihm 
gleichzusetzen ro xwlovuueror "Üpezor (Obeixamn?) 2001), über 
1 


zupior Adapßıyarer statt ['dr&uxe Procop. bell. Pers. I, 21; und bei den 
Air oft 44 statt Karkhä = Died Slökk, Es ist mir übrigens fraglich 
geworden, ob der Name der Aramäer in Babylonien einheimischen heid- 
nischen Ursprungs, und nicht vielmehr aus dar Bibel durch Juden und Christen 
auf die dortigen Heiden übertragen, und ob „Bötk Armäje” nicht etwa von 
den christlichen syrischen Missionaren geschaffen ist: die Religion der ara- 
mätschen Heiden stand nicht minder im Gegensatz zu der der Mazdajasnier 
wis zu der der Christen und ‚Juden. 
1938) Den Ürt, wo Hernkleios nachher drei Tage rasteto [Thoophanes 
I, 477], nennt eine Quelle bei Patkanian a a 0. 8. 105 in nenarmenischer 
usprache Galschavan eine Veste mit Heilquellen. 1999) 8, 44. 
2000) p. Jaubert 1, 336 vgl. Ibn Haugal 155. al-Istahri 75. 2001) Polyb. 
Hist. 5, 52. 





Tage von Liba (oder von Düra?) am Tigris setzte, um in die 
Provinz Apolloniatis einzutreten. Da die fernere Grenze also den 
Tormars-Dijälä hinanfgehn soll, so wird sie die Bischofsstadt 
Karkba db Geddän passiert haben. Man hat nach den arabischen 
Geographen die Wahl, diese im Kalan Tepesi 2%%%), oder nördlicher 
in der Breite von Hänegin bei ‚Siräwand #069, zu vermuthen, oder 
gar bei Sahr-i-Fadak. Die Grenze gelangt weiter aufwärts durch 
ein Gebirgsdäfile in die Nühe von Qal’a-i-Samträn, wo sich der- 
Jenige Fluss, welcher von Sirwän, einem Ort 3, ö. von Senä, bei 
Ibn al-Atır häufig Sirwän genannt, herkommt, als der südliche 
Hauptstrom des Dijälä, mit dem nordwestlichen Arm, dem Tang- 
(Tagjrud ‚vereint: Der letztere von Sulaimänija kommend, tritt 
da wo er, dem Sirwänstrom genähert, von links, d. h. NO., her 
den Cogün- und den Zelemiluss aufnimmt in die wenigstens heut- 
zutage eigentlich so genannte Landschaft Sahrazür ein. Sicher für 
das Gihännums, und schon für die ültern Araber 29%) ist Sahrari 
nur ein Landschaftsname, der sich an den darin befindlichen 
Hauptort, im Gihännuma Gul‘amber sl), in älterer Zeit Nim- 
az-rai (Weghälfte zwischen Bagdädh-Maräge, Seleukeia-Ganzaks) 
heftete, sodass, wo von einer Stadt Sahrazär geredet wird, ein 
ungleichnamiger Ort zu verstehen ist 2005), . 

Die Lage von Nim-sz-räi, das sich in einer Ebne befand, 
wird durch den Gabal al-Zalam, welcher in seiner Nähe lag An 
die Ebne versetzt, in welcher der Tä&-rud mit dem Üegän und 
dieser mit dem Zelmfluss zusammenfliessen; eine Fläche, die im 
Süden und Westen der hohen Kette der Awromandaplarü 2908) 
sich ausbreitet, an deren Abhang noch heute Gul’amber und wenig 
entfernt davon oberhalb das Schloss Zelm 2%?) liegt, das nach 
Mis’ar bin Muhalhil dem Gebirge den Namen gab. Diese Ebne 
von Sahrazür wird im Süden durch niedrige Hügel, die sie 
vom Sirwänfluss trennen, im Osten von den Awromanbergen, im 
Westen vom Qaradag und im Norden durch den Giöschedag, 









2002) Ritter 9, 489 Journ. Geogr. Soe. 9, 29. 2003) al-Mugaddasi 
384, 1. 2004) VgL Istahri 200, Ibn Haugal 263, 2005) Ibn Rustah 


nieht Dustah] A’läg al-naffsa Ms. British Museum fol 189 ver gngt: LeXiahre 
[+1] a „= un wa gras J cr“ all u rote) per 


Die Stadt von Sahrazär ist Nimräh d.h. Weghilfte von al-Madäin bis zum 
Feuertempel von al-$te [Ganzaka]. — Sahrazür als Stadt nennt = B. At-Tabari, 


Annales III ed. Houtsma 9, 11. 2006) „a im Gihän-numk. 


2007) I; bei Jügüt; „bo im Sherefname ed. Velinminof-Zernof 1860 1, 84 
öfters. 86. 87. Vel Charmoy 1, 127. 





18. Nimasrüi, Bakräbkäc. 355 
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das Südende des hohen Azmirgebirges, sowie durch parallele 
ige, die sich an den Awromandag anschliessen, begrenzt. Nach 
ieser nördlichen Seite reicht sie keineswegs bis Sulaimänija und 
in das Thal des oben Tagrüd, sondern schliesst bei dem Dorfe 
Arbet ab. 2008). wo das Bilachfeld schon durch die südlichsten 
Vorberge des in seinem Pik 7—8000° hohen Pir ‘Omar Gudrun- 
zuges (Azmir) ein Ende: findet #9), An welchem Punkte der 
Ebne' die Städt Nimazräi, die grösste Stadt zur Zeit Mis’ar bin 
Muhalhil's und, wie man ans seiner Schilderung sieht, verhältniss- 
mässig. modern, gelegen hat, ist schwer zu sagen. Denn weder 
dieser Name noch der des eine Farsah davon belegnen Qal’at 
Tiränkah "1°, ist auf Kiepert-Hausknecht's *"11) Karte oder sonst 
nachweisbar 2%12), Mis’ar giebt aber zwei Kennzeichen der Stadt; 
erstens, dass sie in der Ebne lag; zweitens, dass trotzdem die 
_ First der Stadtmanern „dreihundert Ellen* emporragte. Zwar steht 
nicht "so im Wüstenfeld’schen Texte ?%2); sondern gi Kuls, 
was Fleischer 2014) aus grammatischen Gründen in z Si ZuJlu5 
corrigiert hat, und was auch Marüsid al-itfilä bieten. Allein was 
Codex r giebt Ei xls ist das richtige: erstens, weil eis 
dafür sprieht, und vor Allem weil eine acht Ellen hohe Mauer 
keine Erwähnung wertii war ®*12), Misiar's immerhin übeririebene 
Angabe wird verständlich durch folgende Beschreibung eines Mitten 
in der Ebene Sahrizür gelegenen Tepe; des Kegels von Bakrawa 
(Bekirabad: Hausknecht u. St. John), die ich mit Felix Jones’ ?#1F) 
Worten hersetze: | 

„This singular mound is entirely artificial, about 150 feet 
high and in circumference, by pacing it, nearly 500 yards. Its 
summit forms an irregular indented cirtle, which has been divi- 
ded into two parts by a wall crossing it. A shaft, in all pro- 
bability the remains of a well (communicating with the spring 


3 


{ 


2008) Rich bei Ritter, Erdkunde 9, 443. 2009) Vgl Felix Jones, 
Records of iho Bombay Government No. 43 8. 207. 2010) Die Mittheilung 
dieser überaus reichhaltigen noch unveröffentlichten Karte verdanke ich der 
Güte Heinrich Kiepert's. 2011) Jägät 4, 787, 19 ist nämlich ich für Sl 
zu lesen she vel- Ihm al-Atir Index 14, 786 unter ul Kae, 
2012) Eine gewisse  Namensähnlichkeit hat auf Kiepert's Beikarte u ie von Sahrazür, 
wo s und = nieht immer unterschieden werden, allerdings ein niedriger Höhen- 
zug Nissra-resch, welcher das Gebiet von Halebfi in der Elme im 30, von 
Bekräbäd won dem Thal von Häwär | „sF Serefname pers 1, 54 vgl. Gihan- 
num) trennt 2013) Jägat 3, 340. 2014) Jäqüt 5, 277. 2015) Eine 
Kiostermauer von 100 Ellen Höhe erwähnt Jägüt 2,645,18. 2016) Seleetions 
from the Records of the Bombay Government No. 43 5. 205, 


256 18. Satrin. 


below), is observed on its east face; and at the base of the 
of houses and walls, separated from the möound by an ample 
ditch, serve to show, whatever cause may be assigned for the origin 
of the mound in later times, it was fortified for the defence of 
s town that encompassed it*. | 

Von den zahlreichen künstlichen Hügeln der Ebne Sahrazür, 
deren freilich nur wenige untersucht sind, scheint der von Bakrä- 
bädb der höchste zu sein; namentlich schätzt Felix Jones den 
viereckigen Yasin-Tepe an den Ufern des Tagrüd am nordwest- 
lichen Ende der Ebne Sahrazür, in welchem Sir Henry Rawlin- 
son 217) die säsänidische Stadt Sahrazür findet, nur auf 80 Fuss 
Höhe. Anch sieht man im Unterschiede von dem zu Bakrabadh 
keine Gebäudespuren bei dem Yasintepe ?0®), sodass dieser 
in muhammedanischer Zeit nicht bewohnt gewesen sein kann. Ob 
die von Misiar erwähnte kleine Stadt Duzdän — wenn die Les- 
art richtig ist 2019) — die er bis in David's Salomo’s und Därä 
bin Dära’s Zeit hinaufrückt, etwas mit dem bei Yasintepe gelegnen 
„Destanzur* °°*°) zu thun hat, wage ich umsoweniger zu behaupten, 
als in dieser Gegend bei Ritter nach Rich ein Bistanzur #02!) und 
auf Kiepert-Hausknecht's Karte, der Beikarte von Sehrizür, ein 
Soisansur vorkommt. ? 

Dass die in den Märterakten gegebne Umgrenzung von Bäth 
Garmai die Landschaft Sahrazür mitumfasst, und dass der Athra- 
gön-Fluss auch dem Sirwän-Fluss entspricht, geht aus der An- 
wendung hervor, welche der Name Sa’rän-gebirge nach Mis’er 
empfangen hat. Sarän nennt er das Gebirge bei Nimazräi und 
unterscheidet davon den Gabal al-Zalam. Bei dieser Unterscheidung 
füllt auf den Sa'rän die Kette, welche südöstlich mit dem Awroman, 
d. bh. dem Zalamgebirge in Berührung stehend, gen NNW. unter 
dem Namen des Giozedag und des Azmir**2%), mit der Spitze 
des Pir ‘Omar Gudrun emporsteigt und sich mittelst der Darü- 
und Kurtakgipfel den höchsten Ketten im Norden, den Qandilän- 
bergen, anschliesst. Andre Nachrichten bestätigen, dass Sa’rän 
nach einem umfassenderen Sprachgebrauche die hervorragendsten 
Kämme vom Awromanda& an bis zum Gabal al-Salay (der älteren 





E 





2017) Journ. Geogr. Soe, London 10, 98. Er liegt nach Felix Jones 
Lat 35° 21° 28° WS. Long. 1° 13° 31° 5, von Bagdad, das 44° 25° 5, von 
Greenwich. Selections from the Records of the Bombay Gorernment No. 43 
3. 206 vgl. 212. 2018) Fellx Jones a. a O0. 8. 206. 207. 2019) Ich 


habe daran gedacht, dass er» Corruption von Sale (oder Sein sein 
könnte Belädorf 334, 1 ua As BO. 2,458. 3,2,47. An Bu Kalk 
Ibn al-Atir 9, 583 ist nicht zu denken. 2020) Ritter 9, 450. 2081) Rätter 


9, 443. Bistän — Bidistan, Weidicht? Vgl. Kitter s 579. 2022) Ritter, 
Erdkunde ®, 574. 


18. Satrün. Kleiner Zäb. 357 


Araber) im Norden bedeuten kann. Bei Jäqüt heisst Sarrän „nach 


einigen ein Gebirge in den Landschaften von Sahrazur, nach 
andern *"23) in al-Mausil*. Wer das Letztere behamptete dachte 
aber nur an die Grosse Provinz al-Mausil, welche ür 


mit einschliesst. Denn *%4) bis in die Zeit des Chalifen al-Mahdi, 
158—169 H,, nach andern bis in die des al-Ra&ıd, 170—193 H,, 
waren die Distrikte Sämafän, Darsbäd und Sahrazür eine Depen- 
denz von al-Mausil, eine Zutheilung ***°), welche gewiss aus 
der persischen Zeit stammte., Ibn al-Sikkit sagt ausdrücklich, dass 
Serän in den Distrikt Bä-Garmä, d. i. Beth Garmai, falle *%2e); 
es werde auch Gabal al-Qandil renannt, auf persisch Taht-i-Seroje; 
das sei eines der angebautesten Gebirge, erzeuge alle Arten von 
Früchten und Vögeln, habe im Sommer und im Winter viel Schnee; | 
man sehe seine dem Zäb zugekehrte Seite, wenn man von Dagqügä 
(Tauk) ausgezogen sei. Es liege nahe dem Rustäq al-Zaäb, der 
zu Sahrazür gehöre. Als Heinrich Petermann Taük auf dem Wege 
nach Tüz Hormatü verliess, sah er zur Rechten die schneebedeckten 
Gebirge von Sulaimäntje 27), Auch Rich erblickte grade auf der 
Strasse, welche von Täük über Leilan und Cemtemäl nach Sulai- 
mänfja führt, ebensowohl den Gipfel des Pir Omar Gudrun, als 
nicht minder die höchsten Erhebungen des Qandilda& in N. 10° 0, 
zu dem auch die Berge zwischen Rawandiz und Saugbulag ge- 
hören 202%), Es ist dies die Kette, welche sich nördlicher als von 
Un her 202%) über Lähigän (Legän) südwärts bis oberhalb Köi- 
Sandagq zieht und ihre Fortsetzung südlich vom Kleinen Zähb in 
dem Kurkur-i-Marga-Zuge, im Azmir und den Awromanbergen 
findet. Es ist begreiflieh und entbehrt der Analogien nieht — 
man vergleiche, was die Araber alles Bärimmägebirge nennen — 
wenn in ungenauerer Sprechweise ein Name, der genau genommen 
dem Hinterlande von Karkhä dh Bhath Slökh und Daqügä, nämlich 
dem Fir ‘Omar Gudrun, angehörte, weiter auf den höchsten 
Gebirgsstock ausgedehnt wurde, welcher die südöstlichern Alpen- 
züge auszusenden schien. i 

Dazu kommt, dass in der That die Qnellarme des Kleinen Zäb 
sich in einem so gewaltigen Abstande wie von Lähigän bis Awroman 
spreizen. Denn der Tenguzi-Qaradolan-Sinek-Fluss, als der süd- 


| 2023) Vgl al-Bekri 818. 2024) Al-BekrT ed. Wüstenfeld 566. 
“ 2085) al-Bolädeort 334 vgl. Ibn al-Atir 3,30, 1. Ibn Hordädbih, Journ. As. VI serie, 
YV, 53, & von unten. — Sämagän ist vielleicht ee des Gihännumä, das 
u} 2 
heutige Cogan am Awromandap. Mit Zamakän, Zimakän, einem linken Neben- 
Huss des Sirwän-Dijäla, der in der Richtung von Halwän oder Kermänsähän 
nach Sahrazür jenem zuströmt, kann es aus geographischen Gründen nichts zu 
hun haben. 2026) 80 die Hs. Jägüt 5, 270, was Wüstenfeld irrig in 
Balarmay corrigiert hat. 2027} Keisen im Orient 2, 314. 2028) Ritter, 
Erdkunde 9, 453. 531. 56%. 636. Journal Geogr. Sor London 20, 65. TO. 
%029) Vgl den Nestorianer im Text 5, 280. 
Abhandl,. d. DMG. VIL 3. 17 


lichste Hauptarm entspringt auf der Ostseite der Awromandazlarü, 
in den Breiten des Qal’a-i-Mehriwän2°3%) und vereint sich mit dem 
nördlicher fast parallel fliessenden Qyzylge 201), der vor dem 
gleichnamigen Schlosse vorbei, von der Gegend des Nauhän-passes 
herkommt und einen nördlichern Nebenfluss, den von Bistän oder 
Ab-i-Sirwän empfängt. Dieser südliche Stamm, auch Siwelfluss 
genannt, vereinigt sich bei Sinek mit dem Strome Altun-Sü, den 
auch die Araber für den eigentlichen Kleinen Zab hielten. Dieser 
entspringt im Norden in der Ebne Lähigän aus zwei Zuflüssen, 
deren einer von der Qandilkette im Westen des Hochthals , deren 
andrer von dem Bergwall im Osten derselben, der Wasserscheide 
gegen Saug Bulaq, daher kommt?) Der vereinte Fluss geht 
grad südwärts, unter dem Namen Aqsü nach Fraser 2023), Kaloo- 
zug nach Ker Porter, Kalwi bei St. John, Kelwi nach Haus- 
knecht, östlich von Serdast vorbei, durchbricht die Blü-berge und 
vermischt seine Wasser mit dem Fluss von Bäns (Böröze), welcher 
von Osten her fast im rechten Winkel auf ihn stösst, nicht weit 
von Alot, zwischen Marwa und Taijät im W. Mit diesem zu- 
sammen strömt er von nan nach Westen und nimmt bei Sinek 2034) 
das zuerst skiszierte südlichere Stromsystem auf. Sinek liegt 
auf der Ostseite der Kurkurkette, nur fünf Stunden von 
Marwa ®0%%, Mawutt oder Mahot, bei Hausknecht Makhid, eine 
Station und Flussthal an der Strasse Sulaimäntje-Serdest liegt am 
Qaraolan-Siwel-Flusse, nicht weit von seiner Einmündung 2%3#) in 
den Altun-Sü, welche gegenüber der an dessen rechtem Ufer 
liegenden Felswand von Taijät (Tahite) erfolgt. Diese Combination, 
die sich aus Bich's Erkundigungen ergiebt, widerspricht sowohl 
der Darstellung auf St, John’s Map of Persia, wie der anf Kiepert- 
Hausknecht's Karte, Beide legen. den Verbindungspunkt des vereinten 
Siwelflusses mit dem Kelwi-Beröze nicht östlich von der Kurkur- 
kette — Gesondert von diesen bei Sineck z sammengeströmten 
Wassern scheint allerdings zwischen Köi Sandiaqg und Altunköprü 
von NO. und von links her ein Strom in den Kleinen Zäb zu 
münden, den Ainsworth Köi Sandiaq-Bach nennt 2037, Er mus 
mit dem „Zer* identisch sein, welchen Heude auf dem Wege von 
Sulaimanija nach Köi-Sandkaqg nur einmal durchsetzte *3#) und 
welcher folglich südwärts von Köi Sandsaq münden muss. Der- 
selbe ist nach den Angaben desselben Reisenden vom Thal des 
Tägrüd, also dem Dijäla-system, nur durch die Wasserscheide ge- 


2030) eye 7 Gihännumä bei Charmoy, Cherefname 1, 128,24. 2031) Ber 


Serofname. od. Voliaminof:Zernof 1, 88, 5 vgl. Gihännumä 2032) Khani- 
kufl'n Karte von Aderbigän in der. Zeitschrift für Erdkunde 1863 Taf. I. 





Bitter 9, 500 2035) Rich bei Ritter 9, 588 2036) Ritter 9, 578. 
594. 576 2037) Ritter 9, 561. 2038) Ritter 9, 635, 


18. Umfing von Bits Garmai. 259 


trennt, Auch Öernik #039) lasst ihn als Z&r neben dem Chaza- 
TSchni (sl> wol> dem Fiusse von Kerkük, vom Pir ‘Omar 
Gudrun kommen. Rich ?"4%), den ich nicht nachschlagen kann, 
scheint ihn unter dem Namen Kashkar zu beschreiben und ihn vom 
Se’ert Dagh herzuleiten, der mit Hausknecht's Surtasch, einem 
westlichen Ausläufer des Pir ‘Omar Gudrun identisch sein muss. 
Seine Ausınündung in den Zäb mag also in den südöstlich an 
Köi-Sandaqg grenzenden Distrikt Adtsalar 2%!) fallen, dessen 
Dorf pe, such [Ba?]lgas | ‚Lält genannt, nach dem Gihannuma?"4?) 
‚auf der Route al-Maugil — Altunköprü — Bäziän — Ser-tSinär — 
Tiazän Sa [— Öezan, Quellort des Tägrüd] — Sahrazür [= Gul'am- 





gebirges 243) mit der des Stromgebiets des Kleinen Zah, so ist 
ersichtlich, wie richtig der Grenzbeschreiber von Bötk Garmai in 
den Mürterakten den grössten Umfang dieser Diöcese nach ihren 
markiertesten Naturgrenzen zeichnete: dem Hemrin im Süden, dem 
Dijäla-$irwänfluss im Osten; dem Awroman-Azmir-Qandilän im 
Norden und dem Kleinen Zäb im Westen; sodass seine Absicht, 
wie zu erwarten stand, die gewesen ist, die weiteste Ausdehnung, 
nicht eine zeitweilig beschränktere, seiner Kirchenprovinz anzugeben. 
Anders ausgedrückt, sie erstreckte sich zwischen den Erzbisthümern 
1. Mädbai, d. i. Hulwän mit den Bisthämern Dinawar und Harma- 
dän, im Osten, IL Ädorbäigän im Norden, II. Hdbaijabh im Westen 
und IV. der Grossen Hyparchia Bst" Armäje, der des Qäthöligä mit 
den Landschaften Tirhän und Rädbän oder Gökhbai im Süden ?). 
Keineswegs darf man aus der mittleren Stellung von Lädhabl 
zwischen dem Törmarä und dem Türä dh Se'rän in jener Grenz- 
beschreibung auf eine entsprechende Position von Lädbabh schliessen, 
und etwa als Nordgrenze der Kirchenprovinz den Garadaz, ab 
Qal'e-i-Samiräin im Östen, mit seinen westlichen Fortsetzungen bis 
Köi Sandiaq verstehn, dergestalt, dass das Tägrüdthal und Sahrazür 
von Beth Garmai ausgeschlossen wären. Ausser den erheblichsten 





2039) Potermann's Geogr. Mittheilungen, Ergänzungshoft no. 44 8. 46 b 
unten  ®040) Bei Bitter 9, 534. 2041} Ritter, Erdkunde 9, 450. 451. — 
Agsjäller bei C. Niebuhr, Reisen 2,331. „ 2042) Boi Charmoy, Überefname I, 230 
veL1%8 no.9. 2043) Beiläufig: der Se'rän war ein beliebter Platz für syrische 
Einsisdier: Ass. B. O. 2, 416 no. 33; 5, 1, 450b; 443, 13, 2044) Ass, B. 0. 
#, 458, Einzelnes behalte ich mir bei andorer Gelegenheit 2 

) | 5 balı & geschrieben: Gihännumä bei Charme; 
2045) Bald af a bald „I geschrieben | oy, 
Cherefname I, 136 vgl 85. Die erste Orthographis folgt der Analogie von 
E sl 33 zehn dgl. in spätern persischen und türkischen Has. Dass 


der Ort nach jo; NM. heisst, ist dabei immer möglich, aber nicht zu beweisen. 
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960 18. Lächabst 


zeographischen Bedenken widerstrebt einer solchen Eingrenzung 
auch der Ausdruck mit der Gliederung der Sätze durch bo : 
„bis“. Diese fordert vielmehr den Sinn, dass sen im As: 
gebirge liegend gedacht und deshalb mit ihm durch „und* ver- 
bunden ist. Wir hatten oben gesehn, dass Sahraxur durch 
natürliche Verhältnisse schon vor der muhammedanischen Zeit’ ge- 
nöthigt war, Karkhä dh Bhöth Slökh (Kerkük) als seinen Vorort 
und Platz für den Zwischenhandel von Hoch- und Tiefehne zu 
betrachten, und dasselbe wird durch die heutigen Verhältnisse 
bestätigt **4#), Gelegentlich theilte sich mit Karkbä- Kerkük in 
diese Aufgabe eines Hafenortes für jene Gebirgeinsel Dagüga (Tauk), 
sodass #. B. im Jahre 442 H. al-Sirwän, Sahrazür, al-Samafän mit 
Dagügs unter einem Fürsten al-Muhalhil bin Muhammad bin 
‘Annäz zu einer Herrschaft vereinigt war 2087), 

Zweifelhaft bleibt es nach jener allgemeinen Umgrenzung 
von Beth Garmai, wo Örtschaften solcher Lage, wie Senä Lin, 


noch heutzutage ein Sitz von mit den Katholiken unierten Nesto- 
rianern ?*#5), eingepfarrt waren, ob in Bath Garmai, oder Adarbäi- 
gan oder Hamadän. Adarbäigän’s Grenze nach dieser Seiten hin 
bestimmt Istahri ?"4%) in ähnlicher Allgemeinheit: Sie luft vor 
Fangän am Gebirgsrücken von Dinawar entlang, dann am Kö 
von Iulwän und Sahrazür, soll dann bis in die Nähe des Dig (t) 
gelangen, dann an die Grenzdistrikte Armeniens streifen. 
Die Lage des Landes Lädhabh 2051) Jnsst sich nach den wenigen 
Daten, die darüber bekannt sind, nicht sicher bestimmen. | 





el 


2046) Ritter 9, 569. 2047) Ibn al-Atir 9, 391, 2048) Ritter, 
Erdkunde 9. 434 vgl. Grant hei Sandreeski, Reise nach Mosul 3, 48. Nach 
H. Petermann, Beben im Oriont 2, 316 stehen unter dem chaldäischen Mitrün 
von Kerkük die Orte der alten Diicese Hdafjabh: ‘Alnköba [vgl meine 
Note 1595] Köi Sandschak, Schakläwä, Ravendüs Nach Balger, tho Nestorians 
1, 175 sind es drei Dörfer, die er aber nicht nennt. Neaero Berichte über ie 
katholischen Missionen bei den Nestorlanern dürften manches wichtige 
Material für historisch“ Topographie enthalten, sind mir aber nicht bekann 
geworden. ° 2049) ed. de Gioeje 190. 2050) In > 05 we 
muss ein Fehler stecken, trotz des Missbrauchs der mit a 
gewühnlich getrieben wir 2051) Meine Aussprache ist willkührlich nach 


iner möglichen Etymologie. wY am Lehmwasser liegend“. 59, kommt 
se als Ortsname vor: al-Mugaddasi 414, 9. Davon a) veL Jägät =. vr. 
3, 3% in Kermän. Das gleichiautende Lädiird &. W. von Semnän an der 
Strasse nach Toherän ist vielleicht identisch mit Mje?ih-Lädbeerd yo 


Act. Mart. Orient. vgl. As B. O, I, 186 b; in die Diösese Rai fallend. — 
Auch Larab ist nicht nosgeschlosgen, 


18. Harbalt Gelläl® Puätdar. ol 


Aus den Akten der Märtyrer aus dem Berge Bren[?] ist nur 
soviel gewiss, dass es das Missionsgebiet des Bischofs von Harbatb 
Gelläl [Aussprache unsicher] war: Dieser Ort hatte eine Schule ?%#?) 
und wird noch zu Ende des elften Jahrhunderts als nestorinnisches 
Bisthum erwähnt, u4> wu, nach ‘Amr [oder Mar&?] Harbatl 
Gelel #053)? | 

Mit Harbath Gl1 darf man vielleicht den Gau Gbellala am 
Kleinen Zäb zusammenstellen. _ Nicht um ihrer Wahrscheinlichkeit 
willen, sondern wegen einiger Auseinandersetzungen, die sich daran 
knüpfen, lohnt es sich auf diese Vermuthung einzugehen. 

Oberhalb der Stadt Köi-Sanddaq, bei welcher Heude *"%4), be- 
deutende Ruinen fand, welche man wohl Jägüts Stadt Huftijän 
oder Huftidgän des Surhäb bin Badr zuschreiben darf, bricht der 
Zäb durch einen Engpass in der Kette, welche die westliche Fort- 
setzung des bis 4000' hohen Segirme-zuges ist. Jenseits steigt 
man aufwärts auf der linken Fiussseite durch den Gau von Bit- 
wein 2055), Doch schon östlich davon beginnt um Halkän *"#F), 
Heude’s Kulykhan®"57), das Gebiet der Hößnäw[Khoznav]-Kurden?"®#), 
deren Stämme sich auf der rechten Seite des Zäb noch weiter 
nordwärts 2055) ausdehnen. Auf der Linken des Flusses folgt die 
Landschaft Merge, im Gihännumä 205°) Margäwa, dort wo die 
Kurkur-i-Merga-kette 206%, von Südosten her streichend über den 
Zäb setzt. um sich mit den höheren Gipfeln des Darü zu ver- 
binden. Gegenüber dem Zäbdurchbruch, welchen H. Kiepert'’s 
Karte nach Hausknecht Baba Derbend nennt, erhebt sich, von der 
rechten Fiussseite nach Norden zurücktretend, eine schroffe Fels- 
wand, an deren Hang in bedeutender Höhe das Städtehen Betüs 
[nach Kiepert; Beytoosh nach Rich] ***') klebt, durch welches die 
Strasse von Sulaimänfje über den Darüpass nach Sardast und 
Adarbifän führt. Betus gegenüber, unten im Thal unweit des 
Zab 206%) liegt der Gan von Pizhder [Rich], nach welebem eine 
Abtheilung des Hösnäwstammes Pizhderi heisst: Auf Kiepert- 
Hausknecht‘s Karte lautet der Name der Landschaft Pu3tder, 











also wahrscheinlich das nestorianische Bisthum „AS, dessen 
2059) Ass. B. O0. 3, 1, 45a 2053) Ass. B. O. 3, 2, DCCLYL 


2054) Hitter, Erdkunde 9, 636. H. Kieopert auf einer Karto zu Eitter's Atlas 
von Aslon 1854 setzt dicht noben Choi Sandjak Harmuta. Woher, diesos? 
Armoota ist ein Bisthum der unierten Nesterianor nach Badger, the Nestorians 
1,175 und [wie Ankäwä statt Hazzä] gewiss Stellvertreter eines Altern Cathedral- 
ort's vgl. Cheptian In Note. 1915. 2055) Ritter, Erdkunde 9, 634. 586. 
2066) Blau in ZDMG KVI, 609. In den‘ Bandnoten zum Maräsid-Codex bei 
Wüstenfeld Jägüt 5, 19 ist das Dorf Hillikän vokalisiert. 2057) Ritter 
D, 535. 2058} Ritter 9, 618. 059) Cherefnams p. Charmoy I, 137. 
2060) Wel. St. John's Map of Persia und die Karte von H. Kiepert nach Hans- 
knecht. 2061) Ritter, Erdkunde 9, 568 vgl. 596. 2062) Ritter, Erd- 
kunde 9, 606. 


>62 18. Tür Brain? 


un Jahr 1110 Chr. Erwähnung geschieht 2069), Die Sicherheit der 
Identifiestion ist nicht grade imposant, da „Passrücken® ode 
„Hinter dem Pass“ 2064) auch noch anderweit als beim Baba Der- 
bend, dem Durchbruch der Kurkurkette vorkommen kann. Puät- 
der Karıs e und auf die rechte Seite des Flusses, weil nörd- 
lich von Sinek am Zab, muss nach Rich’s heil Ghellaleh 
fallen 2005), Es hat also von sich im Süden Sinek und weiter das 
Thal Mäkbüd [Hausknecht] — Mawuth — Mahot, durch welches 
bei Sinek mit den vermischten B&röse- und Kelwf-wassern ver- 
bindet. Die hohen Berge von Betuf setzen sich, ostwärts näher 
an den Böröke-fuss herantretend, über den Kelwi-strom hinweg in 
den Blü[fBelü]-bergen fort. Ihre hohe Südwand heisst Bri, bei 
Rich Bree. Sie füllt schroff zum Flussthal hinab; ihr gegenüber 
am linken Flussufer liegt das Dorf Marwa in dem Gau von 
Alan 2068), yon Gbelläleh ungefähr fünf Stunden fern. In diesem 
Bri :967, könnte man ch> finden wollen: die Geschichte jener 


Märtyrer von Tür Bren widerspricht dem wenigstens nicht. ‘Der 
Berg würde in die Diöcese Harbatı Gelläl im Lande Lädbähh 
gehören, und das Land jenes Königs von Drsws [3. 10] etwa bei Bäna 
[Beröße] liegen, was zu beweisen bleibt. Nach dem Gau Geläle 
mögen die Geläli-Kurden 206%, enannt sein, wie die neben ihnen 
schon von Mis’ar bin Muhalhil 206%) in Sahrazxür nomadisierend er- 
wähnten Just nach der Landschaft Siwel 207%) in SO, 


Von den Passen über das Hochgebirge scheinen vorzüglich 
zwei die Verbindung theils zwischen Kerkük-Maräfa, theils zwischen 








2065) As. B. O, 2, 449. 2064) Achnlich Pıdtikch und Palköh 
in Lüristän. 2065) Ritter, Erdkunde 9, 588. 606. 2066) >| bei 
Charmoy, Cberefnamo I, 82; auch a im. Sorof-name. 2067) Ebeso 


fraglich bleibt ob dasselbe Erf in m (Fr SalS bei Quatremäre, Notieos 
et Extraits AI, 309 gefunden worden darf. > könnte Gimmo [sprich 


Dsimmo] sein: ein Borgpas wenig Süd von dem erwähnten Morwn an der 
Strasse nach Sulnimäntja. Vgl. Ritter 9, 558. 2068) Notices ot Extraits 


XI, 329 vgl. SANS ZDNG Xu, 585. XVL 01, „Nr Charmoy, 


Cborefname IT, 1, 143 no. 4685. 2069) Jägüt 3, 340, 15 vgl Rich bei 
Ritter 9, 61% Der Inder von de Gosjes Bihliothocn Geogrr. Arabb. IV, 47 


weist SL Jll-Kurden in diesen Gegenden [Ihn Hamgel 144, 8] als 


aneh in Pärs ach. Ve kuks rn > oben 8 361. 2070) Ritter 
9, 589. 





18. Sala al-Audt. Qarabüli-Puss. 263 


Bazdad-Maräga oder in älterer Zeit Beh-Ardier (Seleukeia)- 
Ganzak vermittelt zu haben. 
Die westliche Strasse ist die von Ker Porter und Fraser be- 
xhriebene über den Darü- und Kurtekkamm von Sulaimänija via 
Sardakt nach Saugq Bulag. Diese meint sicherlich al-Beladori®P?r) 
venn er den ‘Utba bin Fargad al-Sulamf mit seinen Arabern von 
Fahrast r ans nach Adarbigin „über dasjenige Salaq, welches 
nach Mu‘äwija al-Audi genannt wird* vordringen lässt; und zwar 
ausdrücklich zum Unterschiede von dem Wege von al-Mausil ab, 
welcher, wie wir 8. 243 gezeigt haben, über Ravandiz und ein andres 
Salaq führte. Das östlichere Salaq al-Andi nennt Jägüt *'%) Salaq 
Ahmad bin Rüh bin Muäwija min banf Aud und lässt in den 
Bergen um dieses Salaq den Kleinen Zab entspringen. Für eine 
Position dieses Salaq in Lähigän spricht zweierlei: 1) dass die 
vox populi als den Hauptstrom des Altun Sü den won dorther 
kommenden Kalwi-fluss ansieht, und man dasselbe also auch Jäqät 
imputieren darf. Wahrscheinlich stammt Jügüt's genaue Information 
über die Quellen der beiden Zäb’s ans Erfahrung respective Er- 
kundigung, da er nachweislich in Lähifän gewesen ist*"7®); 2) dass 
der Begriff Gabal oder Gibal al-Salaq, unabhängig von der Unter- 
scheidung zweier Ortschaften, für die eine (eigentliche) Qandilän- 
kette gegolten zu haben scheint, sodass man die Nisbea’'s nur zur 
Orientierung darüber, ob man die Westseite oder Ostseite meinte, 
rebrauchte. In das Eroberungsgebiet der Bantı Aud passt Lähigan 
(oder Sauq Bulaq) wegen seiner Nachbarschaft mit Barza [3. 265] 
fast noch besser als Bäna (Beröze), welches allein noch eine zweite 
Möglichkeit für eine Position von Snlaq al-Audi bietet. Für den Darü- 
pass halte ich such den später sogenannten Darband Qaräbuli #0") 
wa bani Qiffag 2075). Die Frage, ob die Kurtek-strasse oder etwa 
der Pass Baba Derbend, bei dem Durchbruch des Zab’s. durch das 
Gebirge von Kurkur-i-Marga näher an. Köi Sanddaq, gemeint sei, 
wird damit beantwortet, dass der Qurabuli-pass Maräfa, also Ädar- 
bigän, und al-Iräq verbinden soll, mithin in dem Grenzgehirge 








2071} Beludorf 326. 207%) Mu'gam *, 905, 5. Vgl meine 3. 243. 
2073) 8. 245. 2074) Vol. Bergen, 35 Ihn Haugal 169 Note g; 


veL Noto 2141. Je Slane, Ibn Khallikan's Biograph. Diet. 4, 560, n. 39 vocali- 
siert Karayelli und sagt: tho trus orthography of the name is given in Ahfı l- 
Podi's own copy of his Annnls. Das gilt eiwas, entseheidot aber nichts. Es 
sei a turkish word: subject to siroeeo's, nämlich ++ 2 Aber das 
Wort ist ursprünglich Personeonnams; und dazu passt dieso Bedeutung schlecht. 
Ich richte mich nach den gewöhnlichen diakritischen Punkten und vokalisiere 
ad Hbitum. In C. Niebahr's Keisen 2, 368 findet sieh in der Landschaft Ninswe 
» ! # 
ein Ort Karaboli vgl eral,s = Jägüt 4, 489%. Türkisch: dei Schild- 
wache? 2075) Ihn alAtır 1%, 37, %. 


| 


264 18. Karkka ds Jerdin, 


gesucht werden muss. Wenn al-Bondäri ihn als die schwierigste 
Strasse und den unpraktikabelsten Pass schildert 278), so stimmt 
das grade mit der Darü-Kurtakstrasse. Sonst kann über die all- 
gemeine Lage des Passes kein Zweifel sein. Er erhielt seinen 
Namen von Qurabuli, einem Fürsten aus dem Stamme der Salfur- 
turkmanen, der mit seinen Landsleuten den Kurden Surhäb bin 
Badr, nach welchem das Schloss Huftidzan (Köi Sandkaq?) zube- 
nannt wurde, dieses Theils seiner Herrschaft, beraubte, während 
ihm noch die östliche Hälfte Daqügs und Sahrazür 2077), auch 
Hisn Hanigär *"'s%) (bei Tüx Hurmatli] u. a verblieb. Ebenso 
werden bei einer Gebietsabtretung des Saläh al-Din an Izz al-Din im 
J. 581 H. unterschieden 2°): „Sahrazür und seine Distrikte* von: 


„dem Wilöjat al-Qarabuli und allen Distrikten jenseits des al-Zäb 
(des Kleinen]*, wofür auch gesagt wird **%): Sahrazür und seir 


Distrikte* und Darband „Qarabuli wa bani Qifzäg*. Das Wiläjet 
VER mn also dem Rustäg al-Zäb, bei Jäqüt ein Theil 
von Sahrazür als Reich. 
Dieselbe Strasse ist ferner auch schon dem Kaiser Heraklins 
bekannt gewesen, denn er erwähnt zwei Wege 2081), auf welchen 
er von Adarbäigän aus Kundschafter entsandte: 1) Zug roo Ziep- 








Gout 'h Siharzür (vgl. unten), 2) Ewg roü wsxpon Zee roU 
Ka, raus (Var. Kadyas) rou Jeodäu. na 


Letztere Stadt heisst bei Theophanes **4?) rag oixovug Tov 
leoöiu und lag nach derselben Stelle östlich vom Kleinen Zah und 
westlich vom KUNE Nun ist ‘feodie ebenda S. 501 Name 
eines Parteigängers des Söröje, welcher bei Ass. BO. »,1,91h,2 
Jardin heisst 208%, Femer sagt Assemani 2084), dass nach *Amru 
[soll heissen Märe®"85,] Jesdegerd IL. nach einem Siege über einen 
Rebellen „in Chorasana‘, eine Christenverfolgung veranstaltet: habe, 
und dass ‚martyram corpora in oppido Jazdino (so!) eondita* 
seien. Mit oppidum übersetzt Assemani auch sonst Karklı oder Karkbä, 
sodass erhellt [vgl. 5. 50], dass Märs die Märtyrer unsers Berichts 
von Karkbs dh Bhoth Slökh meint, und dass er die letztre Stadt 
Karkbä dh Jardin nannte *08%*), Karkbä dh Jardin scheint allerdings 
die Bezeichnung eines Stadttheils von Karkbä dh Beth Slokh ge- 
wesen zu sein: nach einer alten Quelle bei Bar ‘Ebhraja 2"s#) hielt 


2076) Quatremere, Notices et Extraits 13, 309, Ihe 2-3 SI SA haben 
vielleicht etwas mit Kurkur zu thun, obgleich Rich bei Ritter 9.588 Koorkoor 


schreibt: 00 ist öfters üL 2077) Ibn al-Atir 10, 238, 2078) Ebd. 
10, 273, 2079) Ebd. 11, 340 unt 2080) Ebd. 18, a7. 2081) Chronie. 
Pasch. 1, 730 de guporigar rais Sleir. 2082) I, 492 ed. Bonn. 


=083) Ashnlich Zripin für arte. 2084) B. 0.3, 1, 397 u 2085) Vgl 


3, 1, 653 Note, die sehr zu beachten ist, 20852) Vel Note 436. 2086) Asa. 
B. 0. 3, 1, 302b und Chron. ecel. ed. Abbeioos-Lamy IL 73. | 


185. Barza. Ban 


Barsaumä von Nsibbin eine Synode ab > a a1 a 
Jeansc wih) „in Kärkbä dh Bbeih Slokb im Hause des Zöll- 


ners Jazdin* Sieht das nicht aus wie ein Original zu olxorg 
rov ‚leodgu 057)? Heraklius gebraucht meist die persischen, nicht 
die syrischen Ortsnamen: und die Perser mochten die Stadt Jaz- 
dingadbaq oder Jazdindiz nennen ?"##) Die Strasse also, die von 
Adarbifän aus auf den Kleinen Zäb und Kerkük dirigiert war, 
kann man wahrscheinlicher Weise nur in der Kurtek-strasse wieder- 
finden, namentlich da sie von einer östlichern auf Sahrazür ge- 
richteten unterschieden wird. Diese letztere scheint dieselbe zu 
sein, auf welcher Kaiser Heraklius zwischen Ziaoaovge *"**) und 
ro zuplov» Beoker *0%%) das Gebirge ro öpog rov Zeige überschritt. 
Barza ist den Arabern wohlbekannt als eine seit der Eroberung von 
dem arabischen Stamme Aud besiedelte Landschaft Adarbigan’s **'), 
die mit den Rustäg's von Güdama[?] von Bastaf[?] und von 
Hängird 20) ul>[?) an die kurdischen Berge grenzte ?"?#), Es 
war nur vierzehn. Farsah oder zwei Poststationen von Maräfa ent- 
fernt und lag an der Postroute dahin von Dinawar über Buls- 
wän 2°) und Sisar*"®5), derselben, auf weleher Afsin den gefangnen 
Bäbek nach Sämarrä transpartierte. 


= 


2087) Möglich ist immerhin, dass nur ein Privathaus, kein Sinilttheil 
gemeint war. 208861 In der Gegen des Tamarra boi Bethaaloe, wo die Finanzrath- 
familie der Jazdin’s unter Seröje begütert war [Acta B. Anastasil 22, Januar Acta 53. 
Jan.t, I,436 vgl Th. Nöldeke, Geschichte der Perser und Araber 1879 8. 383], 
darf man jene olwos rou lsodes nicht suchen. Donn 1) sio lagen westlich von dem 
Hosraupalast Powgi == rö Poowzsogwr Theophyl Simoe. I, 232 Bonn = 
De n er ? vgl. Hadite , Ihn al-Atir Index. 30 ist auch herzustellen 

a a - 
statt air , am Tämarrä bei At-Tabari ed. Houtsma II, 12, 12) — In den 
Acta 8. Birao Mai Kom. IV, 179 enp. 22 siedelt der König von ro Alone 
[Holwän 77 WR im Bu” verlesen?] eis romor keydusror Proar- 
zone über. Stand im syrisehen Original [,?)osoan24a[o]?? — 2) Sie 


lagen westlich vom Torna, wogegen Böth Baloe nur 6 mil von Sahräbän entfernt 
war: vgl 8.120, 2089) Ohren. Paschale I, 732 Bonn. 2090) Thoophanes L 499 
Bonn. 2091) al-Beiadorf 331. 092) Jäqät 5, 259 zu 3, 216. Mit Hänifär 
in der Gegend von Tüx Horm a— Eski-Kifri hat das Wort wichts zu tun. 


R | 
2043) Bolalorf 310. 2094) 6 lese ich mit Hinblick auf Is; Kul5 


Ibn al-Atir 9,320 und auf Borebän einen Ort am Gabe-Küd [Garro bei Bitter 
9, 425 6] neben Sirwän südlich von Send 35° nm Br., 47° I. Grsenw. auf 
Kiepert-Hansknecht's Karte, 2095) Ibu Hordädbih im Journ: As. VL s£rie, 
v 8 97, 17 [über Ganätir Hudsifa (bei Dinawar) vl. Ibn al-Atir 6, 337] Ihn 


al 15. Barsa. Zorasp. 


Von Barza bis.zur Büdgrenze von Armenien [? Adarbigän !] 
waren 6 (8) Farsah. Diese Grenzlinie läuft ungefähr längs dem 
Sarukfluss bei Befer-hane und bei Gultapa (Kultap) 99), Aus 
diesen Distancen ergiebt sich für Barza die Belegenheit von Sajin- 
qal’e, auf deren militärische Wichtigkeit bereits Ker Porter auf- 
merksam gemacht hat ?97), und aus deren Ruinenhügel Sir Heury 
Rawlinson auf eine ehemals bedeutende Stadt schloss 209°), Raw- 
linson irrte aber, als er Barza in Böroie #09) zu finden glaubte, 
welches von Taht-i-Sulaiman [Ganzak] ungefähr 106 miles oder 
6 Marschtage entfernt ist #100), Der wahrscheinlichste Pass zwischen 
Barza oder Saingal'a und zwischen Sahrazür ist nun aber der 
über Bäns-Beröze, der Kelle-Balin-Pass 2101), nicht nur als der 
direkteste, sondern auch als der von allen praktikabelste 2102), . 

Wenn schliesslich gefragt werden kann, ob 76 üpog rov Zoe 
nach dan Eeren (Sa‘rän) oder dem Zarasp der Armenier so heisst, 
so ist die überwiegende Wahrseheinlichkeit auf Seiten von Zarasp: 
erstens der Laute wegen; zweitens, weil dieser persische Heroen- 
name #9) dem Heraklius von seinen persischen Dolmetschern 
eher als der syrische genannt sein wird. 00 Zege ist dann 
Genetiv von ro, 0, Zuges, und dieses entstand aus Zarasp ebenso 
wie Gminas 21%) aus GuÄn-asp nicht nur bei Syrem und Arabern, 
sondern auch bei den Griechen. 80 wird "Indeyoteres — Jezd- 
‘ guönasp bei Procop "ladiyovorer u. s. w. decliniert. Aus der 
Identität der Namen würde dann weiter folren, dass Zarasp ein 
sehr umfassender Ausdruck für die höchsten Ketten vom Quell- 


Hordädh. 8. 96; al-Edrisi par Jaubert II, 170; al-Mugqadiasi 388, 3. Sisar's 
Position und pelitischo Bollo nach al-Beläceori und Jäyut entspricht ungefähr der des 


heutigen Söna (Schna bei Hausknocht: Sonna etc) ne Uhrrefname el. 
Völiaminof-Zernof I, 88, 5. Hamdullah Mustauff schreibt nach Gühtremör zu 


Ruschiduddin 8. 105 Note 32 Sinha im Quollgebiet des Nafatü d. i des 
Kharkura-Flusses. Vgl das Gihän-nums& Nahe bei Böna im SO, davon ver- 
zeichnet Kiepert-Hausknecht's unsdierte Karte ein Simsar. Kann Sehns aus 


ea! Sadlhänia entstanden sein? Jägüt 3, 218. 


2196) Macdonald Kinneir, A geographical Memoir on the Porsian ernpire 
5. 383. Nach Bawlinson in Journ. Geser. Soe. London X, 45 beanspruchen 
die Aßaren von Sain-Gal'o noch einen Landstrich südwärts davon. 2097) Bei 


Kittor 9, 306. 2098) Journ. Gosgr. Bor. X, 4%. 29%) a 
Überefname ei Wiliaminof-Zernof 1, 321, 3; und öfter bei Ubarnoy; jepe 


EEE min, Vol Rawlinson u a O. X, 08 Note 4 2100) Hawlinson 


„= 0. X, 39. 2101) Rich bei Ritter 9, 584. 2108) Rawiinson in a0. 
X, 99 Bote, 2103) Vgl 8. 249.. Bei Firdausf; — „der ein goldn 
Pferd reitet“, - Vielleicht auch im baktrischen Zrgocramır. 2104) Vol 
Böhlokes Geschichte der Perser umd Araber 1879 3 10; 


19. Karl dd Bus Sick. Kerkük. 





gebiet des Grossen Zab bis zu dem des  Dijäla-Törmarä gewesen 
ist, des Gebirges, welches zwischen Armenien und Medien Adar- 
bäigän von Assyrien trennt, 


19. Städte in Beth Garmal "). 


Zu 8. 52. 


1) Karkbä dh Bhath Slokh mit 5 gesprochen nach der Vocali- 
sation des Georgins Ebedjesu Khayyath ?!"%) ist dieselbe Stadt wie 
Kerkük 2107), Diess bezeugen: 1. Hormuzd bar Hannä [1760—1528] 
in seiner Autobiographie bei Badger, the Nestorians and their 
Rituals I, 159 „Selook which is Kerkook.“ — 2. G. E. Khayyatlı, 
Syri. Orientales 8. 151 Note: „Carcha sen oppidum Beth Seleucise 
-.. hodie est Urbs Kerkuk Metropolitam habens Chaldasum : 
verum totius regionis nomen hodiernum est Seiaharzul,* . — 
3. H. Petermann, Reisen im Orient 1865 II, 317. „Kerkuk .... 
wird Slüch .. . genannt“ 2108), Diese Ueberlieferung der Nestorianer 
ist nieht zu bezweifeln, denn noch heute liegt, nach H. Petermann 
etwa A/, Stunde östlich von Kerkuk auf einem Hügel die in den 
Märterakten erwähnte Kirche [Klester) d. H. Tahmasgerd ?1"*), 


4105) Zu der wahrscheinlich ganz mythischen Stadt Bet" Garmai dia 
myihischen Königs Garmai auf dem Urukh-gebirge [Moesinger, monum. I, 64, 8] 
vgl, 2. kota, ! im Jobinianos-roman 196, 6. 195 uw. sonst: 
Immerhin mag der Namo der Provinz von dem einer Btadt ausgegangen sein. 
2106) Syri Orientales Homas 1870 8. 167 Note 1. 2107) yamyD 
Wright, Cat. Mus. Brit. Index. $s$,5 Gihän-numä bei Charmoy, Cherefnameh 
1, 135 ws w. Act 8 Sirne 18. Mai Rom. Act. 58. IV, 172 enp. 2. moleors 
Xıgyagelsixer aus dem Syrischen übersetzt: Für die Nisba sagt man Locken 


2 B. = 1 Lachen [5,0 5 Ass. B. O. 3, 1, 4608 unten 
2108) Nach 1837 Grr. — 1596 Chr. wird ein lsa% co por af =’ 


genannt „Simson presbyter ex oppido Seleuciae“ a. Chr. 1531 Au. B. 0. 
2. 466b unt, ein Nestorianer. 2109) Obgleich dieser Name der Tradition 
nach Tahmjazdgerd zu sprechon ist, zweie ich doch nicht daran, Jam das 


# 
erste Element. urspränglich Tuhm [Leah] „I „Geschlecht ist 
Die Handschriften der betreffenden Akten vgl. Payne-Smith, thes. 1435 sind 
woder so alt [8. 4] noch »o gut, dass sie eine ältere Schreibung 2a, 
ausschliessen; ausserdem wurde Tuhm in syrischem Munde wogen h leicht 
Tahın vgl. Note 596. und Payne-Smith, ibes. 1434. Tahmäsp aus Tümäspana 
Jaft 13. 131; Bundohesch od. Justi 112. — EZuryeris ron "lalıyaoder: 
Brisson. de regio Pers. pr. 1595 5. 134. — Das porsische tahm, stark, woran 


368 19. Kurkaz da Brzı: Stoks, 
1’ 


Auch Cemik # '#) erwähnt sie 1 Kilometer stromaufwärts von der 
Stadt als dem Pir Daniel geweiht. ! | 

Nach Cernik #21) und nach Buckingham 212) besteht das 
moderne Kerkük aus drei geschiedenen Theilen: Der Häsa-Täai 
trennt die westlich gelegne Vorstadt Mahalet, Mahalle, von den 
wei östlichen Theilen. In der Vorstadt wohnte der Pascha schon 
zu Niebuhr's Zeit #19, und noch heute *114, Sie erstreekt sich 
nach Westen bis an das Dorf Tesain [Tesrin Petermann] auf der 
rechten Flussseite. — Auf der Ostseite des Flusses liegt die 
Qal’a, die Akropolis, welche auf einem 40 Meter hohen dem 
Flusse zu steilen Hügel eine kleine durch zusammenhängende 
Mauern abgeschlossne Stadt für sich bildet, darinnen wiele 
Wohnungen und mehre Moscheen sind. Nach Eduard Ives 2115) 
war „das Fort 250 Ruthen lang, 120 Ruthen breit; der Hügel, 
worauf es nebst der Maner steht, ist ohngefähr 80 Fuss hoch. 
Er hat gewiss viele Arbeit gekostet, da er aus Erde und Steinen 
besteht, die mit vieler Mühe in einander gerammelt sind® Zu 
C. Niebuhr’s Zeit*!!6) umgab den Hügel eine Mauer von Erde. 
Nach H. Sonthgate 2117) ist derselbe 100-150 Fuss hoch und 
das von der Maner eingeschlossene Stück ungefähr 1'/, mile im 
Umfang. — Der ausgedehnteste dritte Theil der Stadt hegt in 
der Ehne um den Burghügel herum, auf den Säd- und Östseiten 
des Hügels #118), | 

Noch heute wohnen die zur römischen Kirche abgefallenen 
Nestorianer oben auf der Qal’a und haben da eine sehr kleine 
Kirche. Unterhalb der Oal’a ist das Judenviertel 2119, 





Th. Köldeke, Geschichte der Perser und Araber 443 ©. 1 denkt, mag ich um 
» weniger berbeisichen, als, wie ich glaube, Tam in Dan), lin solchen 
Fällen nie mit h geschrieben] von ko gänzlich zu trennen ist: da im 
Armenischen auch Zumbkhosrow für Teayoopsne [de Lagarde, Armenische 


Studien no, 1808] geschriohen wird, Sollte für Alles die Grundform — neupers. 


>, dm pärsf: Cim sein, und das Wort den bezeichnen, der, ohne Hosrau 


zu sein, die ratio und den methodus Hosrau's in seinem Amte repräsentiert ? 
Be) 3 
vel. Eimi-varziin West, Mainyö-i-Khard I, 7. das nur ähntiche “Lt Ale 
unel ölwun to Ziy Menander od. Bonn 1, 346, 17 mit I; und ji. 
= _ ah ars un. 

*2110) Bei von Schweiger-Lerchenfeld in Ergänzungsheft Ko. 44 zu Poter- 
manns Gengraphischen Mittheilungen 1875 8. 44. 211) 22038 43 
Er giebt auf Taf. II einen Situstionsplan der Stadt, 2112) Travels in 
Mesopotamin London 1827 Vol. II 115. *113) Reisen II, 339, 2114) H. 
Petermann’s Reisen im Orlont 2, 318. ‚ #115) Eduard Ives, Reisen nach 
indien und Persien frei übers. von C. W. Dohm 1775 2,162. 2116) Heisen 


2, 038, 2117} Narratire ®, 208. 2118) H. Southgate, Narratire 
2, 208 2119) H. Potermanıı 5 Note HIld 


1%. Kurkka, Ten. 269 


Soviel genürt zum Verständniss der Märterakten dieser Stadt, 
Ihr: Verfasser spricht 1. von einem Karkhä dh Sarghön mit einem 
Köniespalast darin; 2. von einem kleinen Hesn# dt Burzin mit 
einer kleinen [d. bh. niedrigen] Mauer und von einer Ansiedlung in 
der Ebne. Aus dem Gegensatz von Ebne und Hesnä, Burg, darf man 
folgern, dass letztere auf einem Tell lag; 3. von einem Wartthurm: 
Beth Dauge genannt Sarbowsi, den Seleukos erbaut haben soll. 

Nun ‚erhellt, dass no. 1 und 2 örtlich identisch sind, nämlich 
die Sargkönstadt nur eine Beconstruction des Verfassers für die 
Urzeit, daraus, dass er den Wartthurm im Innern des Hesna neben 
dem Königspalast Sargbön’s erbaut sein lässt: mithin ist die 
Surpbönstadt und das Fort Burzin’'s dieselbe Öertlichkeit, nämlich 
die heutige Qal’a, und nur die Burzinburg und der Sarbowaithurm 
haben zur Zeit des Verfassers wirklich existiert. Und grade wie 
heute wird eine Stadt in der Ebne unterschieden, also rings 
um den Burgberg, ausserhalb der Mauer. Jener Wartthurm 
erinnert übrigens an den alten verfüllenen Thurm, der nach 
Cernik noch heute als alter Best auf der Spitze des Burgberges 
erhalten ist. 

Die beiden Kirchen, das Daira dh Bheth Jausef*!?") und die später 
von Johannän erneuerte Twgritaf= Theokrit-Jkirche*!*') werden sich 
in den zweien der drei Moschen nachweisen lassen, die sich auf der 
Qalia befinden *:*%.; H. Petermann ?!*) erwähnt zehn Moscheen 
in Kerkuk, wie viele davon auf der Qal'a, sagt er nicht, Die ehe- 
malige Cathedrale, in weleher die Metropoliten begraben wurden, 
mag die Moschee sein, in welcher noch heute Sarkophage gezeigt 
werden, die, wie man vorgiebt; die Gebeine des Daniel, Mischael, 
Arzarin und Anania enthalten. Dieselbe liegt nach C. Niebuhr und 
H. Petermann auf der Oal’a; dagegen sagt J. J. Benjamin *"*#), 
- der sie eingehend beschreibt, sie befinde sich zwischen der obern 
und untern Stadt am Fusse des Berges. Nach seiner Beschreibung 
zu urtheilen, ist es nicht unmöglich, dass man dieselben Grüber- 
nischen mit ihren Sarkophagen dem Eduard Ives *'"°) ausdrücklich 
als ‘die christlichen, und niehtjüdischen Grabstätten des H. Diony- 
sins [Jüsuf?] und eines zweiten Heiligen, dessen Name ihm wie 
der des Propheten Hosea oder Jesains klang, bezeichnste. Die 
„ilegible inseriptions* der Sarkophage, wie sie Benjamin nennt, 
würden und werden die Wahrheit an den Tag bringen. 

Das Dorf il, wie Moesinger es ausdrücklich schreibt, 


kann so nicht zelautet haben, da jeder Syrer hieraus nicht neunzig 
sondern Böcke etymologisiert hätte. Dass es wirklich al zu 





2120) Moesinger, Monumenta 2, 65, 4. 2121) Ebd, 2, 65, 16. 
2192) C. Niebuhr, Reisen 2, 338. 2123) Beisen im Orient 3, 319. 
2124) Eight years in Asia und Africa 1863 8. 137. 2125) üb. v. Dohm 


2, 1632, 


970 19. Hari. Shürgerd. 


schreiben ist, zeigt Tesatn bei Cernik ; liegt einige Kilo- 
meter südwestlich von Kerkük an der Landstrasse nach Täwüg— 
Erwil auf der rechten Seite des Häga-täai. Bei Heinrich Peter- 
mann *)#7) steht ein Druckfehler Tesrin, bei Duprs®125). Sen. 
Horatio Sonthgate *129) schreibt Tissin. 

Das Dorf |. *130) Hass kann ich zwar nicht nachweisen, 
doch ist Kae a dass es oberhalb der Stadt am Lay vol> 
Häse-süi *!13!) oder Häse-tiai gelegen, und diesem den Namen 
gegeben hat. 

2) Die Stadt Shärgerd ?132) heisst in den sehr knappgefassten 
und darum sehr alten Akten der Mürtyrer dieser Stadt, von Karkts 
dh Bhöth Slökh und benachbarten Ortschaften L,o05oya Shärgart 2139), 
Diese Akten setzen in ihrer Anordnung der Städte den Primat 


von Shärgart einfach voraus. Abgetreten hat sie die Metropolitan- 
würde an Karkbä bereits zur Zeit des Patriarchen Märahha [seit 


536552], unter welchem Bar Sabb& [? Bar-Seblja? ut] als 
ein Bischof von Sähgerd SE von ‘Amr oder vielmehr Märg ?134) 


neben einem Maträn Ja‘göbh von Bäüfarmä genannt wird, Auch 
Elijä, Metropolit von Damaskus [seit 393 Sur ungefähr 900] zählt 


neben der ‚> 43%, Hyparchia Bägarınä, in welche er nach 








2126) Petermanm's Googr. Mittheilungen Ergänzungsheft no, 44 8.43 und 44 


veL die Karte. 2127) Reisen im Orient #, 315. 2138) Nach Riiter, 
Erdkunde 9, 552. 2129) Narrativo of a tour gh Armenin, | ta 
Persia and Mesopotamin London 1840 I 8 6 2130) Moesinger, 


Monumenta I, 66, 11. 2131) Gihannumä bei Charmoy, Cherefname 1, 229 
2132) 80 vokalisiore ich, weil dio Formen I.EAS und s3LE die Etymologie 
3,3 3 SP > naha Iogen.“ Das Veto, welches Th. Nüldeke, ZDMG 
AXKIH, 148 dagegen einlogt, weil die Syror — 5 "ar durch + wiedergäben, 
erledigt sich durch A, — 5a; ei ka, Vor auch 
Naslı = jo. kabel Titiökikurden bei Behnsch, Res saec. XV in 
Mesop: gest. 8: us, Mitte, It modern. Ich fügo hinau, 83.48 im arabischen 


Text des Elijä von Nyib*n spricht nicht gegen Sihärkerd; denn dieses ist, 
wis häufig sonst, nur als Umschreibung der syrischon Consonanten aufzufassen. 


2135) Asa BO. 1, 188 = L,00GM so Ass. Act Mart Orient I, 7. — 
Motor |Dannn®/ Jan; nach einem Ms vom Jahr 412, The Journal 


of Sacred Literature and Biblical Record ed. by B. Harris Cowper New: Series 
Vol VII 8. 45f 1806 nach W. Wright 2134) As. BO 2, 412 2 4 


u ot 


seiner Weise die Metropolis mit einschliesst, das Bisthum Asch 
[sie! aus dem Syrischen transcribiert] auf*!*) Selbst noch zur 
Zeit des Qätholigs “Abhdio I [963—986]*"%%) scheint Shärgerd 
einen Bischof gehabt zu haben, da dieser Patriarch dem Apostel 
Addai zuschreibt, „die Kirche in Shärgerd* befreit zu haben, 
Es ist wohl keine Frage, dass man hierunter die Exemtion der 
einzelnen Kirche zu verstehn hat: denn nur von Kirchen- und 
Klosterexemtionen ist dort die Rede; und ferner, da der Kirche 
von Shärgerd doch der Bischof dieser Stadt vorgestanden haben 
wird, so handelt sich's also um die Exemtion dieses Bischofs von 
der Jurisdietion des Metropolitanbischofs von Karhbä, und Unter- 
stellung desselben direet unter die des Qsthböligüä: und es scheint 
fast, als ob der Bischof von Shärgerd auf diese Kirche ohne 
)iöcese beschränkt war. Daher denn ‘Abbdı80' von Söbha [f 1318] 
Shärgerd geradezu synonym mit Karkbä dh Bheth Slokh gebraucht: 
Als die Garmagsje, erzählt er 2137, zur Zeit der micaenischen 
Synode, einen Metropoliten vom Qäthöligs Sem‘ön bar Sabbä'e 
forderten, und diese Würde theils die Bewohner von Karkba dh 
Bhöth Slökh für ihre Provinz [„SL/], theils die von Däräbhädh 
[‚>P/] für die ihrige [bei Sahrazar] beanspruchten, befahl der 
Patriarch, die Zahl der Gemeindemitglieder (Jso&ol) „dieser zwei 


Bischöfe* zu prüfen, und es ergab sich, dass die Gemeinde von 
Shärgerd zuhlreicher war als die von Däräbhadh. “Abhdi5ö‘s ältere 
Quelle hatte gewiss auch Shärgerd an der ersten Stelle: er setzt 
Karkba dh Bheth, Siskb dafür, weil.zu seiner Zeit Shärgerd längst 
nicht mehr als Metropolitan-Bisthum in Betracht kam und vielleicht 
auch keinen besondern Bischof mehr hatte. 

Die Lage dieses Orts, der such bei den Syrern mit Aus- 
stossung. des r Sähgerd gesprochen ward, wird nur oberflächlich 
turch Jägüt, der es wohl anf seiner Reise von Bagdad nach al-Mausil 
besucht hat, bestimmt: „Sägird, sagt, er, ein. stattliches Dorf 
zwischen Daqügä und Irbil; darinnen ein kleines Schloss (Qal’a). 
Es giebt da Feigen wie nirgend wo sonst“, Man hat es sicher 
in nächster Nachbarschaft von Kerkük zu suchen, vielleicht darf 
man an den 30 Meter hoch gemessnen schönen Tumulus bei Täze 
Hurmatli denken, der etwas abwärts von Karkhi am Häse-T3ai 
belegen ist 2188), 

Räthselhaft bleibt es, wie die'Araber die Stadt Karkhä dh 
Bhöth Slokh genannt haben. Die Küra oder Bustäq Bägarmai 


“= 
RB. 0,3, 1, 346a Mitte. 2138) Comik = a oO. No. 44 5. 42%, 


212 19. Karkinz. 


[Bügarmaq ist gegen die Hss. und falsch] erwähnen sie zwar nicht 
selten #'°°), aber ich kenne keine Stelle, in der Bägarmä die Metro- 
polis selber bedeuten muss, wie dergleichen bei den Syrern üblich 
ist #149), Die Syrer nannten sie arabisch auch al-Karkb, z. RB. 
Elija von Damaskus Ass, B. 0. 3, 2 CCCCKXVI vgl. CCCCEXV:; aber 
bei den Muhammedanern ist das nicht nachweisbar. 

Wihrend Irbil, zur Chalifenzeit ein Hauptort, nebst Dagugä 
und Hänigär oft genannt werden, erfährt man über Kerkük nichts. 
Ich habe daher daran gedacht, ob der Ort nicht Jäqüt's Karhins 
wäre? (ausdrücklich mit ir «\). „Es ist eine schöne "und 
wohlbefestigte Qal’a [NB. nicht Qulaia wie Sägerd] in einer 
Bodensenkung zwischen Dagügä und Trbil. Ich hab sie gesehn ; 
sie liegt auf einem hohen Tell und hat eine kleine Unterstadt 
(rabad)*. Da Jägüt den Ort besucht hat, so lag er jedenfalls an 
der Strasse Dagügqa — Irbil, und sicher in Beth Garmai. Diess 
bestätigt auch Ibn al-Atir 12, 228, 1, wo ebenfalls von der Strecke 
Ibil, > AL Balad al-Karhine, Dagügä die Rede ist. 
Hierunch sollte Karhine doch der bedeutendste Ort der Gegend 
gewesen sein. Sihäb-al-Din erwähnt als Nachbaren der Hadabäni- 
kurden, die beim Qarabolipass wohnen *141), einen andern Stamm 
in Se mi SS, worin schon Quatremere*!4?) al-Karhinds) 
und Dagügä erkannte, also eine an Kurdistan grenzende Ortschaft 
Völlig im Widerspruch hiermit steht der Wortlaut bei Bar ‘E bhrüjä 
Chron. ecel. ed. Abbelöos-Lamy 2, 149: Der Katholikos Slibhazkba: 


u @ 5 Isa, olor jou®r Jojo © x Jooı ohL/ 
„jJon-j3 „war aber. aus Karkba dh Paröz, welches heute 


Karkbäni heisst, aus der Provinz [Diöeese] Tirhän“, Nun 
war Tirhän, wie anderswo nachgewiesen ist, die durch die _ 
Hemrinkette von Böth Garmai geschiedene Tigrisuferlandschaft, 

die von der Mündung des kleinen Zah bis an die des al- 
"Odaimflusses reichte *149, In dieser Landschaft lag Sämarrä, 
und Jügqüt versichert, dass Karkb Sümarri etwas nördlich von 
dieser Stadt beim heutigen Sinäs +14), dem Schloss des Turken 
linäs, des Maula’s des al-Mu‘tasim, ehemals Karkh Fairüz 
hiess. Diess genügt, um zu erkennen, dass entweder Bar 


2139) al-Belädorf, Ihn al-Arfr, al-Bekri; herzustellen al 
ter at 
ai! al-Masädt 4, 81 — Ihn Qutaiba 317. Bäzarma als Gau zum Unter- 
schiede von em von Daqagä und Hänteär- Jäyüt 4, 683, al-Beladori 365. 
0) = BB. 0: 3, 2, DUXXXV, 1 wel, 3, 2, DOCKXXIE  — ®idl) Vol 


Note 2074 2142) Notices ot Extraits XII, 309 2143) 3. 188; vet. 
al-Belädori 897 £ 2144) Ritter, Erdkunde 10, #21 u a m. 


19. [NJardas irper. Dagüaga. 213 





'hhräjs oder ein Interpolater sich irrte,, wenn er; in. seine 
Vorlage die Worte: „welches. heute Karkhönä heisst* 
inschob. . Erklären kann ich zwar den letztern Namen nicht, be- 
merke aber, dass eine Märtyrerin J von Karkıa dh Beth Slökh 
zu denen gehörte, welche bei Bath Tittä getödtet wurden *145), 

Trotz alledem genügen diese Daten nicht, um die Identität 
von Karkbäns mit Karkhä db Bhöth Slökh zu sichern. 


Btrabo e. 738. ep Agfa de dorı zaı nurroas molıg, 
Ei ) Tod vEegde any, zai Tu nupe zei ro rig 'Ardag 


(so ss. Navweag?) isgov, zai Zadodxaı rö Japsiov ou Yordonen 


# 





Peoikuor, za 0 Kunagıccwv, zei h roü Kunoov draßang, 
svrantovoe In Ielzvxeig zei Bafvlanı. 


In dem Text ist mir ‘ei? verdächtig, weil darauf Appellativa 
folgen, die für sich unbestimmt, der Bestimmung nach benannten 
Punkten bedürfen. Ich vermuthe 5. Da man an die Pech- 
quellen am Tigris nicht denken darf, so bleibt für die Naphtha- 
quelle nur die Wahl zwischen der von Bäbä Gurgur 2148) 11), —2 
Stunden nördlich Kerkük, oder den bei Tüz Hurmatli. Allein rd 
zupe entscheiden für Babä Gurgur: wenigstens habe ich von 
flammendem Naphtha bei Tüz Hurmatli nichts gelesen. Die Stelle 
beschreibt ganz in Uebereinstimmung mit Rich und Ker Porter 
bei. Ritter, mit Southgate 2, 209, und mit Öernik no. 44. 8. 44b. 
Plutarch Alex. $5 als 70 zasue vor zugög iv Erßaravoıs, in dem 
jedenfalls etwas vollständiger der Name „Mennin urbem* bei Curtius 
erhalten ist. Exfererors ist eine Corruption, die durch blosse 

‚jeeturen wie Barveriorg nieht zu verbessern ist. Dass 
Hamadan hier nieht an der Stelle, leuchtet aber von selber ein. 

3) Dägöga?T) = Taük. Die Gründe für diese Gleichung 
zu erfahren ist nicht überflüssig, Sie rührt wahrscheinlich von 
C. Niebuhr her 2145): „Taük [am gleichnamigen Zuflusse das 'Adem- 
t3ai] soll ehemals Daktk geheissen haben“. [Dupr&] sagt *\*°): 
Le petit Zab, aujourd’bui Altoun-sou .... se jette dans le Tigre, 
apr&s avoir passe entre Erbil et Dakouk, ä un endroit nomm#& 
Indjeh-Boghazi. Duprs erwähnt indessen die Identität mit Taouk 
später nicht. Sicher gestellt wird die Gleichheit erst durch das 
deutliche Zeugniss von Horatio Southgate *1%%): The proper name 


— oo > 


3145) Ass. Act. Mart. Or. I, 100b unten. 2146) „I ,,.J3 Lu 
Gihän-numa bei Charmoy, Üherefname 1, 85. 2147) Ob Dägogk oder 


Daggügk die ursprüngliche Form gewesen, bleibt zweifelhaft: “ne kann die 


neatorianische Dehnung des a repräsentieren und das arabische Bert einen 
nicht seltnen Ar&=5 der ersten Sylbe halsen. 2148) Beisen II, 337. 
2149) Voyages en Perse 1819 Paris T. 1 5. 129 [Ein ausgezeichnetes Buch!) 
*2150) Narrative of a tour through Armenia, Kurdistan, Persia and Mosspotamia. 
London 1840 Vul, IL, 207. 

Abhazdl d. DMG, WVIL 3. 18 


274 19. Laim, Hänigar.. 


of the place #5 Takouk, Taouk being only a cormaption in 
common use, These eoincidences led me to suppose it to be the 
site of Dakoka, mentioned by Assemani etc. Mithin hat Sonth- 
gate sein Takonk von den: chaldischen Christen an Ort und 
Stelle. „Toouc“ sprach bereits Seref ul-din “Ali Jezdi*!5t), Der 
Schwund des k nach einem Vocal im Inlaut kann in einem Lande, 
wo überwiegend die turkmenische Sprache herrscht, nicht auffallen. 
Es können. ihn aber ‚auch die Kurden veranlasst haben, die 
Dalä-ü statt Dalaküh und vieles der Art sagen *15%) a 17 

"Das 'Gihännumä setzt Dügüq 5,515 zwischen Kerkük und 
Tüz Hormä > ;,5, von jedem drei Stunden entfernt #153). Die 
Distance ist falsch. Tüz-Hurmatli liegt von Täük 39 Kilometer; 
von Kerkük 34 Kilom. ab; d. h. von jedem etwa 5 deutsche 
Meilen 215%), 

4) Li5om. Ich habe bereits erwähnt, dass Cernik’s Karte 2159, 
das Dorf Lasim einige Kilometer südwestlich von Ta’ük aufweist, 
und dass dieses für Lisom anzusprechen sei*15%, Wenn ‘Amr 
bar Mattai 2957, bietet: sr %) en en und #155) ed 
Ssb m, 50 identificiert er nur die Bisthümer, nachdem der 
Bischofsitz von dem Altern L3om nach Dägögs verlegt war. 
Seltsam ist, dass Elijä von Damaskus Lä&om wie ein mit Hänigär 
verbundnes Bisthum aufführt, während er daneben Dägögä gesondert 
nennt #4°°, Für Hänigär ist die Lage von Tüz Hurmaftli] nach 
den Angaben der Araber wenigstens sehr wahrscheinlich 2160), und 
such der persische Name: „Asphaltimelle* bestätigt?161) es vielleicht. 


Ar u 





#151) Histoire de Timer Ber p. Potis de La Croix, Deif I 260 
2159) Auch für dus Persische hat Th. Nöldeke solchen Ausfall nachgewiesen 


ZDMG XXXIL, 147. Beiläufig MIPTTT 146 ist a3, AN bei Jägüt Es wird‘ 
bei den Syrern auch ee geschrieben, 2153) In F. B, Charmoy, 
Cheref-Nameh I, 229; Gihannuma ed. Norberg (Lund) II, 9 wel 79. Bei 
Sprenger, Post- und Reiseronten im Ürlent 108 steht irig Be ar 
2154) Auf dem Berge im BO. der Stadt befand sich UL op. har jo 


Comnobium von Beth Hazqiel Ass. B, 0,8, 1, 203h. 04a 1 Note 2155) Peter- 
mann's Geiger. Mittheilungen Ergänzungsheft no. 44 8. 48h 2156) Acta 
3. Sirme, 18. Mai, Acta 53. Bom IV, 183 cap. 27 13 piloyoiorp Baru 18 
ix zo Aaoouuche wrrnaroz [vie] To# Bnryapussis, — In der Chronik des 
Elija von Neibbin unter 159 H. der Abschrift des Dr. Bacthgen hat der 


arabische Text „EN für oa. 2157) As BO. 3,1, 1556 
2158) a a O. 443. 2159) Ass. B. O2, 458 2160) Jäqüt. Ibn 


al-Atir X, 278 vgl. 
3, #, IMKXXT. 


236 u.a. — As B 0.3 1 617 ma 57 veL U, 435, — 
2161) > + ‚>, Igör] unter der Voraussetzung, 


19. Dagüg-Pluss. Kork Guddin. 975 


Veber den Fluss von Dagügq, den Tauk-su oder -tai, einen 
Jer Quellströme des al-*Azem-Flusses ®!*2), sagt Hamdullah Mustanfi 


im: Nuzhat ul-qulüb #169); yaı „sS Ed 
AR [Me 9] > A 
Ali BT a a ee 
ee er ul 
nr te al TA la a SID, 


Sa, (m ya a Ans Sur, 50 2,5 öl 


„Das Wasser von Dagüq entspringt im Gebirge von Kurdistän im 
Gebiete von Derbend-i-Hahifa und fliesst an Dagqüg vorbei. In 
dieser Ebne fliesst es ungefähr fünf Farsah mitten im Sande und 
erscheint sehr gering, reisst aber beim Passieren dieses Sandes die 
Reisenden in die Tiefe, schafft ihnen den Sand auf den Kopf und 
bringt sie um. Man hat auf jenem Terrain ein Zeichen zur 
Warnung [zur Beispielnahme] [l. imsäl, heuer?] aufgestellt, damit 
die Leute dort nicht passieren [l. nigudarad] und untergehen. — 
Seine überschüssigen Frühlingsströme ergiessen sich in den Digla* 

Da nach mik 216) der Taük-Su von Täimtiimäl und 
Bäziän herkommt, als der. Vorlage des Pir ‘Ümar Gudrun, so ist 
der Derbend-i-Halifa wohl der Pass, welcher im Gihännuma *) 
Derbendi-Ps%& und nach Rich #!%%, Derbent-Pass heisst. 

5) Leider lässt sich die Lage von Karh Guddän, einer für 
die Nestorianer wichtigen Stadt der Diöcese Beth Garmai *ıen, 
nicht sehr genau fixieren. Jäqüt*\®) nennt es eine kleine Stadt 
[bulaid] am äussersten Ende des Wiläjat von al-Träq, welche 
Hänigin von Fern gegenüberliegt 2169, und die Grenze 





dass — für 5 steht wie Slä>. Vol. ZDMG XXX, 747. Noch 
heute sagt man an Urt und Stelle Gir: Ritter, Erdkunde 9, 546. 
- ee 
2168) et oder PRNGT N) oder dgl. Tavernior's Odoine. Ich habe seinen 
Namen arabisch bisher nur bei dem Verfasser der Marasid al-Ittilä ei Juynbell 
II, 379 unter | DLä gefunden. Die Neuern sprechen gewöhnlich al-Azam, al-Adem. 


2163) Ms. Sprenger, Berlin no. 18 8. ff. 2164) a a. Ü. na 44 3 42. 
2165) Charmoy, Cheref-Nameh I, 230. 2166) Bei Ritter 9, 449. 451. 
Hamdulläh's F eibung ist übrigens bereits durch von Hammer in den 
Wiener Jahrbüchern der Literatur Bd. vo 1819 5. 223 bekannt geworden. 
Vgl. Ritter, Erdkunde 9, 540. 2167) As B.O.3,1, 618 vgl. 200 und 2, 442. 
2168) 4, 258. 216%) Die Distrikt» von Sahrazür grenzen an Hänigin und 
Karhı (uddän Jügqut 3, 341 vgl Moltarik 369. Ob Eräniädgawül zwischen 
Hulwän und Sahrazür identisch ist? Hamzs al-Isfahänf ed Gottwaldt 56. 
18° 





276 19. Darabsach. - 


der Distrikte Sahrazüur und Hänigin bildet. Es war also unzweifel- 
haft auf der rechten Seite des Tämarrä belegen. Ein nestoriani- 
scher Patriarch ‘Abhdi5ö‘ gehörte zu den Landsleuten [der Diöcese] 
Karhı Guddän, specieller aus dem Gau von Bänisä *!70), Bar- 
bahlül notiert „Ia> 25 Me 5 „don „Salwk Dorf bei Karlı 
Guddän‘. An Karkba dh Bhöth Slokh ist dabei sicher nicht ge- 
dacht. — Die Stadt scheint ein Zufluchtsort der nestorianischen 
Patriarchen gegen die Zeit der arabischen Eroberung gewesen zu 
sein, als in Seleukeia am Tigris die Verhältnisse in Unordnung 
sein mochten. Unter Hosrau Parv&z wurde dert der. Patriarch 
Sabhri$ö‘ in dem Kloster des Sabbrö‘ i. I. 604/5 Chr. begraben #!71), 
Der Qutböligs Röjahbh starb dort später 2172), zur Zeit der ars- 
bischen Eroberung; ebenso sein Nachfolger unter dem "Chalifen 
“Utımän #77, [ca. 650), Eine Anzahl andrer Patriarchen ward 
dort geboren *1”%), der H. Petkiön dort getauft *1?5); al-Mastüdı 
weiss davon, dass der Apostel Aggai nach der Meinung der Einen 
in den Gegenden [biläd] von Dagqügs, Hänigär und Karh Guddän 
an den Grenzen von al-Träg gestorben und seine [Grab-] Stätte 
berähmt sei, während andre ihn seinen Tod am Ende von Horüsän 
finden lassen 3178), | 

6) Von andern Städten des Erzbisthums ist Darabbädh yon 
Wichtigkeit ?177, Da, es in der Bisthümerliste des Elija von 
Duamask allein, ohne 8 ür, erwähnt wird #176), so mag seine 
| Sahrazür gelegentlich mitumfasst haben, wiewohl auch die 
Nestorianer, wie gewöhnlich die Ja’gobiten, in Sahrazür . einen 
Bischof hatten *179,, i 





2170) Ass. B. O. 3, 1, 2006 „a „IA Mr ze 
u ri Hi 3 u>i, Man kann auch verstehn „aus der Stadt Karlı Guddän, 


welche in der Gegend von Hänisä liegt“. Aber ein Nestoriuner brauchte die 
Lage der Stadt nicht anzugeben. Bäntsa ist ganz un rÄä ra 
Assemani ülerssizt: „ex oppilo Geilan ditionis Banisso (quae in regions Gar- 
marorum ost; ut in alio Cod Amri legitur]. 2171) '‘Amr bei Am. B. 0, 
3, 1, 449; 2, 415 b. 2172) As. B. 0, 2, 415b. 2173) Ass. B. 0, 
2, 4202 2174) Der 55. 61. 62. 64. 66, Patriarch Ass. H,O. 2, 439 b; 
3, 1, 618, vel 200 und IL, 442. — 3, 1, 618 no. 61, 2, 4466. 2175) Au 
B. 0, 3, 1, 397 vel ZDMG XXVIL 101. 2176) Murü£ 2, 301. Barbier 


de Meynard giebt | [zweimal] statt „>! [vgl Payne-&mikh, thessuras 


ist, bleibe dahingestellt. 2177) Vgl Note 2019; 8. 271. akBalädort 234. 
Ibn al-Atır. 2176) Ass, B. 0. 2,458. 2179) Asa B.0. 3, 2, DEXXXT. 


wenn dort Bir nicht geradezu für Sul steht 


| 


20. Teal. | 77 


Von gänzlich unbekannter Lage ist die alte Stadt Mähöze 
dh Arswän 2180) [7], Tahal #281) [7] SL, Böth Srai #199), „oo ID 
Perözäbhädh 2189), Station Nigätör Jo/ Japans"), bo? 2,9) 
Die Dörfer |as5, Ja]. *"*%) Hass, han A.> am Kleinen Zäb 2187) 
ee); sicher La, 3} Johmo;>; 1,95 „Kafrä im Rustäq 
von Böthgwäja* #19), Kafra ist ein zu häufiger Name, umi)jenen 
Ort mit Kifri und Eski-Kifri = | 5-45 *"”*) auf den Naphthabergen 
zwischen Tüz Hurmatli und dem Dijäla gleichzusetzen; und andrer- 
seits, ob mit La, NS (> in der unzuverlässigen Ibn 
Hordädbih-ausgabe *!?®) zu combinieren sei, ebenso fraglich. Ueber 
das Bisthum®#!%) una, , Göha der Araber, welches Assemani ohne 
Grand und mit Unrecht zu Beth Garmai rechnet, werde ich bei 
andrer Veranlassung umständlicher handeln. 


90. ol, Sül in Dehistan in Gurgan. 
Zu 8. 50. 

Durch al-Mas'üdı?!#S), welcher dem König Jezdgerd einen 
Ban hei Derbend zusehreibt, hatte ich mich bestimmen lassen, in 
Mol das bekannte T&ovo bei Procop *!?%), das Seo der Muham- 
medaner zu sehen, bis ich durch Th. Nöldeke, der nunmehr dar- 
über in ‚seiner Uebersetzung der Susanidengeschichte des Tabari 








2180) gs JO As B. 0.3 1. 475b 2. 116. 188, 137b. 143 
20. 5. no. 30 Act. Mart. Orr. 1, 193 nen nah bei Sämarrä bei alJa'qühr, 


Kitäb al-buldän hegt in Tirhän. 2181) As B. O. DCCLXXXIU, daher 
„uch Einjä von Tahal. Berlin, Ms. Petermann no. 9 fol. 180". g182) Asa. 
B. O. 1, 358. 3185) Barhebr. bei Ass. B. O. 3, 1, 448, 2, 415 b no. 39. 
2184) Ass. Act Martt Orr. 1, 99. 247. 2185) Act. Martt. 1, 98. 
3186) Ass. B. 0. 3; 1, 475; 440. 2187) B.0 3 Iı 495. 2188) B. 0. 
3, 1,4986. 2189) Act. Martt, Orr. 1, 123; vgl. 5. 52.56. 2190) Act. 
Martt. Orr. 1, 99. 4191) Ass. B. 0. 3, 1, 151. 2192) Charmoy, 
Cheref-näme %, 1, 138. 2193) Journ. As. VL sörio VW, 82, 4. 2194) Ass. 
B. 0.8.1, 495 vgl. 3, 2, DOCKLIX. 2195) Murü£ p. Barbier de Meybarı 
2, 193. 2196) Bell Goth..IV, 3. Vgl. „le pays de Djor“ bei Elisde 
Wartabedl in Collection des historiens de lArmenie par V. Langlois Paris 1869 
Il 8. 207 unten; vgl 114 Note; 155 Kote #2. 


218 20. Sal. Al-Buhaira? Dehistän 


handelt #197), ein zweites yo. bei Hyrkanien, Gurgän, kennen 
lernte *!#©, Es finden sich in dieser Gegend folgende Spuren des 
Namens Sul. F 

Bei dem ersten Versuche der Araber, Gurgän zu erobern, der 
bald in's Jahr 22 H,, bald in 30 H. verlegt wird, hatten sie mit 
einem König von Gurgäin zu ihun, welcher rach al-Tabarı ?199) 
Jo ol; bei Jügut 20", Jyss ja, hiess. Wie sein Name 
wirklich lautete, lasse ich dahingestellt sein, Sül war der der 
Dynastie t290s}, 

Die definitive Eroberung von Gurgän durch Jazid bin Muhallah 
im „Jahr 98 H. soll nach al-Tabari ?2*1) dadurch veranlasst. sein, 
dass der Marzbän von Gurgän Fairüzgul [?] Je, von einem 
Türken Sül bedrängt, den Jazid in's Land rief. Dieser Sül al-Turki 
hatte sich in Dehistän ##"?) und al-Buhaira #209) festgesetzt. Das 
letztere ist „eine Insel im Meere, von Dehistän [Quhistän] fünf 
Farsah entfernt. Beide gehören zu Gurgän, nach der Seite von 
Huwärezm hin liegend“. Das Kitäb al-‘Ojün 22%) nennt den Ort 
aber „al-Bubaira [= der See], in welchem #25) eins Insel liegt, 
die fünf[?] Farsah von Gurgän entfernt ist“, in 

Fünf Farsah von Gurgän, der Stadt, ist aber jedenfalls 
falsch, da die Ruinen *?%, derselben westlich von Pissarak, östlich 
vom Einfluss des Herme [Germe] Rüd in den Gurgänfluss, von 
Äbesgüin an der Mündung des Gurgänstromes drei. Tage oder 
24 Farsah abliegen **"7), Eher wäre 50 Farsıh rm, wie 
der Codex hat, zu lesen, noch wahrscheinlicher aber Dehistän 
statt Gurgün herzustellen. Denn da Dehistän als Landschaft das 
Thal des Atrek ist, so kann das Buhaira die Bai von Hasan Ouli 
an der Mündung des Atrek sein, und jener Sal würde sich auf 
einer Insel des Atrek-delta’s festgesetzt haben. 

Dass Dehistän statt „Lmgs das Richtige ist, geht daratıs 
hervor, dass nicht nur al-Balädori 385, sondern auch Ihn al-Atir 
dass Jazid’'s Ankunft durch die Einfälle der Türken in die Nord- 
grenze von Gurgän motiviert wird, sofern der Marzbän das Land 


2197) 8. 158. 123, 121. 2198) Vgl Ihn al-Atir 1, 316. 2199) Bei 
Ibn al-Altır 3, 1®. 2200) Mu'fam 2,51, 14. 22003) Ibn Hordadbih 41,3. 
2201) Bei Ibn al-Atir 3, 72. Aus derselben Guelle Ihn Haldün bei de Goesje, 
Fragmm. Histt. Arab. #8 Note. 2202) So hat eine Reihe der Quellen statt 
ie. 2203) Die Aussprache ist fraglich 1204) ed. de Gogje 21 
2205) Le statt ws. 2206) Ritter, Erdkande 8, 358 Dorn, Caspia 53. 
2207) Jaqat. 2208) al-Beiidort 337. wa 
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Grenzland, soweit es sich an der Küste hinzog, Dehistän, soweit 
es mehr landeinwärts lag, vielleicht al-Säsän hiess, 
Dehistän war der Name einer ‚Landschaft, eines Rustäq von 
urgän #219), nicht der einer Stadt, und umfasste zahlreiche Dörfer. 
Von diesen erwähnt Jüqüt als Hauptort Ahur, femer Farzul; 
nach Horüsän [Nasa] zu: Bibät Furüwa (Afräwa) 2211), 

Das Gebiet von Dehistän erstreckte sich auch weithin nard- 
wärts vom Atrek: ein Küstenpunkt am kaspischen See, dessen 
Entfernung von: Äbesgün, d. i. Gümitepe #7) an der Gurgän- 
mündung, auf nahezu fünfzig Farsalı #*!?) oder sechs Tagereisen #2) 
oder fünf”2!3) angegeben wird, trägt in seiner ersten Namen- 
hälfte das Wort Debist Die zweite Hälfte kann man Tabäsir 
sprechen: Dehistän-tabäfir wäre Dehistänkreide ?*!). Da dieser 
Ort an einer tiefen Bucht lag, in welche die Schiffe bei Sturm 
rotirierten, so kann nur die Frage sein, ob die Baui von 
Michailowsk und Krasnowodsk bei der Insel: T5eleken, oder 
die um einen Grad südlichere von Kükhar Mama, wie sie 
St. John’s Map of Persia nennt, gemeint sei. Vergleicht man die 
Entfernung „gegen 50° nämlich 48 Farsah, d. i. 6 Tagereisen zu 
8 Farsah, mit der von Jägüt angegebenen zwischen Abesglin 
(— Gümistepe) und Gurgän (Ruinen von Gumbadl-i-Kaus bei 
Pissarnk) von drei Tagen 2417) oder 24 Farsah 1218, auf einer 
genaueren Karte, so wird man finden, dass die 50 Farsah etwa 
bis zur Kükhar Mama Bai reichen, eine Distance von zwei Gruden, 
wenn man den Grad mit Ibn Hordädhbeh *#2!°) zu 25 Farsah 
rechnet. Ferner lag der fragliche Punkt noch südlicher als der 
Sijäh-Küh. Nun hat zwar de Goesje ?22") gezeigt, dass al-Gorgäni 
unter dem Sijäh-Küh auch Gebirgszüge mit zu umfassen scheint, 
welche bis Mangikläf& reichen ; allein al-Gorgäni oder einer seiner 
Vorgänger hat in den anonyınen Türkenstamm al-Istahr‘s, der sich 
auf Sijah-Küh niederliess, seine Mangiäläg-türken nur hinein inter‘ 
pretiert. Denn er selbst unterscheidet an einer andern Stelle, 
welche de Goeje 8. 23 anführt, Siäh-Küh . [dureh sein „dann*] 
sehr deutlich von Mangikläg: „Abesgün zur Rechten ist Dehistän 
dann Sijäb-Küh und das Land von Balhän, dann Mangikläg, 
dann Hazar, dann Samandar*. Mit dem Zusatz „und das Land 





2209) Ibn al-Atir 5, 20: Fragmm. historr. Art. }, 2 
al-Belädort 336. #210) al-Muqaddasi 358. 2911) Vgl al-Gorgäni bei 
do (Fonje, Das alte Bott des Ozus 1875 B. 28. #212) Vgl Ibn Sipäht bei 
Dom, Caspia BT a. #215) al-Istahrt 219. 214) al-Istahri 226. 
#215) „l-Edrisi par Jaubert %, 337 vgl Ihn Haugal 377.  ZU1E) Aus diesem 
Dehistänftabädir?] al-Istahrt's hat bereits Ibn Hangal 277 nach seiner ver- 


schlechternden Gewohnheit “ gemacht und so ist der Ürtsmame, in 
Jägüt 1, 500, 13 übergegangen. 2417) Mu'fam 1, 56, 1. 2218) Mu'kam 


1, 91, 8. 3319) Sprenger, Post- und Heise-routen KIVL 2230) Das 
alte Bett des Oxus 1875 & ı 8 WVel Dorn, Caspla 8. IAVL 


von Balhän dann Mangisläg* bereichert al-Gorgänt das von al-Istahri 
und Pi Alten Dargebotene. Er denkt nämlich an die Insel 
Sijäh-Küh *2*!) und, von der See aus schauend nennt er Balhän 
ganz richtig zusammen mit ihr, als ihr Hinterland. Denn die 
grosse Insel Istahrf's kann keine andre sein als Tieleken: Kulalı 
vis & vis Mangiäläa# ist vergleichsweise unbedeutend. Wenn auf 
Kiepert's Karte von Turan zu Ritter's Erdkunde 1876, welche die 
neuesten Expeditionen doch mit berücksichtigt, irgendwie Verlass 
ist, so tritt an der Ostseite des Kaspisee's nirgendwo einer Insel 
gegenüber ein derart markiertes Gebirge an die See, wie der 
Ulu-Balhän und der Kuranynkürre Taf. Namentlich erscheint der 
Kara Tau (Schwarz-berg), neben einem Ak-tau, auf der Halbinsel 
Mangiälak unerheblich. Also auch diese Position der Insel Sijäh- 
Küh d.h. Tieleken weist jenes Dehistänftabäfir??] nach der Kükbar 
Mamn Bai. 

Ein andrer Nordpunkt von Dehistän landeinwärts war Ribät 
Dehistän, auch al-Ribäf, schon zu al-Istahrt's #22) Zeit die Grenz- 
feste 5 gegen die Guzz-Türken, bei Ibn Haugal **43) bereits 
eine verfallende Stadt, und diese ist es wohl, die Jäqüt schlicht- 
weg Dehistän nennt. Al-Mugaddasi 358 schildert al-Ribät als eine 
dreithorige Festung am Rande der Wüste, und zählt 22H), von 
Gurgän bis dahin die Stationen: Ribät “Alt: Ribät al-Amir; Bilmek 
(Salmäk?); und Ribät Dehistän: also vier Tagereisen. Zu General 
Lomakin’s Beschreibung der beiden Ruinenstädte von Me&hed-i- 
landein verzeichnet finde, passt die al-Mngaddasts” von al-Ribät 
und der Ruinen um die Alta Moschee unterhalb davon. Es erhellt 
aus einem Blick auf die Karte von H. Kiepert Turan zu C. Ritter's 
Erdkunde Berlin 1876, dass eine solche Festung dazu dienen sollte 
den in dem Bett des alten Oxus zwischen dem Ulu Balhän und 
Kütsäk Balhän-gebirge einbrechenden Türken den Weg zu verlegen. 

Die Position von Ahur, dem Hauptort von Dehistän bestimmt 
al-Mugaddasi 358 als zur Rechten des Weges nnch al-Ribat von 
Gurgän aus]. Nach allen diesen Daten ist Dehistän wohl das Land 
zwischen dem Kaspisee im W, dem Balhän-gebirge und Körentag 
im N. und OÖ, und dem Atrek im Süden. 

Jenem Fürsten $ültakin, der von Jaxid bin Muhallab bin Abi 
Sufra zum Islam bekehrt ward, entsprossten mehrere Nachkommen, 
die al-Suls, „Süliden“ hiessen #225) Doch der Geschichtsschreiber 
von Gurgän, Hamza bin Jüsuf al-Sahmi + 427, leitete diese Nisha 





2221) al-Istahri 218, 2222) al-Istahrt #14, 2223) Ibn Hangal 273. 
2224) al-Mngaddasy 372. Vgl Conolly in Journ. Geogr. Soe. London 4, 282. 
Globus 20, 106. His Gouly Khan, Bel Hu TAmbassade au Kharsım 
p- Schefer 1879 8. 15% 2225) Ibn Hallikän transiated by Me Gnekin 
de Siane I, 23 pd. Wüstenfeld mo. 10 8. In vel. Dorn, Caspia 8. 269 Note, 
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von > ul din > Aus yes ya Spo „Sül’einem Land- 
gut in Gurgän ab, welches T$ül_heisst‘. Leider erfährt man 
über die nähere Lage nichts, sodass nicht auszumachen ist, ob 
al-Sahmt denselben Ort gemeint hat, den al-Gorgänt*#*%) nl Jo 
und einen Hafenort von Mangikläg nennt. Der Name mng durch das 
Geschlecht, welches ihn führte, mehreren Orten zu Theil geworden sein. 

Von Städten, welche Jazdgerd als Grenzfesten in Abarkahr, 
und an der „Hunnenpforte‘ erbaute, reden Eliste Vartabed bei 
Langlois, Colleet. des hist. Armöniens 2, 186 b, Patkanian, Histoires 
des Sassanides Journ. Asiat. 1866 Extrait 5. 69. War wenigstens 
die letztere Sahrestän-i-Jazdgerd, und lag sie in Dehistan oder 
doch am Kaukasus? 


Nachtrag. 
"Zu Adhurfarrwä 8. 36 und Adur-i-Gusfn]asp 8. 231. 


Nöldeke bringt in seiner Uebersetzung des Kärnämag **#7) 
die auf den von Mordtmann in der ZDMG Bd. XVII Taf. I 
behandelten Gemmen befindlichen Namen Atürfarn und Atürfarnabag 
zu dem „Froba-feuer* in Beziehung, indem er in Abrede stellt, 
dass die angeführten Namen Manmesnamen bezeichnen, und viel- 
mehr ‚Feuer Fam und „Feuer Farnbag* zu übersetzen seien. 
Man liest IL, 11 pemna 3 ım .5 „on Husraui ??*#), der 
Magier 222°), Sohn des Atürfamn... I, 12 fJymn 3 me 
Wanmemns Värän, der Magu..--; Sohn des Aturfarnbag. I, 51 
30 semehns Aturfarnbag der Magier. Il, 39 SaIeTın® Atur- 
fürnbagi. II, 46 vgl. 119 2ameTine. Abgesehn davon, dass 
die Analogie zahlreicher andrer Gemmen für Personennamen spricht, 
wird Nöldeke's Deutung als „Farnbag-feuer der Magierschaft* aus- 
geschlossen dadurch, dass II, 51 12 nicht © -3 steht, also doch 


2326) Bei de Gonje, das alte Bett dos Oxus 8. 27. 2227) In Bezzenberger, 
Beiträge mr Kunde der indogermanisehen Sprachen IV. Band 1878, Göttingen 
53732 3223#) Der Vormuthung Nöldeke s, die derselbe mir gelsgentlich 
mitgetheilt hat, dass das pleonastische Jod hinter mehreren Wörtern schon der 
ültesion Inschriften. kein Jod, sondern nur ein graphisches Schlusszeichen sel, 
steht gegenüber, was ich 85. 129 angeführt habs, sowie auch die Schreibung » 


Jaa® Pigöri Ass B. 0. I, 419. X. XL = Maxeigros, Prokop; vgl. auch 
& in Saas, N, Gundaläbkär u. dgl vgl. ZDMG 15, 635; “TaInD 


Eıra 5. 3. 2229) Ganz wie Gaumäta hya magus: Yullers, Gramm. ling, 
Persica» 1870 8. 165. 
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nicht: als Genetiv aufgefasst. werden kann. Auch RSITEHÄNR 
für etwas andres als das Patronymicum zu halten, wäre misslich; 
und endlich erwartete man 3376 w 891 vgl Anenrm x 
Nöldeke, ZDMG 31, 147 vgl. 19, 425 und noch Ätarö-i-Frobag 
Arda-Viraf näma I, 21 bei Haug-West: Glossary 7. Desshalb 
halte ich meine ‘vorangeschickte Uebersetzung für die richtige. 
Nichts desto weniger bleibt Nöldeke's Combination des Personen- 
namens; mit dem, heiligen Feuer insoweit bestehen, als: diese 
Personen, wie viele andre mit dem- Vorsatz Atur (Adur), nach 
dem heiligen Feuer genannt zu sein: scheinen (s. unten); dabei 
ward naturgemäss das ursprüngliche Genetivverhältniss durch das 
Compositum abgelöst. 

Wonach heisst nun aber das Feuer? Erwägt man die Ana- 
logie des Namens Burzinmithra, oder Mihr-Barzin, vgl. Maitoo- 
Aupfcvrg, den man doch nicht für einen Gottesnamen halten 
kann, und die grosse Wahrscheinlichkeit, mit der man uus dem 
Personennamen Ädburguinasp auf ein Feuer des Gufnasp, statt 
GuSasp, zurückschliessen darf, so: wird man in Farnabag auch nor 
einen Mannesnamen sehn können. 

Eine Vergleichung der Pehlewi-Züge von 133540 mit denen des 
Wortes in der Bücherschrift ergiebt, dass man unbedenklich in 
letzterer statt 2 lesen kann >72. Die zweite Sylbe liest sich zunächst 
"*3, und ein langes ä erkennt die Tradition der arabischen Zeit 
durchweg an (s. unten). Nun können aber die Züge von x2 aus 
der cursiven Verbindung der Buchstaben +33 auf den Sigeln und 
Münzen leicht entstanden sein: vgl. die Schreibung von Auhar- 
mazd u; 8. w.. Denn während die Tradition der Bücher langes & liest, 
spricht die defeetive Schreibung der Inschriften 33 vielmehr für 
kurzes 4 2220), Die Kürze von 33 würde auch das Buchpehlewi 
insofern beweisen, als eine Etymologie von u „zekochte Speise* 
nicht passen würde, und als bägh „Theil® im Westpersischen 
nicht nachweisbar ist 2?#1), mithin bleibt nur „bag — Gott. 
Dieses nber kann im Buchpehlewi doch nicht wohl 3#= häzr 


2230) Vgl. Nöldeko ZDMG 31, 148 N. 6. 2231) De Lagarde, 


(es. Abh. 8.73 hat 332 des Daniel, gestützt auf Dino’s eridakıs und seine 
Erklärung dazu, dem sanskritischen pratibhäga gleichgesetzt Allein im Daniel 
bedeutet das Wort „‚Speise" mit Ausschluss des Weins: daher din alte Erklärung 


nach er 22 „ekochtes“ wahrscheinlicher ist: als: „Dazugekochtes“ , _Zu- 
speise" (zum Wein?); auch kann Wostpers. b&f(I) bäsi kaum mit 3 geschrieben 
werden; da | la — Ip hierzu schwerlich ein Analogon bietet Wäre das 
der Fall, dann würde ich 32D unbedenklich gleich Begeaßabos setzen: 
allein dieser Name lautet auf den Satrapenmünsen 11230, 
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Lautete der Name ı also: ursprünglich. „Farnabäg‘, so wäre 
diese Umkehrung von Meyagpigrng Xen. Anab. 1, 2, 20. Meye- 

2232) Otesias, Phot. Bibl. 72. A. zu verstehn entweder als 
„einen Glücksgott (Jazat) besitzend*; oder als = Bayafırna* 2239) 
nach Analogie der Ortsnamen Raämifn Artahötr bei Nöldeke, Kärns- 
mag 46; Kämperöz (Jägüt); Hösanperos; Rösanhosrau und dgl. 
ohne Genetiv-i, vgl. Kämdin; Kamnahlir* — Kauraazions. 

Ich bemerke, statt +337%2 könnte man an einigen Stellen viel- 
leicht 2772 zu lesen glauben; aber andre scheinen das nus- 
zuschliessen; Papvaßados 2). 

Von 33-"esıns der Sigel, von se "ın® der Bücher und 
von 15 Fl dar Ueberlieferung der Araberzeit, das, wie ich zeigen 
werde, auch als Personenname vorkommt, wird män das syrische 
joySioy? Adturfarrwä kaum trennen dürfen: diese Gestalt des 
Namens würde die Art und Weise repräsentieren, wie man zur 
Zeit des syrischen Verfassers der Märtyrer-Akten, die Pehlewi- 
Züge traditionell las und aussprach. Sie würde beweisen, dass 
die Schreibung bereits missverständlich geworden und die Veber- 
lieferang der ursprünglichen Aussprache schon damals verloren 
war. Ist dem so, so nimmt es kein Wunder, wenn im Bundahiän 
und sonst bereits Gulasp aus Guänasp verderbt auftritt. 

Völlig unbegreiflich ist mir, warum die Pärsi-transseription 
Farr-& oder Hurr-& das b respective bb (v) vernachlässigt hat. Denn 
wenn auch 37 graphisch für ı gelten kann (s. Nüldeke, ZDMG 
31, 150), wie in dem Falle, wo dieses A796 vielmehr 272 ist? **99) 

Auch Wegfall von auslautendem g, der im syrischen Adbür- 
farrwa vorausgesetzt werden könnte, hat seine Analogie, in 09 
neben om, 01.0 **?*) neben Kordug Kapdoryo, „Jasm 
neben [a ‚ja>, jan co in Kalilag und Damnag ed. Bickell 









2332) Viel. Meyaflulor, Bagabukbia ; Meyandvos, Meyadäoıne == Ad- 
gılos, Miyaoidgas, Bagalithra — Alonpegens bei Strab. Xi e. 4 57 — 
Mähafarn vgl. kan = Abäju-mäh de Lagarde, (ies. Abhandlungen 260, 6 
vgl.262,20. 2233) Vgl. Osodwpos: Japdtens: die Ucbursetzung des Farn mit 
Turm ist alt vgl. Felge Auaıldon Strabo XII, 31 ©. 557. 2234) Der Name des 


Körän-Saturn a (Kote 844), dessen Aussprache unbekannt ist, hat gewiss 
nichts mit Furnbtagh zu than: denn weicher Mazdäjagnier würde sich einen 


Namen so unheilvoller Bedeutung beilegen? Etwa farnüg = d Pair? vol 
2,90 Joan „Soio..n u s w. zu B Ws er 2235) Farfelö- 


bäg zu schreiben, “is ich oben Noto 306 gethan, war auf alle Fälle verkehrt! 
336) Das arabische Er veL er une NeCH spricht freilich eher für 
eine Aussprache Bet" Oardanlö) vgl. u: 0,01, 


and Feuer Forrä& in al. Kärtn. Siraf. 


5. LXXIT und 00066 „Mondquell“ 8. LXX für Mahohänık (vgl 
Haug-West, Glossary zu Arda-Viraf 6). Die Volkssprache , wird 
nach Weise der Parsiumschrift bisweilen schon früh den endenden 
k-, grLaut haben fallen lassen, wo ihn die archaistise | 
noch ‚bewahrte. | | 

Von dem Farnabhagh-fener berichtet al-Istahri 118, indem er 
an die Spitze der berühmtesten Feuertempel in der Provinz Pärs - 
„den Feuertempel von |„ujläl* stellt, der {> ‚U heisse: d. i. 


Feuer Farrä. Diese Lesart bieten den Consonantenzügen nach 
alle Codiees des al-Istahri und Ibn Haugal 189 d, und am richtigsten 
schreibt Cod. L. [IV, 392] sowie der der persischen Debersetzung (Cod. 


Bodl. Ous. 873) 13 AS a1: denn 1,5 „St lautet die Bezeichnung 


des sog. „Fröbä*-feuers in einem Patet bei Spiegel, Grammatik der 
Pärsi-sprache 1851 8. 157, Z. 6 unten und in Pärsi-zusätzen des 
Ätakbahram Nija'i$ bei Spiegel, Avesta übers. II, 15. 18 vgl. 199 
Note. Hiernach ist mithin al-Mas‘üdı, Murüg-al-dahah ed. Barbier 
de Meynard IV, 80 zu corrigieren, demzufoljre Ardiir Bübagün 
am zweiten Tage nach seinem Siege über Pärs einen Feuertempel 
Is „a a] Jlüs „welcher Feuer Farrä genannt ward“ gründete. 


Dieses Kärijän — denn diese Aussprache ist überall, aber 
nur auf Grund von Jägüt, der so in seiner Mugaddasihand- 
schrift gesprochen fand, in die Ausgaben aufgenommen*?3#=), obwohl 
die Hss. noch andre Möglichkeiten zulassen — nennt al-Mugaddasi 
427 „einen kleinen Ort, mit gut angebauter Landschaft, und einem 
Fenertempel, den sie hochschätzen und dessen Feuer sie weit und 
breit hin übertragen*, und versetzt ihn in den Landkreis Ardär- 
hurra, oder vielmehr in die Küra, deren Hauptstadt zu seiner 
Zeit Biraf war #237), Darm passt, dass er 8. 454 es zwischen 
Daräbgerd und Siraf, von Daräbgerd vier, von Sträf drei Tage- 
reisen entfernt legt. Denn die berühmte Seestadt Siräf, persisch 
Sıraf, woraus Sılau und Sılü entstand, wie der Ort ». B. nach 
Niebuhr und den Seekarten noch heute heisst, lag nicht, "wie 
oftmals irrig angenommen wird, gegenüber der Insel Kat, sondern 
viel nördlicher nahe dem Orte Tähirjja [Taurije etc,], nördlich von 
Käs Näbend, und ist 1835 von Captain G. B, Kempthorne besucht 
und beschrieben worden 227%), Da die Strecke Daräbgerd — Siräf 
von keinem modernen Reisenden besucht ist, so kann man sich 
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2216=) Doch haben u nach Sir Henry Rawlinson's ausdrücklicher Ver- 
sicherung (Journ. Gesgr. Boe. Lond. 10, 88) mehrere Masüdiha. 4237) Von 
dem ähnlich geschriebenen Ort in der Provinz (Bih/Sahür ist dieser durchaus 
zu trennen: Mugaddast 8. 424. 52, 10, 2238), The Transactions of the 
Bombay Geogr. Soe. from March 1856 io March 1857 (Now Issue) VoL XII 
Bombay 1857 8. 1252 vgl Vol I (1844) 8. 294. | 


die Position von Käriin nur nahe bringen durch die von Güsm 
Abi Ahmed, welches nach al-Mugqaddasi eine Tagereise [Nord-Ost] 
davon lag. Diese Stadt ist als Guin [Guy] von D. Garcias de Silva 
Figueroa, von Heinrich von Poser-Gross-Nädlitz als Gui, (bei 
Duprs Djiboun, und auf St. Johns Map of Persia, nach Abbot? 
Jüwin) auf der Route von Bender ‘Abbäs nach Siräx zwischen 
Benärü und Gahrum (Dscharon u. 5. w. >) gekreuzt worden, 
und ist ein Grenzpunkt zwischen Pärs und Lär. Es würde mich 
hier zu weit führen, ‚nachzuweisen, dass das Gebiet, welches al- 
Istahrf 114. 99 dem Kurdenstamm Ram-al-Kärijän[?] in Ardsirhurrali, 
zugleich dem persischen Gelf und Kermän benschbart, zutheilt, 
die obige Lage, des Ortes Käriän* mit einschliesst, der nur viel- 
leicht nicht verschieden von Qal’at al-Käriän[?] bei al-Istahri 117 — 
Ibn Haugal 188 ist, einer schwer zugänglichen Bergfeste **2), in 
welcher die arabische Dynastie jenes Kurdenstammes residierte. — 
Wenn die demnächst zu erörternden Stellen, und nusserdem al- 
Belädori 389 al-Käriän* zur Kürs von Daräbgerd rechnen, so ist 
das mit der andern Zutheilung nicht unvereinbar. Zu Daräbgerd 
gehörte noch später jenes Gtäm Abi Ahmad: al-Käriän war also 
'n der Nähe der Grenze gegen Ardiirhurrah, deren genane Linie 
unbekannt ist. Dieser Nachbarschaft eher. noch als einer Schwan- 
kung der Grenze wird die zwiefache Angabe beizumessen sein, 
Al-Mas’üdi sagt in den Murüg al-dahah 4, 76: „Einer der von 
Zaradust gebauten Feuertempel war der in der Stadt Neläbür in 
Horüsän und ein andrer in der Stadt Nasä und al-Baida im Lande 
Fürs. Zaradust hatte nämlich dem König Biätasp empfohlen, das 
Feuer zu holen, welches der König (sem verehrt hatte, und es 
ward in Folge davon in der Stadt Hväresm gefunden. Hermach 
verpflanzte es Biätasp nach der Stadt [al-Käriän, einer Dependenz 
von *#4%)] Düräbgerd, einer Kira im Lande Pärs. Dieser Tempel 


nun heisst zu dieser unsrer Zeit, 332 H, ‚> F\ lies s> Fi 


3, 571, 22] hat al-Qazwini II, 162 min finin. Nach den Glossen zum 
Sirosa hei Spiegel, Avesta, übers 3, 199 weilt das Feuer auf dem Berge 


usb Känkare Da Kankar nach Goldsmid, Eastern Persia London 1876 
1, 30% in Sistän „the common clay“ heisst [etwa aus „8 „Grubenlehm"?], 
so dachte ich schon, das Känkare Original zum „Lehmberg“ der Araber ist. 
Abtr das Alles ist zu unsicher! 2840) Etwa Last a al. 
&5 hatte vielleicht al-Masüdt geschrieben, obschon er gute Nachrichten sehr 
Iottrig zu referieren pflegt, und obgleich al-Sahırastänf ed. Cureton {iv nur 
Sr „gl hat Nachher hat dieser a. 





. | rn Aa 35 Er o. FaE fie 
das heisst übersetzt Feuer des Glanzes [lies 4} statt eilt], 
denn 31 D. „S ist einer der Ausdrücke für Feuer und (> 
[. (s;>1 Hurrs einer derer für a ON „Glanz* im 
Persischen. Die Magier verehren dieses Feuer mehr als irgend 
ein andres Feuer oder Feuertempel. Die Perser haben berichtet, 
Kaihosrau, als er auf seinem Feldzuge gegen ‚die Türken nach 
Hrärexm marschiert ‚war, habe sich [dert] nach diesem Feuer _er- 
gebetet. Andre sagen, Anösarwän [Afredhön?] sei derjenige gewesen, 
der es nach al-Kärijän® [„Wolsöt etc. hat hier al-Masiudi selber!) 
übertragen. Als der Islam erschienen, bekamen die Magier Furcht, 
die Muslime möchten es anslöschen:; daher. liessen sie einen Theil 
des Feuers in al-Kärijän”, einen andern übertrugen sie nach Nasä 
und al-Baidä in der Küra Pärs, damit eins übrig bliebe, wenn 
das andre verleschte*, | u 

Ein Vergleich mit dem siebzehnten Kapitel des Bundahein zeigt, 
woher al-Mas‘üdı unterrichtet war. Nur das ist seltsam, dass zu- 
folge dem Bundahesn das Feuer unter Vietaspa statt nach | Ws 
nach „mdeis geschafft worden sei und noch jetzt dort 
weile. Wenn das Bundabein den Masrugän [her. von Justi 294] 
der Araber so, anstatt mit dem persischen Öriginalnamen [Mäh ? 
Meh?-] Ardiärakän (Hamm ed. Gottwaldt 48, vgl. Jägüt, Mu“ 
fam 4, 837, 12] nennt, so dürfte für eine so späte Abfassungs- 
zeit Kübulistän, welches dem Mazdäjagnier von jeher ein Land 
des Götzendienstes war [s. Nöldeke zum Kärmnämag 8. 58], die 
ungeeignetste Residenz des heiligsten Farrbhugk-Peuers sein. Daher 
ist wahrscheinlich Käwulistän eine Verlesung oder Verderhniss für 
das dem  ‚u,ls‘ entsprechende Wort [vgl. bei Justi 8. 201 die 
Glosse Kär-i-deh], die ich, der Pehlewischrift unkundie, nicht 
weiter erörtern kann. 

In der obigen Stelle al-Mastüdrs hat noch al-Sahrastäni 


ed. Cureton 191 1,> 5} gelesen: bei Cureton ist = Fi 
ediert; Th. Hyde, Vet. Persar. ... relig. historia 1760 8, 159 
verzeichnet die Variante 3,>, und vermuthet nur halb richtig 
> ‚1. Es ist vielmehr für die Sylbe farr, hurr von hurrak 
eingesetzt, sodass die Form hurr-& lautet: so steht der Name 
desselben Feuers nach Hyde 3. 474 im Sadder XLIH Adur-Chüra, 
wenn das nicht wieder Hyde's Conjectur ist Derselbe Ersatz 
findet sich z. B. in Chörochazat bei den / meniern für Farruh- 
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w 


zädh , s. Nöldeke, Gesch. der Perser 8. 395.394, vgl. 292; vgl. 
San bei Hamza ed. Gottwaldt 8, 28; in Choroch-ormizd vgl. 
Po aa 0. S. 63 für Farruhhormezi. Ebenso wechselt 


(> mit |, wie ein Mann aus Siräz heisst, bei Nöldeke, 


Gesch. d. Perser 8. 120 Sar [oder Nev?]-Farrä; ja schon Vifda- 
frana, "Yodögppong ist ebenso der Ersatz von Viädahrarena, einem 
Beinamen des Väju, Jast 15, 45, vgl. diese Abhandlung 5. 149, 
- Unter demselben Namen Adar Hürä wird dasselbe Feuer in einer 
Erzählung al-Berünts [3. 228 vgl. al-Qaswini I, 34, Nöldeke, Gesch. 
d. Pers. 8.122] erwähnt, die zugleich bereugt, in wie hoher Ver- 
ehrung jener Muttertempel von Pärs bei den Sasäniden stand. Aus 
Anlass einer sehrecklichen Regennoth betete der König Peroz **') 


[457—484 Chr.] im Tempel },,> „I in Pärs; 20g darauf aus 


‚der Stadt Adarhurrü* hin nach der Stadt Där@s [Däräbgerd] und 
von da nach Kämperöz [dem heutigen Kämfirürz im Gebirgsthale 
des obern Kurr, Kvoos, dem Westarm des Bendemirflusses ***?)]. 
Diess — wohl sehr verkürzte — Routier dieser Wallfahrt ad hoc 
passt recht gut zu der ermittelten Lage von Kärijän. 

Die „Pforte“, d.h. der Tempel des Farrabhaghteuers wird auch 
im Kärmämag des Artahtir erwähnt **°). König Artahöir betet bei 
demselben um Beistand, nachdem er bei dem Kurden Banäk ein 
Heer ausgerüstet hat und bevor er zum ersten Mal in den Krieg 
sregren Ardawän [Firdausi: Bahman, Sohn des Ardawän] in Istahr 
ansziaht.“ Sowohl im Kärnämag, namentlich aber nach dem Wort- 
laut bei Firdausi ?%4) sieht es so aus, als ob sich der Tempel am 
Wohnsitze des Banäk [Tabak] befunden habe **49). Allein eine 
Vergleichung des Kärnämag mit Firdaust's Gedicht ergiebt, dass beide 





2241) Aus Pati-roz (de Lagarde). =342) Nach de- Bode und Haus- 
knecht. 2343) Uebers. von Nöldeke in Bexzenberger, Beiträge zur Kunde 
der indogerm. Sprachen IV, Band 1875 Göttingen 8. 47. 2244) Teberaner 
Ausg. 8. af. Nach dem Verdacht gegen Tabik heist es: 

er = En Ba G die a 
Nach dem Gobet: 

A : | wat di 
er al SsJ=ö;s 
2245) Der Stadt Hämiin-Artaldir = Käm-Ardlir bei Jägät, Mu'iiam n. d W., 
wird nach Hamza (? vgl. V, 206) eine Lage „zwischen Ispähän und Huzistän“ 
im Gebirge zugeiheilt, und sie trotzdem für identisch mit -.- erklärt. 
Allein Tauwag == Tun lag viel südlicher in der Nähe des [Bih-Bäbor-Flasses 
unweit der Küste Es ist er zu schreiben, welches de Gosje, Bibl Geögrr. 





fast wörtlich, Ereigniss für Ereigniss, auf eine gemeinschaftliche 
Quelle zurückgehn, aus der bald das eine, bald das andre ein 
Alinea fortgelassen oder gekürzt hat. In keinem der beiden ist der 
Zusammenhang der ‘ ursprünglicheı Erzählung gewahrt, also darf 
sus dem jetzigen Zusammenhangse niehts geschlossen werden. 
Somit steht nichts im Wege, anzunehmen, dass auch das Kürnämag 
den berübunten Tempel: von Kärijän. meinte, obwohl der von den 
Köhgelöjabergen weit entfernt ist. Diess stimmt zu dem priest er» 
liehen Charakter des Buches, dessen Erzählung sich wesent- 
lich auf die Provinz Pärs beschränkt, und nicht verfehlt, 
die Stiftung vieler Feuertempel derselben auf Ardlir zurück- 
zuführen. Wenn an einer andern Stelle (S. 59) das erhabene Feuer 
Farnbhagh auf das vergiftete Mehl los fährt, welches Arddir zum 
Munde führen will, so setzt das noch nicht nothwendig die An- 
wesenheit eines Filialfeuers aus jenem Tempel voraus: ohne eine 
solche ist das Wunder nur noch mehr ein Wunder 224%), 

Auch die Localität der grossen Synode der Magier, „an der 
Pforte des Farrbbäfeuers“ vor der Ardä Viräf 2247) erzählte, was er 
in der Verzückung gesehn, darf kaum anderswo als in Kärfkn 
erwartet werden. | = 

Adar Hürfr]ä bat in neupersischen Gedichten noch mancherlei 
Entstellungen erfahren: 1) in = ‚SI. So Firdaust (Teheran. 
Ausg.) in, dem Traum, in welchem Ardiir die drei Fener GuSasp, 
Farnb& und Mihrburzin vor Säsän sieht — Kärnämag übers. Nöldeke 
3. 1: 
ehe ul oh Ban 
et ei 
WEBER Bi 2 za nc) Bpne Se ES SER PER DR FOR BCE et 2.) 
Vgl die oben angeführte Stelle: 8.287, Das Farhang-i-Rakıdı 8, 277 
giebt noch einen Beleg aus Muizzi. — 2) Ob. Fi Hordäd- 








Arabb. IV, 28 — > vgl I, 118£. ediert hat, eins Stadt in der Provinz Pärs, in 
deren Näho der Tab, der westliche Grenziluss der Provinz entspringt Bie hat 
eine auf allo Stellen passende Lage im Lande der heutigen Bahtijäri und 
iöhgelöja-Kurden, —? Berg "5 = Bundabein XXIV, 9, XXV, 8 wie am 
ui = Istahrf 119g: u 
2246) Immerhin geht daraus hervor, dass der König unter dem speciellen 
Schutz dieses Mapierfeners stehend gelacht wurde: ob das Feuer, welches den 
Köldeke's zwiefiche Emendation Gulaspfeuer 8. 63 ist mir sehr unwahr- 
scheinlich, da diesses aus dem Gesichtakreise der Prorinz Pärs herawsiritt. 
2247) Ardävirafuima I, 21 8. 146. 123 8. 148 2248) Im Farhang-i-Rastdr 


el Caleutta 1873 fiv: re A uf =. 
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fener. Dass diess nicht etwa wirklich nach Haurvatät heisst, er- 
hellt aus dem Vergleich des Ardä-Viräf-näma’s mit einer neu- 
persischen Versification desselben bei Hyde, Veter. Persar. ... relig. 
hist; 1760 8. 362, wo es von Arda-Viraf heisst: (st im m 
Juli olb,>, während das Original die Scene vor das Farnbha- 
feuer verlegt. In einem Pärsi-zusatz zum Atäß-nijai5 bei Spiegel, 
Avesta, übers, III 8. 18 finden sich angerufen neben! dem 
Bahrämfener Adar Frä die Pener Adar Gusasp, Adar Khordät, 
Adar Burzinmihr, die sich hier also alle drei als eine Interpolation 


verrathen ?®%1®), Ein Beispiel für is, > Fi aus Farruhi giebt 
das Farhang-i-Rabidi 8. #4, 3) „> „I nach dem Farhang-i- 


Gihängirt, dem Burhän-i-Qäti und Burhän-i-Gami‘, während das 
Farhang-i-Rasidt und Siraf: Adar hurzin für richtig halten, wohl 
wegen des Anklangs an Mihrburzin. | 
- Ausser dem Feuer Farrü lässt sich auch der nach demselben 

geschaffene Personenname in direkten Ausflüssen der Pehlewi- 
quellen nachweisen in warenns im Balımanjast bei Spiegel, 
Einleitung in die tradition. Schriften der Parsen Th. IL 1860 
3.129 vgl. Nöldeke, Gesch. der Perser 5. 464 Note 3; in welchem 
das Zeichen für : oder ı fehlt: und in Adarhürä wie ein Geometer 
und Zeitgenosse Al-Berünf’s in dessen Uhronologie ed. Sachau 
8. 219, 8 heisst, vgl. Jägtt, Mu'gäm 3, 185, 19 mit Nöldeke, 
Gesch. XXIII N. 1. 2 

Erscheint hiernach nun zweifellos, dass dieser Mannesname ??+%) 
dem Feuer zu Ehren gegeben ist, so wird man nicht anders den Ur- 
sprung von Adkurbözi, Adhürnarse, Adburhormizd, Adburhorsadh 
denken dürfen, der also von lokalen Nars&-, Hormizd-, Horssdb-feuern 
stammt. Die Folgerung, dass auch das Gusasp-feuer wegen Adbur- 
guönasp, vielmehr Gußnasp-feuer geheissen, ward schon zu Anfung 
hervorgehoben. Hierin stimme ich ganz mit Spiegel in ZDMG 
33, 498 überein. 5 en 

Zu einigen der hervorragendsten Feuer noch eımige Bie- 
merkungen. In einem Pärsi-Zusatz zum Atas-nijäi5 bei Spiegel, 
Avesta, übers. II, 18 wird ein Feuer Mainyo-karko angerufen, 
welches nach Edal ein Feuer in der Nähe Hormezd's sein soll. 
Gemeint ist aber wohl der Fenertempel der Stadt Karküje in 
Safistän bei al-Qazwini, Kosmogr. II, 163. Jägüt Mu‘gam 
4, 263. Denselben nennt al-Mastüdiı Murüg 4, 73 vgl 462 

#249) Die Originalstelle ist mir leider nicht zugänglich. 2249) Vol 
Kitäb Mäfh] Farrä Guänas!: Fihrist 1, 118 mit: Mäfh] Guänas: al-Masüdı 
9, 268, 29. — Kitäb Mihr Adar Gusnas: Fihrist 1, 119 TEITT BIO 
Nöldeke, Gesch. d. Pers. 52. 
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(mit varürter Schreibung) eine Gründung des Bahman bin Isfen- 
dijär. Karküje wird, wie Abargüje aus Abargöh, etwa aus 
Karkö entstellt sein. Die Stadt, möglicherweise Kogox (Übrxopox) 
bei Isidor Charac. Mans, Parth. 17, lag von Zarang (Drangiana), 
der Hauptstadt von Sagistän drei Farsah entfernt an der Strasse 
nach Harät ?2°%), zwei Tagereisen südlich von Guwain. Da im 
heutigen Sistän die alten Ortsnamen meist durch afgänische oder 
brahfische verdrängt, der Lauf der Kanäle, und besonders des 
Hindmand gegen früher verändert ist — nicht einmal der Hämün- 
see ist der alte Zirreh — so füllt es schwer, die Lage der muham- 

edanischen Stadt Zarung zu bestimmen: Von dem noch vor- 
Guwain ausgehend, führen die Distanecen drei (kleine) 
Tagereisen südwärts entweder nach den merkwürdigen Ruinen von 
Nad "Alı, deren Beschreibung von Major Smith*2#') manche Ver- 
gleichungspunkte bietet mit der von Zarang bei Istahri, oder nach 
den jüng von Zähidün *?°9, und Kasimäbäd, welche mit denen 
von Galzläbäd zusammenhängen. 

Den Tempel des Feuers Burzin-Mihr auf dem Revan: rebirge 
in Horäsän hat Justi nach den Bestimmungen im Bundahiin, wie 
ich glaube, richtig in Revand, NW. von Nesäbür gesucht 2252), Hier- 
für spricht namentlich Lazar von Pharb, der dieses Rövan das Dorf 
der Magier nennt ?*59+) und al-Ma‘sudi 4, 76, der in der oben an- 
geführten offenbar auf das Bundahifn zurückgehenden Stelle einen 
von Zarädust gegründeten Tempel in ungenauer Ausdrucksweise nach 
der Stadt Nesabür verlegt. Revand war indessen ein Ort, der eine 
Tagereise im Westen der Stadt auf dem Wege nach Sabzawär 
Ing: seine Landschaft begann unmittelbar bei dam Weichbilde der 
Stadt und schloss die berühmten Türkisminen (Maadin) im NW, 
ein #*°4, Rövand, nicht zu verwechseln mit HKivad, ist die west- 
liche der vier **39), die Stadt Nesäbür umgebenden Landschaften: 
Sie heisst noch heute nach Schindler in den Listen des Gouverneurs 
der Stadt „Baluk Rivend*; der Minenbezirk ist heute getrennt als 
Bör-i-Ma‘den; die nördliche Landschaft Mäzäl heisst Mäsül; der 









2250) al-Istahri 248, aus dem Ibn Haugal, al-Mugaddast u. a ge | 
sind. Ibn al-Atfr 3, 101, 3. Belädorf 398, 8 fünf Mil von Zälig. 2351) Du 
F. J. Goldsmid, Eastern Persia, London 1876 I, 2398 f ve. EL w. 
From the Indas to the Tigris 1874. — St. John's Map of Persia ‚ und Peter- 
mann, Geogr. Mittheillungen 1874 Taf. 3, — Mehr, zB Conolly's Route ist mir 
nicht zugänglich. 2252) Die Strecke Banjar (Banker Tawain Boll 
53 engl. miles (en. 14 Farsah) viel. Gollsmid & ı 0. 8. 213. Her beträgt 
liegt NW, von Zähidän und in der Breite von Käsimäbäd und Üalala Bandu 2, 
Käd 'Alt im Osten. 2253) In „Beiträge zur alten Geographie Persiens“ 
Marburg 1869 (Universitätsschrift) 8. 16 #. 92533) L er 
histor. Armen. II, 8315 Cap. 48 vgl. 0.47 8. 312: de glois a 2 h 
3,45. 1254) al-Mugaddasi 326, 5. vgl. N. de Bene: ri BD. | ca 
Viertbeilung nach den Himmelsgegenden ist echt vera Aa | 
war ja ennı Eran retheilt sulche Wiertel 
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Name der östlichen Pustanfarös findet sich in dem Dorfe Pisch- 
farüsch wieder, mur al ä im Süden der Stadt ist noch nicht 
aufgetaucht 2298). Hiernach würde der Feuertempel im Thale von 
Nesäbür zu suchen sein; der Berg Rövant wäre ein diesem zugekehrter 
Ausläufer des heutigen Binälüd-Rückens, der von jenem das Thal 
be MeShed und Tüs trennt. In diesem, NW. von Tüs am Wege 

nach Habülän (Kütschan) auf der rechten Seite des Melhedfiusse: 
auf der Ostseite des Binälüd, unweit des T%a$ma-i -Giläsquells 2357) 
liegt Jünäbäd auf St. John’'s Karte von Persien ?#5#), bei al-Muqad- 


dasi 300b 3,li> auch SLu> 319h. Wenn das Bundahiin 


Cap. 12 den Burzin-Mihrtempel wirklich neun Farsah von einem 
Berge Ganävat im Westen setzt, so kann dieses richtig sein; 
auch drückt der Parse mit Röyant und Ganävat wohl keine andere 
Orientierung aus, als welche der Muhammedaner durch Na3abür 
und Tüs bezeichnet haben würde. 

Es liegt mieht weit ab, hier zu muthmaassen, dass jenes un- 
sterbliche Feuer in der Stadt Asaak der Landschaft 
Astauene?%59), vor dem Arsakes, der Stifter der parthischen 
Dynastie, die Königsweihe empfing, in irgend einem histori- 
schen oder genealogischen Zusammenhang mit dem Burzin-Mihr- 
feuer stand. Denn die für Letzteres aufgefundene Position ist der 
jenes sehr benachbart. "dorauyrn ist Ustuwä der Muhammedaner, 
ein Rustäq, dessen Centralort Habütän oder Hütän, das heutige 
Kütkan 2268) war, zu 37° 8' N. Br. 76° 6‘ O. von Ferro be- 
stimmt 22#1), also von Gunäbad (36° 33 N. Br. 76° 57° O. von 
Ferro)***%, und dem Thale des Tüsflusses nicht weit entfernt. 
Auch Parthyene, die eigentliche Heimath der Parther, lag in 
weiterer Umgebung grade Nord von Habülän am heutigen Rande 
der turkmenischen Wüste, an das Gebiet von Ustuwä grenzend, 
sofern Parthau-Nisa, Parther-Nisä bei Isidor von Charax, 
oft genannte Nasä der Araber ist. Dn Jägüt, der diese Stadt 
besucht hat, Nasä westlich von Abeward [Apawarktikene nach 





a 0 


2256) Vi. al-Mugqnddast 300 mit Schindler in der Zeitschr. der Ges. für 
Erdkunde, Berlin 1877 3. 224. 2257) Ritter 8, 311. Khanikofl 
a a. 0, 110, 2258) Ebenso auf der zu Eiza Gouly Khan, Eolation 
de VAmbasade au Khareım par Schefer 187% Man darf os aber nicht mit 


Ali N im Göhistän von Qäin verwechseln vgl de Gogje, Bibl Geogr. 
Arabb. 4, 150 ul; und Forbes’ Houte. 2259) Isid. Charac. Mans. 
Partb. 11. 4oanx ist schwerlich „sol;, Dorf von Habään, bei Jägt 


2, 906, 14 vel Ibn al-Atir 11, 154, 8, da die ältere Form davon Zädak lantete: 
vgl. Radän Jäqüt 2, 775 zu Hajän 2, 583. 2260) Eitter, Erdkunde 8, 312. 
2261) Wenjukow, Die russisch-asintischen Gronzlande, übers. von Krahmer, 
1574 8. 5lU na. 24. 2262) 2 a 0 no M. 
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Macdonald Kinneir's Karte und Nöldeke] setzt *?%,, womit andere 
Örientierungen, wie z. B. die von Faräwa zwischen Nasä und 
Dehistän, die von Carmagän nach Nasä und zugleich Isferäin, sowie 
Timuar's Marsch von Sarahs über Bäward nach Ness, überein- 
stimmen ?2%4) so ist kaum zweifelhaft, dass diese Stadt mit Nissa 
anf St. John’s Map of Persia identisch ist, welches daselbst am 
Wüstenrande ungefähr 37% 55° N. Br. 580 10’ O. Greenwich 
wenig NW. Ashkäbüäd auf dem Wege nach Käriz verzeichnet 
steht, und welches in den Zeitungen dieses Jahres 1880 als 
‚Nisse i im Atrekthale* [?] **%) als Sammelpunkt und Vertheidigungs- 
platz der Turkmenen gegen den beabsichtigten Feldzug der Russen 


wird. 

Somit sind für die Sasanidenzeit die Stätten der drei heiligst 
Feuer in Ganzukb, in Kärijän und bei Nefabür nachgewiesen, und 
es springt in die Augen, dass dieselben die geistlichen Metropolen 
der drei Viertheile von Erän: Nord, Apähtar, Süd, Nimröz und 
Ost, Horäsän bedeuten, also etwa eine Rolle spielten wie die 
Kirehen von Rom, Alexandria und Antiochia, 50 mögen auch die 
Namen GuSnasp, Burzinmitbr und Farnbag heiligen Rad’s angehört 
haben, wie St. Peter, St. Marcus, 5t. Johannes. Es ist nun klar, 
dass jener Traum, in welchem Artahlir Päbagän die heiligen drei 
Feuer unter Säsäns Dache sah, für ihn den Summepiscopat und 
die Herrschaft von Erän bedeuten sollte. Es ist ferner durch- 
sichtig, wie die wirkliche kirchenpolitische Bedeutung dieser 
Tempel in einer spätern Zeit die Exegese des baktrischen Religions- 
stoffes beinflusst hat. Weil Ganzaka und sein Feuer «eine arsa- 
kidische Residenz war, darum deutete man sie als Sita des 
Hügraya, und fand den Berg Agnavafta und See Öaelasta in 
ihrer Nähe, mit nicht mehr Sicherheit, als wenn die Syrer Söbhä 
auf Nsibbin, Halah auf Hulwän deuteten. Die. von 
Horäsän (Parthyene, Abarsahr, Neäbür) bewirkte, dass man hen 
dortigen Bevand, das Feuer von Rasvafita wiederfand; doch 
aber nicht ausschliesslich, denn eine andre Exegese fand diess 
Feuer in Balb, wie das Farnabag-feuer in HYarezm, wiewohl beide 
Länder in der Sasanidenzeit nicht mehr #ränisch waren. Da im 
Atad-nijais und im Siröza 27) noch andre Feuer als diejenigen 
angerufen werden, die man auf jene drei historischen 











2263) Muifam 1, 11, 8 wel 243. ZDMG 33, 147. 2264) Cheref- 
eddin p. de La Croix Deif. L, 391. In Widerspruch damit stehen allerlei An- 
zuben bei al-Mugqaddasi 352 und al-Jagübt, Kitäb al-Bollän 54 L Z,. wonach 
man es zwischen Abiward und Sarahs erwarten sollte, etwa bei pl i 
(Bitter 8, 281), Kalät. Allein Jäqüt entscheidet hier als Augenzeuge, #266) Der 

og Apollodors bei Sirabo . 509. -al-Mugaddasi 3311 erwähnt da keinen 
Fluss, nur Goellen. Vgl Macdonald. Kinneir, Memoir of the Perstan Em- 
pire 174. 2266) 5, de Lagarde, (es. Abhandlungen 68. KNöldeke, Gesch. 
der Perser 155. #267) Avcsia übers von Spiegel 3, 16. 199. 
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gedeutet hat, so hätte man wohl nicht unterlassen, einen centralen 
Feuertempel des Westens (Häwarän) auf eins derselben zu be- 
ziehen, wenn ein solcher zur Zeit der ersteren Interpretationen 
bestanden hätte Dass von einem westlichen Tempel gänzlich 
geschwiegen wird, scheint mir die Kanonisierung der drei Feuer 
in die erste Zeit der Sasaniden, oder eher die der Arsakiden zu 
versetzen. Damals befand sich das ‘Iräq mit Bäbil, der Residenz 
des Dahäk-Bövarasp, wohl in partibus infidelium und war kirchen- 
politisch etwa Annex theils zum Gußnaspfener, theils zum Farnabag- 
tempel in Pärs. | } 

"Auch die Beziehung der drei Feuer anf die drei Stände — 
nur auf drei, obgleich in Wirklichkeit längst vier ?**®) existierten, 
chsracterisiert sich als theologisches Spinnegewebe, welches die 
Feuerresidenzen mit diesen Stiftungen der drei Söhne Zarathustra's 
verknüpfte. Sehr nahe lag es, den Tempel der Arsakidenresidenz 
für den Kriegerstand und nicht weniger den von Pürs, wo sich 
das Magierthum in der That am ungeniertesten conserviert zu 
haben scheint, für den Priesterstand in Anspruch zu nehmen: die 
Bauern blieben für Burzinmithr als der Rest. 

Neben dieser politischen ' Feuer-eintheilung geht eine som- 
sagen physikalisch-metaphysische her: damnach sind alle jene reellen 
heiligsten Feuer nach dem Gotte so genannte Varharän-feuer, an 
denen nach einer gewissen Rangordnung die Varharän-feuer der 
untergeordneten Diöcesen aufgefrischt wurden, um denselben Dienst 
den Sammelfenemn (Adborüän) und zuletzt den Heerdfenern zu 
leisten *?*2); und wahrscheinlich lief hiermit die Hierarchie der 

2268) Die vier Ständo> amd anch im dreien [1. 3. 5] der fünf,sasani- 
dischın Reichsministerien vertreten, welche al-Masüdi im Kitäb al-tanbih 
in Muröf al-dahab ed. Barbier de Meynard 9, 374, 62 angiebt: 1. Mauhbadän- 
maubad, unter dem a) die Mauhad's, b) die Herbafs stehen #. Buzurk- 
framadär [schon in den Keiliuschriften Framatäram! vom König „Ge- 
bioter“, von Nöldeke, Gesch. der Perser 5, 9 übersehn] = Premierminister, 
Verir. 4. Ishbahbad, ‚Kriegsminister, 4. Dafirbad. (so Dies) Chef der 


- F- Ber EEE; 
Kuttäb, Finanzbenmten. 5. Jo Bu, Hies otwa A ES oder 


dr 


kr a s = Bihtuhöbad — hü-tahd [Mainyo-i-Khard ed. West, 






Gloss. 108 Ardä-VIräf, Glossary 47] Minister für die Gewerke, derselbe auch 
genannt (zit 1 Ans Västrjösbad, Minister der Ackerhaner. 
Vel. Röldeke n a. 0.8. 444. Entstelltes! bei al-Sahrastänt I#*, 12. 2269) Ya. 
Avesta übers. von Spiegel II, 154, II, LEX 
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5. 4, 1. Ueber den Cod. 18 scheint gehandelt zu haben 
G. Moesinger in: Acta 8. Martyrum Sarbelii et Barsimaei. Oeno- 
ponti 1874 p. 2, Vgl. Moesinger, Monumenta II, 14. — Vgl. 
ein Fragment der Acta Martyrum, Vellumms. 12 Saee. 4". Mus. 
Brit. Add. 26, 117. x 

5.2. Adurafröx ist wohl auch statt Azädafröz zu schreiben 
bei Nöldeke, Gesch. d. Perser 259. Bei Firdausi heisst ein Sohn 
Isfendijär's ÄAdarafröz. | 

5. 25 Note 186. Märsabhä — Pirguönasp. Da sübha pir 
übersetzt, so soll vielmehr das. christliche Märı „Mein Herr* den 
Feuerheiligen Gusnasp ersetzen: d. h. „[SchntzJjalter ist mein 
Herr“. Mär gehört zum Namen wie in Mär-ahä; Mar(i)-äbbä; Märli)- 
emmeh, Ass. B. O0, 2, 389 52 vgl Nünfi)emmä: diese Abhand- 
lung 8. 137. „Alter* ist soviel wie: Berather, Patron. 
syrischem ma utänä, Pest: Hunain bin Ishäg bei Eutychius ed. 


Pocock. I, 265 Yin (5,21 Kauus Enree re! Vo! 
edel; „Bu bei al-Berüni, Chronologie 228, 4. 

8. 30 Note 243. Die [65 „Chioniten* nennt als Hunnen: 
Josus le Stylite ed. Martin 5. 9 $ 10. Nöldeke, Gesch. d. Parser 
8. 115 N. 2 emendiert freilich Külänäje. | 

3. 46 Note 405. Moesinger, Monumenta II, 73. 30 schreibt 
Lool statt RE mithin wird in seiner miserablen Ausgabe Asa}, 
für Issol stehen: Theokrit. 

8. 48 ‚Note 419. Dar-jädb-baz-ai. Vgl. al-Istahri 118, 2. 
„Qalat. al-Gass [Gypsschloss; das heutige Qal’a-i-Sefid?] in der 
Landschaft Arragüän. Darin wohnen Magier, und die Memoiren 
der Perser und ihre Schlachttage werden darin unter ihnen studiert*, 
vgl. 150, 15. Ibn Haugal 189, 1. Cod. B. hat richtig: ajäd- 
kärät, s Ardä-Viräf-näma ed. West u. Haug, Glossary 23. Das 
modernere jädgärät ist auch Jägut IH, 725, 7 herzustellen, ob- 
schon dort bädkärät(?) „Windbeuteleien* zur Noth passt: Gegen 
de Goaje, Bibl. Geogr. IV, 182. | 

3. 49 Note 424. Lies Bäröm Khusrawän ohne az. 

3. 51 Note 440. Dastbarbamdäad. Ist nach Analogie 
von hamäkden bei de Lagarde, Symmieta 49, 13: hamäfk]däd zu 
lesen? „Dastür der das ganze Gesetz inne hat“ 

3. 81 Note 737. Im Ms. der DMG, Halle, No. B 179 fol. 


2. l. 2, steht ng 20.0 rodınr 2 cm 50 E01 „Die 
Thore von Kaspia die Viröf-Hagbar heissen — Pseudo-Callisthenes 
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ed. Müller II, 19, vgl. Procop. ed. Bonn I 5. 48 — Castell 
Biparapay oder Biginepay bei Johannes Lydus de magistr. 3 
c. 52 Iovpoureey bei Priseus ‘ed. Bonn 8. 159, 161. 
St. Martins Lebeau, Hist. du Bas-empire kann ich nicht nach- 
schlagen. Vgl. St. Martin, M&moires sur [’Armenie II, 193. Man 
lese Bıpanuyag und Ougons-aya — Viräf-I-Hagbar — „die 
Hegharische Viräf-burg*, persisch @ lautete 5 vor £ Vgl. den 
Namen des heiligen (arda) Viräf. Ist gemeint Bäb Liziqu? bei 
Ibn Hordädbih, I. A. VI, V, 98 vgl. Jägüt, Mu‘gam 1, 439, 4. 
5. 93. Zu Pagörjä vol. D,„@ Afgürjä, wie es scheint 


ein Ort, an dessen Bewohner Mäni eine Epistel gerichtet hat: 
Fihrist I, 337, 1. 

5. 94. Von Lens „eine grosse [nach Zeiten schwankende] 
Summe Geldes* vgl. Barhebr. Chron. hist. 442 ist das persische 
Original baliän: Ardä-Viräf-nama Glossary 76. Schon Payne- 
Smith verglich richtig Js aber falsch als mongolisch. 
S. Quatremöre, Bafırd-ud-din I, 320. Es ist ro moooxepala 
rov Aucıliog, aus dem bei Athen. Deipnos, 12, 5l4F ein 
thörichter Midrasch herausgeklügelt ist. 

5.124. Zu den Borborianern vgl. auöla,J} Eutychius ed. 


Poeoek L 441. Borborianer = Barbeliten, denn der Name ihres 
Stifters konnte Bar Bel oder Bar Bol gesprochen werden; Aog- 
$opog ist Schimpf. Leute, die „Söhne von Göttern“ heissen, sind 
bekanntlich in Syrien nicht selten. 

8. 1251. Das Fackelanslöschen in einer Festnacht, in 
welcher sich Männer und Weiber unzüchtir mischen, schreibt 
Tähir al-Isfaräint in ZDMG 23, 53% auch den Anhängen Bä- 
bek’s zu. 

S. 134. Noch dem syr. Pseudo-Callisthenes bei Perkins, 
Journ. of the Americ. Orient. Soe. IV, 438,5 — Ms. DMG, Halle 


No. B 179 $, a9 baute Alexander der Grosse in Samargand 
einen Tempel der JJj; lies "Fix, „welche sie „u Nanai nennen“; 
der Jjj nach 8. 439, 15 = 3. 5 auch in Bähli (Balh). Nanai ist 


eins der in jener Uebersetzung nicht seltenen Interpretamente des 
persischen Byrers, 

8.146. Weisse Stiere in Feuertempeln geopfert: Langlois, 
Collection des histor. Armön. II, 187 oben. 

8.147. Den Ardochro-typus erklärt von Sallet neuerdings 
in seiner Numismat. Zeitschrift Bd. VH, 305 für den der Demeter. 

8.149 Vanand ist in Sugd und Hrärezm nach al-Berüni 
340 arabisch Sad al-däbih, d. i. mach Ideler Stern « $ im 
Steinbock. 
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5. 174 Note 1350. 153. Vgl Eutychius I, 41, | 

5. 184. Eutychius ed. Pocock I, 369 vgl. Ibn Qutaiba 322, 1 
nennt Hadr al-Säfirün „Stadt des Zuhal vis a vis al-Maskin“. Er 
nimmt also Safiran für Saturn, wie ebenso 8. 454 Saräblün 
(Sarapis!). Maskin war der Nordpunkt der Provinz Babil (al-Kuüfa) 
auf der rechten Seite des Tigris; die Orientierung allgemein. 

5. 189. Zu Hföjnsäbbür vgl. Hamza al-Isfahäni ed. Gott- 
waldt 57 lies = „luuis vel. Jäqüt, Mu’gam 4, 47,1 
Name einer der Stüdte al-Madain: Teberall ist wahrscheinlich 
Hü-nöf[w]-Säpür zu versten. nn Val. Gibä-Säpür 
in Bä-Garmä bei Nöldeke Gesch. d. Pers. 59. Varianten wie? 

5, 236 N. 1888. Die Identität von Kfar ‘Uzzal [Uxziel-dorf?] 
mit Kafariszs wird gesichert durch BB. Cod. Marsh. 198 bei 
Bernstein Ms. orient. Berlin fol. No. 543 8, 655 sp e17 Nah, „arm 
vel. Payne-Smith thes. Syr. I, 1801. ; | 

5. 239. Dihgän ist also nur Arabisierung von Dehigän, 
wie rizqun von rözig. 

5. 241 Note 1910. Bölndiz: =. al-Qazwini, Kosmogr. ed. 
Wüstenfeld IL 358. 350. 

9. 251. Zu Bar Gäst ist ein Seitenstück ll 
al-Istahri 150, 18 statt „binaszin qad ukibba® vgl. Bihl. Geogr. 
aan Bar Fadäkat, der Wundersprudel vor dem Siräzthor = 
Gör (Firüräbäd) in Pärs. Bar — Var wird durch al-birkn, Teich, 
übersetzt, |&3 = vada traditionelle Lesung für vah [Justi, 
Bundehesch 258] synonym hi. Ist _S etwa ans ‚5 verderht, 
so wäre Var-i-Hüger ‚der Teich des Hukairja“ d. h. die Quelle 
Ardvigüra? Faräkant = Vourukala wäre zu übertrieben. 

5. 269 N. 2120. Dasf[selbe?] Cathedralkloster von Karkhä 
db Bhöth Slökb hiess zur Araberzeit Dair al-Ahmar, oder Dair 
Ahmar, sodass dieser Name gradezu statt Kerkük steht: BA. 
bei Payne-Smith, thes. Syr. 1 1827 unter Karkbz vgl. Ass. B. O. 
I, 2, LI 
Di 3. 286. Ardair Käün ist zunächst indessen Hamza’s Ety- 
mologie für „Ardabirs Graben‘, 

3. 259. Al-Qazwini, Kosmographie ed. Wüstenfeld I, 168: 
„Karküja. Alte Stadt in Saristän, in der sich zwei grosse 
Dome befinden, von denen man behauptet, dass sie aus der Zeit 
des stärken (tahmtan) Rustam stammen. Auf der Spitze der 
beiden Dome sind zwei Hörner, so zu einander geneigt, dass sie 
zwei Hörnern einesStier’s gleichen. Dass gie seit Rustam’s 
Zeit sich bis in diese unsere erhalten haben, ist eine sehr wunder- 
bare Sache. Unter den beiden Kuppeln ist ein Fenerhans, gleich- 
sam als ob der König [Rustam] sich bei seinem Palast eine 
Andachtsstätte erbaut hätte, um darin seine Anbetung zu ver- 


richten. Das Feuer dieses Hauses verlischt nie. Es hat Diener, 
die sich im Anfachen des Feuers wechselseitig, ablösen, indem 
der murmelnde Priester [lies al-muzamzimu statt al-mausümu] 
mit der Dienerschaft zwanzig Ellen vom Feuer entfernt sitzt, 
seinen Mund und Athemzüge verhüllt, mit einer silbernen Zange 
spannenlanges Tamariskenholz fasst, es in's Feuer wirft [lies jul- 
qgihi statt jaqlibuhu], und zwar so oft das Feuer verleschen will, 
ein Reis nach dem andern. Diess ist einer der grössten Fener- 
tempel bei (in den Augen) den Magiern“. Al-Baihaqi bei Jägüt 
3, 958 sagt, das Adarbigän-feuer [Adar-i-Gusasp] sei via Zözan 
in Qöhistän nach Safistän übertragen worden, wo jenes auch 
al-Qazwimi II, 268, 4 zu seiner (?) Zeit kennt. Merkwürdig genug: 
die beiden Kuhhörner des Karküja-tempels entsprechen der silbernen 
Mondsichel (gaocitbra, own) auf der Domspitze des Ganzak- 
tempels (Jügut 3, 355, 2), — Ueber persische Feuer handelt 
al-Gähiz im Kitüb al-Hajawän, Mashbaf V: s. Flügel, Die Hess. 
der k. k. Hofbibliothek zu Wien II, 501. Das nach. Montfancon 
und Wüstenfeld, Gesch, d. Arab. Aerzte 1840 5. 26 angeblich in 
der Hamburger Stadtbibliothek vorhandene Exemplar war nicht 

8. 289 Note 2248”, Vgl. Farr-ä-bundad, al-Istahri 148, 4. 
Ibn Haugal 209b. Bibl. Geogr. ed. de Gogje IV, 398. — Far- 
ruhbundäd, Mihrb,, Mähb., Horb., enthalten alle wandäd (= syr. 
gaddi), wie es die Araber auch bisweilen schreiben: Mainyö-i- 
Khard, Glossary 206. Also: „Erlangt vom Feuer resp. Jazad 
Farrä, Mihr 0. s. w.* Ist "ddepyovdors cöng bei de Lagarde, 
Ges, Abh. 185 Aderbihf—= gauh]bundad? Adepyovflowdadng? 

S. 202. Bei Firdansi gründet Gustäsp den Mihrburzin-tempel 
ausdrücklich von allen zuerst — und doch soll er den dritten 
Stand repräsentieren! — und pflanzt vor seine Pforte, also 
in Balh, die aus dem Paradise bahist, und vom Himmel minö 
von Gott gesandte Üypresse: sarw-i-kiimar. Kiämar auch Kösmar 
„als Vullers Lex. 772 ist [t}ke$ + mar „Religions-quantitäf“, 
und eine schöne Parabel für die Propaganda der Lehre Zoroasters. 
Der Palast und die Mauer, welche Gustäsp um sie bant, ver- 
sinnbildlichen die Gastfreundschaft und den Schutz, welchen er 
jener angedeihen liess: guwfi kard mar sarw-i-äzäd-rä: !unin gusta- 
ränd Huda däd-r& Nur wer das Mihrburzin-fener in der Provinz 
Nesabbür glaubte, konnte die Kikmar-cypresse in dem Dorfe 
Kiämar in dem von Bitasp angelegten Gau Pust [Jäqgüt, Mu'gim 
1, 628 — Pukt-i-Viktäspan im Bundahiän] bei Turtiz wiederfinden: 
Jägüt 4, 278 al-Qazwini, Kosmographie ed. Würstenfeld IT, 299, 
Vullers Lex. 2, 772, Zendavesta übers. von Kleuker 3, 31. 
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Register"). 


Die mit n versehnen Ziffern bezeichnen die Nummern der Anmerkungen, 
die übrigen die Seltenzahlen. 


Mär Abba 3 115 

äbä/n)-mäh n 2232 

Abarsahr 281 292 

Abbnstägb 64 95 100 110 

Dairä di abbils 49 

Dair Abhbün 175 n 1706 

Mär ‘Abba, B. 9 34 If 

"Abdalläh bin ’Alı n 1732 

'Abhadrlöt wel. Ebedjesu 

'Abhdii B. von Karkbä 46, B. von 
Nühädtr& 210, B. von Maalltbä 211 

Abbdiia I #71 

Mär ‘Abtdso M. n 1057 

"Abdön 191 

Abergüh 203 

Abosgün 278 f 

Aböward 291 208 n 2264 

Adyepoater n 375 

Abbägkrahän 34 

Abrähäm, Märtyrer 52 55 

Abbrähäm, A. von Mär Mattai 19 

Ahträhäm, A. von larla 101 117 171 178 

Abhrähäm aus Kaskar 17% 

Abbräham, Schule des 234 

Dairä dä Abbrähäm von Bela 20 180 

Mär Abträhäm, Kloster des 19 176 

Mär Abträhäm, Congregation des 101 
167 

'Abrknä ('Abddakbiü) 46 


*") Die Ausarbei 
Hichkeit es 8 


Ablirödha 89 


| Yaaas n 810 


ac n 810 

Abul-Haifän al-Hamdänt 243 244 
Abü Muslim n 173% 

Abü Kaihän al-Bairüni 135 
Abhursädh? 27 

Abü Skma 166 

ABovlada n 208 

Achnischala n 1299 

Achusch n 1915 

Aynavadıta 29% 

al-Adaim 191 n 634 

Adbum al-'Agräwi 180 

Adhär n 720 

Adarbäigän (Adtorbäfgän) 64 244 
_ 29T 265 m 1997 

Adarböst (Adburböst) 36 M 283 289 
Adar Bursinmihr 289 

Adarfarrwä 9 11 36 2817 289 
Alar Frä 259 

Alarguiaspı 218 289 
Adari-guinf)asp 251 281 297 
Adar Hürä 287 289 

Adarhurrä 287 

Adar Hurzin 389 

Adar Ehordat 289 
Ardbarpädt-i-Märespendän n 306 
Addai, Apostel 45 180 271 


| tung dieses Wortverzeichnisses verdanke ich der Freund- 
tud. iheol. Herr Carl Ahrens aus Husum. 


Addai, Manichäer 46 

Addöna 213 

Aderyarss n 1901 

Aderbih [= gublbundäd 297 

Adeoyandovefads 297 

“Adi bin Musifr 197 

Adoshi n 313 

Adrama n 1607 

Adurafroz 294 

Ädurafrösgerd 3 24 51 

Adkuran 293 

Adhurguinasp 282 

Adturhormird 65 259 

Adturhorssdh 289 

Adkur-i-Farnbhä 289 

Adkur-i-Farrä 283 

Adturkbwarkbisdh n 1212 

Adhurnarsö 289 

Rabban Afnimäran d Khurk'mä, Cos- 
nobium des 175 213 

Afıgürjü 295 

Afrahät 175 

Afräsiäb 251 

Alrawn 379 

Alradhön? 286 

Aßaren n 2096 

Alın 265 

al-Aftäq 237 

al-Afama n 675 

Agal, Apostel 276 

Agbmä dh Böth Zalls 74 

Arhripis 31 161 

Aysinzes 161 

Agbröpös 161 

Aktialar 259 

Ag*ursä db Bött Garmai n 2105 

Ahädhabbühi n 1048 

Ahigar (Aysımap) 182 

Ahmad bin Räh 243 

Dair al-Ahmar 296 

Ahön 10 

Ahriman 64 

Ahur 279 f 

Aifarrähormir? n 22492 

Aijüb, Coenobium des 173 

"Al Käwä ('Ain Köba) n 1895 n 2048 


"Ain Safrä 198 200 

Am Bifnt 197 

Ainwadh Tohmin 68 

‘Ain Zar ('Aın Ber) n 175 

Aitallähä 26 

H. Ait(ijallähä 212 

sjädkärät 294 

Akakios, Bischof 41 

Akilisene 135 

Akrı 585 196 198 206 224 234 

Akrä dt Kbökke 110 

Akri n 1749 

Ak-tau 280  % 

Alan 263 

Alünagäbhadh? 74 

Albak 204 229 

Aldsnig 250 

Adefardginre 218 

Alszandros 45 

‚Ali Tlähi 126 

Alka n 1525 

Alpeph (Alüsf) 19 n 1371 

Algss 5 21 179 212 

al-Alt 187 n 1466 

Altunköprü 258 f 

Altun-Sä 258 263 

Ahovenarr n 832 n 2088 

‘Amödia (Amädija, ‘Imädija) 5 192 
203 212 219 233 

imeläwän? n 206 

Amid 5 17 204 249 

‘Ammäniiel al-Bäfarmt 19 180 

“Ammige 201 

Ammodia "Ammüdhin) 217 

Augiseks 163 

'Amr bar Matti 6 

“Ana 166 n 1204 

Anähit 134 136 

Andhita 154 155 n 1228 

Arte n 1229 

Ansitieca n 1127 

Ansitis 149 

Ananin 269 

Annstasios 25 f 

H. Anastasins 3 

"Anath 30.31 38 
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'Ankla 137 155 f,n 1163 

al-Anbär 4 5 214 n 754 

IDhir Anbüin n 1706 

andarzgar n 542 

Andress, B. #7 

Andreös, P. 105 

Andsaw n 1970 

Ardas isper 273 

Arne 339 340 

Ankäwi n 2054 

Andsarwän? 286 

'Angqäbhädh nm 1893 

Antiochin 46 51 81 

Antiochos 254 

Anton 180 

Anzel 204 

apähtar 78 292 

Apäm napäo 150 

Apawarktikene 201 

Agppapfär n 306 

Aphrodite 138 134 

Apollo 72 

Apollonintis 254 

anonsıe n 2238 

Mär Aprem, M. 201 

Aprem, Schreiber 34 

‘Agabat Urmijn n 1954 

"Agballähä 48 

'Agsla 119 

al-Agr, ‘Agrä, 'Agqr al-Humnidija 200 
205 206 223 227 238 Lid 


Apü 258 

‘"Arabb 23 

ärägti 155 

Aramäor 24 n 1997 

‘Arbäje 22 

Arbaqg 4371 

Arböl 48 210 227 291 233 

Arbet 255 

Arbän 200 

Ardasir Kän 296 

Ardk Wiräf 288 

Ardochro (apdegpe) 145 147: 235 
n 1183 

Ardier, Sohn Arzahä's 52 

Ardiör, Sohn des Sähhörbaräz 49 


Ardiir Bähagän 384 287 292 
Ardsirhurra 284 f h1 
Ardumust 213 f 

Ardvrän (Ardawän) 46 n 1449 
Ardrigära 296 

Arianer 128 

Arjoch 10 

Arka Dagh n 1625 

“euer n 1997 

Armeni n 1623 

Arna 204 

arıh n 134 

Arrın TOf 

Arsakes 291 

Gebel Arsi n 1303 

Artemis 132 134 146 

Artemis Nana (Apranız Nawd) 130 156 
Artün 201 f 

Artüisi 194 299 

Arıng n 1180 

Arsan 130 n 1359 

Arson 23 

Asaak 291 
Adapgbänije 46 f 
Adaja 5. Eiajä 

Asarhaddon 182 

Aschara 165 

Aschenkegel 236 

Ashis Ahurah@ 147 

Ashis wauhnhi 147 

Ashkabäd 20% 

sidtä n 1696 

AdTthä 205 215 

Astauene 291 

Astlik 1356 

Astün 246 

Ätarö-i-Frobag 282 

"Abs n 1168 

Atergatis n 1163 

Ather 135 f 

Attür 17 43 175 208 210f 223 249 
Atboräje 43 

Athragön 44 258 

Atrek Ba 308 

“Adso 145 

Atrush 197 


'Attar n 1163 
Attis 156 f 
Atür s. Adar 
"Aud 123 263 265 
'Audäje 122 
Audıos 123 
Aovsidos n 825 
Mär Aufan 168 171 
Mär Auräham von Gundak 202 206 
223 325 
Aurvatnspa 150 
awähier TB 
Awän 241 
Awäna 211f 
'Awidbä 91 
Awromandas 264 256 257 259 n 2025 
Axenäjä 49 
Arüdnfroz? 294 - 
Azädtmard 113 
Akır 133 
ra Alapı 1381 
"Azarin 269 
al-Azim n 2163 
Abe 142 
Atidahäka 150 
Abslıors 142 
Aımir 255 267 259 


Bääb# siehe Bäöth "Abbe 
Bändrä s. Böth 'Adbrai 
Bi'ninätä =» Böth ‘Ainäthä 
Ba'aliamam 146 

Bäarbäjö =. Beth 'Arbije 
Bäurbaje, Dorf n 170 

Bönsiga 184 

Baba Derband 261 

Hibä Gergur 273 

Rabban Mär Bäbbai 91 115 121 169 173 
Bäbhai, Statthalter 93 

BHäbtai bar Naibtnäje 226 238 
Bähäin? n 1759 

Bäbanitha? 212 

Bähek 265 295 

Bäbil 93 293 296 

Bäbtläje 45 
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Bahbnid (Bäb Nied) n 1634 
Bäböje, Märtyror 189 
Bäbhowai 58 

Bädärün s. Böth Darün 
Bagabukbia n 2232 
Bagmwithre n 2232 
Bazufarna 283 

Bäfnrmä s. Böth Garmai 
Bagzdädk 254 263 

Ba Guläje 214 
al-Bahasna? 166 

Bähauhä (Bähöha) 177 m 1522 
Bahdinän (Bahä ul-Dinän) n 1613 
Bähli 295 

Bahman, Gott 148 
Bahman, Sohn des Arılawän 287 
Bahman bin Isiendijär 290 
Bahräm Cöbin 217 248 
Bahräm, Sohn Sabbür's 49 
Bahrändükh 1285 
Bahtijärı n 2245 

Bähudrä 211 2151 

Bäi 227 

al-Baida 285 f 

Baidokh s. Bödökh 

Baidrı » Böth "Adırai 
Bain al-Wahrain 191 
Bairaisho 200 240 

Bajan? 221 228 242 
Haköfa 182 212 
Bakrabhadh 255 f 
Bakrawa 255 

Baxrga 140 

Baläbtäidb n 1740 

Balnd 97 211 

Balad, Furth von n 1736 
Halak 240 245 n 1908 
Balkapattos n 1966 

Baläi 46 

Baläs n 1449 

Balh 292 

Balhän 279 f 

Halik, Bälikän s. Bälak 
balii, bällin 295 

Balgas? 259 
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Bi Mishmish 20% 

Bäns (Bäna) 258 262 id 266 
Banfar n 2252 

Banigaje 238 

Bänftsä 276 

Bä-Nuhadra s. Böth Nahädre 
Barädost n 1749 

Barıg 287 

Barakatschat [täai?] n 1867 
Barandus 249 

Baräzgbird 221 n 1758 
Basadwdr 175 

Barbali n 176% 

St. Barbara 287 

Bar Böl 295 n 1086 
Barburjaner s. Borborianer 
Bar Cöst 251 

Bärchllän 230 

Bardalsän n 1162 
Bardaresch 198 

Bar Fadläkat? 296 

Bar’ Gäst 296 n 1993 
Barhadıbiabba von Karkbä 49 
Barhadhbiabbä von Sarän 115 
Baridtä 173 181 

Dair (Umrä db) Baridts 20 22 180f 
Bär-i-Ma'den 290 

Bärimmä s» Bet Hemmän 
Barıs 201 

Bärsm 78 

Bäröm Klusmwän 49 294 
Bar SabbE? 270 
Bagsadwpaoe n 306 
Barsaumä 3 n 1666 
Barsaumk von Nsibbin 265 
Bars, B. 29 20 

barscım 94 11i 
Bartholommens, Apostel 208 
Barwär 193 904 

Barın 205 f 

Hiplar 365 

Barıi? 295 

Bi-Safra 223 n 1586 


Ba-Bahra s. Beth Sähräje 

Bäsabra 120 

Bälazzä 234 n 1871 

Basch-qul'ch n 1826 

Bast (al-East) 243 

Bastara 196 

Bastora-tiai 232 

Bastuhmagh 226 

Ba-Sörin 210 214 n17T06 

Bääus 223 f 

Baswa 231 2451 

Bätnäja (Batne) 176 182 212216 n1685 

Batt-Kanal 191 

Mar Bauai, convent of 170 

Barian 196 198 393 

Bawahallen 238 

Bäward s, Aböward 

l-Büwärik 189 f 

Baz 204 

Bamldä 163 215 0177 vgl Ba 
Zabhulni n 

Bäziän 259 975 

Basodno 148 

Bdonskh 350 % 

Brapfas; n 170 

Bebbe 246 

Brbenit 212 

Bedia n 737 

Bedokb, Bödukbt 72 74 198 

Bodre n 608 

B«dr Hän Bei 19% 

Bedu 205 

Beh- vgl. Bih- 

Beh-Ardier 90 263 

Mär Echnäm 17 # 175 178 n 1953 

Dnirä dh Mär Behnäm di Bath Gubba 177 

Behrädh 138 

Behlahrigh 73 239 

Bekuki (Bakooki) m 1522 m 1715 

Bil 29 155 995 

Beläfst 39 41 vgl Bath Last 

Belsd el-Hatib n 1677 

Belos 43 

Bältki 139 136 n 1163 

Bälubt 188 

Benärü %85 


Bendemfrduss 237 

Bender 'Abbäs 285 

Benjamin 28 ff 

Beranlti 181 

Bspaunis n 1997 

Beräzgird 241 

Berbet 196 

Bi-Ehberri n 1762 - 

Beres, Eromit 4 n?7 

Bäröze 258 262 266 

Berwari n 1715 

Berwer 222 n 1595 

besädhjä 205 n 341 

Bö-Shems oo4-Deen n 1918 

Bö Tannürk 204 n 1595 

Bäth ‘Ahle (Baräbe), Kloster 211 223 
s26f n 1798 

Bath (Adträi (Bitadra) 197 208 210213 

Bäth ‘Alnktbg (Bätinata) 173 216 224 
n 1895 

beibambäre n 34% 

Bath 'Arbäje (Brarbäje) 131 m 170 

Böth Armäje 38 77 81 88 114 187 
252 259 

Enitapanmis >52 

Bäth Aros? 238 

Bötk Arkam 210 

Höth Baghal (Bäbagel) 208 2271 

Bäth Bösi (Böboxi) 196 223 

Bäth Daraje 67 69 

Bäth Dürün (Bädärün) 222 240 n 1763 

Bäth Dauge 269 

Bäth Degls 77 

Böth 'Edrai 21 =. Bäih 'Adhrai 

Böth Garmai (Bä-Garma) 10 44 51 58 
77 105 118 114 189 253 25612597 
272 n 1997 n 2139 

Bith Gubbs 19 178 

Bäth Gwaja 477 

Bet5 Habbä 297. 

Bett Harifa Gif 

Böth Hazgiel, Coenobium n 2154 

Beth Hendwäje 114 

Bätk Hais 277 

Beth Höüzsje 41 114 

Dairä db Böth Jausel 46 269 


Dairä dh Bäth Köwelä 175 

Räth Khiönaje? n 243 

Beth Kiudaidi 176 

Bätk Kussäje 91 

Bath Läfat 19 39 41 180 n195 

Bath Mädhzje 107 

Bath Miarrs 171 

Bött Mininän:? 877 

Beth Nahrin 239 

Bäth Nawi? 245 

Bätk Kuhädhre (Bü-Nuhalrä) 58 179 
soaf 222 f 240 

Böth Mär Qurdagl 238 

Bäth GOardau (6) n 2236 

Bath Garda 105 210 215 n 1706 

Bäth Gntaräje 114 

Bath Göfs 22 182 

Beth Gügk m1715 

Eäth Rabban 207 

Bätk Basta 97 

Beth Bäziqaje 38 

Böth Bemmän (Bärimmä) 190 258 257 
n 1888 

böth dabbthä n 1373 

Bäth sähd rabbä 10 n37 

Bath Sähräje (Bä-Sahra) n. 1737. 

Bäth Saloe 120 n 2088 

Büth Särds 70 

Bath Sirwänäje 245 

Bäth Sräif 277 

Bath Suwald 177 

Bötk Tahönai, Tabwäni? 238 

Böth Taijaje 114 

Böth Tittä 47 53 373 

Bäth Warakh? 245 

Beth Wiziq 189 

Böth Zahhdai 23. 

Börh Zabhe 68 

Bäih Zadlüq 57 

Bäth (#)....hanilt) 68 

Bötüs 261 f 

Bezqin? 21 182 

Bhavan! n 1230 

Bibi Mani n 1230 

Bidarun 222 

Bidog n 1180 
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Buluh 130 

bihlinih n 976 
Bihhormezgowäd" 178 
[Bih]-Säbür n 2287 n 2245 
bihtuhs 293 
bihtuhsbad n 2268 
Bilbiäs 246 

Bilmek 280 

Binälüd 291 

Bir 163 

Biparagay 295 
Biratt Garmai 44 
Birka 175 n 1520 
Birsani 201 

Bir Biwi n 1527 
Birtä 223 227 
Birzin 65 

Mär Bischn (Behisr) 249 
Bistän n 1293 n 20821 
Bistanzur 256. 
Bütsp 285 297 
Hisutün 221 

Teona (HERD 163 
Bitwein 261 

Bläsfarr 67 f 120 

Bls 227 

Blü (Belü) 958 208 
Böhträfe n 1440 
Bökbtiir 56 
Boloysoipogn n 592 
Borborianer 122 134 135 296 
Borebän n 2094 
Bögoinza n 206 
Barsläbhör n 306 
Hondo vasara 144 
Boadinsos n 810 
Rondousior n 810 
Bräin 9 26% 

Bren 261 

Bri 262 

Bryzakios 217 
al-Buhaira 278 
Buhtän 205 

bukhnz 239 

Bulawän 265 

Hulwär n 2094 
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Bundessehvwestern (bnäth qjämk) 47 100 
n 895 
Burs n 206 
Burzön 45 66 
Bursingusnasp n 622 
Bursin Mihr 290 f 
Bursinmithr 29% f 
Burzmähän n 601 
Burzmihrän 175 
Burzowai 938 
buzurkframslär n 2268 
Buzurösäbür 191 


Unoonsta 248 251 292 
Cananes 229 
Curmagän 292 
Cntarnei 4 | 
Cnucasus #. Kaukasus 
Corn 254 259 n 2085 
Comeemäl (Tiimtkimäl) 257 275 
Ges 25! 

Chaldior 93 

Kanada 217 
Chaza-Tini 259 
Chelski 195 

Cheptian n 1915 


" Chionitas 294 n 243 


Arastı 217 219 

Xalyn n 1389 

Chodder Elias 177 

Choi Bandjak (Koi Sandschak) 241 
SbTf 261 Bl mn 18T no 
n 2054 


xzoper 140 


zöparoeinoon 143 
Uhorasana 264 

Uhorochazat 986 

Chörtschai n 463 
Kerassunron 134 
zeroroniTge 134 

Circosinm 164 

Clandias oppidum n 1348 
Coemobium, das grosse 167 f 
srarshbärarezn on 439 


Dabil 227 

Dabür? 244 e 

Dadıısso, A. 103 173 n907 

Didi, P. 55 

Rabban Dädbisa, Dorf 328 

Diädba 33 

Dädbüq 34 

JAsyarıs n 101 

Dafirbail n 2268 

Dahäk-Bövarasp 293 

Daibär n 1936 

ed-Dair n 1303 

Daisäniten 123 

al-Daizan 185 

Urnlasar n 34 

Dnlä-u 274 

Dalsen n 1311 

Dalija 166 

al-Dällia 165 

Dähjat Mällk bin Tauq 165 

Danahrit? 85 

Danaq? n 1966 

Daniel 4 269 

Mär Dänr'il, Berg 218 223 234 

Daira dh Mär Däntel d Habbsösjärhä 
n1737 

Dagügä (Dagoga) 210 257 260 264 
272 m634 n643 n 1498 

Jäg n 83% 

Dar, Ira 46 52 56 115 287 

Darsbiädh 257 271 276 

Daräbgerd 284 f 287 

Därä bin Dära 256 

Daraugart n 2152 

Darband-i-Pust 242 

Darband Qaräbuli 2631 

Darjädtbäzäri? 294 n419 

Därjävns 45 

Darmekbän? 108 

Darsüs 10 262 

Darü 261 2631 

Däsen (Däsin, Suse) 2010 206 223 
238 n1428 n 1594 

Gabal Disin 203 235 244 

Däsin al-furra n 1619 
Abhandl. d. DMG. VIE 3. 


al-DäsiniT 205 

al-Drast (Dadt-Harir) 231 239 f 

dasrayigdı 252 

Drastagerd-i-Klosran 120 252 

Dastbarhamäfk]dad 51 294 

Dastgerd in Bät" Kuhädhre 218 

Daät-i-Dük 248 

Dad al-Usküläni n 1889 

Daädıja 192 933 

al-Daugara n 2152 

al-Dauraqg 133 

David, König 56 256 

David, P. 77 

David — Psalter 98 110 

Deblin 165 

Dehistän 277 f 281 292 

Dehistäntabäätr? 279 

Dohkhargan 250 

Dehök (Dohük, Duhük) 194 206 208 1 
=1%8 

Deire 232 

Delsbhath 129 

Deli-Abbäs 253 

Delum n 1640 

Dieinster n 1194 he 

den 64 

Dendädh n 484 

Dändowai, Märtyrer 56 f 

Dendowsi, B. 210 216 

Deqglatı 44 

Derah n 1555 

Dorbend 277 vgl. Darband 

Derbend-i-Halia 275 

Derbend-i-Päsä 275 

Derbent 243 275 

Dere Birül 235 

Dere Birül-tal 232 

Derebun 214 

Derttschüumär 171 

Dergala 242 

Dergileh 175 

Dergoona 223 

Dergulle 192 n 1520 vgl. Dergilel 

Deri (Dari, Darije) 229 

Derrenäye 229 

ad-Deshbt 240 


Destanzur 266 
Deveero» 23% 

Devs 64 80 

Deyrik n 1046 
Diarbekir 5 

Dizla 360 

Dihnahirkän 250 
dihqän 239 206 n 1900 
Dijala 253 f 259 n 804 
Dijär Mudar 166 
Dimimmä n 821 
Dinäbäd (rö Seradados) 218 
Dinahwar 67 

Dinuawar 259f 265 n 2005 
Dindowal s. Dendowai 
H. Dienysius 269 
Discartas 120 

Diez 228 

IDirzn 239 f 

Djeräbis n 1267 

Dior n 2196 

Dal (Dölr) 247 

Ir 166 

Drä a. Därä 

Drangiana 290 

drönf (drünä) n 860 
Drews 10 262 

Druzon 126 
Dsehüdsehel 199 
Dnädta =8 

Düdba? n 228 

Dufmil 187 

Duhl bin Saibän 181 
Dükktf 129 

Dommä 77° 

Dän 67 

Düna n 595 

Dür? 65 

Düra 281 161 164 254 
al-Dür al-Harib 187 
Dürs 207 

Dür 205 n 1595 
Lürtan 34 

Duruscho 3) 
darustbeib 108 

Dutrn n 1620 


u a a UDO Du a u u 


Ihızdän ? 256 n 1994 
dwädhä n 89 


Ebedjesu, Archimandrit 4 ni. Abıdıso 
Eger n 137 

‘Aghitbal 145 
Enßarera 373 

Elam 181 

Elfef 194 vgl. Alpheph 
Elins 56 

Elfja, M. 179 

Elhja al-Haditi n 1346 
Elim Dag n 175 

om 163 

Elymais 131 # 

En-deglä n 710 

Enkewa n 1893 

Erän 39% 

Erändurustbedh n 971 
Eränsädgawüd n 2168 
Eröz 134 - 

Erwil 270 vgl Irbil 
Eiaja von Tahal n 1059 n 2181 
Eschkafsaka n 1857 

Eski Bagdad 120 

Eski Kifri 277 n 2092 
Eski Mösul 211 n 865 
Espurgan n 1620 

Där Esseide 170 

H. Eugenius 3 4 167 

H. Eugenins, Kloster des n 1828 
Eulögius 163 

Euphrat 161 165 n 1260 
Euröpos 161 

Ewgin 167 


Fackelauslöscher 126 205 
Fairüzkul? 878 

Failäbar 2101 213 # 
Fam Nahr Sad 165 
Faräkant 296 

Faräwa 29% 

Farzöl 279 

Farn(a)bäg 283 292 f 
Farnabbnghfeuer 284 288 


Farnabäzü n 22391 


Farnbhäfeuer 289 
Farnügh ? n 844 n 2234 
Farrä 234 
Farr-ä-Bhundäl 297 
Farrä Öulnas n 2249a 
Farrahanös 72 
Farruhän n 1206 
Farruhbundäl 297 
Farruhhormesd 287 
Farruhzädh 286 
Farrüklän 105 f 
Farrükhjadb ? 95 
Fasten des Elnja 127 
Fatha 253 

Fesr 33 

Firöd® n 810 
Firüzäbad 296 
Fräsijäk n 565 
Froba-fsuer 281 
Frördighän-Tage 79 


Taßaı n 1130 

Gabbal n 759 

Safıarr m 1130 

Gabiltä 188 | 

Gabbrral von Siggär 107 116 118 

Gabbriel von Siarsür 4 

Drair al-Gädir n 590 

Gahzahn 217 

Gahrum 285 

Cain 1130 

Gaischavran n 1998 

Gnläläbäu a) 

Gambkhosrow n 2108 

Ganävat 231 

Ganznkh 64 248 2507 254 269 266 
232 n bil 

faolitirn 297 

Gära-Fluss 194 

Gürä (al-Gär), Gebirge 193 204 219f 
235 240 

Gars Surh 232 f 340 

Garähte 168 

Gardalis mons n 1311 

Garmai, König 44 n 2105... met 

Garmaqgaje 271 
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Garräht 138 ae 

Garusim 246 1 

Gangameln 194 

Gaumsl 194 7 210 TUCH 

Gausiso 105 1135 a.‘ 

16 [nwianor 248 

Gauzan-Fluss 63 n 544 

Gaverköi 227 

Gawar 204 231 2297 245 ,h 1762 

Gazakı 277 

Gastrat bin ‘Omar 174 216 n 16150 
n 1936 un we 

Gnzrna 250 252 

Ösznaq 250 

gbhaha n 89 

Gdhala 179 

Gelali 262 

Galin n 34 

Gbellala 261 262 

Gelü 204 

Gelu 238 249 

Gem 285 

Combil nm 759 

Georg Wardä 5 

geppönä n 1790 

Onrmea Rüd 278 

gessä n ‚584 ’ 

Gharänis 231 

Ghernsin 199 226 

Mär Ghiorghiyo Karkal 192 

Ghisir n 442 

Grba Süpür? 296 

Gilän n 1953 

Gimmo n 2067 

Giüschedaz, Giozelaz 254 256 

Ölrbäs 161. _ 

Gira dh Malka 226 

Gfwargis bar Hormis 229 - 

Mär Giwargis, Märtyrer 96. | 

Giwargisa, Ockonom 22 Er 

Mär Giwargis, P. 91,8 97,998 102 
1050 108 115 8 171 178: _ 

gizir — pet n 542 | 

Glal 277 ar‘. 

Glück des Hormazil 68 

gmälä n 89 


0" 


Göhä, Gökkai 259 977 

Goldmutter 134 

Gömel, Fluss 194 f 198 233 

Gooränes 231 

Gör 296 

Gortouk 249 

Göiagands 35 f 

Griechen 237 

Grigkör, Mürtyror TR ROM RS arır 

Grfghör von Kalkar 115 118 n 938 

Grigför von Nsibhin 102 115 117 

Gross-Möhpat 81 

GubbA 178 

Dair al-Öubb 178 

Güdama? 265 

Dair al-Gädi n 1363 

Gebel Güdi (al-tadı) 199 ia r 

dem AbT Ahmed 285 

Üüfar 19% 

Guhlätäzädk 16 

Gain (Ciuy) 285 

Gul’ambar 259 

Gülamerk (Külamerg) 192 238 248 
n 1762 n 1866 

Dir Gali 175 

Gulmar 204 k 

Gulnen 204 

Gultapn 266 

Gumbäl-i-Käüs #79 

Gümiitepe 279 

Öunäwndl 291 

Gundälabhör n 351 n 2228 

Gunduk 199 202 206 223 335 fn134 
n 1789 

Unppä d Mär Jöhannä 235 n 114 

Öurdagil 175 n 1520 

Gurgän SiTr 

Gurgil 175 n 1580 

Gdursän T8f 

(miasp 351 288 BA nFsie 

Umarns I66 

Gnnadarr? 6% 

Guinasp 289 2941 n190 

Uninapir 69 f 

Guinfjjandädh 58 


Gusnowali T0 
Guitäsp 297 
Guitäzädlh 151 n 100 
gauwä n 253 
Ewäjä n 89 
galräjs n 542 


Habazatän #79 

Häsbbör (Häbür) 168 174 198 Ff siar 
231 

Habrätän 279 

Habütan 281 

Hadabäni 243 272 

al-Hadita 178 190 234 

Hair al-Sätirün 184 296 

Hadrianos, Kaiser 46 

Haftrawän n 86 

Haftün, Heftün 334 1 240 245 

Gabal Hazurain? 947 

Halgar 18% 

Ei-Hair 195 198 222 f 230 

Umm ul-Hnir 195 

al-Hakkar 280 n 1250 

Hakkäri 202 f 224 f 

Halah 120 293 

Halamän 215 

Hals 71 73 

Halebii n 2012 

Halkän 261 

Hamadan 259 f 

hamäkden 294 

Hamdän 213 

Himün 230 

Dair al-Hanäßs n 1737 

Hänäris 330 

Hananjä n 131% 

Hancara n 1893 

Hänsgin 254 275 

Hänzfird# ses 

Hän Häsbeg 231 245 

Häni 247 

Hanifär 264 273 274 96 2 238 
n 2139 

Häni Hasin 199 

Hän Mierngdir 191 


al-Hannänn 217 

Hannäna Hdbaijabbaja 102 # 116f n 956 

Hannanianer 104 107 

Dair Hanzula 166 

Harät 250 

Harbath Gellal? 9 46 52 56 2611 

Härikiten 189 

al-Harir 206 219 221 232 240 
no 1615 a 

Harmuta n 1857 n 2054 

Harpä (Herpa) 223 226 

Harräd 288 

Harragän 250 

Harratir 279 

Hasa 277 

Häsa 48 270 

al-Hasantja 174 2141 

Hasan Quli 278 

Hasaph 204 

Hasa-Tini 268 270 

Haser n 1571 

Hassaä 48 270 

Hassanawa 200 206 

Hassan pirkin 181 

Hassan Shami 181 

Hasü 34 f 

Hatara 1854 

Hatem Tal 170 

Hatim bar Salih 238 

Hatrn 184 186 188 2231 

Haträ des Sanatrü 185 

Haätre [HA] 187 m 1440 

Hatrü n 1662 

Haudün 235 

Hauläjo n 634 

Haurvajät 289 

Häwär n 201% 

häwarän #93 

Hazar 279 

Hazärbokbt n Bi 

Hazärowai 94 160 

Häzil 19% 194 

al-Häzir 192 194 1 198 200 223 f 243 

al-Hazirn 186 

Häzirjüt n 1571 
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Hazir-sü 214 

Hazıa 173 210 2397 MIMn 2054 

Hhhısa 223 

Habaijahh 51 58 97 223 226 23T r 
244 259 ni1911 nm 2048 

Hedyphon 1321 

Heftön, Heptön 233 238 vgl Hibtün 

Hegtar Bi ff 295 

Hezla 238 n 1346 

Fluss 150 

Homrin 253 359 272 

Hennes s. Hinnis 

Hophaistos 134 

Heraches 134 

Herachus 352 264 f 

Honnıde 1441 

Herbolda& 214 n 1461 

Hörta 5 103 

Hertha dh Taljäje 97 

Hertush n 1517 

Hesnä d» Burain 269 

Hosnä dh Tösdiq 27 n 179 

Hibtün 203 233 

Hijänik n 1293 

Hilibtä 200 vgl Hlepta 

Hillikän n 2056 

al-Hinäja® 216 

Hindmand 29% 

Hinnis 196 # 208 223 1 n 1970 

al-Hira 172 vgl Herta 

Hirmäs 217 

Hit a 764 

Hizgijel, Patriarch 116 

Hleptä 223 f 

Hnaitba 215 7 245 248 

Mär Hnänis® 106f 

Hnänisö, Neife des Mär Elijä n 1059 

Holäne 220 249 

Holer 232 

Hönisabbör 189 296 

Hörä 47 57 

Horäsän 276 290 2923 

Horbundäd 297 

Hordepni 195 f 

Hormazd, König 24 94 

Hormazdardiir 34 
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Hormezd, Gott u el 38 109 

Hormezdädb 70 u 

Babban Hormizd 5 19 17a m air 

Hösar 176 184 

Hosen 269 

Höinkw 261 | 

Hosrau I Anösarwän 49 78 174 n 834 

Hosrau Parweg 115 119 121 817 f 248 
253 276 | 

hratn n 1207 

Hürrava 29% 

Hudä bar Subaih?? 21 

H. Hudähöoe 171 

Hüdijän 241 

Huftidagän 241 

Huftijän Abr *Alı 241 

Huftijän al-sagir 241 

Huftijän (Huftidagän)-i-Surhabh 241 
261 264 

Huftijän al-Zarsäri 231 241 

Hufair 924 

Hulwän, Holwän 120 359 202 n 528 
n 544 590 592 626 959 2025 2088 

Humaidt 2083 

Humrin 190 n 1498 

Hä-ne(w)-Säpür 296 

Hunnen 294 

Hunnenpfurte 281 

Hurdad 288 

Hurr-ä 283 286 

burrah 140 

Hurrahäin n 1906 

Hurustäbbadh 183 

al-Hutarnija n 206 

hä-tuhs n 2268 

Dair al-Hawät 127 

Hüzajs 87 

Hüzisch 160 

Häzistin 45 88 n 83% 

Hrarchiaeta 150 

H'hreım 385 202 295 

Mränowai? 985 

Hyparchie, grosse 189. 259 


Iko# n 838 . 
Ibn Rustah m 2005 


Ihn Serabiün 155 5öo h 
Ihrahrm al-Kalkaran 72° 


idag 133 | a ie 

Ignatios, Patriarch 169° ai 

Igmafios, Zauberer a 

Id 3370 

(Imäm] Dür 187 d. 

Banu "Imrän n 1867 Bm 

al-Imräntja 200 224 H 

lovgosinaag 305 

Iräg 293 

Irbil, Erbil, 228 231 1 241 2 are 

Isa 234 

Iai 115 

Ishbahbad n 2268 

loßokrrng n 796 

Todıyoderens 266 ni 

Isferdin 292 % Und 

Ishäng 34 

Ishäq, Sohn Hormezdgerd's ser 

Ishäg, P. 55 

Lhäq tübhäna 48 

Isma'rlt's 126 

Einäs 188 272 a 

sjahb*, Metropolit 238 r 

Böjahbh, Patriarch 116 227 296 
276 

Brjahbh, Kloster 212 

Umra dh iöjahbh d Sexes n 1aTr 

lisskbe, 5. Zkharior 

Ispandärmädh 128 

Ispiss 27 

liracliten 22 

Istahr 50 287 

Dair Itala #12 

Cabal al-Izal 17% 

Izala 91 116 167 174 ° 

Izrä 236 

Izz al-Din 264 


=. Jacobus 4 wur 
Jafhfbballaha, B. 41 

Jahbhallahn 6 

Jahbtallähä I, B. sıh 

Jakobiten n 956 

Ja'göb®, Erzvater 92 


Ja'gobb mfassqu 4 

Ja'qöbh 213 hr 

Ja'göbt, Notar 59 

Ja'göbh, Patriarch 238 

Ja’göbb, Kloster 2121 

Jngöbh, Maträn von Bäfarma 270 

Jn'göbs von Bath "Abbe 181 226 

Ingöbh, B. von Naibbin 48 

Ja’göbs von Örrhöl.n 1260 

Ingöbbajs (al-Ingübija) n 1639 

jait 79 94 108 

Jaunän 43 n369 

Jausef 19 45 

Abba Jausef #11 

Jansef Hazzüja 117 

Jausef Hüzsjä on 1057 

Jaxdgerd (Jezdgerd) 34 36 39 41 50 
53 57 67 264 281 

Jazdin 264 f 

Jazdindükbti n 25 

Jazilpanäh 88 W 

Jazid bin AMuhallah 278 280 

Jeni Herir 232 235 

Jernhees 162 

Jerabolus 162 

Jesaias 269 

olxoı row 'Iradin 264 

eodiu 264 

Jerdinäbäd n 1739 

Jezidis 125 196 

Joannes Chrysostomus 116 

Jonnnes op. 4 

Jobinlanos 231 n 2105 

Jöhannän, Abt 21 

Mär Jöhannän Adtarmäh 203 

Jöhannän bar Aftonja n 1260 

Jöhannän von Arbel 48 

Jöhannän, Schüler des Mär Awgin 
n 1311 

Jöhannän Dilumäja 207 

Jöhannän garbä 207 

Jöhahnän von Ilänänes 250 

Jöhbannän Hermis u 1400 

Johannäu von Karkha 46 48501 54 
269 

Jöhannän, Patriarch 179 
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Ihanönän Sulläga 179 | 
Jöhannän WVitaza 34 oe 
Jona 4 

Jözadaq 21 | 

Juden 78 111f 122 n 1007 bz 
Mär Jühannä, Kloster 165 . 
Julianos, Kaiser 17 23 £ 

Jünus bin Matta n 1677 

Justinianos I 125 

Dair Abä Jüsuf 212 

Där ba Jusof 211 

Jüwän 235 


Käbulistän 286 
Kafırizzö 236 296 
Käßristän n 1900 
Kuträ 377 

Kafr Zummär 218 
Kahf Daäd 224 

Kai Hosrau 2511286 
El-Kajim n 1303 
Kala'ut Felläfa n 754 
Kalah 184 186 

Kalsh Komeanah 235 
Kala Jederd 170 
Kalän 202 

Kalan Topesi 254 
lrlgns too Taodıin 264 
Kalkjabertiai 19% 
Kaloni (Kalah oni) 196 
Kalwi 263 

Kiämdin 283 

Kämiirüz 287 
Kämnaheir? 283 
Kämperöz 353 287 
Khaninss 229 
Khanänes Alleita 229 
Khanänes Tahteitha 229 
Kanir 48 
Khandagrastä (Hand)? 55 n 416 
Karnoxı 139 143 
Karnoxov n 1181 
Kani Baska 182 
Kankalch 166 

Känkare n 2239 
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ro Kurkasor 248 

Karaboli n 2074 

Karanos (Kbernas, Karanas) 199 n 1641 

Kara Tau 280 

Kardagb 4 

Krodepiyae n 1489 

Kär-i-Deh 286 

Kardla'mar 10 

Kargo-dere n 175 

Karlı Halndda 188 ° 

Karl Fairüz 188 272 

Karh Guddän 2751 0393 n 1475 

Karhins 272 

Karijän 281 293 

Kärtz 29% 

al-Karkh #72 

Karkba 39 430 

Karkba db Bötı Sickh 4 10 43 so 
105 107 116 183 210 253 260 
265 267 273 196 n 1997 

Karkba dh Gbedılän 254 

Karkbä dk Jerdin 284 

Karkba dh Ladhan 87 

Karkba dh Proz 1883 273 

Karkhens (Karkbönf) 272 En 1drı 

Karktmis 163 

Karkö 290 

Karklı Sämarrä 27% 

Karküja 289 f 296 

Kartaw 207 

Krospeir no 1424 

Kashkar 5 259 

Käsimäbäd 290 

Kaspia 204 

Kaspiseo 280 

Kasrin no 1484 

Kaukabhrha 136 

Kaukasıs 249 291 

Kavacım hrarenö 137 144 149 

Kawai on 171% 

Kawklai 214 

Kawsie 213 

khbajs n 085 

Kdns, Ort 207 

Kekels n 1758 

Kelek n 1534 


Kelf n 1773 

Koli-Sin, Pass 242 245 47 
Keli-Sipän, Pass 243 245 
Kelwi 258 262 

Keremli$ 200 227 n 1915 
Korind 186 

Kerkük 250 ff 265 267 ff 296: on 109 
Kormänsähän n 2025 
Kerme 231 

Kermelis 200 

Kosur 30 

Kösmar 297 

Kiariunzel 236 237 ( 206 
khälk n 89 

Khalsela 229 

Khardiz 234 326 
Kharkura n 2095 

Kharput 126 

Khinnis 223 

Khorenk 247 

Khurfa 224 286 

Kifri 277 

Kijähurra n 1207 
Kbfonäfe 294 n 243 
Kinnesrin n 1424 

Kirche vom Hause der Quthölige 114 
Kiimar 297 

Kitäb al-Miödal 6 
Kabban Klilise T1 
Kloster, grosses 167 302 
Kiysma 167 

känonä n 313 

Koasho 214 

köh n 138% 

Kohgeloja 788 

Dairä dı Kökkjatha 176 
Kökhtä 177 n 1380 

Daira d4 Kökbig 176 
Komana 135 

Dair Koms n 1311 
Koniatman n 1857 
Konstantinopel 103 

Kop (Köb) 235 n1775 
“opaso 130 

Kopos 290 


zenper 140 

Khosrau s. Hosrau 
Kooonion n 608 
Kostantinos, Kaiser 29 # 
Kooorloxadgiins 142 
Kotana n 1829 
Kofeloxadages 143 
Kolovloxadgein: 142 
Krasnowodsk 279 

Krone Jnzdgerd's 63 
Kronos 72 

Ktesiphon 37 82 

Köbai 241 27 

al-Küfn, Provinz 187 191 296 
Kuflänä? #26 

Kükbir Mama 2791 
Kükbjatha, Kloster 19 
Kulali 280 

Kulykhan 261 

Dair Küm 222 

Kumära 151 

Gabal al-Kurd? 253 
Kurkur 258 262 n 2076 
Kurkur-i-Margä 257 261 
Kurr, Finss 287 

Kurr, Ebne n 1570 
Kurtck 263 f 

Külänije 294 

Kussäje 67 69 

Kütschan 291 
Kütsük-Balhän 280 
Kyriakos 26 

Kyros 136 


Lädtahbh? 9 44 250 262 

Läd'än 84 

Lädfird n 2051 

Lähifän 241 244 2461 2571 263 

Lär 285 

Lärabb? n 375 mn 9081 

Lärfän 2415 

Lasim 274 n643 

Laim 46 56 72 210 274 = 443 
n 643 

Aasorucr n 2156 
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Lassgird 158 
Läzika n 737 
Leilan 257 

Lejän 246 
Leloki-Bair n 175 
Löäles 197 206 n 134 
Liwün 204 231 
Lihn 254 

Lisikisa 143 

Liwin 231 

Lizän 242 
‚Jeooaore 145 150 
Luhrasp 150 

Lüz? 277 

Lydia 99 


AMandin 290 

Ma’alitbä 52 58 208 z210f 218 222 

Ma’alithaja 208 f 212 215 n 1226 

Ma’arin (Ma’arrin) 170 

Maaonre 151 

Mahbüg n 1162 nm 1163 

Malür 133 

Mädhai 43 67 259 

Mädbaje 45 

al-Madäin n 1665 n 2005 

Mädigän n 1070 

mäghe n 2231 

Magheirah 197 

al-Mainän 234 

Mahlisenas 151 

Mähbundäd 297 

al-MahdiT 257 

Mahdukbti 4 IM 

Mahguerdoun 250 

Mäih) Üusnas n 2249 

Mahmüdije 231 

Mahot 258 262 

Mahöss, Mähösk 5 231 56 53 59 93 
35 110 114 209 

Mähöze dh Arcwän 277 

Mähöns dh Bett Armäji 82 54 Bh 
sam 

Mähoze hibattä 94 

al-Mihüza n 2130 

Mälbahraz u 866 
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Mainyo-karko 289 

Mailän 5 48-67 115 119 131 

Majädlin 165 

Makherdan 249 f 

Makhüd 258 26% 

Öabal Makhül 190 

Makubi 216 

al-Malähida 233 

Mail Amir 133 

Malatin 5 

Malkiio 211 

Mami, Mammai, Götze 74 161 

Bar Mami n 678 

Ma’nä 46 48 55 

Mawaodayo ATI + 

Mangel, Mengesh u 1613 

Mangislas 279 ff 

Mini 46 49 255 

Manichäer 47 5% 123 

Mano vohu 148 

Mangal nm 1738 

Mao 145 148 

Cabal al-Maglüb 175 f 218 223 

Maqgabtba 216 

Märabba, Patriarch 270 294 

Maräia 231 241 247 252 254 Yasr 
265 

Mirahä 294 

Märan'ammeh 227 238 444 no 1937 

Märat"gen 175 211 

Marbab 170 

Mardänsäh n 138% 

Mirds n 1328 

Märö bar Slämön 6 

Märli)emmoh 294 

al-Mar& 200 2323 244 226 234 01373 

Margä 181 194 204 208 222 265 
n 867 n 1594 

Marpiwa 261 

Mark Abt ‘Obaidn 32% 

5. Mari 4 45 

Maria 100 106 

märigänä 27 294 

Marjam 100 f 

Mirön 58 

Möarre 171 


Märsahha 204 

Marsimun 228 

Mart 247 

Märterhaus, grosses 47 
Märterkirchs 107 

MäArutba, B. 41 

Märutba, M. 119 “ 
Marwa 258 263 

mäs n 2231 

Misabhadbän 67 

Malhad al-Kuhnil 190 
MaikenE 41 n 343 

187 296 n343 
Masrugän 286 

masüs 127 r 
Mita d Kasra 24% 
Maträn Hanna 181 
Gabal Matta n 1373 
Mär Mattai 17 

Dairs dh Mär Mattal 175 
maubalirmaubad 38 n 2268 
al-Mansil, Provinz 191 
mautäni 294 
al-mawärig 294 

Mawutt 258 262 
Mayadim 165 
Mayerthein n 1291 
Mabeios, Maziai 160 m 1247 
Mabevs n 1238 

Mäzül 200 

Medien 253 267 
Meyafligens 383 

Meye Außos n 2232 
Meyalderns n 2232 
Meyenmares n 2232 
Meyapigrns 283 
Meyasidons n 2232 
(Meh-JArdsörakän 256 
MiE)h-Lädbgerd n 2051 
Mehriwän 258 

Meirik n 138 


‚ Melik, Ort 199 =01 


Melik Bog 228 
Meljonäje? 125 
Memchäll 243 


Mendschel n 1738 
Mennin 273 
menotyrannos n 1236 
Mergo 261 

Merwa n 2067 

Meihod 291 vgl Mashad 
Meähed "Alf n 863 
Meihed-i-Mestorjan 250 
Messulinner 104 121 f 
El-Meiteh 165 

Mezürl 222 

Mezürlja 196 208 
Michael 4 " 
Michailowsk 279 

Midiäd 170 

Mikdal 6 

Mihr Adar Gusinas n 2240 a 
Mihrämgusnasp 94 f 98 115 
Mihrän, Haus 68 78 81 
Mihragängad'ngh 67 
Mihrbundad 297 
Mihrburzin 6b f 288 297 
Mihfr[burzinädtur? n 574 
Mihrnarsö, B. 84 
Mihrnarsö, Märtyrer 9 118 
Mihrääbbör 39 4% 
Mihrüg n 278 

Miugo I44f 

Mikba, B. 72f 

Mikbael, Presbyter 105 
5. Milesius 4 

Miopo 145 

mirakän 294 

Mipo 145 

Mischnel 269 

Miska n 1328 

Misrijän 280 
Mitgofnglarns 141 253 
Mitrö panähk n 941 
Moagdorrs n 2332 

Moje Seh 193 

Moks n 1712 

Molm 254 

Mondsichel 139 297 
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Morsxaoror n 275 

Mopat (Mohpat) 36 71 85 

Mosul 5 20 92 178 210 250 

Moyses von Adrıma n 1666 | 

Moyses von Bett Nuhadhre n 1666 

Mür Mu'sin 28 161 

murfänjandarsbadı 50 

„l-MugTta 215 f 

al-muhkfirän n 1110 

al-Muhalbil bin Muhammad bin 'Annäz 
260 

Muhammad bin Marwän 178 

al-Muhammadija 203 

Mus’ab al-Kätib 168 

MuSanghar (Muiinger) 228 233 

al-Mu'tadid 213 

al-Mn'tasim 373 

Muydan 217 


KNıhbo #9 31 n 656 

Käd 'Alı 290 

Nadıan 182 

Nalsson n 1939 

Karatü on 2095 

Nahala 200 

Kahl 200 n 463 

Nahlä da Maika 201 

Nahrawän n 1316 

Nahr Said 165 n 1296 

Wahr Said bin ‘Abdalmalik n 1296 
Nahr Simmarä n 1944 

Kahrwän 174 

Nahr Zäwar 17 

Nahiwän 245 

Kalhormazd 64 

Kaihormazdrädh 61 64 68 
Nairyö-ganba n 567 

al-Namir 237 

Kana 133 147 154 160 

Navn 146 1511 | 
Nanai 29 49 150 134 395 n 157 n831 
Naruia 155 160 


Nanäräctöis 155 
& (#5) Navas (Nawwas) 157 
Nand 130 N 
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Nantitar 93 

rarrıe 157 

Nareraxos 157 

Nawo 146 

Naokor, Näukur, Noker 108 223 2341 
Naregian n 1620 

Narsai, Giott 65 

Narsal, Märtyrer, 361 

Nars# 172 

Narsowai, Kloster 103 

Nasa 279 285 292 

Nauhäin 258 

Nauros n 720 

Kausardö n 523 

Nausardil n 523 

Nazarener 34 

Kazlütschni 229 

Nedmolis n 834 

Dairä db Neblva 232 27 
Kehlltschai 231 

Kohliräm n 1162 

rerrog 157 

Nörabh Bari (Baräzir) 2257 
Körbha dh Beth Gazea 207 
Nerwa n 1749 

NKösahür, Nösäpür 285 290 297 n 530 
Nestorianer 106 108 
Kostorios 106 n 1163 
Neu-Mahözs 94 

Novändükh 128 n 530 
[Nör?l-Farrä 287 

Nhar Mala n 1328 n 1732 
Nhar Mast n 1732 

Nhar MSK n 1328 n 1732 . 
Kihäwand n 595 
Nihoragan 250 

Kikain 121 

Nıxmoporolis" n 343 
Niem 149 

Kim-az-räi 254 mn 1994 
Nimräh n 2005 

Kimrod 43 177 

“imrön *9% 

siert 157 

Kinni-Fias 193 

Ninwe 17 43 184 210 243 n 1422 


Niprovrenda n 595 

Niqatör 48 277 

Nirabä 225 

NisA 201 vgl Nasi 

Nisare-resch n 2012 

Nissa 292 

Mistar n 831 

Noah 175 

Kohodares 209 

Konna. n 1234 

Kor-Sirakan 249 ‘ 

Nsibbin 4 22 48 50 81 93 97 101 # 
115 167 249 292% 

Nsibhin, Schule von 109 

Nüdis 204 

Muhadırän n 1662 

Nuhadire 5% 

al-Nu'manija n 759 

Nünienmä 294 n 1162 

Ondo 145 

Owl 147 149 

'Obaidalläh bar Ahmad 213 

"Oros n 2265 

Odoinse n 2162 

Uson 146 

Öbkpo 145 155 

"Quarö;s 149 

Umarava 242 

Umgoba 216 

Umituta 211 

Üonnoxndguen: 141 

Oorgxı 139 143 

ro OÜpsxor 253 

Origenes 102 104 

ÖOgdayro 145 n 1223 

Zarembs 161 

Orrhol 20 f 

Orukb 44 

ÜOständär 93 n 83% 

Östobär n 97% 

Örsopex 250 

Or 132 

al-Ürers (irab m 1244 


Padaikbvar n B4A 
pahragbbban n Abe 


päifänsälär 47 

pälghe n 1024 

IHasopia n 831 

Tlaxrvrs 140 

Maxovpıos n 2228 
Panähmögh To 

Püpi M 

Jlanaiog; 157 160 

Naäzas 167 

Jlasxr: un 1239 

Pägöri n 2228 

Pagorjk 295 

Parastasens 133 

Pärs 45 491 125 285 [293 
Parthan-Kisa 291 

Parihyene 292 

Paswa 245 f 

Paiwa 240 

Patiüsäf 45 

Panle von Thebais 180 
Pauls von Asgina n 1094 
Parishabur 213 

Pöröz, König 78. 287 

Pöris, Märtyror 39 42 
Pörözähhädl 977 
Pörössähbhör am Euphrat 83 88 fl 
Pirösäbrör am Häbür 210 213 n 343 
Persepolis 137 

Perser BOf 

Urpoia Agreuıs 146 
Porusana n 1897 

Peschabur 213 

Pöshwi 246 

peinsppälgän n 97 

H Peision 61 f af 36 
$.-Pethion, Chaldasorum Amidae n 18 
o PBaiewr n 2234 
Pnorafa,o,; 283 mn 2231 
Drrppo 149 

Pirängusnasp TB f 

Pir Asiini n 1756 

Pir Bödag 347 

Pir Daniel 268 

Pirguinasp 24 ff 28 294 
Cabal Pir Hasan Bag 203 220 240 
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Pir Mäm 232 235 
Pir 'Omar Gudrun 255 f 259 
Pischfurüsch 291 
Pissaraık 279 
Pirhler 261 
Pishderi 261 

Pöl n 369 

H. Polykarp 163 
Poseidon 146 
soridagıe mn 2231. 
Prath 30 33 
mpoonspusaer 295 
Pülar, König 10 14 
Pust 297 
Pustanfuros 291 
Puit-i Vistäspan 297 
Pwyrjä d Bnibil 93 


Dair al-Gaim al-agsa mn 1303 

Ofin n 2258 

Qal’at Ardamust 213 | 

Qaba-i-Bsi (Bawi) 228 n 1896 

Qul’a Baräzgür 221 

Cala Beitannuri S06 

Galat al-Dizdär n 2019 

Qal’at al-Ünss 294 

Galat al-Käriän 285 

Qul'at Makhül 190 

Qaba-i-Samirän #4 2359 

Qalai-ßefid 294 

Qnl'a Sergät 190 

Qalat Sal 200 

Qal’at Tiränsäh 255 

Gämtii, Abt 226 

OQanätir Hudaifa n 2095 

Qandil (Kandilı 206 219 230{ 235 
243 257 258 

Qandilän 231 241 246 249 259 

GQandrlänpässe 245 

Warntarat Gaumal 195 

Qarabuli, Fürst 264 

Qarabuli, Pass 263 

Qaracolän 2571 262 

Garndaz 254 259 

Quragüs 178 

Qarsgös 177 n 1915 
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Qurda 215 296 

Mär Qurdagh 238 
Qärdälrabbädb 189 253 
Gärdärfäbbädh* n 623 
al-Cartäwija n 1039 
Qärvänkircho 41 n 342 
Cnsträ dh Höth Zundai 24 
Kajink 228 

Osrabbul n 343 
Gonnesre n 1260 
Genneirin 161 n 1260 
Dair Qinnisre 161 i 
Qirgisija 165 f 
Oöhistin 297 n 2258 
Göp 235 

(ötlänes 226 230 
Ootür m 1849 

Gowädh 79 

ni-Qubba 165 

Dair al-Qubät 175 
Quhistän ? 278 

Qutschi n 1620 
Qyaylbad 126 245 
Oyaylıe 258 


Babbüla 122 

rd n 530 

Kadh 61 f 65 19T 

Badbän 71130 191 253 259 n 63402359 
Rädtanss 68 

Kasvanta 232 

räghöla n 1794 

Eahba 165 

Ralıbat Mälik bin Tauq 165 
Hai 78 82 n 2061 

iR: 40677 

Kajän n 2259 - 

Rajät 247 

Kam Ardäir n 2245 

Kamm al-Kärijän 285 
Hämisn Artahsir 283 
Kamses 180 

ers 156 

gasraropao 129 


Räs al-Mä 165 
Häs al-Nkür (RS Neröra) 184 
Hasan, Bes'ninä, Resen, Räs al'Ain, 
1837 199 223 226 = 1585 

al-Basid 257 u 
Kasierte 21 1 
Rüs Näbend 984 

Eastaf? 265 

Rävand n 1910 | 
Bavandiz, RBeranduz 219 228.238 
2a1f 245 337 363 m 10 
Barandiztschai 2207 240 242 
Kavendüs n 2048 

rüwolä n 1794 

Rayat 240 

Kazatos 249 

Räsa 277 n 150 

Prvarzoveador n 2088 

Esshwan 232 286 

Rövan 290 
Hevant 2907 
Hhea 157 285 
Ribät n 1677 
al-Ribat 230 
Eihat 'Alı 280 
Ribat al-Amir 280 

Ribät Dehistän 280 

Kibät Faräwn 279 

Rida n 159 

Ritäb n 59% 

Eivadl 290 

Kivend, HRörand 290 

Eizän 220 234 nm 1866 

Eobar Eimei 205 

Höindla 296 n 1910 

Kömer 80 | 
Kölanhosran 283 n 2088. 00. 
Kösanhosrawän n 2088 | 
Kösanperoa 283 
Röangabül n 2088 tiefe 
zu Foowzsuper n 2088 vi 
Bostaka n 1918 F F | 
Kowandis 233 ut al 
rosbbana n 579 n 827 ap 27 
Kozvihän 249 h 
Kudbar Keklik m 1758 . 


n 1221 


Eu Kutschik n 1758 n 1866 
al-BRüm 237 

al-Rümlja n 834 

Dair al-Eummän n 1302 
FPovoa n 20858 

Bustam 296 

al-Kustäg 241 n 1918 
Kustäq Bägarmä 271 
Kustäg al-Häbür 215 
Kustäq Hazra 236 
Eustäg al-Zab 257 264 


Mär Sahha 22 26T 

Mär Säbha 68f 71 TAT 

Sabbor IE Bf 231280 33 46 48 50 56 

Bir. ‘ür axnar, 91 

ra p.Aa 

Mär re Kloster: 21% n 1715 

Sabhris®, Patriarch 6 100 115f 118 
276 

Kahbri von Güq 179 

Umrä dh Sabkriso dh Bert Qüge n 1715 

al-Säbafit 127 167 191° 1307 

Sahzawir 240 

Sad al-dabih 295 

Sadducher Tr 

Sadhänta n 2095 

Salsafı 223 f 227 

we 2831 296 f 





236 
er 73 
Sahr? TO 
Sahtn 62 
Sähgerd 270 
Sahrähän 120 252 n 2088 

ur 2 a 2 eat 
‚264 276 n 354 n 1994 n 2012 
Sahrazür, Stat 254 
Sahrdawer 65" 
ee 
Sahrestän-i-Jandgerd 50 281 
Sahr-i-Fadak 254 
Sahrigk T4f 239 

iebän 198 237 1246 
T 189 
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Saih “Adi 1961 

Saihän 197 

Saingzal'a (Sajingale) 266 
vuxaxopparue 140 

Snken 144 

Saläh al-din 218 264 
Salahija 166 

Salakh 207 238 344 f 
Salakh von Hanänos 244 
Salaklı Gatwältha (Inneres 8) 244 
Salıkh Narses 244 
Salamas (Belumäs) 193 904 
al-SalämTja n 1483 

Sala 229 237 

Öabal al-Salayg 3481 256 268 
Salaq al-Audi 243 ff 263 
Salaq al-Hamdänt 243 f 
Sälek n 1627 
Salzorturkmanen 264 
Saimai, B. 84 

Salmak? 280 

Salnath 224 

Salımo 256 

Salükh 276 n 393 
Sämajän 257 260 n 20% 
Samandar 279 

Samarganl 295 

Sämarrn 1877 265 272 n 1508 
al-Samät 291 

Sambö 298 f 
Sumbö-Hukkärt 203 
Samirän 259 

Sammar bin al-‘Apfaf? 248 
Zurerpoinys 185 
Sanatruk 185 


Sangarius 156 
Sanherib (Senabertb) 17 19 43 182 
Sangläwä n 1847 


Sapınna 192 ff 2191 222 240 


Sägird 271 

Sagläbäd, Saggabüi 231 M'241 
Sagläwija-Kanal n 154 

Sara 17 19 


"SeräbTün 396 
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vegaflayyas n Ti 
Saralıs 292 n 2264 
Sa'rän (Se’rän) 44 115 2567266 n 2043 
Sarapis 296 
Zapamo 144 
Sarbowai? db 369 
Sardına 43 46 49 
Sardalt (Serdait) 358 261 263 
Sur-Farrä® 287 - 
Sargis 107 113 216 
Sargkön 44 188 269 
Sarhadtom n 1663 
Sar-i-Burd 247 
Sariıat 164 
Sarmala 224 
Sarouch 164 
Sarık 266 
al-Säsän() #79 293 
n 2226 
al-Sätirän 184 296 
Batern 296 
Sang-Bulaqg 246 2571 268 
Schachläwä n 1857 n 2048 
Schahr-nien-pet n 560 
Schauta ( ta) n 1866 
Scheher Ders 212 
Ihairi-Scheikh Ihrahim on 1953 
Scheikhr (Scheikh Mohammed 234 
Schinäs 158 
Schis (Shiyyoz, Sheish, Sheisch) 213 
n 1689 
Schwesternkloater 101 
SDBW, Dorf 33 164 
„ Dorf 31 164 
Släri mn 1328 
Bererd 5 
Seren n 1359 
Suert Dagh 259 
Sefer-hane 266 
Segirme 261 
Segbrgis n 1030 
Sehna nm 2095 
biwä 247 
Zripiu n 2083 
BeleukTa DEM 41 114 254 263 n493 
Seleukos 45 50 269 


Semdinä n 1749 n 1918 
Semdinän (Sems ud-dinän) 222 n 1918 
Semiräm n 1162 n2045 
Semnän n 2051 
are 55 721 
Som'an Sangläwt n 1847 
er B. von Härt'a 97 103 
on Kifü 52 
Zeimön Qurdiahnä 190 
Semün SahtE 163 
Sem'sn bar Sabb#E, Patriarch 16 371 
Somlänäjs 125 
Sänä 254 260 n 2094 n 2096 
Sondi 194 
dh Bät Hemmän 189 253 
Sepharväjim n 1273 
Septimius Severus n 1449 
Serdast ». Sardalt 
Sergisklöster 120 
Sermen 198 293 f 
Seröje 264 
Serowai, Sohn des Köoarau 77 
Ser-Winär 269 
Serüf n 1280 
Shärgerd 46 52 56 210 2701 
270 
Sheikh Hannes (Anas) n 1291 
Sheikhlowä 234 
Shemsi 136 
Shibbelck n 129% 
Shinek 25# 
Shkeftendiyah 197 
Shucklawn 23% 
Ziapsoipa 264 n 178 
Siarsür 9 
Sidak 247 249 
Bidakä 243 248 n 1756 
Tggär 28 30 327 164 
104 107 
reür 264 
Sijäh-Küh 279 
Sijäh-Küh, Insel 280 
si 231 
Stan 284 
Siluwwan 223 231 
iii 294 


Simmar n 1244 
Simsar n 2095 
simur 288 
Sinai 49 172 
Sins 272 
Sindör n 1538 
Sindia-Daz 194 
Sineira n 1857 
Sineirah n 1878 
Sinek 2571 262 
Singar n 6 
Singär-Thor 168 
al-Sinn 1891 253° 
Straf 254 
Zignyaranı 249 
Sirakkn 250 
Siräwand 254 
Sirgan 249 n 1953 
H. $irin 8 178 
Sirn, Königin 116 1181 
Sirin, Mürtyrerin 57 
Sir i Sadahı 201 
Sırküh 165 
Sirwän 254 n 2094 
Sirwän 254 256 258 1 36ü 
Sirwän n 1749 n 176% 
Sirwän-Dijäla n 3025 
Sisar 265 n 2085 
ro Sioapddras 170 
Sisarwän n 1316 
Siwa l46f n 1230 
al-Siwalilja 262 
Siwel 358 263 
Sta 250 n 1994 n 2005 
SIz Valrän 251 
Skandakumirn 151 
Zxardo xonage Aıfayo 150 
Zerrei n 343 
Skyihen 135 - 
skythisch 141 
Siibba, Kloster 213 
Siihbärkba 191 211 
Slig harübhıa 381 
Sliva Joannis flius Mausulanos 6 
Mär Sliwä 229 
Sick ajü m 2107 
Abhandl. d, DMG. WVIL 3. 
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Slüch 267 

Smbat 119 

SMNJ, Fluss 63 n 544 
Söbha 292 | 
Solsansur 256 

Soldüz 204 245 f 
Soloks 1327 

Sumäl n 1959 ; 
S53 224 235 240 vgl. Si 
So 196 

Spandareh n 1538 
Spendlärmöd 147 
Spindär 195 198 

SEJA, Fluss 24 
Srosavaredäari 51 
Ssemnan 158 

Staphanos, P. 55 
Subshalrfo 55 
Subhhälmäran, B. 108 116 131 
Subhhälmäran, P. 75 
Subbhälmären, Kloster des n 697 
Subbhriihmdbn? n 1409 
Suzd 295 

Suhräbtos? n 393 
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Vorwort. 


Seit ich im Jahre 1866. 1867 meine beiden Abhh. „über ein 
Fragment der Bhagavati* und im März 1870 meine Abhandlung 
„über das Saptagatakam des Häla* veröffentlichte, ist auf dem 
Gebiete des Präkrit ein reges Leben erwacht'). Die Arbeiten von 
Garrez®), Bühler), Paul Goldschmidt *), Mahähala Krishna®), 
Rich, Pischel ®%), Siegfried Goldschmidt”), Ed. Müller®), Sybr, 
Joh. Warren®), H. Jacobi!‘ und J. Klatt?!) haben die Präkpit- 

1} Hand in Hand damit ging die Neubelebung der Päli-Studien durch 
Fousböll (schon seit 1855), TAhris (1865), L. Feer (1869, Mimayejf (1869), 
Ernst A. W. Kuhn (1871), Senirt (1872). Childers (1872), Grimblot (1876), 
Oldenberg (1879, Zreneimer (1880). 

2) Becension meiner Abh über das Saptagatakam im Jonrmal Asintiue 
1872 Aoüt Sept. 197— 220. 

3) Bericht über Hem aeandra's decicabdasaumgraha und über die Päiyalachi 
des Dianapiıla im Indian Antiquary (1873) 2, 171. 1661g., und Ausgabe der 
letztern in Bessenherger's „Beiträgen“ 4, TOfg (1878). 

4) Specimen des Setubandhna 1873, und zwei Abhıh. („über Einsehub und 
Vergröberung des h* und’ „Etymologisches“) in dem Nachrichten der K. Ges. 
der Wiss. zu Göttingen 1974 p. 469g. 509er. 

5) Anspabe von Hemacandra's Präkrit-Grammatik. Bombay 1878. 

6) in einigen Artikeln in den Nachrichten der K. Ges der Ww. zu 
Göttingen (1873 p. 1891g.), im Indian Antiquary ‘1873 p. 12118), in A. Äudın'a 
„Beiträgen“ (1873. 1874. 7, 4501. 8, 129 fe.). in den Monatsberichten der 
Berliner Akademie der Wiss. (1875 p. 609), im Bezzenberger's „Beiträgen“ 
(1876. 2, 11115, 1879. 3, 235 fg.), sowie in verschielenen separaten Schriften: 
„de ygrammatieis Praeritieis‘ 1874, „die Recensionen der Cakuntalä* 1875, 
„Kälidäsa's Cakuntalä, the Bengal- Recension“ 1877, „Hemacandra's 
Grammatik der Präkrit-Sprachen“ 2 wall. 1877. 1879, 

7) in verschiedenen Artikeln in ZUMG, 2a, 491. 29, 491.30, 779, 32,99 
und in A. Kukn's Zeitschrift 24, 426, sowie in seinen „Präkrtien“ (1879) und in 
seiner Ausgabe des „Rävanavaha (Setubandha)“ vol I (1880). 

8) Beiträge zur Grammatik des Jainapräkrit 1876. 

9, over da Godsdienstige Begrippen der Jaina's (1879), Birayäraliyä- 
sutiam (1879). J 

10) tbe Kalpasütra of Bhadrabähn 1379. 

11) Dhanapäla's Bishabhapaüchgikä 1378. 





VIn ‘Weber, über das Saptaratakom des Höla. 


Studien auf ein höheres Niveau erhoben. — Gleichzeitig, resp. 
theilweisse in Anschluss daran haben auch die Studien über die 
modernen ärischen Sprachen Indiens bedeutende Fortschritte ge- 
macht. Hier ist vor Allem die „Comparative Grammar* derselben 
von .). Beames in 2 voll. (1873 und 1875) zu nennen, sodann 
die Arbeiten von Trumpp!), Hoernlet), Kellogg®), und Miklosich 4). 
— Auch ich selbst habe mich fortdauernd weiter mit dem Präkrit 
beschäftigt ®), und habe insbesondere in zwei Nachträgen zu meiner 
Abb, über das Saptacatakam in der ZDMG. 26, 735—45 (1872) 
und 28, 345—436 (1874) theils über die mir mittlerweile bis 
dahin zugekommenen weiteren Hülfsmittel berichtet, theils geradezu 
eine specielle „Retractatio“ meiner Abh, auf Grund derselben ge- 
liefert), Diese Hülfsmittel haben sich seitdem durch die Güte 
tfeorg Bühlers und A. ©. Burmelfs noch erheblich vermehrt, 
und wenn auch das, was ich nun hier biete, zwar in keiner Weise 
irgend als abschliessend gelten kann, da mir z.B. weder die Mss., 
sus denen Bhäo Däji seine wichtigen Angaben im Journal 
| Bombay Branch R. As. 8. 8, 239 fe. (1868) schöpfte, noch die im 
„Pandit* supplem. Nov. 1869 p. XXXVIIT als uro. 2 des 27. vol. 
(veshtans) der koga-nätaka-Mss. des Benares Sanskyit College auf- 
geführte caturarthikä Gälivähanasaptagativyäklıyä (auf 120 foll. 
und doch als: khanditä, fragmentarisch, bezeichnet) bis jetzt zu- 
gänglich geworden sind, so halte ich es doch für zweckmässig, nun 
nieht noch länger mit der Publication des bereits jetzt über- 
reichen Materials zu warten. „Das Bessere ist der Feind des 





1) Sindhi Grammar 1372, Ädi Granth 1877. 

2) einigs Artikel im Indian Antiguary 1872— 1874, Essay in aid of a com- 
parstive Grammar of the Gaurian languages, im Journal Bengal As. Soe. 1872 
p. 110. 1873 p. 59. 1874 p. 22, on the Affinities of the Gaudian langunges 
1879 (Cale. Review), Ausgabe der Prithiräj Räsau des Chnd Rare in der 
BibL Indien (Part II, 1—3. 1874—1879; von Part I ed. Bermes ist nur ein 
Heft, 1873, erschienen). Die „‚Comparstivre (rammar of the Gaudian lanpusses“ 
selbst erschien während des Druckes dieser Abb. (Cale, 18301. 

3) Hindi Grammar 1876. 

#) „Mundarten der Zigeuner Europas“ 187280) (zwölf Hefte), „Beiträge zur 
Kenntnis der Zigeuner-Mundarten“ (drei Hefte 1874— 1876). 

>) In A. Kulin’s Beiträgen 8, 485%. und in vol. 14 der Indischen Studien 
Pr Be öl 

*) daher im Folgenden: Betr. — ZDMG. 28, Sub. 


Vorwort, IK 

Guten“ und „mit überall sö Ueberlegen kommt man nicht einmal 

zum Fssen® — das sind zwei Sprüchwörter, die auch für die 
ltung haben '). 

Das Saptacatakam des Häla ist eine Anthologie von Präkgit- 
Versen vornehmlich erotischen Inhalts. Bekanntlich haben 
die Inder in der Spruchpoesie eine besondere Force entwickelt. 
Sie-sind Meister in der Kleinmalerei und besitzen die Kunst, mit 
wenig Strichen ein Miniatur-Gemälde hinzuwerfen, welches in sich 
vollendet ist: Die vorliegende Sammlung enthält eine ganze Zahl 
kleiner Meisterstücke der Art, gleichsam Dorfgeschiehten und 
Dorfidyllen in dem denkbar kleinsten Rahmen. Denn däs ist 
das Charakteristische darin, dass sie sich hauptsächlich auf das 
häusliche Leben des Dorfes, nicht der Stadt, beziehen, 
und daher ‘auch reich sind an den mannichfschsten Naturschilde- 
rungen aus Haus und Hof, Garten und Feld, Gebüsch und Wald, 
Fluss und Berg, Thier- und Pflanzen-Welt. Das Familien- 
leben des Volkes wird darin nach den verschiedensten Richtungen 
hin berührt, hauptsächlich freilich nach der erotischen Seite 
zu, wie denn auch, d&m entsprechend, die Scholien bei fast ällen 
Versen eine erotische Beziehung anzugeben wissen, auf welche 
der Vers, doppelsinnig, gemünzt sein soll °). In den meisten 
Pällen in der That wohl mit Recht; hie und da aber ist der 
Zusummenbang doch schwer einzuschen und schwerlich vom Vf. 
beabsichtigt; ja, der Eindruck des reizenden idyllischen Stilllebens 
der Natur, den man aus vielen dieser Verse empfängt, leidet oft 
empfindlich darunter, wenn man sich denken soll, dass dabei 
eben auch noch eine andere Beziehung „sous-entendu* sein sollte). 
Dem nach Zweideutigkeiten suchenden Raffinement ist freilich 
Alles möglich. Und auch dieses ist ja hier entschieden vertreten. 
Neben aller Anmutbh und Lieblichkeit, naiver- Frische und inniger 
Empfindung, zartem Gefühl und leidenschaftlicher Gluth feblt es 
eben auch nicht an geradezu lascıven, üppigen und frivolen 








1) durch Bühler ist mir unlängst noch die Kunde von einem neuen 
Commentar, eines Premarkja, geworden, dessen Verwerthung ich zunächst aber 
ebenfalls der Zukunft überlassen muss. 

#) über orthographische Lieenzen bei diesen Wortspielen » z B. das bei 
G 421. 425. 569 Bomerkte, 

8) m das bei G 372 Bemerkte. 


Bildern, die nieht sowohl dem einfachen Dorfleben!), als viel- 
mehr dem Haremleben der Reichen, sowie dem Hetärenthum ?) 
und der verdorbenen Zügellosigkeit der Stadt angehören, Ent- 
standen sind ja diese Verse überhaupt wohl schwerlich unter den 
Dörflern selbst, von denen sie so viel handeln, sondern sie sind 
vielmehr wohl grossentheils das Product feingebildeter, wo nicht 
überfeinerter, Dichter aus der Stadt, die ihrerseits das Landleben, 
wie die Poesie der Natur, der Liebe speciell, verherrlichen. Es 
ist im Uebrigen ihr Inhalt keineswegs etwa hierauf. beschränkt, 
sondern vielfach auch andern Lebens-Kreisen und -Verhältnissen, 
u. A. auch den höfischen, direct zugewandt. Unter den über- 
lieferten Autoren-Namen (s. im Verlauf) finden sich auch einige 
Könige genannt, und die Sammlung selbst soll ja der Tradition 
nach von einem sölehen herrühren. 

Ihr Verfasser Häla 2) nämlich, welcher, dem allen Recensionen 
(ausser W) gemeinsamen dritten Verse in G zufolge*), diese 
siebenhundert gäthä aus einer Unzahl (koti) gleichartiger 
Verse zusammengestellt hat, trügt einen Namen, der von Hema- 
candra im abhidh. 712 und zum degigabdasamgraha 294. 379, 
523°) mit Sätavähana, resp. Sälähana (Hem, 1, 211), vulgo: 
Gälivähana, identificiert wird. Und die Tradition in T hat ja denn 
auch eine schöne Geschichte aufbewahrt (s. Retr. p. 348) wonach 
die heilige Bhärati selbst, die Göttin der Dichtkunst, sich einst- 
mals 1, Tuge lang in dem Heerlager des Sätavähana, Königs 
von Pratishfhäns, aufgehalten und alle Insassen, bis den 
Elephanten- und Rosse- Treibern hinab, zu der Anfertigung von 
Präkpit-Gedichten, in Prosa und: Metrum ‚begeistert habe, woraus 
dann der König eben seinerseits diese 700 gäthä auserwählte. 


1) über Vermummungen beim abhisarann G 409, 406, x 408; diese 
letztere Sitte gewinnt im Vebrigen durch die hier vorliegenden Angaben einen 
ethisch etwas besseren Hintergrund, =. bei v. 767 (R 6161. 

2) die Kupplerin, kuftani, spielt, in den Scholien wenigstens, eine grosse 
Kölle, &, bei G 191. 3) in T freilich heisst er Säla,s Betr. p. 39. 

4) der Vers G 698, welcher diese Angabe wiederholt, findet sich ausser- 
dem nur noch in yyp, und ist dessen Anthentitit im Vehrigen schon dadurch 
sehr verdächtig, dass der Verfasser darin als siri-Häla beseichnet wird, 86 
spricht Niemand von sich selbst. 

5) =. unten p. 205; — resp. 2,86. 3,7. 6, 80 in der-.so eben in ‘der 
Bombay 5, Series fertig gewordenen Ausgnbe des Werkes durch Pischel, nach 
einer brieflichen Mittheilung Bühler's vom 2.12. 1830 (Zusatz bei der Correetur). 


Forwort. XI 


Diese Identification des Häla nun mit König Bätavä hana erhält 
denn auch zunächst weitere Beglaubigung dadurch, dass schon der 
anscheinend dem siebenten Jahrh. u. Z. angehörige Bäna in v. 13 
seiner Einleitung zum Harshacarita') ein unserem Texte dem In- 
halt nach offenbar entsprechendes Werk, dem Sätav ähana, 
resp. in einer zweiten modernen Lesart dem Cälivähana, zutheilt: 

syinäginam agrämyam akarot Sätavähnanah (YaliP) | 

viguddhajätibhih kogam ratnair iva subhäshitaihf| 

Im Einklang hiermit wird denn auch in allen Seholien, resp. 
Mspt.-Unterschriften, unseres Textes selbst die Abfassung desselben 
einfach auf König CAlivähana zurückgeführt, so dass in der 
That (vgl. Gurrez am a. O. p. 199) an der traditionellen 
Gleichsetzung unseres Häla mit Sätavähana nieht gezweifelt 
werden kann. Dieselbe hat sogar auch in einem Verse des Textes 
selbst Ausdruck gefunden, der sich allerdings nur in yır (y 708, 
ı 710) vorfindet, und somit entschieden nicht zu dem ursprüng- 
lichen. Bestande des Werkes gehört, immerhin aber durch die 
darin enthaltene Mittheilung darüber, dass jeder Vers desselben 
katnämamkia sei, sich als alterthümlich, zum Wenigsten weit über 
die Zeit, der ünsere kritischen Hülfsmittel angehören, hinausgehend 
erweist. 

Gegen diese traditionelle Gleichsetzung der beiden angeführten 
Namen ist nun aber aus dem Inhalt unseres Textes ein Umstand 
anzuführen, der dieselbe erheblich in Frage stellt. In G 467 
nämlich, einem allen Becensionen (ausser T) gemeinsamen Verse, 
wird die Civa-ähnliche Hoheit des Königs Sälähapa in einer 
Weise verherrlicht?), welche die Identifieation desselben mit dem 
Autor der Sammlung selbst in der That kaum als denkbar er- 
scheinen lässt. Der eigenthümliche Inhalt des Verses stellt im 
Usbrigen eine gewisse synchronistische Beziehung zwischen seinem 
Verfasser und dem von ihm darin verherrlichten König ziemlich 
sicher (s. p. 202. 203). Leider reichen die nur sehr fragmentarisch 
und kümmerlich erhaltenen Angaben über die Autoren der einzelnen 
Verse nicht bis zu diesem Theile des Werkes (rehen nur bis 





1, = Hall, Einl. zu Subandhu's Väsaradattä p. 14. HM. 
2%) wie kurz zuvor in einem ebenfalls allen Recensionen, ausser T, gemein- 
samen Verse (G 464) die Freigebigkeit des Königs» Yikkamäicen 


G 145, s.im Verlauf). Aus ihnen geht aber weiter mit Bestifhmtheit 
hervor, dass zur Zeit ihrer Abfassung wenigstens (älivähana, 
welchem neun Verse, und Häla, welchem deren zwei zugretheilt 
werden, noch als zwei verschiedene Persönlichkeiten 
gelten. Sollte sich die Identifieation Beider etwa dahin erklären 
lassen, dass es sich hier bei unserem Texte etwa um eins auf 
Befehl des Königs Sälähana von Häla angestellte Sammlun 





handelt, welche in Folge dessen mit der Zeit Beider Namen erhielt. 
und so Veranlassung ward, Beide auch selbst direct zu identi- 
fieiren 1)? 

Doch wie dem auch sei, die Verherrlichung des Salähana, 
und zwar als anscheinend eines gleichzeitigen Fürsten ®), in einem 
Verse unserer Sammlung, in Verbindung mit der überlieferten 
Gleichstellung dieses Namens mit Sätavähana), giebt allen 
Anlass, zunächst danach umzuschauen, ob wir nicht diesen Lötztern 
chronologisch fixiren können, womit Ja doch ein leidlich sicherer 
Ausgangspunct, ein terminus a quo, für die Abfassungszeit des Verses - 
selbst, sowie damit denn implieite auch weiter für die der ganzen 
Sammlung, die ihn enthält, gewonnen wärs. 2 


Somadeva in seinem freilich erst im 12. Jahrh. in Kashmir 
verfassten, seinerseits indess auf einem ältern Präkrit-Original be- 


1) 0 ist hier noch zu bemerken, dass in dem allerdings nur der Wulguta 
angehörigen Schlussvers der einzelnen Conto der VE weder Häla noch Sälä- 
bana, resp. Sätavähana, sondern Sukai, Sukari, genannt wird, ein Name, 
der jedenfalls auf königlichen Rang desselben nicht hinführt. Das Letztere 
güt denn auch ebenso von den beiden eigonthümlichen Synonymen für Häln 
(d. i. dem Schol. nach: Sätarähanat), welche Hem. im desigabdasumgrahn, 
s. bei G 467, anführt: Caüravimdha und Püsa; auch sie geben keinen Anhalt 
für seine angebliche königliche Stellung. — Der Nams Häls selbst Kane 
sich ja als Pilüger, Bauer deuten, ef. das im Texte so häufige halia, hällka; in 
der That erscheint auch ein Hälika als Autor eines Verses (116). 

2) die Angaben über Vikramäditya in G 464 tragen nicht dieses 
Gepräge, lassen vielmehr dessen Zeit als bereits der Vergangenheit an- 
gehörig erscheinen, sind jedoch somit immerhin auch wegigstens in dieser 
Besiohung von Bedeutung. 

3) den „Gäll-vähana Inssen wir als secundär bei Seite. Proleptisch be- 
merke ich hier, dass die Legenden, welche die spätere Zeit an diesen Namen 
knüpft, wohl einfuch auf das Geschlecht der Qätakarni (8A°) Vätara- 
hana (Sa®) zurückgehen, dass resp. die Traditionen über dieses Geschlecht in 
jenem Namen ihr Krystallisations-Contrum gefunden haben. 


ruhenden Kathäsaritsigara berichtet in 6, 1fg. von einem König 
Sätavähana in Pratishthäns an der Godävari, dass er in naher. 
Verbindung stand theils mit Sarvavarman (Qarva®), welchem Gott 
Kumära die Kätantra-, resp. Käläpa-Grammatik lehrte, theils mit 
Gunädhya, dem Vf jenes Präkpit-Originals des Kathäsar., der 
dem Könige darin die Märchen Qiva’s, nach Art der sibyllini- 
schen Bücher auf ein Siebentel reducirt, in Paigäei übermittelte, 
Sätavähana erscheint somit Letzterem gegenüber in wesentlich 
analoger Stellung *), wie die sein wlrde, welche er hier dem 
Häla gegenüber einnimmt, falls die obige Auffassung über das 
gegenseitige Verhältniss Beider zu Recht bestünde. 

Sodann aber berichtet eine allem Anschein nach erheblich ältere, 
ob auch bis jetzt nicht chronologisch fixirbare Quelle, Vätsyäyana 
nämlich in seinem Kämasütra 2, 7, 31 (Aufrecht, Catalogus 217%) von 
einem Kuntala-Fürsten Qätakarpi Cätarähana?) 

Und mit diesem Doppelnamen gelangen wir denn nun direet 
auf. historisches Gebiet. Denn er gehört jener Andhrabhritya- 
Dynastie an, über welche wir nicht nur in den Purüna, $. Welson- 
Hall Nishyu Pur. 4. 195. 198 fg., sondern auch durch die Höhlen- 
Inschriften von Näsik unterrichtet werden. Gotamiputa Sätakapı 
nämlich wird darin dem Sätavähana-G eschlecht ("kula) zuge- 
theilt, und erscheint resp. dabei als Vater des Väsithiputa siri Pudu- 
mäyi. Der neueste Bearbeiter dieser Inschriften, Bhändärkar, 
setzt diesen Fürsten in die Jahre 319-340 AD., = die Trans- 
actions des Londoner Oriental. Congresses von 1874 p. 307. 
311. 34853. Er hat dabei aber ausser Acht gelassen, dass 
schon Ptolemaios einen zu seiner Zeit, also ce. 130 AD.®), in 
Baudeva, d.i. Protishfhäna an der Godävari, residirenden Fürsten 
Namens Zip olswog auführt, = Lassen Ind. Alt. 2, 886. 


—— 
m 


1) aber freilich, mit Gupädhya ist Sätav. nis identißeirt worden! Be- 
merkenswerth jedenfalls ist, dass Sät im Kathäs, als ein Proteetor der Fr äkrit- 
Literatur erscheint (Paigäci ist dabei wöhl der Name für irgend ein von 
buddhistischen Erzählern gebrauchtes Volksidiom, s. Ind. Stud. 3, 179, Ind. 
Streifen 3, 380): auch wird von ihm ein hübsches Missverständnis (modakalı 


3) Pol. lebte B5—165 AD, » Lassen Ind. Alt. 3, 98. 
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935. 3, 171.179. Und es wird doch wohl kaum angehen, diesen 
Namen nicht für identisch mit dem des siri Pudumäyi zu halten, 
wie ich dies bereils "vor 25 Jahren, s. Ind. Studien 3, 485 (ef. Ind, 
Streifen 2, 121), vorschlng. Zumal da ja auch noch veinszweiter 
dieser Namen in derselben Zeit, resp. gar schon im Periplus ($ 52), 
vorliegt, vorausgesetzt freilich, dass meine Identification des Namens 
Zapeyavos (von Lassen 4, 178 durch säraguna erklärt!) mit dem 
obigen Sätakapi, (ätakami, berechtigt sein sollte, s. Monats- 
berichte der Berliner Akademie 1871 p- 626. Der Beginn der 
Andhrabhyitya-Dynastie ist auch bisher schon von Zassen Ind. Alt. 
2 p. Xifg,, und zwar aus andern Gründen, mit dem Beginn unserer 
"Zeitrechnung gleichgesetzt worden, eine Annahme, die durch das 
Vorstehende ihre, wie mir scheint, sichere Beglaubigung erhält . 

Von hohem Interesse ist es denn nun, dass wir unter den in den 
Puräga aufgezählten Gliedern dieser Dynastie auch den Namen HAla 
selbst vorfinden ®), und es bietet sich somit die Möglichkeit, die 
traditionelle Gleichsetzung der beiden Namen Häla und Säta- 
vähana in Bezug auf unser Werk hier dähin zu erklären, dass 
Sälähaga dabei nur nomen gentile wäre (ef. Sätayähana kula 
bei Gotamiputra), unter dem G 467 verherrlichten Säläh ana zwar 
etwa der Gründer des Geschlechtes zu verstehen sei, bei der 
Identification unseres Häla mit Sätavähana dagegen einfach 
eine patronymische Bezeichnung desselben mit diesem Namen zu 
Grunde liege. Die Sammlung ginge somit denn doch auf einen 
König Häla®), und zwar eben aus dem Sätav ähanakula, zurück! 

Nach den Puräya ( Wilson- Hall le. 4, 200) hat die Andhra- 
bhritya-Dynastie 456 Jahre lang bestanden. Wenn somit ihre 
Stiftung auch in das erste Jahrh. unserer Zeitrechung hinaufreicht, 
50 braucht ünsere Sammlung darum doch nicht auch ebenso hoch 
hinauf gesetzt zu werden, es bieten sich uns vielmehr dafür, dem eben 
Bemerkten zufolge, die ersten fünf Jahrhunderte wZ.als 
der Zeitraum dar, innerhalb dessen dieselbe entstanden sein könnte. 
Factisch wird denn auch, was immerhin von Bedeutung ist, derjenige 





1} im ‚Journal Bombay Branch EA. 5. 14. 153 (1878) geht auch Bhändärkar 
für dieselbe in ältere Zeit als dias vierte Jahrh. zurück. Ueber die Namen auf 
"Puta s. Ind. Stud. 8, 485 fef Gautamiputra, Mäthari® im Cat. 14, 9, 4, 31). 
2) Wilson-Halt Vishnu Pur. 4, 197 fg. 
3) Häla „Pflüger, sp. XII, wäre etwa oin nom de plume, den er von 
diesem seinem Werke davongetrapen hätte? 


Fürst derselben, welcher den Namen Hälsa führt, als der elfte, 
resp. in anderer Quelle gar erst als der siebzehnte der 30 Fürsten des 
Geschlechtes aufgeführt (le. 4, 197. Lassen 2, p. X. XI. Und 
zwar trat derselbe nach dem Matsya Pur., welches die Regierungs- 
jahre der einzelnen Fürsten aufführt, erst 297 Jahre nach dem 
Beginn der Dynastie (nach Lassen wäre dies 276 AD.) seine 
nur fünf Jahre, nach Andern gar nur ein Jahr, dauernde Regierung 
an *}. — Freilich, der factische Werth dieser so -speeiellen chrono- 
logischen Angaben ist immerhin sehr fraglicher Art. Und wir thun 
somit gut, uns zunächst nach weiteren Momenten umzuthun, welche 
‚etwa für den Häla unserer Sammlung wenigstens und für dessen 
Zeit eintreten könnten, und erst wenn wir finden sollten, dass auch 
das so zu gewinnende Resultat ungefähr zu dem soeben erhaltenen 
stimmt, würden wir berechtigt sein, diesem letztern ein bestimmtes 
Gewicht beizulegen. 

Wenn wir denn zu diesem Behufe vor Allem etwa die bereits 
erwähnten, im Verlauf noch speciell zu behandelnden Angaben über 
die Autoren der einzelnen Verse ins Auge fassen, insofern man durch 
sie eigentlich einige bestimmtere Anhaltspuncte gewinnen sollte, sö 
ergiebt sich leider, dass däraus nicht viel Auskunft zu holen ist. 
Ausser den bereits erwähnten Namen des (älivähaya (dies ist die 
spätere Form für Sälähana, Sätavähana) finden wir allerdings 
auch noch den wohlbekannten Königs-Namen Pravarasena darunter 
vor; aber ein Datum wird ja damit nicht gewonnen?), insofern ausser 
den beiden bekannten Trägern desselben in Kashmir eventualiter ja 
auch noch andere Fürsten denselben geführt haben könnten. Und 
wesentlich das Gleiche gilt von den sonstigen noch anderweit bekannten 
oder doch bekannt klingenden Namen, wie Amararäja, Kaviräja, 
Kumärila(ll), Pravararäja, Vikramaräja. Auch die Namen 
auf svämin: Candra®, Durgä®, Bhima® bieten zwar einen gewissen, 
aber doch keineswegs einen festen Halt (ef. meine Vorl. über ind. 
Lit.-G. * p. 87). Vor Allem aber ist ja doch zunächst erst noch 
die Vorfrage zu erledigen: welche Autorität kommt denn überhaupt 
diesen Angaben über die Autoren an und für sich zu? Zur Zeit 
von pr lag ja allerdings noch ein jeder Vers kainämamkia, mit 











1) vgl was Elliot hist. of India 1, 106 fg. nach dem Mujmal ut tawärikh 
über eines Könlgs HäAl Beziehungen zu einem König von Kashmir berichtet. 

ri) die Abfassung des Setubandha wird anscheinend schon won Bäna cinem 
Pravarasena zugetheilt, s, . Hall Visavad. p. 14. 





dem Namen seines Autors markirt, vor; aber ı) waren diese Namen 
damals noch, resp. etwa überhaupt von vorn herein, riehtig? 
und s) sind sie seitdem richtig überliefert worden? In letzterer 
Beziehung steht es ja, s. im Verlauf, fusserst dürftig; schon die 
Namensform Qälivähbana allein tritt für die ziemlich secundäre 
Zeit ihrer Ueberlieferung zum Wenigsten direct ein. 

Wir fragen somit jedenfalls besser: was lässt sich aus Inhalt 
und Sprache der Sammlung an Daten über ihre Abfassungszeit 
grewinnen ? 

Was denn zunächst also den Inhalt betrifft, so direete 
politische Anhaltspuncte susser den beiden bereite erwälnnten Fällen: 
(Vikkamäicea und Sälähaga), von denen der zweite unbedingt einen 
gewissen syncehronistischen Beigeschmack hat, nicht weiter vor- 
handen. Man müsste denn die Anspielungen auf Stein-Inschriften 
(G 272) und auf Tempelbauten (G 436), als zur damaligen Zeit 
üblich, hieher rechnen wollen. — Die geographischen Daten 
sodann bieten zwar an und für sich keine direete chronologische 
Handhabe, treten jedoch immerhin speciell für die Zugehörigkeit 
der Abfassung in das von der Andhrabhyitya-Dynastie beherrschte 
Land ein. Städte werden ja allerdings nirgend genannt, aber ‚die 
mehrfache Erwähnung des Vindhyas sowie der Godä* (Abh. p- 13), 
zu denen auch noch die des Malaya-Windes, in 97. 443 als der 
von Süden kommende bezeichnet!), sowie der Narmadä G 5493), 
resp. Revä 6 5795). 601 (fehlt R) und der Täpi G 2394) hinzu- 
tritt, führen auf den nordwestlichen ®) Theil des Dekhans"), den 
jene Dynastie beherrschte”). Volksnamen kommen ausser denen ir 


1) beide Werss können, somit ihrerseits nicht im Süden selbst ver- 
fasst sein; s. auch R 657. 

2) fehlt R; ef. aber R 574, welcher Vers freilich ausserdem nur noch in 
ST sich findet. 

s) 5 hat statt ihrer die Golä! 

4) d. i. Payoshni; von 5 durch Tämraparni erklärt, s. Retr. p- 408. 

5) „nordöstlichen“ hiess es in meiner Abh. p. 18, weil da die sperielle 
Beziehung auf die Bevrä noch nieht dirset vorlag, s. die Note daselbst. 

6) die mehrfache Erwähnung des Schnees und der Winterkälte (G 109. 
320, x 686, BR Ei BAT. T 522) ist wohl auf Abfassung der betreffenden Verse 
im Hochlande mrückıuführen. 

%) eben dahin, resp. etwas weiter südlich, gehört auch die Muraläa T 482; 
dieser Name kommt aber nur in T vor, während die Yamunk G 671 nur in 
der Vulgata erwähnt wird. 


Pulinda und der paläsa, d.i. räkshasa, von Lankä, Ceylon, nicht 
weiter vor!), An ihrer Stelle mögen hier aber zwei Fremdwörter 
aufgefürt werden, 'welche in der That sogar einen bestimmten 
ehronologischen Anhalt gewähren, und zwar dies um so mehr, als 
sie bereits als vollständig in die Volkssprache recipirt erscheinen. 
Es sind dies die Wörter vamdi np. si (mehrfach) und horä 
vor 6435 (fehlt RT). Das erstere Wort ist nämlich wohl ziem- 
lich gleichzeitig 2) mit den andern militärisch-politischen Fremd- . 
wörtern persischen Ursprungs, die sich neben ihm noch im 
Setubandha vorfinden (päikka, mädhi, sähi), sowie mit dem auf 
den Inschriften der Valabhi- Dynastie üblichen divira, divira, zu 
setzen, also etwa in dem dritten Jahrh. in Indien eingewändert, 
s. Monatsber. der Berl. Acad. 1879 p. 810fg. Das Wort age 
sodann, in der Bedeutung: Horoskop-Linie, gehört ebenfalls eimer 
"ziemlich bestimmten Zeit an, findet sich resp. nur noch bei Ärya- 
bhata und Varähamihira vor®). Beide Wörter stellen somit das 
dritte Jahrhundert u. Z. als terminus a quo der betreffenden 
Verse, resp. der Sammlung selbst, fest, legen gegen eine etwa noch 
höhere Datirung Protest ein. Und es schliesst sich ihnen hierin 
noch ein drittes Wort an, welches zwar nicht selbst ein Fremd- 
wort ist, aber doch unbedingt auf griechischem Boden wurzelt. 
Die Bezeichnung nämlich des Dienstages durch amgäraa- 
vära, dies Martis, G 261 setzt die Kenntniss der siebentägigen 
griechischen Woche voraus!), und gehört somit ihrerseits 

1) die enmdäla werden 3 446 (nur in 8) als Vogelstaller erwähnt; pimdära 
erscheint 7 650 (= R 887) als Bezeichnung des Kublirten. 

2} muddä, mudrä, ist zwar wohl auch ein persisches Lehnwort, geht 
aber in welt ältere Zeit zurück, s. p. 449. Dagegen ist dillimdiliä x 68l 
wohl ein modernes del Lehnwert, findet sich resp. nur in TW. 

3) zu erwähnen sind hier noch zwei anscheinend aus dem Griechischen 
entlehnte Wörter: maragao, marakata ouapaydog und kalama xalauas; beide 
entbehren jedoch für ans hier synchronistischer Beweiskraft, da sie sehon in früherer 
Zeit entlehnt wein können. Bei marakata ist os im Vebrigen fraglich (obschon 
das m allerdings nicht dafür spricht), ob es nicht als ein direetos sermitisches 
Lehnwort zu betrachten ist, s: Indische Skiszen p. 88, während zulauos zwar 
allerdings zu den Arabern übergegangen (ei) ist, skr, kalama jedoch 
eventwal. bereits aus Indogermanischer Zeit (ef. unser „Halm“) stammen könnte, 
* Monatsber. der Berl Ak. 1871 p. 623. 

4) so oft auch Sonne und Mond erwähnt werden, eine weitere Nennung 
von Planeten, oder gar ein Bezug auf den Zodiacus liegt nicht vor. Die 
„Sternd“ werden nur im Allgemeinen als Himmebk blumen erwähnt, = 411. 71%. 

Abhandl. 4. DMG. VIL 4. BE 
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auch frühestens in das dritte Jahrh, =. #. Jacobi ZDMG. 
30, 306. : 

Von religiös-mythologischen Daten lisst sich im Ga nz 
nur wenig aus Häla gewinnen, und dies Wenige entbehrt zudem 
bestimmter chronologischer Beweiskraft. Durch den Anfangs- und 
den Schluss-Vers!), die sich beide auf dieselbe Situation beziehen, 
giebt sich der Vf. zunächst als einen Verehrer des (iva und der 
Gauri zu erkennen. Eben dahin gehört auch der freilich nur in 
ya noch vorliegende Vers G 448, in welchem (iva mit dem 
sonst nur noch bei Varähamihira vorkommenden Namen Prama- 
thädhipa aufgeführt wird?), und dem gleichen Götterpaar gehören 
auch noch G 69°). 455 an. Von Tempeln der Gauri®) handeln G 172 
(fehlt Tj, wo sie als Ajjä, Äryä, und G 467 (fehlt ebenfalls T), 
wo sie als Avannä, Apargä bezeichnet wird; beides ziemlich ob- 
solete Namen. Eine Novize des eivaitischen Ordens der Schädel- 
träger käpälika, die sich den Leib mit Asche beschmieren, wird G 403 
(fehlt RT) erwähnt; bisher war derselbe zuerst in den Atharva- 





„/ parigishfa nachweisbar®), — Von Gspädhipati handeln G 403 


(fehlt RT) und 372, wo syRSTW allerdings anders, und vielleicht 
besser, nämlich vadajakkha, lesen. — Vishyu's Hoheit, der dritte 
Schritt des Hari, wird G 411 (fehlt T) verberrlicht; auf das Auf- 
tauchen der Lakshmi aus dem Milchmeer®) wird G 388 angespielt. 
Der Valivamdha durch Hari, resp. Mahumahaya in Zwerggestalt, 
ein zur Zeit des Mahäbhäshya sogar dramatisch behandelter PIeO, 
wird zweimal (G 406.425) erwähnt. Der Name Mahumahaz: 





1) nur in der Vulgata, während der Eingangsvers ällon Berensionen ge- 
meinsam bt. 2) bedeutsam ist auch das Ordals des Beehertrunkes darin. 

5) Parrai scheut sich vor dem Schlangen-Armband des Pasuvai, s. Abh. p.97. 

4)» auch G 496 schol; über Thieropfer ihr zu Ehren = G 496. schol. 

5) für die nackten givaitischen Büsser mit wirrer Haarlass (jaä) finden 
wir schon im Rik 10, 136 die erste Vorstufe in den dortigen bacchantisch um- 
herschweifenden, nur mit Wind gegürteten (d. i. doch wohl nackten?j, in Schmutz 
gekleideten, ihre (nackten) Leiber zeigenden ({v. 3), haarbelasteten (kein) muni, 
die „mit rudra zusammen“ vom visha (eig. dürch dringend; speciell dann: Gift), 
di. bier wohl soma, trinken. Sie machen es eben ihrem Nebel- und Staub- 
umlockten (kapardin) Meister, dem Starmwind (rudra), nach, wehen wie dieser 
durch die Lande, zum östlichen und zum westlichen Meer hin (v. 5), überall im 
Schutze der Götter. — Ueber Giva’s Liebe zu Tanz und Spiel am Abend =. p. 189. 

6) doch wohl ursprünglich der „Morgenröthe aus dem Morgennebol"; anf- 
fAllig ist die Verwendung des Wortes padnä, Bein der (rt, in der appellstiven 
Bedeutung: Glück, G 471 (fehlt T). 


Forwort. XIX 


resp. in G 657 (fehlt RST!) direet von Krishya gebraucht. Die 
Beziehungen des jungen Krishya zu den Hirtinnen govi, resp. 
Frauen von Vraja!), werden, wie anscheinend in letztrem Verse, 
so auch G 112, wo er Dämoara heisst, als der Jasoä, Yagodä, 
noch verborgen bleibend bezeichnet; & noeh G 114. In G 87T ist, 
von der Eifersucht der Hirtinnen, vallari, gegen Rähiä, Rädhä die 
Rede. Auch G 457 (fehlt aber „RST) gehört hieher. — Ob ma- 
ana in G 545. 549 als madanotsava zu fassen, ist zweifelhaft; 

ssgott selbst, seinen Pfeilen ete. ist natürlich wieder- 
bolentlich die Rede. — In G 443 wird die Tödtung des Kuru- 
päha durch Bhima, unter dem Beistand der Mädhava, erwähnt. 
A G 35, angeblich einem Verse des Qälivähana, erscheint die 
Handlungsweise des seinem Bruder Räma treu ergebenen Somitti 
(Lakshmage) als Gegenstand theils von Wandmalereien®), theils 
des häuslichen Unterrichts. Die Sagen des MBhärsats wie des 
Rämäyana waren somit damals allgemein bekannt. — Einen 
alterthümlichen Eindruck macht die (indes nur in T 369 vor- 
liegende) Erwähnung eines hölzernen Bildes des suranäha, 
falls darunter Indra zu verstehen ist. Und das Gleiche gilt von der 
Verwendung des Wortes mitra in 7667 (nur in y) in der Bedeutung: 
Sonne. Wenn in diesen beiden Fällen allenfalls auch an ge- 
lehrten, oder bei mitra etwa gar an einen secundären persischen 
Einfluss gedacht werden könnte, so erscheint dagegen das säma- 
savalam G 188 (cf. 211) als unbedingt alterthümlich, — Von Be- 
deutung endlich ist die Verehrung der Füsse Buddha’s durch 
Papageienkopf-ähnliche, d. i. wohl gelbgekleidete, bhikshu-Schaaren 
G 308, insofern uns dies unbedingt in eine Zeit weist, wo „eine 
dgl. Verehrung Buddha’s noch häufig genug war, um als ein volks- 
thümliches Bild verwendet zu werden“ (Abh. p. 6); cf G3ll, 
und s. Garrez p. 216. 217. Ob die Verse 162. 167. 564 sich auf 
buddhistische oder bralmanische bhikshu beziehen, erhellt leidernicht. 
Die Art, wie in y 634 (auch in. RS) des hotar gedacht wird, scheint ent- 
schieden auf einen buddhistischen Autor zu weisen. Die Erklärung, 
welche die Scholien einstimmig für den Ausdruck ciridimpi (oder wie 


Bezugnahme anf die vedischen Mythen von dem vraja der Wolken-, resp. 
Lieht-Kühs 3. jedoch Ind. Streifen 3, 428. 
2) al fresco allem Anschein nach, wie den auf Malereien auch sonst noch 
hingewiesen wird, » x 656, sowie & 217. 485. 611 (E). 614. 658. 630. 
B* 











xx Weber, über das Soptagatakam des Häla. 


sonst G 191 zu lesen ist) geben, die Formel siddhir astu nämlich 
(s. p. 69. 70), weist auf eine speciell buddhistisch-jainistische Gruss- 
formel; die Textlesart selbst steht leider nicht fest. — Alle 
diese Angaben enthalten nun zum Wenigsten nichts, was tiber 
die durch die Wörter vamdi, <horä, amgäraavira indicirte früheste 
Grenze unbedingt hinausführte. 

Was denn nun weiter die Sprache des Häla anbelangt}, 
so könnte es zunächst scheinen, als ob die starke lautliche Depra- 
vation derselben überhaupt gegen eine so hohe Datirang Ein- 
spruch erhöbe. In der That sind ja innerhalb der Wörter nicht 
nur die Tenues in Sonantes verwandelt, sondern auch diese sind 
grossentheils beseitigt. Deames hat daher (Comp. Gr. 1, 193) dieses 
Präkrit kurzweg als „emnsculated stuff* bezeichnet, und Püsche? (de 
gramm, Prär. p. 31) geht gar so weit, Jeden blind zu nennen, der 
nicht einsehen wolle, dass es der jüngste aller Präkrit-Dialekte se: 
„rel caecus vidst hane lingnam Mähäräshtricam ommium esse re- 
centissimam* Wenn ihm dabei freilich das Missgeschick passirt, 
die Form, die er als testis für dies sein dietum anführt, irrig ge- 
wählt zu haben ®), so greift Demmes nicht minder fehl, wenn er 
um den Versen des Häla den Charakter als „popular songs* völlig 
abzusprechen, dieselben nur den „dancing girls* zuweist. Ich habe 
dem gegenüber bereits in meiner Besprechung der betreffenden 
Schriften, s. jetzt Indische Streifen 3, 279. 159 fg, darauf hin- 
gewiesen ?j, dass die lautliche Depravation Verse des Häla 
einfach wohl darauf zurückzuführen sei, dass wir in ihnen gähä, 
Lieder zum Singen, vor uns haben, dass daher an eine „volle 
Identität“ ihrer Sprachform „mit der jeweiligen Volkssprache* zur 
Zeit ihrer Abfassung nicht gedacht zu werden braucht, dass im 
Uebrigen - gerade die auch von Bearmes nach meinem Vorgange 
(Abh. p. 4) adoptirte Zuweisung dieser Lieder an die „daneing 
girls* ihren populären Charakter verbürgen würde, und dass end- 
lich die grammatischen Bildungengund Flexionen darin, die viel- 
fach Ben an vedische Formen anschliessen #), unbedingt für 


1} die paar Fremdwörter darin habe ich soeben bereits. vorausgenoinmen. 

2} das Gerundjum der y’kar heisst bei Häln nicht karia, sondern käfna, 
und dies ist gerade eine recht alterthünmliche Form. 

3) =. auch Ind. Stud. 14. 41. 60, 206. 

4) finden sich ja doch nach einige lexikalische Beziehungen zum vedischen 
Sprachgebrauch, s Abh. PB. 67. 


Vorwort. KL 


ein verbältnissmässig hohes- Alter derselben eintreten, welches auf 
Grund dessen sprachgesehichtlich jedenfalls über das Alter des 
in der Dramen-Prosa vorliegenden Präkrits hinausgeht. — Dass 
es sich im Uebrigen hier nicht etwa um speciell aus dem Schoosse 
desniederen Volks hervorgegangene schmueklose Lieder!), sondern 
immerhin um Diehtkunst handelt, habe ich schon oben: bemerkt 
(..p. X); die Vi treiben ja hie und da geradezu Tonmalerei 
s. G 597. 601, K 295 (nur in K), 8 55. 404 (nur in 5), T >44 
(nur in T). Inhalt und Form treten aber ebenso entschieden dafür 
ein, und auch die Angaben über die Namen der dänach zu 
schliessen anscheinend .ällen Volksschichten angehörigen Dichter 
sprechen dafür (s. unten), dass es eine volksthümliche Kunst- 
poesie war, die ihren Ausdruck in diesen Liedern fand, für die 
wir bei aller durch Anlass und Zweck bedingten „emäscnlation 
in rhyme or rhythm* dennoch den Anspruch erheben dürfen, dass 
sie zur Zeit, ihrer Abfassung allgemein verständlich waren. 
Allerdings weist G 2%) darauf hin, dass es auch Leute gab, die 
von dieser Präkrit-Poesie nichts verstanden, resp. nichts wissen 
wollten.. Vermuthlich sind damit die gelehrten Brähmaya gemeint, 
die aueh dem Bhavabhüti, ef. den Prolog des Mälatimädhava, 
s6 wenig Sympathien entgegenbrachten. 

Um den rolksthümlichen Charakter der in einfachem Styl 
und Gedankenkreis sich haltenden Strophen Häla’s klar zu er- 
kennen, ist das beste Mittel eine Vergleichung derselben mit dem 
Setubandha, wie er uns jetzt in 8. froldschmid!'s schöner Aus- 
gabe vorliegt. Dass dieses wahrhaft verzwickte reine Kunst-Epos 
mit seinen langen Compositen und sonstigen Schnörkeln in eine 
spätere Zeit gehört, als Häla, dass resp. dieser Styl-Unterschied 
nicht etwa blos auf den verschiedenen Charakter. der beiden Werke 
zurückgeht, scheint mir durch den Hinblick auf Külidäsa und 
Bhavabhüti ziemlich sicher indicirt. Und zwar möchte eventualiter 
wohl auch hier ein ähnlicher Zeitzwischenraum, wie zwischen 
diesen beiden Dichtern anzunehmen sein. Der Setubandha wird nun 
aber bekanntlich von Dan din, d.i. dem Anschein nach zu Anfang des 
siebenten Jahrh’s, an die Spitze der zu seiner Zeit bestehenden 
Präkrit-Literatur gestellt (Kävyüd. 1, 34), während er den Häla 


1) nach Art unserer „Schnaderhüpferin“ etwa! 
2) vgl auch den von Pischel zu Hem. 1, 181 p. 4 eitirten Parallelven. 


gar nicht erwähnt, derselbe somit unter dem ädi (setubandhädi) 
mit inbegriffen sein muss, Die Bezeichnung des Setubandha freilich 
als „sägarah süktiratnänäm*, ein Meer reich an Perlen schöner 
Aussprüche, erscheint unserm Geschmack nach weit mehr auf 
Häla’s Werk als auf den Setubandha selbst passend. Ich möchte 
vermuthen, dass es etwa Gründe collegialischer Art gewesen sein 
mögen, welche den Vf. des Kävyädarca bei seiner Bevorzugung 
des Setub. geleitet haben. Jedenfalls brauchen wir uns, meiner 
Meinung nach, dadurch in unserm kritischen Urtheil über das gegen- 
seitige Verhältniss zwischen Häla und dem Setubandha nicht irgend 
beirren zu lassen I), welches einfach dahin lautet, dass wenn der 
Letztere Anfang des siebenten Jahrh. in so hohen Ehren gestanden 
hat, Häla’s Werk in noch frühere Zeit hinauf gehört. 

Wenn nun aber weiter Dandin bei dieser Gelegenheit däs 
Präkrit, in welchem der Setubandha abgefasst ist, als Mahä- 
räshträgayä bhäshä bezeichnet, so ergiebt sich, bei der wesent- 
lichen grammatischen Identität beider Werke, das Gleiche auch 
für Häla Und zur Bekräftigung dessen dienen denn die unge- 
mein zahlreichen Beziehungen zu dem Wortschatre des modernen 
Mahräthi, welche unser Text enthält®). -Es ist Garrez’s Ver- 
dienst (am a. Ö. p. 200. 201), dass er nicht nur zuerst hierauf, 
und zwar mit specieller Begründung, hinwies, sondern dass er 
auch weiter noch die Brücke gefunden hat, die uns nun von hier 
aus zu den Traditionen über die Identität des Häla mit Gäli- 
vähana (Sälähans, Sätavähana) wieder zurückführt. Pra- 
tishfhäna, der Sitz dieses Fürsten, ist gerade die alte Hauptstadt 
von Mahäräshtra, und die Fürsten der (ütakargi-Familie, des 
Sätavähanakula, führen auf den Inschriften von Näsik speciell den 
Namen mahärathi, was Garres einfach mit „Mahratte® über- 
setzt (p. 201). Ohne von meiner in den Ind. Stud. 3, 485 ver- 
steckten gleichen Annahme Kenntniss zu haben, hat Garres auch 
seinerseits die Identität der Saripudumäyi dieser Inschriften mit 
dem SIipimolsuos, König von Barden, sigmalisirt; die Gleich- 


= er L——— 





1) ebenso wenig wie dadurch, dass unter den Vif. der Häla-Verse auch 
ein Pravarasona erscheint, s. unten, ein Names, der ja allerdings von der 
Tradition über den Setub. mit dessen Abfassung in Bozug gebracht wird . und 
zwar schon zu Bänn’s Zeit, also bald nach, wenn nicht ziemlich gleichzeitig 
mit Dandin. 


2) ef. unten die vielfachen Angaben der Art in den Noten zum Texte, 


Vorwort. KA 


setzung von Sätakayi mit Zegayavog, die ihm ebenfalls entgangen 
ist, tritt, wie bereits bemerkt (p. XIV), eventualiter als weiterer 
Anhalt hinzu. Wir werden somit durch die Angaben Day din’s direct 
u den Traditionen über unser Werk zurückgeführt, mit denen wir 
oben begonnen haben. 

Fassen wir das im Vorstehenden über Inhalt und Sprache 
des Häla Bemerkte zusammen, so ergiebt sich, dass wir das 
Wark desselben, unbeschadet der etwaigen Priorität einzelner 
darin enthaltenen Verse — es bandelt sich ja dabei um eins 
Simmlung von Versen verschiedener Dichter — frühestens in 
das dritte Jahrh. u. Z. setzen können, jedenfalls aber früher 
als das siebente Jahrh. ansetzen müssen. Und zwar ist dies 
Resultat ganz unabhängig davon, ob Häla mit (älivähana 
(Säta®)- oder specieller noch mit dem Häla, der unter den 
(liedern der Andhrabhritya-Dynastie genannt wird, zu identifieiren 
sei, gewonnen worden. Natürlich aber ist die Congruenz dieser 
Traditionen mit dem gewonnenen Resultate als eine hochwillkommene 
Bekräftigung für die Richtigkeit desselben zu erachten. 

Es läge uns hienach in dem Werke des Häla, um mil 
Garrezs Worten zu reden, am a. O. p. 211 „un reprösentant de 
cette possie mähärishfri* vor, „qu' avaient sous les yeux et qu’ imi- 
isient les auteurs des plus anciens drames sanskrits*, der vor- 
handenen Dramen nämlich, in denen das Präkpit im grossen 
Ganzen in der That wohl nur noch eine „langue littörsire* ist, 
wihrend zur Zeit ihrer älteren Vorstufen (auch Häla spielt ja auf 
Dramen an, s. 6 549, 2592), resp- derjenigen darunter, in denen 
das Prükrit zuörst verwendet ward, dasselbe offenbar in der 
dämals wirklich noch volksmässigen Form erschien, resp. eben 
als lebendige Volkssprache in sie eintrat. Nur unter dieser 
Voraussetzung erscheint ja wenigstens zunächst die Aufnahme 
desselben in die Dramen überhaupt als erklärlich, wenn auch 
immerhin schon dabei dem dichterischen Belieben freier Spielraum, 
besonders in Bezug auf die den einzelnen Personen zuruweisenden 
Dialekte, zuzutheilen sein wird'). In lautlicher Beziehung hat 
sich ja im Uehbrigen dieses Dramen-Präkyit sogar auf älterer 
Stufe, als die in Häla’s gäthäs selbst vorliegende ist, erhalten. 

1) über die weiteren Schicksale des Präkrit in den Dramen, wie es durch 


Unkunde und Bequemlichkeit bei dem häufigen Wechsel der Mss. immer mehr 
sanskritisirt, resp. nivellirt und „vararacisirt“ worden ist, s. Ind. Stud. 14, 506. 


Wenn wir nun aber die naheliegende Frage aufwerfen, ob sich 
denn also etwa in den vorliegenden ältesten Dramen, bei Kälidäsa 
vor Allem, gewisse Anklünge an Dietion und Vorstellungen des 
Häla nachweisen lassen, so. ist da leider wenig Greifbares anzu- 
führen. In der That sind ja im Metrum sowohl wie in der Sprach- 
form diejenigen Präkyit-gäthä, die sich in Kälidäsa's Dramen 
vorfinden, vollständig identisch mit den unsrigen hier, und erscheinen 
als, wenn eben nicht geradezu nach ihnen, so doch nach dem- 
selben Muster gebildet). Darüber hinaus zu gelangen aber, un- 
mittelbare Beziehungen herzustellen, nachzuweisen, wo also 
Kälidäsa den Häla etwa wirklich benutzt habe, das möchte 
schwer fallen. Nicht etwa als ob es bei ihm (den Meghadäta in- 
elusive)} an Anklängen fehlte ®), sind deren ja doch faetisch 
vorhanden, s. Abh. p. 83 sowie meine hiesigen Bemerkungen ‘zu 
G 1.89. 282.312, 449, R 663, T 230. 253. 258, aber mit Sicher- 
heit lässt sich hieraus doch kein Schluss ziehen. Es fehlt ja 
auch umgekehrt nicht an allerhand literarischen Anspielungen bei 
Häla selbst, s. G 35. 344. 406, 428, 443. 544, alles das ist indess 
doch nur sehr unbestimmter Art. Die directe Erwähnung des 
Studiums des Paräcara (padhar Paräsarasaddam) beschränkt sich 
auf T 495, 

Als das älteste und unmittelbarste Zeugniss für die Existenz 
unseres Textes hat zunächst die bereits oben p. XI angeführte 
rühmende Erwähnung des von Sätavähana hergestellten, mit 
subhäshita gefüllten koga bei Bäna zu gelten; derselbe wird 
letztere Beiwort sieht: fast wie eine Vertheidigung gegen Angriffe 
aus, die ihn, eiwa wegen der- darin enthaltenen Übscönitäten, als 
grämya = aglila, bezeichnet haben: könnten. 








1) die Verwerihung Jdes Wortes manasvini bei Kälidäsa offenbar an 
Stelle von mänsmsini, während dieses Wort seinerseits vielmehr auf mäna zu- 
rückzuführen scheint, tritt dafür ein, dass Kälid. diess letzter richtige Auf- 
fassung nicht mehr gegenwärtig hatte, sondern sich jener andern, irrigen anschloss, 
=. pP... 44l. 

*) # im Ushrigen noeh über Parallelstellen, Fesp. etwaige Beziehungen zu 
Häln, was ich rür Setu bei G 62 404, für Bhartrihari bei G 235, 248.282, T 74, 
(ir Paßentantra bei G 251. 6439), T 418, für Hharabhäti bei @ 16.478. 581, 
für Hitopadega bei & 191. 271. 297:424K), T 412, für Amar bei 558, 
für Ratnävali bei 6 369.659, für Griägäratiluka bei 8 150 bemerkt habe. 


Vorwort. KXV 


Das nächstfolgende Citet ist das bei dem Gauda Abhinanda 
im neunten Jahrl., der im Beginn seines Rämacaritra von seinem 
Patron Häravarsha rühmt, dass er, näch Häla, einen eignen 
kosha „in order to make known the treasures of posts“ gesammelt 
habe }). 

Unter dem Namen Sätavähana’s wird das Werk dann 
wieder, einer freundlichen Mittheilung Bihler's vom 24. April 1873 
zufolge, drei Jahrhunderte später von Hemacandra (1033—1172), 
in dm Comm. nämlich zu seinem degigabdasamgrahs, citirt. 

Anonyme (itate ziehen sich, s. im Verlauf, durch die ganze 
grosse alamkära-Literatur, sowie durch die Präkrit-grammatischen 
resp. -lexikalischen Werke hindurch. Und zwar finden sich da auch 
noch zahlreiche andere ähnliche Verse citirt, die sich nicht bei 
Häla, oder doch nur in einzelnen Recensionen desselben, z. B. in 
T, nachweisen lassen, und die somit entweder aus ihm gleich- 
artigen, früheren oder gleichzeitigen, Texten?) entlehnt, oder 
aber — und dies: möchte vielfach das Richtige sein — ihm erst 
nachgebildet sind. In beiden Beziehungen ist darauf hinzuweisen, 
dass die ursprünglich ja auch in Mähäräshtri, und zwar ver- 
mnthlich ebenso wie zur Zeit in Prosa und Versen, abgefasste 
Sinhäsanadvätriigikä] in ihrem gegenwärtigen Sanskrit-Bestande 
noch eine ganze Zahl (22) ähnlich gebildeter Präkrit-Sprüche enthält, 
s. Ind. Stud. 15, 197. Ebenso die Vetälapaficaviägati, in der die- 
selben freilich meist in apabhrafiga oder gar- in ganz modernen 
Dislekten abgefasst sind *). Die Abfassung solcher gäthä-Verse 
hat sich eben noch lange hinab erhalten. Im Schol. u G 151 
wird in 8 ein’ dgl. eines Müladeva eitirt; cf. auch 516 5. 
Der Scholiast zum Dacardpa citirt ausdrücklich einige eigene 
Verse der Art, die denn nun aber freilich auch gleich das 





bhritah ||, s Bühler im Indian Antiqu. 2, 102 fg-, Ind. Streifen 3, 211. 

2) ef. das so eben über den kosha des Häravarsha Bemarkte. Von den 
zahlreichen Citaten n Hemacandra's Präkrit-Gr. sind verbältnisemässig nur 
wenige, s, unten p. XLIV, aus Häls entlehnt; auch solche, die nach Piachel 
„wahrscheinlich“, resp. „unzweifelhaft“ aus Häla stammen; s. bei Hem. 1,4.8, 
finden sich bei ihm nicht vor. 

3) sollte etwa das Wort: Vikkamäiccacariam G 464 auch schon einen Berug 
auf ein literarisches Werk dieses Namens enthalten ? in & 35 liegt caria jedenfalls 
nür in appellativer Bedeutung vor, ebenso 679. T30. 

4) vgl. die ganz analogen apabbrauga-Verse im vierten Bache des Hem. 


xirı Weber, über das Saptaratakam des Häla. 


Gepräge dieses ihres seeundären Ursprungs an sich tragen (s. Abh. 
p- 05 mA 4) 

Und wie sich auf dem Gebiete der erzählenden Literatur 
jetzt immer klarer herausstellt, dass die gegenwärtigen Sanskpit- 
Relationen nur Uebersetzungen, resp. Umarbeitungen und Reflexe 
älterer in Volksdinlekten abgefasster Werke sind, so liegt uns denn 
auch in Bezug auf unsere 700 gäthä hier der gleiche Fall vor. 
Es giebt, und zwar unter gleichem Namen, eine sehr angesehene 
Sanskrit-Nachbildung derselben, welche ihrerseits dann wieder 
einem nicht minder berühmten Hindi-Gedicht, ebenfalls gleiches 
Namens, als Vorbild gedient hat; in einer Weise freilich, dass in 
Letzterem das ursprüngliche Vorbild gar nicht mehr zu 
erkennen ist, einfach darum, weil dasselbe eben auch schon in der 
Sanskrit-Form eine ganz selbständige Verwerthung ‚gefunden hatte, 
Wir brauchen daher auf die Sat-Sar des Bihäri-Läl im 16. Jahrh. 
hier einfach nur dem Namen nach hinzuweisen !, und auch von 
der saptagati des Govardhana im zwölften Jahrh.?) ist für 
unsern Text hier nicht gerade viel Gebrauch zu mächen®). Wichtig 
dabei ist eigentlich nur die Angabe des Vfs. in r. 52, dass er 
eben bezwecke, die (erotische) Muse, die (bisher mir) im Präkrit 
ihren beliebten Ausdruck gefunden habe, „mit Gewalt“ in 
das Sanskrit hinüberzuführen; und er vergleicht dieses sein Unter- 
nehmen damit, als ob er die Yamunä (ähnlich wie dies ihrer 
Zwillingsschwester Gafigä bereits geglückt sei) in den Himmel er- 
heben wolle*). Das Präkrit nimmt also hier die Stelle der bereits 
im Himmel thronenden Gangä, das Sanskrit die der noch auf der 
Erde haftenden Yamunä ein. Dies ist eine Umkehrung des 





1) s meine Abh. p. 12. Garein de Tassy hist. de la litt. Hindouie ®? (Paris 
1870 1. 334. 

2) = Abh. p. 10. — In r. 39 verherrlicht er einen Fürsten aus dem Sena- 
kula Nach dem Schol, Ananta soll darunter; setukartä Pravarassenanimä 
gemeint sein! — Im Sehlussverse (755, resp. 730 A, 754 B} erwähnt er einen 
Udayana und einen Halabhadra; er bezeichnet sie als cishyasodarau, wobei 
denn zwelielbaft bleibt, ob dies Bolwort anukremena zu erklären, Ud, also als 
gishya, Bal als sodara aufzufassen ist, oder ob Beide dadurch sowohl als <- 
wie als 5. bezeichnet werden sollen. 

9) =. die Abh. p. 9 not. angeführten Fälle, sowis passim Einiges der Art 
such hier in den Noten. 

4) vani präkritasamweitarasä valenai 'va samskritam nita | ni- 
mnhnurüpatira Kalindakanye "va guganatalam 152] 


Le 


sonst zwischen Beiden üblichen Verhältnisses, welche nür erklär- 
bar ist, wenn die höheren Ansprüche des Präkyit in diesem 
Falle geradezu unbestreitbar waren. Freilich aber, in =0 all- 
semeiner Fassung, wie der Text sie bietet, ist diese Angabe 
doch abzulehnen; denn wir wissen ja zur Genüge, dass die ero- 
tische Muse auch im Sanskrit schon länge vor Govar- 
dhana ihre Pflege gefunden hatte (ef. Pänini, Gopikäputra, 
Gonardiys, Bhartyihari ete.). Immerhin aber haben wir darin jeden- 
- falls ein volles Zeugniss für die hohe Werthschätzung zu erkennen, 
welche Häla’s Werk zur Zeit des Govardhana genoss. 

Nun hiefür, resp. für die ungemein grosse Popularität des 
Saptagataka, legt ja dann auch die handschriftliche Ueber- 
lieferung desselben ein vollgiltiges Zeugniss ab. Wenn meine 
erste Abhandlung auf ein einziges, noch dazu blos die Hälfte um- 
fassendes Mspt. beschränkt war, so standen mir jetzt vier Text- 
handschriften und acht Commentare, resp. zwölf dgl. Hand- 
schriften mit oder ohne Test, zur Disposition; und damit ist, wie 
ich bereits im Eingang bemerkte, noch nicht einmal der Kreis 
dessen erschöpft, was bereits jetzt an derlei Material als vorhanden 
bekannt ist, ganz abgesehen davon, dass jedenfalls auch noch 
Manches der Art erst nunmehr auftauchen mag, nachdem die 
Aufmerksamkeit speciell darauf gelenkt sein wird. 

Und zwar haben wir in dem mir vorliegenden Bestande von Mss. 
sechs verschiedene Becensionen zu unterscheiden. Einmal eine 
Vulgata, welcher weitaus die meisten Mss. und Commentare (vier) 
angehören (ywGKPr), — sodann eine zweite Hecension (x), die 
zwar in naher Beziehung zur Vulgata steht, jedoch vielfach, und 
im letzten Cento ganz erheblich, davon abweicht, — ferner eine 
dritte del. (R), die zwar auch immerhin sehr nahen Bezug zur 
Vulgata hat, aber doch theils in der Reihenfolge der Verse ganz 
selbständig vorgeht, theils auch in den Lesarten stark davon 
differirt, — weiter eine vierte und fünfte Becension (8 und T), 
welche beide den Text dem Inhalt nach, und zwar je in völlig 
selbständiger Weise, ordnen, — endlich eine sechste (W), die 
zwar nach Art der ersten drei Recensionen den Text aufführt, 
also nicht nach dem Inhalt geordnet ist, sonst aber von 
jenen ganz abweicht, und von der es im Uebrigen, da nur 
ein Cento davon vorliegt, an und für sich zweifelhaft bleibt, ob 
sie überhaupt wirklich hieher gehört und nicht etwa wi | 
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eine ganz aparte, nur ähnliche Anthologie zu erachten ist. 
Erwähnung verdient noch, dass‘ von drei dieser Recensionen 
Mspte. in Teliliga-, resp. Grantha-Sehrift vorliegen, von der Vulgata 
nämlich ist ein Mspt. (P) darin geschrieben, die fünfte und 
sechste liegen nür in ihr vor. 

Das Nähere hierüber nun ist wie folgt: 

1. Handschriften mit blossem Text _ 
mr Bodleyan libr., Wilson 420, auf 24 foll, in europäischer 
Weise neben einander liegend. Moderne gute Abschrift ) Ühne 
Unterschrift, am Schluss nur: samäptam. 

». ı# eine von Bühler geliehen erhaltene Abschrift, auf 37 
foll., von der ganz dasselbe gilt, was soeben von y bemerkt ward, 
Am Schluss: iti Hälasaptagati Als Veberschrift in rother Dinte: 
Cälvähanasaptagati. Eigenthümlich ist, dass nt und tt meist nicht 
zu scheiden sind, ch vielfach als ech gegeben und h mehrfach 
zwischen Vocalen eingefügt ist. Die einzelnen Worte sind grossen- 
theils durch kleine rothe Striche rechts darüber von einander 
getrennt. 

.rY% stimmen genau zusammen, und repräsentiren den Text 
der „Vulgata", welche den Commentaren des Kulanätha, 
Gaßgädhara, Pitämbara, sowie den anonymen del. rF (x resp. 
nur theilweise, 5. im Verlauf) zu Grunde liegt. 

». R ein von Bühler geliehen erhaltenes treffliches Mspt., 
auf 23 foll.; im Innern bezeichnet: iti eri Hälaviracite gäthä- 
koge..., am Schluss: iti kavivatsalamahäräjagriCälivähanakrite 
saptagatake gäthäkoge ... samvat 1656 ... Batväsimadhye pam? 
| | Leider im 
Innern sehr schwer beschädigt, brüchig und zerbröckelt, daher 
viele Lücken; das Mspt. muss einmal nass geworden sein, so duss 
die einzelnen Blätter an einander geklebt wurden, und es haben 
dadurch dann gegenseitige Abschürfungen stattgefunden. Eine 
selbständige Recension, die nur bis v. 143 (G 136) zur Vulgata 
stimmt, obschon sie auch bis dahin schon manches Eigene hat). 
Von da an aber geht sie völlig eigene Wege und hat eine ganz 





1) ob auf einer Telinga-Quelle beruhend? 5 bei 6%. 176; andere Spuren 
dagegen weisen freilich nach Bengalen! s. bei G 774 557. 
2) zum Theil in Uebereinstimmung mit z&7. 
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selbständige Reihenfolge der Verse. Doch ist zu bemerken, dass 
mehrfach ganze Versgruppen der Vulgata auch hier zusammen- 
stehen; wenn auch an andrer Stelle. Hierdurch steht R zur Vulgata 
doch immer noch in einem speeiellen Bezuge, wührend die weiteren 
Mss. STW gar keinen Bezug dazu haben. — Eine grosse Zahl 
der Verse der Vulgata fehlt -im. Vebrigen in RB ganz (in summa 
$1 von denen, die in G stehen), und ist durch andere ersetzt, 
welche sich dann entweder anderweit, besonders in z& oder 73 
wiederfinden, oder R ganz eigenthümlich sind. — Wie in der 
Reihenfolge des Textes, so zeigt sich B such in der Beschaffen- 
heit desselben ganz selbständig und bietet eine grosse Zahl von 
Varianten, die sich nur theilweise auch in andern Mss. wiederfinden, 
zum grössten Theile dagegen R ganz eigenthämlich sind. Darunter 
sind viele Lesarten, die sich sofort als secundär ergeben, aber auch 
. manche ganz vortreflliche. Die Schrift zeigt den Charakter der 
Jaina-Mss.!): die yagreti ist fast regulär durchgeführt und zwar 
nicht bloss nach a, sondern auch nach andern Vocalen. Bei ver- 
schiedenen Gelegenheiten finden sich ganz specielle Beziehungen 
zu den Regeln und Lesarten Hemacandra's, 5. bei G 183. 185. 
300. 359. 481. 491. 541. 576. 589. 609. 611. 645. + 420, sowie 
in den eignen Versen 112. 40. 484 etc. Charakteristisch für R 
ist die fast durchgängige Sehreibung von i u statt e o vor Doppel- 
consonanz, 2. B. ighim, ittia, gighat, ullei, gumcha, humta, —da- 
neben resp. die vielfache Verwendung von kurzem & im Auslaut 
des obliquen Casus des Sing. Fem, — die Schreibung piva (nieht 
miva), — die Endung *mänt für das Fem. Part. Praes. Ätm., — die 
Schreibung ämim für den Plur. neutr.; — b ist sehr häufig in- 
itial verwendet, hie und da erscheint r statt v. —- Mehrfach sind 
gute Randglossen zugefügt; der Schlussvers (— 6 679) ist selt- 
saumer Weise im Texte selbst mit einem Commentar versehen (der 
wörtlich zu x stimmt, s. p. 837). — Es liegt uns in dieser Hand- 
schrift offenbar eine Jaina-Recension des westlichen Indiens 
vor‘). Das Wort uchüdha wird zu G526 in prägnanter Jaina-Be- 
deutung gebraucht, s. p. 241. 





1) also kkh sieht wie khk, resp. wie rak aus, ih win gl, ch wia b, ijh 
wie bbh (doch hat ersteres oben den Querstrich‘. 
2) ef. bei & +0. 245. 


“ T eine von Durnell erhaltene moderne Abschrift in 
Telinga-Schrift, jetzt Berlin me. or. quart 555, Copie eines mit 
der Nro.. 10283 bezeichneten Codex!), Die über den Zeilen ver- 
zeichneten Varianten sind in Cento 1—4t dem Cod. 10285, in 
Cento. 5—T dem Üod. 10236 entnommen?) Ich verdanke die 
lateinische Umschrift von T, sowie des dazu gehörigen Commentars, 
s. unten, und eines Wortindex zum gesammten Tertbestande von T, 
der freundschaftlichen Aufopferung Siegfried Goldschmilfs. Wir 
haben hier eine ganz selbständige Recension vor uns, die zu der 
völlig regellosen Reihenfolge der Vulgata gar keine Beziehungen 
hat, vielmehr die Verse ihrem Inhalte nach in bestimmte Gruppen. 
theilt. Auch ist der Textbestand ein von der Vulgata sehr ver- 
schiedener. T hat 179 Verse, welche G, der Hauptvertreter der- 
selben, nicht kennt; 40 davon finden sich anderweit wieder, 139 
‚ aber gehören T ganz allein an®). Nicht minder selbständig ist T 
in seinen Lesarten, die zum guten Theil jedoch sich als secundär, 
hie und da freilich auch als ganz vortrefflich ergeben (s. z.B. G 377. 
650). Lautliche Eigenthümlichkeiten sind: die häufige Ersetzung 
der Aspirsten durch h auch im Anlant, z. B. häß (bhrätä), die 
constante Verwendung oder Beseitigung der Aspiration in be- 
stimmten Fällen, z.B. bei ajjhä, Yphus, Yvacch (vraj), cikka 
(such bei civ), der ın den betreffenden Wörtern ziemlich "stetige 
Gebrauch des b im Anlaut, die häufige Verwendung von 
finalem e, o als kurz, die Verwendung von i statt #, & in 
den Personal-Endungen (gijimi, jäyimi, jänimo, bharimo, gamimo), 
die Schreibung uva, uvaha für us, waha, sowie düm® für dumm’. 
In manchen Puncten lässt sich leider nicht bestimmt ermitteln 
wie T eigentlich liest. Es gilt dies besonders von den Fällen, 
wo es sich entweder um anusvära öder um Verdoppelung des 
folgenden Consonanten handelt*), da das Zeichen dafür, ein kleiner 











1) „written about 1650“ nach Burnell's Brief vom 3. Oet. 1871. 

2) ich bessichno dieselben mit T*, dAngegen die Lesarten dos Textes mit 
T“, für gewöhnlich resp. nur mit T. — Während 10283 in Telinga, sind, dem 
ss eben eitirten Briefe Burnell's zufolge, Nr. 10284 — 86 in Gramila 
grschrieben. 

5) von Bedeutung ist in ihnen die Erwähnung der Muralä 432, und des 
Paräsara 455. Neunzehn dieser Vers ünden sich in W, 21 resp. (darunter 
10 von denen, die W hat) unter den von mir aus Kävynprakäca ete. jgesam- 
melten Versen (= A} vor. 

4) also =. B. ob tammti oder tatti zu losen ? 


Ring rechts über dem vorhergehenden Buchstaben oder vor dem 
folgenden Consonanten, in beiden Fällen identisch ist!}. Dieser kleine 
Ring wird im Uebrigen such noch anderweitig mehrfach mit ähnlichen 
Bestandtheilen folgender oder vorhergehender Consonanten, resp. Con- 
sonanten-Gruppen, besonders mit. dem Zeichen für die Länge initialer 
oder inhärirender Vocale verwechselt. Und auch sonst noch 
liegen durch Verwechselung der Zeichen bei der Abschrift mannich- 
fache Unsicherheiten vor, wie es denn auch an direeten Fehlern 
dabei nicht mangelt. In seiner sehr detaillirten Auseinandersetzung 
über. die zwischen T* und T“ bestehenden Varianten kommt 
5. Goldschmidt zu dem Resultat, dass auf die meisten derselben 
kein beson Gewicht zu legen sei; so habe T* bei 526 
natta, T© dagegen richtig gotta, bei 519 (G 452) aber haben Beide 
yattam, ohne dass eine Variante verzeichnet wäre. 50 sind initiales 
iund u, z. B. in Infinitiven auf *um, rat und. rü (s. bei G 176), z.B. in 
rüva, obschon sie sich nicht gleichen, unzählige Male verwechselt; 
da bei th der Punkt darin, der es von dh scheidet, häufig mit 
dem unterhalb beider Zeichen befindlichen kleinen senkrechten 
Strich sich vermischt, so sind sie oft gar nicht zu scheiden, und 
der Abschreiber hat sie denn verwechselt; mh, yh werden durch- 
weg als hm, hn geschrieben; die palatale tenuis erscheint gelegent- 
lich als sonans, 'so jumbijjamti T 549, visälajjhio 317, pasiajjbi 
546, nijjhää 237; für eia, cea (ceia, ecen) steht gelegentlich kkhia 
G 654, chia G 235. 545, cchin G 1%, echea T 269; höchst eigen 
ist der Eintritt von d für s in päuda 6 70,538 (sogar päula®). 
560.578 (mur einmal päusa G 445), paeda T bei G 526, kudumbhi, 
%hha G 392. 546, und umgekehrt von s für d in pamsuria G 338, 
besonders in T (in der Grantba-Schrift sind d und s sehr ähnlich), so 
bei päasia & 460, assia G 595, heramsa G 257, asaayd Unterschrift des 
Cento 5. — Bemerkenswerth ist, dass jedes Cento mit einer in Präkyit 
abgefassten Unterschrift schliesst, welche den Inhalt desselben (es wird 
dabei als paddhai,paddhatih bezeichnet) kurz angiebt. Das Präkrit 
darin weicht aber von dem des Textes ab, insofern daselbst z. B, 
das Wort itthiä (bei Cento 2) verwendet wird, welches der Text nicht 








1) eu ist diess Confuslorn übrigens ein moderner Abusus, Der Eing über 
der Linie sollte eigentlich nur den anusvära bezeichnen, das Verdoppelungs- 
zeichen dagegen in der Linie vor dem Consonanten stehen. 

9) inhärirendes i und i wird in der Telings-Schrift überhaupt nicht ge- 
schieden; — ebenso werden | und | promisivre gebraucht, 


kennt; nur einmal bei R 564 liest T in der That auch sö. Als 
lexikalische Eigenthümlichkeit von T ist die mehr oder weniger eon- 
stante Verwendung einiger Wörter, resp. Wortformen, zu erwähnen, 
welche die andern Texte nieht haben, so bhumaä (bhrä), mamtu 
(many), pabhenaa, nisajjat, pavasia. Eine grammatische Absonder- 
lichkeit ist sahämimo T 520, mit doppeltem Personal-Affix. 
I. Die Handschriften mit Text und Commentar, 
oder mit Commentar allein. 
a, die Volgata. 

ı. Kulanätha’s (ommentar, Handschrift aus der Biblio- 
thek Fitz Edward geh s— K, mit Text; Fragment, umfasst nur 
310 ww.) Beginnt: natvä gambhum yatnäd gabhiravahvartha- 
kesielniyatyyäsciyuts klärakirah kageit Kulanäthadevenal. 
Dieses Mspt. liegt meiner ersten Abh. über Häla zu Grunde, 
s. daselbst p. 16fg. Üharakteristisch für Kul sind die Cento- 
nändi und die Angaben der Autoren in Präkyit bei v. 4—9. 11. 
13.14. Die yagruti liegt in diesem Mspt. sporadisch vor; auch 
hat es häufig © im Auslant des Singular Fem. Bemerkenswerth 
ist auch die Schreibung: Godä, mit d statt L 

» Gaßgädhara’s Commentar = G. Begimt: nuträ 
Dhumdhipadävjap Gahgädharabhaftanirmitä tikä | sapte- 
satabhävalega -prakäcikä godhyatäm vijnaih |. Hiervon hatte ich 
mehrere Mss. zur Disposition, und zwar theils vollständige, theils 
Bruchstücke Nur eins derselben aber (B) war von dem Text be- 
gleitet, umfasste jedoch leider nur die ersten 129 wv., die übrigen 
geben nur je das pratikam jedes Verses. Es sind im Ganzen fünf 

A. India Offiee Library 944 (resp. meine Abschrift davon), 
auf 96 folL, ohne Datum; schliesst: iti ee 
präkritagatagayyäkävyasya fikäA samäpt4. Stammt aus Colahrool 
Bibliothek, Hat mehrere Lücken, ist aber im Ganzen gut. 

B. das eben erwähnte vom Text begleitete Fragment (v. 1— 129), 
nach Bombay gehörig, und von da durch Bühler geliehen erhalten 2 

1} über vollständigere Mass. im Besitz» Dr. Bhäo Daji’s = das oben 
p- VII Bemerkte, 

2) ich hatte diese Handschrift irriger Weiss als eine für mich gemachte 
Abschrift betrachtet, und dieselbe der hiesigen Kön. Bibi. übergeben, N 
sie auch bereits ala ms. or. qu. 557 eingetragen war (s. ZDMG. 28, 346); sie 


ist aber später reclamirt worden und wieder nach Bombay surückgwwandert. 
Benutzt Ist sie in meiner Kotractatio am eben angel. O. p. 34T fr. 
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E. eine: von Bühler‘ geliehen erhaltene moderne Abschrift, 
auf 75 foll, stammt aus gleicher Quelle wie A, da es dieselbe 
Unterschrift, und vor Allem ganz dieselben Lücken und Fehler hat 
(s.. bei 414. 537. 563. 562. 616. 670); in’ einigen Fällen ist E 
jedoch vollständiger und correcter als A, s. bei 107.596. 621. 
Cento schliessen auf 14’, 26, 35’, 4, Dit, 6, Tr. 

Ü. durch Prof. Greffiih für mich in Benares besorgte Ab- 
schrift, auf 40 folL, die drei Cento 301—600 enthaltend (1 bis 

14%, 2 bis 26°); micht sehr correct, aber aus einem sayas ER 
abgeschrieben; die Lücken in AE finden hier ihre Ergänzung 

. Auszüge. aus Gangädhara mu vw. 21-165, te 
auf den ersten 29 foll von sr, s. unten, am: Rande hinzugefügt 
sind. . Bei v. 107 zeigt sich A, in Uebereinstimmung mit E, voll- 
ständiger als A. 

Gangädhara’s Comm. schliesst sich mit geringen Ab- 
weichungen genau an den Textbestand von yır an, hat jedoch 
manchmal erheblich schlechtere Lesarten.. Von Autoren-Namen 
werden nur die von vw. 13.14, und zwar auch, wie in K, in 
Präkrit, aufgeführt.‘ Der Verfasser beruft sich wiederholentlich 
auf Vorgänger, nennt aber keinen derselben mit Namen, son- 
dern eitirt sie mur als: kaecit, keeit, tikämtara (v. 694), präcina- 
tik& (vr. 677). Es finden 'sich zwischen ihm und den ändern Com- 
mentstoren (KPr&yST} mehrfach wörtliche Vebereinstimmungen ; 
andrerseits werden auch mehrfach Auffassungen, die er seinem 
kateit oder seinen kecit zuschreibt, von den Andern vertreten, so 
dass zum Mindesten seine Benutzung durch sie in diesem Falle _ 
ausgeschlossen erscheint. So lange jedoch nicht ganz bestimmt nach- 
weisbar ist, wär den Andern benutzt hat, wird man zunächst 
wohl gut thun, diese Coincidenzen auf die Benutzung gemein- 
samer Quellen, resp. Vorgänger zu beziehen, s. das bereits in der 
Betr, hiezu auf p. 362 (K 51). 369 (K 88). 420 (K 293), sowie unten 
pätha, päthämtara werden häufig angeführt '), ebenso einzelne 
Wörter wiederholentlich als dest bezeiehnet. Citirt werden Ama- 
rakoga (mehrfach), Härävali (6068), Medinikoga (mehrfach), 
desikoga (470), Hem atandra (608, anekärtha), (der Prükrit-) 
Pingala (3, gätl ÖhhihTAA—m Aw AuIehhee 











Ba miülapätba 406. 
Abhandl. d. DMG, VII 4. C 


XXXIV Weber, über das Saptagatakam des Häla, 
(354. 647), kämagästra (4. 64. 145. 259. 508. 548), Mätriguptä- 
eärya (65), Auch werden einige allgemeine Regeln über 
den Gebrauch: präkrite angeführt, so: präkrite limpavi- 
bhaktyüder aniyamät 125, pr. vacanasyä 'niyamät 347, pr. limga- 
vacanam altaımtram ity Adyanteäsanät*, 678, pr. dvivacanavahn- 
vacanayor- nikyät. 580, pr. pürranipätäniyamät %) 153, 407. 533, 
546. 576, ' Detaillirtere Angaben der Art aber fehlen; und ist in 
der That der fast günzliche Mangel an Hinweisen auf Vararuei, 
Hemacandra ete höchst aufällig®. Eine sehr interessante 
Bemerkung findet sich zu 49, und zwar kehrt sie aueh in 
sy wieder, die Angabe nämlich, dass das im Texte gebrauchte 
jhilli den kita bedeute, der in der Känyakubja- Sprache jhim- 
gura heisse. Diese Beziehung auf die Sprache von Kanouj ist 
wohl ein Beweis dafür, dass die Abfassung dieser drei Commentare 
Gry, oder besser die der ihnen zu Grunde liegenden gemeinsamen 
Quelle*), in diese Gegend, also nach dem eigentlichen Madhya- 
dega, dem. Vaterlande des Hindi, zu verlegen ist (s. unten bei 
sy). ı Für u spoell ist in dieser Beziehung auch noch v. 490 

Bedeutung, welcher Vers sich ausserdem nur noch in yır 
init, in x Tesp- wenigstens am Bande nachgetragen ist; darin 
wird ‚nämlich, auf das dem „Upper Donb* speciell angehörige 
„Persian wheel‘ Bezug genommen, wodurch wir, s; das p.. 219 Be- 
merkte, speciell nach dem nordwestlichen Theile des Madhya- 
dega gewiesen werden. 

»..,Pitämbara’s‘) Commenter und Text, IOL. 2796, auf 
63. folL, Telinga-Schrift, nur v. 1--300, Die. Collation dieser 
Handschrift, = P, nebst Auszügen aus dem Commentar, hat mir 








1).ef. Malayagiri Ind. Stud. X, 277. , Pischel da gramm. pre. p. 5. 

2 diese Regel: pr. pü'ma iti wird von x zu G 546 dem Vararuci zu- 
geiheilt, findet sich aber bei ihm nicht vor. 

3) Var. 4,20 wird zu 187 citirt, und so mag denn auch die Amgabe: 
seh Pater a ches anugäsanät bei 676 wohl auf dieselbe Btslle 

4) für & nämlich liegen auch Indieien vor, die auf Berinfinssung vom 
Süden her weisen, s, bei. & 176. 

5) wie KP sich zu ihm stellen würden, liegt leider nieht wor. 

6) dieser Nase selbst ergiobt sich nür aus der englischer Aufschrift des 
Titelblattes: „No. 34 Bauloovahan suptasitsee — or a Hhetorienl work composed 
by Sauleerahan ihe Lord of ihe 34 of Colseroog in the Pracrit language with 
a short Commentary made upon it by Peetumbara“ ‚Zweites Titelblatt in 


Dr. R. Pischel, während seines Aufenthaltes in London im Sommer 
1512, freundlichst besorgt. Text sehr incorrest, die darauf stets 
folgende Uebersetzung eorreeter, obschon auch sehr fehlerhaft. 
Der Commentar reicht nur bis in die Mitte von v. 151 (K 150, 
G 149); von v. 229 (G 226) an abwechselnd entweder nur Präkrit- 
Text oder Sanskyit-Uebersetzung; erst die Unterschrift des dritten 
Cento erscheint ‚wieder in doppelter Gestalt. — Theilt, mit Kul. 
die Cento-nändi !) und die Autorem-Angaben, Die Letzteran 
gehen aber hier durch, wenigstens so weit der Commentar. selbst 
reicht (resp. blos: bis v. 148, G 145), sind im Uebrigen in Sanskrit, 
nicht in Präkrit abgefasst. — Bemerkenswerth ist das Citat einer 
Bhattaffkä zu v. 123 (G 120,-Rete. p. 379), das resp. zu 
Gangädharabhatta nicht stimmt. 

4 ein anonymer (ommentar, ohne Text, in zwei modernen 
Abschriften, von’ denen die eine, —£, (32 fell.) sur v. 1-262 
(G 263) umfasst, die andere, = s, (138 foll), von v; 21—703 
(G 697) reicht; Beide von Bühler geliehen erhalten. 

£ ist-nach, Art indischer Handschriften geschrieben ?) -und 
leidlich eorrect; beginnt: nrisiäham EINER pürgam bralma 
sanätanam | gäthäsaptagatitikim kurve natvä 'rinägakam | 
gramthärsmbhe Tehlipsiterighnerighkian mamgalaıı parämrigati 
pasuvaino it. Stammt jedenfalls, weil meist wörtlich identisch 
mit , aus der gleichen Quelle, als dieses, ist jedoch mehrfach 
kürzer, und zeigt auch sonstige Differenzen ?), so dass eine Be- 
nutzung von E-durch sr ausgeschlossen ist. 

# ist eine ganz moderne Abschrift, auf: 138 BB in hoch 





Teliüga: FRA AEERAEN Die Handschrift schliesst mit der 
Vebersetzung der Unterschrift des Cento 3. (rasiajapa®) ohne, weitere, Angaben. 
— Der Wechsel von vr, b mit e, a. Retr. p. 356 bei K 25 und p. 43) bei 
K 293, scheint auf ein Devanägari-Original hinzuweisen? 

1) obsehon dieselben nicht mit denen in K übereinstimmen, vielmehr in 
K fehlen (101 = G 151, 01 = 6 409); umgekehrt fehlt K 201 in P iK 101 
ist ja zunächst überhaupt nicht vorhanden). 

2) auf fol 1» befindet sich der Anfang des von Vedängeräya für Shäh 
Jehän verfassten Pärasiprakäca (Beispiel. darin gake 1565 — A. D.11649); — 
eento 1 bis 19:, 2 bis 25, 3 bricht auf 32» ab, 

3) so bei G.45. 147. — G 4449 fehlen in #, stehen in m, 

4) cento ] bis 15, — 2 bis 4, — 3 bis 56, — 4 bis 69, — 5 bis 87, 
— 6bis 111, — 7 bis 188. Ueber die am Bande von fol 1—29 hinzugefügten 
Auszüge aus Gabgädhara, = #, s. oben p. XXX 

0% 


folio; die Blätter sind nur auf eimer Seite beschrieben, und liegen 
in europäischer Weise neben einander. Ausser dem Defeet im Ein- 
gang sind auch im Innern noch zwei ähnliche, für G 62—78. 
415-4301), auch ist die Handschrift überhaupt sehr incorrect 
und kickenhaft; wiederholentlich ist für die im Original nicht 
recht‘ lesbaren akshara der Platz frei gelassen, wobei nur hie 
und da durch Bleistiftnotizen in sehr dürftiger und mangelhafter 
Weise Ersatz Tericktinänden ist. Die Angabe am Schluss: iti gri- 
Hälaviracite 'präkritakävye | subham astu | samvat 1730 cubham 
bhavatu kalyänam näräyagaf!) enthält offenbar das Datum (AD. 1674) 
des copirten Üriginals. . 

Dieser in n& wesentlich identisch vorliegende Commentar be- 
ginnt stets mit der Sanskyitübersetzung, und hat dann nur noch 
kurze Angaben über die Situstion des Verses, und eventual. über 
desi-Wüörter, sowie über päthämtara; oft genug beschränkt er sich 
blos auf die Vebersetzung allein. — Unter den angeführten pätha 
sind einige ganz selbständige und von erheblichem Interesse. Im 
Allgemeinen stimmen #F ziemlich genau m G, weichen indessen 
mehrfach auch ganz davon ab, und vertreten vielmehr hie und da 
gerade die Ansichten, welche in G dem kageit oder den keeit 
zugeschrieben werden, s. bei G 327. 366. 405. 431. 495. 560, 575, 
672. — Aus den Angaben zu G 49 geht hervor, dass der VE. 
vier tikä vor sich hatte; zu G 538. 539 eitirt er einen- gäthä- 
kogakärs ‚zu 538 '&inen trikända (d. i. Amara); zu’ 633 einen 
Dhvanikära und den Dandin. Die Angabe 'betreffand die KAnya- 
kubjabhäshä theilt er mit G, bezieht sich resp. auch noch ein 
anderes Mal, bei G 605, direct auf die madhyadegabhäshä, er- 
klärt resp. ein Textwort (pahenaa) durch ein Wort aus ihr (väyana), 
hatte somit offenbar einen Leserkreis im Auge, dem sie geläufig 
war®). — Der in RB zu dem dortigen Schlussvers (G 679) hinz- 
gefügte Commentar stimmt (s. oben p. XXIX) wörtlich zu , wie 
denn, auch sonst zZ mehrfach in den Lesarten Beziehung zu R 

1) '6s fehlten, wie’ eine Bleistiftnotiz besagt, die betreffenden Blätter, 6 
und 31, in dem Original, BETTER ron welchem  copirt ist; auch die 
foll. 24—27 des mülapustaka fehlten eine Weile, wie eine gleiche Notiz kuf p. 56 
zeigt, fanden sich aber dann noch vor. 


„, "y üireeset Kge' g aE Sie". I dakshinndige bei G 
457 vor. 











Fortort. 


5. ein zweiter anonymer Commentar, ohne Text, = y, v 
1331700", 75 foll. (gezählt 1— 75), von Bühler geliehen erhalten. 
Anfang und Schluss fehlen leider. Während #F, bei einzelnen 
Abweichungen, sich doch im Wesentlichen gensu an den Bestand 
und die Reihenfolge der Vulgats anschliessen, weicht y vielfach 
davon ab, und zwar in den Cento 5—7, speciell im siebenten 
Cento, in sö erheblicher Weise, dass wir darin eben nahezu eine 
selbständige Recension vor uns haben. Von den 26 hiesigen Versen, 
die G nicht kennt, kehrt der grösste Theil in RSTW wieder, und 
zeigt der commentirte Text auch sonst mehrfach. specielle 
Beziehungen zu RBST. Doch bat xy auch vielfach ganz 
selbständige, und zwar gute Lesarten?), wie es denn auch eine 
ganze Zahl pätha aufführt, die nicht anderweit belegbar sind. 
Der Commentar stimmt im Uebrigen vielfach wörtlich zu G, geht 
such überhaupt in derselben Weise vor (erst wird die Situation 
angegeben, dann das pratikam, darauf die Uebersetzung, an welche 
sich die weiteren Bemerkungen anschliessen), zeigt jedoch daneben 
auch mannigfsche Abweichungen; insbesondere vertritt auch x nicht 
selten die Ansichten, welche G dem kageit, resp. den kecit zutheilt, 
und zwar theils mit, theils ohne Uebereinstimmung mit m, s. bei 
291. 3084). 327. 352. 560. 636. Zu rn liegen auch sonst noch 
Beziehungen vor, in den Lesarten, wie im Textbestande, vgl. die 
Concordanz (p. 3591g.), sowie den bereits erwähnten gemeinsamen 
Hinweis auf die (Sprache von Kanonj ünd die) madhyadegabhäshä. 
In letzterer Hinsicht bringt y noch eine weitere dergl. Angabe 
bei, berichtet nämlich zu G 696, dass die madhyadegiyäh 
samkellia durch samkelä gaben. Andrerseits bezieht sich 7 jedoch 
einmal (G 369) auch auf den pagcimadeya, weist resp. eine im 
Text erwähnte Sitte ihm zu, und zu 204 bezeichnet y addäe 
gar als tilamgä deci, womit vermuthlich doch Telinga gemeint 





1) & 124. 

2) ro vora 697; — conto 2 bis I, — 5b a, — Ib — 5 
bis 496, — 6 bis 6a, — 7 bricht auf 755 ab. 

3) höchst interessant ist, wenn ich sie richtig deute, die Angabe u 
Autors bei vr. 695, und zwar in Präkritform; der Vers würde dadurch, obschon 
er sich nür in x vorfindet (eine Varlante dazu ist freilich in 8 512 vorliegend), 
gewisse Ansprüche auf Alterthümlichkeit erhalten. — Eine gute Erklärung ist 
vyapalina für volina bei G HU. 

4) während hier. entschieden in antibu d&histischer Weise vorgeht, bo- 
tonen y eine andere Auffassung. 
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sein soll; in beiden Fällen ist die Beschränkung selbst zwar un- 
richtig, aber die Angabe an und für sich weist doch immerhin 
darauf, dass y eben auch über den madhyadegs hinaus reichende 
Beziehungen hat *). — Anderweite Citate kommen nur wenig in y 
vor; bemerkenswerth ist ein dgl. aus dem Qubhängakosha bei 
G 671; ein degikosha wird zu G 386. 387. 465 eitirt: ein angeb- 
liches Citst aus Vararuei s. bei G 546; für das Citat: präkrite 
prävrit ... srotasäm nityam punstvam bei G 535 fehlt leider die 
Angabe der Quelle, ebenso bei G 137 (aus Vararaei). 354 (präkpita- 
vyükarana). 
b. die Recension des Sädhäranadevn. 

8. Handschrift der IOL. 175, auf 124 foll, samvat 1672 
(AD. 1616). Beginnt: irsbyäkrishtabhaväni- karahatasamdhyämjali- 
kriyädusthah (!) | kritavämävämärdbah purätano hantu duritam 
vab [1] .... pagyata rägaka (! eine Länge fehlt) gri- Sädhärana- 
ER TE fikäm | gäthäsaptagatinäm rasikälm) muktärvali- 
nämni{p) | 5], — schliesst: yady api sälamkäräh sarası lokokti- 
dyishtavinyäsäh | muktävalyäm gäthäs tathä ’pi gädham virä- 
jamte | Vämanadevasya mpträ Malladevasünnnä (Metrum 
gestört) yainät | gri Sädhäranadevene 'yam muktävali 
racitä ] Sädhäranadevakyitä saptagatikäfikä muktävali "ya samäptä|. 

Während die Vulgata, R und W den Text i in einer dem Inhalt 
nach. ungeordneten Form aufführen, liegt uns derselbe hier in 8, 
ebenso wie in T, in bestimmte Gruppen, die hier den Namen 
vrajyä führen (cf. paddhati.als Name der Cento in T), geordnet vor. 
Und zwar erhalten wir durch die Angaben in Vigvranätha’s Sähi- 
tyadarpana s 565 die bestimmte Gewissheit, dass eins nach vrajyä 
ar rdnete Anthologie, Namens muktärvali, zu seiner Zeit, also 

AD. 1444 ?) bereits bestand, somit, da hierunter unser Text, der 
en letzteren Namen führt, wohl ohne Zweifel zu verstehen ist, 
ein sicheres Datum für dessen damalige Existenz. Dagegen erhellt 
im Webrigen aus den Worten Vigvanätha’s?®) ferner noch, dass 


Om m 








1} auch Kul bezieht sich ja auf die pageimaderiya (19%) und den dakahi- 
napradera (291). 

2) = ZDMG. 26, 736. 737. 

3) koshah glokasamühns tu syäd anyonyänapekshakah | vrajyäkramena 


racitah sa er 'imanoramalı | sajätiyänim okatra samnivego vrajyüä | yathä 
muktäralyädi 


Forwort. KXXIX 


er selbst!) „die Anordnung eines kosha, d. i. eben solcher Ahntho- 
logieen wie die des Häla, in vrajyä-Form als eine erst seeun- 
därs betrachtete, da er ja den kosha gerade dahin definirt, dass 
die gloka darin Buyonz hnanekshaka seien, d. i. päle-mäle. durch 
einander stehen; durch Zusammenstellung der: gleichartigen Verse 
in vrajyä- Gnpyen werde derselbe aber eben besonders herzerfreuend,* 
Und mit dieser Anschauung, dass wir es somit hier, ebenso wie 
in T, mit einer erst seeundären Textform zu thun haben, sind 
wir um so mehr einverstanden, als ja, s;: im Verlauf, für die 
Priorität der. ungeordneten Textform der Vulgata auch noch andere 
Umstände eintreten. — 80 dankenswerth nun im Uebrigen das 
hier befolgte Prineip ist, wonach die gleichartigen Verse zusammen 
stehen, und somit ein rascher Ueberblick über das Zusammen- 
gehörige ermöglicht wird, so ist doch leider zu bemerken, dass 
die praktische Ausführung dieses. Princips bei Sädhärapa nicht 
in die besten Hände gekommen ist; er hat sich seine Arbeit sehr‘ 
leicht gemacht, und die 60 $$, veajyä, in die sein Werk zerfällt, 
zeigen in ihrer Anordnung vieles höchst Auffällige, s. das auf 
p. 436. 437. 445.446 im Einzelnen hierüber Bemerkte, — Es weicht 
im Uebrigen auch sein Textbestand selbst, ganz, abgesehen von 
der andern Eintheilung, erheblich von G ab, denn er enthält G 
gegenüber: 70 neue Verse (s. das Nähere auf p. 449). Dem ent- 
sprechend zeigen denn ferner auch die Toaxtlesarten vieles von G 
Abweichende, und zwar dabei viele Beziehungen zu ET. Dieselben 
sind resp. mehrfach ganz erheblich modernisirt; so. steht. z.B. 
ehia G 34 für chähi, nilina G 64 für yilukka, Alimpana 6 166 
für äippaya, und diese Modernisirung hat sich auch in der Hand- 
schrift selbst durch eine corrigirende Hand noch fortgesetzt, sachaa 
er ist sec. m. durch ee srseiek, tamsa G 692 durch tijja! 
So zeigt denn auch die Erklärung selbst manche Mängel und 
Missverständnisse, cf. die Erklärung von giachasi G 378 durch 
niyachase, von abbhuttapam x 654 durch abhyarthanam (freilich 
uttejanam daneben!). Ausnahmsweise kommt es jedoch auch vor, dass 
8 eine gute Lesart oder Erklärung hat, so z.B. G 340 (vyapalina, wie y). 
349 (voläveum, Retr. p. 434). 695, wie denn such der Commentar 
selbst sprachlich entschieden wichtig ist, besonders durch: seine 








1) ich eitire hier meins eignen Worte aus ZDMG. 26, 737. 
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speciellen Angaben über die degi- Wörter des Textes. — Der Vf 
eitirt einige Male ein „präkritasütrum“, so: careh cakkhah (Var. 
App. bei Comwell, s. Betr. p. 391) bei G 171, tuder dümah (ebenso 
a$; weder bei Var. noch bei Hem., s. Retr. p. 393) bei G 177, 
jio jänamunau (Var. 8, 23) bei G 366, khider vishrah (Var. 8,58, 
cf. Hem. 4, 132) bei G 414, krudher jürah (Var. 8, 64. Hem. 4, 135) 
bei G 4. 695, ha; ca sau (Var. 6, 24) bei G 300, und mit unklarem 
Wortlaut bei G 20. 120 (s. Retr. p. 354. 379). Auch hat er einige 
allgemeine Angaben über den Sprachgebrauch „präkrite*, so:eatur- 
thyarthe shashthi bei G 315, ktvärthe tum G 364, dvivacane vuhn- 
vacanam G 58, paranipätäniyamät G 356, limganiyamäbhävät G 37. 
Für den anusvära von maham beruft er sich bei & 73 anf das 
Vorkommen des Wortes „vakrädishu* (s. Betr. p. 300), also im 
gana vakra Var. 4, 15 Hem. 1,26, wo es sich aber nieht vor- 
findet (Hem. 3,113 wäre zu eitiren gewesen). — Der Üommentar 
ist überhaupt mit Citaten ziemlich reichlich bedacht, sowohl mit 
ganz anonymen, die sehr zahlreich durch: tathä ca, oder uktam 
eingeleitet werden !), als mit solchen, die mit allgemeinen oder 
speciellen Quellen-Angaben versehen sind, so: nitih bei G 31.569, 
ratigästra bei G 64. 580, vaidyaka bei G 563 3 55, svapnädhyäya 
bei 2 634, yoga bei y 613, Aryükoshn bei > 684, Vyäsa bei G 230. 
406, Vämana G 2, Kälidäsa G 1.408 9, Lakshmi ®) G 455, Bhava- 
bhäti G'16. 531, Mägha G 534, Müladeva (in Präkrit) G 151, 
ein Sitäm prati Trijafäväkyam bei G 9. — Bernfungen auf 
andere Commentare, tikämtara, sind im Ganzen selten, s, bei 
G 113. 402, ko 'pi bei G 229. Ueber die anscheinend mit EK 
gemeinschaftliche Grundlage, fesp. die Vertretung der darin per: 
kageit, kecit aufgeführten Ansicht durch 8; s. das oben p. XXXID 

Es liegt nahe, diese Recension (8) nach Bengalen zu 
setzen #), theils weil Vievanätha, selbst ein Bengale, speciell 
auf sie hinweist, theils weil wenigstens unser Mspt. hier einige 








1) s bei G 375. 378. 419. 420. 467. 499. 508. 518. 516. 568. 619. 821. 
647, 5 681, in Präkrit bei G 516. 


2) aus dem uttarakh. des Kumärasambbava! (mit Varianten auah in x zu 
G 665). 


3) ob Lakshmideri, die Scholinstin der Mitäkshara ? 
4) vgl indes das zu G 579 über die Bevorzugung der Godä Bemerkte. 


Vorwort. XLI 


Spuren des Einflüsses bengalischer Schrift zu zeigen scheint; ein 
bikciumbrdammnicht vor, und es steht hie und da vr!), wo man 
r’zu. erwarten hat (z. B, paivikka bei G 88; s. Retr. p. 369). Das 
Wort masahart bei R 645 ist im Hindi und im Bengäli üblich. 
Und wenn der Vf. zu G 161 die im Text erwähnte Sitte als (nur?) 
parcimadece gültig bezeichnet (s. Retr, p. 338), so scheint er die- 
selbe damit dochwohl eben als fremdartig bezeichnen zu wollen? 

Eine besondere Force zeigt 5 in dem Ausdenken verschiede- 
ner Situationen ®), auf welche wohl der Text gemünzt sein möge, 
resp, sich beziehen lasse. Mit der Haupterklärung der Art leitet 
er. je sein Scholion ein; dem darauf folgenden Text schliesst sich 
zunächst eine Aufführung und Erklärung der darin etwa enthalte- 
nen degsi-Wörter, denen er besondere Aufmerksamkeit widmet, 
an; darauf folgt die Vebersetzung?), dazu einige Erläuterungen, 
und darauf dann eben die verschiedenen anderweiten Situationen, 
eingeleitet durch yadva, kim vä ete. Lieblingsausdrücke des V£s. 
sind: äkalayya oder samäkalayya „entnehmend*, ätanvati „schildernd*, 
mano walate; auch hat er mätuli, nicht "läni 

ce. die Telinga-Becension., 

Zu dem Text-Mspt. T*® gehört ein Commentar 'T“, in einer 
ebenfalls von Burnell erhaltenen modernen Abschrift in Telinga- 
Schrift, jetzt Berlin ms. or. quart. 556, Copie eines mit Nro. 10234 
bezeichneten Grantha-Codexr, und mir ebenso wie die Text-Mss., 
s. oben p. XXX, durch Siegfried Goldschmidt in lateinischer Um- 
schrift zugänglich gemacht. Beginnt: pasuvaino ity Adı | 
pagnpateh rosäruna... Dieses Mapt. verwendet den Ring rechts 
über, resp. neben dem Consonanten fast nur zur Bezeichnung des 
anusvära: s für d, z.B. in masaha G 105 T 267, sambara T 573; 
sch fast stets für cch (cf. das Käthakam, und oben bei ıp). Der Com- 
mentar selbst ist sehr kurz; dem Text-pratika (dureh iti aufgeführt) 
folgt die Uebersetzung und dieser nur kurze weitere Angaben, 
selten eine Notiz über die Situation des Verses. Es finden sich 








1) bemerkenswerth ist auch, das die Partikel cin con resp. erin, ccea hier 
füst durchweg mit anlautendem v geschrieben wird. 

2) s. hierüber bei G #72. 

3, in der er schr häufig zwar die Composita des Textes auflöst, deren 
einzelne Glieder aber in Thema-Form, nicht in deetirter Form aufführt. 
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hier einige wirklich gute, oder doch wenigstens ganz respectable 
etymologische Erklärungen, z. B. zu mäyamsini G 270, tamvä G 460, 
tamsa G 692, sähämo G 602. 396, atthakka G 386, pabhegaa G-328, 
achaü T 255, särijjat T 691; daneben fehlt es denn freilich auch nicht 
an ganz verfehlten Auffassungen. Citate re 


d. die zweite Telifiga-Recension | 


Auch die Mss. dieser Recension, beide in Grantha en 
verdanke ich der Güte BurnelPs, wie die Umschrift der Güte Siayfried 
Goldschmidfs. Das eine (Nro. 10289 = V) enthalt nur die Veber. 
setzung, das undere (Nro. 10287 = W) zugleich auch den Text und 
Commentar dazu, Der ganze Text besteht hier aber nur aus einem 
Cento, resp, 104 vr., von denen die ersten zehn und die beidan letzten 
zudem nur in V vorliegen, da das Original von W hier zu unsicher 
war"), um copirt werden zu können. Da im Uebrigen hier zwar die 
ersten beiden Verse mit G stimmen, dör Vers aber fehlt; in 
welchem Häla als Verfasser genannt wird, und da auch 'die ja 
freilich ganz secundären Unterschriften (W: präkritagrimgäragataka(!) 
sayyäkhyä, V: präkritacatakachäyä) das Werk nicht mit dem 
saptagataka in Bezug setzen, so ist es überhaupt zweifelhaft, ob 
hier ein Bruchstück des letzteren, oder nicht vielmehr blos eine 
selbständige ähnliche Sammlung, die sich nur gerade auf ein Cento 
beschränkt, vorliegt. Der Text enthält 37 Verse, die in G nicht ent- 
halten sind, 19 derselben finden sich aber in T, 3 in x. je einer in P, y, 
y vor, 12 nur hier (unter letzteren resp. sind vier, die in A vorliegen). 
Die Textlesarten sind zum Theil ganz secundär, schliessen sich 
resp. mehrfach an T an, und doch sind auch einige ganz treffliche 
darunter, s. bei G 49. 91%, V differirt übrigens mehrfach von 
führlich, und besonders wird die Situation jedes Verses sehr ein- 
gehend erörtert, und zwar unter specieller Beziehung auf gewisse 
termini technici der alamkärs-Doctrin (ob etwa des Pratäparudriya? 
s. p. 503). 


m 





1) die betreffende Notiz im Eingange von W: gramthärambhe asmin sbat 
paträny atigithilataräpi, tan oa likbitäni zeigt, dass im Original sechs Blätter 
für die ersten 10 wv. werwendet waren, der Comm. muss somit da sehr aus- 
führlich sein. 

2) dei. 869 stimmt Woallein von allen Mas. zu der bei,Hem. erforderte, 
resp, vorliogenden Lesart. 


II. Citate aus Häla 

Von den von mir in meiner Abh. {p. 202g.) unter A zu- 
sammengestellten 67 Versen gleichartigen Inhalts, die sich im Comm. 
zum Dagartıpa, im Kävyaprakäga, im Säbityadarpapa citirt finden, 
ist die grössere Hälfte, 36, bis jetzt in keiner Recension des 
Saptagataka nachweisbar. Von den übrigen 31 sind mur 6 in den 
verschiedenen Texten der Vulgata, 21 in T und 4 in W vor- 
liegend, ein für die Zugehörigkeit dieser Citate zu Häla ziemlich 
' verhängnissvolles Resultat! Bemerkenswerth bleibt freilich, dass 
der grösste Theil ‚dieser Citate (A 9—65) in einem aus Kashmir 
stammenden Werke vorliegt, und das Wiederfinden derselben in 
Teliüga-Recensionen somit immerhin für deren verhältniss- 
mässige Alterthlimlichkeit eintritt. — Vermuthlich wird ein weiteres 
Durchsuchen der alamkära-Literatur noch eine ganze Zahl 
ähnlicher Citate und reichere Ausbeute für die Vulgata-Recension 
ergeben. Einer freundlichen Mittheilung Aufrechts vom 19. Febr. 
1875 verdanke ich zum wenigsten die Notiz, dass sich im Saras- 
vatikanthäbharana eine ganze Zahl derselben vorfindet'). Und das 
Pratäparudriyam (s. bei W 41) wird wohl auch dgl. Citate enthalten. 


1) Aus dem damals allein vorliegenden Theile des Häla nämlich fül- 
gende Verse: 





Kul Sar, Kul Sur. Kul. Sar. Kul. Sar. 
5 5,168 25 - 5,241 62 5,323 1388  8,138.5, 400 
2,77 23 5,305 68 5,185 148 5,115.5,250 
13 5,87 293 5,184 69 4,79 150 5,61 
14 4% 3 5,434 1 543 | 12 5318 
15 5,233 9 5,261 77 5,235 237 5 301 
17 5,246 43. 5,268 3 5198 | 277 5,330 
si | u 5,5 87 5,379 323 5, 398 
21 5171 5 4ıı6 a8 5,5387 Ss 3,126 
2 en | 57 5 107 378 MS 5,287 


% 5, 6487 s5336 | 6577 55491 04 55.236 


9 - 5,239 -493 - 5,336 -616 - 5.2197] BE 659 - 5,258 
322 - 5206| - 406 - 5.138 - 635 - 5.973 171 - 5,259 
3 - 5 | - 48 - 5,877 BE - 5166 - 367 - 5,310 
-371 -5105 | - 54 - 5300 | - 658 - Sı5sr| - 977 - 5,187 
BB - 5a | -580 - 510 | -65 5505| - 4 u 
-M6 -351 1-58 -S,ı3 | - 677 -5,106 465 ABA 
-40 - 5,238 - 5 - 5,300 - 698 - 5,322 - 515 - 5,388 
-455 - 5,257 MAT - 525 | YA - 534 5 - Bir 
-41 - 5,163 54 - 25 515 - 128 | Ww 86 - 5,372 
453 - 5,330 | - 571 - 5,170 | 
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Ob damit freilich ein grosser kritischer Gewinn für Häla zu 
erzielen sein wird, muss, obschon alle diese Werke weit über das 
Alter unserer Handschriften hinausgehen, dennoch dem bisher 
darüber Vorliegenden zufolge leider bezweifelt werden. Es ergiebt 
sich nämlich daraus, dass die Textüberlieferung in diesen Präk rit- 
Citaten, wenigstens eben was die in A gesammelten dgl. betrifft, 
in Folge der inwohnenden Schwierigkeiten (die Abschreiber ver- 
standen wenig davon) als eine bis auf wenige Fälle 1) ziemlich 
mangelhafte erscheint #. Auch wird im Uebrigen, ebenfalls voraus- 
gesetzt, dass wir uns eben an das aus A sich ergebende Resultat 
halten dürfen ®), vermuthlich überhaupt immer nur ein geringer 
Procentsatz von dgl. Citaten wirklich auf Häla zurückgehen. Die 
Abfassung solcher gäthä-Verse hat sich ja eben lange Zeit hinab 
erhalten (s. oben p- XXv). 

Zu diesen Citaten ganzer Verse in der alamkära-Literatu 
treten nun aber auch noch die Citate einzelner Stellen, resp. Wörter 
in den auf das Präkrit bezüglichen grammatisch- lexikalischen 
Werken. Wir sahen zwar, dass dieselben in den Commentaren zu 
Häla im Ganzen nur wenig herangezoren werden, andrerseits 
aber scheint ja doch theils eine Recension (R) geradezu in directer 
Beziehung zu Hemacandra zu stehen, theils findet sich eben bei 
Letzterem, dem einzigen jener Werke, welches wir bis Jetzt für unsern 
Zweck verwerthen könnent), speciell in seinem Selbst-Commentar dazu, 
auch noch anderweit eine ganze Zahl von Beziehungen auf Häla9). 








12.2860. — Ueber den zweifelhaften kritischen Werth der trotz 
dessen freilich stets mit Dank zu begrüssenden Citate in den alamkära-Texten 
s. Ind. Stud. 14, 69, 3081. 

2) insbesondere auch die traditionelle Ucbersetzung ist s6 zu bezeichnen; 
ef. vihalamkhala bei A 55. 58 

3) das Sarasvatikanthäbh. freilich giebt ja, =. p, XLII, bessere Hoffnung. 

4) die Päiyalachi ist für diesen Zweck nicht recht brauchbar; s. im 
Usbrigen über eins Differenz auch mit ihr dis bei (4 892 Bemerkte 

5) ob auch kein nominelles Citat daraus, und überhaupt im Ganzen doch 
weniger dgl, als man erwarten sollte (s. bereits oben p. XXVj, Ausser an den 
oben (p. XLYV} angeführten Stellen nämlich noch : bei G 4.6.10. 15.46. 128.19. 
264. 273. 369. 466. 571. 581, P 174, T 300 501. 655, A 5. 41. In besonders 
Randglossen zugefügten Ergänzungen der im Commentar selbst meist nur sehr 
kurzen Üitate, | 
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Und zwar sind darunter einige, wo seine Regeln, resp. Angaben 
mit unserm Textbefunde in direetem Gegensatz stehen; s. bei 

G 11.108. 175. 184. 200 (gut). 392. 441. 450, 524 (9). 530. 541. 
578. 651.669, R 624, T 90. Da Hemacandra in das elfte Jahrh. 
gehört (1088—1172), somit über alle unsere Mss. hinausgeht, so 
ist er entschieden eine weit ältere Autorität; und doch wird man 
ihm in den betreffenden Fällen schwerlich ohne Weiteres gegen 
alle Mss, folgen dürfen; s. das je ad 1. Bemerkte. Er ist eben 


keineswegs so exact, dass. man sölehes Gewicht auf ihn legen 
könnte, cf. Pischel Hem.-Uebers. p. VI. 27. 163. 
Wir sind hiermit eo ipso auf die Frage hingeführt: wie 


steht es denn nun also, bei sö reichem Material, mit der kritischen 
Beschaffenheit des Häla-Textes? welche von allen diesen zahlreichen 
Recensionen *) hat den grössten Anspruch suf Originalität und 

Authentitat? 

Wir müssen bei unserer Antwort zunächst zweierlei auseinander 
halten, den Textlaut und den Textbestand. Wenn näm- 
lich in Bezug auf letzteren, ‘wovon sogleich Näheres, die Vulgata 
entschieden ‘wohl . den Vorzug verdient, so kann dies. von dem 
Textlaut nicht durchweg mit gleicher Bestimmtheit behauptet 
werden. Denn‘es liegen in der That allerhand Fälle vor, s. die 
Noten zum Text; wo .die Lesarten von „RY)STW, sei es in Ge- 
meins<haft, sei es in einzelnen von ihnen, den Vorrang vor denen 
der Vulgata in Anspruch nehmen. 

Was sodann aber den Textbestand betrifft, so haben zu- 
nächst selbstverständlich diejenigen Verse den ersten Anspruch. auf 
Authentität, ‘welche sich in ällen Recensionen gleichmässig 
vorfinden), Bei der eigenthümlichen Stellung ferner, welche T 
einnimmt, werden Verse, die in allen übrigen Texten stehen, nür 
in T fehlen, nicht wesentlich in ihrer Authentität beinträchtigt. 


1) die Vulgata also in ihren verschiedenen Formen y»GEP# und mit ihren 
beiden Albuwweigungen r und R, sodann Sädhäraga und die beiden Telinga-Terxte 
%) diese beiden Texte stehen zwar zu der Vulgata in sehr naher Beziehung, 
können aber doch, streng genommen, ntcht direct mı ihr gerechnet werden, 
%) dass KP nr zur Hälfte, von W (wenn es überhanpt hieher gehört) gar 
nur ein Siebentel vorliegt, ist hiebei sehr bedanerlich Ebenso der Defset Im 


Eingangs von r. 





Und das Gleiche gilt wohl auch für den Fall, dass etwa eine 
der Recensionen RS, sei es je allein, sei es in Gemeinschaft mit 
T, einen Vers nicht kennen sollte, den die Vulgata in Gemeinschaft 
mit den je übrigen Recensionen hat. Bedenklicher schon steht 
es hiermit, wenn mehrere derselben ihn nicht kennen. Und 
diese Schwierigkeit steigt natürlich je mit der Zahl ‚dieser. ab- 
lehnenden Stimmen. Verse, die nur in der Vulgata, oder gar nur 
in einzelnen Zweigen derselben stehen, sind jedenfalls eo ipso 
ebenso zweifelhaft !), wie solche, die etwa nur in zRST, sei es ge- 
meinschaftlich, sei es in mehreren dieser Texte, sich vorfinden; 
die Zugehörigkeit zur Vulgata ist zwar wohl in der That eine 
eonditio sine qua non für die Ursprünglichkeit eines Verses, ihrer- 
seits jedoch nicht im Stande, allein darüber zu entscheiden. 
Es wird zweckmässig sein, bier eine Uebersicht über den Gesammt- 
Bestand des Textes vorauszuschicken, ehe ich zu den Gründen 
übergehe, welche mir für die grössere Alterthümlichkeit dar Vul- 
gata im Allgemeinen entscheidend zu sein scheinen. 

Aus dem ersten Cento in G fehlen} 6. 18. 19: 26. 30. 31. 
37.39. 41. 44.58. 62—69. 71. 76. 77.79. 80, 82, 38.94 in T,ı2 
summa 27, Verse; von denen nur einer, 58, auch ‚anderweitig, in 
K, fehlt; dies ist somit das alterthümlichste Cento. 

Aus dem zweiten ÜCento in G fehlen: 102. 109. 115. 117. 
119 in T, 120 in R, 121 in RT, 132.133 in R, 134 in T, 135 
in K, 146 in y, 147 in 5, 149 in T, 151 inK, 159. 165. 166 in 
T, 168 in =9)y, 171. 172 in T, 175 in R, 176 in T, 178 in RS, 
154. 185 ın T, 186 in +, 187 RB, 188.189 in x; 1) in #97, 
191 in T, 193 in Par®yy, 14 in Py, 196 in K, 198 in P, 200 in 
T; von diesen 37 Versen fehlen somit 17 nur in T, 5 mrinR 
4 mr in y, ö mur in K, je einer nur in P, resp. $, und ebenso 
je einer in Pa, Py, az, BS, RT, und in Pay. 











schlechtesten selbstverständlich bei den Versen, die je mar in einer Recension 
resp. Handschrift, und zwar entweder nur im Text, ler gar nur im Commantar 
vorliegen! 


2) ». unten die Consordana p. dr; W üdlt hierbei aus; in yy fehlt 
kein Vers von.G; das Fehlen von @ 145 in y ist allem Anschein nach ner ein 


Fehler, ». das daselbst Bemerkte. 
3) a vertritt hier zugleich £. 


Aus: dem dritten Cento in G fehlen: 202 in T, 211 in 8, 
214 in RT, 223: in 8,227. 229. 2% in T, 231 in K, 239— 242. 
245 in T, 253 in y, 256 in S, 262 in K8, 264. 285. 236 in T, 
287 in K, 292. 294. 295. 299 in T; von diesen 24 Versen fehlen 
somit 16 nur in T, 3 mar in 8, zwei mar in K, einer nur in 
/, ebenso je einer nur in KS, RT. 

Aus dem vierten Üento in G fehlen 301 in B, 304. 308. 
311.313 in T, 322 in K, 329. 330 in T, 333 in z, 334. 340. 
342. 346. 347. 355. 357. 362. 364. 394. 395 ın T, 398 in 25T, 
in summa 21, wovon 17 blos in T fehlen, je einer blos in K, x. 
R, einer resp. in ST fehlt. 

Aus dem fünften Cento n G fehlen: 401—3 in RT, 4M. 
405 in R, 406 in RT, 407 in RB, 408 in RT, 409 in R, #11. 
414 in T, 418 in RB, 421—423 in T, 426) in zRST, 429. 431 
in BR, 435 in RT, 436 in T, 437 in R, 442. 443. 446 in T, 4472, 
4483) in yRST, 449. 456. 458. 462. 4644). 467°). 469. 471. 414. 476. 
478. 481. 488 in T, 490% in =yBST, 491. 494 n T, 46 ın HE 
496 in yT, 499 in =, 500 in ST, in summa 46, wovon 24 nur 
in'T fehlen, 9 nur in RB, 1 nur in x, 6 in RT, je einer in zT, 
ST, drei in YBRST, 1 in nyBST. 

Aus dem sechsten Csnto in G fehlen: 504 in T, 506 in $, 
507. 509. 511 in T, 518 in R, 526 in y, 528. 535. 537. 540. 
544, 547 in T, 548. 549 in R, 551 in 5, 553 in ST, 556. 557. 
558 in T, 560 in 8, 561 in T, 568 in y, 564 in zT, 568 in T, 
574 in 8, 576. 577 in T, 581 in RT, 582. 584 in T, 59% in y, 
5967) in: YRST, 597 8) in „RT, 5989) in yRS, 600 in zRST, in 
sumima 36, woron 19 nur in 'T fehlen, 4 nur in 8, je 3 mur in x, 
R, je einer in zT, RT, ST, «RT, nBST, syRS, yRST. 

Aus dem siebenten Cento in G fehlen: 601 in RT, 602—4 
in'R, 606.608. 610. 613 in T, 614 in y, 617 in 5, 618 in R, 
619 in T, 620 in #8, 622. 623 in T, 627 in 5, 628 in RST, 


u; 


1) dieser Vers hat eine örtliche Beziehung. 

2) Vikramädityal! 3) Sälähana! 4) bezieht sich auf Krishya, 

5) bezieht sich auf Pramathädhipa ((iva) und Gauri, resp. die samdhyä, 
Variante zu ] und 698. 

6) bericht sich auf.das-nmur ‚in „the Upper Doab“ übliche Persian wboel, 

7) eine historische Anekdote, 8) Variante zu 509. 

3) Variante zu aD, 
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629 in 8, 630 in ST, 632 in S, 633-835 in ST, 636in 8, 637 
in 28, 638 in 8, 639, 640. 642 in ST, 644. 645 in 8; 646 in 
ST, 647 in y, 648 in y8, 649 in z, 650. 651..652'in 48,658») 
in yRS, 654 in RS, 655. 656 in RS, 657% in BST, 658 in 
zRS, 659—61 in RS, 662 in RST, 663%) in nyRST, 664. 665 
in RB, 666 in ET, 667. 668 in RS, 669 in 8, 670 in RS, 671%), 
672 in RST, 673 in 28T, 674°) in yRST, 675 in RST, 676 in 
zBS, 678%) in yRST, 679 in 25T, 681 in T, 682. in 4T, 684 in 
T, 685 in z, 686 in T, 687 in zT, 688 in xR, 690 in „T, 694 in 
RT, 6%. 696 in T, 697%) in RST, 6985) in wyRST. Nur 23 
Verse dieses Üento sind gomit gänzlich unangefochten. Von’ den 
übrigen 77 fehlen 12 mr in T, 6 nur in R, an 9 nur 
in-5, 1 in #8, lin zB, 5 in 48, 3 in sT, 8inBS, 2 in RT, 
Tin ST, Lin nRS, 3 in yRS, 1 in zRT, BNP TE 
2 in yRST, 2 in azRST. 

. Von den 698 Versen in G sind somit zwar nur 430 allen 
Recensionen angehörig; von den übrigen 263 aber fehlen 131 
@6 +17 +16 +17 +24 4194 12) blos in T, und 62 je mar 
in einem der andern Texte, finden sich resp. auch in T!: es fehlen 
nämlich: 6 blos in K, 1 blos in-P, 1'blos in w, 14 blos in’ Fi 
24 blos in'R, 17 blos in 8. Nur bei 75 Versen liegt der Fall 
vor, dass sie in mehreren Texten sich’ nicht finden, und zwar sind 
darunter wieder 46, die nur in zwei Texten fehlen, nämlich je 
einer in K5, KT, Pr, Pz ay, a8, yR, je fünf in 28, yT, Yin 
RS, 11 in RT, 9: m ST, —' sodann 18, die indrei Texten fehlen, 
nämlich je einer in Pay; RS, ART, gRT, 3 in ZBS,;4 in yST, 
7 in BST, — ferner 8; die in'rier Texten fehlen, nämlich. je einer 
in styRS und aRST, 6 in YRST, — endlich 8, die in fünf Texten 
rayBST fehlen. 

Abstrahiren wir von den Versen, die'nür in‘ öin Texte, 
resp: mit oder ohne Zustimmung von T; fehlen, so redukirt sich 
hienach die obige Zahl von 268 allerdings bis auf ein sehr ge- 
ringes Häuflein. Es gehen dann ja nämlich 219 (131 fehlen nur 
in T, 62 nür in einem der andern Texte, 26 in einem‘ dgl. und 


En 


1) in apabhrausn " 
=) Mahumahana als Name des Krishna! # im apahhraüga! 
4) Erwähnung der Yamuni 5) starke Verkürsung in kottio. 


6, Passiv als Actir. 7) der zum Eingangsrers passende Schliiksvers 
#) Nennung des siri-Häla! 


Vorwort. | xLIx 


in T) davon ab, und bleiben sonach nur 49 20 +18 +85 +3) 

Verse übrig, gegen deren Authentität insofern erhebliche Zweifel 
bestehen, als (abgesehen von T) zwei DaBE mehr Texte gegen die- 
selbe Einspruch thun!), Und zwar gehören davon dem ersten 
Cento ‘keiner, dem zweiten 6, dem dritten und vierten je einer, 
dem fünften und sechsten je vier, dem siebenten 33 an. Das erste, 
dritte und vierte Cento sind somit fast ganz intact, während das 
siebente die meisten verdächtigen Verse enthält. 

Was sodann die andern Texte der Vulgata anbelangt, so fehlt 
zun&ehst in yıb kein einziger der in G enthaltenen Verse. Wohl aber 
enthalten beide Mss., und dasselbe gilt von den andern drei dgl. 
Texten (K, P, x), je einige, in summa 22 Verse, die G nicht kennt. 
Davon liegen 6 je nur in einem dieser Texte vor, nämlich 701. 703 
nur in K, 712 nur in y, 713. 716 mar in yr, 719 nur in #. Die 
übrigen 16 finden sich bald da bald dort; 3 derselben finden 
sich resp, nar in zwei Texten, nämlich 708 (in rzG zwar im 
Commentar aufgeführt, aber nicht als Theil des Textes mitgezählt) 
und 709%) in ru 718 in ak, — 1 Vers steht nur in drei Texten, 
705 nümlich in PyT; — 2 finden sich in vier Texten, 710 in 
yay3, und 717 in aRST, — ebenso stehen 2 in fünf Texten, 
104 in PyaST, und 720 in azRST, — 6 in sechs Texten, nämlich 
700, 706. 707. 711. 714. 715, — und mar 2 in deren sieben, 699. 
102. Für 706—12. 714—16. 719. 720 kommen resp. KP (und 
für 718 P allein) nieht in Betracht, da sie in ihrem mir vor- 
liegenden Bestande überhaupt nicht so weit reichen. 

Von den übrigen Texten?) hat z sechs Verse für sich allein, 
Je einer kehrt blos noch in R, 8, T wieder, 17 finden sich in RS 
(7), RT (1), RST (6), TW ci), STW (1), RSTW (1) vor; — BR hat 
224) Verse für sich, 27 gemeinsam mit $, 4 gemeinsam mit T; — 





1) ich habe oben (p. KLVII— VII} bereits mehrfach anch aus dem Inhalt 
dieser Verse weiteren Anhalt für die betreflenden Zweifel beigebracht. Und füge 
hier nur noch hinzu, dass bei den nur in einem Texts stehenden Versen wir 
auch einigen seltenen Metren begegnen, so bei y 707, 3365, T 631 (944, 
» p. LXIM), während sonst die üryä herrscht und nur hie und da mal eine 
Eiti, upagiti oder udgiti dazwischen tritt, ». im Inder p. 599 unter giti. 

2) dieser Vers enthält die Angabe, dass Sälihapa der Vf, und die Verse; 
kalgämamkia“ seien. 

3) in z und BE ist os, wie in @, hauptsächlich das letzte Conto, welches 
die meisten zweifelhaften Verse enthält. 

4) davon einer (624) eine Variante zu 5 (105). 

Abhandl. 4 DMG. YVIL 4. D 
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3 hat 12°) Verse für sich, 3 gemeinsam mit T; — T hat 120 
Verse für sich, 19 gemeinsam mit W; — W endlich hat 12 Verse 
für sich 2). 

Die nur einmal vorkommenden 178 Verse (6 in der Vulgata, 
6 in z, 22 in BR, 12 mn 5, 120 in T, 12 in W) sind wohl ohne 
Weiteres als apokryph zu betrachten. Ebenso ja freilich wohl 
überhaupt a priori alle die Verse, die in der Vulgata fehlen? 

Die grösseren Anrechte der letzteren auf Urspränglichkeit 
nämlich gehen aus verschiedenen Umständen mit ziemlicher Evidenz 
hervor. Zunächst lässt sich hiefür schon ganz im Allgemeinen der 
rein Kusserliche Umsiand geltend machen, dass die Vulgata eben 
durch eine so grosse Zahl von Handschriften nicht nur, sondern 
auch von Commentaren getragen wird, denn zu den Text-Mss. pur 
und zu den vier Üommentaren G (in 5 Mss.), K, P, #& treten ja 
doch in z und R noch zwei Formen derselben hinzu, die bei allen 
Differenzen, besonders im letzten Cento, doch entschieden zu ihr 
in unmittelbarer Beziehung stehen, wenn sie auch andrerseits nicht 
minder ziemlich nahe Beziehungen zu ST haben. Es kommt dazu 
die Verbreitung der Vulgata über ganz Indien, denn während Gay 
dem madhyadesa, und R den Jaina des Westens anzugehören 
scheinen (s. oben), ist P in Telinga-Schrift geschrieben, stammt s0- 
mit direct aus dem Süden. — In zweiter Linie tritt für die 
Alterthümlichkeit der Vulgata ein, dass nur in ihr sich Reste der 
noch zur Zeit von zır (y 708, # 710) vollständig vorliegenden 
Autoren-Angaben für die einzelnen Verse erhalten haben, und zwar 
in KG (und wenn ich die Angabe bei z 635 richtig deute, auch 
in y) in Präkrit, während in P nur in Sanskrit. — Es lässt sich 
ferner auch etwa der ursprünglich wohl allen Cento gemein- 
same Präkrit-Schlussvers: rasiajaga® geltend machen ®), der sich 





1) davon einer (512) eine Variante zu z (635): für diesen Vers liegt 
im Uebrigen in z, ». oben p. XXXVII n, eventualiter eine Angabe vor, die für 
seine Alterthümlichkeit eintritt. 

2) wir gewinnen hiermit einen Gesammt-Bestand von (68 + 22 + 
+53+ 15 +4 139 + 12 965 Versen, die sich durch Anschluss der 35 nur 
in A vorliegenden dgl. bis auf 1ÜOD steigern. Wenn ich in meinen Vorles. über 
ind. L-G.* p 217 von 11—1200 Versen sprach, so" habe’ ich dabei damals 
das vielfuche Zusammenfallen der in den einzelnen Recensionen zur Vulgata 
hinzutretenden Verse noch nicht in volle Rechnung brivgen können. 

3) der zwar schwerlich, =. das bei G 100 Bemerkte, ron rom herein zum 
Test gehört hat, da er den Vf. nicht Häla, sondern SukaT nennt, immerhin 


ausser in ywGPrF auch in ZR vorfindet, in K freilich nieht gekannt 

ist — Ebenso könnten hiefür vielleicht auch noch in umgekehrter 
Richtung die Cento-nändi angeführt werden, wenn sich dieselben 
wirklich als der Vulgata im Allgemeinen eigenthümlich nachweisen 
lassen sollten, während bis jetzt freilich ausser KP in deren übrigen 
Texten nur kümmerliche Spuren (s. das bei G 101, resp. anch auf p. LX, 
Bemerkte) davon sich vorfinden (cf. noch T 5011), die indess immer- 
hin wohl verhindern, darin etwa eine seeundäre Neuerung zu 
erkennen. — Desgleichen lässt sich auch der zum Eingangsvers 
passende Schlussvers (G 697), wenn auch vielleicht nicht als noth- 
wendig ursprünglich, so doch als ein der Vulgata eigenthämliches 
Merkmal bezeichnen. — Endlich aber ist wohl allein schon dür 
Umstand für die grössere Alterthümlichkeit der Vulgata entscheidend, 
dass es sich in den beiden mit ihr därum eoncurrirender Recensionen!) 
8 und T eben um inhaltlich geordnete Texte handelt, welche 
nach dem, was oben p. XXXVINI—IX bei 8 bemerkt wurde, auch 
nach Vigvanätha’s Urtheil erst als ein seeundäres Arrange- 
ment der subhäshitakosha-Form anzusehen sind. 

Innerhalb der Vulgata sind ja denn nun aber auch wieder 
mehrere Gruppen zu unterscheiden, nämlich KP, ywG, s&, 7, und R. 
Und unter ihnen scheinen mir KP im Ganzen den Vorzug zu ver- 
dienen, da sich in ihnen die Autor-Namen und die Cento-nändt 
vorfinden. — Was freilich die Lesarten betrifft, ‘so lässt sich ja 
leider (8. oben p. NLV) mit Bestimmtheit kein Text als der beste 
bezeichnen; denn selbst BE, welches entschieden die meisten selb- 
ständigen Abweichungen zeigt, hat doch hie und da auch wieder 
ganz vortreffliche Lesarten; ebenso 5, T und W. Es lässt sich somit 
hiebei eigentlich nur eklektisch verfahren. Um indessen doch einen 
gewissen äusseren Halt zu haben, habe ich unter diesen Um- 
ständen innerhalb der einzelnen Hecensionen die Maxime be- 
folgt, jeden Text zunächst s6 zu geben, wie ihn eben die betreffende 
Recension überliefert. 


aber doch wohl jedenfalls in ältere Zeit hinauf reicht, als die in T vorliegenden 
In Prosa abgefassten Präkrit-Unterschriften der einzelnen Cento, welche, wie 
einzelne Wörter in ihnen beweisen, ihm gegenüber wohl secundär sind, ob- 
schon sie immerhin auch ihrerseits doch noch verhältnissmässig alterthümlich 
“in mögen. 

1) W füllt hierbei selbstverständlich aus, und xE sind in dieser Beziehung 


besser zur Vulgata selbst zu zählen. 
D*® 
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Wir haben nun noch auf einen bereits im Bisherigen mehrfach 
(p. XIfg. XV. XXXIIfg.) berührten Umstand speciell einzugehen, der 
für die Zugehörigkeit der einzelnen Verse zu dem Grundwerke von 
erheblicher Bedeutung sein könnte, auf die dafür überlieferten 
Autoren-Namen nämlich. Lägen dieselben vollständig vor, so 
wäre damit immerhin ein gewisser Anhalt in dieser Beziehung 
geboten. Wir sahen aber bereits ‚oben; dass die Ueberlieferung 
derselben nur eine sehr fragmentarische und mangelhafte ist. Zur 
Zeit von yı 708 war in der That noch ein jeder Vers „kaind- 
mamkia*, von dem Namen seines Dichters begleitet. Gegenwärtig 
aber finden sich nur noch kümmerliche Spuren davon vor, zudem 
nur in den Vulgata-Commentaren, nämlich in KGP, und zwar in KP 
eben nur bei einigen wenigen Versen, aber in Präkrit!), also in 
alterthümlicher Form, in P dagegen mit einigen Lücken constant 
bis zu G 145, aber in Sanskrit, somit offenbar in secundärer Form. 
Die Angaben in K scheinen in andern K-Handschriften, als in dem 
mir vorliegenden Fragment davon, ausführlicher zu sein; wenigstens 
erwähnt Bhäo Däji im Journal Bombay Branch R.A. 5. 8, 2391. 
(1868) eine ganze Zahl Namen daraus (s. Abh. p. 2.3. 6), die nor 
dort vorliegen, und die somit wohl zu demjenigen Theile des 
Werkes gehören, der über G 145, bei welchem Verse eben die 
Angaben in P abbrechen, hinausgeht ?). 

Die Namen stehen hinter den Versen, zn denen sie ge- 
hören; in meiner Abh. p. 5 hatte ich sie zu dem je ee 
Verse gezogen; daher einige Differenzen in der nachstehende 
Aufzählung. Leider sind diese Namen zum grössten Theile a 
eorrumpirt, da die Hauptquelle für sie, welche die meisten der- 
selben enthält, die Handschrift P ihrerseits eben in einem sehr 
kläglichen Zustande sich befindet. Pischel hat im Uebrigen gerade 
ihnen eine besondere Aufmerksamkeit geschenkt, und ich verdanke 
ibm, ausser den Noten darüber in seinen Auszügen aus der Hand- 
. schrift, auch eine später neu vidimirte besondere Aufzählung der- 
selben. — Der Bequemlichkeit halber lege ich im Folgenden die 
Keibenfolge von G zu Grunde. 











1) auch die einzige Spur davon, die ich in y (v. 635) zu finden meine, 
ist in Präkrit. 

2) und zwar erscheinen die Namen bei Bhäo Däji theils in Präkrit-, 
tbeils in Sanskritform. Zu bemerken ist dabei, dass Vishgnudatta (ef. y bei 
65) sich darunter befindet. 


Fr u a a A nn nn nz 





Forwort. Lo 
l. (älivähanasya 25. Kälasärasyäl!) ®) 
2.3) 26. Arddharäjyasya 
5. Hälassa K 27, Kumärasy: 
4. Yoditasya 28. Pränämasya | 
Vodisassa K, 29, Calyänasya (Kaly"?) 
Bodisa Bhäu Däji 50. Harijanasya 


5. Trilokasya 
Cullohsssa K {auch Bhäu D.) 

6. Makaramdasya 
Maaramdasenassa K (auch 
Bhiu D) 
Amararänssa K (Präja 
Bhiu D.) 

8. Kumärilasya 
Kumärilassa K 





10. Antkasya 

11. Siriräassa K, ('riräja Bhäu D. 
13. Hälassa KG 

14. Bhimasämino KG 


31 (32 P). Amgaräjasya 

32 (31 P). Bhogikasya 

54. tasyai 'va 

35. Qälivähanasya 

56. Mallokasya ®) 

37 (88 P). Avatamkasya 

38 (89 P) 

39 (40 P). Kaviräjasya 

(41 P). 

41 (42 P). Nädhäyäh (Näth") 
42 (45 P). Vallabhasya 

43 (37%) u. 49° P). Ampyitasya. 
44. Ratiräjasya 

45. Pravararäjasya 

46. Lampasya ("pafasya?) 
47. Sinhasya 

48. Anirudhasya 

49. Surabhivatsalasya ("bha God.) 
50. Svargevarmasya?) 

51. Kälasyah(!) 

52, Vaigärasya 

54. Kamasya 

55. Makaramdasya 


1} wo nichts bemerkt ist, fehlt die betreffende Angabe. 

2) Bezug zum Inhalt? s. 57. 88. 151. | 

3) ? 5. Betr. p. 38. Derselbe Vers erscheint in P noch ein zweites Mal, 
hinter dem dortigen v.’85, wird resp. daselbst ebenfalls als 85 gezählt und als 
tasyal 'va, di. als Vers des Ädivaräha, dem 85 selbst zugehört, bezeichnet. 


4 a. Betr. p. 360. 


3) in dieser Namensform brieht der ursprüngliche präkritische 
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GO, tasyai "va 

Gl. tasyai 'vu 

62. Brahmaräjasya 
63. Kälitasya 

65. Mukharägrasya 
66. Dhirasya 

67. pürvagäthäyäm iva 
69. Anurägasya 

70. tasyai 'va 

11. 72. 

73. Vasalakasya 

14. Paulinyasya 

15. 

76. Bhimavikramasya 
17. Vinayäyitasya (!) 
78. Muktädharasya ?) 
19. Katillasya 

89. Makaramsasya 
51. Srämikasya 
tasyal 'va 

- Kritajnagilasya 
Iänasya 

. Adıvarähasya #) 

. Prahatäyäh ®) 

37 (88 P). Reväyüh 


SEHEERB 


& 





35 (39 P). Grämaküfasya 


39 (87 P). Pofasyä).- 

N. Gajarevasya 

32. Mätumgasya - 

33. Vajrasya 

9 (95 P). Härakumttasya 

95 (96 P). Vapraräjasya 

96 (94 P). Sthirasähasasya 
97. tasyoi 'va (d. i. Vaprarsj®) 
JS. Makaramdasya 

99 (100 P). tasyai 'va (d.i. 

Origaktikasya) 

100,99 P). Grigaktikasya 
101 (102 P), Mänasya 

102 (103 P). tasyai 'va 
103 (104 P), tasyai 'va 
104 (105 P). tasyai 'va 
105 (106 P). Mahädeyasya 
106 (107 P). Dämodarasyı 
107 (103 P). Alikasya 
108 (109 P). Bhramarasya 
109 (110 P}. Kälssinhasya 
119 (113 P). Mrigämkasya 
111 (114 P). tasyai 'va 

112 (115 P). Nidhivigrahasya 
113 (116 P). Mudrasya 

114 (117 P). Vurasya(!) 
115 (118 P). Kamnlasya 
116 (119 P). Hälikasya 
117 (120 P). Gälivähanasya 
118 (121 P\ tasyai 'va 

119 (122 P}. tasyai 'va 





1) Bezug zum Inhalt? freilich sollte man da eher "laijäyah erwarten 
%) fehlt in K, daher fortab die Verszahlen von denen in der Betr 


Jdifferiren. 
3) Bezug zum Inhalt? 


4) a bei 6, 


5) wann prahritäyäh zu losen läge hier Bezug a | arıes 
! ; on, uf den Inhalt des V 
vor, wofür übrigens auch die Lesart praha® schon hinreichend Anhalt bietet, 


Forirort. | LV 


120 (123 P}. tasyai 'va (Gäliv) 134 (137 P). Vikramaräjasya 
121 (124 P). Gamdharäjasya 135 (138 P). Kirtiräjasya 
122 (125 P). Karpaputrasya 136 (139 P). Kumdaputrasya 


123 (126 P). Avirägasya 137 (140 P). Qaktihastasya 
124 (127 P). Rämasya 135 (141 P). 

125 (128 P). tasyai 'va 139 (142 P}. Anurägasya 
126 (129 P). Ujayasya 140 (143 _P). Vähanasya 


127 (132 P). Qälivähanasya 141 (144 P). Vairigakteh 
128 (131 P). tasyai'vald.i.Gali- 142 (145 P). 


kasya) 143 (146: P). tasyai 'val!) 
129 (130 P). Gälikasya 144 (147 P). Valayipitasya 
130 (133 P). tasyai 'va (d.i.Q%- 145 (148 P). tusyai 'va 

liväh") 151 (101 P). Kalamkasya !) 
131 (134 P). Somaräjasya KP 111. Grisumdarasya 
132 (135 P). KP 113. Sahyanägasya. 


133 (136 P). Brahmagateh 

Hierzu tritt noch 7 635 Vinhudatta(!), = Vishyadatta bei 
Bhäu Däji, aus dessen leider auch ziemlich eorrupten Angaben 
im Uebrigen auch noch: Paramarasika, Näsira, Avarki, Kavva, Usala, 
Jalaharadhyapi (sie!), Kesava hinzuzufügen sind. Ich ordne diese 
Namen zunächst alphabetisch wie folgt: 

Amgaräja 31, Anamgs 33. 34, Aniru(d)dha 48, Anika 10, 
Anuriga 69. 70. 139, Amararia 7, Ampita 43, Ardharäjya 26, 
Alika 107, Avatamka 37, Avarät(?), Aviräga 123, Asadyiya 58, 
Ädivarkha 85, Icäna 84, Ujays 126, Usala(?), Katilla 79, Kamala 
115, Karpaputra 122, Kalamka 151, Kaviräja 39, Kavva?), Käln 
51, Külaskra ("s&rast?) 25, Kälasiiha 109, Kälädhipara 68, Kälita 
63, Kälirija 21, Kirtiräja 135, Kumdaputra 136, Kumära 21, 
Kumärila 8, Kusumiyudha 56, Kritajnngila 33, Kesava(?), Gaja 19, 
Gajareva 91, Gajasiäha 15, Gatalajja 57, Gamdharkja 121, Gräma- 
küta 88, Camdrasvimin 20, Culloha 5, Jnladharadhvani (?), Triloka 5, 
Dämodors 106, Durgäsvämin 12, Dhira 63. 67, Näthä 41, Näsira(?), 
Nidhivigraha 112, Paramarasika (?), Pota 89, Paulinya 74, Prava- 
raräja 7. 45, Pravarasena 64, Prahatä 86, Pränäma 28, Brahma- 
gati 133, Brahmacärin 24, Brahmaräja 62, Bhims ma 76: 
Bhimasimin 11, Bhogika 32, Bhramara 108, Maaramdaseya 6, 
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1} ». Betr. p. 373, Bezug zum Inhalt. 


Makaramda 6. 23.80.98, Manmatha 53, Malloka 36, Mahädeva 105, 
Mätamga 92, Mäna 101—104, Muktädhara 78, Mukhariga 65, 
Mugdhädhipa 59—61, Mudra 113, Mrigämka 110. 111, Yodita (#) 
4, Ratiräja 44, Rima 124. 125, Rey 87. W, Lampalta?) 46, Vajra 
93, Vapraräja 95. 97, Valayipita 144. 145, Vallabha 42, Vasa- 
laka 73, Vähans 140, Vikramaräja 134, Vinhudatta 4 635, Vina- 
yäyita 77, Vishnudatta(?), Vurat) 114, Vairigakti 141, Vaicära 52, 
Gaktihasta 1357, (alyäya 29, Cälika 128. 129, älivähana 1. 16. 
35. 117—120. 127.130, Crieaktika 99, 100, Grisumdara P 111, 
Sahyanäga P 112, Sinha 47, Sirirda 11, Surabhivatsala 49, Soma- 
räja 131, Svargavarma 50, Svämika 81. 82, Harijana 30, Hära- 
kurmtta 94, Häls 5. 13, Hälika 116. 

Ein guter Theil dieser Namen nun ist offenbar sehr eorrum- 
pirt überliefert. Es sind darunter im Vebrigen zunächst eine 
kleine Zahl solcher, die zu dem Inhalt des betreffenden Verses 
stimmen, und die somit a priori als unächt erscheinen "). Indessen, 
das Beispiel des Ghafakarpara und des Nieula zeigt uns, dass dies 
doch keineswegs nothwendig ist, insofern daraus hervorgeht, dass 
in der That Dichter nach Worten in ihren Versen, gewissermassen 
mit Spitznamen (oder Ehrennamen), benannt worden sind. Und 
so werden wir denn wohl auch an den Namen von Göttern, Heroen ete., 
die sich darunter befinden, keinen Anstoss nehmen dürfen. Auch 
sie werden eventualiter von Personen, die wirklich 5 6 hiessen, zu ver- 
stehen sein; ist ja doch die Verwendung der Götternamen als nomina 
propria eine allmälich durchaus übliche geworden. Und wenn sogar 
der Name des Flusses Beyä darunter erscheint, so lehrt uns gerade 
unser Text selbst (G 579), dass auch er, ebenso wie sein Syno- 
nymon Narmadä (G 549) zu seiner Zeit factisch als Frauen-Na 
verwendet worden ist. 

Vor Allem aber spricht in gerade umgekehrter Richtung für 
die Aschtheit der Namen überhaupt, dass sich für ihre, sei es 
appellative, sei es mytholögische oder sonstige samjnä-Bedeutung, 
in, der Regel keine Beziehung zu dem Inhalt des Verses 
entdecken isst. 

Zu dem schon oben p. Xlfge. über die geringe ehrono- 
logische resp. literargeschichtliche Ausbeute sus diesen Namen 








1) bei den vedischen Versen 2. B. pflegt man in der Regel, und in der 
That wohl meist mit Recht, s5 zu schliessen. 


Vorwort, Lv 


Bemerkten (nur stwa Cälivähana und Häla selbst enthalten einen 
gewissen dgl. Anhalt) füge ich nur noch hinzu, dass das Fehlen 
des Namens Kälidäsa darunter immerhin eine besondere Bedeutung 
hat! — Für den volksthümlichen Charakter der Verse selbst 
spricht jedenfalls, dass die angeführten ') Namen ihrer Dichter den 
verschiedensten Volksschichten, vom König abwärts bis 
zu den Pflügern und Frauen sogar (41. 86. 87. 90), angehören. 
Und auch dies giebt den Angaben selbst, im Verein mit v. 3 und 
mit dem, was die Tradition in T dazu erzählt, s. Retr. p. 348, 
immerhin einen gewissen Anspruch auf Authentität. Es ist daher 
in der That zu bedauern, dass ihre Ueberlieferung so mangelhaft ist, 
zumal ja doch auch die Vermuthung gehegt werden darf, dass, wenn 
sie völlstündig vorliigen, doch vielleicht auch gewisse chronologische 
Schlüsse aus ihnen zu ziehen sein würden. 

Die nachstehende Ausgabe des Häla nun führt zunächst den 
Text der Vulgata, und zwar, da mir leider kein anderer Commentar 
als der des Gangädhara völlständig dazu vorliegt, nach dessen 
Recension, auf. An eine wirkliche Herstellung des ursprünglichen 
Textes ist ja doeh in zweifelhaften Füllen nur selten zu denken. 
Es erscheint somit, s. oben p. XLV. LI, als das Richtigste, sich einst- 
weilen je immer an eine Becension zu halten, und dabei stets im 
Einzelnen die Lesarten zu prüfen, so jedoch, dass man eben primo 
loco die betreffende Recension selbst im Texte aufführt. — Da ich 
nun aber von Guügädhara's Recension (bis auf das Bruchstück in 
B) kein Text-Mspt. hatte, so habs ich seine Textlesart aus seiner 
Uebersetzung restituiren müssen. Und zwar habe ich mich in der 
Regel eben streng an seine Uebersetzung resp. den Commentar dazu 
gehalten; mehrfach indessen ist dies doch unmöglich gewesen, sei 
es. dass däbei kein Metrum zu gewinnen war (s. z.B. G 49.254) 
oder die Lesart von G' sich anderweit als unbedingt irrig (s. x. B. 
G 80. 81), resp. unbrauchbar ergab (s. z. B. G äl), oder wo die 
Herstellung des betreffenden Wortes irgrendwie zweifelhaft war”), z. B. 
bei & 61. In solehen Fällen habe ich mich denn entweder an yır, 
als die entschieden G’s Text nächst verwandten Mss. gehalten, 


1) der Name Amgaräja scheint uns nach der Gegend von BERplgk:, 
also nach dem östlichen Hindostan zu weisen !? 

% » zB, wo G offenbar nicht das lautlich identische Wort zur Er- 
klärung verwendet, sondern ein dafür übliches Sanskrit-Wort an die Stelle setzt, 
ef. die Ucbertragung von volamts, volina durch vyatikrämta u. dgl 


Lvi Weber, über lerne inaraaken 





oder ich habe gerad | 
in den Text gesetzt, zB. bei G 49.9. 

Nach Gaügädhara gehe ich sodann die bei ihm fehlenden 
Verse der übrigen Texte der Vulgata, KPryıbs&, der Reihe nach 
durch; ‚hierauf folgen die zu der Vulgata doch immerhin noch 
in nahem Bezuge stehenden BRecensionen y und B; danach 
Sädhärana's Text, sodann die beiden Telings-Recensione 
Schluss die in meiner Abh. im Anhang, unter A, et 
Citate aus der alamkära-Literstuor, so weit dieselben nicht bereits 
im Vorhergehenden ihre Erledigung gefunden haben. 

Was die Orthographie betrifft, s0 habe ich bei jeder Reeen- 
sion die derselben eigenthümlichen Besonderheiten beibehalten. Bei 
Gangädhara jedoch, wo mir kein directer Text seiner Recension 
vorlag !), habe ich mich im Wesentlichen an rw, als diejenigen 
Mss., die ihr offenbar am nächsten stehen, gehalten, und, wo sie 
unter einander abweichen, bin ich meine eigenen Wege gegangen. 
3. das Nähere in den Bemm. zu den ersten Versen. Bei verschiede- 
ner Schreibung desselben Wortes (2. B, bei kudamva und KuaanER 
kira und kila u. dgl.) in den einzelnen Versen einer Recens 
habe ich mich in der Regel im einzelnen Falle je an die äaselbst 
gerade vorliegende Lesung gehalten, nicht eine Form auf Kosten 
der andern striet durchgeführt. 

Ich habe es für nothwendig erachtet, auch für die in meiner 
ersten Abb. bereits aus Kulanätha publicirten 370 Verse (I— 365. 
609 — 705) hier den Wortlaut des Textes vollständig zu wiederholen, 
da diese Ausgabe hier sonst eine gar zu unselbständige und unfertige 
Text-Gestalt gehabt hätte. Für die Uebersetzung jedoch, sowie - 
für die aus KBPST sich zum Texte ergebenden Varianten, erklärenden 
Scholien ete. verweise ich theils eben auf meine „Abh.“ selbst, 
theils auf die in ZDMG. 28, 345fg. (1874) befindliche Retrae- 
tatio (= Betr.) derselben. Nur die Autoren-Namen, sowie 
die Angabe der Parallelen in den übrigen Texten, habe ich 
von dort auch bieher herübergenommen, um eben doch alles däör- 
artige Material hier beisammen zu haben }}. 

1) mmsgonommen die paar Vorss in B (vr. 1—139ı. 

=) auch der „Wortinder* umfasst alle 1000 Verse; und zwar auch die 
hanptsächlichsten der in der Retr. angeführten Varianten aus PST, für welche 


im Uebrigen die hier angegebenen Verszahlen, behufs Benutzung der Abh. und 
der Retr., nach p. 516. 517 in die Versaahlen von K umzusetzen sind. 














Vorort. LIX 


Es erübrigt nur noch, dass ich an Diejenigen, welche mich, 
und zwar theilweise in so ausgedehnter Weise, bei dieser meiner 
Arbeit unterstützt haben, also an @. Bühler, A. Ü. Burnell, 
5. Goldschmidt, R. T. H. Griffith, BR. Pischel, ER. Rost, vor 
Allem an die drei Erstgenannten, hier auch öffentlich meinen 
Dank nochmals abstatte. Und auch @. Garrers muss ich an 
dieser Stelle noch wegen der mannichfachen Belehrung und An- 
regung, die ich seiner im Journal Asiat. 1372 Aug. Sept. 
p. 197—22%0 erschienenen Besprechung meiner „Abh.“ verdanke, 
dankbar gedenken. Last, not least, habe ich U. Usppeiler's 
freundliche Mitwirkung zu erwähnen, der die zweite Correetur 
jedes Bogens las, und dabei nicht nur mehrfache bei der ersten 
Correctur übersehene Druckfehler berichtigte, sondern mir dabei 
auch durch kritische Bemerkungen und Vorschläge mannichfacher 
Art höchst wesentliche Dienste geleistet hat. 


Berlin, 19. October. 1880. A.W. 


Berichtigungen und Zusätze. 


Pag. 2, 24 lies: T 223; — p. 3, 24 lies: und zwar nach a, i, 
wie nach i; — p. 3, 34.35. 4, 1.2, der Satz ist besser sö zu 
fassen: „Man kann somit in der Regel jeden anusvära, der sich 
vor einem anlautenden Vocal nach einem Vocal, den er nicht 
positionslang machen, sondern der kurz bleiben soll, findet, einfach 
streichen; denn, wenn einer solchen Silbe nasalischer Ausgang zu- 
kommt, so wird dazu eben nicht der anusvära, sondern m selbst 
verwendet. Wenn Bollensen Mälav. p. 151 behauptet: „die nasal- 
auslautenden Silben am im um können vor folgenden Consonanten 
nach Bedürfniss kurz gebraucht werden“, so ist dies nicht nur 
gegen Hem. 3,26 (saprägdirghs), sondern eben auch für Häls 
wenigstens gegen den Usus der Mss. Ebenso steht seine Angabe 
ibid., dass der ardhacandra als „Zeichen der Kürze* diene, in Wider- 
spruch mit der hauptslichlichen Verwendung desselben in ı# gerade 
nach &; s. noch das bei v. 481 p. 212 und bei v. 651 p. 320 Bemerkte. 
— 41) püda 1 eitirt Hem. 2, 211, — 4, 25 hierher gehört wohl 
such noch ettäi für ettähe, s. bei v. 410; — 6 päda 3 (wie in R) 
eitirt zu Hem. 2, 198; — 10 päda 1 eitirt Hem. 2,195; — 
15 piäda 1 citirt Hem 5, 80 (te wie R, padihäi wie K); 

p- 8, 9u.8v.n. lies: auch in 137.210, ef. Setu 13, 68, während R 
wiederum; — 20 päda 2 ef. T 532; — 21 volina wird von y zu 
G 340 durch vyapalina, voläveum von 5 zu G 349 durch vyapa- 
nayitum, und volamta zu 711 in y durch vyapaneshyata erklärt; 
zu volävia s. noch bei v. 315.468; — 23 ob etwa: „wenn sie 
auch am Morgen nöch so schämig thut*? aber dann müsste vi 
näch opaamnuhi* stehen!; — 26 lies: ecia; — 43 vel. Cakunt. 
v. 91 (Böhtling) Megh. 10; — p. 21, ult. lies: vr. 495); — 
p- 32,3 Les: namamti(); — ibid. 8 lies: güsamtl "ld; — 
p- 57 not. ! füge hinzu: sowie T 501; — ib. not, ? füge hinzu: 
dasselbe gilt von G 406 (K 301) und 411 (8 6); — 105 (538 50 lies: 
vi; — p. 40, 12 v. u. uchüdha R bei G 526 gehört nicht zu chüdha — 











1) die alleinstebenden fetten Zahlen bezeichnen die Verse, 


kshipta, sondern zu dem Jaina-Wort uchüdha —= uechishfa, 5. 
p. 241; — 119 lies: diaho, vikkirai; — p- 44 penult. lies: 
sa virahammilt; — 147 cf. Mälstimädh. Act 2: dhaypäo tio. 
kannaio jio tumam na pekkhanti, avi gäma attano hiaassa 
pahavantit; — 163 vgl. Hitop. 2, 126 Schlegel; — p- 61 not, ! 
füge hinzu: sowie sinna für sanna 382, nisis-Ijai T 505 (896); — 181 „so 
dass nach dem Jucken keine Narbe zurückbleibt*; — 183 lies: 
anudiaba viigna®; — p. 69, 25 siddhir astu ist eine buddhistische, 
resp. jainistische Grussformel; — 194 päda 4 (omälayam vahat) 
eitirt Hem. 1,38; die Ergänzung bei Fischel Uebers. p. 16 liest 
o suhaa wie RT; — p. 74, 15 lies: grihayärthe; — p. 79, ı11r.u. 
lies: käküktyä; — p. 80, 18 aus dem Sanskrit vgl. stritvam eva 
tirohayan MBhär. 5, 7427, Neubildung zu tirohita; — 
p. 84, 11 v. u. lies: (Molesı.) denn als; — 230 vgl. den Cäru- 
datta in der Mrichakafikä (so bereits Retr. p. 406); — 239 zur 
Täpt s. Retr. p. 408; — p- 89, 16 lies: fehlt; — ibid. 17 lies: 
mäti; — 242 vakkhevaäi für avakshepakägi?; — p. W, 26 lies: 
zu päda; — 244 zu dem svasti-Gruss im Briefe s. Ind. Streifen 
3,36: die daselbst (resp. p. 35) besprochene jetzt allgemein übliche 
Briefaufschrift: saca ] = ist möglicher Weise gerade eben nur dies 
svasti, resp. etwa sotthif; — 245 puttia in K ist puttia zu 
schreiben, da es durch putrika erklärt wird, s. v. 683. 132; — 
946 in der varietas loct. lies: anusroto; — 255 zu der hiesigen 
Verwendung des jap ef. A 20 75; — np 99,3 lies: T"; 
— %0 zu manasvini für mägamsigt 5 bei 5 di p. #1; 
— #6 zu khnita =. pP 186; — 277 lies: 'varähe; in der 
varietas lect. füge hinzu: ınguria »y; — 208 zu dem Ausfall des m 
in kuari vgl. nippachis 104 K, dumdui 172 yw, Jaün GT1l 
pumphus 329, jääus 685 7, und s. Ham. 1, 178; — 299 in der var. 1. 
füge hinzu: paranha T; — p. 110,2 lies: uamdbi; — 317 lies: nitthäiz 
— p. 124, 3 lies: “gatarakshitoshtham; 346 var. lies: kajanah; 
— p. 129, 11 lies: m mä nam pamha?; — 354 lies: vähn; in der 
varietas lect. lies: suano. ajja; — 372 var. bes: vn 8 — 
377 lies: überströmende; — 387 im Jaina-Präkrit ist vitthada — 
vistrita, z. B. Bhagavati 13,2; — 402 lies: giade; — p. 165 
ult. lies: eoie; — 449 lies: gämagino, und in der varieias: 
gäminino zuS!; — 454 lies: mialäriä; — P- 193, 14 füge hinzu: 
zur Kürze des a s. Abh. p. 35. 219; — 497 lies: Ayamda; 
in’der varietas lies: bhrämyamäzam; — 460 var. füge hinzu: 


uvahä T; — 464 zur Freigebigkeit des Vikramfditya s. Ind. 
Stud. 15, 188; — p. 203, 15 sollte püsa als Name des 
Sätavähana etwa auf Pushya zurückzuführen sein? — 468 
var. lies: dukkögda ge; — 474 „welche nicht um das viäter- 
liche Gut gekommen ?*; hierdurch erledigt sich p. 208, 12. 13; 
— 471 am Schluss der varietas füge hinzu: liest also wohl ano; — 
482 zu den Iesarten von R ct. 602; — 480 Las: ceea; das 
zweite Hemistich kann als Antwort auf die Frage im ersten ge- 
fasst werden; — 491 lies: Jonhäjalam; — 497 lies; kkhu; — 
499 in der varietas lies: katio khemam; — 50% var. füge hinzu: 
Pi plo T; — p. 231,1 lies: Kälidäsah (Kum. 8, 12): — 516 Hes: 
ecea; und in der var. lies: pärii 8; — 52% Jias: märummt; — 
>25 lies: ccen; — 530 lies: päma: — 534 lies: Trennung; 
— 539 in der varietas lies: dimvo »;5 — 341 in der var. lies: 
givvaptarı; — 40 var, lies: unklar; — np. 260, 22 füge hinzu: 
wohl aus adas + agra, ef tadıgra, ekägra; — 556 lies: ruanti. 
— 560 var. lies: pariggahlänn va R; — 363 ob etwa doch pisaäna 
beizubehalten?; — 565 les: ya vi taha anät; — 569 lies: rmaf; 
— 604 var. les: ri kasna T, und: bhanimi Kivyapr.; — 607 var. lies: 
T" und T; — 610 var. hies: khidyatäm: — 613 var, lies: paal tti; 
— 614 lies: jam na; — p. 301 not. 3 lies: T sl4; — p. 302, 8 
lies: 14, 442, 3; — 305, 2 lies: avaliyamänam; — 631 var. lies: 
varfıra (! camara?); — 632 var. lies: vinktio yı vinadio y; — p. 309,13 
v. u. lies: vinadio; — 633 lies: in den Vindhya hinauf zu fliehen: 
— p. 312, 12 streiche T 554; — 639 lies: hattham pi; — 640 lies: 
tuba; — 641 lies: thavei; — 643 var. lies: Alilchita; — p, 819, 11 
lies: vellahala ; — 655 lies: ammattakhaviae; — 650 lies: karaphamso 
— p. 327,12 lies: näyikäfe); — 664 lies: gharasämie; — 667 lies: 
na; — 673 var. lies: je vi atthar; — 685 Jies: puttia; und vergleiche . 
‘das soeben p. LXI zu v. 245, sowie das P- 335 n. bei v. 732 Bemarkte; 
p- 341 ult. 342, 1 erledigt sich hierdurch: — gu p- 347 n.® und p. 348 
n.* In dipahe y liegt wohl eine irrige Prolepsis des pratika des 
nächsten Verses: diahe vor; — 693 Die Einleitung dieses Verses in 
x lautet: ko "pi kalamagopyä asatitvam süeayan kalamena simyam 
ähn: diahe ti; — 696 lies: wird dem Wandersmann ; — 2.312,85 
lies: s. die Concordanz auf p. 516, 517; — 70% Lies: kalakkh?; — 
705 var. lies: gammairia mhi Ps — 713 vergleiche etwa A 16 (973); 
— Ti4 var. lies: dadbdho 8; — 722 zu päda 1 vgl. G 411; — 
p- 392,18 lies: (eolah); — 729 ob pamthäyä zu lesen?; ef. juni 


518. 598, aber juäno 741; — 7132 lies: puttia, sowie: „diese 
Flammen .. berühren zicht*; — p- 395 n. ! zu puttia, putrika, 
— putrike s. v. 245. 633; — ib. dien. ® ist zu streichen; y hat te, und 
zwar mit Recht, nieht als Pron. 2 p., sondern als Nom. Plur. von ta 
gefasst; — 736 lies: "tti; — p- 398, 12.13 v. u. der Satz in Paren- 
these ist zu streichen; — 740 var. lies: "nadhaysa pi ucha®: — 741 var. 
lies: ditti-; — 746 lies: daddha; — pP. 403, 17 lies: wiederfindet 
und einer (338) y eigenthümlich ist; — 747 lies: de 4, und: 
„He da! weisse nur immer weiter. Höre nicht auf damit“; de ä 
steht für de äh, s. p.’ 148: 202; — 755 lies: (4, 97); — 756 var. 
füge hinzu: ramdam vi R, rumdam ca ST; wistirkp() ea 8°, rumdi(!) 
asamkath Te; — 758 var. lies: grämtah 8; — 760 lies: Nammas; — 
769 var. lies: noluggs T, und: damtagikitt« 8; — 777 lies: „gleichsam 
als allererste Urkunde des Frühlings die ersten Blätter des Ankolla er- 
greifend, jagt der Südwind auf den Strassen des Dorfes umher“; die 
Bemerkung in Bezug auf prahimdita ist zu streichen ; — 197 lies: jü- 
hähival: — 7 var. les: (oder damta?}; — 800 lies: gharafta; — 
S04 lies: camdo; — 809 lies: (335 T); und in der var. lies: hunga T®; 
— 815 var. lies: ajas; — p. 449, 6 v. u. lies: bei Schwangeren (s. G 
bei v. 89); — 816 lies: naanam; — p-. 457, 18 streiche: T 594 und; 
— 851 päda 4 citirt Ham. 2, 209; — 859 lies ve 'tti; — 567 lies: 
dhannäna ; — p. 473 lies: T414 = #515, und T 433 = G 219; — 
p. 475 ult. T in TW ist zu streichen; — 878 lies: nimba; — SS6 lies: 
datthünn; — 894 lies: padanüsaram; — 895 lies: genha mäyam 
und: „dann weine, übe Schmollen, auch nur‘; — 009 var. füge 
hinzu: natta , gotta &; — 917 ob etwa: ohne zu trinken; — 918 lies 
vaccihi sä; — 919 lies: ‚mit ihrem von dir durch deine viele 
Schuld verfinsterten Antlitz’; — 923 parihäsa" als Voc. bedeutet 
etwa: die du von scherzhaftem Schmollen nichts wissen willst, 
keinen Spass verstehst!!; — 924 thayaütth" kann auch aus thanaa 
+ utth9 bestehen; — 928 lies: nisäse; — 932 in der Ueber- 
schrift lies: „wie krigt man ihn denn her?*; — und in der Veber- 
setzung: „darum kommt er nicht;* — 034 lies: jaammi, und in der 
var. füge hinzu: “uammi; — 936 lies: sahase 'tti; — 944 lies: 
jäplamtu: das Metrum schliesst wie die Pragiti, s. Cappeller 
Ganach. p. 24; -- 945 lies: anuvattamto; — 962 lies: kim pi; 
— p. 513, 4 les: [993 j; — p- 517 in der zweiten Columne 
lies: K 278 = G 276, K 279 = 6 275. 
Berlin, 28. Dee. 1380. A. W. 
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Die Vulgata in Gangädhara’s Recension. 


1. (so alle Texte, auch V; Gälivähanasya PG) 
pasuvaino rosäruna- 
padimäsamkamta')-gorimahaamdam | 
sumjhäsalilamjalim namahn | 1 } 

"kanımmin y, "kasm bin y, *kaam vin RR, kan via T. 

Wenn ich auch der von Herm. Jacobi, Kalpasütra p. 100, ge- 
gebenen Erklärung des piva, viva, miva aus pi va d. i. api iva zuzu- 
stimmen ?) geneigt bin, wonach denn auch die daraus entstandenen 
mia und via als mi-a, vi-a zu schreiben wären, so scheint es 
mir doch, bis volle Sicherheit erreicht ist, geeigneter, diese 
Enelitica annoch zusammen zu schreiben. — Nach Vocalen steht in 
den Mss, des Häla in diesem Falle stets nur via, nach amusvära 
dagegen schwanken die Mss, R zeigt fast regulär piva, y mehr- 
fach miva, daneben jedoch auch min, via; ebenso yST; s. z. B. die 
Verse 195. 332. 336. 363. 5065 u. cf. Hem. 2, 182. — Zum In- 
halt des Verses s. Retr. p. 347, sowie die wv. 448 und 698. 
In $ werden hierzu dureh: tatbä ca allerhand Stellen ceitirt, 
w A. auch eine aus Kälidäsa (Kum. 1, 44): candram gatä pad- 


1) die Nasale sind vor ihren Consonanten in den Mss meist durch m 
gegeben; nur p hat häufig nt (sieht fast wie tt aus). Im Anschluss an Hom. 
1,36 gebe ich die Nasale stets durch ın, lasse resp. die Losart der Mass. un- 
erwähnt, wo nicht besondere Umstände vorliegen. 

%) anders Abh. p. 47. — Nicht unerhebliche Schwierigkeiten macht indess 
immerhin noch Päli viya, =. Childere unter ira — #3. im Üehrigen noch 
Siegfr. Goldschmidt Präkrtica p. ae ee el an denne inc 

Abbandl. d. DMG. WVIL 4. 


2 Weber, über das Saplacatakam des Hüla. 


2.1) (auch V; 7 ST) ohne Autor-Namen. 
amiam päuakayvam 
padhium soum ca je ya Ayamti | 
kämassa tattatattim Ä 
kunamti, te kaha ya lajjamti? | 2 ] 

amiyam E, — päinm R, — pathiom p, — a p, ca yR, — ÄAnnmti p, 
Hnamti „RB, — kämamsa y, — tattattatiım y, tattatattim R, tantatatattim y; 
tattvacimtäm £, tamtracimtäm VW. 

ayasare pafbitam ca grotum yathärthävagähnnena särthakam 
kartum; kämintramjanärtham kämagästrakäräg ca samayoeitalalita- 
gäthäpäfham eva tad-upäyam ämanamti, tathä ca Vämanah ?): 
gäthäh pathee ca lalitam madanägradütir iti: tasmät kämagästrapha- 
lopabhoktribhir avagyam gäthäkoshah samgrähyate 5. — Zum In- 
halt vgl. im Tebrigen den hübschen Parallelvers #) im Schol, zu 
Hem. 1,187 bei Pischel 2, 44. — Die yagruti ist R speciell zu 
eigen, kommt in den andern Mss. nur sehr selten einmal vor; sie 
beschränkt sich im 'Vebrigen in R keineswegs etwa blos, wie 
Hem. ], 180 vorschreibt, auf die Fälle, wo zwei a zusammen- 
treffen; — kämamsa +; der anusvära erscheint in y mehrfach, 
wo man eine Verdoppelung des folgenden Consonantan erwartet; 
geht 7 also etwa auf ein in dekhanischer Schrift geschriebenes Original 
zurück, wo dasselbe Zeichen sowohl als anusvärı wie als Ver- 
doppelungs-Marke gilt? — Zu tatti (Retr. p. 347. 348) s. noch 
v. 51. 276. T 214, tattilla 557 Hem. 2,203. Dis Han; schriften 
sprechen für tatti (tapti), nicht für tanti, da tamti sich nur 
einige Male findet (für die Telings-Mss, gilt resp. das so eben 
Bemsrkte). Im Mahräthi findet sich allerdings tantri, als Adjeetiv 
indess, nicht als Substantiv, nach Molesworth mit dkr Bedeutung: 
having a tantra, hence deep, designing, plotting, schemaful: Nach 
einer brieflichen Mittheilung Pirul Goldschmilts (vom 6. Nov. 1874) 
wird aber tattilla in einem Commentar zn dem Jaina-Werk 
unesumälä direet. durch taptimant erklärt. Pische! u Ham. 
2, 203. 204 Uebers. p. 95. % adoptirt dafür die von der derinä- 





1} so lange die Verszahl in KPypz&yR mit der in G stimmt, gebe 
ich sie nicht besonders an; sobald aber Varlanten eintreten (bei ST, und soweit 
sie überhaupt in Frage kommen anch bei VW, ist dies ja fortab füst stets der 
Fall), werden diese, ebenso wie etwaige Uebereinstimmungen mit G, regulär 

2) offenbar hier als Vf. eines kämncästra eitirt. 


3 päiyakaryam palhbium .. . alja vi baharo na yänamti. 


T. Die Fulgata in Gangädhara's Recension v. 9 bis I. B\ 


mamälä gegebene Erklärung durch tatpara, tatparatä; soll damit 
etwa auch eine Etymologie der Art beabsichtigt sein? 
3. (88,5 T) Hälassa K. 
chalena kodia majjhaärammi | 
Hälena viraläim 
shlamkäräna gähägam | 3 | 

sayälı RB, — vatthalena w, kavatsalona y'), — kodia yy, kolie B, — 
majhjhakrammi y, — gählns 7, 'nam R, nam y. 

kavivachalo näms kavih(!) BR“, — Gälivähanena räjnä BR", Cä- 
livähnnena &; — ch wird fast durchweg einfach geschrieben, die 
Zusetzung des ce bei innerem ch habe ich daher überall dä, wo 
das Metrum Position verlangt, meinerseits vorgenommen; es giebt 
ja im Uebrigen auch mehrere Fälle, wo inneres ch keine Position 
macht. In ı» findet sich mehrfach (wie in T) geh geschrieben, 
das hie und da auch wie cheh aussieht; — majhjha y; diese 
doppelte Schreibung der Aspiraten in den Gruppen kkh, jb, ddh, tth 
ist in den Mss. sehr üblich, in yıp ist resp. die Ligatur fhth 
vorwiegend gebraucht; ich bemerke dies hiermit ein für alle Male, 
und lasse die einzelnen Fälle fortab im Allgemeinen unnotirt; 
gähäna, pam; in Bezug auf die Schreibung des anusvära im 
Auslaut der obliquen Casus des Plur., des Nom. Acc. Plur. der 
Neutra u. 5. w. gehen die Mss, völlig willkürlich zu Werke; sie 
setzen ihn bald. und zwar nach a wie nach i, wo er micht hin- 
gehört, oder lassen ihn weg, wo.man ihn metri caussa braucht, 
und zwar ohne irgend welchen Consensus; es ist somit auf sie 
in dieser Hinsicht gar kein Gewicht zu legen *), und lasse ich 
daher die zahllosen Varianten dieser Art im Folgenden meist ganz 
unberäcksichtigt, und richte mich nur nach dem Metrum. Regulär 
ist eben nur das, dass überall da, wo ein finaler anusvära vor folgen- 
dem vocalischen Anlaut nicht Position machen soll, er durch m, 
welches dieser Vocal an sich nimmt, gegeben wird; hiegegen wird 
in den Mss. fast nie gesündigt, d. h. wo ein solehes m sich findet, 
ist es berechtigt. Man kann somit in der Regel jeden anusvära, 
der sich vor einem anlautendem Vocal findet, einfach streichen; 





1} solche biose Schreibfehler notire ich fortab nur, wo efwas darauf 


$) ich bemerko dies gegenüber von Kiatt's Bedenken in ZDMG 34, 451. 458. 


$. hier u. A. auch 8. Goldschmidt Setubandka Ein] p. XIX. 
17 





denn wenn die Silbe, die er schliesst, metri caussa kurz -sein 
sollte, würden sie eben nieht mit anısvära, sondern mit m geschrieben 
sein. — Das ä der Endung &i erscheint im Uebrigen in ı» mehrfach 
mit ardhacandra geschrieben, als & i, &”im, oder gar Air. 
4. (778, 44T, 97 W) Vodisassa K, Yoditasyafl) P. 
un niccalapipphamdä 
bhisinivattammi rehar valää | 
pariffhiß samkhasutti wva ] 4] 
ua W, — nipamda W, — bisini W, — vattami y, pattammi YE, pat- 
tami W, — räjato&W, — baläyk I, balä& W, valäh ya, — bhännapari? y, 
bhäyanuvari BR, bhäanapadi” g* (p! unklar) W (wo bhilana aber fehlt); bhä- 
janaparisthitä EG, *pratishthitk W, — sutti ven YYE, sippi vra W; guktir 
iva GW, » Hom. 2, 138, 
ua, von einer verkürzten Form der vedischen y’üh, ef. Abh. p. 67. 
Ich meine auch, obschon Pische! mir dafür durch das Medium 
seines Idols Candragekhara den von diesem dem (amkara für die 
gleiche Sünde zuerkannten „pramäda* seinerseits ebenfalls zu- 
dietirt hat (s. seine Uebers. des Hem. p. 98 u. s. Ausgabe der 
Gak. p. 173), bei dieser Erklärung so lange stehen bleiben zu 
müssen, bis er seine Wurzel „up, zu der auch oppam drishtam 
bei Trivikr. 3, 1,132 gehört“, näher, als durch diese eine dunkle 
Form begründet hat). Zu seinem weiteren Dietum (deyig. bei 
Trivikr. p. 246. 247): „h fällt im Präkrit nie aus® vel. 2) die 
Wörter däsära, galatthia, väulla, säuli, und addäa resp. vatlla, 
denn auch für diese beiden Wörter halte ich, bis auf Weiteres, noch 
an meiner Erklärung durch nddäha (ädarsa) und vahilla fest, — 
Auffällig ist, dass ua im Setubandha nicht vorkommt; uhbiüna in 
9,52 ist zweifelhaft, s. Siegfr. Goldschmidt ad — Beiläufig er- 
wähne ich hier noch, dass ich die beiden Wurzeln üh für 
ursprünglich identisch erachten möchte), üh ühati hat physische, 
üh ohate (ätmanep.) psychische Bedeutung (bei sich etwas hin 
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1} ob un AB „falsch“ ist (Pischel Hem. Ueb, p. 97), bleibe zunächst 
noch dahingestellt; un suparihäsam ist jedenfalls schwerlich zu lesen, eher 
etwa: mmasu (merica). 

2) « Abh. p. 29 (wo allerdings einiges m ändern), Retr. p. 353, pwlinttalia 
Setu 6,31, und die var. 1. bei 8, 15. 10, 10. 15, 18. — Aus alter Zeit gehört 
hierher der Instrum. Plur, auf nis. Weber Ausfall von h im Zigeunsrischen 
» Miklosich Mundarten der Zig. 9, 36. 

3) ähnlich wie tark und torgueo, mar unıl smar, maih end sardaro zu- 
sammengehören Of Pierkefs Bem mm Yerabh Ham, Ueber. p. M. 


1. Die Vulgeta in Gangädhara's Recension v. 4 bis 5. 5 


und her schieben, überlegen, vermuthen; dann weiter: worauf 
achten ete). Im Volksgebrmuch hätte dann letztere Form 
nicht mar ihren Vocal verkürzt, sondern sich auch speciell auf 
die letztentwickelte Bedeutung: worauf achten beschränkt, dieselbe 
resp. in die ganz allgemeine Bedeutung: pasya hinübergeführt. 
— balää, valäi. Ursprüngliches initiales b sollte nach Hem. 1, 237 
überall bleiben. Die Mss. aber wechseln auch dä stetig zwischen 
b und v*)j, haben resp. meist letzteres; „ETW zwar zeigen ent- 
schiedene Vorliebe für initiales b, hie und da auch am ganz 
unrechten Flecke, z. B. bei bolina, bolamta; ır schreibt gelegent- 
lich sogar by für vv. Um der Gleichmässigkeit willen, und weil 
ja doch die etymologische Berechtigung des b vielfach fraglich 
ist 9), gebe ich überall v, ausgenommen vor bh (wo die Mss. 
meist vbh, oder bhv haben), und notire die Schreibung mit b mur 
ausnahmsweise, wo Anderes dazu kommt. 
5. (1735, 148 T) Cullohassa E, Trilokasya P. 
mahilänam vibbhamä viräamti | 
jäva na kuvalaadalasac- 

cein yypB und so auch fortab (y3 haben jedoch mehrfach via, vvia), — 

sachahälm yyR ("bit y), — malllenti y, — nainkim B- 


1} » Pischel zu Hem. 2, 79 p. 69. 

2) etymologisch sieher ist b z. B. bei dem Lehnwort bandi, sodann bei 
ybandh, babhru, barbara, ybarh, balbal, balbaja (30180), bahala, bahn, 
bäbnm, Bähli, bila, bisa (bh*), bibhats, y budh, ybrü (aus mbri, mrü, smar) 
so wis bei dem ans dr entstandenen b (Hem. 3, 119, 120), — nnrichtig 
ängtgen erscheint es mir x. B. bei bata (yav), badıü (yvadbı), bala bali 
bäla (lat val-), Balhika (y valh), bahis nm bähika (y vah), bäshkala (Vär-kali 
oder dies gar aus vrikalh?), binda (aus vrinda), bija (lat: vigor, =d. vadja), — 
und unsicher bei banıda, badara, barsa barsva brisi, bäun, bäshpa, binda 
(cf bhinde), bimba, bilva, busa. Die Mas. können auch für das Sanskrit in 
dieser Hinsicht nicht irgend als mnassgebend gelten. ‘Nur die Etymologie, resp. 
Sprachvergleich:ng, giebt sichern Anhalt. Und zwar sind hier Zend und Päli 
von besonderer Bedeutung, während die modernen indischen Dialekte wenig 
Hülfe bioten, da sie b häufig statt v verwenden; für das Zigeunerische =. B. 
„ Miklosich „Mundarten“ 9, 31. — Ich habe im Uchrigen hierbei wie anderweit 
die Eigenthiimlichkeiten der Mss. je bei den einzelnen Recensionen, wo diese 
für sich behandelt werden, zur Geltung gebracht; hier bei Ganghdhara aber, wo 
kein eigenes Toxt-Mspt. vorliegt und daher alle Ms zu berücksichtigen sind, 
habo ich os für das Sicherste und Richtigste gehalten, den Einsten zu zerhauen. 


bi Weber, über cas Saptegutakem ces Häla. 


6. (233 8, fehlt T) Maaramdasenassa K, MakaramdasyaP. 
nohaliam appano kim 
na maggase, maggase kuravanssa? | 
i valiunahapamkaam ji || 6 | 
vavadohadam Rm&, — kkhu y, kbu pE,— tuha fehlt pw, wo suhaa suhasail!), 
— hasai tuha suhaa E, tuhn suhna hasai y; subhaga tväm hasati) G, tava hasati 
subhaga &, — valiänanapamıkanm y ("inap®), y (s. B), valitamukhap" GE, — jiyä R 
7. (4058, 238 T) Amararäassa K, Pravararäjasya P: 
tävijjamti asoe- 
hi ladaharılaäu dafavırahammi | 
kim sahaf ko vi kassa vi 
päapahäram pahuppamto? | 7] 
vaulku y*), vide p, vilayäo R, vilaßo 8; Inlitavanitäh Rm&, vidagdha- 4 
vanitäh G, — pahupanto 1; prabhavan samarthah Re, prabhavan GE _ 
ladaha sumdare, viladu (Ada God.) striyäm dei 8. Zu vilayä 
s. Päiyal. 12 „woman“ Bühler p. 160. Da Bühler zu ibid. 
v. 14 p. 156, und zwar wohl mit Recht, latths aus lashta 
erklürt, so möchte ich ladaha davon abtrennen und vielmehr 
mit hind. ladaka (gesprochen: larka) boy, child, ladaki girl, mahr. 
läda caressing, fondling, ladakfi darling ?), in Bezug setzen; ef. Ylad 
viläse, lal ipsäyäm; das h hätte somit nur den Zweck, den Hiatus zu 
vermitteln; ef. Abh. p. 28. 29 (Ind. Stud. 2, 86. 87), — Zu dem 
deponential gebrauchten Passivum huppa s. jetzt Paul 
Goldschmidt in den Göttinger Nachrichten vom 2%. Nov, 1874, 
meine Bemerkungen daru in den Ind. Studien 14, 92, und Siegfried 
Goldschmidt in ZDMG 29, 492 fg. Prakrtica p. 14. Als Analogon 
für einfache Weiterbildung einer Wurzel durch p möchte ich jetzt 
such noch Päli pärupati, durch päruta, prävrita vermittelt, 
anführen, s. Ind, Stud. 15, 407. ı 
8. (487 8, 442 T) Kumärilassa K, Kumärilasya P. 
attä! taha ramanijjam 
amlham gämassa mamdanihtam | 
lusatilavädisariecham 
sisirega kaam bhisinisamdam | 8 |] 
1} hierans habe ich die im Text stehende Lesart, resp, Wortfolge hergestellt; 
> auch weiter im Verlaufe. 
2%; Glesenlesart? . 
3) mit dem entsprechenden hind. larka vergleicht Miklosich Mundarten 
der Zig. 9, 25 durch Metathesis zig. raklo, führt resp. beides auf skr. düraka 
zurück, was mir, a. oben, nicht richtig scheint. 





1. Die Vulgatı in Gangädhara's Recension ve. 6 bis 12. T 
he sakhi he gwagrüh(!) EB”, gwagm GE, — ahmam y’), — samdham y; 


E, 
9. (488 5, 455 T) olıne Autor-Namen, 
kim ruasi opaamuhi 
* dhavaläamtesu: säli-chettesu? | 
nadi vva sayavädıa jäh | 9] 
ımä runsu R (wie 8), — chittesn R; ch macht hier nicht Position. 
Der Angabe in $ zufolge, Sitäm prati Trijafäväkyam, s. Retr. 
p. 351, sollte dieser Vers sich wohl eigentlich im Setubandha 
(Cap. XI) vorfinden; es ist dies indess n icht der Fall; vgl.aber 11, 92. 
10. (276 5, 292, T) Siriräassa K, AnikasyaP. 
sahi! erisi cein gel, 
j mi ravrası tamsavaliamuhasıpdam | 
eäna välavälum- 
kitamtukudiläna pemmäpam | 10 | 
gai ygpR,— run y, ravvası pR; s. Betr. p- 351, — bälavälumki yB; 
välayılukki y; bälakarkati Mm, välnkarka $. - 
vAlufiki Pet. W. cucumis utilissimus; välumkam Päiyal. 
172 „eueumber* Bühler; mahr. välüka, a sort of melon or cu- 
cumber Molesworth. Zur Sache s. Betr. p. 301 und unten v. 535. 
11. (322 3, 5% T) ohne Autor-Namen, 


ladhamannuddmiäi vi 

häso gharinia nikkanmto | u] 

datha y, — dümiät #E, Al y, — gharluiö pR, *uin y- 

prishtha erscheint hier bei Häla theils als Fem. auf i, s. Var. 
4,20 Hem., 1,35, theils mit uw?) statt ri, wie bei Var, während nach 
Hem. 1,129. 35 dafür a, resp. i stehen sollte; Hem. lässt pn mar 
für apabhranga zu (4, 329); vgl. zig. püßto bei Miklosich Mund- 
arten der Zigeuner 9, 13. — Ob düma von ydü herstammt, wie 
plima aus hnu (s. v. 91), oder aus durmanas, wie suma (kusuma) 
aus sumanas, bleibt dahingestellt; s. Abh. p. Tb. Retr, p. 353. 
S. Goldschmidt Index zum Setub. 

12. (13 pw, 278,313 T, 6 V) Durgäsvräminah P. 

sarisammi jagammi jujjse räo | 





1) in y fast durchweg: hm, ho. 
2) so auch im Setub, wo nur je einmal pa® und pi®, « Goldschmidt sv. 


‚maraü, na tumam bhanissam*, 
maranam pi salähayijjam se | 12 |] 
se asyıh Re; asyäh &, tasyüh 6. 


13. (ld ywB; 139 8, 389 T) Hälassa KG (fehlt in P). 
ramdhanakamıı ninnie! 





dhämäi sihi, na pajalar | 13 | 
Jhürası „9; khidyasva F, rudihi Re, krudhyasva 0. 
Zu jüra Betr. p. 353 s. jürıyam Päiy. 196 „distressed“; nach 
Bühler ‚from jri*, eher wohl von jvar herzuleiten? 
14.1) (12 yw, 15 B; 2038, 388 T) Bhimasämino KG 
(fehlt in P'. 









ıggamasimatliena hatthena | 
camdävattham gaam patna || 14 | 
gharinia yB, gharipi# yEg, — päkakarına gm, — maliena y, — sprishtam RmG ; 
ehikvam g, Uptam g=, — hisifjai y, — gayam g. 
Zu ychiv, Mahr. sivanem (Garrez), s. Betr. p. 359. Pischel 
zu Hem. 4, 182 Uebers. p. 151. 
15. (16 y, 17 #2); 611 8, 653 T) Gajasinhasya P. 
kım kim de padihäsat? 
sahihi ia pucchiäi muddhäe | 
a navara dafaın gaä difthi || 15 j 
kim ki de y, kim kim te B, — padihässi YYyEB; pratibhäsati G, pratibhä- 
aato £, rocate und drigyate Bm, — sahihi we, sahlhim „R, — puchläf g, 
si yR, — "mullsndobalini „, "mullsyadchauit R, pathamuggandohaninia'y; 
prathamodgatadohndinyäh EmG£ ("dohadavatyäh), — navara p, ri y, ram R 
kovalam ReiE, | 
padhamuggas haben yyGrfy, wie SP, auch in 190, 223, 
cf, Setu 13,68, während R in 223 (1% fehlt daselbst) wiederum, 
wie K (vgl. T) *mullaa hat; s. Retr. p. 358, 
16, (auch », 15 y; 8, 251 T) Cälivähanasya P. 
amsamas gaanaseharı 
raanimuhatilas camda de chivasu | 


Pl "4 


I} in R auch als 386 (4, 82) — p. 


2) in » steht als v. 15 ein Vers (ettimattami), den kein andrer Text kennt; 
and G 15 steht darin, wie in y, erst nach G 16. 


1. Die Viilgata in Gangädhara's Recension v. 12 ba 0. 9 


mamam pi tebim eis karehim |] 16 | 
amaamaa y, — gaana yeB, — de yyE; degabdah säbhy t n- 
bodhanes G; do iti he eamdra R=; camdra he taih ‚priea &; — mim api GE, 
— eiya BE 
tathi ca Bhavabhütih (Mäl M. 1,39): täm ishat pracala- 
vilocanäın natämgim älimgan pavana mama sprigä 'mgam amgam itı 3. 
17. (18 w; 367 5, 263 T) ohne Autor-Namen. 
ehijja so paüttho, 
ahsam kuppejjs, so vi anunejja | 
ia kassa yi phalai mano- hop, 
ehijja EG*!), ebay, ehäl y; eshıyati GE, — so ri pelitiho w, so upa- 
dnttho it) Yı 50 paltibo RK; = "pi proshital E,; 5 proshitah KH, u kuppilia RK; 
kupyämi &, kupishyimi E%), kap? A, — so vi ypi, — anıniua Bi ann 
neshyati £,; auunaylsbyatiG, — kassa iR; kasyk api Emf, kasya pi G. 
18. (19 w; 81 8, fehlt T) ohne Autor-Namen. 
Iuggaskudamva-afthi 
kaha nu mas dhoiena sodhavvä | 
pa naha rugnam va padaega | 18 | 
kuddamva y, kulamba R, kudamva y, — iththi 7, addhi y, atthi RB; 
kutumbäkrishtih Re£G, — dagäbhyo 'pasaratsalilona Bm, daräpasarat? G, 
dacävasarat? E a 
19. 20 w; 489 5, fehlt T) Gajasya P. 





kosamvakisalavannaa  ' 
tanyaa! ungämiehi kannehim | 





kisalan , kisalaya y, — vanın 7. — ukranichimi!) R, unnämitäbhyAm E, 
— hinaththiam y; hiaichlam w, hiyaichiyan R; hridayepsitam 5; hridaya- 
sthitam G. 

Zu kisala s. Hem. 1, 269; — kogämro vrikshavigeshas tatkı- 
salayavarıa taryaka, rakta BR"; sadyojätas tu targakah, yäm vri- 
ddhäm kämnyase, tasyäs tvaın turmaka iva &. 

20. @1 w; 174 8, 140 T) Camdrasväminah P. 

alinpasuttaa vinimi- 
liaccha! de suhaa majjha oäsam | 


1} mit # bezeiche ich die pratika 
=) E, und B, resp. später C, führe ich nur da an, wo eine erwähnenswertha 
ferenz zu A vorliegt. 





a 


10 Weber, über das Saptagatıikam des Häle. 


gamdapariumvagäpula- | 
iamgu na puno eiräissam | 20 | 
miliyacha BR, — dehii!) me suhaa majhjba y, de suhan amba RB: debi 
subhaga mami'vakäcam &, he subhaga mamı 'vakägam dohi'ti geshah G, — parkım- 
vank y, "oh gR; paricumvanı Bm£, ®vanä G, — no p, — puno ps, uno R. 
21"). (22 w; 17558, 488 T, 23 W) Kaliräjasya P (ob 
Kavi®? s, 39). 
vacca gharam se sakouhallassa | 
voläviahalahalaas- 
sa putti citte na lagpihisi |] 21 || 
ceiya R, via y, — gacha cari(')se W, — boläria 4, vyatikrämtakutähaläti- 
gayısya kimantsukyasya &; halshalaın kimautsukyam iti desi af; vwyatikrämtant- 
sukyasya G, vyatikrämtahalahalnkasya kämantsukyasya Bw (apagata über vya- 
tikrämta); apakrämitänurägnsya, halnbalagabdo anurägaräct degyah vara ityädi- 
päthät (wo denn?) siddhah W, — laggihasi RW; Iagishynsi m EG W. 

Meine Herleitung von volävia, vollns, volanta aus vyavali 
(Abh. p. 32) wird von Pischel Uebers. zu Hem. 4, 162 p. 148 
deshalb (!) beanstandet, weil die dravidischen Mss, bh statt v haben. 
Siegfr. Goldschmidt, Index zum Setub. s. v. bol., hat dieselbe, 
trotz dieser Schreibung adoptirt. — halahalao tarä Päiyal. 
246 „burry“, Bühler; cf. halahalä „Interjeetion des Beifalls* Pet. W., 
und mahr. halabalanem to tremble or Autter under excitement, — 
auch hind. Lilsl#. — Zur Verdoppelung des g in lagg" s. ausser 
Var. 8, 52 auch Hem. 4, 230. 


22%. (23 w; 619 5, 649 T} ohne Autor-Namen. 
karıpanämiottham 
tie pariumvapam bharimo || 22 || 

Ayara BE, — asaıngaya R, — nilädam B, nidäham y, — ghaatuppa R(ST), 
raghaaluippa wiB), ghialitte Y, — muhit pH, muhie y, — umbhasam y, 
umbiynn K, umwanam ; "eumvanam GE. 

varnaghritaliptamukhyäb G, Omukhäyäh E; s. Retr. p. 355, — 
haridrädivarnapradhänam ghritam vargaghritam G, varmapradhänam 
ehritam kumkumaharidrädisädhitam mE; s. 289, 5, 





1) mit 21 beginnt =, sowie die darin am obern und uniern Bande be- 
ündlichen Auszüge aus Gangädbarn (= dh welche bis v. 165 reichen. 
2) in A übergangen. 





1. Die Vulgata in Gangädhara's Becensi 
23. @4 w; 200 5, 163. T, 10 V) Makaramdasya F. 


ändsadi demti | 
taha sure harisaviasiakavolä | 
gose vi onaamuhi 


aha se tti piam na saddahimo || 23 | 
sayäim BE, — hasiariasin y. — viyasiya R, — onahn y, onan y, onaya R, 
— sa ti piam yp, se tti piä y, si tti piyä BR, — saihihme (}) Y. 
prätar apy avanatamukhi iyam seti priyäm na graddadhmah, 
aha (at EG) iyam se "yam iti priyai 'va (pramaiva EG) na bhavati 
G, — prabhäte 'pi avanatamukhi (so weit auch V) priyeti sahasä 
(cf. $) na graddadhmahe ("dadhämahbe 5); aha seti priyä ifi 
kvacit päthah, aha iyam-arthe, iyam sä priyä itı tasyä 'rthah r£; 
asau säV. — Und doch, trotz des consensus aller Codd, und 
trotz der metrischen resp. prosodischen Bedenken scheint mir noch 
immer anonaa® des Sinnes wegen nöthig'); =. 7. 29. — 
go-Sa, eig. die Kuh-Entlassung, das Austreiben des Viehes, von 
derselben Ysä, san lösen, von der umgekehrt auch säya (sero) der 
Abend, eig. das Abspannen des Zugviehes, herstammt. Bei Tri- 
vikrama’s Erklärung des Wortes durch gosarga, s. Pischel desig. 
p- 240, liegt die richtige Anschauung, wenn auch nicht die richtige 
Etymologie vor. 
24. 5 w; 5308, 632 T) Brahmacärinah P. 
piaviraho appiadam- 
sapam ca garuäi do vi dukkhäi | 
jia tumam kärijjasi 
tia namo ähijäie || 24 | 
piyarl? w, — ca Rp, a y, —jla yp, Ey, — kariijei y, 
tiayıp, tie R, — ühljäfe 1, ählyiie R, äbhijätäyai kulinatäyni Ri; abhijätyai 
(api® 4) kulinatäyal G. 
25. @6%; 1765, 205 T) Kälasärasya E, 
ekko vi kälssäro 
na dei gamtum paähiga calamto | 
kim una vähäuliam 
loanajualam pisamäe || 25 | 
valamio y, vadamto R; pradakshinsm valan Ru; calamto y, pradakshinam 
ealan EG, — kim una yypR. 





En 


1) wo dann eben entweder gösö vi, oder, =. Coppeller Die Ganachandas 
p- 79, güs# vi zu lesen; beides freilich immerhin bedenklich! 


=” 
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26. (27 1; 8248, fehlt T) Ardharäjyasya P. 
na kuyamto cia mänam 
sunnafapäsaparimusa- | 

gaveapam jat si jänamto | 26 | 
kunamıl yR, — ceiya BR, ceia y; vriaw, — sahasalta jp, — sunnäia HR, — 
mamsana y, mhasann R, tinsatn ge; "mushann E, "mushanad') m, moshann AG, 
— jayi B, — JAinamtl yR. 
In yR wird der Vers einem Manne in den Mund gelegt. 

27. @öw; 3258, 529 T) Kumärasya P. 

niecalapirnddhanisi- 
sadipguagnäga ko mallo? | 27 | 
panakuvionn dohma y, — *kannlon y, anemknm y EL 

28, 29; 405, 173 T) Pränämasya P. 





gavalaipaharam amge i 


tahim-tahim disat vahtte | 28 | 
Ina R: navalatäprahäram kart6, — vümehati Eam£, ichai G, — 





A a ben En 
Uebers. p. 155 stellt mahat mit M. mathanem, G. mathavum, 
8. mathagum to sift, scrutinize, to consider, revolve mentally zu- 
sammen. — Für die Existenz der vedischen Wurzel mah „erfreuen, 
sich erfreuen“, woraus dann ja die Bedentung: „verlangen, wünschen" 
sich entwickelt haben könnte, kann jedenfalls die Abh. p. 67 da- 
für angeführte Stelle A. 66, der abweichenden Lesarten in G 560 
wegen, nicht mehr eintreten, und bleibt dafür zunichst nur noch 
das Intensivam in A. 59, mit prägnant entwickelter Bedeutung. 
s. Hem. 4, 78, bestehen, s. unten v. 606, 
29. DOW; 3685, 272 T) Galyänasya P. 
ajja mas tena vinä 
anuhünsuhäi sambharamtie | 
ahinavamehäna ravro 
yisämio vajjhapadaho vra | 20 | 
"'marantie p, — ug A valja’yoeR; vajrapataha ira ZE=, vadhya- 


paiaha iva nRmG; niyamknaya doshagboshanipatahadhranir 
ira du, 
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30. (1; 543 5, fehlt T) Harijanasyn pP. 
nikkiva jääbhirua 
äuddam gingwaktdaskrieche | 
güämo gämanigamdana 
tujjha kae taha vi tayulı 130 1 

vikkava y, — kidamsäricha B, — gwamani y, gämini BR. 

mäm etädrigim vihäya täm adhamäın ramayase iti nimbakita- 
ähvanitam; durlabbadargane ‘ti vä 'rihah r&, — he grämaginam- 
dana taläraputra R=; vgl. taläri „the village watchman, one 
of the subordinate officers of a village* Wilson glossary of judicial 
Terms p. 506; im Text ist jedoch hier, wie anderweit, unter 
grämani offenbar, ein höherer Functionär, das Dorf-Ober- 
haupt, gemeint, als dessen Sohn der junge Mann sich vor der 
Dorfpolizei (s. 557) nieht zu fürchten braucht (s. Retr. p 357); 
— zum nimba-Wurm s. T 430. 

31. (32 Pw, 33 RB; 6853 5, fehlt T) Amgaräjasya P. 
| avanamaggavisame 
jää kiechena lahat se giddam | 
palli una se suhnm suat ] 31] 

vina M, — jäyk RB, — gimint y, — sh yı ty mEO. 

8 eitirt hier den’ Vers: nayena .. (Böhtlingk Sprüche : 3388) 
und liest: resp. im zweiten Hemistich bei weitem besser: svapiti 
svayam bhayft prajigarenai 'va jagnt pravädhyate. 

32. (31 P, 38 w, 3AR; 5338, 58T, SW) Bhogi- 
kasya P. 
suhaa tue ccen navara nivrüdho | 

aha ity asın Ko; atha, asär ity arthe vi w$; ayım G; san W, atha V, — 
saybhäria RW; sndbhärita W; sambhävitı mEGV, — tui oein W, tal ccora H, 
tan ecen y, fun jerra y, — nararım y4 —— ehnim yW, inhim BR; idänim 
kalikäle sw, — annam vor hian E, — väht W. 

inhim erscheint in R fast stetig 50, wie denn R überhaupt 
in ähnlichen Fällen fast regulär i statt e hat, resp. u staff 0, 

3.04w, RB; 309 8, 527 T, 36 W) Anamgasya P. 
kisa maha parsmmuhia saagaddhe | 





14 Weber, über das Saptagatakam ces Hähı. 


hiaam palivium aqu- | 
saena putthim palivesi? | 33 | 
una vinisa® (ushnam vinigvasan) W, — mnaham », mas y, hma (mama) W, 
— sannaddho kiss me parähuttim E (cf, Tj; gayanärdhe kasmln mama paräh- 
mukhyib Rm, — *muhla yy, !muhiö W, — sayana® W, — palivinm 4, pali- 
via B (ef. T), paliviäna y; paliyädt, pradipya W, — pettham W, — pali- 
vesa y, peleppayasi (pradipayasi) W. 
Zu der Gerundialform auf *%um s. Abh. p. 6ü, Retr. p. 430. 
34. (85 w, 37 R; 3415, 304 T) tasyai ’va (wie 33) P. 
tulın virahe cirahran! 
tissä npivadamtavähamarlena | 
muhepa chähi ccin ga pattä | 34 | | 
vialamta B, — ravi B; — amjanädikena kämtipakshe älokäbhävah w£. 
35. (36 y, 38 R; 526 8, 394 T) Gälivähanasya P. 
sa kulavahd gisakuddalihisi | 
diaham kahei Rämä- 
vulagga-Somitticaridim |] 35 | 
"usa sudda(t) y, — baluk y, babü E, vahlı y, — lan RB, nia yyp; nijia m £G. 
Durch Erzählung der Hingebang des Lakshmapa an Räma 
dushtahridayo devarab pratyäkheyah, na tn prakatam, kutumbavi- 
ghafanädibhayäd iti bhävab G; — die Lesart von E hilft uns 
über den Amphibrachys an fünfter Stelle hinweg, und entspricht 
Cappeller's Vermuthung (Gapachandas p. 79). 
3. (37 ıp, 39 R; 527 5, 404 T) Mallokasyad) P. 
sayä a tarımi paütthavatä a | 
asai saajjiä, dug- 
gaä a, ya bu khamdiam silam | 36 | 
eattan y, eattara y, enceara R (ef. ST), — "raih ER, paid a, “laia y; 
proshitapatikd z£0, — aınjid Fr — "an dug® », — a puna kh® Ri 
durgatä ca ist wohl mit: „und arm* (nämlich: selbst dazu 
auch noch arm) zu übersetzen. 
37. 8 Prw, 40 Bönf'); 560 8, fehlt T) Avatam- 
kasya P, 
tälürabhamäulakhudi- 
akesaro girinain pürena | 


Ih mE führen als 377—39 die Verse K. 191. 197. 192 anf Und # schliesst 
sich zum Wenigsten in der Zählung der Vorss hierbei auch an # an, wenn es 
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dararudda-vudda-nivrud- 
damahuaro hiraf kalamvo 1371 
bhamannsamkhıu?® E (a, m£); tällra ävarto degi, tatra bhramanona sphuti- 
takesarılı Km, — nala w, naif y, nad R, — rudlaghudanighuda g, vuluvudu- 
uirvuda y, budıdabuclanibbudda BE; daramagnonmagnanimagıa 0. 
jalävartabhramanakhamditakesarah, kadamvah napunsake pul- 
limgam präkritaträt, jelävarte tälürap degi, duravasthena 
svadharmasnehau na tyäjyhv iti daramagmetyädinä sheitam mE. — 
Zu vudda vgl. Retr. p. 359, voda vr. 550, buddavi Hem. 4, 415, 
buddisn 4, 423, und zigeunerisch poldo getauft, bipoldo un- 
getauft, Jude, bolava eintauchen, taufen bei Miklosich 3, 8 
a 
38. 39 Pyw, 41 RAnrE: 203 8, 384 T) ohne Autor-Namen P: 
‚abiäimänino dug- 
guassa chäim paissa rakklıamti | 
yiavamdhavägpa jürat 
gharigi vihavena ertäyam | 38 || 
ahiän y, ahiäi w, ahiyähi R; äbhijätya® m&G, — ehäam yR, chäahi » 
(s. Bj; mähätnyam m &, — paissa yR, pinssa y; patyub mfG, — jüniypE; 
khidyati Re, krudhyati m&G, — ottäna », imtänam ER, pattäna y; vibhavenä 
"gaehädbhyah mEG; pattänam iti päthe präpteblhyah G; ob etwa: „die mit 
grossem Gepränge herbeikommen“ ? 
39. (AO Pyrw, 42 Rdn; 499 5, fehlt T) Kaviräjasya P. 
sähine vi piaame 
patte vi chage na mamdio appä | 
duggaapsütthavafam 
sanjjiani samfharamtie | 39 | 
duggni BE, — sajjhinm Bis 5); prativeginim Bm. 
40. (41 Pyw, 43RAn&; 4375, 306 T) ohne Autor-Namen. 
imehi diftho tumam ti acchlim | 
tuha virahe kisiäi ti 
tie amgäi vi piäim || 40 | 
vasahi RB, — achihim(}) yR, — kisiäamti RE (dann wäre tia zu lesen!) '}; 
kriräyamte Bw, krigibhavamtiti #&; krigitäniti (kra® AE) G. 


such die drei Verse selbst nicht direet aufführt. — In R werden die Verse 
K. 192. 198. 198. 194 als 31. 32. 36. 47 gegeben Und auch in K selbst 
werden ja die Verse 191. 199 zweimal, das erste Mal nämlich als 324 und 44& 
aufgeführt, «. Abh. p, 16. 137. Es liegt hierbei somit eine eigenthümliche Be- 
Ziehung zwischen KEx£ vor. 

118. Goldschmidt Präkr. p. 26 Test: kisiklın ti tin 


41. (42 Pyw, 44 RAa&; 557 8, fehlt T) Näthäyäh P. 
sabbhävagehabharie | 
ratte rajjijjat ti juttam inam | 
anahise una hisam 
jem dijjat tam jano hasar ] 41 | 
mie y, bharie yR; bhrite @, bharite w&; — raceijjai R, rattijjai w; 
rajyate mEG, — anna® po; anyahridaye GPS, anyahridaye dushtahridaye K; 
maha iti päthe (aber wi denn? ob für una?) maye 'ty arthah, anyäsaktahridi 
asadrigahridaye va m, 
Nach Siegfr. Goldschmidt in ZDMG 32, 99 fg. und in Kudn's 
2. 24, 426 ist ana hier einfach als a privans zu fassen; cf. Hem. 
2,190, so wie Pischel deeig. p. 244,5. Weitere Beispiele sind: 
anahomta 212 (Ind. St. 15,439), anarasia 565, an ahorana B 642. 
42. (d3Pyw, 45 RAnE: 600 8, 30 T, 26 W) Valla- 
bhasya P. 
ärambhamtassa dhuam 
lacehi maranayı va hoi purisassa | 
tam maranam ah 
vi boi, lacchi uga na hoi | 42] 
dharam (dhuram!) W, erklärt durch: mahlkäryablaran, — ca hoi purur 
sassa HK 
43. ST PDy, 4, A6RAnE; 3428, 579 T) Amri- 


tasya P. 





en vallahajanassa | 
ekkaggimapaväso 
mäe! maragam visesei || 43 | 
saljai y,— vallaha >78, dullaha R, — he mätah Bm. 
44. (ddp, 47 And, 48 BR; 1255, fehlt T) Ratiräjasya P. 
akkhadar piä hine 
anpam mahiläanam ramamtassa | 
ditthe sarisammi gune 
sarisammi gune alsamte | 44 | 
ävadal(!) RB, akkhamdat 3”; äkhbamdati smritipatham upayäti m£, inkha- 
ati G, — alsante r., adisamte 7. 
äkhamdar würde wohl auf y skand zurückgehen? passt aber 
nicht zum Metrum; s. Retr. p. 360. 





1) in Pauch als 4b, aweimal also, aufroführt. 
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45. (dö ıp, 48 An, 49R; 68258, 53T) Pravarars- 


jasya P. | 
| gatpfirasacchahe jov- 
 vanammi afpavasiesu diahesm | 
aniattäsu a räi- 
su putti kim daddhamänega | 45 | 
sattlahe #1, — niecenpahlesu yR, nipavasissu ıp; atiproshiteshu G, nityn- 
proshiteahn z&, — dihaesu y, Hdivasesn E (und zwar vor nieca”), — a rälisu y, 
vi rälsu yR; anivrittäsu ca rätrishu G, anivrittäsu rätrishe api m, anivattäsu 
patnishu() api &, — ddashtha (ob für duttha? oder daddha?) y, daddhın ER, 
dagha pT, dattha y3; dagdha? GE. 
46. (dTw, 49 Aa, 5OR; 3368, 160 T) LampasyaP. 
kallam kira kharahino 
pavasihaf pio tti suvval japammi | 
taha vaddha bhaaval nise 
jaha se kallam cia ya hoi || 46 || 
kalye prätar iti Bm, — zu kira s. Hem. 2, 186 (eit.), — pavisahai BE, pava- 
sihli 9, pavasei y; pravatsyati mEG, — sunnai gr’, — vathiha yyp, — me y; 
tısya G, 'sya mE. 
47. (4 w, MW) Anf, 5LE; 337 8, 201 T) Siühasya P. 
ee ai 





ya alas A 
gharena piavirahasahirio || 47 | 
bhomta y!, — jäyi B, — uchuns ;, Adachana y, Aumehana R int), — 
jira R, — rahassam g, hahnssa y, sahassam R; rahasyaın G und pätha in &, 
sähasaın m &, — bhamyai j, — gharena yy, gharesa R; grihamgribe #, griham- 
griham £, grihegrihe G, grihamgrihena 8, — sahlsinh strich) Rw, sahanagi- 
äh EG8 
äumehapam punardarganapragnah, tasmin jivanadhäranasäha- 
sam priehnmti; rahassam iti päthe rmhasyam ity arthah #5. 
48. (49 w, 51 Aa &, 52 R; 592 8,191 T, 15 W) Aniru(d)- 
dhasya P, 
de devva karesu amba dafassa | 
hu dosagupe viänamti || 48 | 
pasamgim y, — de devra ypEW; he daiva Rad, he dern n£V, — 
kunesu BE, — ahma %, majhjba R, majja (mama) W; asmäkam G, asmad® aE, 
— purusä.(t W, — ekvatta H; ekäıntarnsäh EG, — na hal ()) W, — “una W, — 
Abhandl. d. DMG. WVIL 4. 2 


dhj Apamti y, vijänamti BR; wijänamti EG, anyatra doshän; jnäträ ötädrigo 
gunalı kyä 'pi ni 'sti 'ti mayy orä 'tyäsakto bhavishyati W. 
49, (SU, 52 And, 55; 578, 4377, 22W) Surabha- 
vatsalasya P. 
thoam pi ga nüi imä 
äavabhaena chähi 
vi, t& pabis kim na visamasi || 49 | 
nisaira y, visarai yR; thoam pi nafmtha gacha (N oil imA W; nihsarati m&G; 
guchnti "yam W, niryati 'yam V, — *jhanne yE, — uva R; passa (f) W, — 
sariratara y, — lokkä se, Iugei W; "mag mE, Mind GSW, s. Rotr. 
p. 361; lagnä T, — "bhayena sa W, — chähi vri y; echävibi ri W, — na kim 
na E; — vierämyasi nfGW. 
prapäpälikä pathikam prati svayamdaätivrittyä sväbhipretam pra- 
katitavati W; — lukka ist etwa nur eine Verhärtung aus lag, s. 
Abh. p. 43; Pischel zu Hem. 2, 55 vergleicht jedenfalls mit Recht 
mahr. likanem „to hide“ ete.; anders 8. Goldschmidt Index zum 
Setu p. 182; — in dem pisa ira von ıp liegt vielleicht noch eine 
Spur der alten in STW erhaltenen Lesart vor, s. Retr. p- 361; 
es würde jedoch hier, bei G, nisarat in den Text zu’ setzen 
sein, denn er las offenbar 56, wenn das Metrum nicht dagegen wfire. 
50. (Bl y, 53 An, 54 R; 2355, 611 T)SvargavarmasyaP. 
suhaücchaam janam dul- 
laham pi dürähi : Anemta | 
unäran jara! jiam 
pi nemta na kaävarkho si] 20 
üchalaam. y; sukhaprichakam G, cubha® mE, — dürän KR, — asmäkam 
a#G,— jaro y, jaraa BE; jvarı n:G, — Jjivam EB, — nam (Lücke für ein 
akshara) y; nayan m£G; statt des Vocativs wäre hier eigentlich der Naminaliv 
zu erwarten. 
51. 62, HARE, 55 BR; 248, 614) Kälasya P. 
äma! jaro me mamdo 
ahaya na mamdo, japassa kä tatti | 
subaücchna suhan suam- 
dhagamdha mä gamdhirim chivası ] 51 | 
tatti ypR; eimtä EG, — zuhnlimchaa y, suhalinnaa RB; sukha® G, 
subha* 5, — sugamdha® E, sunmdha" g, sugamdbigamdham y; sugamdhi® a5 
sugamdba® G, — gidhiri y, gadhirkm y; gumndhitin mEG, 
ämagabda irshyänumatau asatpratipattan (panno &) vi mE; 
diese in G, s. Retr. p. 362, nur als pätha erwihnte Auffassung 
gehört unbedingt in den Text. 


1. Die Vulgyata in Gungädhara's Recension v. 49 bis 54. 19 


52. (53 w, 55 AUE, 56 n&R; 695 S, 151 T, 20 W) 
VaigärasyaP. | 
« veramtoru vinimilisddhacchi | 
jägasu purisäga jam dukkham || 52 | 
vepantorü W, veramtorü RB, — nimili®? R, — purisämima R, purusäin W 
is. ST), — rlaamgiri (}) y, visamari W; vigrämagile m #G; vigramanagile W, — 
na yänasi (nat]jinäsit W; munmsu BR (s. Tj, — purusäna W, — dukkhäim RB, 
dabkhäni w&; yad dubkham GW. 

ardhanimilitärdhäkshi sati kshanena grämyasi, purushänäm 

ssmükam yad dubhkham tan na jünäsi W. 
53. (Hd w, Bön$, 56 9, 5TR; 2775, 39T) Manma- 
thasya P. 
pemmassa virobiasam- 
dhiassa paccakkhaditthaviliassa | 
unassa va täriasi- 
alassa viraso raso hei [33 | 
virohia „pH; virodhita m£G, — villassa p, vijiassa y, vilanssa R; vya- 
lkasya G, vilnyasya #& ds Ti. 
54. (55 u, 57 Ani, BSR; Gö6 5, 499 T) Karnasya P. 
vajjavadanfirikkam 
paino soüga simjigighosam | 
pusiäi karimarie 
- sarivamdinam pi aechlim || $4 | 

paland Fi valank eE, — simjiniggbosam yBiB), "pigho® y; simjinigho- 
sham EG, — prochitäni @, promebitä », prosbitäni &; Betr. p. 32, — 
karimarie $, kara® yE; vamdyü EG, — sarisa y, — vip, — achini B, 
achihim 7 (über dies h ef. Abh. p. 29, oben bei Iadahn Y. I) 

Das Vorkommen eines persischen Wortes für: Gefangene 
(vamdi »A;) hier wie bei Kälidäsa und Yäjnavalkya (s. Abh. 
p. 92. 93) kann nicht weiter befremden; die Kriegszüge des Samud- 
ragupta z. B. gegen den shähän shähi, d. ı. dem Säsäniden- 
Fürsten Artaxerxes I, sind ja inschriftlich beglaubigt”). Die 
Perser machten zwar überhaupt wohl nur rüuberische Beute- 
züge nach Indien (der Satrapen-Titel auf den noch vorchristlichen 





'1) 2 hält sich hier an die Reihenfolge in G, nicht in w. 
*) fehlt in W. 
3) = Lassen Ind. Altk. 2, 752. 951. 957. 

a“ 


20 Weber, über des Saptagatakom des Häla. 


Säh-coins beruht nach Lassen 2, 785 auf griechischer Herr- 
schaft); immerhin aber scheint der persische Einfluss auf Indien 
doch bisher etwas unterschätzt worden zu sein, s. hierüber so wie 
über einige andere persische Wörter dieser Art im Sanskrit, resp. 
Präkrit die Monatsberichte der Berl. Ac, der W. 1879 p. 463. 810 fr. 
3. (Sb 2, 53 And, 59R; 657 5, 498 T) Makaramdasya P. 
Julahsapivadanapadiravo eso | 
patno dhannravakamkhiri 
romameam kim muhä vahasi || 55 | 
karimari yyR, kariti 8"G"; — gajjia R, — jalaasani y, jalsksini R, — 
pailann y, — °rao 7, — samkini y, kamshini R, kaumkhiri y {s. BS); raväkäm- 
kshanagile G, ravägaımkini w&. — kim romamenm R. 
56. (7 w. 59 AnE, GO R; 606 8, 168 T) Kusumi- 
yudhasya P. 
sahat sahat tti tena ta- 
hä ramiä suraaduvviaddhena | 
pavväasirisäi va 
;.. .Jaha se jääi amgäim | 56 | 
sahasvn sahasva (') Bm, — tahn teon =ä rn® R; taha tenä rn? y(B}; temn 
tahn rasio(!) y; tathä tena ramitä m G, tahä nena mitä (t) &, — surayäduvrida®R, 
— paccha yp, pavväa YR; pramläna® ReGmf: u v.h05, Pälyal. 83, — jäyilın RB. 
Zu vä als Substitut für mlä s. Var. 8, 21. Hem. 4, 18. PGold- 
schmidt p. 10. 75. Retr. p. 363, unten v. 414.625. R.547. Es ist im 
Vebrigen vä wohl nicht als aus ml& entstanden zu denken, sondern 
darin eine selbständige, schon im Veda (s. Pet. W.) bezeurte !) 
Wurzel vä zu erkennen, eine Nebenform zu der ebenfalls vedi- 
schen Wurzel van occidere, s. Westergaard, und vgl. lat. vanus, skr. 
üna, ahd. wan (leer), wenac (wenig) ete. Die Verdoppelung des 
vin pavvän legt zwar hiergegen anscheinend Einspruch ein, in- 
dessen ist dies doch kein wirkliches Hinderniss, s. Abh. p. 30, 
PGoldschmidt p. 67T. 68. Hem 2, 97. 
51. (55 y, 60 Ba, GI R; 4295, 343 T) Gatalajjasya P. 
aganissesajuänä 
välsa voligaloamajjää | 
aha sä bhamai disämuha- 
pasäriacchi tuha kaepa | 57 | 


I anch im Sämavidh. 1, 8, 14. 15 wird statt gonhr ablighätäsu, agveshv 
abbiphäteshn vielmehr wohl abhivä® zu lesen sein, ef Läty. 8,5,3. Säyaun 
freilich hat seinerseits offenbar sabbighätna gelesen. 
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juvänä yB, — wyatikramta Be z2G, — maljjkää „(T), — sahasi RB); 
atha sä =EG. 
58. (feblt KT, 59 ıp, 61 Sn, 62 R;209 5) Asadrigasya P. 
ajam Cena paüttho, 
ujjägarıo janassa ajjen | 
ajjea haliddäpim- 
jar&i ‚Goläi tühäim | 35 | 
eceya R, von gr, wyea 5, — ojägırao P, ujhjhigirao 8; ujjägnranam Pe, 
ujjägaro £, uijägarako G, — ajjen | aljea p, alien | aljeva yP, aljeva | alieva B, 
njjon | ajja 8, — pipjaräni GS, pimpaläni a&, — golie p, goläbai P, — tühäim yıyp, 
rühäiem R, tohäim P, tirakl!) 5; dre tire 3°, toyäni zE, küläni G, tirägi P. 
(Ist die Katze fort, haben die Mäuse frei Tanzen.) 
Heute erst ist er fort, und heute schon stellt das Volk 
Nachtwachen (Nachtfeste) an; heute schon sind die Badeplätze 
der Godä gelb von der Schminke (seiner mit ihren Buhlen sich 
badenden Weiber). 
mama patir adyai 'va proshitab, arthät samgrämaprasamgene 
"ti labhyate; janasya ujjägaro 'dyai 'va, c0 rädibhayid abhisaranä- 
bhiyogde ceti bhavati; Godävariküläny ("iräny 9) adyaiva haridrü- 
pirjarägi, haridrodvartitämgaprakshälanena asatinäm amgarägagra- 
hayäd iti bhävah G, — kücit syabhartub cauryätigayam pratipädayamt/, 
adyai 'vam (va sarvam &), anyadä tu cora träso na vidheya ity 
arthah z&2); — zu Golä für Godä s. Var. 4, 533 Hem. 2, 174 
(p. 67,19); — zu tüha (auch 189) für tirtha s. Hem. 1, 104. 
9.72: von den Scholl. führt sonderbarer Weise diese Erklärung 
keiner auf. 
50. 58 K, 60, 62 AnS, 63 R; 5285, 595 T) Mugdhä- 
dhipasya P. 
 — suddhamanlı pisame visamasile | 
na kahat kudumvavihadanı- 
bhaens, tanuäae sophä | 591 
eite y, sile R, — visamhsile y, visamalile p; "sile »&G, — kahi y, — 
kutumva y, kudumnba, BE; kutumvavighatann a6, — tanüıyate Km, — sunhä BR. 
Yu suddhamanä s. suddhahisa Cakunt. (Pischel) 16, 3. — 
Ich gebe kudumva hier nicht wie in 19 mit a, sondern mit u, 
weil die Mass. hier blos dieses zeigen; cf. nikurumba (v. 496) neben 


1) dass der ujjgamn sieh nur auf das Ausstellen von Wachen gegen Diebe 
berieheti sollte, stimmt nicht zu dem zweiten Homistich. Die eora haben hier 
schwerlich etwas au suchen. 


22 ' Weber, über das Saptagatakom des Häla. 


nikuramba, Pet. W.; — vihalana, in 3, würde nach Hem. 2, 58. 93 
wohl mit vihvalana zu übersetzen sein. 
60. (59 K, 61, 63 Ant, GAR: 344 5, 227 T) tasyai va P. 
gamamımi koamannuäi bharitina | 
sahihi runnä, na ohasiä | 60 | 
eimtänita ı G, eimtänijalt) &, — kıyaR, — manuli ya, — bhaniüna y, 
— sahlhim p, — wrahasiä R; up G, avıt mE 
- Bl.(bÜK, Bu Gen, 65 BR; 663 5, 26 T) tasyai ‘va P. 
hiaanyuehi samaam 
asamattäim pi jaha suhävemti | 
kajjäi, mage, na tahä 
iarebi samägiäim pi | 61 | 
°spuchi ER, *nnnehim 2; Snaih wg, — suhäyamti RB, — kafjämim 
Japchim{!) tah& R, — iharo® F+ — samänläln pi ypB; sanäpitäny api Bm 
G (also etwa "ram? ch BS), ®ptäny api mE 
62. (61 K, 63 w, bb Ant, G6R; 788, fehlt T) Brah- 
maräjasya P. 





komalam amvamkuram uaha 162} 

phudia zu RB, — chippon HK, — pakkamba RB, — uvahn m. 

atguktisampufaniryathälähalägrapuchanibham, palli?) 
jivavigeshah R=; ishatsphufitaguktisamputalinaftina 7, nina F)häls- 
halägrapuchasadrigam, pakvämrästhi m®)E: hälähala otaniti(!) 
sippi für gukti s. Hem. 2, 138 und vel. die 
mahr. Wörter für Austerschale, Muschel gips, gimpä, gimpi, gipalä, 
sipali, Gujr. eipa. Dass wirklich Sippi für gukti stehen kann 
(s. Abh. p. 43), dafür tritt zB. auch mahr. gimpanem für Ysifie 











1} kleines Hanssidechse Pet, W. 

2) hiermit bricht m nuf fol. 9 ab; das nächste Blatt (gezählt als 11} führt 
in #.8] (= 0 78) fort Es fehlt chen dazwischen fol, 10, Eine Bleistift-Notiz 
besagt: mülapn® 6, patram trutitam atra — Auch die Auszüge ans Ganghdharn, 
die sich am Kande von finden (#), theilen diese Läcks, so jedoch, dass die 


zu Sol, 11 gehörigen dgl. Auszüge (also Y. El 678) sich bereits am Hande 
von &l 9 eingetragen re | 
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ein, s. auch unten bei 185. Lautlich am nächsten steht ja freilich 
sippirn v. 330, das aber ganz andere Bedeutung und jedenfalls mit 
gukti, resp. Yogue, nichts zu thun hat: Was hat nur aber eine 
Eidechse in einer Muschel zu suchen? Wäre nicht vom Schwanz 
die Rede, möchte man an die Schnecke in der Auster denken! ef. Setu 
2, 21 (wo der erste päda ganz identisch). 
63. (64 Kw, 665, 67R; 905, fehlt T) Kälitasya P. 
- uaha padalamtaroin- 
naninatamtuddhapäapadilaggam | 
kkavallakusumam va makkadaam || 63 || 
padalam nivram (a. 541) Ro, — rottinga RB; rävatirna £G, — la y, 
nina wi: nija &, nijaka G, — padi yyp R, prati® G, pari® &, — guchasuttekvn- 
balıla K, — gatihokka y, guchekva e, grathitaika &G; — lütäm 56. 

Zu guttha vgl, mahr. guthanem (gumth?, gut", gumt") 
to tangle, to be involved; auch skr. gunth, gund, gudh, verhüllen, 
bedecken ist vielleicht eher auf Y grath, als auf y gb (ef. Pet. W.) 
zurückzuführen: vgl. dazu freilich xevöw, durch welches dafür 
eine Grundform kudh gesichert zu werden scheint !). — Zum 
Inhalt vgl. W. 86. 

64. (65 Kw, 67, 68R; 855, fehlt T) Pravarasenasya P 
pitthanat jüsviapam 
shlähinnam va devaülam || 64 | 

khanın y, khamemun K; gamkuı Rmft, — nilukka y, nilina y HR: nilina £G, 
— pärävayäna viruena R; virıtalı &G, — nisvranati Bm, nikban® &, nistanati 6, 
— veanim y, vwianam pR; "yodanaım EG, s. Hem. L, 146, — bhinnam EG, 
*hitam E, — deulanm y, deraülam „HK 

jirnadacäyäm sarya eva duhkhino bhavamti, atah samarthaih 
dhurmädikam äcaraniyam &; — der (s. Retr. p. 365) in GE citirte 
Vers: kallolini® findet sich bei T za G 4 eitirt, mit den Varianten: 
“ mridukramärambham agnibhinnadhairyam (!) glatho 'pi dirgham 
ramate narastri()). 

65. (62 K, 66 we, 68 8, 69 EB; 592 5, fehlt T) Mukharä- 
jasya P. 
jat hosi na tassa piä 
anudiaham- gisahehi amgehim | 


1) die ihrerseits etwa auf den Fragestamm ku zurückgeht? cf. im Tchrigen 
zu dem k stntt g im Anlant noch "kuh, kuhaka, kuhfi, 


24 Weber, über dus Soptayatakom des Häla. 
yavastapiaped- 


‘4 diyaham B, tad divasım 5; anudivasam G; — plapelisa ı; pidsa R, — 
pili vva yy BR, — suvasi y. 
mahishivatseva G, — pädir iva, pädi mahishisuteti degi R"; 
mahishiva &; cf. mahr. pädi a female calf of a cow, not of a buffulo. 
66, (63 K, 67 w, 69 &, TOR; 5235, fehlt T) DhirasyaP. 
hemamtiäsu atdi- 
haräsu räisu tam si aviniddä | 
ciraarapaütthavafe! 
na swpdaram jam did suasi | 66 | 
"ghataräsu EG, — räisu vor aid’ y, — raue, — eiragsa HE; ciratara 
EG, — Jdirä E. 
67. (66 K, 68 w, 705, TIR; 2375, fehlt T) pürvagäthi- 
yäm iva P, 
jai 





ikkhillabhaüppun- , 
paam iyam alasäi tuhn ‚pae dingam | 

"yotpluta 5G, — *ppunaam y, — alssäe y, alnsiie R, alasıi y; alastayı 
tava U, — alasaya svapade (N) £, — tuha viinnam R; pade daten EG, — 
kamtaijj® y, kamdaijuttam y; kamtakitam $6G, — chnim y, enbim g, amham 
E (und zwar vor amgam): idänim EK, — kim iti EG, — burasiil) R 

68. (67 K, 69 w, TIE, T3R: 116 3, fehlt Tj Kälädhi- 
parasyaF. 
patto chano na sohaf, 
afppahäe vva punyimäamdo | 
amtaviraso vra kämo, 
asampaäno a parioso || 68 | 

tthano p, chane y; kahane &; — jäappahhe a R, aippahäs a y, aippahäammi y: 
atliprabhäte (ohne ea) &, atiprahhäta iva G; — ®mälındo E, "mbamdo », *mä- 
eamdo y, — viraso a yıR; virmsag ca &, virasa Ira G, — kämo sampayäno BR 

patto(!) yätahı (äy® sec. m.), patto iti päthe präptah & (hiernach. 
wäre das erste Wort wohl ento, d. i. äyan, äyätah zu lesen?); — 
präptah atikrämtah kshaga utsavo na gohhate, tatım drishtämtah: 
atiprabhäte pürnimäcamdra iva;: sampradänarahitag ca paritosho na 
gobhate, atra drishfämtah: amtavirasah käma iva: evam ca: afppa- 
häa (E, *hää A) vra puppimäamdo, amtaviraso vva käma ity eva 
yuktah päthah G (ef. S). Ich habe daher oben auch s6 in den 
Text gesetzt, halte indess die Lesart der Text-Mss.: a, nicht vra, 
für entschieden besser. 
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RE 70 I T2 ER; 23535, fehlt T} AnurägasyaP. 
äniggrahane ceia Pav- 





"hane yypE, — wvia y, cin w, ocla EB, — Pavraie E, ’iö ya, — apa- 
shrite EG, 
düram kuvesham apaniya dosham üchädyä ’pi viväho vidheya 
itı dharmärthau; strihitam vidheyaın, prathamato mryidunä bhävyanm E. 
10. (69 K, Tiw, T3E, TAB; 405, 290 T) tasyai 'va P, 
rimhe davagrimasimai- 
liäi disamti Vimjhasiharäim | 
äsasıu palitthavaie ! 
ya homti pavapkusabbhäim |] 70 | 
gihma y, — pasiy, — vamjha y, — ügvasihi &G, — himti nam päu® R. 
71. (0 K, T2w, T4E, TSR; 2965, fehlt T) Autor fehlt P. 
jettiamettam tiral 
nivvodhum, desu tettiam pansam | 
na jano viniattapasä- 
adukkhasahapakkhamo savvo || 7L | 
Smettim y, — tiryate gakyate & — uivrohum BR, — dehi R, — vinirritta 2G, 
— das zweito Hemistich lautet in BR: un jano pisamakauma -nabhamgaduk- 
khakkhamo savro, 
72.(1K Taw, T5E, 76 RK; 2595, 561 T) Autor fehlt P. 
vahuvallabassa jä ho- 
i vallahä kaha vi pamca diahäim | 
sä kim chaftham maggai? 
katto miftham ca vahuam ca | 72 || 
diyabämim R, — cha® vor maggai yypB; shashtharm mrigayate #16, — kuto 5, 
kutra labhyato G, — vahulap y; mishtam ca vabukam (vahu £) ca #6. 
73. (02K, T4w, 765 TIR; 2405,177 T, 23 W) Vasa- 
lakasya F. 
jaan-jap so yijbäat 
\ | amgoisam maham animissecho | 
pacchiemi a tam-tam 
iechimi a tepa disamtam | 73 | 
amgohsam maham yı'W, amgamväasamımaham (zwei m) RB 
yad-yat (als Conjunction!) sa nir dh yüyati amgävakägam mama, 
. nirdhyüäyati pagyati G, — yam-yam sa nidhyäyati pagyati "ty 
arthah (p. ‘ty a" fehlt W) amgävakägam mama ZW. 





14. ((3K, Thu, 778, T8R; 3338, 588 T) Paulin- 
yasya P. 


1 ih annudämisi vi 
gahio dafammi pece 
osarai välnımut- 
thio vva mäno surasuramto || 74 | 
"midi ypR, mid y; dünäyä pratigrhite(!) &, dünayi 'pi G, — gahlum RB, — 
pichahn HK; pasyata EG, — imie „R, imäe y; 'syüh &, 'nayü G, — *ihthia 
va y, thio vra BR; mushtir iva G, bhittir iva &, — surasu’ ER, surusu® y; 
surusuräyamänah 56. Vgl mahr. surasurmnem, to emit a whiming or hissing 
sound, surasuri a frework. 
75. (74 K, T6 w, 785, 7ORS, 605 T) Autor fehlt P. 
ua Ponmaraamararaa- 
samvaliä gahaaläü oarar | 
nahasirikamthabbhattha v- 
va kamthiä kirarimehbolt | 75 | 
poma RB, — maragıya E, — samvalitä EG, — "ulkbi y, — oari 
ovarai R, otarai y; wrarati (f) &, aratarati 6. 
ib. ((5K, TTıp, T9E, SOR; 66058, fehlt T} Bhimavi- 
kramasya P. 0 
na vi taha viesaräso | 
doggaecam maha janei samtävam | 
Asamsiatthavimuho 
jaha papatano yiattamto |] 76 | 
dohaggam y, duggattam R, doggatenm 1; daurgatyam G, daurgatyam 
vi &, — äsamdhinttha BR, nbbisamdhitärtha Bm; Agansitärtha 2G, — vimukho 
#6, — ano y; pranayijanah G, 'rihijanahit) &, | 
videge kugräme vamdhanasthäne ca väsah avasthänam; daur- 
arthe dhane priyasamgame ca vimanäh (! vorher in der Uebers. 
vimukhal}) nihpratyägah san nivartamänah pragnyijanah sapragrayo 
vamdhujanah kämtaprahitadütae ca G (zur Situation &. Retr. p- 366). 
11.(T6K, TS, 805, SIR; 30 5, fehlt T) Vinayäyi- 
tasyall) P. 
khamdhagginä vanesum 
tanehi gämammi rakkhio pahio | 
naaravasıo nadiyjat 
sänusaena vva siena | 77 | 
vamdba® y; käshihägninn ER®, skamdhägnini G, — vanesı y; vaneshu @, 
vane E (und zwar vör käshihä),, — ma oijai y, nelijjni >R; nagnroshitah 





1. Die Fulgata in Gangüdharo's Recension ev. 74 bis 79. »7 


khedyato G, nagaropitena (1) tena (f) pidyate & — “sacnam va HR, tsaens 
vra ı, "saoıa vray. | 

sapagchttäpene 'va gitena, nagare därutrinayor durlabhatä nägari- 
kän&m nirdayatä ca, gitabhayäin mama savidhe geshve 'ti bhävah &; 
— skamdhägminä vrihatkäshthägnind, skamdhägnih sthälakäshthägnir 
ii Härävali, khedyate ity arthe nadijjar iti decl, asyäın cigi- 
ranigäyäm ananyagatikasyä 'sya pathikavaräkasya tram eva garanam 
iti bhävah, yadvä, gitasya tava matsamnidhau sväpa eva garapam 
iti svayamdütyäh pathikam prati svägayävishkaranam etat G. Zu 
nadijjat (Hem. 4, 150. 370) s. ausser nadiehi (nAfitaih, kheditaih, 
duhkhitaih) bei 509 noch vinadio — vilamghitah, goshitah (ab- 
strapazirt) in 692, und vinadei = na ramei Ind. Stud. 15, 429, 
Hem. 4, 385, so wie mahr, nadanem to go hard, to be obstructed, 
hindered, embarrassed, impeded, Caus. nadavinem to obstruct, 
hinder, impede, hurt or injure, nada und nadäva annoyance, 
molestation, troubling, plaguing; ef. Retr. p. 366 und Pischel Hem. 
Uebers. p. 146. 147. 195. 200; — sänusaega heisst hier entweder 
„(die dortige Ohnmacht) bereuend* (s. 33), oder etwa: „in alter 
Feindschaft* (dirghadroha). 

78. (TTK, 79, 81 Am1)&, 82R; 3908, 145 T) Muktä- 
dharasya F. 
bharimo se gahiäharn- 
dhuasisapaholirälsäuliam | 
vaanaım parimalataralin- | 
bhamarälipatonakamalam va | 78 || 

päholiränkäu® y, pahodsälsäu® R; praghürnamäna Bw, praghürganazila EG, 
— vayanaın E, — zu parimala s. 8. Goldschmidt Präk. p. 20, — bhimaräı y, 
bhasarä ı (ef. B, Retr. p. 367), — pain y, pailla BR; prakiroa m£ Ru. 

79. (78 K, 80 w, 82 An&, 83 B; 596 8, fehlt T) Katil- 

lasya P. 





hiäna PETE savattina | 
ajjäi majjanänä- 
arena kahiam va schaggam || 79 | 
hallappala y, *ppbala R, — "hiräna RB, — ajjäi yy, nühhe BE; Aryaya n5G, 
hallaphalagabdah autsukye, autsukyena; ajjhäsabda ädhya- 
putryäüm äryayam vä Be; — kimeidushyacikkanasugamdhijalaprasä- 


1} 3 beginnen hier wieder, « p. 22. 





dhitänäm, hallapalafl)gabdah kadushyajalaväcaka ity eke, aut- 
sukyasyety apare; ajjägabda igvarasutäväcaka ity eke, putra- 
vatiparyäya ity anye & — hallaphala wird Hem. 2,174 
(Pischel 68, 2) als eines der Wörter, die mahäräshtravidarbhä- 
didegaprasiddhäh lokato 'vagapfavyäh sind, aufgeführt; ef. ibid. 
4, 396: pie ditfhe hallohaleya ko ceat appäyu (= sukhapära- 
varyena Püschel p. 206 ; lies ibid. p. 206: "sukhavyäpärena), = Sehn- 
sucht Karpüramanjari 94* (Pandit VII), so wie halahalaa oben 
v. 21; — bei ajjhä liegt es freilich näher an ädhya als an Arya 
zu denken; — zum Gen. absol. s. Paieadandach. p. 46 note *#, 
80. (79 K, 81 w, 853 AnE, S4R; 1578, fehlt T) Maka- 
ramdasya P. 
nhäyahaliddäbhariam- 
tarüi jäläi jälavalaassa | 
sohamti! kilimciakam- 
taena kam kähisi kanttham ? || SO | 
halnddi R, s. Hem. 1,88. 3, 34; haridräbharitä® FE, bhritk G, — v- 
lnyassa B; kamkatikhyäh Bm, — godbayamti m&G, — kilameln y, kilimeaya R, 
kilimeln p; küshthagalikayä He, käshfhikäkamtakena &, kshnudrakamtakena 6, 
— kamtaschim R. 
jälavalayagabdah märjanyäm prasiddhah, satatopahhoge 
'tha vairasyaıı bhartur nigcaye 'pi, sädhäranagabdaprayogäd vyo- 
bhicärah steyate, na kam api 'ti kükvä ch "kshipyate, kamkatikäsam- 
. pabhogasamayäkshepad ity arthah mE, — jälavalayam 
egasammärjant; kilimeinm sükshmakäshtha, tad eya sükshmä- 
Erz kumtakah; sädhäranagabdaprayogät tasyäh kulatätvam 
vyajyate G. — kilimes und kilimja „dünne Flanke, Brett“ im 
‚Sanskr., & Pet. W.; für das Präkrit s, RB. 641, sowie Päiyal. 996 
„thin board* Bühler, und vgl. mahr, kilaca, kilica, kilaci, 
laths or narrow slips overlaying the interstiees of a flooring, pieces 
of plank. 
81. (30 K, 82 w, 54 AnE, 85 R; 278 8,6082 T) Sv&- 
mikasya P. 
addamsanepa pemman 
ga afdamsanena vi avei | 
pisunajanajampiega vi 
avei, emea vi avei | 81 || 
rilpitenadth G, alpitena w£&, — imoa y. vmeyn BE. 
Zu jamp s. Hem. 4, 2; im Mahr. bleibt das I (jalpanem). 








1. Die Vulgeto in Goügüdhera's Beoeusion v. 30 Fir >4. Mj 


22. B1K, Bde, 5 Ar, S6R: 2795, fehlt T) tasyai 'va P. 
addamsanena mahilä- 
anassa, aidamsanena niassa | 
mukkhassa pisugaanajam- 
piena, emea vi khalassa || 82 || 
janassı yR, — mukkbassa nach pisu® y, — plsunnjann y#, pisunnpari- 
Jamp® E; %ilpitena (!) G, — imen y- 

83. (82 K, 34 w, 36 AnE, 57 R; 599 5, 657 T) Kri- 

tajnagilasya P. 
pottapadiehi dukkham 
acchijjat unnaehi hotina | 
in cımtamtäna mane 
thapäyga kasapam muham jäam | 83 | 

potta BR, udara a&G, — velichi y, — Asyato nf, sthiyate G, — eln- 
tatäna manne yy, — kasinam E (s. Hem. 2, 75. 110). 

Im Mahr. ist pota stomach, abdomen, belly; Molesworth 
hält dazu skr. peta, Korb. Besser jedoch passt skr. pota selbst 
(sımeleshe), so wie potalaka, pottalt Bündel, resp. puta und y put. 
— Yacch wird auch im Päli wie bei Hem. 3, 162, 4, 214 als 
Substitat von As aufgefasst (cf. ish, ieh 5. Ouilders Diet. 
unter acchati, samacchati, sowie Pischel bei bei Beszenherger Beitr. 
3, 156. Hem. Debers. p. 155 Gacchijjat Setu 14, 7 gehört, bei- 
läufig, nicht hierher, sondern zu Ychad + ä, mit Wechsel von 
azui). Vgl. auch zigeuner. udel sitzen, bleiben, sein, atsch bleiben 
bei Miklosich „Mundarten* 2, 37 (1873). 9, 10. 50 (1879) „Bei- 
träge“ 3, 7 (1876). In den modernen indischen Dialekten ist ach 
geradezu zu einem Complement der Yas geworden und wird wie 
diese zur Bildung der Conjugations-Formen verwendet, 5. Kellogg 
Grammar of the Hindi language p. 234fg. 247. 248; — G. giebt 
eine ganz Bee Situation an: prathamagarbhäyäh subhagäyäh 
;tanakälimakathanachalena prasavänamtarabhävistanapatanottarakä- 
ve = ET EREE amgikärayitum saklıi tatkämtam ähn. 

84. (83 K, 85 w, 897 An, B8R; 4315, 376 T) lcAnasyaP. 
so tujjha kae sumdari! 
taha jhino sumahilo halinütto | 
jaha se maccharinia vi 
doccam jädi padivangam | 84 | 
tujha GT, tujbjha yyr, tnba RB, — kan ye, kanna R; krite EG, — 
Jhins R, aino y, kino 1; kshinah &, khinnah =, — "rinia y, "rinie BR, 
"riniya w, — jäyäs R; jäyaya m, 0. 





EV ON nen 0 Way a a in 
ü . 


sumahila ity anena rüpavadbhäryo 'pi tvayy anusakta iti 
näyikästutir dhvanyate, halikaputa ity ’aneni "rjavam dhani- 
katvam ca G. 
85. (34 K, 86 w, 88 And), 89 R; 242 8, 601 T, 53 W) 
Ädivarühasya r- Ä 
dakkhinnega vi emto 
suhaa suhävesi amba hiadim | 
zikkafavena jänam 
gao si, k& nivvui tänam! | 85 || 
dakhinnena W, — vi fehlt W, — ägachan a£GV, Ayan W, — sukhaya 
(subhagat) W, — smahasi (sukhayasi!) W, — gehäim (!grihäni) W, — gavo 7, 
— nivvadi yo, uivval RW. 
36. (85 K, 37 ıp, 89 An, WR; 243 5, 192 T) Pra- 
hatäyäh F. 
ekkam paharugghäam 
hatthap muhamäruena viamto | 
so vi hasamtia mae 
gahio vieya kamthammi | 86 | 
eg "rrham EB; prahärodviguam =EG, — hasamtii R, %ia yy, 
— man yY 
paharuyväam, prahärodvätam könnte etwa „aufreblasen, auf- 
geschwollen“ bedeuten; aber freilich Yyätud heisst (s. Pet. W.) 
vielmehr sonst: auswehen, verlöschen. Zur Sache s. Betr. p- 368. 
31. (auch K, 88 y#P, 91 Pa &, 92 RK; 327 5, 596 T, 30 W) 
Beväyäh P. 
avalamviamänaparam- 
muhla emtassı mäpigi! pinssa | 
pufthipulaüggumo tuhn 
muhit RW, — etassa y, entassa y, onssa R; ügachate G, äfnchato nf, — 
plassa ya#EW; priyäya G, priyasyı mE, — lasggamo so RB, — kahchi yE, 
— sammuhutih? W, — tuha sammuhatihiamn B 
Die Lesart in R, welche den Vers zu einer giti macht, weist 
den Wonneschauer dem Liebsten (se) zu, dessen Herz sich der 
Maid (tuha) zuwendet, obschon sie bei seinem Nahen das Gesicht 
von ihm abkehrt. Es ist dies etwas gesucht. 


— 


1) die Zahl 88 ist im Webriren hei der Verszählung in a» £ selbst über- 
Fangen; ich nehme aber därnof hier, wie in andern del. Fällen, keine Rücksicht. 


1. Die Vulgata in 6 ‚arca's Recension w. 85 bin 1. 1 
88. (auch K, 89 ywP, 92 BrE&, 93 R; 328 S, fehlt T) 
Grämakütasya F. 
Jigai jänäveum 
MR ERROR ER | 
F LE; nn Yi vipaä- 
valarıyvanam sa ecia kunamti || 8$ | 
jävenm y, — anunaya RB, — viddävia y; vidrävita G, — airikkimmi vi y, 
pairikvammi vi BE, vairikk® wo; vijane 'pi G, airikkammi (pai® &) vijane degi, 
vijane 'pi m &; s. T 399, — vinayäral® R, — vinaävilamvalam se y. 
ekämte 'pi ratisamaya iti yävat, kafäkshabhnjaprakshepädy- 
akaranat dhärshtyaparihäram kurvati sai 'va anunayena vidrävitasya 
Anrikpitasya mänasya . .Ü 
80. (86 K, 57 zP, W Awr&, 91 R; 6448, 10T) PotasyaP. 
muhamäruena tam Kan- 
ha! goraam Räbiäi avanemto | 
eäna vallarigam 
annäna vi goraam harasi | 89 | 
kalına y, kanlın pi, — gorasum 7; gorsjah RunsG, — räblär R, — 
goraam yypE; gaaravaım Ran, 
gorajah cakshürajah, cakshuhpravishtarajo - ee 
cumvan G; vgl. Cakunt. 65, 9 fg. (ed. Fischel). 
30. (89 K, 91, 93 Auf, 4 R; 34 5,623 T) Reväyäb P. 
kim däva kai ahavä 
karesi kähisi a suhna! ettähe | 
avarähäna alajjira! 
säihasu kaarä& khamijjamtu? | M | 
täva R, — kakyypER (KBS); kritä athavä = G, kpitä \thavä £, kritam 
uhr P, — Kürihasi En yon fohlt YEPG, — elinam y, eteshäm 
r&; etävatahlt) P; ottähe yE*'), idänim G; — sähasu ®) yy E; kathayn GP, 
sädhaya kathaya 5 sädhaya sr. 
Hem. 4, 2 führt neben sähal auch samghaf als Substitut für 
Y kath auf; s. Retr. p. 369 und Pischel desic. p. 250 sowie ad. 
91. 00. K, 92 w, 9 And, % R; 210 5, 352 T, 34 W) 
GajarevasyaP. 
nümarmti je pahuttam 
kuviam däsa vya je pasäamti | 








1) zu ottähe „dieser Tage“ Ab. p. 103 2. 8. Goldschmidt Präkrtien p. 22. 
9) »o auch BST (in der Ketr. p. 359. s6 zu corrigiren). 





eh A A & A ZZ Eh. eh 


te eis mahiläna piä, 
sesä sämi ceia varıh 11 
nümamti W, nümemti gr, nüyemti EGn; namamti =, gopäyamti G, 
prasbädayanti W; na konamti yRäs, — jun 7, — prablutvam yEGW, — 
kapiä W, — kupitim m£EGW, — düsä iva GW, däsavad m£, prasäomti W, 
— prasädayamti nEGW, — te vrin y, — piä yEW, varü p; priyäb #&G, 
— sämi wria y, — baräi B. 
na kunamtiti päthe na kurvamti, güsamtiti päthe go- 
päyamti e&; — gopäyamti vgl. das Passivum pinkuviijamti 657, 
in sz ebenfalls durch: gopitäh erklärt. — na prakatayamti, dam- 
dädikam na prayumjate G. — Zu nüm s. noch T 355, sowie 
Setubandha 1, 32. 5, 87. Betr. p. 369; in den anga der Jaina ist 
pürma (nümagiha) — Versteck, Gewahrsam ; vgl. düma (v.11) vonydu? 
2. 1 K, Bw, 5 Ar, WS RB; 5698,50 T) Mä- 
tamgasyaFP. 
tati kaaggha mahnara! 
ya ramasi anpäsu pupphajäisu | 
mälatın eyhim parieenasi | 92 | 
kanvva », kanına B; AEMiRaE Hi Eetr. p. 370) G: kritärtha (), 
kritäghn (kritaghra m) iti keeit s£, — valmphalu® y, — garıim RB, — 
ehnim y. 
93. (92 K, Mr, 0 And, 97 R; 273 8,178 T) Vajrasya P. 
aviaghapecchanijje- 
na takkhagam mämi! tena ditfhena | 
sivinaapiega va pä- 
gieya tanhn ceia na phittä | 93] 
"ahoa 7, "ana w, “inha BE, — piech" E, — surinaa R, sivinapfena vwri y; 
— tahna wi y, — phittä YR, pphitfhä w; nashtä £, Ihrashtä m G. 
phifta ist PPP zu phidar (für sphutati), s. Hem. 4, 177 und 
4, 434. 
4. (93K, 5 wP, 97 $uE, 98 BR; 664 3, fehlt T) 
ETF PUB P. 
rämäsannummiülia- 
mahävadatthänssäriecham | 9 1 


tan via yp, — ein kare pakkha | (ip, — 
thänait) 7. 








1. Die Fulgata in Gergüdhara's Recension v. 92 Ins 98. 33 


95.1) (96 „wP, 98 An&, 99 BR; 280.5, 530 T) Vapra- 
rüjasya P. 
50 näma sambhariyjat 
pabbhasio jo khayam pi hiaähi | 
sambhariavyap ca kanm, 

| gaam ca pemmarm nirälamvam || 95 | 

sansmaryato z£G, — parbh? », pabhr® w, paceusloit) R; prabbrashtah 
z°G, — bimyabi RB, — samsmartavyan m &G, — kanm gaam ca yeR, 
kritam (abgethan) gataın ea EG. I 

9%. (UP, My, WM Auf, 100 R2; 445 S, 320 T) 
Sthirasähasasya P. 
näsam va sä kavole 
ajja vi tuha damtamamdala välä | 
ubbhignapulaavaive- 
dhaparigaam rakkhat varai | 96 | 
bälsım y, — pulaya HB, — vethiha y, vota w, vedha R is Hom. 4, 221). 
mamdaläkiram damtakshatam; vrittilljveshtana® 5 G. 
97. (auch P, 98 zır, 100 Arf, 103 R3); 545 5, 265 T) 
Vapraräjasya*) P, 
ditthä chä, agghä- 
iä surä, dakkhinänilo sahio | 
kajjäm eia garuä- 
i mämi! ko vallaho kassa? | 97 | 

surk fehlt y, — kajjäkn wi y, kaläim ein RB, kajjähn ceia y, — 
98. (99 yw, 101 Ans, 104 R; 229 8, 157 T) Maka- 
ramdasya F. 

ramidna paam pi gno 
jähe nvadkium padigiutto | 
ahaaım paütthavafa v- 
va takkhanam, so paväsi vva | 98] 

ramiänn payamı pi ga guo I, ramtvä AE, ramiträ m&, — jävay; yali, 

1) 95 bis 101 fehlen in K, ». Abh. p. 105. Ketr. p: $70fg; in »P steht 
als 95 y, 98 P, der Vers: dhannä, s. Eetr. p. #72. 

%) inE wird die Zahl 99 für 99 (G 95) und für 100 (G 96) zugleich ver- 
wendet. 

3) in R steht 500 als 101, und es folgt danach die Unterschrift: iti ka- 
vivallabhamahlräjagrigälivähanakrito naptagatako gäthäkoge prathamam 
gatam samäptam | darauf folgt G 168 als 2, 1. 

4) in der Handschrift selbst tasyai 'va, nämlich wie in 95 P (== 95 G), 

Abhandl. d. DMG. Wil 4 3 


34 Weber, über das Saptagatakım des Häln. 


yadi cn #&,— ara? ywP, uva® BE; upa® G, upagühlitem upagrahitum (gri® &) 
ward, — nlatto gr, pintto yR, — ®vniavva pR, paiavva Y 
Yguh-arva gehört speciellS an, Hupa zGRT; dagegen 
KPyısf haben bald ava, so hier (+1 P) und 184 (KPyrr#), 
bald upa, so 133. 193. 351. 
99. (100 ywP, 102 AaE 1), 105 B; 665 8,27 m Uri- 
gaktikasya P?) 


ısuhadukkham viignasubbhävam | 
annonnahianlaggra 


pungehi jano janam lahar | 99 | 

aviihpa y, avlipha B, aviapha 7, — picha® R, — "dnkkhasuham R, Osuhn- 
dukkham yyr, sukhaduhkham EG, — vitirumadbhäram #G, vigirma® E, 
— anınga yp; anyonya’ mfG; — zu punya s. 174. 462. 576, Cltat bei v. 513. 

100. @9 P, 101 7, 102 #3), 103 #4, 104 #E, 106 R: 330 8, 
23 T, 46 W) Grigaktikasya P. 

dukkham demto vi suham 

janei jo jassa vallaho hoi | 
dafanahadümiäna vi 

vaddhat thayaiya romameo || 100 | 

detto yr, deto y, dimto R; dadad api G, tnd apidt) mE, dad api W, 
dadarn!) api W, — dünaych #EGYV, duhkhitayor W, — vattai w, vatthai BR, 
vaththai y; vardhate GV, vartate W, — thandna yıp, thansyünn BR. 

Fünf gataka — das vierte und das letzte nämlich aus- 
genommen — schliessen in G mit einem identischen, nur je in 
Bezug auf das betreffende Zahlwort differirenden Verse, der am 
Schlusse des fünften und des sechsten Hundert auch direct 
mit zum Texte (als 500. 600) gerechnet wird, s. Retr. p. 373. 
Derselbe findet sich geradeso wie in G auch in y (von II ab), 
wo er aber nie mitgezählt wird, sowie bei I auch nE 
(#0 resp, in z wenigstens, mitgezählt) vor, erscheint ferner in 
Präkrit, somit als wirklich zum Texte selbst gehörig und mit- 
gezählt, auch in x bei L IL IIL V. VI®, in B bei L in P bei 


1) in m£ ist die Zahl 103 für zwei Verse gebraucht, nämlich fir P 98a 
= r% (s unten) und für diesen Vers; in P resp. ist die Zahl 98 für zwei 
Verse gebraucht, für 98 und eben auch für r 85. 

2) tasyal 'va wie 09 (G 100) P. 

3) in p steht der Vers rasika® (s. sogleich) als 2, 1. 

4) also ganz wie in G. 


1. Die Fulgata in Gangidhara's Recension v. 9 is 100. SH 


L. III), in ar als Anfang von IL. IV und bei VI, endlich zweimal, bei 
I. VII auch inB InST ist er unbekannt, aber auch K kennt 
ihn nicht. Die ja auch anderweitig klar genug hervortretende 
Zusammenpgehörigkeit der Recensionen GrwayPR erhält durch 
die gemeinschaftliche Verwendung dieses Verses eine besondere Bürg- 
schaft. Sonderbar freilich, dass K, welches doch sonst auch 
zu ihnen gehört, den Vers nicht hat. Nun, diese Handschrift 
bietet ja überhaupt nur zwei Cento-Schlüsse (bei II mur im 
Sanskrit: dvitiyam gatakam samäptam, bei III dagegen freilich 
in doppelter Weise, in Präkrit: tiam saam samvuttam, und in 
Sanskrit: tritiyam gatakam samäptam, wobei denn die Präkrit- 
Unterschrift: samvuttam ihrerseits allerdings auch einen alter- 
thümlichen Charakter trägt). An der hiesigen Stelle lautet der 
Vers wie folgt: 

(101 BR®), 104° =, 102 y und ı (2,1), nicht mitgezählt 
in GP,) 

rasiajanahiaadare 
kafvacchalapamuhasukaigimmaie | 
sattasaammi samattam 
padhamam  gähässam eam | 

rasiya K, — hiaya B, hiyaya 9, — kavi pw, — viraie Ep, — sayammi p, 
— palhamam y, (satiama g), — sayam oyam Ro. | 

In dem den Herzen gefühlvoller Leute liebwerthen, von dem 
an der Spitze der Dichterfreunde stehenden Sukavi abgefassten 
Saptagataka schliesst hiermit das erste Vers-Hundert. 

Bemerkenswerth ist, dass der Vf. hier durchweg nicht, wie 
in v.3, Häla, sondern Sukavi heisst. Das Epitheton kafvachala 
findet sich auch dort. In dem in Gyry bei IV sich finden- 
den Schlussverse wird gar kein Autor genannt. Der Schlussvers 
des letzten Hundert in zıwG greift wieder auf Häla (siri- 
Häla!) zurück, und ein zweiter Schlussvers in yır nennt den- 
selben gersdezu Sälähana (s. dazu bei v. 467). — Wenn unser 
Vers hier auch schwerlich zum ursprünglichen Textbestande ge- 
hört, so ist er doch immerhin eigenthümlich genug, um als alter- 
tbümlich zu erscheinen. 


1) resp. beide Mals als jo zweiter Schlussvers, und nicht mitgezählt. 
2) T0Ta— op; Ich füge dies gleich hier an, weil der Vers in RB sonst nicht 
weiter vorkommt. : 
8 


101. (102 PB9, 103 w, 104,9, 106 aF, 113 RB; 3465, 

SOG TI MänasyaP. 
dhario-dhario vialat 
uvaeso piasahihi dijjamto | 
maaraddhaavägapahä- 

vignlati EG, — masso wo, — pimsahikim yo, so sahihim B; priyasa- 
khibhir G, tasyäh sakbibhih =£, — bägapahära yyR, — jallaram R, — 
tie „yR, — hiyayammi ER. | 

Ueber den Delphin im Banner des Liebesgottes s. jetzt 
die zweite Auflage meiner Vorl. über ind. Lit. G. p. und die 
in dem Nachtrag dazu (vom 24. Mai 1878) p. 16 gegebenen Nach- 
weise über die Trias: Aphrodite, Delphin, Eros. 

Da es sich hier um den Beginn eines neuen Cento handelt, 
so mögen noch einige generelle Bemerkungen hier Platz finden. Im 
Allgemeinen wird jedes Hundert neu für sich gezählt, nur dass je 
der Schlussvers mehrfach die volle Zahl (200. 300 ete.) erhalt, 
so in 1» durchweg, in R bei IL. IV. V. VIL in z bei HI-VII, in 
7 bei IL VW. VL — Die Zahl der Verse innerhalb eines jeden 
Hundert varürt mehrfach. In ı» haben die ersten 6 Hundert je 100 
Verse, wobei der Vers rasinjaga® dreimal, als 2, 1. 4,1. und 600 
mitgezühlt ist; das letzte Hundert hat 110 Verse; — in z haben 
I. V 102 Verse, IL ID. IV. VI deren 101, VII hat 107, und 
zwar ist der Vers rasia® durchweg und ebenso der zu IV gehärige 
Schlussvers dabei mitgezählt; — in R hat I 101 Verse, II 104, 
II. IV je 100, V 102, VI 98, VII 101 + 6, und zwar ist der 
Vers rasia" bei I. VII mitgezählt; — in & hat I 104 Verse (rasika® 
nicht mitgezählt), IT 96, IIT bricht ab; — in x hat I 105 Verse 
(rasika® mitgerechnet), IT. III. VIT haben 96, IV 100 (den Schluss- 
vers nicht mitgerechnet), V. VI 101 wv.; — in ST haben alle entaka 
gerade 100 v.; anscheinend so auch in 7; in Wahrheit aber hat 
+ nur 697 v.; der Vers rasikn® wird in x nie mitgerählt. Auch 
G selbst hat nur 698 Verse, im letzten Hundert nämlich nur 98: 
auch ist dabei der Vers rasika® zweimal als 500 und als 600 mit- 
gezählt (Cento V und VI haben ohne ihn mur je 99 w.) — Das 
Vorstehende beruht im Uehrigen auf den in den Mss. selbst je 
am Schluss der einzelnen Üento gemachten Angaben. Dieselben 





1} G 151 steht in P als 101, in y resp. als 10%, 
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sind aber nicht durchaus richtig, da sichinnerhalb der Cento in den 
einzelnen Mss. bei’ der Verszählung bald da bald dort ein Versehen 
vorfindet; bald ist eine Zahl beim Zählen übersprungen, oder um- 
gekehrt eine Zahl für zwei Verse gebraucht u. dgl. mehr. Ich 
habe daher, ohne Rücksicht hierauf zu nehmen, in jedem Mspt. 
die Verse fortlaufend durchgezählt. 

In K beginnt bekanntlich jedes Cento mit einem Eingangs- 
gebet (=. ]. 201. 301). Spuren hiervon finden sich zum wenig- 
sten auch in Pr!), In beiden nämlich steht als 2, ı (101 P, 
103 5) der Vers G 151, und sodann in P in gleicher Weise als 
201 der Vers G 403°, Leider reicht P nicht über 3) hinaus. 

102. (103 KP, 104 ww, 105 de 106 z&, 114 RB; 11858, 
fehlt T) Mänasya°) P. 

tadasamthiagidekkam- 
tapiluärakkhanekkadingamaniı | 
aganiaviniväabhaä 
pürena samam wahar kat || 102 | 

samvia y, samthiya R, — pilnäperirakkh" yR; dimbha Res, gävaka 6, 
— “hayi y, — koi R. 

nidaikämta.m EG, — piluä dimbhärthe degi m$; cf. mahr, 
pila a young one in general of dogs, cats, hens, parrots, crows 
and some other birds, und 8. pilu Atom, Wurm, Insect; 3. pilaka, 
pilnka Ameise gehört natürlich zu pipilikä (ypind sammeln, 
häufen); sind etwa die andern Wörter auch dazu gehörig? und 
ist resp.: Klümpchen, Häufchen als die ihnen zu Grunde liegende 
Bedeutung aufzufassen? 

103. (104KP, 105 17, 106 Ay, 107 z&, 115 R; 4535, 446 T) 
Mänasya P#). 


vahupupphabharopämia- 
bhümigaasäha sunasu vinyattim | 
Goläadaviadakudam- 


ga mahua! saniam galijjäsu || 103 |] 
bhümigaa 7, bhümigaya R, — Golä yypB, — yada RB, — kudamgn E, 


1} über eine Spur der Art in m£ s. das zu 195 Bemerkte. 

%) dass dieser Vers in G zum wenigsten dem Anfang des fünften Cento 
so nahe steht, kann allenfalls hier auch mit, und zwar eben für G, geltend ge- 
macht werden. 

3) tasyal 'ra, nämlich wie 102 P (= G 101}. 

4) tasyal 'va, nämlich wie 102 und 103 P (= 6 101. 109). 
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kulumga yp; — Godätntavikafanikumja G, Godäva 
galishyasi m EG. | 

Die Form Godä findet sich stetig mar in K, mehrfach in 8, 
einige Male auch in P, die andern Text-Msspte. haben Golä 
(s. oben bei v. 58, Päiyal. 132, Pischel deeig. p. 237); — kudamga oder 
kudumga (s. Päiyal. 228 „bower of creepers* Bühler) wird durch- 
weg durch kumjs, nikumja wiedergegeben, hier und da ist letzteres 
auch in den Text gesetzt (so in S hier), und in 218 (233 K) 
steht niumja darin in ällen Mass. 

104, (105 KP, 106 #1), 107 Ay, 108 a8, 116 R; 4545, 
421 T) Mänasya P}). 

nir eur Al asai 
dukkhälosi mahuapupphäim | 
cie vamdhussa va at- 3 
thiäi rnari samuceinat | 104 | 
gipach® y, nippageh® p; nibpageimäni parigishtäni G, — mahusüshphäig TB 
— bamedbıussa vi R; eitäykm bamdhor ivä "'sthini Ens!G, — riri YyyH, 
rudati R=, rodanasilä n2G, — samuceei R. 

bamdhor avagyam aurdhvadehikam kartavyam ity arthah mE. 

105. (106 KP, 107 ıp, 108 fr, WO n&, 117 RR; 5888, 457 T) 
MahädevasyaP. 

o hina madahasariä- 
jalaraahiramtadihadäru vva | 
thäge-thäne ceia lag- 
gamäga ken vi daijhihisi | 105 | 

Alt) iti kashto 'nuräge ca mE: zu 0 cf. Ham. 2,208, —o uaha (!) RB, — 
thoasariä(t) y, maahasariyk BE; kriga Rm, svalpa a 8G, — rayı R, — rürı 
vra y, sukkhadäru (f) vva R; dirghadäruvat n&G, — vroay, via y, ceiya BR, 
dajkihisi y, dajjbihasi R; cf. v. 373. Hem. 4, 2467, 

Hem. 2, 201 hat für den Anfang eine ganz andere 
Lesart, die sich in keiner Handschrift findet, nämlich: re hisya 
madabasariä. Ist dies ein Versehen Hem's? oder lasen seine 
Mess. wirklich so? — Auch der weitere Verlauf wie er sich 
Jetzt bei. Fische! Uebers. p. 95 findet, zeigt mehrfache Vari- 
anten: bujjamta (erklärt durch hiyamäna), thäne thäyammi alagg®, 


— 









1) in » sind die Zahlen 4. 5 bei der Versäh ung zweimal gebraucht, 
4 für G 102 und 14, 5 für G 105 und 105. 

2) tasyad "va 

3) Fische Uch. p. 160 vergleicht Muhr, däjanem ete. 
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bhaggihasi (bhamkshyase)!), Das da in madaha (Betr. p. 375) 
wird „uch durch Päiyal. 171 („small* ER) gesichert; s. auch 
T 267, 
106. (107 KP, 108 w, 109 3y, 1102&, 119R; 1795, 164 T) 
Dämodarasya P. 
jo tin ahararäo 
rattim uvväsio pisamena | 
so ccia disat gose 
savattinaanesu samkamto | 106 | 
tie R, — uräsio y, — gose disai R; drigyate prätab mG, — nayanesu R, 
107. (1068 KP, 19 #9), 110 #z, 111 m&, 118R; 4588, 
415 T) Alikasya P. 
Goläadattliam pec- | 
chitna gahavaisuam haliasonhä | 
ädhattä uttarium 
dukkhuttäräi paavie || 107 | 
Golä ze, — pichiüna 7, — giha R, — sohna y, sorähä y, suphä BR, — 
hilhattä yyR; prärabdhbä En, ür rd, — ottariım RE, — Pttirde BR. 
Zu ädhatta, v. 437. Päiyal. 240. Hem. 2, 138. Betr. p. 375, 
s. die schon zu pahupp bei v. 7 angeführten Auseinandersetzungen 
von Paul Goldschmidt, mir, und Siegfried Goldschmidt. Pischel 
im Index zu Hem. (ef. 4, 253. 258) führt nur ädhapp und ädhatts, 
nicht auch vidhapp und vidhatta, unter Yrabh auf. 
108. (LOOKP, 110 w, 111 Ay, 1125; 120 R; 3895, 
195 Tj Bhramarasya FP. 
‚calanoäsayisannas- 
sa tassa bharimo anälavamtassa | 
päamguttbävedhia- 
kesadadhäsdgdhagasuhellim | 108 | 
enraporäsa R (s.-v. 354. Hem. 4, 179. Abh. p. 29), calagoäsa yy; cara- 
yävaklgn m&G, — sanpassa yyR, — tassa fehlt BR, — päyamg® E, — vofin y, 
vothfhin >, vodhia R, — datä y, didhä y, — afthapn y, katthana y, widhaya R; 
En Run£o. 


1) Pischel ersetzt vujjamta durch vnjjhamta, dies müsste dann auf y hä 
+ vyava zurückgehen, cf ujjh (hä + ud), denn vajjh unter kshä im Index der 
Abb. ist zu streichen; oder sollte wujjarpta etwa zu yvul, s. v. 37, gehören? 
— a ist wohl als ca, nicht als a privans zu fassen. 
folgt auf 8; =. p. DD mot. ®, 





1 


Ich ziehe jetzt, wegen Mahr. kädhagem etc, die Schreibung 
vedh und kaddh vor, s. Betr. p. 375. VeL & Goldschmidt, 
Index zu Setub. Pische! Uebers. zu Hem. 4, 187. 221, 

109. (110 KP, 111 w, 112 2, 15 @&, 121 R; 18 8, fehlt T) 
Kälasinühasya P. 

phälei acchabhallam 

va uaha kuggämndeuladdäre | 
hemamtaälapahio 

viühdarpta palälaggim | 109 | 

phädei RB, phälei .#; pätayati nG, yadayam(!) E, — ngcha‘ 1, acha? yR; 
achabhallam iva G, bhallükam iva z&, — Otayäls R, *adla yyp, — vijbänm- 
tar yıp, vijhäysmptap KR; vidhımäyamänam G, nirvämtem Ruf, 

Zu vijjhä vgl. mahr. vijjhanem to go out, expire, be 
quenched, a fire or light. Molesworth bringt das Wort mit viım- 
Jhanä a fan in Verbindung; dann müsste dies von =. vyajına 
(Y vij) abzutrennen sein; denn vijjhä ist von ykshä (cf. Hem. 
2, 28 imdher jhä) herzuleiten, vgl. s. vikshäma „verglommen* und 
s. v. 338. 4072). | 

110. (113 KP$%, 112 w, 115 z, 116 m&, 1923 R: 455 8, 
440 T) Mrigämkasya P. | 

hamsä uddäviä ya a piucchät | 
kenn vi gämatadäe 
abbhar uttägiam chüdham | 110 | 

“Ihyarä BE, — maliyä R; mriditäh mG, mriditvä £, — uddäpitäh G, 
uddinäh m&, — piugchä y, — na ca pitrishvasah R=G: ca fehlt mE — talie 
, tmläo YyE, — uttäniam y, nttänaam Et, vttänaniaın w; uttänakam se, utth- 
nitam G, — vrödham y, gehli® ww, eü® oder chi? (unklar) R; kahiptam EG. 

Zuchüädha s. Ham. 2, 19. 197 und R bei G 526; die Wurzel 
chuh, v. 424. 502. Hem. 4, 142 (Subst. für kship) Päiyal. v. 84 
(vicbüdha). Index zu Setu, ist wohl aus kshubh hervorgegangen ; 
s. jedoch $. Goldschmidt Präk. p. 20: uchüdha Bhagravati 1, 405. 
2, 317. gehört nicht herzu. 

111. (114 KPZ, 113 w, 116 4,117 m&, 135 R; 335 8, 
206 T) Mrigämkasya) P. 

keya mape bhaggamano- 
in ruhepa sarläviam paväso tti | 
1) 5. Goldschmidt Präkrtica p. 16 
2) E 111. 112 fehlen in GEw. 
5) tasyal 'va, nämlich wie in P 113 (G 110%. 
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savisüi va alasäum- 
ti jena vahuäi amgäim [| 1 | 
ulläiam R, paaviar y, samlläviam g; samläpitam „EG, — sarisanlin H, 
— alasäimti R; alnsäyaımte yona vadhräh m EG. 
112. (115 KP£, 114 w, 117 y, 118 r&, 126 R; 6428, 3 7) 
Nidhivigrahasya P. 
ajja vi valo Dämo- 
aro tti 1a jampie Jasoüe | 
Kanhamuhapesiaccham 
vihuam hasiam Vaayahdhim | 112 | 
kira (statt in) y; kira iti pätho kileti, cha iti gnbdo vükyasamıptau 
aparalı RE RSER n&, — Jasodäe y, — Pngeham (oder acheham?) y, 
— baavahühim y, vaava® pr, vaabahühln BR. 
113. (116 KP 9, 115 w, 118 y, 119 nF, 125 R; 671 8,13 T} 
Mudrasyall) P. 
te viralä sappurisü 
jäna sineho ahingamuharäo | 
anudiaba vaddhamäno 
rinam va puttesu samkamaf | a 
ayudiaham vivadhdh® +, — vathth® y, — rina vva R 
anıdiaha ist wohl selbständig zu stellen, cf. den Verlust des 
anusvära bei navara etc. Abh, p. 32. Ueber den aus einem fikäntara 
in 8 hier angeführten degäcära s. Betr. p.. 37T. 
114. (11T KPZ, 116 w, 119 4, 120 a5, 129 RB; 2455, 5T) 
Vurasyafl) P, | 
paccana")salähananihe- 
ya päsaparisamfhiä yiunagovi | 
sarigoviäna cumval 
kavolapadimäguam Kanham [ 114 | 
sulähana yo ER, — misena (unklar) BE; mishens #&, nibbena G, — sa 
tthiya HR, — goi E, — surisagdriiä R; *gopinäm m#G, — karola yp RB, — 
gayam BR. 


115. (118 KP 3, 117 w, 120 7, 121 #5, 130 R; 58, fehlt T) 
Kamalasya P. 
sayvattha disämuhapasa- 
riehi apgonyakadualaggehim | 
challim va must Vimjho 
mehehi visamghadamtehim \ 115 | 


00 Sn 


1) In der Retr. p. 377 lies: „um den Tanz einer Andern zu rühmen“. 


42 Weler, her les rtv 





sayvattha „RA, savvatia yG“, & Hom.3,50, — gehallim ; tvacam 
iva m, challim iva G, — vijjho y. : 
Zu challi s, Päiyal, 138 ‚skin® Bühler. 
116. (119 KPZ, 118 v,121ly, 12 a$, 1B31R:59 58, 
682 T) Hälikasya P. 
hatthiulehi va Vimjhbam 
pürijamtam yavabbhehim || 116 | 
Aloomti y, — pabbaasihare fhthiä w, — Vijham y- 
117. (120 KP£#, 119 w, 122 y, 133 ne, 132 RB; 60,8, 
fehlt T) Qälivüähanasya P. 
vanadavamasimatlamgo 
rehat Vimjho ghayehi dhavalehim | 
khiroamamthanucchnli- 
aduddhasitto vra Mahumahano 11177 
davamasi yepR, — maillamgo R, — rote G, rajato m&, — khiroa 
YYHR (s Hom, 2, 182.17), — *chalia YRB, °gchalia w; ®sochvalita &, nochn- 
lita m. 
118. (121 KPß, 120 w, 123 y, 124 a8, 133 R: 579 S, 
497 T) Gälivähanasya P!) 
vamdia gihaavamdhava- 
vimanki vi pakkalo tti corajuvs | 
anuräenn pulato | 
gupesu ko maecharam vahat || 118 | 
bamdio y, bamidio B, — mem y, nihaya R, — vimapä® R, — okvalo ti y, 
pakvalo tti R; vira iti Ba=&, pravin ii G, — juh 1%, juvrä y, yurä HE, — 
puluio RB; pralokitah =8G, 
Zu pakkala s. Päiyal. 36 (‚strong, able * Bähler), unten 
v. 577, — zu pulala Piiyal. 78 Betr. p- 378. 
119. (122 KP $, 121 w, 124, 1255, 134 E; 585 8, fehlt T) 
Yälivähanasya P?). | 
ajja kafmo vi dihao 
vähavahl rävajovvanummattä | 
sohaggam dhanurumpa-c- 
chalena racchäsu vikkhirar || 119 | 
kaaıno y, — bähabahlı R, bähavabä y, — rün 9, — rumpa yyR; gehalena yı 
1) kasyai 'va 
2) tasyal "vn 
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rumpas- tänlkaranam Re, dhanustashta/nuhsrishta sr öltvakchalena mfG, — 
ratthisu 9, — vikvirai yıp, vikkhirai R; vikirati 6. 

Zu vikkhirat s. mahr. vikharanem, h. 54% to sentter about 
in a disorderly manner, und s. vishkira, vishkara (Pet. W.). Auch 
die Lesung vikkirat geht auf vishk® zurück; zu dem Mangel der 
Aspiration s. Abh. p. 27. 28. 

120. (123 KPf, 12 w, 125 7, 1268, fehlt RB; 582 5, 
662 T) Gälivähanasya P!. 

ruena gehamganähi vähie | 
sohaggndhaavadäa v- 
va uvaba dhanurumparimcholi | 120 | 
ukvippaf w, — märuehim ywr, mamdalamärutaih #2; mamdalimärutena 6, 
— dhvajapatäke 'va z&G, — uraba dhanurumparim® y(B), abo dhanuurum- 
parim® ıp; pagyata dhanuhsükshmatvaikjpamktib G; kritataksbana(? kritam- 
kshana rfjdhanuhsükshmakanapamktih, rumpha(f, tumpa $2, tumpha m)- 
rimcholi uktärthe degi #&; ». Retr. p. 378. 379. 

121. (l24KP#, 123 w, 126 7, 127 n&, fehlt RT, 583 5) 

Gamdharäjasya P. 


gasgumdatthalagihasana- 


ndam wähle paimaranam | 121 | 
eitia y, — gharäo nam y, "hardo näaım pr. 
patibhayena (vormals) paläyitänäm gajinäm punar-ägamanasya 
patimaranävyabhicäritvena patimarapam anumitam; (mittlerweile) 
niyikämtaräsaktasya er re patir ma- 
rishyatiti nigeitam ity artha iti kageit 6; ähnlich mE: 
lg pürva® bhävät tanmaranajnänaıp vishayikyitam (bhü- 
tam se) iti bhävah .. 
122. (125 KPR, 124 w, 127 y, 1228 mE, 135 R; 580 5, 
664 T) Karnaputrasya P. 
navavahupemmatantio 
panaam padhamaghi 
alihiaduppariall: 
pi nei Panınam dhanum väho || 122} 
tanuo y, pulnio (das wäre hier wohl pulakitah ?) a tanükritah a, tanu- 
kitah () &, — prathamagrihinyäh rakshan n&G, — alibia yB, abilihin y; 








1) tasyal 'va. 


abhilikhita , ®lashita &9, “shita &*, tanüikrita G, — duppariallam pi yR, 
dupparigejhjham (ohne pi) y; duräkarham api Rmn&G, — nei arannam y, nei 
ranmaın pH, 

Zum Inhalt des Verses s. 665. x 682, — takshanädinä tand- 
kritam apı duräkarshap G. — Zu parigejjha — parigrähya s. 
Hem. 1, 78, duggejjha A 20. Pro 68. 58. Goldschmidt Index zu 
Setu p. 155; — pariallai wird Hem. 4, 162. neben parialai als 
Substitut für gam angeführt (s. S. Goldschmidt Präkrt. p. 12); 
das hiesige parialla jedoch ist wohl auf Ykatth, kaddh (Hem. 
4, 187), s. Betr. p. 380, zurückzuführen? s. das über vell und 
vesht bei 648 Bemerkte, In der deeinämamälä wird nach Pischel 
Usbers. zu Hem. 4, 187 p. 152 duppariallam durch agakyam 
dvigupam anabhyastam ce 'ti tryartham, sowie lihia durch tanıı erklärt. 

123. (126KP3#, 125 w, 128 4, 129 a$, 136 R; 6188, 6509 T) 
Avirägasya P. 

häsävio jano sä- 
malia padhamam pastamänäe | 
vallaharäena alam 
mama tti vahuso bhanamtie / 123 | 
sämaliö BR; so auch im Citat bei Hem. 3, 153; oylımayä varsstriyä G, gyä- 
malayl f, — pathamam yıp, — mänie E, *mänfe yır, — räenn y, viona yER; 
"vncanena Rerf, *rälena G, — mamamti y, mametti BL 

Die Form auf *mäni ist nach Hem. 3, 182 die reguläre, 
$. Bhagav. 1, 432. Betr, p. 423, findet sich auch in RS ziemlich 
stetig, s. 145. 246, 312 ("mänä 198), in den andern Mss. dagegen 
nur sporadisch. 

124. (127 KP#, 126 w, 129%, 1309 aE, 133%) 7, 137 BE; 
282 5T, 52 W) Eämasya P. 

kalavarahiap pemmanm 
ya tthi ccis mämi! mänuse loe | 
aha hoi kassa viraho ? 
virahe homtammi ko jiat?] 124 | 
kaiva y, — na ccha W, — mämi fehlt W, auch in der Usbersstzung, — 


Jahf (! yadı) W, — virabo y, — hotiammi yı; bharati m &G; saivi rahammi ı!), 
sati (bhavishyati V) virahe W. 





1) die Vers» 123. 124 sind in „EX ab ein Vers, resp. als Pe gezählt. 
Es folgt E 389 al» 2, 35 (131), ‚und dann folgt 124 nochmals, als 2, 26 ge- 
zählt it}. 


2) bier beginnt x; der Vers ist als 33 numerirt. 
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mayü virahas sahyate, jivitam api dhäryate, mama prema sakai- 
tavam ity Atmänam upälabhate W. 
125. (128 KPZ, 127 », 130, 132 aE, 134y, 1385; 
246 5, 158 T) Rümasya!) P. 
accheram va, nihim miva, 
sagge rajjam va, amaapägam vo | 
viniamsanadamsanaım tissä | 125 | 
nihi via y, nihim miva w, nihim piva R; nidhim (!) ira #&r6;e Betr. 
p. 380..381, — sokkham (l rajjam va BE; srurgaräjyam iva Ey, ware 0 
(svarga® im Comm.); — amayı RB, — disi hma y, fisi mmha yp, Asi mhıa BR; 
isid asınakam nfrG, — tam yıp, so BR; tan? 26, fehlt m&, — damsame y; 
ditihe (unklar) vinkesane (f} RR, vinivasana/vegana Fdarganam tasyüh mfg. 
vivasträy&s tasyü ülokanam G; zu niamsana s. 351. 455. 459, 
126%, (129 KP#, 123 w, 1314, 133 #5, By, 139 R; 
2338, 638 T) Tjayasyall) F. 
sä tujjha vallahä, tam 
si majjha, veso si tin, tujjha aham | 
välas! phudam bhanämo 
pemmarm kira vahuviärsm ti ) 126 | 
ttam si y, tam pi RB; tvam asi m&rG, — maju y, — tie BE, — fnju we, 
tuhmn R; dveshyo si tasyüs tavi "ham #&r; wel. vr. 511, — viyära tti BR, 
viärd tip, viäram ti y 
1273). (132 KP, 130 4, 129, 1327, 134 #8, 139%) y, 
142 R: 647 5, 194 T, 16 W) Cälivähanasya P. 
ahanın layjäluini 
tassa a ummaccharäi pemmäim | 
sahläano vi niuno — 
alähit kim pfaräega? || 127 | 
ahaam 5) ya WG "y*, ahaya R; aham ca mf, abam Gy; s Hom. 3, 1085, 





1) tasyal 'va 
2) zu Betr, p. Hl not. $ bemerke ich, dass zu dem Verse: ylın einta- 
yami die Correetur parigwshyati schon Iange vor mir von Lassen Anthol. 
5. p. 36, 1 (1838) gemacht worden war, von meiner Seite somit in der That 
wohl nur eine unbewusste Reminiscenz gewesen ist Güldeneister hat in der 
zweiten Auflage (1865) paritapyati vorgexogen, ebenso in der dritten (1368), wo 
er aber p. 108 mit Recht sich wundert, dass parigush yati in keiner Handschrift 
sich vorfindet. 8. jetzt auch Ind. Stud. 15, 271. Böhtlingk Ind. Spr. * 5438. 
3) hier bricht B ab. 
4) x hat als 136. 137 die Verse G 129. 125 und als 138 einen Vers, 
(G 696), der darin später als 7, 99 nochmals wiederkehrt! 
5) metri caussa von Cuppeller Ganach. p. 79 mit Recht gefordert. 





— "launi BR, lmiri y, "Inini YW; ah 26; Injjägilk s£; s Hem. 2, 174 
(Pischel p. 67, 18. Vebers, p. 88), — tassa ya BR, — dumma® w, ummattahi 
W,s.T; unmatsaräni z&rG, unmattakäni V, unmastakäni W, — ano W, — vi 
FyW,aB: pi afGW, cay, — nlruno W, — alähicabdo nivärane, apa- 
gache 'ty arthah G; nipuno "Abhilt) &, nipuna Alähiit) a; haläo (he sakhyah) 
W,» T; in x fehlt der letzte pädn, 
premävegavagah mäm avagyam purushäyitam kärayishyati, sadä 
nipunas sakhijanah gayyägatais sälaktakapalaih padänkais tad amu- 
mäyä "pahaseyuh (! Plur.) W. 
128. (131 KP2, 130 w, 133 4,135 #&, 137 x; MIR; 325, 
217 T) Cälikasya P). 
mahuarajhamkäramibbhare ranne | 
dhapahiamans nohanam govi ii 128 | 
haya BR, — jhamkärabhinne a, — gäsi yeR is. Betr, p. 332, — hak- 
kharä® yo; Chäksharävaldın Gy, "ravaddha n$; virahäbhivyamjakair 
akshınrair Avadldhatvät z. 
madhumäsamärutena dakshiyänilenä "hate (Pte kampite x) 
madhukarajhamkärsihı pürite Gy, ebenso theilen auch zE das 
Compositum in zwei gleichberechtigte Glieder, die beide zu ranne 
gehören; vgl. das ganz ähnlich gebildete viraha®; zum Inhalt s, v. 381. 
129. (130 KP, 132 4, 131 w, 1347, 136 zer, MMOR; 
310 8, 635 T) Qälikasya P. 
talıa mäno mänadhand- 
i tia emes düram anuraddho 
jaha se anunia pio 
ekkagräma ecia paüttho ‚129 | 
"dbapki yyp, "Ahanis B; dhannya zG, %dhanayas mE, — tin w, tie yB; 
tayü 20, tasyllh) m, — emora BR; käranam vinal 'va ünfr, — grlmit H, 
ir ry; yathd tmyh ananiya priya ekagräme (“ma AE) eva proshitah 
£fr0. 
150. (135 KPZ, 132 u, .185 7, 137#&, 1404, 143 R; 6498, 
139 T) Cälivähanasya®) P. \ 
säloa ecia shre 
gharini gharasämiassa ghettänn | 
neechamtassa vi pie 
dhuat hasarnrk hasamtassa | 130 | 





1} tasyal 'ya, wie P 180 (G 129). 
2) tasyai 'ra, nämlich wie P 182 (G 127). 
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shlon yıp, aäloE R, — sämiyassa IR, — ghotüna y, ghittäa R, ghott" w. 
Zu dhuv s. Garrez p. 204, Retr. p. 382, Pischel zu Hem. 
4, 258 p. 158. 159. | 
131. (134 KPß#, 133 w, 136 7, 188 a&, 141 y, 338 R; 5348, 
524 T) Somaräjasya P. 
väharaü mam sahio! 
tissä gottena, kim. tha bhamena | 
thirapemmä hou jahım 
tahim pi, m kim pi gam bhayaha || 131 | 
pabhagienn R, tha bh? >, tiha ma" 2; kim atra bh? #frG, — pemä HR, 
pemmä yy; *premä #5G, °prema 7, — kahl pl y, tahim pi, tahim ca R; 
yatra taträ 'pi z£rG, 
132. (135 KP£$, 134 w, 137 y, 139 a&, 142 z, fehlt RB; 
358 8, 277 T, 79 W) Autormamen fehlt P. 
phariso amgesu, jampiam kanne | 
hisam hiae yihiam 
vioiam kim tha devvena || 132 
rüvam „WW, — pamso W, — amgami y, — hihavasım () W, — binega sa- 
ma > W, hino ihlam BR; hridayena samam W, hridaye nihitam a2G, hridaye 
nirnimitiam(!) x, — kim tiha g, viojium kim na y; viyojitam kim atra dai- 
vona aörıGW. 
133. (136 KP?, 155 ww, 135, 140 #E, 143 z, fehlt R; 369 5, 
225 T) Brahmagateh P. 
saane cimtämaiam 
kätna piam nimiliscchie | 
appäno uvadüdho 
pasidhilavalaähi vähähim | 133 | 
blos ana y, Shane Y, sivipo gi; gayans fr, — sunelmtämilisn y, 
chptämayam Er, — Üchäe w, Vchio y, — uraliiho y, uparüdo il) P, unüdho 
+; upagüdhah mfG, — sitile w, sithila y, — valayähi >, — vaählm yr. 
Die Form bähä gehört auch dem Päli an, s. Ölulders s. v. 
134. (137 KPP, 136 w, 139 y, 141 aE, 144 u, 339 RB; DOL5, 
fehlt T) Vikramaräjasya P. 
paribhiena vi diahamı 
gharagharabhamirena apnakajjammi | 
cirajiviena Iiminä 
khavin mho daddbaksena | 134 | 
"bhheza GT, *hüena „Er, — anyakärye, — kharia mbo 1, khavia 
hmo y, khbaviya mho R; kshapitäh smalı 20, khädit,.. wlrojitäh w&, — 
Jarhtiha y, daddha B, datbrha y 
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s. Betr. p. 383; roshakafuvacanair loshtakshepaig ea. paribhü- 
ten "pi; paraprayojanärtham; udvejitäh smah duhkhägninä pari- 
tatvät 7, — nichts von der Krähe in my. 

135. (feblt K, 138 P@'), 137, 140 y, 142 a8, 1469) y. 
340 RB: 6868, 45 T) Kirtiräjasya P; s. Reir. p. 383. 

vasat jahim cea khalo 
posijjamto sinehadägehim | 
vao wva airena matlei | 135 | 
vasahi P,— eora R, ceia P, vria 8, ecen y, — poshyamänah, — vi neha T, 
sinchi 7, — dhnega STRErfz, dänehim yy; dänaih G, — eova E, ccea y, 
evia 8 — divalü R.— Zur Sache ef. v. HM. R 594. 
136. (138 Ku, 139 P#, 141 z, 143 &, 147 y, 341 RB; 6025, 
32 T) Kumdaputrasya P. 
homti vi nipphala ccia 
dhayarıddhi hoi kivigapurisassa | 
sa yianchähi Fe pahiassa || 136 | 

eciya BR, — dhanasamriddhir m, dhanavriddhir 76, — dänarahiassa HR 
is. ST); kripanapurusbasya nEG, Be Y.,— gimbäyaırıı RB, — nian- 
chäht wra yıp (va}, niyayachäya va y; nijakachäye 'va®) yG, nijnchäye 'ra mE, 
— rukkhassa (") R; pathikasya #576. 

137. (139 Kr, 140 P2, 142 ;, 144 a}, 148, 42EB; 
234 8,288 T, 9 V) Qaktihastasya P. 

phurie vämacchi! tae 

jat ehii so pio jja, tä suiram | 
sammilia dähinaam 

tui avingham area: 1137 | 

sphuritam VW, — tue y, tae Ru; trayi #£, tvayd yo, — plo y, so pio w, 
pio tti so R; sa priyo #5G, mama priyo gV, — miliya R, sammilia », vini- 
milia y; sammilya mizGV, — dühigiam y, dähinanayanım R, dähinaam w, 
dähiniam x; dakshigam =$2 VG, — tai p, taiım R, tui y5 traylı gV, — ari- 
ahnam y, ariighim H, avianham +; "patrfishnam (sat?) V, — paloisam I, 
puloissup yıp; pralokayishyimi V, trayai 'va "lokayishye mE, trayali 'va tam 
prekshishye G; also =°G ohne aritrishnam! gegen das Metrum! 

gähigiam iti „prishfhäkshipragnäh striyäm ve 'ti“ (Var. 4, 20; 
vgl. Hem. 1, 35) vikalpena strilimgatä (in dem Vocativ ®achi); 


1} in # steht jedoch weiter nichts als die Vorszahl (nb. irrig 32!) 
2) als 145 steht in 2 der Vers avirmlagiggaa (T 221). 
3) ch darf hier also nicht Position machen, s. v. 9. 
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träm evai kam priyälokanena kritärthayishyimi ’ty arthah | yo hi 
yad äAcarati (caiti Cod.) sa tatkarmayug ("yubhäg Cod.) bhaved 
ity atas tat karmä "caraniyam | gäkunädäv api nä "pratitib kärye 
ti priyatamamukhävalokanena, he sphorita vima nayana kritär- 
tbam asi tvam iti bhävah z. 
138. (140 Kw, 141 P#, 1437, 145 a$, 149 4, 343 RB; 4245, 
344 Tj Autor-Name fehlt P. 
himdamti tuha kaepa sä välä | 
gharega kaiä vi khajjihat || 138 || 
sunaha yG”y, sunss 7, sonaya RE, — hipdamänä G, bhramamti m£y, 
— plsaya ER; cärir iva y, gäri 'va &, süri 'va m, — ghare vi EB, — konä 
vi R; kadä 'pi w&rG, — kbajjihli pm, safjibii y*, dajljhihli 7 (x P), 
rakbiicheija (l) R; khädishyate 7G, khädyate vädhyate m£. 
dajhjhihii könnte nur von Ydah, nicht von dag (cf. dakka 
Hem. 2, 2) kommen ; — mit rakhkhejja ist nichts zu machen ; 
spielt da etwa das angebliche Substitut earakh für ad (s. Cnwell 
Var. p. 99. Bhagav. ], 387) mit hinein? der Potential selbst wäre 
ja ganz passlich; es ist jedoch ein Pot. Passivi nöthig; — zum 
Inhalt s. Betr. p. 384 und KÄlatt in ZDMG. 53, 465 (wo es sich 
aber auch nur um ein Brettspiel, nicht um das Schachspiel handelt, 
s. van der Linde Quellenstud. p. 4. 5). 
139. (141 Ku, 142 Pf, 1447, 146n&, 150%, 345 R; 5038, 
5 T) Anurägasya P: 
jam iin so mahat mahuaro päum | 
tam nirasäna doso 
. kusumäna, nea bhamarassa || 139 || 
maha pärapehalao y; mahal m. päum yR, ichati (vamchati # £) madhukarah 
pätum s=£rG, — neya EB; — zur Sache ». vr. 381. 
140. (142 Kar, 143 P@, 1457, 147 n&, 151, 346 RB; 167 5, 
325 T) Vähanasya P. 
raechäpainnapaanup- 
palä tumam sä padiechae emtam | 
däranihiehi dohi vi 
mamgmnlakalasehi va thagehim || 140 | 
re er u® BE, — pratikshate w£rG, 
bilaya (!für dohim vi) BR; dväbhyan api y; in m5G Ist dohim ganz übergangen 
(bhitäbhykm api); doch steht in ; * die Marginal-Mote: Et api. 
Abhandl d. DMG. VIL 4. 





»’s Recension v. 135 bis 140. 49 











Von dem in G angeführten pätha (s. Retr. p. 384): tumam 
putti kam paloesi ("yasi E, °pasi A) ist auch in 7 Notiz ge- 
nommen, du eine an zweiter Stelle darin aufgeführte Erklärung so 
lautet: rathyäprakirganayanotpalä sthitä putri kam pagyasi 
dväri re ar zur Sache s. v. 266. 

141. (143 Kw, 144 Pß, 146 y, 148 m&, 152 y, 347 R; 3688, 
234 T) Vairagakteh (fi?) P. 

tä FUnpam jä ravval 


nu mmm 





tä uisasin varäl- 
a jäva säsä pahuppamti | 141 | 

ravral ypE, — jhinayı y, sinam y, hip B; kshinam nz, — jhiljas p, 
Ihjbijjae y, Ihijine MR; kshiyato nö;G, — oinasai w, nisäsiam 7, nisasinm Bi; 
nigvasitap m&r0; zum Abfall des m =. Abh. p. 9, — baie y, barkiö R, va- 
rain yo; varäkyl m&20, — järaayp, jära ya, jüra pay, blos yürat m&rG, 
— pahuppamti yyp, samappamti(l) B; yärachväsi nad) bhavati y, yärachräsäh 
prabharamti nm, yarac chväsah prabhavati &, 

Zu ruvvai s. Hem. 4, 249; ruvar als Substitut von md 
Hem. 4, 226 liesse sich allenfalls auch aus Yru Cl. 6 ableiten 
und royal als secundäre Variante dazu, nach Hem. 4, 288, er- 
klären; — liest man mit BR varüia, s. v. 328, so ist %sasi am gerettet. 

142. (144 Kw, 145 PA, 147 5, 149 a, 153 7, 348 B, 1308, 
283 T) Autor nicht genannt. 

amasokkhadukkhaparivad- 
dh käleya rüdhapemmäga | 
khu jiaf, iaram mnam hoi | 142 | 

dukkhasokkha B; sankbyadublha Gy, sukhaduhkha m, — parivadhih® p, 
parirephjh* y, samvaddbiyäna R; partrardhitayoh m&rG, — pagnayäpadı) R; rüdhn- 
prempoh =ärG, — marai jap ypH, mriyate yat ©, yo mriyate n£, in x fehlt 
yat, — jiyal iyarap HB 

parivedhiäga n erscheint als eine recht gute Lesart; — jäyi- 
pati mithunam, mithunaikadege Pi jäydyäp patyan co "hhayäbhidhä- 
year atra mi | yuktah, 
anyathä jäye 'ty ucyamäne jäyai 'vo 'cyeta na tu patib, patir ity ucya- 
mäne patir evo 'eyeta na tu jäyä; mithunayor dampatyob y- 

143. (145 Kw, 146 PA, 148 4, 150.5, 154 u. 641 x, 349 B; 
33 5, 207 T) tasyai ra (sich) P. 

haribii pinssa gavacd- 


apallavo padhamamarmjarfsagäho | 
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mä rmasa, putti! patthä- 
nakalasamubasamfhio gamayam | 143 | 
harihai RK, — mamjari y, — samghiam KR (au gamanam gehörig! 
he putri, gäkunachalena mayä prasthänakalage sthäpito nava- 
cätapallaro priyasya gamanam harishyati; vasamtägamanscihnam 
drishfvä syayam eva sthäsyati G. 
144. (146 Kw, 141 P#, 149 y, 1bl na}, 155 z, 350 R; 
029 5, 597 T) Valayipitasya () P. 
jo kaha vi maha sahihim 
chiddam lahidna pesio hise | 
so mäno eoriakä- 
muo vwva ditfbe pie Das A 
sahfhim maha RB, — coriya RB, — kämus vra yp HR 
145. (147 Kıp, 148 PZ, fehlt y*), 152 n&, 156%) y, 351 R; 
608 5, 587 T) tasyai 'va P®). 
thagas laggam kusumbhaüppham ? ti | 
muddhovahui hasijjar 
papphodamti yabavadi | 145 | 
sahle bhauamäyie R; sakhibhir bhanyamänä afr&, — *uppham y, "kasu- 
mam BR; pushpam sfrG, — prasphotayamti prakshipamti G, bis prasph” sf, 
fehlt x, — vayämim B. 
kä 'pi kusumbhapushpävacayärtham gatäyäb sapatnyäh gila- 
khamdanam jätam (vpittam y) iti stücayamty äha, ... mugdhavadhär 
tam api na jänäti "ti bhävahı zG. 
146. (148 w, 149 KAP, 150 y, 168 #5, fehlt y, 302 BR; 
543 8, 608 T). 
imäi re tuba virajjamämassa | 
Seren 
Nemti „Gr, “anti yR; ee #Elunmie)6, — be (statt re) H, 
— avahirana ypR; arahelitam(!) avadhirktam ity arthah me, — vasarlam- 
thula yıp, aarienihula (1) B; vararisamshibula (, savisamfbulavalita *m£& 
TRETEN visamshihulam avaddhalakshyam yathä bhavati 








1) es ist resp-auch die betreffende Zahl 45 in y bei der Verszählung aus- 
gelassen, und Hogt somit hier wohl einfsch ein Versehen vor. 
2) ing selbst 57; die Zahl 56 ist bei der Verszählung übersprungen. 
3) leider die letzte Angabe dieser Art in P. 
4* 
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tathä valan nayanfirdham yeshv etädrigäni dyishfäni älokanfini,...etenä 
"stäm tava virägah, virägasücakenä "valokanenä 'pi mama maranävs- 
“ sthä bhavati G; — der dritte päda hat eine Kürze zu viel! und doch 
gestatten die vorliegenden Daten für Gangädhara zunächst keine 
andere Lesart; ist somit etwa vahirana® zu lesen? oder avahirana®? 
oder blos avahiranä (cf. RB)? oder visafhula® (ef. samuha 143)? oder 
war ihm etwa wirklich die Ineongruenz seiner Erklärung mit 
dem Metrum nicht klar? — avahelita in =F würde jedenfalls 
wohl das gewöhnliche avahelita (s. Pet. W, unter hid und Ind. 
Stud. 15, 379), und nicht mit der von Bollensen Urvagi p. 547 
im Apabhranga nachgewiesenen Wurzel her (heri — drishtvä; 
er leitet dieselbe p. 427 durch eine Mittelstufe dher aus.drig her!) 
zusammenzubringen, sein; selbst für die bisher bekannte Lesart 
avaheria(K) hat dies Pische! (Kudmn's Beiträge 7, 462) nicht direct 
anzunehmen gewagt; avahelia eignet sich natürlich dazu noch 
weniger, s. Retr. p. 385. 
147. (149, 148 K, 150 P3, 151 4, 154 n&, 157 2, 353 B; 
fehlt 5, 607 T.) 
na mmamti dihasäse, 
„ 9a maamfi ciram, 9a homti kisiäo | 
dhanyän täu jänam 
vahnvallaha! vallaho na tumam | 147 | 
muyamti H; mumeamti 7G, mumes =; mriyamte it) &; =. Hem. 4, 91 — 
"süse yp, säsam yR; Pgräsän my, nigräsam &, — eiram fehlt yRm£, Ist in 
x susgestriehen, — kisiäo y, virahakisiio y, virahakasiäo B; krigäh G, krigitäh x; 
virahakrigäh f, virahakrigitäh ym, — dhanndo yy, dhannäu R (metri e. mit 
Recht, s. Coppeller Ganachandas p. 756g), — täo y, täuyE, — jänam ypE. 
148. (150 Kw, 151 PA, 152 y, 155 mE, 158 x, 554 B; 
214 5, 12 T.) 
niddälasa-parighummira- 
tamsavalamtaddhatäraälod | 
kämassa vi duvvisahä 
difthigivää sasimuhie [| 148 | 
ghummira yR, ghummira y, — tärahlovä() R, — bim duvisahi RB, — 
mubie rw EL 
Zu Yghumm s. Retr. p. 395. Pischel Uebers. p. 143 zieht 
mahr,. ghumanem ete,. heran; — suratajägarän nidrälasah, ata eva 
parighürnansgilah (so FE, Lücke in A), anurägätigayät tiryag valan 
ardhatärakäloko yeshu tädrigä drishfiprapameiih G, — Ahnlich in z; 
— tärakäfopäb in B giebt keinen passenden Sinn. 
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149. (151 Kw, 152 PP, 153 y, 1568, 1597, 355 R; 
539 5, fehlt T.) 
jiviasesäi ınae 
gamiä kaha-kaha vi pemmaduddoli | 
enhim viraması, re dad- 
dha hina! mä rajjasu kahim pi [149 | 
jiviya RB, — mas ye RE, — gamiya RB, — duddoli yw, duddopi y, damdoli BR; 
durdolih premagramthib =, — inhim HR, — dathfhba y, daddba E, dafbiha y; 
s. Hem. 1, 218, — hiyaya BE. 
päcänäm anyonyavamdhakrito durmoco gramthir durddoli 'ti 
prasiddhä, tasya mama ca prempah parasparänuvamdhbä(d) durmoco 
. gramtbih premaduddoli, sä ciravirahakshigaljivi)tayä may& katham 
-katham api gamitä, Agamishyati 'ti pratyägay& vamdhujanäbhyar- 
thanayä ch "tmavadhapätakabhayäc ca prerite 'ty arthah; etens pür- 
valın) priyagamanafın) praty ägätyägah saubhägyam dridhabhaktitä cä 
"tmanah kathitä, idänim virama re dagdha hridaye 'ti, tädriga vira- 
hadiham anubhüya punar anyaträ 'naraktasya nishedhäyogäd (dha°®?) 
FERSRSE ca näyakam prati dargitam (*tah!) x (vgl G im der Retr. 
p. 386); — in der Päiyal, 153 steht duddoli neben duvväli (dru- 
mäli), nach Bühler p. 140 „a row of trees, avenne*, also etwa aus 
dru + doli® Der Begriff des parasparänubandha liegt jedoch 
dähei wohl auch zu Grunde Sollte duddoli daher etwa mit 
mahr, dumdä double, a couple (dvandva) zusammenhängen, und 
eigentlich nur: Verdopplung, dann SR BER bedeuten ? 
150. (152 Kw, 153 P#, 154 y, 157 n&, 160 y, 556 R; 
168 8, 113 T.) 
ajäi navapabakkhaa- 
nirikkhane garuajovvanuttumgam | 
padimägaanianaanup- | 
palacciam hoi thanavattham | 150 | 
all pG=, aljbdi g=, ajit „BR; Aryäyıb EG, varastriyäh 7, — 
"kkhaya B, — nirikhkh* y, nirikkh® g, nirich® RB, — *nöttumgam yE, — gaya- 
niyanayanı? HE, — ®lnceiyam HE, "lsceiham y!, — than yy BR; — vaththam y, 
vattam yR; stanapatfam m, stanaprishtham 76. 
Gangädhara hat offenbar vattham gelesen; doch ist vattam 
besser. 
151. (fehlt K, 101 P, 108 7, 153 w, 154 A, 158 m, 159 E, 
161 x, 357 R; 5 8, 3 T) Kalamkasya P, s. Betr. p. 5173. 
tam namaha jassa vacche 
lacchimuham kotthuhammi sapkamtam | 
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sasivimvam stravimva vva || 151 | 
kothn® y, kochn® R, kocha® y, — rehai yP, disai pR (s. ST); dricyate 
a&z;G, — man” yyp, maya® EB, — sühimba y, sürabimbe R, sürarimva yp. | 
yasya vakshasi Lakshmyä en mukharm kaustubhe 
samkrämtam süryamamdale kalapkarahitam gagimamdalam iva drig- 
yate y; — ich wiederhole hier aus Retr. P- 373 des in S an- 
geführte Citat aus Müladeva: ghinvilevanapamko niratihao juar- 
rahiänam (ein zweites Hemistich, in dessen Eingang aber eine 
Kürze fehlt); G las gewiss disar, rehat ist aber unbedingt besser. 
152. (155 K, 154 Pw, 155 49, 158 & 159 =, 162 X: _” 
308 R; 318 8, 558 T.) 
mä kupa padivakkhasuham 
hg) > pdsäalohillam | 
na putti räsi vya jhijjihisi | 152 | 
pad? vyp BR, — sukham y, — anunehi gr, — piyapn R, — panan y, pasia Yu 
pasäya B, — lobhayuktam =£,G, — das zweite Hemistich fehlt in HR, — aigahia 
yıy; atigrihita 26, atigayagribita z&, — rüsi vera yy; räcir iva ab, — jhijhi- 
hisi y, Jhijjihisi y, kahind bihavishyasi mEyG, 
prasädäbhiläshigam 7G, — mäshädirägir upari päshänädinä 
niyamtrito yathä' kshiyate a8G, — vrihatkämdälädimägena räcir 
iva y (kämdäls, Rohrkorb Pet. W.). 


153. (155 KPwr, 156 z#, 160 n&, 163 7, 358 R1); 364 5, 
335 T) 





phälijjarptammi tia hiaammi | 
amsü kajjalamatlamı 
pamänasutiam va padihäi | 153 | 
patta y, — phälijamtammi yy; pätyamäne z&G, Onasya y, — hinammi yıp; 
hridaye n5G, °yasya y, — amsü yıp, amsü R; acra m&rQ, =. Abb. p. 31. 52, 
— mailap w, "maliam 7, sakajjalamissam (!) RB, — va se peliyam dt) R. 
Zu phäl® s. Hem. 1, 232, 178, oben v. 109; — präkrite samäse 
pürvanipätäniyamah, duhsahena TREE pätyamänasyı 
tasyä hridayasya kajjalamalinam agru ..., tad evam virahayidhuräm 





1) das erste Hemistich fehlt; 152 u. 153 bilden zusammen nur einen Vers 


(geaählt als 4, 54); von Kechts wegen hätte ich denselben eigentlich doch als 
deren zwei zählen sollen, da hier ofeubar mur ein Copistenfshler vorliegt 
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sumdarim anukampasva; agrugah kajjalamalinatvän ne 'yam pro- 
shitabhbartyikä !) y; zu "düsaha für *%ham, (Adverbium), s. agu- 
diaha v. 113, anusotta v. 250, Abh. p. 32; phäl® kann nicht zweites 
Glied eines Compositums sein. 
154. (auch K, 156 P, 157 yA, 1618, 164 y, 359 BR; 
177 5, 455 T) 
dunnikkhevaam eam, 
puttaa! mä sähasam karijjäsn | 
ettha nihittäi mane 
hisäi puno na labbhamti || 154 | 
dushpekhava y, — *"vayam eyam puttaya RB, — kari" yyE, — ottha yo, 
Loch in R; atra n&rG, — nibitäi mashıpe 7, — hiyayäi EB, — puno yyR. 
etat hridayaniksheparüpam sähasam mä karisbyasi yato dummi- 
kshepakam etad iti yojana; . , etena cäturyasaumdaryädibhir näyi- 
käyfi manoharatvam vyajyate G. 
155. (156 K, 157 Par, 158 y#, 162 a5, 165 x, 360 RB; 
07 5, 96 T.) 
nivvuttaraä vi vahl 
suraavirämatthiim aänamti | 
aviraahiss annam 
pi kim pi atthı tü cimtei || 155 | 
nivv® G"z*, pivatta y, vinivutta p, vinivitta R; nivritta =, vinivritta Bm, 
nirvritta 7G, — "ray vi bahüı suraya E, — ayänamti BR; suratävasänasthitie 
ajänamti Ruy, — avirayahiyayı RB 
156. (157 K, 158 Pw, 1509 73, 16 n$, 166 y, 361 B; 
288 8, 482 T.) 
namdamtu suraasuharasa- 
En zen, saalaloassa | 
vahukafavamagga 
mihi ER al 1 156 |] 
suraya RB, — surnte sarabhasäni x (s. ST, pätha in Gj, — trishoäpaharärni 
#£6;x ("rini), — sayala RB, — bahukaivay, bahukaiara B, blos vahu y (s. KP); 
-vahukaitava m&G; blos vahn 7, — vesänam y, vesäna E, vesävilaAna y (s. T); 
veoyänkm #£G, veryästrinäm y (=. P}) und G im Commentar, — pemmäim yıp, 
hiyayäim (!) B; premägi z&:6. 
kafava iti kvacit päthah (sic! gerade so hat die un- 
mittelbar vorhergehende Uebersetzung: vahukaitavamärga"), märgä 
hasitaruditamapitapramukhäh rs, — suratam dvividham, vähyam 
äbhyamtaram ca, tatra eumvanälimganädıbhir vähyam, striyä puru- 


— 





1) weil sie dann die Augen nicht mit Collyrium salben würde, 
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shega ca nänäkarapair upasyishfakaig ca prayojyam äbhyamtaram, 
tatra surate .„.., sakalalokasya uttamamadhyamädhamajanasya, va- 
satkärabhämji bhavamtu z. 
157. (158 K, 159 Pw, 160 +#, 164 aE, 167 y, 362 B; 
544 5, 628 T.) 
appattamannudukkha 
pävası jA calacittam 
piam jagam t& tuho kahissam | 157 | 
dukkhn », dukkhaya R, dukkbe w; duhkha £, duhkhah nGly), — kisia- 
ti yıp, kisiya tti HE, krige "ti G, kriga Iti &, kricä iti m, krighyite ti y, — pävasi 
J4 w, pävaı jü R, pärasi ji y; prapsyai yadi G, präpnohi yadi m, präp- 
nubi tärat x (s. PST), — piyam RB, — tujha (tä fehlt!) puchissam » (s. P), 
täva pugehissam (tuha fehlt) w, tä tuha kahissam R, tujha (ti fehlt) kahit wm; 
tadh tava kathayishyämi EG, tat intas tava kath? 7; — täva iti päthe tärad 
ity arthah mE. 
priyäparädhaja; cittakshobho manyoah; na (tavä G) präptam 
manyukpitam (blos manyu 7) duhkham yena tädricas tvam (tathä- 
- bhütah 7), ... idänim kathite ’pi na te pratyayo bhavishyati, tav& 
'sthirasnehatvän mame 'yam dage 'ti bhävah (ty äsayah 7) 7&- 
158. (159 K, 160 Pır, 161 79, 165 mE, 168 y 363 R; 
000 8, 318 T.) 
avahatthiüpna sahijam- 
piäi jänam kaena ramio si | 
i, samsao jehi jiassa | 158 | 
"hifina yyR; apahastayitvä G, avadhirya y, adhama (f) #&, — *piyämim BR, 
— kaena ramio si yy, kaeoa ramiyä si R; kritena ramito 'si mErG, — eyim- 
im tiupim R, — samsao yıp, samsaam R, — jivama BR. 
ramiyä in R lässt den Vers in der That an ein Mädchen ge- 
richtet sein, wie dies zuerst, s, Abh. p. 123, meine eigene Auf- 
fassung war; ramio ist jedoch viel besser, s. Retr. p. 388. 
159. (160 K, 161 Pıp, 162 z#, 166 »E, 169 Y, 364 B; 
477 8, fehlt T, 90 W.) 
isäluo pai se 
rattim mahuam ga dei ucceum | 
uccei appana ccia 
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mahuam yyR, madhükam 1&,G; mahue (madhükäni) W, — apacetum W 
(upa® V}, uccetum #&rG, — upacinoti W, uceinoti #£rG, — ceiya BR, — sahäo 
yyW, sahävo R. 

appane "ti svayam-arthe nipätitah (1) „syayam arpaye* (!) "ty 
uktatvät (s. Hem. 2, 209) W. 
160. (161 K, 162 Pw, 163 z#, 167 as, 170 y, 365 RB; 
201 8, 550 T.) 
tapatthie mamtharam tumam vacea | 
cimtesi thanaharää- 
siassa majjhassa vi na bhamgam? | 160 | 

achoditi Art) Se, achodia y, achodiya E, amchodia 1, achonamta (!) g*; äkri- 
shta £, valäd äkrishta G, valäd äkrishya z, — vachaddh? YR; vasträrdhämta- 
pra® FG, vastraikaderapın® 7, — sthiram tvam 7, — pie vacca R. 

astu tävan mama pranayabhamgah, drutagamanena stanabha- 
räyäsitasya mudhyasyä ‘pi bhamgam na cimtayasi y; — Eine 
Wurzel chnd in der Bedeutung von karsh liegt nicht vor; der 
dhätupätha (28, 84. 94) kennt zwei Wurzeln cut, chut, resp. 
eud, ehud; die erste bedeutet: abschneiden, die zweite: ver- 
hüllen (s. Pet. W.); beides passt hier micht. Die Bedeutungen 
von chüdha — kshipta, s. v. 110, und mahr. comdanem to 
stuff in, to squseze, eram or ram in (ef. comfa membrum virile), 
to plug or stop up stehen zwar näher, aber doch noch fern genug; 
beide Wörter sind im Uebrigen etymologisch zunächst ebenso 
dunkel, wie unser achodia (resp. accoria P) hier; möglich 
jedoch (ef, Retr, p. 388), dass sie sämmtlich mit akkhodal — 
asim kogät karshati bei Hem. 4, 188, somit also wohl mit y kshud, 
stampfen, (kshubh agitari, zittern, kshudh vor Hunger, ef. chuhä) 
| ‚gen; cf. Yehund — kshud, resp. ükram bei 8. Gold- 
schmidt Index zu Setu p. 157. 

161. (162 K, 163 Pw, 164 y#, 168 »&, 111 z, 5366 B; 
264 8, 19% T, 13 W.) 

uddhaccho piat jalam 
jaha-jaha viralamguli eiram pahio | 
dhäram tanuam pi taquei ] 161 | 
piyai R, pival W, — alam ı, — “nmgulam W, "gulib in der Ucbers. 


1) in E ist eine Lücke von Mitte 159 bis Anfang 162. 


vw, — päväliyäi E, pävaliä vi g, paphpäliä vi W, — taneam yy RW; tanı- 
käm api rG, tanım api #& 
pipäsäpagame "pi jalapänachalena mukhävalokanakutühalät, ja- 
lagalaniya viralämgulih, tadanurodhät tanmukhävalokanakutühbalär- 
tham 26. ’ 
162. (163 K, 164 Pu, 165 79, 169 mE, 172 4, 367 R; 
261 5, 1% T.) 
bhiechaaro pecchaf nA- 
himamdalaın, sä vi tassa muhaamdam | 
tam caftuam karamkam 
donha vi kää vilumpamti || 162 | 
bhichaaro w, bhichäharo y, bhichäa® z#, bhicheti G”, bhikkhäyaro R, — 
peehai ypR; prokshate m&rG, — taın am catunm kat, tam cattulam ka® y; 
tac entukam karsımkam G (A ohne die beiden m), s. Retr. p. 388; tayor dvayor 
api karamkam (umgestellt und ohns eatuam) bhikshägrahanadänspätradvayam 
api =&, dvayor api karamkam tne ca (am Rande: vafukam) bhikshäbhämdam 
bhikshbädinabhämdam ca y, — klyä vilupp® gR. 
In R ist der Text umgestellt und lautet (zu päda 3 s’ TS, 
sowie die Lesarten bei mr): 
si tassa pecchai muham 
bhikkhayaro yähimamdalamı tissä | 
donham pi karalm)kam caft)- 
fuam ca käyä viluppamti (*mp‘) | 
163. (164 K, 165 Pw, 166 771) 170 »&, 173 y, 368 RB; 
331 5, 562 T) 


RN so kaävaräho vi | 
patte vi gaaradähe 
bhaya kassa za vallaho aggi || 163 | 
jüjjni RB, — kayära” RB, kahvaäro »; kritäparadho 'pi mfrG, — viyyp, 
— tayaradahe HB. 
Zum Inhalt s. Hem. 4, 343 sowie v. 100. 


1) hiermit schliessen in m diese Anszüge aus G; von fol 10 ab waren 
dieselben in Diserepanz mit der Textanfführung in = selbst, insofern sie hinter - 
derselben Hintt für Blatt, mıs Mangel an Raum, jo Immer um einige Verse 
zurückblieben, sodass schliesslich fol. 283 in = die Verse 161—66 (ber. als 
63—68) entkält, während am Rande erst die Verse 139183 (bez. als 141— 146) 
sich finden Da riss dann dem Schreiber von # die Geduld, er fügte auf zwei 
ganzen Blättern, die ner hiersu verwendet sind, die restirenden Verse G 144 
Von fol 29 an sind die Ränder in m Iser gelassen. | 


oz 
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164. (165 K, 166 Pw, 167 7, 171 a8, 174 y, 369 B; 
578 5, 453 T, #5 W.) 
vamkam ko pulaijjaü 
kassa kahijjaü suham va dukkbam vo | 
kena samam va hasijjaü 
ämarapaüre haaggräme I 164 | 
varkam yo, vakki W; zur Sache s. v. 174, — pulaijjaü p, pulanjjal y, 
paluijjai (a. PST) R, valaifjäi W; pralokyatäm G, pralokyate m&y, drigyate 
W, vilokyate V, — kahijjat R, kahiija W; kathyate m £ıW, kathyatäm G, — 
ca dukkham ca R; sukhaın duhkham ca &, sukham vä dubkham va GW, — 
en hasijjai H, vihasijjei W, wa hasijjaü ypy; vü hasyatam G, vä vihasyate £, 
prahasyate W, vä häsyate V, — pärumalipare(!} y, pämarapaüre pH; pämars- 
bahule {"bahalo} W, — haya® R, am (!hata®) W. 
kheid vidagdhä pürvam svachamdachrigi grämämtaram gutä 
kayäcid asatyä kucalam prishtä .. . nirvedam präptä ... täm praty 
uktavati W. Ein Gegenstück zu diesem Verse s. in T 462. 
165. (166 K, 167 Pw, 168 7, 172 n&, 175 y, SO R; 
671 5, fehlt T.) 
. phalahivähanapuy 








bhinia hatthä tharaharamti |] 165 |] 
phalahivähana yy, palahivädaya RB; phalsddheti phalahivätakah kärpäsi- 
kshetram 7, valahigahanam kärpäsikahetram #&, phalahi 'ti kärpäsikshetrakar- 
shanhrtham G, — lamgale yyr, se hale BR; lämgule m£öyG, — asale y, asall E, 
ssain p, — gabhbhinia y, gabhrinia y, gabbhinäim R, — tharatharemti R, 
tasya (fehlt G) punyahäss gubhakshana (!y, punyäbe gubha- 
dine G) prathamakarshanäya (fehlt G) yal (yan G) lämgalam tatra 
(. t. fehlt G) mamgalam älepanädikam (tat lämgale G) kurvamtyä 
asaty& (fehlt G) manorathagarbhitäyäs (*rbhinyäh G) „tava (asyäm G) 
kärpäsavätyäm mayı raıptayyam* itı hridi nyastamanorathäyäb (usa- 
tyäh fügt G hinzu) hastau tbaratharäyatahı ("yete G) vepathubhäjau 
bhavatah (kampam prüpnutah fügt G hinzu) 7G, — haratah (! hastah) 
tharatharäyate kampate 3. 
166. (167 K, 168 Pw, 169 >, 173 na}, lfü r, 31 BR; 
491 5, fehlt T.) 
Aippanens nihuam 
vadassa sittäi pattälın | 166 | 





psbiull” yyR; chodana m&2G, — *kulähln y, ulämhim R, “nähi w'; 
“kuläbhih m&7G, — asaihim y, — alumpanena y (s, 8); Atarpanenä "lepa- 
lepona z, älepanena drutatamidulapishtakena ("shtena G) #2G, — nibhritam m 876. 

ullüranam (calla® A, ullu® E, ullarunam x) chedanam 76; 
vgl. ullürar sajju Mhriäi v. 597; — käkavishfbäsgamkayä paträni 
na chetsyamti pämthä ity abhipräyah, nidhuvanasthänatä 'sya pra- 
siddhä st &, 

167. (168 K, 169 Pır, 10 y, 174 naE$, 177 x, 372 8; 
ol0 8, 448 T, 42 W) 

bhamjamtassa vi tuha sar- 
gagämino narkaramjasähäo | 
pää ajja vi dhammin! 

bhajjamtassa ypG”, bhamjamtassa -"R; bhajj® ioder bhamj® W; bham- 
Jato 'pi afıG, — taha (Itara) W, — savaggn RB, — naya EB, — sähäys BR, 
Abo wy, sähkvo W, — pähk y, päyl RB, — donni vi dhammia alja vi 
dharanim cia R, — tulaha puvim ecia y, bhaza kaha ajja vi dhammia pää Wyn; 
pädäv adya 'pi dhärmika tava katham dharanim eva sprigatah G, bhana katham 
dyä pi dhärmika pädau swf, bhana katham adyk 'pi svargagamano 'si "ti 
bhävah 7; — chaa eiramti W. Pr 

Zur Sache vgl. v. 54; — käcid asaecaritä pratidinam jiva- 
(giva Ppüjärtham Afmasamketabbütakaramjakumjagäkhäbhanmjakam 
kam api devalakam prati .. he päpakärin tvayä dharmabuddhyä kritena 
tadvyüpärena svargo na labhyate, api tv adhogatir eve 'ty äkshipati W. 

. 168. (169 K, 170 Pı, 171 y, fehlt ner, 102 BR; 244 8, 
500 T, 27 W.) 
acchaü däva manah: LT] 
piäi a had Aınsanarm ala 
tagrgämächettasimä 
vi jbatti diffhä suhävei [| 168 | 

necal W; Astäm W, astu G, — däva yır, tüva BEW, — manuharam R, — 
piäi ypR, piäs W, — ebitta R; über den Mangel der Positionslänge vor ch 
» 9. 138, — jihati y, jhajhati y, jhjhanti W. 
rüpäticayena svakiyam anurägäticayam prakatitarän W. 

169. (171 KYPw, 172 z, 195 as, 178 z, 373 BR; 577 8, 
426 T.) 






yikkammähi vi chettä- 
hi pämaro gea vaccas vasahim | 


1) K 170 fehlt hier, findet sich resp. erst im letzten Cento, s. 684. 
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muapiajääsunnaf- 
chain pariharamto || 169 | 
*mähi y*, Sunähi yw; nikvammo viya R, — echett® w, aber gerade hier 
ohne Position; chittähi R, — pamäro y, — neya RB, — vasallm pR, 
vasalın y; & Hom. 1,214, — mayapiyajäyäsanıniya BE, — parimuyamto R 
(y mue), "haramto yırz *haran aFrG. 


170. (172 KPy, 173 7, 176 a5, 179 7, 374 R; 612 8, 245 T)) 





a’s Recension v. 167 As 171. 61- 


jhamjhäväuttigaghara- 
vivarapaloftamtasaliladhärähim | 
kuddalihiobidiaham 


rakkhat ajjä karaalehim || 170 || 

väuttana y, väuttina E, väuttinia 1; vätottänita Row, vätottrinita m, wäto- 
ttrinikrita G, — Plotta y, “lottamta yR; patat Bm, prapatat mE, u 
— kuda 7, — lihioahi y, Ebio w, Iihläim BR; likhitävadhi #f;G, — ajjä H, 
sjhä y, ajjhä yp; muddhh yo; äryk m&G, mahbilä y, — Yyalchim BL 

Jhamjbäväto varshävätas teno 'ttrinite 'trinikrite grihe ii 
uttänita (R*), von uttäna, passt hier nicht; ef, trfinam vasänä Ath. 
3,12, 5; das Metrum verlangt resp. uttina (ef. uchilindhra Megh. 11), 
uttigia giebt eine More zu viel; — Yluf, sich wälzen (s, Pet. W.) 
erhält im Präkrit doppeltes f, s. Hem. 4, 230; lottai erscheint 
Hem, 4, 146 als Substitut für svap (eig. wohl; auf dem Lager sich 
wälzen), palotta ib. 166 als Substitut für pratyä-gam und 200 
für pary-as; hier heisst es einfach: vordringen, durchdringen. 

171. (173 KPıp, 174 7, 177 &, 180 y, 375 RB; 113 8, fehlt T) 

Goläinaia kacche 

cakkhamto räisi pattäim | 
upphadai makkado khok- 

khei a potiam ca pittei [ ITL] 

Golä ypyRzG”, — zaia y, naie go, maid E, — eikkh* pp), cakkh" E; 
earvan f, carvayan 26, — räiäl yy, räiyiıl BR; räjikäpaträni bhakshayın Bm, 
— uphadai y, upphadai p, upphidai BE; utpatati nörG, — makkulo pH, 
“0 y, — khokkhei zp, khokhkhai y, khukhuei (Motrum's halber willkommen ! 
ea wäre jedoch khukkhn® zu lesen) BR; khokhäm karoti Eu, khokhagabdam karoti 
G, kücate y, svatäyate (!svaräy® m) iti laukiko 'nukaransgabdah nf; vgl. Hem. 
4, 76 (kokkaf und kukkat), — a fehlt auch hier durchweg (s. Retr. p. 391}, und 
ist doch meiri canssa nöthig, wenn man nieht mit E khukkhoei Isen will, — 
poftam ca yypE; udarım #526, — pitiel yyB; tädayati m &G, Ahamti x. 

upphadat wäre wohl kaum zu Ypat zu ziehen, sondern wie 
upphidat zu ysphat, sphut; cf. Hem. 4, 177, wo phida, phitts, 


1) mit Trübung des a zu i, ef. nechijjai (yehad) Setub, 14, 7. 
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phuda, phutia als Substitute für Ybhrapg erscheinen; — zu 
cakkh (jaksh), khokkhei !) und pitteis. Retr. p. 391. Pischel 
Uebers. zu Hem. 4,258 p. 161 vergleicht zu eakkh "mahr. 
eäkhayem ete. In’ der Retr. 1. e. ist im Uebrigen zu lesen: kä- 
märtım näfayann asti 'ti bhävah, und der Vers besagt hiernach: 
mach doch nur dass du endlich hinkommst; dein Liebster wartet 
auf dich und geberdet sich vor schmerzlicher Sehnsucht wie ... . 
172. (174 Kw, 175 P9), 176 +9, 178 as, 181 x, 376 BR; 
90 8, fehlt T.) 
dumdumadimam ciram vahetina | 
vaggasalim meb- 
na gavari Ajjähare vaddham | 172 | 
muoso (!) ghatada® B, — dumduma y (s. P}, dumdun y; Jumduh guru- 
ghamä z, dumdumszabdo vrihadehamtäyäm vartato G, ghamfädima m£, dum- 
Inbhadäme ti päghe gurughamje 'ty arthah m, — cirena vahlünam R; eiram 
udbrä #Fr0G, — mappgasayimi R, vaggnasaklın Y, vaggnsahlm en y; garva- 
gatäni(!} G, vargagatäny anekamahishayüthäni g, vartmatäm ca m&,— pelpa y, 
neüna P, wielpa BF); nitvä mfG, — pararl yyr; anamtarım yG (a. Hem. 
2,188 5. Goldschmict Index zu Setu s. navari), kovalap nf, — ajjäghare y 
(» 8), a aljähare , — na kovala väriä ajjäl) R. 
äryä durgä devi, sairibho mahishah; mritasyä "lamkärä- 
dikap devabrähmanayor deyam iti dharmah z$, — äryägrihe 
Campdikäyatane 7 (so auch in der Betr. p. 392 zu lesen); — Die 
Lesarten von R in päda 1 und 4 geben mir keinen Sinn, muo so 
verstösst auch gegen das Metrum; ghamtädämam in päda 2 ist 
unbedingt secundär, 
173. (175 Ku, 176 P, 177 y, 179 as, 182 x, 377 BR: 
531 5, 663 T, 55 W.) 
vahuä vähassa gavviri bhamat | 
aamottiaratapasi- 
hanäya majjbe savattiga | 173 | 
pehunä ygR, jehunä W; pehunam picham (pe® 7) 6, gikhipichä® G, 
gikhipuchä® =, mayürapichä® y, gikhibarhäs W, — *rayamsä H, — garriri 
yyE, gavlä W; garritk 36 W, garvagilä =, — gaamottia W, agamaettin y, 


1 v. 532; vgl Pischel degig. p. 256, sowie ghugghiu — mukhavibhishi- 
kävikära Pischel zu Hem. 4, 423 p. 224 


2) Py haben ala 174 resp. 175 einen selbständigen Vers (A 26), =. unten. 
3) wie in 8, — nirikshya Retr. p. 392. i 
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gahamottia y, gayamottiya R; gajamauktika a GW, gajamuktä y, — rain p, 
gahia pay, gahiya R; racita 6, grihita n Ex W. 

yushmäsv anurigäbhäväd akhinnstayi gajän vyäpädya maukti- 
käni dattavän; jehupeti(!) barhaväfil) degyo jhjhädädishu (sie!) 
pathitah W; vgl. pehunäim Päiyal. 126 „fenthers* Bühler, Setub. 
14, 58, s. im Päli: pekhuna, a wing (Ühilders) und dazu Ind. 
Streifen 3, 396. 

174. (176 Kw, 177 P, 178 5, 180 =&, 188 y, 378 R; 
215 8, 484 T) 





vamkullaviriga REN 
vamkahasirigs puttaa 
pugpehi jano pio hoi | 174 | 
Zu vamıka s. 164, — pechiriga yo H, vakrükshiprekshanazilänäm Bar &r 0, 
— vamkolla® R, — vamkalas® vor vaıkabbam® y, — puttaya EB, — pungehi 
yyR; punyena af, punyallı 2G. — pio juno y. 
punyasya sukhaphalatvät talt)priyasya sukhahstutvam uktam, 
vegyäyäg ca priyalı punyenai 'va bhavati 'ti kuffanyuktib ad, — 
kuttani bhujamgaprotsähanärtham äha G, — vesyämätä bhujamgän 
protsähanärtbam äha,.., dhanyas tvam asi (wie G, s, Retr. p. 392); 
athavä katham api ARTE We prati kasyüs ein nishedhavädo 
'yam y; — zupunya s. noch v. 99. 176. 462. 576, Meghadüta 31. 
115. (177 Kw, 178 P, 179 y, 181 »$, 184 z, fellt R; 
bl4 8, 447 T, 58 W.) 
bhama dhammia! visaddho 
so sugaho ajja märio tena | 
gaväsinä darissihena || 175 | 
bh. dh, visatiho bei Hem. 1, 144 (Pischel 2, 36), bi. di visaddho y, bh. 
dh. visaddhap W, dhammia bhama visatibo w; bhrama dhärmika vicrbihah 
(dba W) GW, dhärmika bhrama vigvastah mr, — supao yW, Hem. le., sunaho 
v9; gunako mfG, kukkujo 7, — Golä yy, Hem. le, Gok W, — paitirakudlamgn 
Hem. le, — tada W, — kunja mfG, latägriba y, — daria yı, dariha W; 
drita W (fehlt W), dripta m&gG; ef. Hem. ], 144. 2, 96, — simhega yyp (gegen 
Var. 1,17. Hem. 1, 92, wo jedoch bahnlarp!), sihena W, Hem, Ile, 
176. (173 Kw, 179 P, 180 z, 182 a, 185 y, 379 RB; 
480 8, fehlt T.) 
väeriena bhariam 
scchim kannarafuppalaraega | 
phbukkamto aviagham 
eumvamto ko si devvägam | 176 | 
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bhariyam achi R, — kanmafuppalsiega w, kannarafopp® y, kannarsjjaäpp® RB 
karnapürotpalarajasi n5G, karnivatamsikritotp® z (auch G im Comm), — 


phukkamto yı, pukvamto HB, — *anbam yr, "ahoam y, 4yhim RB, — enmvamto 
ry.E, — derinam B. 


an y gehalten; da rai und rü in T oft wechseln, so vermuthe 
ich, dass tu”, üra® aus rüru®, und dies aus rafa® verlesen ist; damit 
wäre dann für #G eine Teliüga-Quelle indieirt!; — prasiddhäs 
tävad ye deväs teshu nai 'vamvidhapunyaphalabhäginah y; s. @ 
in der Retr. p. 395, zu punya s, v. 174 und zur Sache v. 593; 
— Agayam jnätvä mamä "bhimatssampädakas stutyo bhavasi, parahri- 
dayajno devo bhayati, ato näyikäbhimatacumvanam kurvatas tava 
devatvam ; strihridayänusmarapena vyävahärikas tatpriyo bhavati ‘ty 
upadesah 3. 
177. (180 K1)P, 179 w, 181 y, 183 z&, 186 Y, 154 RB; 
61 3, 273 T.) 
sahi! dummermti kalamvä- 
irn jaha mam taha na sesaku 
nünam imesu diahe- 
su vahat galiädhanum kämo | 177 | 
dummanti y, dummerpti y, dümamti R; vyathayamti 7 G, todayamti m&, — 
kalam® yo, — jaha oa tahä y, jaha mam taha ga yR; yntbä mäm tathä na 
(ua aha mE) Er, — nünam imesu y, — ei R. 
gufikä kshipyate yena dhanushä tad gutikädhanm 
(kshn® =?) düma iti sütrega tudo (kshu (kshu &*) dümäderah & Retr. 
p- 395), gatrur api samayavigesham äsädya duhsaho bhavati, vasam- 
tüpekshayä ‘pi („noch mehr als der y.*) varshäkälo virahipäm 
pidäkarah, tatra samketa iti vä, pushpitavrikshatale mumukshuni 
na stheyam tasyo 'nmädakatvät =°; — gulikäkärega kadamraku- 
sumena kusumästro mäm (fehlt 2) täpayati 76. 
178. (185 K, 181 P, 180. w, 182 y, 184 m&, 187 und 
668%) y, fehlt RS, 314 T.) 
nä ham düf, na fumam 
pio tti, ko amha ettha väväro | 
sä maraf, tujjha aaso, 
eam dhammakkharam bhanimo || 178 | 
44 fumam yy; na tvam y, fram eva m&G, — ettha yı, ni "ham dit 
en Va EEE A 'smäkam vyApärahı gb, — tajjha aaso p (s. P}, tavä 
1) zu K 179 (170) G 684, =. das bereits oben bei 169 Bamerkte. 
2) gezählt als 7, 71; mit Varianten, bezeichnet durch zb. 
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'yard (*gah) G, tava apayagalı y in dor Vebersotzung; tujhjha virahe y, te virahena 
x in der Erklärung, tava virabe m&yb, — tena a dhammakkh? yy, tena ca 
dharm® #, tena dharm® y, etad Jdharm"® Gy». 

Die Lesart: tvam eva (cf. Sähityad. $ 7i4, s. Ab. p: 134, 
Retr. p. 395) liegt leider in keinem Text-Mspt. vor; sie müsste 
im Original: tam eia lauten; — ni "ham düti, na tvam priyah, 
asmadvacanägrahapän na vaya priyä iti bhävabh, ity ato hetoh 
ko 'smäkam atra vyäpärah, priyatvät tavai 'va fadannkampanam 
ity äcayah; sä punar mriyate te virahega tava ca strivadhäd 
apayaga iti, tena dharmäksharam ubhayahitap dharmahetusam- 
kshiptam bhapämah 7, — tavä 'yagas tasy& maraygam ca mä bhüd 
iti bhävah r". 

179. (181 Kup, 182 P, 185 y, 185 a5, 188 4, 380 RB; 216 8, 
64 T.) 

tia muhähi tuha muham 

tujjha muhäo a majjha Gala | 
hatthähatthia gao 

sidukkarakärso tilao || 179 | 

tit muhäa ER, — tajbjhba muhäbi y, tab muhäo vi B, tuha muhäo ap; 
tavn mukhäc ca G; tava mukbäd api my, — calanammi yıp, calanesu HR, on- 
rano gi, caramayob m&, — hatthähatthia gao y (s. Eetr. p. 394), Ptihim va 
gno y, "him uvagao R; *hastikayi gatah =&G, hastähasti 'va hastena samkra- 
mäd ivi "gntah y, — %kärao yR; zu dukkara a Hom. 2, 4. 

180. (182 Ku, 183 P, 184 y, 186 n&, 189 y, 381 R; 4818, 


420 T.) 
f Anki aämaliiiet 
erg muhasohä | 
allein halinütte 180 || 
gyämäyäh 5,G, — sämaliijat yyr, simalie BR; «yämalikriyate E, syäma, 
läyate x &, — paloiria y, *rihi R, duloiria(!) w, — "soham E; gobhä ar 
N een er ray — zum 
Inhalt =. Betr. p. 34. 
181. (183 Ku, 184 P, 185 7, 187 aE, 1% 7, 392 R: 3858, 
301 T) 





ddi! tumam cia kusalä, 
kakkbadamatäi jänase vottum | 
kamdüipamdaram jahn 
na hoi, taha tam karejjäsu | 181 | 
tumaı eia yyR,— kakkhada yyR, — maläi p, maliyäpim R, maüläiın 7; 
karkacamridukäni gQ, kafbinampiduni af, — kamedöia w, *dui y, %düi R; "dütlzG, 
Abhandl, d. DMG. VIL 4. ur. 





kamdüyita ef, — pamdaram yo, pamduram „BR; pämdaraım G, pämduram s£r, 
— tvazı 26, tat arö, — karejäsu y, karijiäsu y, kunijjäsn (!) R; karishyasi #56. 
kamdüyanänamtaram pämduram kshatädiyogyam sthalam bha- 
vati z&; — die Aspiration in kakkhada ist irregulär (s. bei 196). 
182. (184 Kw, 185 P, 186 y, 188 &, 191 y, 383 B; 425 5, 
381 T, 35 W.) 
mahiläsahassabharie 
tuha hine suhna sä amäamtt | 
amgam tapuam pi tayuei | 182 | 
hiyae ER, hinammi y, — suhan fehlt y, suhaya R, — si amäanti ", Ina 
alahamti(!) yEW; sthänsm alabhamänd n&yW, si amämti sthänam alabhamänd G, 
— divasım nfy, divasam vyäpya, pratidinam iti yüvat G; nieeam (nityam) W, - 
— tanueyi W. 
183. (186 K, 155 ıv, 187 „P), 189 z&, 193 y), 34 RB; 
34 5, 172 T.) 
khanamettam pi ya phittai 
anudiabaviigyagaruasamtävi | 
pacchannapävasamka v- 
mettap pl yeE, — pittai g, phittai y, cukvarit) R: bhrasyati E&, apa- 
yätl 2&, — anudiahn yp, "diyaha R; anndivasam EG (%sa), — pacchanna u, 
— hiafio , hiyaylo H, hinädo y. 
cukkaf (R) erscheint Hem. 4, 177 neben phittaf unter den 
Substituten der y bhrafig, s. Abh. und Retr. bei K 199, unten p. 72; — 
anudivasam vitirpo datto (fehlt G) gurukah samtäpo virahakritah, 
pakshe anusmarage kritag ca, yasyälh) sd zG; — der dritte päda 
besagt wohl: „wie der (quälende) Verdacht eines verborgenen 
Vergehens“, 
154. (187 K, 186 w, 188 Pr, 190 a&, IM z, 385 BR; 330 8, 
fehlt T.) 


4 





anyun! pä ham kuvis, 
uvaßhası! kim muhä pasäesi | 
ya majjha mäpens vi ya kajjam |] 184 | 
ujun Ye, unnama (l Hem. 5, 105, aunea 26; ajna G, sjnäna z, anu- 
"ya (') akritajna iti va 'rthab af, — ma ammi (f} Hem. 3, 105, — ogühasu y. 


1) in Pz ist Vers 242 zwischen 182 und 188 eingefügt, in P als 186, in 
x als 199 
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avallhasu 1, uvallbası R; upagpübn Gy (Allmga), avngühasva m#, — kim 
muhä „ER, kim tumaın y, — mappupadänena() y, mannusamemshannena (!) RB, man- 
nasamuppäaena 1; manyusamutphdakena 26, manyütpädakena nF. 
„Auch mein deinen Zorn hervorlockendes Schmollen war un- 
nöthig“. anabhijne svämini mänam nishphalam ity arthah »&. 
185. (188 K, 187 w, 189 z, 190 P, 191 »&, 195 y, 387 BR; 
426 5, fehlt T.) 





dihunhapaürapisä- 
sapaavio vwähnsalilaparisitto | 
sähei sämasavalam 


va tia aharo tuhs vioe || 185 || 

dihuhna y, %ıha y Ey G, — pahnra y, — paävio yıy, payaliya (!) BR; praga- 
litan Km, prataptah 2G, pravitapto ("po &, pro m) mf, — parisitto yıp, pari- 
shiktah m Er G; sippamto (1) E, sieyamänalı Rewe, — saralo El, — va fehlt R, 
— tiö yyp BR. 

samäsabalam (l) vratavigesham iva sädhayati, gyämasavalam 
vratavigesham (l) yatr& 'gnau pravigya jale pravigyate tat RT; — 
sämasavalam (agnipäniyasä0® 7) vratavigesho y. 'g. pr. j. pravig- 
yate a&y; vgl. v. 211. Es führt dies Gelübde einen sehr alter- 
thümlichen Namen; wie aber die beiden Hunde des Yama (cf. Ind. 
Stud. 2, 295) dazu kommen, in dieser Weise mit Feuer und 
Wasser in Verbindung zu stehen, ist mir annoch ganz unklar; 

zu sippamto in R vgl. Hem. 4, 255, wonach sippat Passiv 
ist zu Ysnih und zu Ysic. Auch im Activ findet sich nach 
ib. 4, 96 simpaY neben simcal; cf. mahr. gimpagem „to sprinkle*. 
Es liegt hier somit der in Indien seltene Uebergang aus der 
gutturalen (palatalen) Reihe in die labiale vor, s. Ind. Stud. 
13,109, Für das Passiv sippat giebt 8. Goldschmidt ZDMG. 
29, 495 eine andere Erklärung, die mir jedoch dem simpaf ete. 
gegenüber als’ unhaltbar erscheint. 


186. (189 KP, 188 w, 190 7, 192 &, fehlt x, 390 R; 98, 


693 T.) 
amtosisiräi vähirunhäim | 
mahaddah® yypR; mahähradinim EG; » Betr. p 396, — *sisirklm p, 





rs 





1) und vgl. ysap (dnsodas) neben ysac (sequi), so wie sippi für gukti (?) 
oben v. 62. (Abh. p. 43) 
5* 


"siäim y, iyähim R; gigiräni G, ®gitäni ef, — vähirahekim yyr (oh), bähirm- 
nhämim BR; vahirushqnäni miG, — jäykim HB, — kuviya RB, — hiyayı BR 
187. (190 K, 189, 191 yP, 193 mE, 196 z, 31 RB; 4285, 
402 T) 
Anssa kim gu kähnm? 
kim voccham? kaha nu hohii imam ? ti | 
riäi hiaam tharaharei | 187 || 
epiiasa y, oassa HR, Ansma pr; Agatasyı wErü; a Hom. 1, 268, — 
käham R, kähimi y, karihimi y, — voccham R, voses y, voselssam y; vakslıya- 
mi #£36G, — boihi y, — pulhamnllaya R, pathamuggna y(dh).p, prathamod- 
gnta m$ 0, bios prathama? y, — sühnsayäo gharinihiyayam R, — kürlät y, 
"äriäo , — "harei y, tharatharei yR; tharatharäyate kampate sfr (tharah®ı 6. 
Ich habe mich hier bei käham und voccham (Hem. 3, 171) 
an R angeschlossen; voccissam passt nicht zum Metrum, und 
ist im Debrigen lautlich ebenso schwierig zu erklären, wie vocce. 
188. (191 K, 1W w, 192 y, 198 PS, 37 rE 7), fehli zy, 
31 RN; 326 8, 389 T)) 


ciuram dafassa päapadiassa | 
Ken Taken dran 


Kramosıpti cein kahei | 188 ]| 
alara.) y, — eihmram E, s. Hom. 1, 186, — päyalagımasa (f) RB, — paüttha p, 
padatiha (!) yE; proshita EG; paryasta mänam it; Ro, — vria Y: 
189. (192 K, 191 a, 193 7, 199 P, 39 =£, fehlt y, 36 R; 
410 8, 346 T.) 


tujjha 'n aräa : # 
si kıra Golätühe 
phää jamvükassena | 189 | 


mE eo ni 


1) im P ist mach v. 157 (= 191 P) eine grosse Differenz in der Reihen- 
folge der Verse; es folgen nämlich daselbst (und zwar ist die Zahl 197 bei der 
Zählung ganz übersprungen) auf 187 die Verse ( 19%. 191. 195. 196. 197. 18 
159. 190. 403. 199. Die Verse 6 193. 194. 198 fehlen in P. Von G 19 
iP 202) an stimmt die Reihenfolge wieder. 

®) auch in K findet sich (s Abh p. 137) ein Commentar zu diesem Verse 
zwischen den Versen 31 und 32 vor. Ein Boweis (s. oben p. 15 Anm.), dass 
der Schreiber von K auch eine zu ER stimmende Tartrecension kannte! 
Vermuthlich folgte ihr much der im x zu Grunde Hogende Text, da dieser Vers 
darin ja eben hier fehlt. 
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tnjbia y, tujjba pi, — somilä KM; s Ham. 1, 171. 254; — si kira yp, 
suiram(t) R; sä kila Gm f, — Golätibe yy, Golärübe BR; Godätire G, golä- 
varitate m; » W. 58, — Ipää y, phäyä BR. 
190. (193 K, 192 w, 194 x, 200 P, fehlt aty, 47 RN): 
343 8, 425 T, 21 W.) 
ajja cen paüttho 
aljlam yyEW, — cen yy, cova R, ein W, — alla cia ypEW, — sup- 
naklın yypEW; günyakäni G, — jüyämim BR, — enecarklm ya; a Hom. 
3 1%, — ahmam y, — raccämuham devalillam eattark) amba ca gihaäi sunohi 
(grihäni günyanit) W); — zum Inhalt =. v. 58. 
191. (194 K, 193 yP, 195 yn5), 198 29), 107 R; 132 8, 
fehlt T.) 
ciridim pi aänamta 
loä loehi goravabbhahiä | 
sonäratula vva girak- 
khark vi khamdhehi vabbhamti | 191 | 
eiridign wi y, wiridim vi BR, eiridim pl px, — aylnamtä E, — loyü B, 
— *ybhabia y, "bhvahiä p, *eghavik R; gauravagribitäh mE; gauravenn abhy- 
arbitäh 7, gauraräbhyadhikäh G ("rdbl? A), — sunnära BE, — khamidbeya BR; 
skandhair w&r6, — ubhbhamti y, vabhvatti y, bubbhamti®) R; uhyante nört; 
s. Hem. 4, 245, 5. Goldschmidt ZDMG. 29, 495. 
siddhir astv asminn arthe virida (unklar &, vinmo m) iti 
degi, vargam(!) apy ajänamto .., tuläh iva niraksharüh api; bhartur 
järasya vi mürkhatvajnäpanaryäjens svagunaprakäganam näyikä- 
yüh mt; — kasylg cid areitäyä ganikäyä bhujamgajanena (wie G, 
s. Retr. p. 397) kriyamägäm gläghäm asahamänä nijagupagarvam 
abhivyamjayamti käcid äba: eiridimpi ti; ciridimpi siddhir astu 
1) auch hier liegt eine Beziehung zwischen R und K. vor, s. Abh. p. 188. 
%) das am Sehlus wiederholte güuyäni fehlt in V, ebenso der anusvärs 
bei rath Rapp 
3) zwischen & 187 und 191, also als 194 (gezählt als 80), steht In »£ der 
Ver G 42, s. oben p. 66 Anm. 
4) die Verse (4 186. 133—19%0 fehlen ing, 192 ist umgestellt mit 191; mit 
191, gezählt als 200, schliesst das zweite Cento und zwar unter Anführung des 
Verses rasikajana” in Sanskrit. 
5) könnte auch bujjb* gelesen werden; denn wenn auch sonst beide Lign- 
turen in R scharf getrennt sind (bbh ohne, jh mit dem Querstrich), »o Ist 
doch hier gerade die Ligatur undeutlich, | 
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degiyah gabdah, phalam(!) kim api na jünamte loki lokair gatä- 
nugatikatayä gauravena, yadra rajasvaläm valin nivära (! diese 
Worte sind aus dem Schol. zu v. 192 irmthümlich hierher ge- 
kommen, 5. daselbst; was hier zu stehen hatte, fehlt also!) "bhy- 
arhitäb, suvarnakkratulä iva niraksharä api, pakshe nirvidagdhä api, 
skumdhair uhyamte sädaram niyamte 4; — yathoktärthakag eiridi 
‘ti degigabdah, niraksharäh akshararekhärahitäh, paksbe avidyä 
api G (s. Retr. p. 397). — Wenn die einstimmige Erklärung von 
eiridi (oder "dimpi?) durch: siddhir astu nicht wäre, könnte man 
an mahr. cirati und cirotfi „a small piece torn from the si deof 
» plantain leaf, a slip of land, a shred (of cloth or paper), eiradi 
„a gurment for a little girl* denken, und übersetzen: „auch solche, 
die nicht einen Fetzen, d. i. gar nichts, wissen“. — Die Erklärung in y, 
(gutänugatikatayä) scheint im Uebrigen Bezug zu nehmen auf 
den in neuerer Zeit mehrfach besprochenen Vers !) Hitop. 1,9: 
gatänugatiko lokah kutfanim upadeginim | pramänayati no 
dharme (yathä goghnam api dvijam), und zwar würde sie dann als - 
eine Stütze für die übliche Auffassung zu dienen haben, wonach 
darin ein Tadel über die Geistesträgheit der Leute ausgesprochen 
wird, welche „uns eine kluge Kupplerin zur Richtschnur hinstellen“. 
Freilich spricht sich unserem Verse hier angeblich, resp. an- 
scheinend, nur der Unmuth einer Hetäre därüber aus, dass eine 
Rivalin hochgeehrt wird, und diese wird von ihr vielmehr geradezu 
als unwissend bezeichnet. Dies wäre ja indessen doch blos Polemik, 
die Situntion selbst dagegen wesentlich die gleiche. Und im Hin- 
blick auf die sonstigen zahlreichen Fälle, wo die Scholl, unseres 
Textes hier die gute Lehre, die ein Vers enthält, einer kuttani 
in den Mund legen, erscheint die Annahme, dass der in Rede 
stehende Vers des Hitopadega in der That gerade etwa solche 
Texte, wie der unsere hier, im Auge ee ziemlich nahe liegend. 

192. (auch P, 195K, 14 w, 196 ynE, 1977, 108 B; 6188, 
2 T.) 


tree it 





samosaramtim piam bharimo || 192 | 
kamtamva y; Atkmrämtah® G, Atämrma® Bm; (pransyarcahäd A), Atämräya- 
mäna m}, — kbaria® R, khalia® „7, — jampira y, — skhalitäksharajalpanagiläm 





1) = Ind. Streifen 3, 267. 269. 
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8x6, — tothtlam y, — samorattim y, samosarittim RB, samapasaramtim x G, 
apasar® m&, — pläm y. | | 
rajasvalärp, valän nivärayamtim ity arthah r& (s. x bei 191). 
198. (196 K, 195 w, 197 7, fehlt Pa&y, 127 BR; 456 5, 
416 T, 73 W.) 
Golävisamoära-c- 
halena appä urammi se mukko | 
anuampäniddosam 
tona vi sü gädham uvaddhä 1 193 | 
Golä ypRW, Godävari G, — amuampä BR, — glulham ura® ypRW, — 
*gücihä RW; upagüdhä GW. 
194. (19T K, fehlt Py, 196, 198 7, 38 n5, 32R; 4208, 327 T.) 


klun! 





sa tal A 
ajju vi res gamdharabiam pi | 
uvvasianaaragharade- 





suannard Tu 
vaa vva omäliam vahat || 194 | 

tai yr, tul y, tum KB, — sahattha® yeE; srahasta n£G,— myy,oB; 
ayi subhagn E=, re s’ #&G, — gamdha" yyB, — uccasia y; udvasita m EGE= 
— ghara pR, fehlt y; grihn® mEGRe, — devan vra p, derada vera y, devan 
vva E: deva iva m£, devate 'va GE=, — nomäliam yır, nomäniam BR; nara- 
mällkim Ruf, avamälikim G is. 5, Ketr. p. 397). 

devapratime 'va tradvirahe nigceshfatäm gatä; devatägribe sam- 


ketasthänam iti vä rE. 
195. (199 Kry)). 194 P, 197 w, 198 m&9), 109 R; 248, 
513 T.) 
kelia vi rüseum 


jüänehi vi mäe! 

imehi avasehi amgehim | 195 | 
kelit R, — rüsefi y, rishitu (!) ©, rosliam kartum Ey, — gakyalo (ip, 
tirapkmi (!) gnknomi af, — eyuta® awEzG, — muyammi BR, — jälschim ye, 
jäiyachim R; yheitakair ivä "bhyartbyä "nitair iva gG, yäcktair iva af, 

mae R (s. 8); mätab mfG; fehltit) 2, — amgähi () y. 
ratilaulyalamghitalajje, asvädhinaih; athavä tasyai 'ra cAfuch- 
turyega yäcitair ivä 'vagair däkshinyaparatamtrair amgaih; yan nir- 


1} die Zahl 198 ist in K bei der Zählung übersprungen. 

8) mE haben zwischen G 192 und 195, jedoch, ohne Ihn mitzuzählen, dem 
Vers 455. der sich hier allenfalls als Cento-nändi auffassen liosse. In z beginnt 
ja in dor That mit G 195 das dritte Hundert — Auch Vers 195 selbst wird 
im Usbrigen in zE in der Versaählung übergangen! 
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vojhum na gakyate na tat karma ‚Baraniyaıpı yena vinä na jivyate 
(s. G 163) tasmin kritäparädhe 'pi rosho na kartavyah y. Zu 
Yeukk s. Betr. p. 398. 417, ee 185. FPische! zu Hem. 
4, 177 p. 150 vergleicht mit Recht Mahr. cukanem to stray or 
wander, to fail, miss, to mistake or blunder, Gojr. cukavum, Sindhi 
cukayu, U. chkani, Beng. cukite. 

196. (feblt K, 196 P, 198 ı, 199 »&, 200 yy, 145 RB; 1805, 
125 T.) 





upphulliäi khelaü, 
mä nam väreha, hou parikhämä | 
mä jahanabhäragarut 
purisäamti kilimmihat || 196 || 
uphalliti G, upphullieti x, upphuliäi P, upphalliii w, uppuliäi y, daphulliki $, 
papphullik# BR, mamdulliäe T, mudulliäe T”; utphullikayä PGrilla”), utphulli- 
küm kridäm m&; dolayä lilvigeshena Te, — khellsä pS, khelaü >T, khillaü BR, 
kbellatu P; khelatu GT, kridatu 8, khelamtim it n&y, — rürcha „yEST, 
värähi P; värayatha 8, *yata n&rGT, väraya P, — hou ypRT, hol 8, her) 
P; bhavatu w&zPGT, bhavati 8, — pariüdhh yp, *vudlhä P, Puththä 8, utthä 
K, parinceo(!; T; paritushbtä sEP5; parikshämä G, parikshäpte 'yamı!) x; 
parieayah T, — bhägaruhiım y, — gurui P, — purisiamti yePT, purus® SE 
(yamti); parushäyltam kurvati TG, porushiyamänk m#8P, purichyitam (!) vipa- 
ritasukham kurramti z, — 'mmihi y, *mmiki P8, kilammahni T (*hali®), 
kilissihai BR; klamishyati G, klämtä bhavishyati y, klämyatu T; kahamishyati P, 
kligishyati © 5, klishtä bhavishyati mE. 
(Uebermuth thut nicht gut!) 

Wiege sie sich nur hin und her mit Ausgelassenheit! Wehret 
ihr nicht! möge sie sich abmatten! Dass sie nur nicht, schwer 
durch die Last der Hüften, bei ihrer precären Stellung Schaden 
nimmt! 

kämukajanänuramjanärtham ätmano viparitarssäbhijnatäm sü- 
cayamti käcid utphullikayä kridamtim välikäm nivärayamtim äha; 
pädopavishfänäm makurubpe landeten ne 'tphullike 'ty uc- 
yate; bhavaty iti gramena jitagväsk krican a bhavatv i 
bhävah G; — utkurukaftphullu®)pädopneitä () RENTE 
nardpä kridä utphullikä, phüädäphüdike(!) 'ti yasyäh prasiddhih 7, 
— spbikadobikrigäto ") duhitaram dhävayamti(?) kürayamti (? vär®) 
paribäsini "dam äha; daphalliä utphälikä kridä dest, sphikadohkri- 
Jäm!) kridatu S; — vgl. mahr. utphulla, unfolded, expanded, Päiyal. 








1) wohl für sphigdoh”? ku statt k mit viräma? „des Spiel, wo die beiden _ 
spbi) der näyika von den beiden dos des näyaka umschlungen werden?“ 
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82. — mit mamdulliä in T weiss ich nichts zu machen, der Comm. 
scheint eine Beziehung zu dolü Schaukel anzunehmen '); — khel 
„spielen“, eig. „schwanken*, s. Pet, W., gehört wohl mit khedda, 
welches bei Hem. #, 168 als Substitut von ram angeführt wird, 
zu keli, resp, Ykrid; auch das Päli hat (s. Chalders) khigdä für 
kridä: danach hätte somit theils in khel eine irreguläre Aspiration 
im Anlaut stattgefunden ®), theils müsste eben auch krid (und das 
damit verwandte lat. Indere) ursprünglich „schwanken, sich wiegen* 
bedeutet haben; — da es sich hier um Gaßgädbara’s Text handelt, 
so habe ich die präkr. Form für parikshämä, obschon kein Text-Mspt. 
diese Lesart hat, aus G (ef. auch x) in den Text gesetzt, 
197. (200 Ks, 196 P, 199 up, 201 yy, 146 R; 457 5, 403 T.) 
pairajuäno gämo, 
mahumäso, jövvanaı, pai thero | 
jungasurd, sühind, 
asai mä hou, kim marati ? | 197 || 
juräno R; ®yurä 7G, *yurako #&, — "gramoit) 2 — thero (dentales th) 
E, — jannasorä y, junnasurä pR; jiruasura E26, — asatimätram (!) bhavatu z. 
tad alam paravedanänabhijnasya janasyai 'näm praty avarıa- 
pädene ("dänene?) "ti bhävah 7. 
198. (202 K®)yy, fehlt P, 200 r, 201 5, 147 B; 455 5, 
319 T, 47 W.) 
vahuso vi kahijjarmtam 
tuha vaanam majjha hatthasamditfharm | 
na suam ti jampamänd | 
punaruttassam kunat ajä | 198 || 
kahljjamänam W, — vayanam W, — maha W, — hassasamdiththe BE, — tti E, 
— ampayınk R, jappamfnä yyW, — sayam H, — ajhä R; üryk &6, Lücke in z. 
199. (203 Krx, 202 Pr&, O1 w, 148 R; 414 5, 340 T.) 
päadianehasabbhä- 
vanibbharam tia jaha tumam diftho | 
samvaranavävadäe 
anno vi jano taha ccea || 199 | 


1) ob etwa mamdamkilik kumäri 8 bei x 691 zu vergleichen ? 

2) a bei vr. 181; Pischel bei Beszenberger 3, 253 ig. denkt an eine 
Grundform skard, skird „springen“, unser: scherzen; dann würde der Zusammen- 
hang von krid mit Indere, weicher in der Wandlung von krid zu Hil sein 
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pändia zGp, panlia y, payadiya BR; prakatita #826; s. Betr. p 300, — 
peha yyp, sinoha BR, — nlaram B, — tid B, — aham dittho RB, — diththe w, 
— sumraranavyhpritayä prachädanavyagraya x. 
200, (204 Kyry, 205 Pa&y), 149 R; 650 5, fehlt T.) 
genhaha! puloaha imam ! 
jää suapaghamubbhig- 
gadarptajualamkism voram ] 200 | | 
genhaha Gy, ginhahn y, hamidi BR, hamda Ilem. 2, 181, mad ge (. PP); 
grihnita #70, — paloesu R Hem., puloesu 3, paloaha y; pralokapata m #26, 
— pahnsin® y, vinsia® y, viyaslyavayanı Hem. 1. e. Pischel p. 90, vinsiachi () B; 
prahmaltavadanı G, vikasitaradana möy, — piyassa uppel(!) jäyı Hom. Le. 
p- 90, — patbihamummina (!) y, pathamabhriuna g, — boram yl Hem, L e., 
voram y; valaram koliphalam y- 
hamda ist hier nach Hem. gribägärthe zu verstehen; geyhaha 
erscheint somit als Glosse hierfür, und hamda als ursprüngliche 
Lesart, s. Pischel 1..c. p. 91; — väläpatyäyi drishtavirodham pari- 
haramtam patim prati (fehlt #&) putrasya praudhatvam vodhayamti 
ritor na vyarthatäm neya iti (y, sa tu nk. "Uhyarthaniya ib mE} 
Jjnäpayati "ti (ynti hi ref), putrapälanäd api surstasukham gariya iti 
(Aavad =) vä, athava 'nupabhuktam  vadaraphalam iva ramani- 
ya mama yanvanım bhävi saphalikura ("nam anishphalam bha- 
vatu iti ca £), atbavä svayam eva koliphalam (fehlt nd) kshatam 
sampädya putrepa kshatam iti mithyai 'va dargitavati ‘ti prahasitara- 
u padena af) dhvanyate afy; — s. Retr. p. 399. 
201. 206 Kyy, 204 Purm$, 150 R; 544 5, 604 T.) 
a ie a 
hisaı cin attayo tuha pamänam | 
taha tap si mamdaneho 
jaha ga urälambhajoggo si | 201 || 
astn tävaj janarkda #208, — via, (fehlt $), — attane y, attano Rp, 
a a? Sn SE a EN m.T» 72:2 2 yOERz BR MER ER 
sikshi (f) E, — uvd® yo, mar 5, — jogo y, jogge YyRS; yogye 'si merüß.® 
An. w Krr, 206 PwsE£, 151 RB; 540 8, fehlt T.) 
vım! 
dullahalambham janam vimaggampta! | 
käsavahehi bhamazm- 
ta hisa! katä vi bhajjihisi | 202 } 
TI gel nt Atmachamsdaprachrin ("rina F, Litche in m) 
I) als 22 (3, 21 steht in pe der Vers: rasinjana®: — in m schliesst mit 
© 200 ebenfalls das zweite Csnie, obschon es darin mar Der; aihll 
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#f, — “labham y, läham B, lamvasm gp', labhbham 9"; lambham G, fehlt E 
(hie durlabham), läbham mg, — vahehim yy, pahehi K; pathair Gy (nirk- 
Iamyanamärgaib), pathena (nirälambavartmand) m, — bhajjihisi p, 'hasi BR, 
bhajjisi y; bhamkahyase ur (sl) G, bhaptaynse £. 
durlabhasya suratasukhasyn läbhah prä(p)tir yasmät y (wie 
G, s. Retr. p. 399); — zum Inhalt s. v. 100. 
203. (207 Kry, 206 Pıpnf, 152 R; 595 5, 581 T.) 
ahava gunsannuo na so loo | 
abava mhi niggunä vä, 
vahugunavamto jago tassa | 203 | 
eciya R, — ®nnuo ya ıp, npudo ma y, agunmannao hu I (s. TI; gunajns 
na n&rG, — hmi y, mhi w, mha K; vayam Im, 'sni m 6, asmin z, — "nk 
va yyp, "gunko R (gut! weil das überflüssige vä damit beswitigt); nirgunk wi mFrG, 
— bahuguno kkhu anno jan tassa HE (kein Metrum!); vahugunavän janas tasyıa 
n£G, anyo jano vahugunavın anya priyk tnsya yena ımärm na valn manyate x. 
runsannuo für gunaka-jnakah! =. Retr. p. 400; ob etwa (ef. R): 
ahay& a-gunaa-nguo hu so zu lesen? 
204. (208 Kz, 207 Pwn&, 153 RB; 108 8, 281 T.) 
phutfamtena vi hiae- 
na mämi! kaha givvarijae tammi | 
addäe padivimva v- | 
va jammi dukkham na samkamar | 204 | 
kahä y, — niehuwarijjse mmi(t) RR; nivedyate gG, mirvedyat 
bimbam- va y, bimba vra H, vimva bva p. 
za phuft s. Hem. 4, 177. Abb. p. 31; — nirvaranafın) dub- 
khanirvedane () y; „aufdecken* wohl im Sinn von: etwas Trauriges 
mittheilen, cf. v. 265; der Sinn ist wohl: „wie kann mein Herz, 
ob es auch bricht, sich ihm entdecken?*; — nddäe va Adarge 
tilamgä degi 7; addäa (s. Päiyal. 119) soll hierdurch wohl als 
ein Telinga-Wort bezeichnet werden? eine Angabe, die wenn 
auch factisch irrig, doch an und für sich von erheblichem Interesse 
ist. Pischel degie. p. 247 zieht addia zu dävat, zeigen, Hem. 4, 32, 
ich sehe keine Veranlassung, es von ädarga abzutrennen, s. Abh, 
p- 29, oben p. 4 m v. # 
(209 Kyr. 208 Puwnf, 156 R; 549 8, 250 T.) 
päsäsaki 


käo 
ye 'cchat diggam pi pahiagharinle | 


aralaamajjhatthiam pimdam | 205 | 
nechaf päsäsaki kho (umgestellt) I, na chivai y, ne chavai y; ne 'chati 
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zü. na sprigatim &, — Hiylie R, — onaa y, oanla yp, ocnmta R; avanata G Sm, 
anavarata &, apavrittäd adbomukbikrität y, — *nlävalia y, "yaligalin Rt, *alonlia 
#; karatalävagalita G, “ügalita af, karatalad galitasya z, — ei 
prayatnasädhitäm api yuvatim vimukhikäritayä (vimyigyakär 
(#) no "pagachamtam Er Weihayitum dati sopälambham anyü- 
pwlegend "ha; tvam apy n bhayaknlpatayi (bhayagamkayü G) 
mayä diyamänkım api a ti bhävah yG; — oanta, ocamta 
(ovamta) steht wohl für ovatta — apavritta, s. Py und v. 656; und 
zwar ist dies wohl die ursprüngliche Lesart!); wir kommen 
dadurch über die unreguläre Verdopplung in onatta hinweg, 8. 
Abh. p. 30. 5. Goldschmidt in ZDMG. 29, 493. Präkrtica p. 12 
schlägt vor oalla zu lesen, was mir aber, den Lesarlen der Mss. 
hier gegenfiber, nicht geeignet erscheint, 
206. (210 Kyy, 209 Pwn&, 157 R; 451 8, 225 T.) 
kiriki sahiähi kuddalihiäo | 
do tingi tahim mia co- 
riäi rehä pusijjupti | 206 | 
SgunksnpkirThle Y: gunigamkinibhib n5G, "divaadhigamägamkanagi- 
Häbhih 7, — sahiyähim R, — ti# lbirio R, kurdalihiie yy (ie ya); tasyı 
likbanagiläyälh) gg; taykı Nikhitäh mE, kudyalikhitäh G, — tahlım mi gae tho y, 
tahim mia gae täo je, tahn ein eoriät RM; dviträs tatral 'va gate divase kudyall- 
khitäs täb g, tatrai "va (tnthai 'va mf) eorikayk EG, — phusi® R (s. Hom. 
4, 105), prochyamte x, promchamte G, pramrijyamte mf. 
Die obige Lesart in päda 8.4 ist aus der ah (takim mis) 
und von B (corike), den Angaben von G zufolge, 
207. @11 Kyy, 210 Pwr&, 158 RB: 152 8, 111 T) 
toha EEE OR sa la- 
angamaam va ghadjeum 
puno vi khamdijjat miamko | 207 | 
Inhbate ir, — annamasın vam (ba y) yw, annamayam piva RB; anyamayam 
bra (4, anyamayam upi vi 'nyaprakkram iva y; prakäre (cf. vikäre Päün. 4,3, 148) 
mayat =&, — ghedeum y. ghadalum yp, ghallum BR; ghapayitum a &r6. 
208. #12 Kyy, 211 Pwa&£, 159 RB; 339 5, 224 T) 
ajam gao tti ajjam 
guo tti ajjam gao tti gunirie | 
padhama ccia diahaddhe 
kuddo rehähi eittalio | 208 | 











vihig& | 


m 


1} da m sich oben um Gahg's Recension handelt, s> mumte ich das desen 
avanata enisprechende onatta is Bj in den Text setzen. 
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ajja durchweg yo, aljam durchweg I, ajjam iti G’, ajjam geti z, — die 
beiden orston tti fehlen yy, — pathama ceia Ye, prulhamd ccin HB, — kudyam 
a&r2G, — lehähiım y, — cittilio p; eitritam m &y6. 
Das Metrum ist sö man in Ordnung, s. Retr. p. 401, Cappeller 
Gnnach. p. 0, 
209. (218 Kyr. 212 PoaE, 160 R; 197 5, 165 T.) 
na vi tahn padbamasamägäme- 
suraasuhe pävie vi parioso | 
jaha viadiahasavilak- 
suraya R, — sahe vi pävri y, suhe pävie vi wR; suratasukhe präpte "pi 
EG, yat suratasukham tasmin präpte 'pi y, — biyadiyahasavilakkhalakkhie 
vayana® R, diahärnmbhe it) eumbanavalieit) yyr ds. Pi; savilakshnlakshite m&rß; 
dinäuntare erimgäravyabhichribhävena Injjaya 'vanate drishte g, s hieran v. © 
Im päda 8. 4 stehen YıpP ganz allein mit ihrer Lesart. 
210. (214 Kry, 213 Pur£&, 161 RB; 645 5, 179 T) 
je samuhäguavolam- | 
tavalispiapesisechiviechohä | 
aha mayge maanasarı, 
jagassa je homti te homtu ] 210 | 
saıma® y, samı? zy HG, — "gayn EB, — bolamta y, vol* », volipa R; 
vyatikrämte m &G, — valin pp, valiya BR, — piya RB, — alımam te yp, amlıam 
te HR, te ahmam y; semäkam.te fr, aba manye G (danach die obige Lesart 
in Jen Text ze — mayanı R — . hempti te humiu E 
ye sanmukhägs yatikramya gachatä parivrittena priyeya 
preshitä ahivikahebääh 1, Wilätaralakatäkshäh 4; — ich bin jetzt 
doch zweifelhaft, cf. Betr. p. 401, ob pia als priyä zu fassen; das 
Vorübergehen nämlich wird sonst nur dem näyaka zuge- 
schrieben, ». 220. 223. Zu volamta (Abh. p. 33, oben p. 10) 
s. im Uebrigen noch > 429, Hem. 4, 162, wo volaf als Substitut 
für gam erscheint und voliya Päiyal. 81; vgl. das unten zu v. 216. 
440 über zwei andere analoge Bildungen Bemerkte. 
211. @15 Kyzy, 214 Ponf, 162 R; fehlt 8, I T) 
iaro jano ya päval 
taha jahanäruhanasamgamasuhellim | 
anuhavat kanaadoro 
husvabavarupäga mähappam | 211 | 


ron y chuh als Adera für kship. Gerude dieses chuh aber ist meiner 
Meinung nach ykshubh. 
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iyaro BR, — jahanä® yy HB, — rohana »E, ruhana y, — samgama fehlt R, 
— anıharali B, — kanaa yyp, kayaya RB, — huda! y, — padlapäna y, varındya 
y, varunena RB, — ladihamähappo(') E — In E steht das zweite Hemistich 
als erstes. 

itarah akyitacämagavaläkhyavrato (s. v. 185) janah; Baba 
runayogyam mähätmyam 7; — agnau Prayägädijale ca pravegäd eva 
tvujjaghanirohanam präpyste a&, — s. Betr. p. 401. 

212. (216 Kyy, 215 Pwn£, 163 RB; 661 5, 134 T.) 

jo jassa vihavasäro 
tam so dei tti kim tha accheram!) | 
anahomtam pi ha dimmam 
dohaggam tat savattinam | 212 ] 
jam jassa yyR, jo jassa 26; yo yasyan mögG, — vihävasiram yıp, viha- 
vasäram R; vibhavasäras #&rG, — tti fehlt R, — kim ttha yıpr, kim itthn EB, 
— acchariap R, — dadäti "ti kim aträ "gcaryam gG, dadäti iti kim üge® nf, 
— "ta pi hu pp, aa pi R; ablınvad api khalu @, khalu fehlt af, — 
taf ıp, tal BR, tuha y; trayl mfyG. 

?u anahomta 8. oben p. 16 (bei v. 41) und anahumtayä 
Sinhäsanadv. Jain. v. 220 (Ind. Stud. 15, 439); — zum Inhalt des 
Verses vgl ibid. Ree. 8 v. 65 (am a. O. p. 221) und Jain, Bee. 
v. 35 (ibid. p. 289). 


213. @17 Kyry, 216 Pwadf, 164 RB; 155 5, 145 T) 
camdasarisam muham se 
saraso amaassa muharaso tissä | 
AK 1arıl asujjala- 
dire kassa sarisam se | 213 | 
*shrlaam y, — amaasa yırk, — "sujjala yır, survella E; rabhasojvala 
#80, — eupbanam yH, cumvanam y; cumvanam #76; das Metrum verlangt 
°nasm (s. 5), 5. Ketr. p. 4ÜR, — kena RB, 
214. 218 Kyzy, 217 Pwarg, fehlt RT; 133 8.) 
uppanpatthe kajje 
steimtamto gunägune tammi | 
ciraälamardapeechit- 
tayena puriso hayat kajjam | 214 || 
aicitam y; atieimtayan m #G, abhieimtayan y, — eiraälamamda yy, suoln 
(für mamda) pm; eirakälamamdapreksbitvena G, cirakälasükshma® #ä, ativi- 
chrasükshma® y, — hanal yy; hamti nErü. 





1) so metri canssa schon Cappeller Ganach. p. &0. 


1. Die Fulgata in Gangädhara's Recension ve. 212 bis 216. 79 








utpannah siddhah artho abhilashitapadärtho yatra tasmin, phalä- 
bhimukhe kärye iti yävat G, — siddhäbhilashite kärye y, — 
himukhe iti yävat mE; — also: „bei einem Geschäft, dessen 
"Erfolg vorliegt, greifbar ist*; — zu sugha (Hem. 1,118 — 
hma) 5. Betr. p. 402. 
215. (219 Kzy, 218 PwnE&, 165 BR; 2985, 685 T.) 
vülaa! tumähi ahiam 
niaam «ia vallaham maham jiam | 
tam tal viınä na hol, t- 
ti tena kuviam pasäemi || 215 | 
nian via y, niaam ein pR, — vallaha maha Yiam y, majjha vallabam BR 
Üfam fehlt), — talın BR, — hoi ti y, — kuviyam R. . 
216. 220 Kyy. 219 Pum&, 166 BR; 299 5, 567 T.) 
h pattia! na pattiamti 
jat tujjha ime na majjha ruirie | 
puttbia vähavimdä 
pulaübbhee ga bhijjamtä || 216 
patia y; pratihi #&£G, fehlt x (Lücke), — apatiamti y, na apattiämti got, 
ya patt® pr; apratiyamti zf, na pratiyapti G; pratyayam nä 'karishya eva 
tvam 2, — tuljha ime yyR; mama ime AE, tava ime fy und G im Comm. — 
ruirie zyR, — putihie BR, — vimdam 7, — pulalibbhäs na K, — bhiljamtä 
yı, bhefjamtä R; ®bhede na bhidyamänäh C, pulakodbharenä "bhidyamänälı () 
#=£, bhinnalı z. 
pädapatitam agrufimdupätajätapulakapratitapremasadbhävam 
älimgyo 'tthäpya (y; statt dessen hat G: prathamam kupitäm 
earanaprapämottaram prasannäm) „mithyä paraly, khala G)vacana- 
düshitacimtayi mayä khedito 'si* "ti vadamtim priyäm priyah 
‚punar api khalavacane na pratyeshyasi* 'ti käküktyä vidhimukbena 
(das Folgende bis kaküktyä fehlt y) nishedhayann äha: pattie "th, 
pratihi ...., pratihi pratyayam kuru iti sagirageälanafıp) käküktyä 
‚khalavacasi graddhäm unyadä 'pi na karishyasi* (G, *i y) 'ty arthab, 
etad eva dradhayann Aha: na pattiamti ti (na pratiyate ity 
ädinä G); tava rodanagiläyä (ro’yis tava G) ime väshpavimdavo 
mama prishthasya pulakodbhedena yadi na bbidyamänäh (na bh" 
fehlt 2) bhinnd n& "bhavishyan 26; — x führt fort: ayam ägayah, 
khalavacanena te mama snehasadbhävabhäji vacasi pratyayo nä "bit, 
evam syäd yadi pädapatitasya premasadbhävasücakas tvay& väshpa- 
vimduspargakritah prisbthapulakodgamo na drishtah syäd iti; — in 
G dagegen folgt: tadä tvam na pratiyatid!) pratyaya nA "karishyu 
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eve "ty arthah, tavä 'erujalaspargäd api i mama prishthe pulakah sam- 
jätab, tat kim khalavacksi mäm ananuraktam kalayasl ti bhävah; 
— und a haben: ayam fcayah, khalsyacanenä "sapjätavigväsä 
sahnjasnigdhe "pi mayi vigyäsam na karishye (nä "karis yo?) yadi 
rudatyäs tava pädayoh patitasya me sadbhävarägaprodbhütaprish- 
tharomämcena väshpavimdayo bhedani sya na (! &, ins 
Lücke), iti pratihi vigrasihi, tathä ca khalayacasi vigväso na 
vidheyas tvaye 'tah param iti kupitaprasannäm kämtäm prati 
kämtoktih; — musser eaftta für caitya Hem. 2, 13 (Betr. p. 405) 
ist zu patt® für praty® noch mit Pischel za vergleichen pat- 
team für pratyekam Hem. 2, 210 schol. Zu pattia s. noch 
v. 353. 376, wo T beide Male : pattisu liest, so wie 
5. Goldschmidt Index zu Setu p. 1, Pischel Webers. des 
Ham. p. 97. Es hat sich hier anscheinend geradezu eine neue 
Wurzel patt® gebildet, ganz wie Gleiches bei volamta, volia, 
volaf (s. bei v. 210), abbhutt und abhyuttejay (v. 264) vorliegt; 
s, noch bei v. 440. Pischel weist auf Mahr. pätyavigem to 
entrust hin. 

217. @21 Kry, 220 Pwn&, 167 RB; 109 S, 3 T.) 

jam kira vasaıpammi desaälammi | 
Alihiabhittiväul- 
laa vva ya parammuham thäi || 217 | 

käyayvam BR, — kira yyR; klila #5,G, — kälammi B, — degakäleshu 6, 

— ahilihia yy, Alihia MR; abhilikhita »F, Alikhita G; bhittyädilikhitam x, — 


bäulas vra y, chullaam va B, "puttaaem (D) va $; ee a 4 ruhe 
ira y, puttalakam iva G. 


vyasane vipadi, dege decämtare, käle yauvanidyapagame G; 
— zn väulla für väula, resp. vätüla s. Hem. 2, 99. 1,121 
Päiyal. 66; aber von vätüla „windmachend, prahlend, grossspreche- 
risch* (Pet. W.) aus lässt sich meines Erachtens ebenso wenig 
zu der Bedeutung: Kranich, wie zu der von: putraka, puttalaka 
gelangen. Für letztere vgl jedoch Mahr. bähulä, bähuli, 
bähulem ä representation of a man or a female, made of 
eloth, wood, earth, stone ete.; a doll, puppet, stufled figure, 
efügy, statue, an image or a figure generally. Diese Wörter bezeichnen 
zugleich auch: the arm ete, the two side pieces upon which rests 
and revolves the wheel of a draw well; sollte die Bedentung : 
Puppe von da her stammen, also väulla etwa, unter Ausfall 
des h (s. oben p. 4), ein mit Armen versehenes Ding bedeuten? 
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1. Die Vulgüta in Gangädhara's Reoension v. 217 bis 219. 81 


218. (223 K1),r222 yy, 221 Pun£, 168 BR; 4595, 401 T.) 

pe padhamugyaasilakhamdayavilakkham | 

®  uddei vihamgnüları 

hihä pakkhehi va bhanamtam | 218 | 

bahuläi y, bahuit R; vadıral mfG, vadhukäyib x, — nikmpje y, 
ninpje R; nadinikumje mfG, naditiralatägribe x, — "mugpaa yır, *mullaya BR; 
ümodgnta zEyG, — Mlakkho, "ulo, "hhanamto BR, — wldiyate Erb. 

nibhritam api dhürtäh kalayamti viinatvam khyäpayan nägs- 
rikah sahacaram äha 76; — pakshalh hähe 'ti bhayad ive 'ti yojanä G; 
— apakarmarstam pakshino "pl nishedhafyam)ti kim punar janäh; 
pakshigabdagravapastcitädbhutudarganachalena ramanä {!) 'nyathä 
siddhärtham (f) a5; — taddarganısalajam iva; uddayanavagät 
sugabdaih pukshaih; etena tiryamco 'pi dugearitam garhayamti 7. 

219. (224 K, 223 ry., 222 Py at, 169 B; 31 8, 43 T) 

saccam bhanämi, välaa! 
na tthi asakkam vasamtamäsassa | 
gamdhena kursvaägam 
mayam pi asafttanam na gaä | 219] 
saccam Alle, — asakkam yır, asajjham RT; agakyaın G, ashdhyam möxrT, 
_ kurava® Alle; kuravakabhisänäg (l) g, — manam y, manam pi yı manam- 
mi R, aham pi T: manüg »E, manäg api G, samägatä "sony (tl) y; abam apl T, 
— na pah yyr, että (ohne ua) R, enmih (ohne na) T; ma gatä 2G, mu gath 
sid!) mE, gamitä T. 

Die Lesarten in T’besagen das Gegentheil, sie enthalten ein 
entschuldigendes Geständniss: ich habe dem Duft des Lenzes 
nieht widerstehen können!. Die Inhaltsangabe des Verses 
in T stimmt “freilich wenig hiermit überein: kä 'pi järam dyidhä- 
nurägiya protsäbayati. — Auch y ist hierin nicht ganz klar: kä "pi 
kam api yuvänam prati sakhyä (a)nurägam Aha; skhalitam eva 
mano me(!), kitavemgitänabhijnatrens gilam khamditam iti bhävahı!). 
Achnlich mE: patyau vigyäso(?)tpädanam khamdite "pi (!) gile, tvayi 
sthite ‘pi "yam avasthä, kim punar desämtaragate. Nath G enthält 
der Vers eine Mahnung an den Liebsten zur Heimkehr: bisher 
ist zwar nichts passirt, aber dem Frühling ist nichts unmöglich; 
yärad asyäüh gilakbamdanam na bharatı tävati iv arıtam sambhävayai 
näm. Der Wortlaut des Textes giebt jedoch hierzu keinen rechten 
Anhalt. 

yEeBec u, s. tnten. 

Abhandi. 4 DMG. WVIL 4. 6 
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290. (225 K, 224 yy, 223 Russ, 170 R; 415 8, 329 T.). 
ekkekkamavatvredhana- 
taf volamte, välaa! 
ikrekrama RB, ekkekka 2; ekaikamärriti(t) m&, — veibia BE, vorhana yır; 
veshtana Erb, — taraluliona ypR; taraladattanayanäyah melz), datiatura” 
lanayanayä G, — bolamte E, volate y; vyatikrämati x, “krämte 80. 
ekaikasmin dhrital!)veshtanakasya vivarämtare taralam dattam 
nayanam yayı y; — yathä PRIOREER BERG pakshi prativivaram 
dattadrishfi(r) bhramati tathä tayk "pi tvaddarganalälasayä bhräm- 
tam U. 


221. (226 K, 225 yy, 224 Pwa&, 171 BR; 4178, 39T) - 
tä kim karen jat tam 
si tin vafvedhapelliathanie | 
päamgutthaggukkhit- 
tayisahamgia vi na dittho | 221 | 
karen yyE, karotu iz, — tie R, — votapellana y, vedhapellia yR; 
veshtans ı£G, veshta y; prerita m &yG,— stanayä 26, stanya or, stanvyh ll) &, 
— hthaddhukkhitta yy (*khıkhita), päaggamgutthavikattait) R; pädämgushfhot- 
RE 3, pädämgushihägrotkshipta m£G ("grakshit), — hamgit E. 
222. (227 K, 226 yy, 225 PuwaE, 172 BR; 347 5, 331 T) 
pissambharanapalotfam- 
tavähadhäräniväabhiäe | 
dijjat vamksggivi- 
i divao pahinjääe | 222 |] 
pralathnd G, prupatad w&, pragalad y, — dhäräpiväa y, — niräyabhi- 
yo BR, — vaınkaggiväi ww, Pväs JE; vakragrivayk 25,6, — jähe yır, jäyle BR; 
Jiyaya m&rG. 
223. (228 K, 227 yy, 226 Pwnr&, 173 RB; fehlt S, 330 T.) 
tat volamte, valaa! 
tissä amgäi taha nu valiäim | 
jaba putthimajjhanivadam- 
tayähadhäriu disamti || 223 || 
bolamte balaa yE, — valiämlım tahba ou amgäim BR; valitäni parivrittäni y, 
— zulvalapta yp, hivadamta y, nivalamta HE; prishfhanipatad® mE, prishiha- 
madhyanipatad? G, prishthamadhye nipatamtyo y. 
Auffllig wäre hier die doppelte Verwendung der y val in 
demselben Verse, sowohl für Yval, als für Ypat; es ist daher 
wohl besser mit yR (PT, s. auch v. 234. 239) givadamta zu lesen. 





1. Die Fulgeta in Gangädhara's Recension vr. 20 bie 226. 585 


Hem. führt (4, 209) valat nur als Substitut für grah auf, dagegen 
anderweit ein Substitut für val selbst (4, 176). 
224. (229 K, 228 yz., 227 Pwadä, 174 R; 6728,41 T) 
tä majjhimo ceia varam 
dujjanasuagehi dohi vi ya kajjam | 
jaha ditfho tavai khalo 
tahea suago aisamto | 224 | 
mäjjbimo z; tat tasınät madhıyama eva r&y, tan malhyama era G, — °nohlm 
dohim vi na se kaljjam y, ®pehi dohim vi ala me K; püryatäm Km: dräbhyim 
apy alam me, na me käryam ity arthah y; dväbhyim api na käryam a:G, — 
thiththo 7, — tapati se&y, täpayati G (gegen d. Metrum), — taheva 7, — ndisamto R. 
madhyamo madhyasthah, na durjane, nä pi sujanah BR"; — 
dohim vi alam me in yE($) erscheint mir jetzt nicht mehr als 
‚secundär® (Retr. p. 404), vielmehr als besser; die in 2 dazu ge 
gebene Erklärung bildet die Textlesart der übrigen Mss. 
325. (230 K, 229 +, 228 Pıpn$, 175 BR; 460 5, 463 T, 70 W.) 
addhacchipecchiam mä 
karehi, sähäviam paloehi | 
so vi sudittho hohii, 
tumam pi muddhä kalijihisi | 225 | 
karesu HW, — sähävipam EB, — paloehi yıp, "u R, puloesu 'W; vilo- 
kaya (, avalokaya W, pralokaya 58, — so 'piW, — suiftho 3, — bobil yp, 
bohai 8, khu bhave W, — vi W, — kalijihisi yy'W, kilijjihisi 8, kilijjihasi BR; 
kalishynso G, kalishyasi (ka?!) 5; kashyasei!) x; ma ( und mugdhä fehlt! klishjä 
bhavishyasi m&, mugdhä kilayishyase W, gräntä(!) nakshyase (! ob la’fı V. 
kalijjihisi ist wohl hier wie v. 313 als Fut. Pass. von Y kal 
herzuleiten, cf. ır 515 und Hem. 4, 259 kalar jänäti samkhyänam 
karoti vä. Der Sinn ist: „er wird auch (so von dir) ganz gut 
gesehen werden, und du wirst (von den Leuten) für naiv gehalten 
werden‘. So kommt das doppelte pi so wie das su in sudittho 
zur Geltung. Die Wurzel klad, kland, krand. „vaiklavye“ „bestürzt, 
betrübt sein® dhätup. 19, 12 würde zwar der Form nach auch 
passen (Abh. p. 151), sich indessen in’ den Zusammenhang nicht 
recht fügen lassen. An die yyklig oder klam aber (Retr. p. 405), 
für welche zudem Letzteres ebenfalls gelten würde, ist bei einer 
Form kalijj® (kilijj‘) überhaupt nicht zu denken. 
236, (231 K, 230 zz, 229 Pyn#, 176 R; 391 8,398 T) 
tie kädga gehaväräram | 


24 Weber, über das Saptaratakım des. Hüla. 


garue vi mangudukkhe 
bharımo päamtasuttassa || 226 | 

divasam pratidinam x, bios divasam &, divasım vyäpya G, — khudukkiäe 
yy, khaln® y, khudukviyio R; khalugia srf; grästäyäh Re, roshamükäyäh m E26; 
 garun yyp, gurue B, — zuliassa yop, ktäo R; suptäyäh sr, ptaaya ph. 

khadukkiä roshamükä degiyah gabdah x, — khutukkiä 
roshamtikä G, — khalugiä ity uktärthe degi #£ Vgl. khu- 
Jukkat und ghud“ Hem. 4, 395 (Apabhraiga) und ghuduk- 
kaya 4, 299 (mügadhi), In dem synonymischen Sanskrit-Wörter- 
buch des (/alanos (s. Monatsberichte der Berl, Acad. 1876 p. 80212.) 
wird khulumgikä als Synonym von roshamäkä aufgeführt. 
Vgl. noch mahr. khudakapem steif werden, und khudakhuda 
the convulsive agony, the kick or throe, in death (Molasıeorth). 
3. auch mahr. kudakudanem, to grimble und Päli khulukhula, a 
scraping noise (Ühilders), Pischel Hem. Uebers. p. 204 zieht 8. 
khudkayu to rattle, make na noise heran. 


227. (232 K, 231 yz. 250 Pu, 177 BR; 110 5, fehlt T.) 
pänaüdia vi jaliü- 
ya huavaho jalar janyavädammi 
ya hu te parihariavvä 
visamadasäsamfhiä purisä | 227 | | 
vallie(t) MR; malidie(!) iti parpakutyäm dei Am; plnakutyim npi EG 
("dyım), ehmälskudyäm getwält) y, — jallügn yeR; jvaliträ EG, gaträ 
(! a oben) £, — jappa y, Jazon 9, — vidamml yyR; yajnaräte "pi G, ohne 
pi af, übergangen in y, — fhiyä E; vidhivagenä "sthänasthäpitäh 7, — püurlssä Yı 
Yajnasthäne "pi cämdälägnind ’pi yajnakarma kriyata ity arthah z, 
— elimdälskufi madiräpänakufi va af; — pänakuti cämdälakuti G, 
— päpa, cäpgäla Päiyal. 105, scheint mir eher wie im Mahr. 
als: drinking spirituous lignors (Molesi); denn als: Sehank- 
wirth aufzufassen, da die candäla (s. Retr. p. 406) sich ja doch zu 
letzterem Geschäft nieht recht eignen. Für den caydäla könnte 
man im Vebrigen auch an pärsa, etwa: mit Blättern bekleidet (F), 
denken; und für pägaüdi legt jedenfalls die Erklärung durch parna- 
kufi (R®), Laubhütte, ebenso nahe, wie die durch pänakuti, 
228. (233 K, 232 yy, 231 Pua&, 178 B: 250 5, 436 T) 
Jap tujjha sai jäh 
asalo suhaa! jam ca amhe vi 
14 kim phutfaü via 
tujjha samäpo juä nu tthi | 228 1 


1. Die Vulgata in Gaßgädhara's Recension r. 26 4 Bl. 3 


Jam ca (va R) suhaa yypR; yae en subhaga m &; subhaga yac ca G, subhaga 
yad vayam iti g, — puttaü biam R; prakatibhavatu 7, — juvä BR 
229, (234 K, 233 yz, 232 Pwa&, 179 R; 251 5, fehlt T.) 
sayvassammı vi daddhe 
taha vi hu hinassa nivvui ceen | 
jam teoa gämadähe 
hatthähatthim kudo gahio || 229 | 
vi fehlt y, — uihihbe y, daldho BR, date p, — hiaapmi E, —-nibrui 
ecoa y, yivrni eceva R, nivvudi vven y, — dähe yyp, dähe R, — hastähasti- 
kayı FG, %tihy, — kudo ghafah mE, kumdo ghafah G (s Eetr. p. 406), 
kumde jalnvahanırtham ghafo x; cf. skr. kuta (Pet. W.). 
ko 'pi kudavam mänavigesham äha, abhilashitärthasampattan 
vahrapakshayä na ganyamta iti 8. 
230, (235 K, 234 zz, 233 Pur, 180 BR; 662 8, fehlt T.) 
jäejja vanıddese 
khujjo vi hu nisäho sidhilavatto | 
mä mänusammi loe 
eii rasio dariddo a | 230 | 
jüelja pR, jaljja 7; Jayatäm mEG, ajanishye (!) 7, — vano? R, van“ vw; 
vanchl? wyli, janod® &; nirmäche(!) sthäne 7, — khujjo ypR, — nisaho yıp, 
khannuo R; nihgäkhah m&yG, — kudinpatto y, jhadiap* y, padiap® BR; githiln- 
patrah G, jhatitap" z, gulitap® m&, — cälyE, — tasiolli y, — dariddo yo. 
khannua (R) erscheint unbedingt als besser, denn pisüha, dessen 
metri. caussa kurzes a zudem Schwierigkeit macht; — sidhila 
habe ich aus G.’s githila erschlossen; doch macht jhadia yy einen 
By Eindruck, da nach Hem. 4, 130 jhad für ygad (ciyateh) 
t wird. Im Sanskrit freilich wird yjbat nur für jat „sich 
verwirren* gebrnucht (s. Pet. W.). 8 eitirt hier, und zwar als 
Vers des Vyäsa, den Spruch: dväv etan kanfakau (Böhf ruhe 
Sprüche * 3008). 
231. (fehlt K, 235 yy, 234 PusE, 181 R: 05 5, 40T, 
57 W.) 






+ 





tassa a sohaggagunam 
amahilasarisam ca sähasam majjha | 
jägaf Goläüro 


väsirattaddharatto a | 24 | 
sobhagga T, — amahilk TW; zur Kürze metri canssa s. Abh.p. 4, — 
ana W, Yoam va yır, Om en HB, — godä 8, gela P, goh W, golä ru RT. 
— ur HaW, — "ratinddha® R, "ratto 'ddha” yypB; varshärkträrdbarätrah Be, 
“rar ca söG, "ram ca 5; *rätrir ardharitram ca zg; varisaäladdha” (var- 


shökälärdharätrahb) W, dhäräruddhaddha® (dhkrüruddhärdhar) T, — ya R, 


a wi, 
i (Kühne Fahrt) 
Sein hohes Glück und meinen bei Frauen ungewöhnlichen 
Muth kennen die Fluth der Godä und die Mitternacht der 
Herbstnacht. 
sähasam vinä nä 'näpürvaphalaläbhah , apekshite karmani 
gariranirapeksham vartitayyaı n&; — varshärätre sampürnalodä- 
varlın tarıtyä yämi 'ti sähasakathanam S; — järam praty anurägi- 
tigayam sücayamti kä 'pi tunmitram äha: varshäsv ardharätre 
jalaptrnaGodävarisamtaranam tadabhisaranärtham karomi G; — 
mahämtam ubhayakülakasham Godävaritiram (! püıram ?) uttirya tatra 
tena samam suratasukham anubhüya punar ägschäimi W. — Eine 
ähnliche Schilderung s, in v. 601. Wie das kühne Mädchen in 
der Dunkelheit über den in der Regenzeit angeschwollenen Strom 
zum Liebsten hinüber kommt, ob als Schifferin, oder als Schwim- 
merin, ist nicht direct gesagt. Wie aber hier die Fluth, 
wird in GOl das Wasser in einer Weise betont, dass mir die 
zweite Auffassung den Vorzug zu verdienen scheint. Es lüge 
somit bier ein Paroli zu „Hero und Leander* vor! s. Betr. p. 406, 
und vgl. Paul Meyse's „Margherita Spolstina®, 
232. (236 Kyy, 335 PunE£, 182 R: 638 s, 492 T.) 


te voliä vaassä, 
täna kudumgäna khannui sesä | 
amhe vi guavaäo, 


mülnecheam gaam pemmam 12332] 
vyatikrämtäh #&2G, — vaassi yıp, vasamta(l) R; vayssyah mErG, = 
kumjänim =#G, Intägrihäpäm 4, — khannuä R, khannä 9, khunuh y; sthä- 
navahı zer, — sei ei, — gayavayalı B; gntavayasküh afrG, — müln® y, 
müiln® y, mülscheyam R; mülochedyam 46, dam mE, — kaynm EB. 
düram gatäh, samänagiläh, ucchinnamülam nashtam +G. 
233. (237 Kyy, 236 PorE&, 183 R; 639 8, 491 T.) 
thanajahananiamvovari 
uvrasiänamganivä- 
samtlavamdha vra disamti ] 233 | 
Jahaya zB, — niyamyo® R, — naharakä ıp, yaharamkä yE; nakhäm- 
kb Ren, nakharänkäh G, daganäıkäh X — Fanvayäna E, gutarayasim Re, — 
Yilahza ı, vilayäna B, vapiäpa y; vanitänhm Bm pm &dz, strinäm 7, — uvvasia- 


"ange (\ohne samdhi) r; rünyibhätasya y, — mülsvamdhä iva #&G, m. Ira 
Pitbivamdba iva z. 


1. Die Fulgata in Gafgudharas Recension v. 232 bis 237. 87 


234. (238 Kyy, 287 Pwnf, 184 R; 153 8, 126 T) 
tissh amgammi nivadıa ditthi | 
sayvamgam kena vi na dittham | 234 | 
via y, eiya HB, — pathamam yyp), — liy AR, *dEk yyr, — tahim yyB, — 
cen-yyp, coys BE; — zum Inhalt = v. 271. 
235. (239 Kyr, 258 Pwnz&, 155 RB; 220 5, 129 T) 
virahe visam va visamä 
amaamahı hoi samgame ahiam | 
. kim vihinä samaam cia 
dohim pi pih vinimmaviä | 235 || 
amayamayı B, — ablam yypE, — samayım R, — via y, ciya BR, — kim 
v.». cia ypE; kim vidhinh samam ova G, tat samam ova kim vidhinä fx, 
— piyi R, — 9maik y, 'miah y, *maviyä R; nirmiti G, vinirmitä m&yr; — 
ef. Bhartrih. 1, 74.75. 
236. 240 Kyr. 239 Purn&, 186 R; 284 5, 209 T.) 
addamsanena puttan! 
sutthu vi nehänuvamdhaghadiäim | 
hatthafidapäniäi va 
kälena galamti pemmäim ] 236 | 
puttaa ya; putraka m&yG, — ghadiäim yyp, "bamdhihlayäinam R; ghafi- 
tini 46, hridayänkm & (s. K in der Retr. p. 407), — päniyämim R- 
237. @41 Kyz, 240 Pwn®, 187 R; 461 5, 411 T, 59 W)) 
paipurao cecia mijjat 
vimchuadatthe 'ti järavejjagharam | 
ninnasabikaradhariä 
bhuajualamdoliri välä | 237 | 
puravo w, pural y, — via y, — nlijaya W, — viüeuadathrha tti y, vichus- 
daththo 'ti p, vichiymlakve 'tti R, vieeiadakkhe "HiW: vrieeikadashfe 'i RusyıGW, 
— vijja RB, — gharam yW, dharam y, hara R, — karalamviä pr, karaa- 
valambia y, karadhariä Eym; karadhritä s&yG; ganz anders in W: sahiaa- 
sahianapasirin (sahridayasakhijanaprasärita?), — karabalaamdo® yo (vala®}, bhunjun- 
lamdo® Rym, karajualamdoligi W; bhujayugalärndolanagilk zGV (kara’), *dolini 
=EW (kara®), — väll yyw, ajjä RW; vwüll ErG, ranitä W. 

Nach Var. 3, 41 ist das e von viichua aspirirt, nach Hem. 2, 16 
dagegen unaspirirt; die Form vimehia jedoch wird auch bei 
Hem. 1,26 2). 2, 16 mit ch aufgeführt; — zu dakka s. Hem. 1, 217. 
2 2,89 und unten v. 532; — strigäm vahuchalatvam dargayamti 


— 


1) s. jetst Pischel Usbers. p. 12. 18. 





düti., äha; väle 'ti, pragalbhäyäs tu kaitavam ‚kim vaktavyam iti 
bhävah G. Dieser Vers gehört somit, wie so mancher andere (ef. 
237. 301) in den sogenannten striveda d.i. in das reiche Capitel 
von den Listen und Ränken der Frauen. 
239. (242 Kyyr, 241 Pur, 188 BR; 19 8, 69 7 
vikkiriat mähamäsam- 
mi pämaro päridim vaillepa | 
siddhämamummure  sä- 
malia thanae nincchamto || 238 | 
vikkinai p, Onil y, vikkei R, vikvanal y, tvakkinai (f) AE; vikrinite mFı 6, 
— pämaro n'ealı x, — päridim w, päidlim y, päraim BR; päraim prävritipafam 
ko, prävaranım 6, “yapaftikär mE, prüväram gitatränävagumthanam 7, — 
baillena y; valivardena 76, vrisbabhena z#&, — mummor ccin y, EMIKEmEteE 
ta y, mummure BR; murmmranibhau G, murmeran y, nirdbümärgärakalpau m £&, 
— sämalin yp, "IE BR; gyimalyüb G, gylmkyäch) 2, gyämaläyäh mE, — thane 


R, thanao yıy; stanau nfrG, — padichamto yır (di), ninchamte R; pagyazı 
5:6; — zum Inhalt s, Hotr. p- 408, 


Zu vikkei s, Var. 8, 31. Hem. 4, 52; — m päridi aus 
prävrfti s. rukkha für vriksha Hem. 2, 127, Päli päruta für 
prävyita!); — zu vailla s. Hem. 2, 174 (67, 3): und zwar ist 
das Wort, s. oben p. 4, entweder direct von Yvah oder von vaha 
abzuleiten. Anders Pischel Ham. Uehers. p- 88. und degir. p. 246. 
241. Nach Hem, 4, 422 bedeutet vahilla im Apabhrafga: schnell 
(giehra); ef. lat. vehemens; — zu niacceh (aus aksh) s. v. 501. 
Gak. 119, 7 (Pschel, payyämi 200, 2); acchalü — paoyatu T 355; 
— yauvanasoshmatvena gitanistärahetutyän uirdhöümatayi miküpär 
("rüpäv?) ity arthah y. 

239. (243 Kyr, 42 PuosE, 1W R: 504 S, fehlt T.) 

saccam bhanämi,” marane 

thia mhi punge tadammi Tivie | 
ajja vi tattha kudumge 

zivadat ditfhi tahn ccea || 239 il 

$hin bmi y, thiä vi R; sthitä "mi m2G, Frihitamaranavratä 'smi y, — tävie 
YyR, täpyihb afrG, — taitha YyE; tatra y, tasmin EG, — kudumge yıp, 
kumje mEG, Intügribe "bhishrasthäns 7. — niradai z, pivbarlai Yr, nipatati #Er6, 
— taliha tahim eiya valamti payanl kulamgemmi Bit), 

240. (244 Kyy, 243 PuonE, 189 B; 185 8, fehlt T.) 

amdhaaravorapatthim 
va mänä! maha palm vilumpamti | 





1, Childers unter Pärnpati; s dazu noch Ind. Stud. 15, 407. 


1. Die Fulyata in Gangäcdhara's Recension ve. 238 Dis 242. 80 


isiamti maha ceia, 
cheppähimto phayo jao | 240 | 

vorapattam va y, amdhaaravorapattbim va Pr amidhalayabayaram va 
RK; NS iva G, "rndaraphalam iva m&, amähasya koliphala- 
kanslolam iva y, — mätaro #&rG (bo mi? G), — valm ap, — vilumpamti 
cauryonh "bhisaramti G, v. grihnamti #&, v. eaurikayä grihnamti g, — isäyamti 
R, — maham cia y, mahim eiya B, — cheppä® yw, chippä" Hy, chappä“ y; 
pgülebhyah (!) m 26. 

Erst beuteln sie meinen Mann aus, als ob ich blind wäre, 
und dann thun sie noch eifersüchtig gegen mich! da wächst ja die 
Haube aus dem Schwanz heraus! — patthi wohl aus pätri (ef. 
Abh. p. 155), wie ja tr auch in tatra ete. als tth erscheint; — 
ayam puchät phano jätah BR", — chippähimto, degiyah chippo 
lämgrüle gabdah, lamgülebhyah phanä (!) jätäh(!) y; — puchasya pha- 
natyam iva viruddham ity arthah m5, — lämgülebhyah phanot- 
pattivad viparitam evai "tat G. Der Vergleich deutet zugleich wohl 
auf die hinterlistige Schlangennatur der Gescholtenen hin. 

241. 245 Kyz, 244 Pws, 191 R; 252 5, fehlt T.) 

appattapattaam pä- 

viüna navaramgaam haliasonhä | 
uaha! tanui na mäal 

rumdäsu vi gämaraechäsu |] 241 

apatta® y: apräptapräptam m#gE (blos apräptam A), — "gakam y; ku- 
sumbhavastram 76, raktavastram mö, — sunhä BR, — tanui yypR; tanvi @, 
tanıh m; iny fehlt der Rest, — viy, feht yR#=5G, — mäyai R, mäai yp; 
mäli'se$G, — rumdäse yyR; vistirnäsu G, brihatishu mE, 

alabdhaläbhäd itarajanasyo (gewöhnliche Leute) TWäsätigayo 
bhavati "ti pradargayan nAgarakah sahacaram äha y, — nicasyä Ipa- 
dhanenai "va garvätigayah =&, — apräpyä alabhyä präptir (? tritir 
_ AE!) läbho yasya, alabhyaläbham iti yavat G; — rumda wird 
Päiyal. 73 mit pina „fat* Bühler gleichgestellt; doch giebt Bühler 
auch die Bedeutung: vipula an; im Mahr. finden sich eine grosse 
Zahl hergehörige Wörter, sümmtlich ın der Bedeutung: wide, broad; 
die Etymologie ist mir unklar. 

242, (246 Kr, 245 P)wa&®), 192 z9R; 134 5, fehlt T.) 

vakkbevaäi piajam- 
piäi parahiaagivvuiardi | 


1) in P nmch schon als 156. 

2) in w& anch sehon als 194 = 0. Der Commentar ist hier weit voller, 
als dort, und zwar hier identisch mit 7& 

3) a oben p. 66 Aum. 





viralo hu jänat jano 
uppange jampiavväim | 242 | 
(varakho® E), vakkhe® 2; väkkshepakägi m EG, väkyakhe? 0, wyayailt)ksho® 7, 
— para fohlt E, wo dafür: hinassa, — pivradi y, — hu yepR; khalu #206, 
— jano jinai RB, — jampiya® B. 
väkyakshepakänı arthät prativädinah, utpanne 'vasare, evam 
vaktum tvam eva jänäsi nä 'nyah O, — väkkshepakägi prativädiva- 
canäskamdanäni, sampratyayotpädanakaugalät parahridayanirvritika- 
räni, utpanne 'parädhädau (m&G, sahasä 'parädhe utpanne z) jal- 
pitavyäni, tvam eva param idrigäni priyavacanäni vaktum jänäsi 
a&öyG; — dass G vakkhevaäi las, kann keinem Zweifel unter- 
liegen. Die alte Lesart steckt aber wohl in zwP® (s. Betr. 
p- 309); man könnte darunter etwa: äkhyäyitavyäni (für äkhyät®), 
„zu erzählen, wovon man erzählen kann“ (?) suchen, doch ist dämit 
nicht viel anzufangen. 
243. (247 Kr, 246 Pen, 19 BR; 126 8,35 T) 
chajjai pahussa laliam, 
piäi mäno, kham& samatthassa | 
jänamtassa a bhayiam 
monam ca alnamänassa || 243 | 
aa y, tthaljar p', chaljai y®RzG und pätha in =; gobhate yG, yujyate 
&, — piyki R, — vi bhaniar R, — monam ca 7 R, maunas (!) va w, — ayäna B. 
ehajjat iti päthe gobhata ity arthah m&; so hat auch Hem. 
4, 100 chajjar als Substitut für Yräj, ef. Abh. p. 67, — m 
khamä 5. Hem. 2,18; — zu pada 4 s. Bhart. 2,7 (Böhrl* 7352). 


244. 48 Kr, 247 Far fehlt #9), 194 R; 348 8, 286 T) 





sotthi ceia ya RER i 
piasahi! lehammi kim lihimo? | 244 | 


sarma y, sappa y, sinna E, — kkhaliyaleyanisamagge R, — satthi ceiya R; 
svasti 'ti Em, — lchampi R. 


vepanagilasvinnakarämgulitayä parigrahena skhalitalekhanimärgo 
yatra y, — svasty eva, svasti 'ti varnadvayım eva na nishpadyate G. 


a Verse (24449); da # dieselben hat, und auch 
in & selbst die Zählung der Verse von 42 (fnetisch 45! — G 242) anf 48 
(= 6 245) springt, worauf dann 49 (= Gi 250) folgt. so liegt hier offenbar 
ein reines Versehen vor. 


1. Die Fulgata in Gangädhara's Recension e. 242 bis 248. 91 


245. (249 Kr, 48 Penny, 1% RB; 599 5, fehlt T.) 
devvammi parähnutte 
pattia! ghadiam pi vihadat naränar | 
kajjam välusvaranam 
va kaha vi vamdham eia na dei | 245 | 
daivammi y, divvammi RB, -debvammi 1, dechammi y, — *"hutte zu; 
paränmukbo #2G, — pattia yeR; pratibi #2G, — ghadliam pi yp HR, — 
VaragAam 7% dallam(!) RK; varana iva #7 G, prükiram iva y, — bamdha via y, 
— ei ye; nai 'ti mr, na dadäti Gy; lahni iti päthe (? prüäga Cod,) labhate ity 
arthah sr. 
Zu väluadallam (ER) vgl. mahr. dallä, a little ball or lump, 
a elotted or eoncocted mass, und sind. S5 a large lump, a elod. 
246. (250 Kr, 249 Pwny, 195 RB; 253 8, 198 T.) 
mämi! hiaam va piam 
tena juänena majjamänäe | 
nhänahaliddäkaduam 
anusotta jalam piamtena | 246 || 
hiyanp ba BE, — juränena „BR, — majjamänie vw, majljbamänke y, majja- 
mänie R; majjamtyäh #7G (snänam äcaramtyäh sw, guddhisnänam kurvamtyäh 
x), — haliddä yo, haladdi R (a. Hem. 1, 88. 9, 34), — anasotta „BR, *ttam y; 
anusrote rt. 
madampasamgavahumänät haridräkatukam api jalam pivatä 26; 
— über den Abfall des anusvära bei anusotta s. oben bei v. 113. 
153. Abh, p: 32; 'zu der Verdopplung des t nach dem o vgl. 
jovvana, khalo ccen 248, murao vva 253, Abh. p. 40, 41. 
247. 251 Kr, 2350 Pyay, 197 BR; 683 5, 555 T.) 
jiviam asässam cin 
na niattat jovvanam alkkamtam | 
diahä diahehi samä 
na homti, kim nitthuro loo || 247 | 
jiriam yypyrG, jiam R, — asüsayam ciya R, asäsaum ceia yy; arägvatam 
evaıGd, — niattaiy, nävattai ge, niyattai BR; nivartato my G, — boti y, hufti 
E, bonti $. 
ı 248. (252 Kr, 251 Pıpny, 198 B; 684 5, 46 T) 
uppäiadavväna vi 
khalina ko bhännam? khalo ecea |” 
pikkäi vı nimvaphalä- 
i yavara käehi khajjamti | 248 | 
appäia y, uppävia oz; ntpädita my G, — davränam y, — vi fehlt YyR; api mı6, 
— bhäano BE; dänapätram G, — khalo vrea y, khalo ceea w, khala cceya BR, 
— pakvämim va nimbahnlämim R. 





249. (253 Kr. 252 Pıbrarz, 206 R; 462 5, 417 T, 35 W) 
ajja mae gamtayvam 
ehanamdhaäre vi tassa Bnankie | 
ajjäü nimiliacchi | 
paaparivädim ghare kunart | 249 | 
mac yırEW, — *dhnäre yypW, "dhayäre H, — pi pr, — tassa saisam ghanam- 
dhaäre tti W, — aljä y, aijhä R, akkh ae, bäla W; Aryk mG, mahilä y, vanitä 
W, — nimilaynechip W, — "rädim yE, räadim y, "päni W; "pätim azGW. 
2. 222 KK 24 y 353 Pwafz, 19 BR; 6938, 12T) 
suano na kuppal ccia, 
aha kuppaf vippiam na cimtei | 
aha cimtei na jampat, 
aha jampat lajjio hoi | 250 || 
via ıp, eelya H, — amsmgalaı na BR, — laljio yır, lajjire RB; lajjito E08. 
251. 254 KPwnäy, 255 y, 200 BR: 1288,38 T.) 
so attiho jo hatthe, 
tam mittam jam giramtaram vasane | 
tam rüam jattha gunä, 
tam vingägam jahim dhammo | 251 || 
savano y+ Yyasahe Runfıt, — rüam ap, rüvam ER, — gunum H. 
Zum Inhalt des püda 3 5. Paficat. bei Böhtlingk Sprüche* 
5076, und meine Abh. über den Pafeadandachattraprab. p. 31. 
362. (255 KPwn:y, 256 7, 201 BR; 392 8, 297 T) 
camdamubi! camdadhavalä 
dihä, dihacchi! tuha vioammi | 
calijämä saajäma v- 
va jämigi kaha vi volinä | 252 |] 
ehujämä y, — satajäma vera y, sayajämı vra BE, — maye "tl onahah ©. 
253. (256 KPwzE, fehlt x, 257 7, 202 R; 685 8, 47 T) 
aülino domuhao 
tä mahnro bhoayam muhe jäva | 
murao vva khalo, jinndam- 
mi bhoane virasam Arasat || 253 | 
akulins BR, — dumuhao t& muharo y, — mukhe y, — murali vva yB, 
"rau vya ıp; mursja iva Re#it, — dipyammi w; jiree = 6, 
durjanamaitri na eirakälasthäyini 'ti sakhi näyikäm gikshayitum 
äha; yadvä, durjanamukhapimdadänärtbam kulafäm gikshayamtyüh 
kuttanyä iyram uktih m&G, — virasam apriyam pakshe rüksha- 
dhvani z&; — zum Inhalt =. Betr. p. 412 u. vgl. prithivipranarah 
im Gaparatnamah. 2, 101 (Eygeling p. 145 Anm. 7 





1. Die Vulgeta in Gangädhara's Recension v. 249 bis 255. 93 


a4. (257 KPua:, 258 z, 256 z, 203 R; 398 5, 405 il 
48 W.) 
taha sonhäi pulato 
daravaliävamgatäraam pahio | 
jaha värio vi gharasi- 
miena Alimdae vasio || 254 | 
schnäi y, sonhäl w, sunhäi RE, schä& W, —- pralokitah mi#, avalo! W, 
drishto x, — daravivaliamtaddbatärnam y, daravaliantaddhattäraam y, dararaliä- 
vamgatärıp RW; daravivalitärdhatä® #&, daravalitirdhach® G, daravalitäpäm- 
gntät ıW, — väricenmto (! värito) W, — säminie(!) B, — volimdao y, oladdhie 
y, unzas (') B, olambar W; allındako ze FG, avalambate () W, — vasio yypR, 
vasnim it) W; suptah wFrG, vasatim W 
#limdo vahirdväraprakoshthah n°G, — grihabahihprakoshihake 
grihe z; — weder daravalitärdhatärakam noch alimdake reicht aus, 
um das Metrum herzustellen; ich habe mich daher für päda 2 an 
RyW, und für alindaka an eine sanskritische Nebenform, endlich 
auch für das Schlusswort an die bessere Lesart der Text-Mss. ge- 
halten; vasio heisst eben: übernachtend; die Lesarten von W in 
päda 3. 4 sind secundär; — tvayä "sau sambhogärtham khyäpita 
iti mayä niccitam eva, tan mä bhitä bhaya, svachamde ramasva, 
aham tvatpatyur nikate Er samarthayishye iti bhävah sc$. 
255. (255 Kınak, 259 7, 257 y. 207 BR; 127 5, 40 T.) 
lahuamti lahum purisam 
pavvaametta pi do vi kajjäim | 
nivvarapam anivvüdhe 
givrädhe jam agivvaranam | 299 | 
lahın IR, — pavraamettsp yıp, pavvayamattiap HB, — pi dovi ya pi doi 
E, — givvariyap BR, — jap anivvaviam RE, jam anirvaranam yy; yae call) 
nirvarınam mr. 
nivedanam akrite kärye, nirvyüdhe yac ca (!) niryarapam, akri- 
tanivedanavaiyarthyät, krite kärye svayaın eva prasiddheh zE (wie 
G, s. Betr. p. 412), — dubkhanivedananı akpitäyäm vairaguddhan, 
nirvyüdhe yac cal!) nirvarayam phalenai 'va tasya vibhävitatvät y; — 
nirvarana, Aufdeckung, Enthüllung (s. v. 204), anirvarana 
Verbergen, Verstecken; dieser G egensatz scheint mir noch immer 
den Vorzug zu verdienen, s. Retr. ') p. 412); pivvar dient resp. nach 
Hm. 4, 174 als Substitut für chid, was auf denselben Sinn hinaus- 
kommt; — apivvaviya in R, d. i. anirväpita, „das nicht zu Ruhe 
kommen“, ef. pivväi als Substitut für vieram Hem. 4, 159, erscheint 


1) lies daselbst: „GS stimmen resp. mit KR in der Lesung jam a nl“. 


hier nicht recht: am Platze. Vgl. im Debrigen noch: nivvada 
(spashfam bhü) Hem. 4, 62, und pivvala (duhkham muäc) Hem. 
4, 92. 128 (nishpat). 173 (kshar, Pischel Uebers. p. 149. 
256. (259 KPurE, 260 7, 268 z, 208 R; fehlt 8, 466 T) 
na putti! däratthiä paloesi | 
unnämiakalasanive- 
singghakamalega va muhena | 256 | 
"thanukkhittena yoR; = Hem. 2, 127, — onimia R, — nivesinagdhn 7 
niveiaggha ı R. 
düräd avalokanärtham (ef. v. 140) pürvakäyasyo 'nnämitatvät 
tumgastanotkshiptena unnämitayoh kalagayor nivegitena arghaka- 
malene 'va mukhena G. 
257. (260 KPwnE, 261 z, 259 z, 209 BR: 161 8. 363 T.) 
vaivivaraniggandalo 
eramdo sähal vva tarupänam | 
ettha ghare haliavahü 
eldahamettatthani vasar || 257 F 


vriti B=, — viniegma y, nlaggaa 9, — katharati "va Rs, sädhnyati kathn, 
yati iva!) =&G, — haliya EB, — hälikasnushä mE. 


guptyartham nivegito (nishedhito 7) 'pi khalah pratyuta rahasyam 
eva prakägayati "ti pradargayan nägarikah sahacarım Aha 26, — sam- 
kucitämgulikarasädrieyäe ceshfay& parimänam vodhayati 'va, eram- 
dasthityai "va hälikagriham jnätam iti sahacarasya närarakämakam 
praty uktih m, — übhugnahastepuchäkäratväd vrittasya (vrin- 
tasya?), daravitatäkumeitapameämgulikakaräkäratväe oa pattrasya y: 
der Sinn ist hiernach: der eranda, der die Hecke dichter machen 
sollte, damit Niemand die junge Schöne sehen könnte, verrüth 
gerade umgekehrt ihre Beize; weil nimlich der Stiel (?) desselben 
die Gestalt eines eingebogenen Elephanten (?)-Schwanzes, und das 
Blatt die Gestalt einer Hand hat, deren fünf Finger ein wenig 
ausgebreitet und (zugleich) eingekrümmt sind, so deutet er da- 
durch den Umfang, die Umrisse, des Busens derselben, wie weit 
nämlich die Hand sich ausspannen muss, ihn u bedecken, direct 
and; aber was ist es mit dem Stiel ?}, 

258. (2651 KPws:, 262 z, 260 y, 210 B; 158 8, 476 T.) 

gaskalahakumbbasampihe- 
ghayapigagiramtarehi tumpgehim | 


1) = 5. Goldechmict Prük. p. ?6. 28, 
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üsasium pi na tirai 
kim puna gamtum haathayehim || 258 | 
saugiha yyR, — üasium y, — una y, puna BR, — haya“ BR. 
satvaram täm upanaye "ti bhujamgeno 'ktä kuttani duhitur gaja- 
cämitvagunena bhujamgam säbhiläshap kurvänä nimdävyäjena sta- 
nayoh stutim äha; gaja iva praudhah kulabho gajakalabhab ; ghanan 
nivridau, pinau sthülau, ata eva niramtarau, tirayati gaknoti G. 


259. 262 KPwa&, 263 +, 261 z. 212 RB; 182 5, 658 T)) 
mäsapastam chammä- 
sagabbhigim ekkadiahajariam ea | 
ramguttingam cn piaın 
puttaa! kämamtao hohi | 259 | 

pastim K, — diyahajarajariap HB (ohne ea}; ekadivasajvarajvaritim Re, — 
piyap EB, — putta HE, — kämayamänah Hm, 

Zu der zweiten Kategorie vgl. Ts. 2, 5, 1, 5: tasmäd yitviyät 
striyah prajäm vindante, kämam & vijanitob sambhavanti, citirt 
bei Pärask. 1, 11, 6 (cf. Manu 3, 45 Yäjn. 1, 81). 

260. (263 KPwrr&, 264 y, 262 y, 211 R; 159 5, 118 T) 

padivakkhamanmupumje 

lävanyaüde ayamgagankumbhe | 
purisasaahiaadharie 

kisa thanamti thage vahasi? || 260 || 

pumje yeB; pumjan #&yG, sapatnijanneittakshobhahetutvät z, — nude 
yypKi: kütau af, lävanyısya küfau lävanyanirbharatvät g, — gayı HR, — sayı 
KR, — dharie ypR: dhritau #5yG, eimtäbetutväd anekapurushäyisakan z, — 
stanati kupyamti 26. 

261. 264 KPwaE, 265 7, 263 z, 213 RB; 399 5, 202 T) 

gharigighanathanapellana- 
suhellipadiassa homtapahiassa | 
avasalpamgärasva- 
ravitthidiahä suhävemti | 261 | 

eharinigh® pR, gharinin gh®y, gharinidäti(!}; AE”, gharinieti gr; grihinyäh 
Gy, grihini® =f, — prerana afrG, — sukhakeli! Ren5G, sukhat y, — 
patitasya #=&yG, — humta RB; bhavisbyat® a&y4G, — glraya E, — "rrishfidi- 
vasıh mEG, apacakuna amgärakavirü bhadräillı divasah 2, — suhlremtl y, 
suhäyamti R; sukbayamti G, sukhäyamte m &z. 

pellat ist nach Hem. 4, 143 ein Substitut für ykship, s, 365. 
578; ef. mahr. pelagem to balance, poise, support, uphold; to 
play or work; to manage, maintain, sustain, perform, pela lifting 
and weigking. Entweder liegt pid oder prer zu Grunde, 
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262, (fehlt K, 265 P!yırre&, 266 y, 264 y, 214 BR; BERENEER) 
sä tujjha kae, välaa! 
anisar EMEHÄCHIOTHRSRIASER® | 
ostsat vamdapama- 
lis vra diaham cia varüi | 262 |] 
tujjha kan R, tuha kaona yyT; tava krite G, tava kritens Prfy, — 
välaa y, bälaya BR, supdara P*)y; vülake wäh, — anisam yır, giecap RT; 
anigam Pr&G, nityap zT, — oslsni RT, osusal yp, Üsasal y; avagushyati z6, 
gushyati möR@, negushyati (?} P, om gushyati 'T,; — eamdana x, — mäliya ik, 
(ef. v. 194) — diyahap R, — via y, eiya RB, — barüi I. 
Um deinen Anblick ja nicht zu verfehlen! 
Deinetwegen, Kind! sitzt die Arme den ganzen Tag an dem 
Schwibbogen der Hausthür, und welkt (so) dahin, wie -eine 
(darüber gehängte) Begrüssungs-Guirlande. 
263. (265 Ky, 266 Pwnr&®), 267 y, 215 RB; 86 8, 69 T) 
sukkhavadam uvagashi pahiehim | 
pattasphaläga sarise 
uddige päsavimdammi | 263 | 
hasiyapı HB, — sukkhavalam uva” p, sukkharalorä®? y, sukvavalarn ar’ E; 
&yatam npagatailı 2G, Pratopagatailı m, — pattnaphaläna sarise yıp, pattuya- 
phalaskriche R; patraphalänäm salrio G, patraphalasadrige asfy, — slavim- 
damani rY püsavamıdammi EB; gukavrimde rt. 
samketasthäne janävasthitim sheayamti nivärayamty abhisi- 
rikäm: (Lücke); phalapatrabhrämtyä galitapatram api vafayriksbam 
phalapstrasamanvitam vuddhrä samipopagataih pathikair yathä hä- 
syam kyitam (mit kri bricht # ab), tathä tvam apy asminn 
anurajyamänı (Fahyäm enu® Cod.) RER bhavishyasi ’ti hhävel 
a& — sahnjagugahinänäm ähäryagunädhänam na cirakälasthäyi 'ti 
käcid anyäpadegenä "ha: samketasthäne janävasthitistheanenä "bhisä- 
rikäm nivärayamtyä dütyä iyam uktir iti keeit G, — sahaja- 
gupahinändm ühäryälamkärädarah kevalam upahäsäye 'ti käcid anyä- 
padegenä "ha y. — Da die grünen püsa*) jedenfalls wohl mehr 





1) nur in Sanskrit. 

©), sumidara bälaka P. 

3) £E bricht mit diesem Verse ab; für den betreffenden Commentar 
bleibt somit dann nur noch = übrig, das aber theils überhaupt sehr uncorreet 
abgeschrieben, theils durch viele Lücken ifreigelasseno Stellen etc.) entstellt ist 

4) mus pumguka, a v. 5693, Päiyal. 125; sin passt nicht zum Metrum, und 


sün Ist schwerlich berechtigt, püsa somit wohl hier die auch von G im Auge 
grhabte Lesart. | 
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den grünen Blättern als den Früchten des vata gleichen, die 
Blätter somit hier wesentlich sind, so’ ist die Lesart putraka 
in P (s. Retr. p. 414) wohl abzuweisen; zur Farbe der Papageien 
s. v. 75 (Rubin und Smaragd). 308 (paläga-Parbe; gelbroth 311). 
264. (266 Ky, 267 Pur, 268 7, 216 B; 652 3, fehlt T.) 
ajja mhi häsiä, mä- 
mi! tena pfesu taha padamteya | 
tie vi jalamtim di- 
vavattim abbhuttaamtie || 264 | 
mbi px”"G", mmi y (Hem. 3, 1061); adya 'smi myG, — häsiyü B, — ja 
laınti p, Mi R, — arbhupnaamtie‘y, abhvunga® p, abbhutta” E; abbyuttejayamtyä 
zG, ujjvalaysıptyä er. 
patyä saha kritakalahäyäh sakhyäh rätrivpittämtem anısam- 
dhäyi "gatä sakhi mätulänyA prishtä tatsaubhägyam äha G; — 
anye "pi mama saubhägyam pagyamtrv iti bhävah rG (s. Retr. p. 414). 
— Während wir Hem. 4, 151 geradezu abbhutta als Thema an- 
gegeben finden, womit auch abbhuttamtia und abbhuttaga in z 651. 
653. 654 in Einklang steht, während ferner der Setubandha, >. 
Goldschmidt im Index, abbhuttenti und abbhuttia darbietet, haben 
wir hier die vollere Form abbhuttaamtie. Der Erklärung durch 
abhyuttejay steht anderweit die durch abhyutthäpay, abhyutthäna, 
resp. durch abhyarthay (!) zur Seite. Die erstere ist wohl die 
einzig richtige, und liegt hier wohl eine ebensolche Rückbildung 
aus abbhutteis, abbhuttia vor, wie bei Yvol aus vyavali (Abb. 
p. 32), patt aus prati(! s. bei v. 216), paccäh und appäh aus yhar, 
5. bei v. 440, atthamtassa v. 2834; — abbhungs geht wohl auf ®unna, 
verlesen für *utta, zurück. 
265. (267 Ky, 268 Pıym, 269 7, 217 R; 674 8, 17 TT) 
anuvattanam kuyamto 
vese vi jane alingamuhardo | 
appavaso vi hu suano 
paravvaso ähiäte || 265 || 
kunsmte R; kurran 6, kurvatalı (f) g, kurväne(!) a, — dveshye 'piRurrG, 
— akinga® yıp, abhihna B, — appa® yypR, Prvaso gr; Atmavaco pi 20, apara- 
vaco "pi a, — ha pp, fehlt BE; khalu G, fohlt mg, — zur Verdopplang des v 
in paravrasa s. Abh. p. #) und unten v.5, — ühbiäie „ER, Ahljäie p; Abhi- 
jätyatayi E=, abhijätyä kulinatayä m, kulinntäyäh x. 
tvad-ekarato "pi (G, tvadekagatiko 'pi y) kulinatayä täm anu- 
rumddhe (G, anuvartate 2) na tu snehene "Hi bhävah 7G; der ganze 
Vers ist einheitlich zu construiren: „ein guter Mensch ist fürwahr 
Abhbandl. d. DMG. WVIL 4 D 


Eu 
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nachsichtig, verzieht keine Miene auch dem Gegner gepenüber, ist, 
ob auch ganz eigner Herr, doch Unterthan der feinen Lebensart‘, 
wundere dieh also nieht, wenn ich auch geren sie noch freund- 
lich bın. 

266. (269 KY)Pws, 270 y, 268 y, 218 R; 615 8, 18 T.) 


anudiahavaddhiäara- 
vinpänagupehi japiamähappo | 


puttsa! ahiäsjano 
virajjamäno vi dullakkho ] 266 | 
vaglıphiä gr, — älyaha RK, — gunehim yE, — ahlänjano yıp, alinano (f) vi 
hu vir® vi dull® B; abbijätajanalı aG, kulinafano y, — x Eetr, p. 415. 
267. (210 m 271 r: 269 z. 219 R; 676 8, 23 T.) 





ie vesattapam pi ramanijjam. | 
Jagagimdie una jane 
piattayegä 'vi lajjämo | 267 || 
ahlikryai, mahärhe , mabärghe G, — däsattanam Rs. Tj, dveshyatranm my. 
268. (271 KPwa, 272 z, 270 y, 220 R: 162 S, 490 T) 
kalıa näma tia taha so 
sabävagaruo vi thayaharo padio | 
ahavä mahiläna ciram 
ko vi na hiaammi samtbäi | 268 | 
tin taha so yp (s. S), kin ta taha I); tasyäs tathäl sa ayaO GH, tasyls 
tat tnihä ara” my, — "haro padlio „pER, stanabharah patitah G, stanayugam 
patitam ex (a. Ti), — atharl gt, — ko vi ga hinammi »ıp, hine ko näma R; 
ko 'pi na hridaye G, hridayo ko näma sry. 
269. (272 KPuy m, 273 y, 271 y, 221 RB; 156 8, 112 T) 
suanu! vaapam chivamtam 
süram. mä säulia värehi | 
eassa pamkaassa a 
jägali kaaram suhapphamsam | 269 | 
säulia yy, sähulio BR; pamnchattryä Ks, pallavachattrikayä sry, vasträm- 
ealena &, — väreha BR, — oyasaın pamkayassa vi H, — sukha® y. 

„Wehre nicht mit der Schürze (oder: mit dem Zweige) die 
dein Antlitz berührende Sonne ab! Mag sie (die Sonne) doch 
erkennen, was angenehmer sich berühren Insst, dein Antlitz oder 
die Lotusblume !* — säulia (y, sähuli’ti m), pallavachattrikäyäm deg1 


1} die Zahl 268 ist in K bei der Verszählung übergangen. 


#2) a. T; in der Retr. p. 415 habe ich diese Lesart sonderbarer Weiss gar 
nieht verstanden! | 


ee 


1. Die Fulgata in Gahpädhara's Recensiom vr. 266 bis 272. ] 


zy; die Päiyalachi kennt sähuli in der Bedeutung: „Gewand® so- 
wohl vw. 69, „lower dress* Bühler p. 164, als in der von „branch® 
p- 136; =. Retr. p. 415. Zu 607 hat T? säbhuli! 
210. 273 KP urn, 214 y, 272 y, 222 R; 312 5, 594 T) 
mänosaham va pijjai 
piäi mänamsinia dafassa | 
karasampudavalinddhi- 
pandı malrdi gamdüso || 270 | 
piii ypR, — "ini R; manasvrinya myG, — dayisssa BR, — valiuddhh- 
nandi y (Fdrä®), p, valiuttänn® BR; valltordhränanayli mg;G, — vaanamalral ya, 
vaanamayaräö R; vadanamadiräyäl y, vadana fehlt m G; bei der Lesart von ye 
ist das Metrum giti 
Der Zorn des Liebehens wird dadurch beschwichtigt, dass 
der Liebste ihr ihm bisher abgekehrtes Antlitz mit seinen gefalteten 
Händen zu sich bin umwendet, es anfrichtet, und ihr aus seinem 
‚eigenen Munde einen Schluck Wein einflösst (s. v. 551). — mänam- 
sini wird zwar von den Scholl. fast durchweg'j, nach Anleitung des 
gana und Scholl. zu-Var. 1, 2 Ham. 1, 44 durch manasvini erklürt, 
ist aber doch wohl nur eine irreguläre, volksthümliche,. eben durch 
die naheliegende Beziehung zu manas herbeigeführte, Nebenform zu 
mänavati, cf, rüpasvin bei Päraskara sowie mehrfach in der Sin- 
häsanady. (Ind. Stud. 15, 338. 362. 402); schon im Rik findet sich 
z. B. auch indrasvant ; manasvin erscheint resp. v. 284 als mänamsin. 
271. (274 KPu m, 275 7, 273 y, 224 B; 1356 8, 135 T) 
kaha sä pivvannijjaü 
jin jahäloiammi amgamımi | 
ditihi duvvalagäi v- 
va pamkapadiä na uttarat | 271 | 
kabi 4, — pirrasit(ti y, — Tal yop, “ja ER; nirvaroyatäm #26; kadl 
drieyate Rw, — jio R, — durvalbbhagii y, — nd "payäti Bm. 
yasyı yathälokite 'prasädhane®) "pi dyishte 'mge 7, — yatra patitä 
tatrai 'vä 'watishthata ity arthah 76; — zum Vergleich s. Hitop. pr. 24. 
272, (275 KPwxs, 276 y, 274 x, 225 RB; 677 8, 42 T)) 
kiramti ecia mäsat 
une reha vva khalanne metti | 
sä una suapammı kaä 
anaıhä pähänareha vra ] 272 | 
1) K hat jedoch hier mäninyä, und T mänavatyä, ebenso T bei G 59. 


51, 8. 4il. 
2) dies ist annöthig, vel. v. I. 





7*® 
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una 7, — mitti KH, — kayı B, — anahä zur ma tahä Hi; anaghä nirapäyl 
zG, na taihä =, — vähänn y, pähäzn pR. 

Der Autor der Lesart na tahä B, na tathä in sr hat anahä 
wohl als anyathä (Abh. p. 31) gefasst und es dann durch eine 
klarere Lesart ersetzt. — Zu den Steininschriften s. Garre 
l. ce. p. 401. 

273. (276 KPıps, 277 y, 275 4, 226 E; 185 5, 211 T.) 

avvo, dukkaraäran! 

puyo vi tattim karesi gamanassa | 
ajja vi na homti saralä 

venta taramgino eihurä | 273 | 

scho », abbo E, avvo yr, acho 6”, — dukkan y, e— Aran yıpm, iraya KH. 
— ttatiım y, tattim pR, bhattim Schol. zu Hem. 2, 204 Uober. p. 96; elımtäm 
#yG, — hamti Hem: Sehol le, — saraläh avakräh x, — venie R, ven 
tarnmmgigäi Hem. Bchol, le. — einräbi!} y, eihurä BR Hem. le; eciknräl zü. 

avvo iti duhkhastcanäyäim, he dushkarakäraka strivadhanir- 
bhaya y, — avvo (E, atho A) ity ägcaryacamatkäre, dushkare "ti striva- 
dhapätakakäritväd iti bhävah G, — adyo(!) ity arthe säcaryallsäge")- | 
cnmatkäre m; — 5. Piäiyal. 275, Hem. 2, 204 (duhkka, vismaya) 
und unten bei v. 306. 476. Im Mahr. ist abba, abbä ein Aus- 
rüf ‚of admiration or astonishment*. — tatti wird nach Pischel 
in der deginämamälä durch tatparatä erklärt, s. oben bei v. 2. 

274. (277 KPwn, 278 y, 276 y, 227 R; 463 5, 156 T) 

na vi taha chearaü vi 
haramti puparuttaräarasiäim | 
jaha jattha va tattha va jaha 
va taha va sabbhävaneharamiäim | 274 || 

giti; — vaklın y, rad y, cheyarsyämim BR; chekasuratäny api G, cheka- 
ratäni api m, chekänäsn ratäny api x; ». Betr. p. 416, — rin yp, räya RB, — 
rasiyämim RB, — gehn fehlt „Ra, sabhıyävancharumliwi y, sabhbhä® y, sabbhäi- 
ramiyälın R; sadbhävasncharamitäni 6. 

275. (279 Kyn, 278 Pwy, 229 R; 314 5, 629 T) 

taha vi hu re bhanasi: kisa kisia? tti |, 
uaribharena, aägun! 
muni valllo wi amgäim | 275 | 

njhasi y, ublırasi w, vujhjhasi y, bujjhasi R, usasi A", utsasi E*; uhysse 
x&, Loch in =, — piyhd samayaıpı E, — vi map bhanasi y, vi bu ro mam 
bhayasi yp, vi hu mam bh® ER; tathä 'pi cn mim bh* gm, tathä 'pi re khalu 
bh® G, — kisia tti pe (ki”), kisiya tti KR; kim iti kripe 'th Gm, kl keigh bhi- 
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te 'iy, — mari pH, uvari y, — adaun yıy, ayagayn BR; he ujna v6, — 
murneati 76 , samkocayati m, — barllo R; balivardo zG (val®), vrisbabhah sr. 
Nach Hem. 4, 245 heisst das Passiv von Yvah: vubbhat, 
sv. 191 und ef. Retr. p. 350.436, Ind. Streifen 3, 265, 5. Goldschmidt 
in ZDMG. 29,495; von den hiesigen Lesarten stimmt hierzu nur 
die von yr; bbh und jjh scheiden sich ja freilich in R nur durch 
den dem ersteren fehlenden Querstrich — priyäsahitam tväm sa- 
tatam eimtayämi 'ti bhävahı %; wel. v. BT. 
276. (278 Ku, 279 Pur, 280 7, 277 2, 228 E; 249 5, 155 T.) 
dadhamtlavaddhagamthi v- 
ya moiä kaha vi tens me vähl | 
amhehi vi tassa ure 
khutta vva samukkhaä thagaa || 276 | 
dridha y, dulha B, datha y, data G”, didha ”, — müdha yR, güthat!) 
wen; müla 20, — vaddhn (b? RB} Alle, — gamdhl y, — moiyä BR, — dena H, 
— khutta yıp, eutta RB; nikhätäv ira ml, — samnkhkayh thanayı BE, samut- 
khätan stannu wyG. 
sadbhävarstam evä "ha; angräganirbharälimganavagäd anyonya- 
lagnau dridhamtlabaddhagramthi iva 2; — eutta ist secundär, steht 
wohl für cyuta, cf. eukka (Hem. 4, 177)? zu khutta (Hem. 4, 101), aus 
kshipta (Wechsel von j und u) 5. Abh. p. 168"), unten v. 324 R 640, 
277. @80 KPwn, 281 7, 279 x, 330 R; 329 5, 349 T.) 


anunaapasäläe | 
tujjha varäbe eiram ganamtie | 
apahuttohaahattham- 


gzuria rungam varäle 12777 
aa yy RB, — "diäe y, — *huttohaa y, "hutohaa y, "huttobhayn BR, — 
2gulii R, — varkia y, bariie Ey (rt) tayd eiram ruditam 21. 
aparädhänäm bahutväd alpra)bhütä ubhayahastämgulyo yasyäh 
Fi aprabhütobhayahastämgulyä RB, aprabhavaddhastä" 1; 3%. 456; 
— Gatgädhara hat offenbar wie PST am Schlusse: tie ciram 
rungam gelesen; es widerstrebt mir aber diese Lesart (s. Betr. 
p. 417) einfach darum, weil ciram schon in päda 2 vorliegt; ich 
setze daher diesmal die Lesart von KyıBE in den Text; — zu 
varähe für apa® s. Abl. p: 32. 
278. @81 KPon, 282 7, 280 x 31 BE; 137 5, 127 T.) 
sencchalena, pecchaha! 
tanue amgammi 58 amäamtam | 
1) 5. Goldschmidt Präkrt. p- 18 geht dafür auf ykbu — khan zurück, 
wovon khuppsi für khuvvaı eine Passiv-Bildung sei, wie happai aus bhü. 
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livannam osaral va | 
tivalisovänavamtihim | 278 || | 
pasyata ml, — aupäjaptam >, amäyamipn H, mmänıntam 1%; amAtam Ch, 
amd) g, Amäptam apravigad ity arthah m, — osarai va y, osaral vera yR; 
apasarati 'vayQ, tarati var, — tivaliy BE, tivali pe, — soväna yır. sopäna E, 
— vamtio y, pamlie y, pamtihlg R; pamktibhih =; 0. 
nartane gramaprasvinnämgyä duhituh saumdaryätigayam kämn- 
see kuttani varnayati, sammätum asamartham ; 
| ürtham sakhyä uktr iyam iti kecitG; — vanaı- 
vihärdäipartorkntän kämtäm nirvargayan nägarakas tatsakhim äha z, 
— cauryarstagopanam, khyäpanamı vä saumdaryäticayah ("yasyal) m. 
279. 232 KPun, 285 y, 2831 7,232 R.%98, 65 T) 
devväattammi phale 
kim kiraü, ettiam puno bhayimo | 
ya pallavä homti säriechä | 279 | 
deväamt’ y, divräyait? EB; daivräyatie nrG, — kirai yır, kiraüi R; kri- 
yaläm #36), — paitiam y, ettiyam B; iyat mıt, — puns er, puna BR, — 
bhayimo yy, bhanimi B; bhanamah #76, — kamkelli yp, kimkelli BR; kam- 
kellib agokah mideri):&, — "pallarä pallaväna 1m hu humti si® E; *rändıg 
na pallavä bhavamti sadrigähb (sadrikshäh r) m, scokapallavah pallavandm 
auyeshäm na sndrichh 2; — zu kamk* a Vamana 5, 1,13, Cappeller Uebers. p. 3.24. 
280. (283 KPym, 284 7, 282 x, 233 R; 315 8, 543 T) 
dhust vra maakalamkam 
kavolapadiassa mänipi, uaha! | 
ansanakalasechi camdassa | 230 | 
Ahnsi va 1z, dh von RG”; dhävati 'va G®), prakshälayati 'va (*chäl® 
Cod.! z, kahälayati \vn (yaıti va Code, — mayı RB, — prokahadhram Be, 
pasyata ml, — apavarayamukvajalabhariyanayann® R_ 
281. (284 KPym, 285 7, 283 7, 234 R; 636 8, 60 T) 
gupdhena appano mä- 
liäga nomäliä na phuftihar | 
anno ko wi haäsı- 
i mamsalo parimalnggäro | 281 } 


“tape jr, — mällädhya (Y) y, mäliyie E, mällänn p; mälikänim (navrama? 7) 
madhye 16, — navamälika 6, "mallikh m, fehlt 7. — a statt na RB, — phauttihai 





rer ee mi bharatäm näma. 
2) = 5. Groldschwicht Präkr. p. 26. 28 
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yyB, vgl. Ham. 4, 177; na eyutä bhavishyati my6, — ko fehlt R, — haksäö 7, 
"ij p, haylısäk B;. hatägäyäh G, — misalo parimaloggiro I; imämsalo vaha- 
lah mG (heul, mämsalo ananyal z. 

mälikänim arthäd anekakusumagrathitänäm madhye; tava (na 
ca Cod.) guyamahimnai 'va ("mneva Cod.) sapatnimadhye 'pi saubhä- 
gyam prakatitam (gufi” Cod.) bhavishyati 'ti bhävabh =; — hatägäyä 
iti nirvedastienkam vacanam 2; — „diese Verwünschte hat einen 
ganz ungewöhnlich (anyah ko 'pi irgend ein andrer, nämlich als 
der gewöhnliche) starken Duftaushauch*; der Spruch ist wohl in 
den Mund einer eifersüchtigen Nebenbuhlerin zu legen; nach Gy 
freilich in den eines verzweifelnden Buhblen, der beim Scheiden 
seiner an einen vornehmen Herrn mit vollem Huarem sich ver- 
mählenden Liebsten den Trost eines Freundes, sie werde schwer- 
lich dessen Gunst gewinnen, und wohl bald von da zurückkehren, 
hiermit zurückweist: vahupatnikasya bhartur ne 'yam ativa valla- 
bhä bhavishyati, atah punar ägemishyaty evä "tra (G, kim 'iyam 
avagyam bhartur bahuvallabhasya vallabhä bhavishyati? yena punar 
iha nd “gamishyati 7) tat kim evam viklavo ‘si 'ti vayasyenä 
"svüsyamäno patigriham prasthitäyä järas tam anyäpadegenä "ha 
(‚dämit ist's nichts! sie versteht's schon, ihn sich ganz aus- 
schliesslich unterthan zu machen“) r&. 

232, (285 KPırm, 286 und A02 7, 284 x, 235 B; 669 5, 
19 T.) 

phalasampattia samo- 
gahi tupgäi phalavipattie | 
mahätarügam va siharkim | I 

pattie HR, — *naydlm iR, — hiyaykmiın R, — supari® yypE, — taränam 
mar, — a Bhartrih. 2,6%, Cäkunt. 109. 

nashtadhanar bhujamgam utsähayitum ku$tani(so G; katham 
api nashfadhansnäyakasya vaimanasyam ägamkya näyikäm tatsam- 
gamam nirutsähäm utsähayitum düti z) satpurushapragatisäm 
äha: samavanatäni nanräpi, tumgäny unnatäni yG; — vol. v. 4W. 

283. 286 KPem, 287 7, 285 r. 236 R; 340 5, 251 T.) 





gitthämuvvattanavali- 


vattamtiö y, attaptii R, attamtin p, — pahiyajäyie R, — nitthännwv® y, 


! 


nitthänuvv® ge, nitthamavwt R; nibsthäma nihsaha yad vartanam tena valite 
hasto 7G, nisväsoff)dvartannvalita r, — valaya RB. 
jivati 'ti jnäpayati, navami kämävasthä sdeitä, yad uktam: 
tüshpimbhävo vieetastvam jadatäyäı bhavamti hi 'ti 7; — nihsthäma- 
vartana in 7G reicht nicht aus für das Metrum; s. Retr, p. 418. 
234. (257 KPwy,.288 m, 289%, 237 R; 588 8, 20 T.) 
tumgo cein hoi mano 
manamsino amtimäsu vi dasäsu | 
satthamanammi vi raino 
Kirapä uddham cia phuramti || 284 | 
tupga R, tumgä G7%”T, tumgo yıp; tumgam eva #7G, — uttamäsu BR, — 
atthamtassa vi raviuo B; astagamane 'pi raveh yG, astalm)yato "pi raveh m, — 
Ob manas hier wirklich, was ja gunz möglich, als Maseulinum 
verwendet ist, steht bei der Unsicherheit der Lesart des ersten 
Wortes noch nicht ganz sicher; der anusvära von tumgam könnte 
vor cein ausgefallen sein, s. Abb. p. 32, — atthamtassa R findet 
in # eine Stütze; von der yi lire darin gür keine Spur mehr 
vor, wie dies ja freilich auch von atthamana, s. astamana, selbst 
ebenfalls gilt; s. Goldschmidt Setu p. 144 n. 


265. (288 KPuz, 287 m, 286 %, 238 RB; 678 5, fehlt T.) 
poftam bharsıpti satind 
vi mäuä! appano anuvviggä | 
vihaluddharanasahäva 
huvanpti jat ke vi Suppurisä I 285 | 
poffam yeH; wların mıGE=, — bharel salini vi BR: bibhrati sakunä api 
(gakunayo 'pi =) #4G, — mätaralı #, hu mätarah !) G, he bhäudı ('} mahiläh y, 
— attano HR, app® yıpy, — anuvi® rı, ayuvvi® K; anudvienäh rG, — vihalı® 
YyKE; vihvraloddh? #ıG, — Ysahärä ry, “bharasahä B; syabhäräh G (E, A 
hat eu bh“), bhärasahäh se, bhärasahäh y, — havamti 1, humv® y: har’R, — 
Jai ke vi y, ke pi y, vin kovi E, yadi ke pi z6, vipadi ko Pi, — suppu- 
gakund api paramärsabhujo gridhrä api, svodarabharanamätre 
samtushtäh („ohne sich um Anderes zu sörgen*) 7; — die Situation 
ist nach Gy. die folgende: mabechanäyikänuramjanärtham- näya- 
kasya vadinyatäm paropakäratäm ca prastivayitum düti kripama- 
nimdäm sutpurushasya ca pragansim äba, also: „das ist ein 
seltner Mann, lass dir den nicht entzrehen !* 


1) a 240. 423 
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256. (289 KPws, 200 z, 288 7, 239 R: 601 8, fehlt T.) 
ya vinä sabbhävenam 
gheppat paramatthajänuo loo | 
ko jungamamjaram kum- 
Jena veärium tarat | 286 || 
sabhbhävena na vigä y, — gheppai yy, ghippai R; vigvasiti Rm, grih- 
yato fätınasätkriyate)g G, — jänuo ya, jänao R; jno 2 &, — Ioo yeR, — 
janun y, — mmmjaram pR, mamjuram +; roamärjbram m G, jaranmärjäram 
vriddbavidälem 7, — kümjikena 7, *kayä G, kümeikena », — veärium a R, 
paärium y; pratärayitum ayG, — vaknoti mr G. 
kritrimenä "pi bhävena bhäminyah purashän (G, manushyän 5) 
anuramjayamti "ti kayäcid uktä vidagdhavadhäs täm aha 6, — 
Zu ghepp =. Childers und Pischel in Kuhn’s Beitrügen 8, 152. 
148, sowie Ind. Stud. 14, 73. 74. 92 und Sügfr. Goldschmidt in 
ZADMG 29,493; — zu mamjara s. Hem. 1,26 wegen des m: für 
die Kürzung des ä des Affixes !) vgl. die mehrfachen Bildungen 
auf ära Abh. p. 68, oder vgl. Ham. 1, 67. 68; die Päiyal. v. 150 
hat nur majjärio; — veärium (cf. vehrijjasi T 526) ist mir noch 
immer unklar; das Metrum verlangt aber die Länge der ersten 
Silbe; pratäray heisst: täuschen, nicht aber vitäray; sollte ve® 
darin für vipra!' stehen ?), wie vo für vyava? s. das zu T 523 über 
velava Bemerkte; — dieselbe Redensart (resp. pratäray® und 
vaäcay") im Häsyärg. 38, 22 ed. Cappeller. 
287. (fehlt K, 20) Pur, 291 Y: 239 y, 240 R; 285 5, 76 T.) 
rarpäu tanam rayıph- 
u pänlam savvado saamgäham | 
taha vi maäna maina a 
ämaranamtäi permmäim | 287 | 
rannda yeRy, ranneti G”, rannöhi T, arannadu 8; aranyıt nı6ST, — 
tanam yeET, tinam 5, — rannau yırR, rannähi T, arannade 8, — savvrado RS, 
savyaho 'T, savvaa y, savvanp y; sarvatah m GST, — “%üho T; svayam- 
gräham G, “hyam #8, %hah zT, — mafnam 5, mayäya ER, — maiga y, mai- 
nam 8, — ayp, vi EST; en nı635, api T. 
(Uneigennützige Liehe.) 
Gras und Wasser finden sich überall (für sie) im Walde ganz 
von selbst. Dennoch lieben-sich Rehe und Ricken bis zum Tode. 
1) Hem. 2, 182 bei Pischel im Inder unter maöjaro ist ein falsches Citat ; 
welche Stelle gemeint ist, liegt mir nicht vor. 


%) vippaäriadi Cak. 80, 12 ri Da Ip ehr ng 
als durch viprakriyate zu übersetzen ? 
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Wenn sie sich auch nichts schenken! alamkärädyadanüd 
sparitushtäm näyikäm anukülayitum düti akäranasnehavahumänarm 
anyüpadegenä "ha; nirupädhikam prema gläghyam iti bhäavahı G, — 
nisargasneho na dänam apekshate 8. | 

238. 20 Ky, 91 Pun, 232 y,276BR; 541 5, 676 T) 

tävam avagei na tahiä  * 
camdanapamko vi kämimihuyänam | 

Jaha düsahe vi gimhe 
annopnälimganasuhelli | 288 | 

suhellim (!) R, sukhakelih sukhakhelim (!) Bw. 

289. (291 Ky, 292 Pu, 293 y, 277 R; 624 5, 646 T.) 

tuppänan kino ac- 
chasi ti paripuechiäi vahuäi | 
vınnävedhiajahann-t- 
thaläi lajjoguam hasiam || 289 | 
uppäpank 7, tuppälayü R, tuppäla x, tupph G"; ghritaliptänand G, ghri- 
tänanı m, ghritaliptälakü y, — kim y, kim it aG, — uchasi p, majjasi(!) BR, 
eiththasi Am; tishthasi GG, — tti paripu” , parlipu® (ohne tti) y, ia für pari y®, . 
ti iya puckiyäs R; ti pariprishtayi 6, iti prishtaya rı, tishthasi "ti if prishfayl », 
— bahnde y, vahnihs 1e, muddhäs R; vadıwva nG, mugrikaylı y, — vihumnd- 
verhin ge, vingävelbia 7, wilnavethia BR; dvigunäveshtita 3G (Lücke in a), — 
thaläe laljopayam hasiyaı RB. — Das zweite Homistich oh enso in ld. 
prathama iti-sabdo väksamäptan, dritiyo nidargane 7 (a. ır®R), 
— tvam etad api na jänäsi yan malavadväsası ("sasim rt) sarıbhäshä 
nishiddhe 'ti (r, *ddhä "ham iti z), aho (das Folgende fehlt in m) 
svaldagdhyam tave ti bhävah Y- 
230. (292 Ky, 29 Pyn, 294 », 378 R: 587 8, 654 T) 
hina ccea vilino 
ya sähio jänitga gharasäram | 
vamdhavaduvvaanam miva 
dohalao duggaavahle || 290 | 

biaa yy, hist BR, hineti G"z”, — ma kathitah yO, na sädhitah it) m, — 
jäniüga vw R, jänaia y; jänayitvä Y, jJauäträ =G, — vadbara y. bamdhupa B; 
vämdlhavra #6, — devraanan vio Y. dubranammira y, duvvaanam piva B; 
durvacanam iva #76, — dohnlas Y, dolhalao y, dohalayap R; dohado #26, 
— duggaya R; durgata 26, daridra =, — vahfıe yo, bahlio RE 

291. (293 Ky, 24 Pu, 205 », 279 RB; 120 8, 408 T.) 

dhävar vialiadhammil- 
lasicnusamjamanavävadakaraggä | 
camdilabhaavivaläam- 
WUrnbhaparimaggini gharipi | 201 | 


er 
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vialiya R, — sican zır, sieaya R, — samjamapa ypR, — vävala yuR 
(s Hom. 1,206}, — karıja y, — camılila r, camdila >, camdilla R; camdila 
E, enrpdiln A, näpita mykm, — bhayapaläyamta BR; bhaynpaläyamäna #, — 
Yimbhasya vilasya y, — parimaggini yy, maggesigi R; parimärgini G, parimär- 
Finugnmansgilä y, parimärjjind m, — janani R; grihini rü. 

Zu dhävat s. Hem. 4, 228 (der eigentlich dhäi verlangt, 
kvacit aber auch dhävat zulässt), — kulastricaritaviruddham 
sapatayü dhärshtyam khyäpayamti kä 'pi vamdhuvadhajanam äha FAR 
— vigalitayoh githilayoh dhammillasicayayoh sarmyamane vyäprite 
karägre yasyah G, — vigalitasya dhammillasyä 'sarmyatakecakalä- 
pasya sienyasya vustrasya samjamane (!) vyäyrittau(!) korägrau ya- 
syäh 4, — vähumtlädi dargayitum, etenä 'satitvam e(va) lakshyafte) sr; 
— eamdila ("la ) iti näpitärthe deginz; — zu camdila, 
barber, s. noch Päiyal. v. 61; da das Wort auch in x Y wie in 
5 als degi bezeichnet wird, während doch G diese Bezeichnung 
unter Beziehung auf das Vorkommen des Wortes in der Medini 
s0 energisch zurückweist, s. Retr. p. 420, so ist damit auch 
für die VL von #y, in gleicher Weise wie für Sädhäruna, die 
Benutzung von G selbst eigentlich direct ausgeschlossen, 
und müssten die faetisch vorliegenden Gemeinsamkeiten hiernach 
also wohl eben auf die Benutzung einer gemeinsamen Quelle zu- 
rückgeführt werden, s. unter vw. 327, 352, 606. 636. — dimbha 
ist wohl mit Bühler zu Päiyal. 58 p. 136 auf dabhra zurück- 
zufükren, und daher mit bh zu schreiben. Bei Hem, 4, 197 findet 
sich eine y dimbh = srans()), das Subst. dimbha erscheint auch 
bei ihm mit bh. Das Skr. aber hat, dem Pet. W. zufolge ‚*beide 
Formen, b und bh. 

292. (294 Ky. 2% Pur, 296 z, 280 RB; 135 5, fehlt T.) 

Jaha-jaha uvvahar vahl 
navajovvranamanpaharäı amgäi | 
taha-taha se tannhar 
majjho dato a padivakkho || 202 || 

uvvahai bahfi jahn jaha RB, — ubvahai y, — harkei amgäslın y, — tasyäh 
"ıG, — tannhi w, tamnyayai R, tantıhai y; tanlyatse U, tanıkäyate y, — 
maijjbam RB — dao RE, — viB, — sapatnifanah x. — Zum Inhalt s. v. 598, 

293. (296 K)Pwn, 297 7, 205 y, 281 R; 529 8, 383 T) 

Jaha-jaha Jjaräparınao 
hoi pai duggso virüo vi | 


1) K 205 steht nur in K allein. 
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kulaväliäna taha-taba 
ahisaram vallaho hoi || 293 | 
viröo vi yw, virüvo ya R; virüpag ca #y, wirlpe 'pi G, — "raliyäpa RB; 
kulapalikanim #yG, — abiyayaram B. 
204. (297 KPwn, 298 y, 296 y, 282 R; 468 5, feblt T.) 
eso ımämı! juäno 
varım värena jam adaanao | 
gimhe gämekkavado- 
daum va kiechena pävamti || 204 || 
Juväno yR, — anekarärair y, värakramena 2G (paryäyena), — jam khu 
asaio y, jam slanuho y, jum mlayäpı a R; yam asatyah G, alannko asatyalı zG; 
yam prnar anyäh (tl); se in der Vobers. und x im Comm., aduänetva (t) iti päthe 
asatyahı m, — varlolayap R, voulodanm y, caloaam y, — grämnikaratodakam 
iva azü, — kimechena y. 
tatra yam punar anyüh (in r blos: anyü) matta iti geshah, 
etens svasaubhägyaprakafanam näyikäya iti bhävab ry; der Sinn 
ist danach, und zwar bei der Textlesart von sr nothwendig: „er 
gehört mir allein“; — zu adaanä, wie auch G jedenfalls wohl 
las, 5. adayanı Päiyal. 56 (Bühler p. 116), und mahr. adana head- 
strong, unruly, selfwilled; die Wurzel ist offenbar Y at. 
25. 295 KPwn, 299 z, 297 y, 285 BR; 460 5, fehlt T.) 
gämavadassa, piucchä! - 
ävamdumnhäna pamduraechäham | 
hiseya samam asai- 
B ya padat väähaam pattam || 295 | 
ävamjhu” y; priysvirahakhedena y, — chäham yy (s. Hem. 1, 249); in R 
Loch, — vähhhaam „,.väyähayam HE, vahhaam 2; vätıhatam 46. - 
samketasthänam udvegam (!?) järum grävayamti asati sati 'va 
kulatänimdäm kurvamti pitribhaginim ähn 7. — Parsranitäsurata- 
lampafasya nijanäyakasya samketasthänabhamgena paritushfä kä pi 
pativratä pitrishvasäram äha 6. 
296. (299 KPıym, 300 y, 298 y"), 284 R; 35458, 357 T) 
pecchaf aladdhalakkham, 
diham nisasel, sungaam hasaf | 
jaha jampai aphudattham 
| taha se hisaffhiam kim pi ] 206 | 
in B Loch, — pagyati my G, — adurlaksharm(!) yathä syät tathä m, alı- 
1) in z schliesst hiermit das dritte Cento, unter Anführung des Verses 
rasikajana. wi‘ 


> 
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bibalaksbyaım yG, — divasam (!) m, dirghap £G, — suppaam y; glnyam 
zrG, — npuda® y, apphula® >, — hiasthibiam kim = rih. 
297. (300 KPy'nr, 301 +1), 299 z, 285 R; 4708, 409 T.) 
gahavai! gao mha saranam 
rakkhasu eam ti adaanä bhanium | 
sahasä-"gaassa turiam 
paino ceia järam appei || 297 | 
gato 'smäkam G, ügato 'smäkam m, gato 'yam asımäkam x, — oya tti H, 
— adanpk yy, Loch in R; miangi asatylıp (ty asatyarthe m) degi Rem, 
asati wrG, — bhagiri re bhaniam E; bhanitvä =yG (deshalb habe ich 
bhanium aus K in den Text gesetzt), — gayassa palın turiyaın HR; sahasä ügatasyı 
traritam patyuh G, — ecia fehltyE, — järam samappaf y, kamthammi läei I 
(aus 301, welcher Vers in RE fehlt!); arpayati arG; — zum Inbalt =». Hitop. 
2,110 (Böhtlingk * 1915). 
298.(302 K2)yı, 301 a9), 300 7, 242 R; 651 8, 254 T)) 
hisechiassa dijjaü, 
taguäamtim ya pecchaha, piuechä? | 
‚hiaechio mha katto 
bhanium moham gaA kuari || 298 | 
für das erste Hemistich Lücke in y, — hiaathihinssa yır, hiysichinsssa BR; 
hridayepsitasya nG, "täya m, — tanuäarpti y°, Püyamti E, Mdantim ge; tanübhn- 
vantim G, tanıbhavatäm () m, — na fehlt m, — pichaha R; pacyata =, pac- 
yatha G, — pluchä yyE, — hinsththiam y, "thihio g, hiyaichiya RK; hridayep- 
sito zyG, — kuto bhanitvä ser lkuta iti)G, — gayi RB, — kuari yo, bälä R; 
kumäri zıü; s». W 41, Hem. 1, 67 (uni 68, ef. variirv, He mänjära v. 285), 
nihnüyamäno "pi (fehlt 7) bhävahı svabhäväd erä "virbhavati 
zG, — sväsayanihnavärtham tayd: asmäkam kumärigäm hridayepsi- 
tab kutah ity uktvä priyasmaragavegän mohah präptah G. 
299. (303 Kyw, 302 a, 301 y, 243 BR; 53 5, 677 T%,) 
khinnassa ure paino 
thavei gimhävaranharamiassa | 
ollam galamtakusumam 
phänasuamdham eihurabhäram || 299 | 
jhinnassa T, nikhavassal!) y, — peino ye ET, — thavei vor ure RT, — 
varäehn , — ramiyassa R, raniassa y; ramitasya wg, Alam y, ullam EB, 


1) das soeben Bemerkte gilt in gleicher Weise für Pey, jedoch so, dass 
der Vers rasia® darin eban als Bestandiheil des Textes erscheint, und zwar in 
Ponls KM, in or als 4, 1, In yals 9, 101. — P bricht hiermit ab. 

2 zu K WI =» vr. 406 

3) hiermit schliesst in m das dritte Cento. 

4) in der Betr. p. 422 übersehen. 
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olam T, ollum (oder ollam) 9; Ardram Ru y GT; ». Hem. 1, 83, Päiyal 185, 
— gallamta y, — Plamta phullsm () RB, — rählina 9, hoäna y, — sramdhi T, 
— cihura », ciura yR. | 
bhujamgalabbiyojyanäyaka z)pralobhanäya düti näyikäyäh sura- 
tävasänopachraeäturyam Aha 26. 
3002. (304 Kyw, 303 z, 302 z. 244 B; 219 8, 107 T) 
kavolapadimägao maacchte | 
amtosimdüriasam- 
khavattakaranim vahat camdo | 300 | 
aynım z, asau G, aha iti ssAv-arthe nipätah #, — kavola ypB, kapola »!, 
— Pralimägntah sapkrämtah 7, samkrämtaprativimvah G, — maachie yıp, 
maya® RB, — simdüria y, simdüriya R, — karam zivai ll BR; Opätrarüpnm 
vahati x, “pätrasädricyam va® G, "päträkritim va? m, — vamdo ». 
jyotsnäyäm kelirasiko yuvä (fehlt 7) kämtäyäh kapolakämtim 
(ätmansg ca darganagilpam 7) varpayati ("yan äha z) 26. 
301%) 805 Kywr, 304 =, 303 y, fehlt R; 471 8, 410 T. 
49 W.) 
aha amla äao aj- 
ja kulaharao tti chemehai järam | 
sahasä-"gnassa turiam 
paino kamthammi läei ] 301 | 
ayam y, nsau aGW, — Anoy, ägao W, ändo Y?, — kulngharäo ajjam ti W 
pitrigribäd ity arthalı #, — mdaanä y, eimchai W, chamehai y; asati wrG W, 
— paigo turiam W, — lävei y, Hihadhadi(t, W; Ingayati GW‘, 1ä® wy; tvayl esha 
parishvajytäm iti_W. 
chemcehaf ty asativäcako degigabdah yG; Hem. 2, 174 
(Pischel 67,18) und Päiyal, v. 56 haben die Form ehimchai, resp. 
chiechaf var. 1. bei Hem.; ehiechi ist im Mahr. ein Ausruf für: fie! 
dies ist wohl mar zufällige Berührung? wenn nicht, würde das 
Wort von den Abh. p. 261. Retr. p. 422 angeführten ähnlichen 
Wörtern ganz abzutrennen sein. 
302. (306 Kyıp, 305 m, 304 7, 245 R: 316 8. 541 T.) 
pusiä kannäharanem- 
danilakiranähaä sasimanh | 
mäninivaapammi sakaj- 
jalapsusamkäi datena | 302 | 


Te 


1) es folgt in AE als Schluss, aber nicht mitgezählt der Vers rasikajana®. 
2) hier beginnt C (bis v. 600) 
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pusiä yp RG”, puA(!) z; promelitäh =2G; =. Hem. 4, 105, — kam- 
thäha® E, — Chayä IE; kiranähritäh x, "hatäh mG, — asima® y, — vaya- 
nosu HE, — daichim R. 
303. 307 Kyı, 306 ı, 305 z, 246 BR: 138 8, 128 T) 
eddahamettammi jae 
sumdaramahiläsahassabharie vi | 
anuhareai navara tissä 
Smitto vi jar R, — ra ttiss y. 
3. (308 Kyw, 307 =, 306 z, 247 B; 286 S, fehlt T.) 
jaha-jaha väei pio N 
tahn-tahn paccämi camcale pemme | 
valli valei amgam 
sahävathaddhe vi rukkhammi | 304 | 
valayati veshtayati y, blos valayati G, ti grilmäti se (Lücke davor), — tha- 
didhe wi %* (s. Hem. 2, 9), ththie vi y, vamke i RB; "stabihe "pi nG, athite 'pi y, 
— rukkhommi g, ruklıke vi HL 
yadyä, niräerayatayä sthätum agakti latä yathä stabdham 
vriksham &eritya tishthati tathä aham api nafapräyam (ACEm) 
adhamam ananuraktam apy Agritya tishthämi yärad uttamam kam 
apy äsädayämi 'ti dütim prati kulatäyäh kasyägcid iyam uktih G. 
309. (309 Kyw, 308 n, 307 z, 248 RB; 156 5, 2894 T,) 
dukkhehi labbhar pio 
laddhbo dukkhehi hoi sähigo | 
laddho vi aladdhıo ceia 
jat jaha hisam taha na hoi | 306 | 
Jahkhehi (beide Male), dukkhehim yE, “him iti G" “hitiy, — labbbhai y, 
lavbhai R, labhrai y, — hoi fehlt p, — vria y, — hiyayım BR. 
306. (310 Kyır, 309 z, 308 z, 249 RB; 308 5, 555 T.) 
avvo! anunaasuhakam- 
khiria akanın kaam kunamtie | 
saralasabävo vi pio 
svinaamaggam valä nio | HM | 
kamkhirie yp#T, ®hiri B; ein kurzer Auslaut (ria KS) ist metri c. 
nöthig, — akayım kayaıım RB, — avinaya R. 
avvo iti kashte degiyah y, — avvo ägcaryam sr, kashtam ity 
arthe avvo iti dei G; =. oben v. 275, 
307. (311 Kyıw, 310 a, 309 y, 250 BR; 350 8, 226 T)) 
hatthesu a päesu a 
amguliganapäi atgad diahä | 


u A De A u ae at u = 
| rg 
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enhbim una keya ganij- 
jaü tti bhaium runt muddha [307 1 
ya päosn ya K, — amguli y, — *ganayähirm y, gapapfe R; gananayä zit, 
— arıgayk Rz ntigiih 70, "pramith in) — dlyahl BR, — ahpi 7, Thin, — 
bhayenm y; bhanitvä my, — bälk R; mugdhä 20, 
308. (312 Kyw, 311 =, 310 y, %1 R; 34 8, fehlt T.) 
rehat vasıhä paläsakusumehirm | 
Vuddhassa calanavamdana- 
padiehi va bhikkhusamghehim || 308 | 
gertahehlm p»E, sachaslhlın ce ine — rijato mr, 
— rasudbä y, — papwliehlin y, — bhikhu we. 
sakhi sakhikämtasya gamanavighätärtham apagakunagarbham 
vasamtavarganam Aha y, — devatärädhanam lokadvayahetuh, guka- 
mukhasädrigyena nakhakshatäkrititvam lakshyate (lakshite m), tena 
ca priyadamtärdranakhämkitam urah smaramti priyasmaranasam- 
jätadubhkhävege 'ti bhävab ry; in r jedoch von tena ca en 
tena ca. nakhärdrakshatasmaragam ("yäm .. Lücke) priyasam- 
vamdbasya ca virabe dubkha/ıp) dattam, tena ca eiradubsahatvam. 
Es wird somit in sy das apacakunam nicht sowohl wie in G 
(s. Betr. p. 423) in der Nennung Buddha’s gesucht, der im Gegen- 
theil als wirkliche devatä anerkannt wird (wobei freilich dunkel 
bleibt, was die Worte: devatärädhanam lokadvayahetuh hier be- 
zwecken), sondern vielmehr darin, dass die Ashnlichkeit der paläca- 
Blumen mit den Papageienköpfen den Gedanken an runde Nügel- 
male, somit die Erinnerung an die Spiele mit dem Liebsten, und 
dadurch, wenn er fern ist, Trauer hervorruft. Der Liebste soll 
daher Erbarmen haben, und hübsch bei seiner Geliebten bleiben, 
damit er ihr nicht durch den im Frühling unvermeidlichen Anblick 
von paläga-Blamen die Trennung gar zu schwer erträglich macht. 
Das zweite Hemistich füllt nur freilich dabei dann gänz aus! — 
Bei den paläsakusuma ist im Vebrigen wohl auch an die paläsa 
von Lankä (s. v. 312) zu denken. 
Am. @13 Kyw, 512 a, 510 y, 252 B; 317 8, 559 T) 
- tam-tam jäam kiscari! kisam te], 
pi pitthiam, kim tha mägena } 309 | 
prithalsn srl, — jäyam kisoyari ii, — kim ttha go, ki tiha y, kim va BR. 
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nishthitam gushkam r (s. 5), nishthitam nishfhäfm) prakarsham 
gatam idurvalam jätam x (s. G in Retr. p. 423); cf. nishthä, Ende, 
Untergang, Tod, Leiden, Beschwerden Pet, W., u. vgl. v. 317. 491. 
310, @14 Kyw, 315 m, 312 y, 353 RB; 111 8. 34 T) 
ya gugena hiraf jano 
hiraf jo jega bhävio tena | 
mottüns Pulimdä mot- 
tiäi gumjäu gephati | 310 | 
gupona yır, gunehim R; gunena #26, — hriyate zG, haystel’) m, — bhä- 
vito 'nmrajjitadl) Äty arihah =, — nechamti (lstatt mottünn) R; muktvä mrG, 
— gumjän yyB, — gehnamti y, ginhamti R. 
nijabhartur (patyur y) eva na sä vallabhä tat katham tasyü 
guyän astaushir ity abhiyojyeno "ktä dütim äha yG; also: „der Tölpel, 
ihr Mann, weiss gar nicht, welche Perle er besitzt. _ 
311. (316 KH), 315 zw, 314 m, 313 y, 254 ER; 35 5, fehlt T.) 
Inmkälaäna, puttaa! 
vasamtamäsekkaladdhapasarägn | 
äpialohiänam 
vihei japo paläsägam | 311 ] 
lamkännäna y, “layäna EB — pultaya BE, — mäsammi B, mäss khu sw, 
mäsekka y; mäsaika my, — fivia w, äviya E, äpina y; Apita mrG, — lohi- 
yAnam B, — jalo ». 
paläcänäm iti geshavivakshayi pamcamy-artbe shashthi palä- 
vebhyab, palam mädsam adamti bhakshayamti'ti palägä räkshasäh G. 
3. noch v. 308. 
312. (317 K, Blö ru, Biß R, öldy, 255 B; 274 5, 174 T.) 


ghittüna R; urihitye erg ee Lu 
6, — *mänki y, (mänie p, "mänie R, — bhasapemi yz, bhisinemi yG, 
pharmsankmi R (s. 8): avakirimi G, praharimi =, vichurämi®) 2G, — piyaya- 
map HK, — gamdbodanm y, *dhosam y, "dhodayap ER, — jäyam MH. 

harisüsuiäi entnehme ich aus der Erklärung in #=yrG, die 
Lesarten in yırR freilich führen auf: utsakitäyälhr; Yuts ist ein 
Desider. aus Y ud; — m der Femininform *mäyl s. das zu 
v. 125 Bemerkte; — das erste Wort des dritten päda bleibt 


Abhandl. d. DMG. TIL 4. 8 
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annoch ungewiss; zu bhasanemi wäre etwa mahr, bhasaka- 
nem to thrust into forcibly, to stab or pierce, bhasäbhasa 
imit. of the sound -emitted by soft and vielding bodies on being 
cut, hacked, slashed, of the sound af feet slipping in mund, bho- 
sanem to thrust (a pointed thing) into, to pierce with a pointed 
thing zu vergleichen; — priyatamam vichurämi 'ti chrgamushtim 
grihityä harshotsukitäy& vepamänäyüh haste gamdhodakam jätam 
ity anvayah, kämtadargannjanitasättvikabhäväd akasmät (bhävät- 
maka (0) svedäe efrgamushfir eva gamdhodakam jätam ity arthah 
G, — efirmamushtih karpürädisugamdhidravyadhälib, bhisinemi 
(bhisapeti C, bhasayemi ti z) "ti vichurage degi 7G; — vagikara- 
nachrgena katham priyo na tädita iti prishtä etad ähn, priyatädanam 
nil... Lücke) cürmamushtir udakatäm äpa m; — zur Sache vgl. 
Megh. 69. 

313. (315 K, 517 yır, 316 m, 315 4, 256 RB; 465 5, fehlt T.) 

putihim pusasu, kisoari! 
paloharamkollapattacittaliam | 
cheähi diarajää- 
hi ujjue! mä kalijjihisi | 313 |] 

proim)eha azG, — kisoyari BR, — padoharamko” yıyr, parohao (l ko® B; 
pageädgrihäkota G, pagehdvätämkota y, grihapngehdbhäge kola® m, — pnita 
yır, vatta RB, — cittaliyam RK; eitritaum wyG, — cheähi yy, cheyäbim RB, — 
En yy, jäyählı R; vidagdhäbhir (chekäbhir) devarjäyäbhih mzG, — uljae 

— kilijihisl y, kalijjahlsi R, kalljjihisi w; mä kalayishyasi y, mA kalishyase 
5 mä jndsyaso #. 

padoharam pageädvätahb pageädgriham vä'), amkollo am- 
kotto wrikshabhedah, degiyagabdadvayam 7; — sapatnyä ("ni y) 
devaräbhisäram sücayamti sapatni täm (nim z) äha 2G; — 
„damit du von den klugen Schwägerinnen nicht erkannt wirst“, 
(vgl. v. 225. 676), d. i. damit sie nicht daran merken, wie die 
Sachen stehen. — Nach Hem. 1, 200. ?, 155 wird vom amkotha 
Öl, tailam, gemacht; ist etwa akshota, ukshoda „Wallnussbaum‘“ 
Pet. W. zu vergleichen? Die Formen amkola, Mla finden sich dem 
Pet. W, zufolge auch im Rämäy., bei Varähamihira ete., s, Var. 2, 25. 
Hem. 1, 200, unten v. 497. Vgl. zigeuner. akhor, Nuss, Mi- 
klosich Mundarten der Zig. 9, 34. 

314. (319 K, 313 yw, 317 m, 316 5, 257 BR; 256 8, 188 T.) 
acchli tä thalssam 

dohi vi hatthehi tammi ditthammi | 





— 


1) s. bei 685. 
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amgam kalamvakusumam 
va pulaiam kaha nu dhakkissam | 314 | 

‚achiim y, achigi RB; aksbini xG, Lücke in», — sthagishyimi Re, stagay- 
ishyämi 7G, sthögayümi m, — kalamva yy, kalamba R (s: Hem. 1, 222}, — 
puliam y, pulaiam y, maüliyap RB (s 5); pulakitan #rG, mukulitap Bm, — 
thakvissum >, dhumkissam BR, dhakkissan yy; chädayishyämi. = G, kathayi- 

shyämi(}) x 
Bpayichrkin ‘ty ächädayishyämi, dohim iti ikärah(!) pädap- 
rane?)j, dhakkissam iti degi y. — Es liegen hier in demselben 
Verse zwei Formen, die aus der Ysthag tegere, sich entwickelt 
haben vor, die einfache in thalssam, und eine verstärkte in 
Jhakkissam; letztere wird bei Hem. 4, 21 als Substitut für das 
Causativ von Ychad aufgeführt; es ist eine ganz analoge Ver- 
härtung wie die von Y'vraj zu vace; =. im Uebrigen nöch v. 459. 
697, so wie Abh. p. 43. 67.221. Anders 8. Goldschmält Prikr. p. 9. 


315. 320 K, 319 yw, 318 m, 317 y, 258 R; 665, 246 T.) 
jhamjhäväuttigie 
gharammi roüga nisahanisannam | 
dävei va gaavalam 
viijujjoo jalahurägaup || 315 | 
*ihinie y, ®ttanie E, *ttänie + vätottrinite yG, vätottänite() m, — varaımmi 
$, gha® yR; griho my G, — rolina 7, rottüga pr R (ef. Hem. 4, 212); rwlitvrä nz6, 
—. nisannä 7, — dävai y, düvei », jovai E; dargayati mgG, — vaRB,ay, 
fehlt yrrgG, — guavalam », paütthavaiam >, gayavainam BR; getipatikäm mx 6, 
— vidyududyots G (=. Abh. p. 32), vidyudyoto y, Lücko in . 
Zu dävei s. v. 489. 597. 607 (8), Hem. 4, 32, ZDMG. 
26, 741. 28, 424, 8. Goldschmidt Ind. zum Setu. Garrez hat zuerst 
(p. 204) mahr. dävanem herangezogen; — joval bei BE ist doch 
wohl auf ydyut zurückzuführen, (s. Pische! Hem. Uebers. p. 150 
zu 4, 315) Zu der von mir vorgeschlagenen Erklärung von dävay 
aus Ydi, welche Pischel Hem. Uebers. p. 135 uls weder sprachlich 
noch sachlich zu rechtfertigen (! bezeichnet, s. ausser bhäpay, läpay, 
kräpay, adhyäpay, cäpay, kshäpay, jäpay, smäpay, speeiell auch 
noch die Substitution von bhä für bhi, virä für vili Hem. 4, 53. 56, 
unten zu v. 583. 
316. (321 K, 320 yw, 319 =, 318 5, 259 R; 106 5, 364 T) 
bhumjasua jap sähinam, | 
katto logap kugämariddhammi? | 
1) ob etwa: dohim vi, vi-kärah päda®? 
8* 
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suhaa! salogena vı kim 
teya, sigeho jahim na tthi || 316 | 

kutto y, — kuygpima" y, — *rattammi (rn unsicher) R; kugrämariddhe (r mit i) 
G, %iddhe y, "tnddhan (fr Yiddhan) =; =. Hem. 1, 140, — suhan yo, suhaya 
R; sublnga #G, nihavä lt) x, — salonanh yp, — vi kim va tena neho R, 'pi kim 
tan sneho yatrı mr. | 

lavanaım kärmtib sämudrakap ca, snehah prema ehritädikam 
en 7; — yady api kugrämaräsiträd iyam kuveshä tathä 'pi tvayi 
premätigayayukte 'ti bhävah G. — Zu rafta BE wäre etwa mahr, rafta 
a erowded multitade heranzuziehen ? 


317. (322 K, 321 yw, 320, 319 5, 260 R; 576 8, 368 T.) 
suhsücchiäi halıo 
taha pisi paatkaduam 
pi osaham, jaha na nitthäi | 317 | 
uchlä# BR, puchläi y, ochiäi w, — pamkaya BR, — pavani y, — nivarlam 
Y, pivraviyam B; nirväpitap 226, — piyaiB, — paai" yy, payai! BR, — pi 
yyR, — viiibäi BR, piibihäi yo; yatkd mm tishihatilt) mG, yaihk na nitish- 
that (f) x (mweimalj. 
tiktaın, na mitishthati nishthäm prakarsbaim) patiyänar (2) na ga- 
chati, dhairyena pibati 'ty arthalı, anurägätigayäd iti bhavab 4, — 
kämtasya gubhapragnärtham ägatayi kämtayo 'shyam kräthansha- 
#. — Nach der Erklärung von nishfhitam bei v. 309 durch: ni- 
shthäm prakarsham gutam atidurvalam jätam (Gy) könnte der Schluss 
hier etwa bedeuten: so dass er nicht: atidurvalo jäyste, d. i.: so 
dass er gesund wird. Zum Sinn des Verses passt jedoch besser: 
so dass es nicht drin bleibt, d. i: so dass nichts drin bleibt; 
Anders bei v. 491. 


818. (323 K, 322 yw, 321 m, 320 y, 261 R; 466 8, 396 T.) 
aba sä tahim-tahim ein 
väniravapammi cukkasamkei | 
a 
pabbhafthanihägafhänam va | 318 | 
stha 70, a — A samkeyä KH; tyıkta (I 
samketä 7, mukta® m, vismpita® G; zu eukka s vw. 105 (Betr. p. 398), — ei 


maggal y — pabbha® E, pabhva® p, pabhbharhiha y; s. Betr. p. 425, — thänam 
Y väpam BL 
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319. (324 K, 323 zw, 322 m, 321 z, 262.5; 67958, 14 T) 


dadharosakalusiassa vi 
suanassa muhähi appiam katto? | 
rähumuhammi vi sasino 
kirapi amaam cia muapti | 319 | 
dajba y, — kalasiassa g, — mubahählm y, mahähi y, muhäu BE, — vipiam 
y, vippiyan w, vippiyn B; apriyam 26, vi® m, — kutlo y, katto „RB, — 
umayaı HE, — via y,.eiya RB, — muyamti R. 
320, (325 K, 324 zu, 323 m, 322 y, 265 R; 6705, 16T.) 
avamänio vi na tahä 
dummijjat sajjano vihavabino | 
padikäum asamattho 
mänijjamto jaha parena | 320 | 
dermmijjai y, dimm® y, dümi® R; düyate 26, täpyate m, — suasno viharl- 
hige y, — palikäsm yypR, "käo p’, — parehlım BR. 
321. (328 K, 325 yır, 324 m, 323 y, 264 R; 680 5, 16 T.) 
kalahamtare vi avinig- 
gahi hiaamımi jaram uvagakiım | 
sungasuäi rahassä- 
i dahay Aukkhae aggi | 321 || 
“gayäim BR, — hisammi y, hiaamtaro w, hiyas BR; bridayo m, hridayäımte z, 
hridayämtar G, — jagam () ugaälın gr, jaram uvagayimim R; jarkm opagatäni 
G, jarkın jirgatäm u® w, jvaramı!) u 7, — sujaa y, suhana y, — kahälm 
, sullm y, suyälm BR; grutäni G, kritäni my. 


322, (fehlt K, ee ge 36 8, 
239 T.) 
lumvio aumganamä- 
havinn däraggalän jädo | 
isäso pamthapulo- 
ane wi naftho guavalgam | 322 | 
Iuvio yRy, lumbio T, Impriiti) CE, Imprici) A, tumvio p, vallio 5; 
vallyah 8, stavakäb TG , zäkhäh (fehlt =) Jupbyo aläbulntab Be m, — amkana 
T', — mäharia y, *vi RT, "vipamp 8, *vina y; mädhavioän #768 (latävigeshänäm 
Ra), &yyıh T, — "yalin pe, "galkö ST, — Jäho YT, jühe y, jäydu I, 
jaäna ll) 8, — Aniso pBT, Anisa I, ksoso y; Agrisab mı@ST, — pamiha 
RST, pattha vw, pahia y; pämtha SAE, patha m, pathikn 7U, märgs T; yadvı 
passthapuloane vartmapralokans, arthät patyub &, — puloane TG, palsane yS, 
patonne g, paloyane HR; pralokane nzG8T, — pi 8, — natilo ST, phifte + R, 
phitte y; mashiah 2EST, bhrasbjab m, — gaya BE, — "vaipam SB, "vallnn 7, 
“valm (mit virkma) y, *paie T; "patikänäm GB, Ppatikäyäh T. 
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Sie lässt in ihrem Gram ‘Alles verwildern! 

Die Büschel der Mädhavi-(Sträncher) im Hofe sind zu Thür- 
Riegeln geworden!). Selbst der Trost auf den Weg zu blicken?) 
vergeht denen, deren Gatte fern ist. 

kasmimgeit pathike kasyägeid duhkhavärttäm ki 'py üha; prä- 
krite pamtho vartma pathikag ca, lumvi stavake, mädhari 
latävigeshe atimuktake väy, — atra sämänyopakramenai 'va näyikävi- 
gesham (she st) pratipädayamti düti divai 'va kämukam es "ti 
vyargyo 'rihah (bloss "yati m) 0%, — düti proshitabhartrikägrih 
ganasya mädhavilatäkumjagahanatvena divai 'vä Sheet 
näyikäyäg ca vasamtakälapräptyä utkamthätisayena susädhyatäm pra- 
tipädayamti näyakam Aha; lumviti (E lam® A) stavake desi G. 
— Das sonst unbekannte lumvi, wohl von Ylamb herabhangen, 
mit Trübuug des a zu u (cf. lubajä, libnjä), verdient unbedingt 
den Vorzug vor wallio; das Banskyit hat zum Wenigsten auch 
lambä als Name einer Art Gurke; tumvio in ır, alübulatä in 
aR® führt freilich vielmehr auf tumvio! — phitta in BR, = 
bhrashfa Hem. 4, 177, macht dem nattha der übrigen Texte 
gegenüber entschieden den Eindruck einer primären Lesart. 

393. e” Kya, = a, 925 x. 266 R; 140 5, 103 T) 

"ii jar- se na og naanäim | 
tä kena kanparafam 
lakkhijjat kuvalaaıp tissä | 323 | 
piya R, — maäliyüs RB, — nayanämim EB, — kena hetunk w, — kanna- 








Das Auge wird zwar oft mit der (blauen!) Wasserlilie ver- 
glichen, ihr Auge ist aber so viel schöner als diese, dass Niemand 
darauf blickt, wenn er jenes sehen kann. Handelt es sich bei 

32. BET Km, 828 zu, 300 2.307 5 R; 768,374 T) - 





" Kuddhapasidhile ER päsutte | 
appattamohanasuhä 
ghapasamaam pämari savar || 324 | 
sutta y, khutta „ER; kahipta x, magna G (s. v. 276), malt) m, — kathjh® 
1) so dicht, dass sie gerndesu den Weg versperren. 
2) um zu sehen, ob der Liebste kommt. 
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yw, kaddb’ R, s Hem. 4, 187, — sithilo ge, sifhile y, sudhie (oder mar) R; 
githile grämte #=G, parigrämte z, — plammi HE, paimmi 1; patyaı.ar6, — 
prasupte, s. Hem. 1, 44, — suhä #yG, — samayan pämarä R. 
eikkhillam kardamah, khuttam kshiptam, sudhialm) 
grämtam, mohanam suratam, gapati nimdati 2; — eikkhillah 
(cirikhalluh AE, cikhivalah C) kardamah, tatra khuttam magnam 
yat halamukham tasya karshanena githile grämte patyaun G; — 
sudhia in Ry ist eine gute Lesart (s. v. 360); cf. Päiyal. 76 
„sufhiya, tired, HD. sudhio* Bühler p. 164°. Zu vgl. ist wohl 
mahr. sutanem to become loose, to be untied, to break out, to 
become flabby, sowie Hem. 4, 158 nisudhai „unter einer Last zu- 
sammensinken“ u. 258 nisutto nipätitah. Nach Pschel, Uebers. 
p- 161, erklärt auch die deginämamälä sudhio durch gräntah. Sollte 
etwa doch Ygrath „locker, schlaff werden“ zu Grunde liegen? cf. 
githila neben erathila und zu dem u für a cf. lumvi v. 3282, 
325. (201 K, 329 yw, 328 a, 327 y, 268 B; 631 8,4 T)) 
dummemti demti sokkham 
kunamti anuräaam ramävemti | 
gamo-7amo maanavänäyam | 325 | 
dummernti y, dümmernti y, dümamti B; danvamti G, dünayamti x, todayamti 
, — Präaumm yyp, *ralmaya R (*rkamaam?), — arairaivamdh® ypR; aratirativäm- 
dhavebhyo xG, aratim ratim dadatatyo (dadadbhyo!) #, — kümnbänänam B. 
326. (329 Kr, 330 yın, 328 z, 270 R; 633 8, 295 T) 
kusumamaä vı alkharä 
aladdhaphamsä vi düsahapaävä | 
bhimdamtä vi rafarä 
kämassa sarä vahuviappä | 326 | 
. “mayi B, — paävä y, payävä H, pahävä y; pratäpäh =2G, — bhimdamto 
"u gR, — raikarä y, — viappä yır, viyappä BR; vikalpäh =2G; vahupra- 
kärk ity arthab 6, vikalpah praklirah sr. 
327. (330 Ks, 331 yw, 329 x, 271 B; 632 8, 291 T.) 
isam Ren dävem- 
ımmaham, vippiam sahävemti | 
virahe na demti marıum, 
aho! gunä tassa vahumaggä || 327 | 
Isa y, — jummmti EB, — dävemti yy, vaddhemti R; dipayamti @ (nis 
Päjha in =). vardhayampti =, Lücke in y, — mamm® yo, varmmahae B 
is. Pischel zu Hem. 1, 242); manoratham =, manmatham zG und pätha in m, 
— vippiyap BR, — sähayamti &, sahäyanti() x =, — virahena y. 
virahe na 2C (s. Betr. p. 426), — dlıpti B,— mario y; marturn martum G, bhartuh (f) z. 





utkamthävinodärtham proshitabhartrikä priyagunän äha y6G, — 
irshyäm janayamti 'ty anena anyavanitäbhih kämyamänatvät saum- 
daryätigayah, dipayamti manmatham iti suratakaläkaugalam, vipriyam 
sähayamti 'ti anunayseäfueäturyam, virahe na dadati martum ity 
anena punabhsamägamäsänibamdhah (gi fehlt AE) premasadbhävar ca 
vyajyute, tasya priyasya gupäh vahnmärgäh vahuprakäräh, tasya 
kümngarasya gunä ity artha iti kagcit G, — tasya priyasyä "cca- 
ryakarä gupä ity arthah 7, — vardhayamti manoratharm, päthäm- 
tare dipayamti manmathap; tasya madanagarasya bhartug ca st; 
— Auch = kennt somit die Auffassung, welche G dem kaccit 
zuschreibt, und welche (s. Retr. p. 426) S speciell vertritt, und 
adoptirt dieselbe resp. als gleichberechtigt mit der andern, während 
G sich offenbar ablehnend dagegen verhält; vgl. das zu v. 291. 
332 Bemerkte. 

328. (334 Ky, 332 w, 331 n, 330 z, 272 R; 467 8, 37T) 

giäi ajja nikkira! 
pinaddhayavaramgaäi variie | 
gharaparivädia pahe- 
yaüi tuha dasmsapäsie | 328 
gikkhic! g, nikkava y, nikkibea MR; nishkripa #6, Lücke in =, — ’ram- 


wahl y, "ramgäl y, *rungaät R; navaramgakam navam vastram Re, ramgakayk 
ü, Pramgayı pinnddhamnvaraktavastrayü m, — vardia 9, varäie yR; varläkyü 


76, — varapari® y, — ®rädia pr, ville BR; grihaparipätyä sy 6, parini- 


vegakramena #, — vahepsapdi w, pahbepnäim yi, pahonanydi y; prahogakäni 
G, pathinsyanäni (T) m, — tma w, — säl 1. 


väranaka (! väcan’?) vyüjenä 'nnraktä griham-griham bhramamti 
sä tavä 'pi griham gatä, tathä 'pi tyamjäta (! tay& na) drishfa iti 
däti kasmimgeid äha; pahbenaapäi utsavaräcakäni degiyah, griha- 
paripäfi grihänukramah, navaraıpgakam nütanaraktam vastram x; — 
prabegakäni väyanakäni, prahenakam (C, %ka AE, Makam Colebr.) 
väyanakam (C, räma® AE, väca® Colebr.) iti Härävali Gr 
kuftani kimukam prati sopälambham näyikänurigam äha m; — 
Metrumsbalber hat entweder das i in varıla resp. varäie, oder das 
a in varäe kurz zu bleiben. Letzteres ist in v. 5934 nöthig 
(s. such v. 141), und die Päiyal 261 hat auch ausdrücklich varko 
neben dino, Es gehört dies Wort somit zu den Ham. 1, 67 
aufgeführten Füllen, ef. Abb. p. 34. Und wir werden somit den 
Amphibrachys an ungerader Stelle los, =. Cappeller Ganach. p. 80; 
— pahenaa ist wohl mit T (s. Retr. p. 427) aus praphenakn !), 


1) priibedakr TOR BDO MS 
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also als ein schaumiges Gebäck zu erklären; die Form prahe- 
laka somit wohl secundär, Das zur Erklärung dafür verwendete 
väyanaka steht im Cak. ed. Pischel 79, 10 padi 

väanähim tävasihim ahinamdiamänä, 119, ee a 
pädemi kämndevassa väanam, 120,1 mamä 'vi addham väana- 
phalassa, so wie in Urv. ed. Bollensen 45, 12 eum uabädidam 
väananm (Üale. sotthiväagiam) im Text selbst; Oandragekhara erklärt 
es durch vräcanaka (und vicanam durch bhojyam, resp. naivedyam 
p- 200), und Pischel (p. 190) adoptirt diese Erklärung, wie Bone 
auch der Trikändasesha (2, 9, 14), nach Candrag.s Citat wenigstens 
prahelakam dureh: väcanakam erklärt, und wie ich auch selbst früher, 
s. Retr. p. 427, das Zurückgehen auf y pac (väcana — päcana, Gebäck) 
dafür in Vorschlag gebracht habe. Bühler jedoch zu Päiyalacht 206 
‚räyanayam cn pahenayam* hat eine ganz andere Auffassung; 
er übersetzt das Wort mit „present of food* und führt aus 
Hem.'s deeigabdasamgraha die Erklärung durch bhojyopäyana an, 
Im Mahr, bedeutet väyana (Molesworth) frmits sweetmeats etc, 
presented on occasions, by persons under some religious observ- 
ance, to Brahmans or to women having husbands, Nach sy bei 
v. 605 ist väyana, väina ein Wort der „madhyadegabhäshä* 
in gleicher Bedeutung; s. hind. „is, und „u sweetmeats, 
cakes ete,, distributed at marriages and other ceremonies (Shake- 
spear). Hiernach würe väyanaka (so auch Schol. zu Ur.) also 
nicht durch väcanaka, sondern aus upäyana zu erklären!), Wenn 
somit das Vorkommen des Wortes väcanaka wirklich nur auf die 
beiden Stellen sich beschränkt, welche das Pet. W. dafür als Syno- 
nyınon von prahenaka aufführt, Trik. (. le. und Här, 152 (s. p. 120), 
so ist dasselbe möglicher Weise überhaupt nur als ein Erklärungs- 
versuch zu betrachten, und die Berechtigung seiner Existenz wäre 
damit denn eine zweifelhaft. Das dafür eventuell zu Grunde?) 
zu legende Wort päcana, päcanaka kommt seinerseits was hierfür 
doch auch noch bedeutungsvoll ist, in der Bedeutung „Backwerk* 








1} die Dev. ee. der (ak. hat zu 119, 14. 120, 1 die Lesart aceama (ar- 
cana), die direet zu upäyana stimmt (Candras. p. ZU) hat: arcanam ity anyab), 
und 79, 10 eine ganz andere Lesart: sotthiväapaählın == srastiväcanikäbhih. 

2) im Trik. lautet die Stelle übrigens in der Colebr. Ausgabo, nieht: 
prabelakam väcanakam, wie Candraz. citirt, sondern: vraiopäyanaväcane | pra- 
henakam: es stehen somit darin upäyana und väcana neben einander, 
und zwar »o, dass jenes von diesem regiert wird! 





nicht vor, während upäyana die Bedeutung: ‚Geschenk, Dar- 
bringung* factisch hat, 
329. (331 K, 332 ym, 333 ww, 350 2, 273 BR; 208, fehlt T.) 
mi dugguo phumphuäsuamdhena | 
dhlimakavileya parivira- 
latamtupä jupgapadaend ] 329 | 
sülei yypz, stil ti G, dümiijai Rz sheyate #26, pidyate Bm, — pup- 
phuä y, phupphuä 9, phumphui R; karishägni 26, kärisägni m, — dhümaywR, _ 
— aivirala yr, parivirala yRert, — padasıa YpR; jirnapatakena #76. 
phumphnä (R®, phuphus G, pupphuä 7z) karishägnmu (trinaka® 
R", nofgo!jvishihägnir y, kärisägnau 7) degi myGR®; die Päiyal. 
155 hat phupphumä, Hemacandra jedoch im Dexic. (s. Bühler 
p- 149) auch phumphui. Offenbar ist das Wort ein Önomatopoion, 
cf. mahr. phuphu hissingly, phuphävanem to storm or rave, phupäfä 
hot cinders or ashes. 
330, (333 Kyn, 334 w, 332 7. 274 BR; 21 8, fehlt T)) 
kharasippirullihiä- 
i kunst pahio himägamapahäe | 
äamanajalolliahat- 
thaphamsamasipäi amgiim | 330 | 
sippirullihiäim %, sippirnsamalihiäi y, sippirullihiyäim R; sippi riti(d) palk- 
lärtbo desi Ra, kharafımy, tikshoa G)palälollikhitäni =rG, — amalajalf) R, 
— Jalollia yyR; jalärdrita 26, Lücke in’, — pphamsann R; sparca sr 6. 
ollio ärdrito, sippii (firam!) palälah, degiyagabdadvrayam x 
(5. G. in Retr. p. 427); — sipiram palälärthe degi a; — chippi- 
ram ca palälam Päiyal. 142, und vgl. noch etwa?) mahr. gimpä 
a delicate and nutrieious kind of grass, yipati a switch, a twig, 
a small shoot of a branch, simpata the fruit stalk of the Betelnut. 
Im Skr. bedeutet giphä eine faserige oder schwache Wurzel 
von Gräsern und Sträuchern, die unter Umständen als Ruthe 
dient, gimbä, cimbi Hülsenfrucht, Schote, resp. ein bestimmtes 
Gras. Dies tritt ziemlich nahe an: paläla Halm, Stroh heran. 
Das Metram verlangt im Uebrigen hier die Form sippira (RS). 
331. (350 K, 341 z, 335 w, 334 nm, 333 y, 275 BR: 37 8, 


56 T.) 


1) sippi Muschel v: 62, so wis die ähnlichen Wörter im Mahr. simpi, 





rimpi, cipalä ete. gehören wohl:hier nicht heran * 


1. Die Vulgata in Gangädhara's Recension e. 329 bis 55. 133 


vamdim miva hiramtim 
bhamarajuäpä anusaramti | 331 | 

pakhu EA, zukkhu Cr, nakkhukkhudiam pRikbk), nakkhukkhalia y; 
nakhotkhamdita x, tim G, nakhakhbamditim #, — mamjari y, — vamdı miva 
hirai y, vamdim ıniva hiramtim y, vamdim piva hiramtim: E, vamdım (b* Em) 
iva hriyaminäm Ruyat, — juvänä H, juhnh y, yuväok y, — saremü BR. 

Zu nakkha s. Hem. 2, 99, zu ukkhudaf ib. 4, 116 (für tud d. i. 
trut) 1,53; — ukkhukiam utkhamdite y; — die Nominativ-Con- 
struction in x ist schon darum bedenklich, weil miva für iva 
wohl nur nach einem auf m ausgehenden Worte verwendet werden 
kann, s. Hem. 2, 182, Var. 9, 16, Abh. p. #7 not. (via steht nb. 
hier nie für eva, nur für iva), oben p. 1. 

332. (335 Kyn, 336 ww, 334 y, 286 R; 472 8, 467 T, 28 W.) 

shracchalega, puttaa! 
kassa tumam amjalim panämesi | 
na homti deväya jokkärä | 332 | 

puttaya BR, putti& (putri; W, — kasya Wr, kumalGe, — panävesi WW"); 
arpayasi W (samarp® V), — äsa W, — katakhkhummissä y, kl! pw, kada- 
khkommisä R, kakhadakhummissh W; häsyakatäikshonmigräh 2GW (häsa zW), 
häsakatäkshamigräh =, — joggirä W; jayakäräh W, namaskäräh V. 

Dass der Vers in W (ef. T) an ein Mädchen gerichtet ıst, 
erscheint als unbedingt besser, s. Retr. p. 427; — jokkärä na- 
maskärä johärä iti vä R=, — jayakärä jaya jaye 'ty-adikälh) 
stutayah „, — namaskäräh, jokäro (Lücke) a; — es stimmt somit 
auch hier m zu dem kaceit in G (s. Retr. p. 427), resp. zu 8, 
und zwar im (Gegensatz zu G, s. oben v. 291.327; vgl. mahr. 
johära ı) the word used by the mahär, eAmbhär ete. in saluting 
their betters or each other, 2) the word of obeisance used to a 
räja by his attendants implying: o warrior! (Molesworth), ebenso 
im Gujräti. 

333. (336 Kran, 337 w, fehlt z, 110 R; 452 5, 154 T, 75 W.) 

muhavijjhaviapalvam 
savahasaarakkhiottham 
viihjhavia y, vijhaia R, vijhjhäia g* (gp' unklar), vijjevia W; vidhmä- 


1) ef T, Retr. p. 427 und =. Hem. 4, 226. Pischel Uebers. p. 157. 


124 Weber, über das Soptacatakam des Häla. 


pita G, nirvräpita aW, — padivam y, — saamkiru® y, sasamkiru® RE, sasam- 
kioll® w, sasamkiullisum W; kitollipam = GW (Misam!), Otäläpami(t) VW, — 
sapaha W, — saarakkhaofhtham y, sayarıkhkiottham R, saarakhiotham W, 
siarakhkhioththam w; %aturakshitoshtham GW, — coriarimiam y, coriyarami- 
ya KR, coraaraam W; eorikäratam =G, coritaraıtam (tasura® V, W, 

Zu jhä, kshä, als Substitut für Yyindh s. Hem. 2,28; Gafigh- 
dharas Herleitung der Form aus ydhmä ist einfach unrichtig, 
s. Betr. p. 428, und unten v. 407. 


334. (337 Kyn, 338 un, 335 7, 287 RB; 473 8, fehlt T.) 
kassa tumam masi nibbharukkamtham | 
mappupadirnddhakamthad- 
dhanimtakhaliakkharullävam || 334 | 
gia Ey, gen ypli; gita y, geya mG, — bhariüga y, bhärio 9, bhärium 
y*, bharai R; smaramti Km, smaritum x, smritvä =G, — kassi vi tum RB, — 
mannu „B, manıd », — kamthanitta y, kamtbaddhanitta yE (tt für ot), 
kamthärdhaniryat #76, — khaliya R. 
330. (338 Kyr, 339 u, 336 y, 288 BR: 4748, 431 T,44 W) 
ajja paüttho pal, gharap sugnnam | 
taha jaggesu, saajjia ! 
na jahd amhe musijjämo | 335 || 
babula 'W, — tamähaya R; tamähata'), #m7GW, — rie g; rätrih #26, — 
ayami') g, adya mG, — jgharam ypEW, — sünnam y, — jnggahl W, — 
sanjhin y, sayajjbia H (s. 8), pädivesa(!) W; prativegika 7, prativegin G, präti- 
vorika W, sumgamdhika(!) V, Lücke in #, — jahä pa R, amha ma nanit) W; 
na yathä vayam 2G, yathä vayam ma W (api ma V), — musijbjhämeo y, 
“jämo pE, musajjämo W; moshyämahe y, noshayishyämah (f, x, mushyü- 
mahe GW. | 
Zu sagamdhika s. T in der Retr. p, 428, und vgl. sagandha 
(ak. 68, 11 (Böhtlingk). 106, 1. 196, 14 (Pischel; sagandhe sa- 
drige samnihite vä); die Form saajjhia zeigt 8 durchweg, 
s. Retr. hier und bei v. 36. 3. 
336. (339 Kyn, 340 w, 337 x, 289 BR; 351 8, 247 T) 
samjivanosaham miva 
suassa rakkhaf anannavävära | 
säst navabbhadamsana- 
kamfhäguajtviam sopham | 336 | 








1) zu tem u tnmas s. Pet. W.: es könnte im Ushrigen auch in den Schall, 
hier nur eins einfache Nachlässigkeit (tamäbata für tamahbata) vorliegen. 
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samjlano?® P, — “ham miva p, “bapm miva w, “him piva BR, — kamthu- 
gunjji" w, kamjhägan y, kamjhıägaya BR; kamthägnte” 7G, kumthagnta m, — 
sunham I. | 
337. 340 Kyn, ddl u, 339 +1), 290 BR; 5478, 630 T.) 
yünam hiaapihittä- 
i vasasi jääi amla hiaammi | 
annaha manorahä me 
hiyayı B, — *hattäi we, "bittäz RE, "hittäi y; nihitayä mıG, — jäyiäe HB, — 
hiyayammi R, — anthahn y, annaa g, anne BE; anyathä mrü, — me fehlt y, — 
Prathä me yG, "rathä mayaillı sm, — sisuha w, sä suhaa y, bios suhna I; 
subhaga sy, kathaya G, — kahan uia y (für kahan tin), kamham tia y, kaham 
tii BR; katham tayk r6, katham tasyüh m, — vinpäyü RB. 
sähasu ist meine Conjeetur für das kathaya bei G in Ver- 
bindung mit den Lesarten bei yır; — kä 'pi khamditä prütar-ägatam 
nakhadamtaghätädy-amkitam sershyam äha; nakhädıghäto maya ya 
(ya?) kartavyah sa tayi krita iti bhävah y, — „wie hätte ich 
sonst ihre Wünsche errathen?* in m passt mcht so gut wie „wie 
hätte sie sonst meine Wünsche errathen ?* s. Retr. p. 428; vgl. 275. 
338. (332 K, 342 yır, 341 m, 340. 291 BR; 4185, 341 T.) 
tat suhaa! aisamte 
tissä acchihi kanmaluggehim | 
dinnam gholirarähe- 
hi päpiam damsapasuhägam | 338 | 
tai sun ie, talım suhayn RB, — almsamte y, adam® g?, ni® y*, anisaamte (!) Ei; 
alrieyo sati Re, adrieyamäne my@, — laggämhip id!) RB, — ghoritaväheblm y, 
gholira® gR; ghürnanngilaväshpäbhyim #=G, *väshpaih x; in der That wohl 
mit nG als Adjectiv zu fassen; — dassana ı. 
339. (341 Ky, 343 yw, 42 m, 525 R; 382 5, 312 T) 
uppekkhägaa! tuha muha- 
damsanapadiruddhajiviäsäi | 
kettiametto vva neavvo? | 339 | 
uppikkhägaya E, — tua p, — jiriyäsie BE, — duhläi yy, dubiyi BR; 
duhkhitayli mayf G, dubkhitap& tapk y, dubiträ ayeit) m, — *metto vn y, 
*matte va y, kimeirametto vva RE; kiyanmätro va G, blos kiyanmätro , riga- 
mänmätra(!) iva g; — neyavvro RB. 
Auhitur utkamthästcanens näyakam utkamthayati a, — 
‚ kascit pathikah pathikäya kärmtäsakhi(l) sädhv idam äha; yad vä 





1} in x steht wwischen 33 und 337 ein dieser Handsehrift eigenthümlicher 
Vers (333, gezählt als 4,40): vahuribeti, s unten. 


mama kalt iti päthah, tadä näyikäsamvädam äha y, — proshita- 
bhartrikä kümtam prati gäthayä samdegam äha G; — „o du mur 
in der Phantasie erreichbarer! wie lange Zeit soll ich (oder r: sie) 
noch traurig zubringen®® oder (m): „soll meine Tochter noch 
warten® — Zu duhiä, Tochter, s. Hem. 2, 126. 164. 3, 35. 
Piiyal. 252; aye wäre als Ausruf aufzufassen, cf. ayi Hem. 2, 217; 
die Erklärung durch duhkhita (Var. 3, 58, cf. daham — duhıkham 
Hem. 2, 72. Päiyal. 216) liegt jedoch hier jedenfalls näher. 

Hu, 1, 343 m, 342 z, 292 BR; 114 5, fehlt T.) 





RBB putti! kam ga dümesi? | 
ditthä panatthaporä- 
pajanaval jammabhümi vra || 340 || 
volinhlakkhin yyli/bo®); vyatikrämtälakshita nG, vyapalinälskahita y (a 8), 
— rüra H, — kan ga p, kam naa y, kam na K; kam.na myG, — dümesi yE, 
dummesi w; dunoabi zG, täpayasi m, — °vayü E; janapado lokah +6. 
galitarüpayauvanäm käm api kulafim kuttani äha G, — 
kämcid gal*nän kämintm prati k& 'pi pravodharäpam Aha z, — vpi 
ddhäyfs tava mänenä "am ity upadegah, lakshitam api na(!) 
taya yauyanam eva ("vauayeva Üod.) vrithä gatam ity anugoca-- 
nam st (ob etwa: „deine unbeachtet vergangene Schönheit. und 
Jugend ist umsonst vergangen*? d.i. „wen stimmt es nicht traurig, 
dass sie unbenchtet vergangen ist?* dann hat aber das zweite 
Hemistich keinen rechten Sinn), — vyatikräntam ata eva äla- 
kshitam G „vorüber, und daher nicht mehr sichtbar*, — es ist wohl 
aber (s. Abh. p. 190) vyatikränta älaksh* (Kul. hat upalo®) zu trennen: 
„als passirt umeHeDenA — zum upadega der kuttanis. bei v. 191. 
341. (343 Kr, 35 zu, 344 m, 298 RB; 475 5, 197 T) 
rerkalahin; 
bhaniam sechihi teya japamajjbe | 
padivanpam tin vi uv- 
vamamtaseehi amgehim | 341 | 
pariosa yyE, — viyasi® BE, — majhjbe », majhe p, majjhe RB, — prati- 
panna amgikritam 23G, — uvramantasschi yy("mata”); *pnam ciyn bha- 
riuvvaramtasschim (!) BR; udvramatsvedaih #xG. 
>42. 44 K, 346 zw, 345 ar), 294 BR; N) 
ekknkkamasamdesä- 
yurkavaddhamtakouhalläim | 


1} in x steht zwischen Al und 2 der Vers 482 (344, gezählt als 4, 46). 
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dukkham asamattamano- | 
rahäi acchamti mihunäim l +12 | 
okvekvama yE, ekkakkama pi, ekkekka® y; anyonya? Gr (nyk”), ekai- 
kama (!) m, — samdesä! »>R, damsanit >: samdesä® #rG, — nuräya RB, — 
vähupta EB, vaihthamta” y, vadhılh? „; vardhamann #76, — kon’ pH; 
kautühaläni Gy (kutü”), — tukkham (!) samata? y, durakamm asamatta HB, — 
tishfhaınti myG; „beünden sich übel..“. 
343. 45 K, 347 yar, 346 ıy, 295 BR; 517 5, 180 T.) 
Jjai so na vallaho ccia 
gottaggahanena tassa sahi! kisa | 
hoi muham te raviara- 
phamsavisattam va tämarasam | 343 | 
vallaba >, "bo wE, — sabi yE, "bi y, — mulıa tal y, — ralara y, 
raviara yBR, — pphamsa p, — visadılam va y, visaftap va yeR; vikasitam 
iva zıGEn. 
gotram näma; visatffam vikasitam 7G, — tümarasam 
padmam #7; — Hem. 4, 176 wird visatta als Substitat für y dal 
aufgeführt, dagegen 4, 195 vosatta als Substitut für vikas, und 
auch 4, 258 liest Pischel mit Becht: vosafte (nicht vosaddho) 
vikasitah; für die Herleitung aus Ysarp (s. Retr. p. 430) vgl. 
noch: osattai (visarpati; wohl avaP oder apa") T 359, vosaffamäna 
(visarpamäga; wohl vyava®) T 161. Die Lingualisirung kann durch 
den Einfinss des r oder ganz selbständig eingetreten sein. Anders, 
aus vigarta, 5. (Toldschmidt Setub. p. 186; vgl. noch ohaffa Setub. 
p. 150 (Präkrt. p. 8), das ich jedoch auch aus apasripta erklären 
möchte, Pischel zu Hem. 4, 176 Ueber. p. 150 leitet visafta 
von der noch unbelegten Ygat vigarane ab. 
34. 346 K, 48 yw, 347 nz, 2% R; 604 5, 146 T.) 
mänsdumaparusapavanas- 
sa mämi! sayvamganivvuiarassa | 
avathanassa bhaddam 
ratpädaapuvvaramgassa | 344 | 
mänadua y, — purusa E!, — pavannassa y, Panussa j, paghannssn HB, — 
nivvrudiassa y, nivvularassa yE, — avad® yy, uval" R; avagl® 26, Aliımgn- 
nusya RmG, — rainäran yp, rainılan y, rayanadaya B; ratanijakapürvaram- 
gasya Re, rati® rl. 
pürvaramgah sakalanäfakärthaprastävanä 7; — paghaya (R), 
d. i. praghaga, „eiserner Hammer, eiserne Brechstange* ist nicht 
das übliche Wort für Baum-Axt. Auch passt der Wind über- 
haupt doch besser, als eine Axt, da er mit einem Male den 
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Baum umreisst. Endlich eignet sich auch parusa wohl zum Winde, 
nicht aber zum praghana. | | 
345. ET, 49 er, HS ar, 297 BR: 542 8, 583 T.) 
Wanumänanisam- | 
ka hiaa! de pasia, virama ettähe | 
nulagga! kisa mha lahnesi? || 345 || 
niya. (Loch) BE, — de y, fehlt y; he =G, fehlt z, — ettähim +, hal!) ettäho y, 
i.. (Loch) R; Ita eva Rm, idänim yG, virayetssmät() m, — amunia pyp, 
Loch in R; ajnäta zG, agrıta m (also wohl: asumiatı, — lagen kisa mha 4 ylhma), 
Loch in E; *lagna kim ity asmän yG. 
346. (343 K, 350 yw, 349 xy, 298 BR; 292 5, fehlt T) 
osahiajano paid 
salähamäpena afciram hasio | 
camdo tti tujjha vaane 
viipnakusumamjalivilakkho || 346 N 
osaähinjano p und päthn y, avasahaijano R (das Folgende bis zum Schluss 
des v. fehlt, ist abgobröckelt), osahlti G”, sumuha sahifano y, sumuhiti gr; 
ävasathikäjanah myrG (s. Betr. p..430. 431), sumukbi sakhijanena (! patyä fehlt) y, 
— ‚el(!) eiram p, de viram y; atleirap arG, — sahläjt) Y: — tujha w, tujhjba 
Y. — vanpe vligga yır; vadane vimukta® my, vadane vitirna® G, — sumnsi- 
yamjaliı!) RB, — vilakkho ypR. 
tava mukhacamdraeimtäparena patyü camdravatsamaye tvan- 
mukha eva bhramät pushpämjalis tyakta iti sakhi sakhyäm paty- 
anurägätigayam ähn; athavä osahiajayo iti kvneit päthas, taträ 
"vasathikajano niyamasthas _ tapasvi(ja)nag camdrabhramena tava 
mukhe kshiptapushpämjalih patyä vihasita ity anvayahb, atisaum- 
daryakhyüpanäfj) jüram vyämohayamtyä uktih z. 
47) @51 Kay, 352 yır, 300 RB; 189 S, fehlt T.) 
jhijjamtehi auudigam 
paccakkhammi vi tumammi amgehim | 
välas! puechijjamti 
pa äpimo kassa kim bhapimo | 347 | 
ehljamde y, chijjamtehim y, chittaptehi R, jhiljamte ji 4%, fhijjamteht ' 
4”, kshliyamänaih 1G, Lücke in #, — vilaya RB, — pa Anime kasıa kim yıp, 
Ahası kim kassa kim bhanimo R; na jünimah kasya kim 0. 
Nach Hem, 2, 3 ist ch sowohl wie Jh (und kh) als Anlaut 


1) zwischen 46 und 47 fehlt in G ein Vers, der sich in KypsrR 
ündet (aumogpa®, = unten bei K (. 
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für Y kshi. berechtigt, s. v. 362; — sähasu (R) wire ganz schön, 
aber das doppelte kim ist sehr schleppend. 
345. (355 K, 305 zur, 552 sry, 301 RB; 205 5, 210 T) 
amgänam tannäraa ! 
sikkhävaa diharoiavränam! | 
mä mä nam pamhasijjäsu | 348 |) 

"arıya RB; tansıkirakn m G, tanüyaka y, — siklkävaya R; oishyaka(t) Rm, 
gikshaka m G, gikshäynka 7, — roivränam 7, rovinvränam w, rodiyarväna RT); 
roditänäm R=, roditakänäm 7, roditayyänim #G, — vinayi HB, — irayaı BR, — 
mä mä nn pahmasijäse y, mä mänım pumba® y, mä ho no vimharijjäsu R (vim® 
ist unsicher, da Loch, hari aber ist sicher); mA mi enl smarismhyasi (ft) AE 
(Liieks In C), smeha kai!) prabhraücayeh () y, Lücke in #. 

pratbamagllakhamdanäm näyikäm samayamti(?) düti näyakam 
äha; mä präbhrasigayer mi snehakah (ah?) va (tava?) snehät, sam- 
vodhanacatushfayam (sie!) an vishayatikramakärnkä(!) prathamavinä- 
gakäraka(!) 7 (dies ist leider sehr fragmentarisch und ineorreet), — 
prathamatah kritagilakhamdanam tato mamdädaram kam api näyakam 
anukülayitum düti sopälambham Aha; tan iti bhävapradhäno nirde- 
gab, tanutvakärake 'ty arthah, vinayasya gilasya atikramah khamda- 
nam tatkäraka G; — statt smarishyasi erwartet man in G vismar®! 
Die Form pamhas® selbst geht im Uebrigen, s. Abb, p. 196. 197, 
Betr. p. 425. 454, entschieden auf Y marsh „vergessen* zurück, 
und wenn dieselbe in dieser Bedeutung wesentlich nur vedisch ist, 
nun, 50 haben wir ja hier noch mehr dgl. vedische Wurzeln, 
#. Abh. p. 67. Die durch Hem. 4, 75 indieirte Form pamhus® 
(s. v. 658) liegt hier handschriftlich nieht vor. In y lautet das 
Schlusswort wohl pabbhasijjäsu, und ist snehatah wohl nur als 
dazu zu suppliren bezeichnet; Wechsel zwischen pamhuffha und 
pabbhattha liegt auch bei v. 318 vor, s. Retr. p. 425 (bei K 323). 

349. (859 K, 354 rw, 553 nz, 502 BE; 352 5, 280 T)) 

parivaddhamta-garuam piaamassa | 
marapavinoena vinä 
viramävenm virahadukkham | 349 || 

pakhkhiththamtussa y, parivatbibamtassa ; EB (ddh), garuapemmassa eR 
(pimm*); parivardhamänagurukam(rdhy® z) priyatamasya 26, parivardhamäna- 
gurukasya priyatamasya prempah =, — viramäveda y, *veo yp, viniväreum(i) R- 
Yiramayltam z&, ..(Lücke) yitum niräkartum # 


a ee u 





1) Hem. 4, 212 verlangt rottavva! 
Abhandl d. DMG. WIE 4. y 
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Die nene Textlesart in ywB, der sich auch sr anschliesst: 
‚der Trennungsschmerz immer wachsender heftiger Liebe* giebt 
einen bessern Sinn; es handelt sich indessen hier doch zunächst 
nur um G, und weiche ich daher von G's Text nur da ab, wo es 
eben nicht gut anders geht. 


350. (360 K, 355 zur, 354 nz, 303 BR; 945, 618 T, 33 W.) 
vannamtibi tabs gune 
vabuso amhehi chimchai-purao | 
välaa! saam ea kao 
si dullaho, kassa kuppämo ? | 350 | 
tava{!) BE, — gunam bahu ahmehi 7, — chichae w, chachai y, ehimehni 
R, eimchai W; asatipuratah my GV, asatinäm purntah W, — bälaya R, — 
saam ea p, sanm ova y, sayım ora R, saam ca W, — karo W, — dul- 
ehimchadi(!) asati degiyah z, s. Retr. p. 434 und v. 301. 
3l. (352 K, 356 zum ı), 355 z, 305 Rt): 257 8, 147 TI) 
jäo so vi vilakkho, 
mas vi hasitna uvatdho | 
palhamosariassa niam- 
sapassa gamthim vimaggamto | 351 | 
jüo yyBRrG, — haslona y, — gilham pr, dhaniam!) R; gälham 76, 
— wvalılho RE, "ütho 7, upagüdho w; upa® m2G, — prathamäpasfitasya my 6, 
zialm)sapam vastram, vailakshyäpanayanäya mayä 'pi gädham 
älimgitah 7, — prathame 'ti anurägätieayens priyaspargät pürvam 
eva skhalitasya # (s. G in der Retr. p. 431): das Gewand glitt 
also durch ihre Veranstaltung schon herab, während er noch 
nach dem Knoten suchte. Anders v. 648. 


32. (353 K, 357 yıra, 356 4, 30T R; 419 8, 350 T.) 
ajja tae sä kaävarähena | 
bhiäi diaheya sikkhaviä | 352 | 
kamdujuh 1, eh yG und pätha in y, kam ujjarä R, kannujju® x und 
pätha in G; kümdarjukä G, kämdavacd rijjah #, kanyä rijukd 2, — vario Yı 
— ala ine sä kai? yır, sä ajja tac kayi® H: aÜlya tvayü sh kritä® G, adya tvaya 


1) in »R steht vor 351 noch ein Vers: ji ten tujjhä, in EB als HM 
(gezählt als 3, 100), in sr ala 355 (gezählt als 4, 53). 
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subhaga kpitä® mw, s& 'dya tvayü kritä® y, — ulasäiya BR, — viambhiäim yyp, 
viyambhiyäim BR; alasäyitaruditavijrimbhitäni mrG, — diahona yuE, — sikkha- 
via yı, "rirä RB; gikshitä 76. 

kanyä rijukä varäki (die Arme ist ein einfaches Mädchen) .. 
yadvä kaln)nujjuä karme rijukä 'karne durvalä, kvacit kam- 
dujjuä iti päfhah tatza kämdavat fijukäy, — kämdavald pi)- 
ju(r) yuvati varäki m; — die von G, s. Retr. p. 432, dem kaceit 
zugetheilte Lesung und Erklärung findet sich also hier bei 8 
5. oben bei v. 291. 308. 327. 


353. (354 K, 558 yurz®), 308 R; 300 5, 626 T) 
avarähehi vi na tahä 
pattia! jaha mam imehi dummesi | 
avahatthiasabbhärve- 
hi suhaa! dakkhinnabhaniehim | 353 | 
*rähe vi y, Prähehi vi g, "rähena vi R; aparädhair api mr, — ni taha R, 
na tahä pr, — pattia pp, paltiya BR: pratihi mG, pratiyate(l) g, — dammesi y, 
dumetti 1, dimesi R; vyathayasi m, dunoshi G, dunsti X — "hatthiya R; apa- 
hastita 2G, apahasitn m, — dakkhinena Y, — "unndaichim(t) R; dükshinyn- 
bhanitaih zz 0. 
304. (355 K, 359 yırıy, 309 R; 301 8, 571 T) 
mä jüra piälimgana- 
sarahasabhamiriga vähalatänam | 
imipä mänamsini! muhenam | 354 | 
jura y, jüra BR, kürn gr, jhüra AEy, jhara (unsicher) C; krudhya =G, kro- 
dhyasya 7, — piyä R, — sarahasabhamirina 7, sarasabhamarina w; sarabhasa- 
bhramampagiläbhyäp 26, *minibhyim #, — bähnlaiäna yır; välnlatikäbhyäm 
zÜ, — sunnoväsabhamiripa bähäna(f} R, — tuhnikva 4, — parunnena iminä 
7%, parungä sunnusjja(!) R is. T); tushnika ("kam m) prarüditena anena #0, 
tüshnim kapraruditenä 'nena g. — muhena yeR, mokhbena myQ, 
bähänam in R ist sehr elegant, sugnnoväsa wäre Locativ, 
piälimgana bliebe Dativ; zu oväsa für oäsa s, im Uebrigen v. 108; 
— vähularäya iti caturthy-arthe shashthi, präkritavyäükarane 
eaturthivibhakteh shashthy-Adege atra krodhayogäe caturthi; tüshuilm) 
kapraruditenä 'vyaktakramdanena vipriyastcakena 4, — der am- 
svära bei paruggegam ist metri caussa nöthig; — das ka zu 
prarudita zu ziehen („halblautes Weinen* z) geht kaum an, da die 





1) zwischen 352 und 353 hat y einen Vers: zoulla (357, gezählt als 4. 59): 
in R steht er als 306 (zwischen G 351 und 352). 
y® 
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Verdoppelung des k im Anlaut nicht recht zu erklären wäre; man 
müsste dann jedenfalls tunhim ka® lesen; zu tunhikka dagegen s. 
Retr. p. 433 und Päiyal. 107. 

355. (356 K, 360 yırazy, 310 R; 476 5, fehlt T.) 

mä vacea, pupphalävira! 
devä uaamjalihi tüsamti | 
Golänaia puttaa! 
silummüläi küläim || 355 | 
papphaläim 7, pupphalävi K, pushpapalävira(!) w; pushpalavanagila 2G, push- 
palävin „Em (7), — dei ww, devä YE, — tushyamti rl, — uayamju® BR, — 
Goläpsäin y, Gohvaria w, Godivari® R; Godävaryäh 70. 

„Geh nicht, o du Blumensammler! — die Götter sind (schon) 
mit Wasserspenden zufrieden — zu den ....* — Goßvarie (iR) ist 
wohl secundär, der Fluss heisst hier sonst nur Golä; — pushpävaea- 
yachalena samketasthänam gachanftam kümukam ka 'pi jaratkuttani 
saparihäsam ähs; gilam saccaritam unmülayamti nirmülam kurvamti 
tathäbhiätäni G. 

306. (357 K, 361 zıpr, 561 und 466!) y, 311 R; 355 8, 289 T.) 

vaape-vaapamıfı calarm- 
tasisa-supnävahäna-humkäram | 
sahi! demti nisäsam- 
taresu kisa mha dümesi | 356 | 

vayaıo vaya® BR, vacane vacane zyÜü, — valasisa Y, calsımtasisa pR; 
enlachirsha nr (beide Male) G, — nisäsumtarehi  y (nisamt?), Marosı B; 
nigväsäptareshu sy (beide Male) G, — kiss hma y, kin ımha BR; kim ity 
asmän myG, — dümesi gR, dummesi 7; dunoshi z (beide Male) &, wyatha- 
yasi #. 

367. (861 K, 362 ywny, 312 R: 458 8, fehlt T.) 

sabbhävam pucchamt!i 
välaa! roäviä tuhn pifie | : 
häsummissam bhayamtie || 357 | 
roraviyk RB, — a piäll!) y, pläo YR, — ceia yıp, ttia R, — kayı® R, — 
*memissam yıys, "'mmisaım B- 

sthirasneho "yam tava patir? iti prishte nä 'sty eva sadbhäva 
iti vadamtyä tava priyayä roditä vayam iti bhävah X, — kntä- 
parädham kärptaın prati jäyäyä anamgikäravodhanaparam düti- 
vacab »; — in der That handelt es sich wohl blos um sine Ab- 





1) gezählt als 5, 68 (mit abweichender Einleitung der Erklärung). 
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leugnung irgend welchen Kummers von Seiten der Gefragten, die 
unter Schwüren und mit Lachen einfach sagt: „'s ist gar nichts; 
ef. v. 238. 
308. (302 K, 365 yuny, 313 R; 259 S, 370 T)) 
ettha mae ramiavvam 
tia samam eimtiünn hisena | 
pämarukaraseullä 
nivadat tuvari vavrijjamti | 358 | 
ramiyavvamı tiö EB, — hiyaena E, — seullä yR (Hem. 1,8%}, sollä w, — 
nivadai yp, na vedai y, om padai K (Ham. 4, 219); nipatati xG, nn patati m, — 
tuvari ıe, fuvarivari y, toraı E; tyaramti(?) x, tuvari G und y, kocätaki tva- 
ramta(!) m, — avijanti y, vwavijjamti y, thaviijamti RK; upyamäoa G, täpya- 
mänä (!) und avijyamänal!) y, yYäpyamlınä m. 
pämarakafrät?) tvaramtil!) täpyamänäl!) svedärdrä nipatati tuvari 
avijyamänäf!), tuvari ädhaki 7 (s. G in Betr. p. 435), — pämar- 
kurasvedärdrä na puftajti kogätaki tvaramtäl!) väpyamänk a; — 
ädhaki Cajanıs indieus ein beliebtes Gemüse, kogätaki tricho- 
santhes dioveca eine bittere Gurken-Art; — toral in R könnte 
aus tuvari entstanden sein; am Rande steht (freilich auf der rechten 
Seite des Blattes, während toraf am Anfang der Zeile links) eine 
Glosse dehali („Schwelle“), die zu keinem andern Worte in der 
Nähe passt und die, zumal in Verbindung mit thavijjamti (y sthä 
Caus. Pass.) uns wieder auf meine erste Auffassung des Wortes 
tuvari durch „Lehm* zurückzuführen scheint; ädhaki wird im 
Uehrigen auch in der Bedeutung „eine besonders wohlriechende 
Erde* mit tuvari gleichgestellt, 5. Pet. W.; — ob mun die tuvari 
„niederfällt* nipatati, oder „nicht fallt“, das bleibt sich gleich; die 
Hauptsache ist, dass sie seullä geworden ist. 
359. (363 K, 364 uwny, 314 R; 516 5, 322 T.) 
gahavalsuoeciesu vi 
phalahivemtesu uaha! vahuäi | 
möoham bhamai pulaio 
suoceiesu y, “ocelsu y, "oeisu RE; sutäraciteshu zG, sutoccite m, — bätesu w, 
verlesu (!) y, bomtesu E; kärpäsivrimmteshu (G, kärpäsavätisbu g, kürpäsinakshe- 
treshu , palahiif) karpäsas tasya bomtoahn gucheshu BE», — uvaha R; pasyata a6, 
hälikait) z, — vahndo E, "al ww, "alın y; vadhvälh =6, vadhukäyäh y, — 
mogham nishphalam y, — vilaggnsonmg” g, galumtaseamg* + B; viligkieret G, 
gulatsre” y, pattrüll)sre” m. 
Die auch im folgenden Verse in R (vgl T) wiederkehrende 
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Lesart bomfa stimmt mit Hem, 1, 139 zusammen, wo jedoch drei 
Formen, vimta, vemta und vomts für vrinta aufreführt werden; 
die Lesarten in ywsr führen eher auf väts Vgl. noch mahr. 
vefa venta, das jedoch seiner Bedeutung wegen: a twist or band, 
a roll or tum of a rope nicht sowohl zu vrinta, als vielmehr zu 
Y vesht; gehört. 


360. (364 K, 365 yuny, 315 R; 464 8, 375 T.) 
mus tli mottum paläie halie | 
. daraphudiaveıntabhäro- 

ajjan RGy, ajham pe; äryım G, aljam tarupiım 7, patnim bhäryam , — 
subiam yy, siähilam R, mohanam suratam tona sutiam aklämtäm (f) x, sukhi- 
tim Gm (wo Lücke für su), suratagithiläm Ha, — musmti y, emmanti 4, mm 
ti R; mritäm iti y, mrite 'i aG, — bhottum y, müktvä #76, — phudin yıp, 
phudiya BR; sphutita m2G, — vomda y, vetha y, bomta RB; vrimta mrG, — 


bhärunsmyähl BR, "ropaähi y, *naii w; "bhärävanatayı 1 G, natenä y, — 


hasiyapı BR, — phalshihi BR (pal®), phalahie er, kürpäsyä Ga (ts), kärph- 
sıha Y. 

JAtalajjayä iva avanatayd = (s. G in der Betr. p-. 435); — 
suhiam, sukhitäm G, passt hier nicht recht: man erwartet vielmehr 
ein Wort, welches etwa: ohnmächtig bedeutet, und dazu hilft uns 
die Lesart sidhila in R sowohl, wie vor Allem das sufiam in y 
(vgl. sudiam, klämtäm in T, Retr, p. 435), s. das oben zu v. 324 
Bemerkte. 

561. (365 K, 366 yuny, 316 BR; 262 S, 187 T.). 

gisäsukkampiapula- 
iehi jäpamti naceium dhanni | 
plammi appä vi visario | 361 | 

nisasinkkampiyn BR, nisksuk® yıo., nigväsotkampita ”rG, — paceiu y, 
nacelo w, pechium(!) R; nartitum G, vartitum 4, Lücke in m. — dhansh yyR; 
dhanyah nrG, — ahmärisihi ry (amh"), amhärisinn R'; sanädrieibhih mrG, — 
plammi yw, plyammi BR; ‚priye nrG, — visario Y., visario w, visaral R+ vi- 
smritah 36, vismaryate vismrita iti wA #; cl Hem, 4, 75. 

atra fü adhanyä, vayam tu dhanyk iti vyatirekälamkärah 
vyarmgyah 76. 

562. (366. K, 367 ywarg, 317 R; 226 8, fehlt T.) 

tanueya vi tayuijjar 
khinega vi khijjae vala iminä | 
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majjhatthena vi majjhe- 
pa putti! kaha tujjha padivakkho 1 362 | 
tapuljjei yR, tan yp; tanlyate myG, — khienwwi khijai w, khämijjai 
khümiena y, khämena khimijjae BR; kshinenä 'pi kshiyatse =#G, kshämenä 'pi 
kshämyato y, — valä w, balä BR, taha y; valät swz2G, — tuja w, tujbjhi y, 
yo hi madhyasthädigunayuktalh sa param na pidayati, ayam 
tu tava madhyas, tanır api, kshino "pi, madhyastho ‘pi, param 
pidayati 'ti, apigabdadyotyo virodhäbhävah G; — die Vebersetzung: 
kshinenä 'pi kshiyate erheischt die von mir in den Texi gesetzte 
Lesart; Hem. kennt zwar khijjai direet nur als Passiv von Ykhid 
(4, 132. 224), von kshi wird nach 4, 20 jhijjat gebildet, indessen 
nach 2, 3 (klinam, chigam, jhigam, jliijat) sind alle drei Anlaute 
(kh, ch, jh) für Ykshi erlaubt, s. v. 347. Es erscheint mir im 
Uebrigen die Lesart khämena khämijjae zwar entschieden als eleganter, 
und eventuell als ursprünglicher, aber das metri e. nöthige & von 
khämi® macht Schwierigkeit (cf. Hem. 3, 153). 
363. 365 KN)yway, 513 R: 383 5, 306 TI) 
vähi vva vejjarahio 
dhanarahio saanamajjhaväso vra | 
riuriddhidamsanam miva 
düsahapio tuha vioo | 363 | 

vijja BE, — suagamajhjbaljja y)väso vera yy, sähuräsaväsı vva BR, vadhür 
ira; Ko; dhanarahitahita =) svajanamadıya(G, griha )väsah =G; sujana- 
madhyuräsa iva, sajane ti päthe svajana” svajano jnätivacanah g, — "nam 
mmiva yır, "uam piva HE, — dussaha®” HE, — vihoo u y. 

Die Erklärung von väsu R durch vadhd (R®) ist mir ebenso 
unklar wie der Sinn dieser ganzen Lesart selbst; — saana ist i im 
‚Vebrigen dem smana unbedingt vorzuziehen. 

364. (369 Kywapy, 319 BR; 225 5, fehlt T.) 

ko ttha jaammi samattho 

thatum vitthingagimmaluttumgam | 
hiaam tujjha, narähiva! 

gaanam va paohare mottum | 364 | 

das ersto Hemistich so in p und G (sthagayitum, s. Betr, p. 436); ko 'tthn 
x; ko tiraa samatthsum vitthinnam nimmalaı samutumgam y, ko tarai sam- 
wttarium vwiehiusam nimmalnp samuttumgam KH; uttaritum R®, kus tiryati galknoti 
samuttaritu vistirnanirmalasamsttumgam =, ko 'tra jagnti samarthah samult)- 
sthagayitum ?) samchädayitum vistirnam samuttumgap nirmalam y, — 





1) K 357 fehlt in den andern Texten. 
2) also samarthah und samutsthagayitum! 


gayanaı RB, — paohars y, poharam »#, payoharam y*, pacharı® B; payodharän 
zU, payodhara® m, — moltum pw, vimuttam R; muktvi xG, "muktamit . 
muktvärtbe tumun, hridaye stana{h) gagane meghah, atrai 
"kurdegarleshega röjagagunasädyiyam svachamdaräpam pratipäditam 
%; — die Lesart in ı#G ist wohl unbedingt secundär. „Wie nur 
die Wolken den breiten, reinen, hohen Himmel, so ist auch nur 
ihr Busen (nb. der „meiner Tochter* nach G — veeyämätä sva- 
duhituh pinonnatapayodharatäm pratipädayamti cätüktyü räjänam 
anmkülayitum Aha) im Stande dein breites, reines, hohes Herz, 
o Fürst, — zu verhüllen* (@!#Gy, samuttharitum 8), oder: 
„zu überwinden (?Rrz)*. Beides will nicht recht klappen. Freilich 
verhüllen die Wolken den Himmel, wie kann aber des Mädchens 
Busen des Mannes Herz (resp. Brust?) verhüllen? höchstens etwa: 
es bedecken, weiler ebenso breit und hoch ist? aber auch dies 
wäre doch immerhin eine etwas eigenthümliche Ausdrucksweise, 
Ebenso ziehen ja zwar die Wolken über den Himmel hinüber (Br), 
aber dass des Mädchens Busen über des Mannes Herz „hinüberkommt‘“, 
es „glücklich überwindet“, ist ebenfalls eine etwas sonderhar Rede- 
wendung. Nun, bei solchen Vergleichen kommt der eins Theil in der 
Regel etwas zu kurz. — Die Lesart in y samerttheum berührt sich 
mit der von K samatthatum; beide gehen aber doch wohl auch auf 
samutth" zurück, da ja Kulanätha selbst wenigstens seine Textlesart 
durch: pidhäpayitum übersetzt. Bei Hem. ist im Vebrigen die y’sthag 
in der Form thag gar nicht angeführt, nur in der Forn dhakk 
(4, 21 cf. unten v. 459 „bedecken*), =. Jedoch oben v. 314 „zu- 
decken“, wo beide Formen neben einander stehen (thaissam und 
Jhakkissam,) und unten v. 607 (thassu „verhüllen®). 
365. (370 Klyyuıaz, 320 R; 478 8, 418 T) 
kannei adaunä 
kudumgahotthammi dingasamkei | 
aggupsspelliänarm 
mammarsam juppapattänam | 365 | 
daynei yyprG, Aya" H; ükarmayati #7G, — adaank y», wlayana R: asati 
@zGR", — kulumpga g, kumd® y, kulamga BR; — haththammi 9; kujädho 
26, kumjatale =, kumjädhastat RU _ samkeyä RB, — aggapan ap, calnmngyzn 
RK; agrapada arG, — pelliyinam R; preritänsm 6, — maramarayam BR: 
marmarakam 26, phurphuraravam (f) m, — Yattänam BR; patränäm G, parpändım 2. 
ajaanä asatl, marmarakah patradhvanih, desiyagabdadvayıım %- 





1) hiermit ist K zu Ende, und schliesst hier somit der bisher publi- 
eirte, resp. übersetzte Theil des Häla 
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366. 371 yynz, 322 RB; 14 5, 110 T) 
ahilemti surahinisasi- 
aparımalävaddhamamdalaıı bhamarä | 
amuniacamdaparihavam 
apuvvakamalam muham tissä | I 
ahilemti yy8r, ahllinti RT, ahi 'di G; abhiliyamte GSTy, abhilashamti m, — 
misasia yr, nissasin B, nigvasita = G; nillPlatz für ein akshara)hia y, nimmahia $, 
nirmathita y 5; niggna (nirgnta) T, — parimmmalla T, — "dalam (Adverb) ypTGyr, 
"dnlä ES, "daläh n 3, — madhupäh gringärimug; ca y, — das zweito Homistich 
ist in x ausgefallen, — amunia g?T, asunla p'5, amunlya E, agania y; ajnäta 
GST, aradital!ı m, — paribhavam g’T®, — apuyva yeT, alvva BES, — "mala- 
muhnm y. 
(Ein Elumen-Antlitz!) 

Nach der wundersamen !) Lotosblume, ihrem Antlitz, welches 
keins Niederlage durch den (Vergleich mit dem) Mond kennt, 
schwärmen die Bienen (Liebhaber) hin, in Schaaren herbeigezogen 
durch den Wohlgeruch ihres würzigen Dufthauchs (Athems). 

ahilemti, von Yli, für abhilayanti? — ahilemti (AE, abhi- 
liyate 'ti C) abhilashamti "ty artha iti keeit (AE, kageit U) G, vgl. m; 
— jno jänamunau (sugau®) prükritasttram (Var. 5, 23, Hem. 4, 7) 8. 


367. (372 yway, 323 BR, 421 5, 332 T.) 
dhirävalamviria vi 
gurnanapurao tumammi voline | 
padio se acchinimi- 
lanena pamhatthio väho || 367 || 
dhiram uva? »eRSz, dhiräva® T, dhire ti G, — lambiris ET, — jana BR, 
— purao yy, majjhe EST; puratas Gr, madhyo 75T, — piyammi R, — bolige 
yepRT, volamte 5; vyatikrämte myGT, vyatikrömnti 5, — pamhaththio gRST, 
pavbhaththio y; parümrishto(!) BR”, pakshmasthito = GST, fehlt in g, — bäbo RT. 
(Gär zu schmerzlich!) 

Öbschon sie sich fest zusammennahm, als du in Gegenwart 
der Eltern vorübergingst, entfiel ihr doch (s. v. 317) beim 
Schliessen der Augen eine in den Wimpern haftende 'Thrüne. 

dhairyam avalamvanssiläyä (dhairyäva” GT) api 7°)6G5T ; dhai- 
ryam vilambinyähl!) , — gurujanasämnidhyät sambhäshayädikam 
kartum asamarthäyi api manyur upajüyate 5, — gurujanalajjayä 


2) dhiram ave "ü dhalvalamva® il) x. 


= 77 er u re u u ie a ra 


138 Weber, über das Serptegatokem ces Hüle, 


tayl nd nugamanam kritam, väshpeya punah kritum 2G; — zu 
dhiram, dhairyam, s. Hem, 1, 154. 2, 64. 
368. (373 ywarz. 827 R; 393 5, 531 T) 
bharımo se saanaparam- 
muuhia berg | 
Kiigsnassellapseihelliy 1368 | 
aaa yıT, sayana BR, gayanı arOT; mäns (mina) 8, — muhlE ET, — 
"posarıl ;8, "re yRT, — sutturvaddhaa R; suptodrartana myGST, — "alamuha- 
pellana 9, thanajualamuhapo® y, stanayugalamukhapreraya y; thanakalasuppell® 
H, thanaalssupp® T, Augsalssarell 5, stanakalagaprerams GT, stanakalnga- 
kabepana 8, 





(Versöhnungsfeier.) 

Ich gedenke noch der Lust ihre Busenschaalen zu drücken, 
als ich, dem Anscheine nach eingeschlafen, mich (dazu) auf- 
richtete (?), während sie auf dem Lager (noch) abgewandt dalag, 
ihr Schmollen (aber schon) hinschwand. 

udvartana wird in ayGT unerklärt gelassen, während 8 
es durch pärgvavartann erklärt. Die im Pet. W. angegebenen. Be- 
deutungen: a) das in die Höhe Steigen, Springen, 5) das Einreiben, 
dazu dienende Salbe (vgl. auch udvartaka, einreibend) wollen dazu 
nicht recht passen. Zu vergleichen ist sisuvvattana „Heben des 
Kopfes“ in v. 370 (T). Die Lesart von 8 vellapa, nämlich: „Wogen“ 
des Busens, freilich erklärt durch: kshepaya, führt im Uebrigen 
darauf, päda 3 nicht als Substantiv, sondern als Beiwort zu 
thayaalasa zu fassen: „die sich im scheinbaren Schlafe hoben“. 

369. 874 yyazyz. 344 R; 486 5, 468 T) 

A ala ERTR 
taseadhoam kino dhunsj? | 369 | 

phagguchava p'GT, page” y, phaggunschaga R, phagguchaus y!S und 
pätha in g; phalgütsera z, phälgunotsara +68, paurnamäsyutsava T; phaggn- 
ehage ti päthe phälguni paurpamäst kahanah utsarah x. — nlddhosam y, — 
kenn vi fehlt y, — tapn Imam tuha paaähanam pamkam!) R, — thanayala® R, 
Ihandalo® y, — pratyävariamäna 7, pravartamäna , pralufhat GT, praluthita 
5; vgl. Ham. 4, 166, — seyadhoyam H, — kinyo T; kim iti nGST, kim apl 
ee wa a a ne 

(Du kennst den Usbelthäter!) 

Was wäschest du noch deine Busenschaalen, die dir irgendwer 

beim phälguna-Fest ungestraft mit Staub beworfen hat? sie 
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sind ja schon durch den hervorbrechenden (deine Liebe zu dem 
Schalk verrnthenden) Schweiss ') ganz gereinigt! 
stannkalagamukhapraluthitasvedadhautap dhävayssi 5, pmu- 
kshälayasi T, dhävasi kshälnyasi G, kshälayasi =, vahnsil!) 2. — 
Das scherzhafte Bewerfen mit Staub beim Vollmondsfest des phäl- 
una ist eine bei dem auf diesen Tag fallenden volksthümlichen 
Frühlingsfeste Hol1 allgemein übliche Bitte 2); s. Wilson Sel. works 
2, 225 (ed. Most): „the members of the family and their visitors 
umuse themselves by scattering handfuls of red powder over 
one another or by sprinkling each other with rose water either 
plain or similarly tainted. Boys and persons of the lower 
order sally forth into the streets and throw ihe powder over the 
passengers or wet them with the red liquid thrown through 
syringes“, und weiteres der Art ibid. p. 227. 228, und vgl. Ratnäv. 
292, 16.24 (Cappeller). Die confetti des römischen Carmevals 
sind ein naheligendes Analogon. 
370. 875 ywyny, 329 RB; 422 5, 333 T.) 
kim na bhanio si, välaa! 
3 ghmapidhüäi gurungasamakkham | 
animisam isisi valam- 
tavaapagaagaddhaditfhehim | 370 | 
bhario si R, — gimini yR, — dhhäs T, dhüäi yyR, dhaai 8; *duhitrk 
78, *sutayk T, "putry G, — Bid p, Isamtasaralamtarayananayana RB, 
anlınisham ishadishadvaladradana (valitaradana m, vadanncala yinayana" mr; 
animisatirichadaravaliavanna y; animisavalamptapanshıbi tin manga" {animisha- 
ee taylı nayanh”) 8; andimisasisuvvattanakhalamtanaana® (animisha- 
avalannayanı®) T. 





(Du Blinder!) 

Hat denn die Schulzentochter etwa nicht, im Beisein ihrer 
Eltern, zu dir geredet, Kind! mit ihrem immer wieder ein wenig 
sieh dir zuwendenden Antlitz und mit ihren (verstohlenen) Blicken 
uus halbem Auge ? 

vilaka imgitänabhijna, ishad-ishad valad yad vadanam tac ca 
nayanärdhadrishtäni ca karmadhärayah®ı; gvagurädidarganävirbhütayä 
trapayü, vüch kevalam no 'kto''si G; — animisham heisst hier 


1) vet 407.408; wörtlich; was wäschesi du ooch an den Schmutzflecken, die 
(ja schon lange) derch den Schweiss deiner Busenschaalenfläche gereinigt sind 

© r beschränkt dieselbe bis auf den Westen: pacgcimadexre phäl- 
gunapaurmamäsyäm nänävidhäh kridäh kriyamte 

3) vielmehr dvandra! 





eben wohl: unaufhörlich; — nach T hebt das Mädehen den Kopf 
immer wieder in die Höhe; — grämani(h) greshthakädih, dhüä 
putri, gurusamaksham iti kriyävigeshagam 7. 
311. 376 yanz, 330 RB; 423 8, 351 T) 
tayähabharamamtharäi ditfhie | 
välaa! kim jap na bhayio si? | 371 || 
mamtbaräs T, — pecharie yy, pichirio E, pochirie $T; prekshanagilayi 
Alle'), — jam oa ypB, yan na mrG; tam na ST, tvam na 8, tan na T, 
(Verstehst du denn diese Sprache gar nicht?) 

Hat sie etwa nicht zu dir geredet, Kind! die doch immer 
wieder nach dir hinsah, mit ihren Blicken, schwer von der 
Thrünenlast, die aus dem Innern ihrer Augen hervorrollte? 

punarutta” eig. wiederholte Worte blickend; — der Schluss 
Iautet wörtlich: „was (hat sie denn gethan), wenn sie dieh (damit) 
nicht ansprach ?* tat kim yan na bhagito 'si zy, — pi tu sarvam 
abhimatam abhihitam iti bhävahı z. 
312. (378 zp?), 377 2, 642 49), 351 R; 479 5,493 T, 45 W)) 
jo sisammi vünno 
majjha juänehi ganavat äsi | 
tam cin enhim panamä- 
ini, hasjare! hohi samtutthä | 372 | 
JO sisammi G, jo mivadamınd (!du’) y; yah girshe (vitiruo mama yuvabhir) 





G,— ganavas y, — vatajakkho jo mahn sisanmımi dinno nehim (girshe 
upadhänärtham dattah puräl!] yuvabhih) 5, vadarıkhha Us) jo a sisayammi 


dinno himit) BR, vadavakkhe 'tiy, veiajakkho a tahä (vafayaksho ya; ca tathä) 
WV; jo vadajakkho a taha (yo vatayakshas ca tathä) T: dinno sisammi saha 
Jeägehim (yuvatibhih W!) TW; vatarriksho yam khalı tvam cirshe datto mama 
yuvatih(!) x, yo vatavrikshas [s. R] tadäü dattah eirsho mama yuvabhil #, — 
via p, vrin y, eiya B, cola 8, eita(!) W, — enbi %, ehni W, ohnim +7, inhim 
K, ihlim 5, — haya R, — boi yp; bhava susamtashth y. 
(Früher lag Alles mir zu Füssen!) 
Der ganapati, (yırG, der vatayaksha rzRSTW), den die 
Jünglinge mir aufs Haupt setzten, den eben verehre ich jetzt! 
rwünschtes Alter, gieb dich zufrieden! 
Zur Zeit ihrer Jugend war sie von den Jünglingen, wohl ihres 
Witzes halber, geradezu für eine Incarnation des Gottes der Klugheit 
erklärt worden; — oder nach der andern Lesart, dieselben?) hatten sie 
ıı di srGST. 
# In ypx folgt, und zwar als 377, nach G 371 der Vers W489 u unten. 
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gemeinschaftlich (! saha) zu ihrer Tutelar-Gottheit erhoben, sich in 
ihren Schutz gleichsam begeben: vatayakshah vatatale sthäpitah 
kshetrapälädipratimä 3, — pürvam yauvanamadät vatasya adhafh) 
sthite yakshägärake yä yakshapratimä upadhänikritya ("tä?) yavabhih 
samam  bahalakälam (bahula®?) suratasukhbam anubhäya, idänim 
vigalitayauvanamadä täm eva daivatam iti püjayäimi W, — yo 
vatayakshag ca tathä dattafh) girsbe saha yayabhih, yah pürvam 
apdcrayrtham datta; girasi sa eva nirapekshatayä vamdaniyo jäta 
iti nirvedaväcyam T, — kämukair upadhänikrite "ty ("ta ity!) arthah 
7; — asati yauvanacaritam smaramti sanirvedam äha y. Da apa- 
sraya: Kopfpolster und upadhäna: Unterlage, Kissen, Polster be- 
deutet, so fassen die Scholl. den Vers wohl so auf, dass die 
Jünglinge das Götzenbild dem Mädchen als Lager-Polster unter 
das Haupt schieben, was ja theils zu der Situation, in welcher 
sie sich ihnen gmädig erweist?), trefflich passt, tbeils die unbedingte 
Unterwürfigkeit des Gottes selbst unter die Befehle des Mädchens 
zu versinnbildlichen geeignet scheint. Es ist mir indessen doch 
zweifelhaft ob girshe vitirgah, resp. girshe dattah eine solche 
Bedeutung haben kann. Das Nächstliegende hier für ist vielmehr die 
Uebersetzung: auf das Haupt gesetzt, und dies wäre dann etwa in 
der oben angegebenen Weise aufzufassen, dass nämlich das Mädchen, 
dem ihre Galane im Scherz das Götterbild auf den Kopf setzen, 
dadurch an die Stelle des ganapati, resp. vafayaksha selbst tritt, und 
gleicher göttlicher Ehren, z. B. also der Kniebeugung, resp. 
des Fussfalls, theilhaftig wird. — Zu vatayaksha s. Sinhö- 
sanadvätr. v. 147, Ind. Stud. 15, 360. 359, und Vatayakshinitirtha 

im Skandapur. bei Aufrecht Catal. 76" 40. 

373. (379 zw, 378 az"), 332 RB; 396 5, 375 T.) 
amtohuttam dajjhat | 
jääsunge ghare halinütto | 





1) nach 8 resp. die Städter-Jünglinge, paüra = paura s. Hom, 1, 102. 
Der Commentar freilich hat purä, was aber nieht zu para passt! 

2). W; mir scheint dies aber viel zu weit gegangen; der Autor hat 
del. schwerlich dabei im Auge gehabt! wie denn ja eine grosss Zahl der Häla- 
Verse von den Scholl. in einer Weiss gedeutet wird, welche ja allerdings in 
dem Text gesucht werden kann, wenn man sich die Mühe giebt, ihn so zu 
zu deuten. Daneben ist aber eben fast durchweg auch eine völlig unverfängliche 
Auffassung möglich, und meiner Meinung nach in den meisten Fällen auch 
einzig beabsichtigt: In andern freilich legt ja die Zweideutigkeit klar vor. 

3) durch einen Irrthum des Schreibers, den derselbe durch Einklammern 


142 Weber, über das Saptagntakam den Häla. 


ukkhäanihänäi va 
ramiafthäyäi pecchamto || 373 | 

amtohuttam yypRS, "hinne 'ti g, amtohumtam T; amtohum ity-Adi amtar- 
mukham T°, amtarmukham 8, amto ity amtar abhimukham hridaya eve 'ty arthalı 
G, amtarbhütam 7, hutam(!) abhimukbe, amtar abbimukbam z, — dajihai vo R, 
dajjai 5, Ihajjai „T, — jüyk RB, — putto BE; eiram halio (eiram halikalı) T, — 
ukhkhän y; ukkinsa RB, utkirma R®, — pekbikhamto T, paeyan mrGT, pre- 
khamänah $. 

(Verlornes Glück!) 

Der Banernschn wird innerlich (von Schmerz) gebrannt, 
wenn er in dam (nach dem Tode) seines Weibes leeren Hause 
die Plätze der Lust ansieht, gleichsam ihres S$chatzinhalts be- 
raubte Verstecke. 

Zu hutta s Cowell Var. p. 100, 102, Hem, 2 2,168, Fischel 
de gramm. p. 24, Indische Streifen 3, 281 (Ind. Stud. 14, 311). 
Die Erklärung durch amtarbhüta in x, ef. Hem; 2,98 vahutta — 
prabhüta, scheint mir für unser amtohutta hier jedenfalls die nächst- 
liegende; — „aeusserlich lässt er sich aber nichts merken® ist 
der Sinn; ko 'pi mpitacaurikämahiläm socamtam kam apy anyä- 
padegens "ha, myitadharmapatnikah pämaro 'pi vähyäkärena dub- 
kham ni "vishkaroti, tvam tu vijno 'pi san mritacaurikimahiläm 
prati gocasi 'ty ayuktap G (ähnlich 7). 
374. 3850 yw, 379 a, 333 BR; 304 5, 563 T). 
niddäbhamgo Avam- 
Jarattanam diharä a gisäs | 
jäamti jassa virahe, 
tepa samam kiriso mäno? |] 374 | 
hpamdara® T; Apämdarı? a 5%, — diharä a yyp, dihark u R, dirghäg ca 
xG; dihaark a 5, dirghataräg cn 5°; taha a diha®), (tathä cm direha?, T, — 
Jäynıpti „BE, — kiriso ge, kiraso y, keriso EST, — zum Inhalt a v. 169. 
(Es geht nicht!) 

Von dem getrennt Schlaflosigkeit, Blasswerden und lange 

Seufzer (mein) Theil sind, wie kann (ich) däm schmollen? 
ınänaım dhatsve 'ti gikshayaıptim sakhim käcid äha G, 
375. 81 vw, 330 ar, 334 BR: 545 8, 610 T.} 

tepa na marämi mannü- 
hi pürih ajja, jena, re suhaa! | 





secundir selbst verbessert hat, ist in dem Comm, zu diesem Vorse in z (fol. 4%) 


auch der @n v. 392 bereits mit aufgenommen, der sich im Uebrigen auch an 
der richtigen Stelle (fol. 373) wiederfindet. 
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taggaamani maramti 
mä tujjha puno vi laggissam || 375 || 

vena (denaf) ya g, — maunahlm 7, manühi 5, mapühigm 7, — alja jena 
yıRT, jena alja 5; adya yena #rıG, — he T, — maranti p, — puno vi mä 
tassa 8, aber tava 5°; mä tava punar api mr, — labbhissam (vilabhishyämi lt) 
T; lagishyämi xy, Iagishye 8; zur Verdopplung s. Hem. 4, 230. 

(Sorge der Verschmähten,) 

Därum nur sterbe ich nicht, wie erfüllt auch von schwerem 
Kummer, damit ich nicht etwa, o du Holder! heute mit dem 
Herzen in dich versenkt sterbend (in der neuen Geburt) mich 
nochmals an dich hefte! 

Woran man in seiner Todesstunde denkt, das ist entscheidend 
für die neue Geburt: marage y& matih sa gatir ity ukteh 4, — 
tyadgatacittäyä (cimtay& %) mama maranam eva yuktam, param tu 
(p. tu fehlt z) tava smaranäd yadı (priya fügt 7 hinzu) mama 
maranam bhavati tadä janmämtare 'pi tvam eva mama patir duh- 
khado bhavishyasi 'ti (%dah syäh y) bhityä na mriye ham (bhityä... 
fehlt 4) zG; — tathä ea: sati ca yoshit prakpitig ea nigealä pu- 
mädsam abhyeti bhavämtareshv api (api 'ü!) sücanam; kim vä, 
atyamtayirakti bhavämtare 'pi samgamavidveshino bhavamti 5; — 
re, eig. are, o du Feind! o du Bösewicht! hat eben stets die 
Bedeutung einer üärgerlichen Anrede. 

376. (382 yun, 381 my, 335 RB; 546 5, 640 T, 50 W.) 

avarajjhasu visaddham! 

sayyam te suhaa! visahimo amhe | 
gunanibbharammi hiae 

pattia! dosä na mäamti || 376 | 

®rnjhası y, rojası 1, rajjasu W; aparädhya z, "dhyasva = GT, "dlhnobi 5, 
— visadhrami) w, visaddham W, visattaddham(f T, visapbhap ES, viera- 
bibaım nG, visrabdhap TV, vigrambham 8, visrapbham W*; visattham y, 
vigvastam x, — te ywR, ro $, tuha T, taha W; tava TW, to 26, re 8, tantu(!) 
#,— vishahämahs sGTW, *hisbyämahe #3 (visahi®), — nibharammi 9; nir- 
bhare Alle, — pattis yyp3, pattiya R, pattisu T, jänaso W; pratihi zGST, 
jänihi W, — miäamti ygS, mäyampti BE, mämti W. 

(Carte blanche!) 
.  Sündige mar tapfer darauf los! von dir, o Holder, ertragen 
wir Alles; in unseren von (deinen) Tugenden erfüllten Herzen 
finden, verlass dieh darauf, (deine) Fehler (gar) keinen Eingang. 
kä 'pi dhairyam anurägam ca vyamjayamti kyitäparädham 
kämtam Aha; pürme, avakäcam na labhamte, anuraktena dosho na 
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grilyata iti bhävab G, — parastriyäh sänurügasambhäshanät sva- 
striyam dfishfvrä mamdibhavamtam kämtam kA 'py upälabhate 8. 
317. (383 y m, 382 az, 336 BR; 357 8, 236 T) 





bharincearamta y, bharikuvaranta ı, bhariogharnmta R, bhario iti bhrito 
ehalat x, bhritoccarat =G; bharinddbaramta (bbritin nayanät hridayäd vä 
wldhritab) 8, bhariuvratia (hari® T®, bharitodvritta) T, — pasariyapiya R; 
prasrita agimnl)G 35T, — samharana T*- smarana z, samsmarınn GB T, — 
paliväho 7, pariväha iva x, — vahai ypRS, vahati #y08; all (niepyäti) T, 
eins gute alte Lesart, « ZDMG. 26, 741, — nayanäna diya lt) R; nayanasthito 
zUGT; pambatthio (pakshmasthitah) 8, vgl, v. 307, hier nicht am Platze. 

(Erleichterung durch Thränen!) 

Voll herauskommend und fortströmend, das Gedenken an 
den Liebsten verrathend, entquillt die in den Augen der Armen 
noch haftende Thräne, gleichsam eine überquellende Schmerzens- 
Huth. 

pariväha das Veberfluthen eines vollen Wasserbehälters Pet. W.: 
— bhritah püryah, uecaran nirgachan, prasritah pravriddhal (E, prava® 
U, Lücke in A), tathi priyasamsmarapapicunah süeakah, etac ca 
parivähaväshpayor ubhayor api viceshanam G, — uddhritan ch sau 
prasyitapriyasamsmarapapieunag ce 'ti samäsah 5, — pieunah sü- 
cakab, Adhärätirikte jalädau nissarati parfvähah 7, 
gachan, praspitah proddhatach) sr. 
318. (384 yw, 383 ar, 337 RB; 440 8, 393 T.) 
Jam-jam karesi, Jam-jam 
Jampasi, jaha-jaha tumam piacchesi | 
tam-tam ayusikkhirie 
diho diaho ya sampadar | 378 | 
jaın ja ca TE, ca fehlt sonst durchweg, — japasi Y, jampasi x, jampase 
STR; jalpase ST, jalpasi =7°)G, — jaha YRST; jaha jahn y yathä sz8T, 
yathä yathä &, — ninchesi yeB, niyamsası E, niamsesi T; niynchase (f) 8, niri- 
kahase gt, pacyasi T, — tam tamm ana”, — linden $T, dihaho y, diyaho 


R, diaso 8, — sampati 5, sumpadai yp RT; numpadyate xG, sampatati T, sam- 
prayätidl) m, samäpyato 8, 


sa vahat Eaanaitlin väho || 377 |] 


— nucearan nir- 


| = 

1) oder (8): und das herrorbrechende Gedenken ... 
Dr hat yadyalı jalpasi; ist dies bins Schreihfühler? oder liegt hier ein 
Ioenler Schrift-Archniemus vor? ef. die Schreibung der Malträyagniya ög für te. 
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(Ihr einziger Zeitvertreib!) 

Was immer du thust, was immer du sagst, und wie immer 
du blickst, alles das nachzubilden sich bestrebend, reicht ihr der 
lange Tag nicht aus. | 

Nämlich: wenn du fern bist. — Zu niach, sehen, s. Cowell 
zu Var. 8, 69, Hem. 4, 181, Betr, p. 408, oben p. 88, unten 5 
166. 407, T 109. 2559). 351. Candragekhara zu (akunt. v. 151 
(‚Pischel p. 200, 4) übersetzt nischämi zwar durch: niyachämi, fasst 
es aber richtig als Substitut für Ydrie auf; er erwähnt jedoch 
dafür auch die Erklärung Camkara’s durch dadämi !) und bezeichnet 
dieselbe als beachtenswerth (vieäryam),. In der That hat aber 
niach, sehen, mit niyach gar nichts zu thun, sondern ist mit aksh 
zusammenzubringen, ef. Abh. p. 154. 155, und vgl. akkhar bei 
Hem. 1,187. 4,181 (oakkhat, avakkhaf, avaakkhaf, neben avayachar 
und avayajjhat); — tvacceshtäm anukurvamtyäs tasyä divaso laghur 
bhavati G (ähnlich y); für sampadaft ist die Bedeutung sampad- 
yate entschieden hier die geeigmetste; der Form nach liegt jedoch 
hier vielmehr wohl Y pat vor, s. Hem. 4, 219; — degabhäshä- 
dibhih strigäm nänäbhafgaviceshtitaih | yat priyasyä 'nukaraygam sä 
lile 'ty abhidhiyate 8. 

379%), 887 „7, 389 w), 388 ny?), 3% R®); 483 5, 406 T, 
b> WW.) 

bhamdamtia tanäim 
sottum dinnäi jäi pahiassa | 
ajjä änddhar ruamti | 379 || 

bhadatia ww, bhadamtia y, bhamdamtia zGS, bhanatantie W, kalahamtis(!) 
B; bhartsayaımtyä x WG, matsara . . (Lücke) r, bhamdamtyh kalabam kurvamtyä 
3; bhamdamti bhartsayamti degi z, bh. bh. kalaham kurräni G; miduhim 
(mridüni) T, eine ganz ungerignete Lesart!, — tinnäpi BR, — sottum Alle, 
ausser W, wo: (sajbivum; sraptum Alle, — täi ccea y, tAlım cceva BR, tälın 
ccea 1p® (nt unkları, täim vrea 8, täiın con T, tälm ein W, — pahäde T, — 
ja yREW, njjhä wT; Aryk m, tarupi 7, yuvatibı 8, stri T, asati W, vanitä 
YV, — üadhai y, ünttei yw, &addai W, äyaddbai ER; ükarshati mrG5,s Hem. 
4, 187; samnerei (lsamuceinoti) T und zwar nach: runi (rudati). 


1} die Cnle. Ausgabe (117, 4) glowirt niyachämi durch sammänayämi. 
2) es fehlen hier in G vier Verse, osara, ragarana, jap asarano, 50 vi juh, 
die in den übrigen Texten der Vulgata (rwergE) zwischen G 378 und 379 
stehen; in E resp. nach weiterem Einschub verschiedener anderer Verss, und Y 
hat nur die beiden ersten jener vier Vorse; s. unten. 
Abhandl. d. DMG. VIL 4 10 


(Mittlerweile umgestimmt.) | 

Die Strohhalme, die sie dem Wandersmann (am Abend) 
scheltend zum Nachtlager gab, die kehrt das Weib am Morgen: 
weinend zusammen. 

tadvirahavedanayä jätäsrur (*gruor!) iyam 5; — .0jjä hat hier 
in der That die Nebenbedeutung: asatl, s. Bühler im Ind. Antigu. 
2, 20; — bhand, schelten, ist auch in den Sanskrit-dhätupätha 
aufgenommen; s. K v. 349, vgl. mahr. bhamda quarrelsome, bha- 
dakanem to a into a rage. 
380. (388 7, 390 y, 389 y. 397 R; 666 8, 21 T) 
AR SAL; anuvviggä 
yihayamımi agavviä bhae dhirä | 
 hbomti abignasahävä 
samesu visamesu sappurisä | 380 | 
aggariä y, agavvira HE, — has dbavı T, aber In der Ucbera. auch: bhaye 
Jhiräb, — humptl B, — same vi risame vi T, — sappursish 1; vi sapannäll) E. 
(Bei dem bist du gut aufgehoben !) 

Im Unglück unerschrocken, im Glück nicht übermüthig, in 
der Gefahr besonnen, — edle Männer zeigen in günstigen und 
ungünstigen Lagen einen gleichmässigen Character. 

331. (389 y, 391 w, 390 ar, 398 R; 359 5, 274 T) 
ajja sahi! kena gose 
kam pi mane Yallaharı bharamtena | 
amham mannasarähna- 
hisavagapphodapam giam ] 381 | 
sahi konn alla gose R, — prabhäte = TS, prätah G, pratyüishe g, — klın 
pi R, kam mi B; käm api Alle, — maye gt (cf. Hem. 2, 207), manne yS, 
manye 20%; mans (manc”) T, .. si (wohl manasi?) m, — hmaramto T@, hma- 
ritena, T®; smaratä Alle, — alıma y, amha $, amham BR, amhäna T, — ana 
KR ETE hc mayaya K, — hayahiyaya R, — vanappbodagam yy (pho®) T, 
apbodaum 5, vragapholanam RB; vranaspbotanam GST, %phutanam #, 
— giram y. giyap HK 








(Sympathisch! «. v. 128) 
Heute früh, Freundin! sang Einer ein Lied, wie ich: meine 
von den Pfeilen des Liebesgottes getroffenen Herzens aufriss. 
332. (30 7, 392 w, 391 az, 399 R: 160 5, 98 T.) 
utfhamtamahärambhe 


thanae datthüna muddhavahuie | 


1. Die Fulgata in Ganydn 
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osannakavoläie | 
 gisasinm padhamngbarinte ] 382 || 
ufhth* yypB; uttishfhan® mr GS, udyan® T, — osasä ıp, osiına y, avasiıma 
R; arasanna #rG, gushkakapoluyä x; o siuna ST, o dubkhastcane aridynt® 8, 
o sambodhans svinna® T, — *"rolayk 5, — nisasiyam R; patama y, padiumm 


5, — gharanie R. 
(Abgesetzt!) 

Die mächtig emporschwellenden Brüste des jungen Weibes 
sehend seufzt die erste Gemahlin auf, mit eingefallenen Wangen. 
osanga, avasanna bildet zu uffhamta einen treflichen Gegen- 
satz, und auch dass sanga sich zu singa wandelt liegt so nahe 
(cf. dipga, acchijjat oben p. 61), dass es wirklich auffüllig ist, wie 
man anstatt einer so einfachen Auffassung des Wortes zu der 
immerhin doch erheblich schwierigeren durch: o syinna gekommen 
ist, die ja ihrerseits freilich auch (ef. Hem. 2, 203) einen ganz guten 
Sinn giebt: die Aufregung und Besorgniss macht der Eifersüchtigen 

das Herz heiss und treibt ihr den Schweiss in die Wangen. 

383. (891 7, 393 u, 392 nz, 400 R: 95 8, 70 T) 

garuachuhäuliassa vi 
vallahakarinfimuham bharamtassa | 
saraso munälakavalo 
ganssa hatthe ceia miläno | 383 | 
khuhä T@5, vgl. aber Hem. 2, 17; ch macht bier nieht Position, — ku- 
linssa T, — hmaramtasa T, sumaramt” 8%, suramt® St, bharamt® yıpR; ama- 
ralalı nrGST, — gnyassa H, — hatiha ST, hatibe ye RB, — ceiva RB, vrala 8, 
— mimläne ı, mlänah #rGT; vilino (rilinab) 8 
(Ihm schmeckt vor Wehmuth kein Bissen! und du —!) 

‚ Ob auch von schwerem Hunger geplagt, Iisst doch der 
Elephant, an das Antlitz seiner geliebten Ilfin denkend, den 
saftigen Lotusfaserbissen an seinein Rüssel welken (schluckt ihn, 
in Sinnen verloren, nicht hinunter). 

kä ‘pi mardasneham näyakam anukülayitum anyüpadegenä 

oe ‚madarnmohitavuddhind ei gajend pi rer. 
ER, % jnätas Kara hah Akp FREE raspgyah 6. 
384. (392 y, 394 w, 393 az, 401 BR; 311 5, 619 T)) 
pasia pie! kA kuviä? 
suanu! fumam, parsapammi ko kovo? | 
ko hu paro? näha! tumam — 
kisa aünpäga me satti! | 384 | 
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pisia yes, pasiyn H, pasia x; prasida =rG8T; s Hom. 1,101. 2,1961, — 
kuriyi HB — pariapamm k, parijane z8; paraanammal yyST, parajano GT, 
— ko kkhu 8, ko han yı, ko nu T, ko a RK; kabı khalı 2:68, ko na T, — 
kisa praone 8, kim iti azrG, — alinnlns vs, alimamta BR, unnäna ma 3%, apı- 
rınäna T; apanyänim (nyänayn!, *oyänk n* me gaktih ayGST. 
(Wie sie das nur fertig bringt! ich wär 's nicht im Stande!) 
„Sei gut, Liebe!* — Wer ist denn böse? — „Schlanke! 
nun du!* — Wie kann man einem Fremden böse sein? — „Wer 
ist denn fremd? — Herr, nun du! — wie hätte ich die Kraft 
zu (so) unziemlichen (Beden ?)! 
väcä 'pi (pi fehlt 7) priyo so (no fehlt y) "dvejitavya iti sakhim 
gikshayitum kä 'pi dhiräyä näyikäyä näyakena saho "ktipratyukti- 
kangalam ("tayya ity uktapratyuktakau" y) üha xG, — kä pugyänim 
agaktir (2!) yaykı tvam api mäm evam manyasa iti bhävah 4, — 
uttamä näyikä roshe 'pi sati priye gaurayam na tyajati S; — vgl. 
die noch erheblich kräftigeren Ehestandsscenen in Sinhäsanadr. 
s$ 21. Ind, Sind. 15, 389. 390. 


385. (393 7, 395 y, 394 ar, 402 R; 434 5, 327 T) 
ehisi tumam ti nimisam 
va jJaggiam jämipia padhamaddham | 
sesam samtävaparav- 
vasäı varısam va volinam | 385 | 
esihi pr, — pimisam va yyST, nimisham iva G Ty(nime®), Lücke in $; 
- varisam va B, varsham iva m, — jüariam T, jaggiyam R; jügnritamn arGST, 
vgl Ham, 4, 80, — jäminie T, — pathama y, padhuma 5, — sssam steht in T 
nach samt’, — samtäpa 5, Ra T, — paravrasäo T, ®yasai y5, paravvasäö 
RB, %si +; zur Verdopplung s. Abh. p. 30, oben v. 265, — kappam va R 
(d. i. kalpa iva), aber me hat auch hier wieder varsham iva, wie die Andern. 


(Vereitelte Hoffnung !) j 
„Du wirst kommen‘, in A&m Gedanken wachend verging (mir) 
die erste Hälfte der Nacht wie ein Augenblick®); der Rest zog sich 
lang hin wie ein Jahr”), da (ich) ganz in Schmerz versunken war. 
336, (394 7, 396 un, 335 77, 403 R; 370 8, 242 T,) 
avyalapvaha! ma samkahna! 
ya imä gahalamghiä paribbhamat | 
atthakkapajjiubbham- 
tahitthahiad pahinjäa | 386 | 


1) in der im Schol. eitirten Stelle ist wohl: de & pasin, di. de Ah prasida 
zu lesen; an äpecya, wie Pischel p. 94 vorschlägt, ist schwerlich zu denken. 
2; wie ein Jahrif) BE. 3} wie ein Kalpaltı BL 
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na imä yıpS, ne 'sk ET; ne 'yam #2GS$, nai'shä T, — lamriäk RB, lapjhiä 
T: lamghitä 4G8, lambith T, lamvitä , — atthakka RS, athakka $1, addhakka 
T, achakva y; atarklta T, äkasmika 7 G, akasınät 78, — gurjitadbhrämta szGST, 
— hatihahiyayk BR; trastahriday& GT, bhita® g; in # fehlt das Adjectiv; su- 
onahlah (günyatı 3, — pahiyajäyü RB. 

(Die läuft ja umher, wie besessen!) 

Haltet still, fürchtet Euch nicht! es ist nicht eine von 
einem bösen Geiste Besessene, die bier umherschweift! nur die 
Frau eines Wandersmanns, der das plötzliche Donnern das Herz 
aufgeschreekt und: verstört hat. 

Der Donner ist das Anzeichen der kommenden Regenzeit, die 
ihr den Liebsten wiederbringt; da lässt es ihr keine Ruhe mehr 
zu Hause, sie will hinaus um zu sehen, ob sie ihn wohl schon 
nühe finde; — bhütädigraste 'yamı stri paribhramati 'ti gamkamänaı 
janam prati proshitabhartrikäyäh sakhi käcid Aha; hittham tras- 
tam, grahä bhütädayaı G; — athakamf)) akusmäd - arthe, 
hittham vriditabhitayor iti degikoshaht), grahä bhütädayah +; 
— 5aptamim unmädävasthäm äpannia virahini kenacid api pari- 
gribitä jivatv iti manyamänd sakhi kämukän idam äha; kim vä, 
kümäkpishfahriday& unmädädyavasthäm Apannä lokebbyo na lajjata 
iti 8 — Pür atthakka finden sich im Verlauf, s. v. 437. 677, S 45 
und T 97, auch die Formen: atthekka, attakka, achakka (einmal), 
und Pigchel liest Hem. 2, 174 (p. 67, 14): akändam aechakkam, 
während die Bombayer Ausgabe daselbst richtig atth" hatte, was er 
denn auch in der Uebersetzung p. 38 aufgenommen hat. Die Er- 
klärung in T durch atarkita ist, wie mehreres der Art bei T, 
eine etymologisirende, und gar nicht so übel*). Sie würde aber 
freilich eine Grundform mit s, Y stark für tark, voraussetzen, 
die bis jetzt nicht nachweisbar ist. Dagegen weist Pischel bei 

ezzenberger 3, 258°) mit Rücksicht auf das in Hem’s degigabda- 
ua sich findende thakko avasarah, auf die bei Hem. 4, 16 
als Substitut für sthä, aufgeführte Wurzel thakk*) hin, die er selbst 
uls directe Weiterbildung aus Ysthä erklärt, während $. Gold- 
schmidt (Präkrtien p. 1 fg.) darin eine Variante von Y stambh, durch 
ein BE RHEO thafigh, thagdha gebildet, woraus thakka verhärtet sei, 











Den Phlyalkocht 167, 

%) cf: atakkiyam in der Päiyalncehi v. 17. „suddenly* Bühler p. 116. 

3) Trivikrama erklärt atthakkam wie Hem durch: akändam, ohne Grund, 
ohne Anlass, plötzlich, unerwartet. 

4) Hem. 4, 370 thakkei == tishfhati Pischel Uebers. p. 195. 


annimmt. Beide haben im Uebrigen Hem’s zweimalige Angabe, 
4, 87 und 259 nicht beachtet, wonach nämlich thakk einfach ein 
Substitut für phakk ist, und zwar in der Bedeutung: nieäm gatim 
karoti vilambayati vä; wie denn auch Westergaard für Yphakk 
die Bedeutungen nicair  gatau und mändagamane, tarde incedere, 
repere überliefert. Danach stünde atthakkam eventual. für appba- 
kkam, und bedeutete: ohne zu zögern, rasch, plötzlich. Diese 
Wurzel-Bedeutung passt denn auch für die Stellen aus dem Setuh., 
bei 5. Golde. le, ganz vortrefflic. — hittha ist, trotz Var, 8, 62 
(schol. Cocell p. 100) und Hem. 2,136 wohl nicht durch trasta, 
s. P. Golds. p. 88, oder aus ybhish, wie 8. Golds. p. 175 will H), 
zu erklären, sondern aus dhvasta, s, Ind. Streifen 3, 266 cf. 
Päiyal. 167, wo hittham — viliyam (vriditam) lajjiyam (ebenso 
hier der degikosha in 7). Höchstens könnte man etwa noch 
an eine Entstehung aus adhastät denken, cf, Päli (und Jaina- 
Mägadhi) hetiha (aber mit th) und ithimikä als Name eines Ab- 
schnittes des Käthaka. 

337. (395 7, 397 1, 396 nz, 404 RB: %6 8,51 T) 

kesararaaviechadde 
maaramdo hoi jettio kamale | 
jai bhamara! tettio an- 
nahim pi, tä sohasi bhamamto | 337 | 

raa yy®'T, zaya E, raammi 5%, — vichnlde yeR, vichade T#, vipphadde 
T?, vichadum 5°, vichatadum 5° (wohl *ddam?); kesararsjahsamtihe zGT, Prajo- 
‚istrite m, Pvistritam 5, — mayaramdo R, — maarsupdam lahasi (labhase) 8, — 
jettiam (yävantam) 8, jattiam (yävanmätram) T; jettio +pR, yärin zu, 
— tettio augahlım pi yyH, tävdn anyaträ 'pi 2 G, tävän bhavati a.. (Lücke) =; 
tottiam annamhıni pl (tävamtam anyasminn api) 8, tettiam ein anne kusume 
(kävad eva anyasmin kasume) T, — zum Inhalt sv. 139. 

(Carte blanche! kommst doch wieder!) 

Wenn du eben so reichen Blumensaft, wie in der Lotos- 
blume mit ihrer Blüthenstaubfülle, noch anderswo findest, da 
thust du, Biene! ganz recht daran, umherzustreifen! H 

viehaddah (*chath A, °chaduh C, *chaduh E) sımühah G, — 
vichadus tu samtiha iti degikoshah X — Viehatadum(!) vistrite 
degi 8; — vichadda, vicharda, Hem. 2, 36 Päiyal. v. 62 (neben 
sämiddbi) Fülle, prosperity, eig. Ausbruch, dann Fluth, von Ychard, 
begiessen, ausschütten, vomiren. 


1) wohl mit Anschluss an Päiyal. 260, wo durch bhio erklärt, s. Bühler p. 165. 
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388. (396 y, 398 w, 397 nr, 405 B; 401 5, 130 T.) 
pecehamti animisacchä 
pahiä haliassa pifthapamduriam | 
dhänm duddhasammddut- 
taramtalaechim via saaghä || 388 || 
jochamti R, poechamsit) x; prekshamte #20, pagyamti ST, — "sacham y, 
*sannam y; Vshäkshäh zG5T, Lücke in #, — pahiyä haliyassa BE, — piththn 
yy, putthich R; pishta® Alle, — pamdoap », °riyam RB, pamsuriam T; -pam- 
duritäm Alle, — dhüdam >, dhüs 5, — dumtaramta 5!, dutaramta 8°; samn- 
drottarnl® Alle, — saahlä 8, sanhnä y, sataınlıoa T; satrishnäh yrBST, satrishnam 
G® — in R lantet der Schluss: samuchamtam lachim plva dharaa it), 
(Ihrer Schönheit thut das keinen Eintrag!) 
Unverwandten Auges blicken die Wandersleute verlangend 
auf die vom Mehl weiss bestäubte Tochter?) des Bauern, wie 
(die Götter dereinst) auf die aus dem Milchmeer aufsteigende 
Lakshmi. 
dhüä duhitä, pisbtam pishfakadhülis tandulädikritä, pathikä 
sparieitä api y, — lakshmipakshe animishäkshä deväh 5°); — zu 
animisacha s. noch v. 73, und zu der Heranzjehung der Götter 
v. 176, 
389. (397 y, 399 ww, 398 na, 406 BR; 360 5, sil T.) 
kassa bharasi tti bhanie 
ko me attbi ttiı jampamänie | 
uvviggaroirie 
amhe vi ruäviä tie | 389 | 
bharasi 5 w ("ssi}, bharisi „ET; smarasi Alle, — nände y, "mänie „EST, 
— urvinna 5, uvriggn yır, udrigna mzGS; uvream (udvega’) T; tuhn virahn 
runmtio() R, — mbi 8, alıme yT, ambe „ER, — rosviä „8, ruäviä YE (viyä) 
T; metri enussa ist rß" nöthig. 


Als sie auf die Frage: ‚an wen denkst du denn?* mit den 
Worten: „wen hätte ich wohl? in heftiges Weinen ausbrach, 
brachte sie auch uns zu Thränen. 

390, (398 y, 400 ww, 399 ray, 407 R; 307 S, 566 T.) 

päapadiam, ahbavve! 
kim däni na utthavesi. bhattäram? | 
1} & durch initiales a mit o-Strich darüber gegeben 
2) der Nam. Plur. ist besser, weil saanham auch als Accus. Fom. gefasst 
werden könnte 

3) beim Mehlbereiten oder beim Backen, resp. Kochen; s. 626 und T 13. 
4) 8 eitirt Guk. v. 19 kim iva hi madhuränkm mamdanam oa "kritinim, 
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eam Cia avasänam r 
düram pi gaassa pemmassa || 3% | 
pädapa® 5, — abhavre T, — dänim Alle, — bhattäram T, — eyam ciya R, 
ckam cia T; etad eva zGST, evam eva m, — gayassa BR, — pemmassa yypRS; 
premnah myG8; mänsssa (mänasya) T. 
(Nimm dieh in Acht! allzuscharf macht schartig.) 

Was hebst du denn, du Unselige! den dir zu Füssen ge- 
fallenen Gatten nicht auf? So etwas kann sogar eine weit 
gestiegene Liebe beenden !j! 

anabhijne 5, — abhayye iti sapranayarosham sambodhanam, 
agyıhitänunayä dveshyä bhavishyasi G. 
391. (599 7, 401 », 400 zz, 410 B; fehlt S, 82T) 
tadavinihiaggahatthä 
värıtaramgehi gholiraniamvä | 
sälüri padivimve 
purisäamti vva padihäi | 391 | 


vioihlya H, — taramgesu ER, — oiyambäk RB, — parisäyamti R, — pali- 
bhki TE, % | 


(Mache ’s ihr doch nach!) 
Das Froschweibchen hier, das seine Handspitze auf das 
Ufer legt, und sich die Schenkel von den Wasserwogen umspielen 
lässt, gleicht in seinem (im Wasser sich abhebenden) Spiegel- 
bilde einem übermüthig kosenden Weihe. 
gälüri bheki, prativimve arthät svire G, — tatam prati 
hridayam iva, prativimve Julasamkrämtanijadehe X, — sarastirasam- 
ketasthäm Agatäm (sthänd"?) abhisärikäm näyaka etannidarcanena 
purushäyitäya protsähayati; — dagegen nach G: ich möchte es 
ihr nachmachen: Atmano viparitaratäbhiläsham stcayamti näyikä 
kämtam äha; — 3. noch v. 440. | 
392. (400 7, 402 w, 401 ay®), 411 R; 121 8, 371 T) 
sıkkariamaniamuhare- 
viäi dhuahatthasimjiavväi | ° 
sikkhamtu vodahio | 
kusumbha! tumham pasäena | 392 | 


— 


1) oder: das also ist das Ende deiner so hoch gestiegenen Liebe! 
T 616 (A 401. ie 


2) der Comm. zu diesem Verse ist in x auch bei vw. 37$ (87 8 y) gegeben 
is oben p. 142). o 
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sulkkaria 2 (beide Male), sikkiriyam R; gitkäram Hm, sitkrite my (beide 
Male)GST, — mania fehlt R, — muhaveriki ST ("pisi), parive® yır, darave- 
viyäm R, veiäim (ohne muha) Schol. bei Hom. 2, 80; mukhavepitäni x (beide 
Mals)GST, mukhaparivepitäni a, — ’yayriim RB, — sikkhanti 8; gikshamte 3, 
Pnti m, gikshamtu zyGT, — vodrahio y, vodahio „, bo" R, vorhtbabio 5; 
tarunyah =, kumäryalı zG, pämaryah 8; no sahio (nas sakhyah) T, eine ganz 
seeundäre Lesart! — kusumbhi R, kudumbi (kudumbhi) T; he LER (da- 
neben: karadi) kusumbhavriksba Bw, — tulhmam yyT, taha 5, tubbha BR. 

(Falsche Firma!) 
Durch deine Gunst, o kusumbha')! sollen die Mädchen 
(also) unartieulirte Töne, Bibbern des Mundes, Schüttern der 
Hände und (rekicher kemen lernen! 

Angeblich bringt das Ritzen durch die kusumbha - Dornen 
dies Alles zu Wege, in Wahrheit aber das Gekose mit dem Lieb- 
sten beim Stelldichein im kusumbha-Busch ; — kusumbhavätikäyäm 
kritasamketä käcid Atmanah cauryaratagopanärtham äha; vodahi 
kumäri tarumi vä, sitkritam sitkärab, manitam ?) ratikdjitavi- 
geshah, mukhavepitam adharädidhünanam, etäni nakhakshatamushiy- 
äghätädharakhamdanair api bhavamti kamtakakshatena ca bhavamti, 
tathä ca sitkärädayo mama kusumbhakamtakakshatäj jätä na tu 
suratene ‘ty äcayah G, — manitam kamthaküjitam 5, — vyodahi 
(30 hier, vo® bei 373) kumäri iaruyi vä, manitam ratiküjitam iti 
koshah (hier, kogah bei 373) 7 beide Male, — vodahi tarup- 
yam sz, — voththahi pämaryim degi 5. Nach Hem, 2, 80, 
wo auch unser Vers hier citirt ist, wäre die richtige Form ("nityam 
rephasamyuktäl: vodrahio und such die Päiyal. 62 hat: bo- 
draho tarugo. Die hiesigen Mss., Text und Commentar, zeigen 
jedoch durchweg nicht dr, sondern d oder thth; in x haben wir 
wenigstens dv. Eine Etymologie ist mir nicht zur Hand. 

393. (401 z,.403 w, 402 ar, 412 RB; 267 R, 44 T.) 

jettiamettä racchä 

niamva! kaha tettio na jäo si? | 
jena chivijjai guruana- 

lajjosario vi so suhao || 393 | 


o——— 


11 kusumbha, Carthamus tinetorius, Safflor; oder Safran, Crocus sativus. 
VeL vw. 6, und zur Etymologie, resp. Bedeutung el kushumbha Gifibläschen. 
Auch karata (is. Em) ist ein Name des Carihamus tinctorius. 

2; Pischel zu Heim. 2, 80p. trennt irrig: sikkariam ania®, liest rosp.: "riam 
änia® und übersetzt dies durch Anita. 


a ” SSH ai 2 Bl P7 
= “ 


jettiya B, — kim tattio (kim tävanmätro) T; katham tiven na a6, — 

jaha (vathä) 5; yena nrGT, — chivijai ypT, chippai RS, =. Hem. 4, 257 

sprigyate aGST, kshipyate x, — jana 5, yanı B, ana pe, fehlt T, — lafjo- 

sario yıp, lajjiosuramte ST, lajjlarasarımto BR; lajjäpasrito myG, Injjitäpasaran ST. 
(Ach, dürft® ich fassen und halten ihn!) 

Warum bist du, o Hüfte! nieht so breit geworden, wie 
die Strasse, so dass ich ihn, den Holden berührt hätte, als er 
vor den Eltern schämig auswich ! 

Das Praesens chivijjaf (chippat) ist als Gondikonalis m zu fassen, 
s. Abh. p. 62. — Zur Sache vgl. R 519. 


3. (4055 var, 404 w, 413 RB; 88 8, fehlt TE) 


maragaasüividdham i 
va mottiam- piaY äunggivo | 
moro päusaäle 


tapaggalaggam uaavimdum | 394 | | 
maragaya HE, — süo 4, — mottiyam piyai ajäyayalliggivo RB, — ünggio y, 
ünnegio 1, "ugivo 5; Atata! 8, Aynta® »G, Anntall) se, — päusayalo H; — 
bimdum EB, 
(Gieb dir nur eben solche Mühe! sonst krigst du mich nicht!) 
Wie mit smaragdenen Nadeln durchbohrte Perlen, trinkt 
der Pfau zur Regenzeit, langgestreckten Halses, die an den 
Grasspitzen hangenden Wassertropfen. 
tripalatägriham samketasthänam iti järam erärayamti ki 'py 
äha; atra marakatssücyä mauktikasyä "vedhasyä "sambhävitasyo 
pamayä duhpräpanäyikäpräptim näyakasya düti steayati ti kecit 6. 
39. (404 zz, 405 ıp, 414 R; 89 5, fehlt T.) 
ajjät pilakamena- 
bhariuvyariam vihäi thapavattam | 
jalabhariajalaharamtara- 
daruggaam camdavimvam va 1 395 | 
sühö R; äryäyäcb) m, yurater 8, tarunyäfh) 2, — kamenka y, — bhariı- 
bbariap p, “rvariam yB(®riyam), *dbbariamit) $: bhritodhritam x. thritordhva- 
calitam =, bhritorvaritam G, nilakameukena bhritag ch 'sär uddhritag co "ti bhri- 
toddhritahb 5, — vibbäti Rs, — vallam ypRS; Ppaitam =, pattah &, 
prishtham (ft) 76, — jalabhariya BE, — haramtarogpayam HE; jalndharämtarada- 


rodgatam 2638 ("dgatar): Jaladharämtargatam m, — vibba bba ıp, vimva vra y8, 
bimbayp va BR. 


— = 


U) als A02 steht in p der Vers, der sich in mrG als Schluss des vierten 
Cento, aber nicht mitgezählt, vorfindet; s bei v. 400 und oben p. 5. 
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(Heute Abend kommt sie zu dir!) 

Die Busenfläche des Mädchens, voll durchfurchend das!) 
dunkelblaue Mieder, gleicht der Mondscheibe, welche ein wenig 
durch die wassergefüllten Wolken bricht. 

abhisärikäyäh krishnapakshäbhisärocitam nilakameukam grä- 
vayamti düti näyakam uttaralayitum äha; kameukam bhritvä 
mahalt)tväd urvaritam ity arthah G, — ajjä yuvatyäp degi; 
pradoshäbhisärikäyäs tatkälocitanilakarpenkädiveshagrahanagrävanena 
düti järam änumdayati 8; um am Abend beim Hinschleichen zum 
Buhlen möglichst unbemerkt zu bleiben, hat sie ein dunkles 
Mieder angrethan. 
396. (405 yy, 406 mp, 420 R; 39 5, 216 T.) 
räsviruddhbam va kaham 
pahio pahiassa sähai sasamkam | 
jatto are EN 
| araniggaam kim pi | 306 | 
räya? RB; — räjat Alle, — oddham Re iapi) T, — kathäm Alle, — sähai yaRS'T, 
kahai 8%; kathayati yG, sAdhayatijf} kathayati m, gamsati T, — sasamko RT; 
sagamkal azikapamkaht, T; sasamkam yypS, sagamkam 5G, — catto T, 
yatalh) 3GST; jätam() m, — ahmäpail) , amvänam 5, ambäna +RT; Amri- 
zäm Alle, — vaagpam (! vanam!) T (statt dalap)ı, — dan 8, dara yeRT;: 
ishan® G, dara® #8T, daradishan®(!) z, — niggayaım EB, — kam vi T@. 
(Der Frühling kommt, es platzen die Schoten...) 

Als wäre es eine vom König verbotene Geschichte, sagt 
es bedenklich ein Wandersmann dem andern: „wo das Blatt der 
ämrn ist, da kommt etwas ein wenig heraus ®).* 

Die Lesart in T: „wo der Mango-Wald ist* passt zur 
Situation eigentlich am Besten; — priyagamananishedhäya vasam- 
todaye kusumitasahakärät pathikabhayam *) nidargayamti 'dam äha; 





1} ? oder: „roll hervorgehoben durch das..“. — Die Bedeutung „übrig 
geblieben“ =. Pet. W. 5, 120%, „entkommen, Ben in Böhtlingk’s kürzeren 
SW, will hier für urvarita nicht recht passen. Ist darunter etwa, s. v. 474, 
freigeworden, losgekommen, entblösst zu verstehen? aber dann ist bharia 

2) in sr steht zwischen G 3095 und 396 ein Vers: nirmalagagana, 3. unten. 

3) vgl vr. 62. 499. 586, 

4 ef. unser scherzhaftes Dietum: „der Frühling ist eine gefährliche 
Zeit! der Spargel schiosst, die Sonne sticht, die Bäume schlagen aus...“ 
welches freilich eine ganz andere Pointe hat. 


Ei Ei ink ni, mes el de 
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syät, atah pathikasya sagamkam kathanam 3, — praväsodyatasya 
patyur gumapäkshepäva kä "pi vasamtamäsasya pailikubbayahstu- 
täm dargayati; dalam patram, kim api amkı (i. 
397. (406 zz, 407 zur, 415 B; 361 8, 268 T.) 
dhannä tä mahiläo 
jü dafam sivigse vi peechamti | : 
nidda ceia tena vinä 
na ei, kä pecchae sivinam ? || 397 || 
jäo daiam y, ja daium »T, y& dayitap mzGT; jün piyam RB, jäu piam 
(yäh priyam) 5, — suvinae BE, sivipsammi T, — vi fehlt T- (abbr 'pi TI, — 
piechamti BR; prekshamte 268, pagyamti nT, — cciya RB, — oä"räti mn, mai 
'ürG, ne 'tilt) T, — ka 8770, ko yeyRT, kab T*, — pechai y, prekshate mrG5; 
pagyet T, — survinam R. 
(Ja, wenn ich nur erst zum Schlafen käme!) 
Glücklich die Frauen, die den Liebsten (wenn) auch (nur) 
im Traume sehen! Aber der Schlaf kommt ja gar nicht ohne 
ihn, wie kann man einen Traum sehen?! ' 


398. (405 y, 408 zw, 416 R; fehlt ST.) 









gamdatthalamanaharesu savanesu | 
angua! sumaavasenamı 
parihijjat tälavemfajunm | 398 | 
paribaria y, *hara p, “hada BR; pariharasva mw, parirabdha G, — savapesu B, 
kapnesu yy; gravanayolı aG, — ana y, annaa pR; tatrı 'pi) G, Lücke in #, — 
vasepn a y, vasanı y, vanena E; vayına nG, — paribijjai R, “ujjai y, partijai.e; 
paridhiyate m, parimriyate C, *dhriyate AE, — ven y, vena BR, vemta | 
yaam yp. 
(Sie ist auch dämit zufrieden!) 
An den Ohren, die, obschon die Wangenflächen der goldenen 
Ringe entbehren, doch reizend sind, trägt sie, du Thörichter! 
durch die Macht des Geschickes (jetzt) zwei Palmblattstengel. 
pürvam sampiddhasya kälavagena galitavibhavasya u hä 
manabhsamädhänäya düti anyäpadesenä "ha G (ähnlich m); — 
vrımtam tälapatratäfamkam!) G; — der Sinn ist hienach: od 
brauchst dich nicht vor ihr zu scheuen, wenn du auch arm g8- 
worden bist; sie trägt es mit Gleichmuth*: der Text aber ist 
unsicher. Vor Allem macht das erste Wort Schwierigkeit: parira- 
bdba, womit G das erste Glied übersetzt, würde etwa auf pari- 


1} titamka, türlamka eine besondere Art won Ohrschmuck Pet: Ww. 
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dhatta (? ef. v. 107) zurückführen? und wäre etwa zu übertetzen: 
„welche die Wangenfliche mit goldnen Ringen umfassten*? pari- 
harin dagegen kann nur wie oben gefasst werden, s. Hem, 4, 259 
(tyaj). — Ebenso ist auch annua theils unsicher, theils nicht recht 
passend; sollte etwa anyakasamaya® zu verbinden sein? aber wozu 
das ka? mit taträ "pi ist anscheinend gar nichts zu machen; — 
endlich passt auch parihijjat, paridhiyate nicht besonders; pari- 
dhriyate wäre: “dharijjat! und passt das pari auch da ebenso 
wenig; dhriyate allein ist das, was man verlangt, aber dharijjar 
(ef. ıb) reicht für das Metrum nicht aus. 
399. (408 y, 409 sw, 407 z, 417 R; 402 5, 218 T)) 
mäjjhanhapatthiassa vi 
gimhe pahiassa haral samtävam | 
hiaatthiajäämuhna- 
maamkajonhäjalappavaho || 399 | 
majhays y, majjanha y, majjhanne R, majjhagna T, majjhanha 8, — sam- 
däyam T, — hiyayatthiyajäyi E, — maamka yır, mayamka BR, miamka ST, 
— ppavaho RT, ppasaro 5; praväbah Alle (auch 5); » Hem. 1, 68. 
(Erfrischende Gedanken unterwegs.) 

Dem Wandersmann wird im Sommer, auch wenn er um 
Mittag aufgebrochen ist, die Hitze vertrieben durch den kühlen 
Strom, der von dem Licht des Antlitzmondes seines ihm im 
Herzen ruhenden Weibes ausgeht. 

katlıam etädyige grishme mama priya ägamishyati 'ti eimtayam- 
tim näyikäim sakhi äha; prävrisham Asannäm matvi priyäm didri- 
kshavo "ganitagrishmamadhyamdinadineeasamtäpäh pathikäh pam- 
thänam ativähayanmti G; danach wäre der Vers also ein Trostspruch, 
gerichtet an Eine, die sich darüber Sorgen macht, wie wohl ihr 
ferner Liebster die Beschwerden der Reise bei der Hitze ertragen 
werde Er denkt daran, das nun bald die Regenzeit kommt, 
und dass er dann zu dir heimkehrt; der Gedanke hilft ihm über 
die Hitze hinweg, und erfrischt ihn. 
AN). (409 >, 410 rn, 408 z, 418 R; 171 8,57 T, SO W)) 
. bhana! ko ga rüsaf jano 
patthijjamto ndesaälammi | 
raivävada ruvamtaı 
piam pi puttam savat mää | 400 | 
ko räna 8 (ohne bihana), — süsai y, rusal T, rusai T, rüssi WR; tush- 
yati/!) ey, rushyati GSTW; s Hem. 4, 236, — vria 8), vrea 5%, eeiya E; era 3: 


er A 





Jans yyTW, janah mrGTW, — aosa 5, — ülammi yyT®, kälammi BSTEW, 
— vändä yır, väradä ESW, varmlä T; vyäpritä mzGSTW; a. Hem. 1, 206, 
— ruvamtapm KT, raumtam yySW,s Hem. 4, 226, — piam vi y»TW, piam 
pi 8, piyam pi H, — mäyd I. 

(Was kamst du auch gerade da it) 

Sag‘, wer wäre nicht ärgerlich, wenn er zur unrechten Zeit 
und Stelle gebeten wird? Wenn sie mit der Lust beschäftigt 
ist, verwünscht die Mutter selbst ihr weinendes Söhnchen, wie 
lieb sie es auch hat, 

Zum Schluss des vierten Cento haben #7G, und zwar G 
hier, x dagegen zwischen G 394 und 395 und 7 zwischen G 389 
und 3%, einen besonderen Vers (s. oben p. 35), der darin aber nicht 
mit zum Texte gezählt und dem entsprechend auch nicht commen- 
tirt wird; in yıp ist er jedoch in den Text mit aufgenommen, 
und zwar steht er in y (als 402) zwischen G 393 und 394 (vgl. ), 
in 7» dagegen als 411: (5, 11) zwischen G 400 und 401 : ich gebe 
hier nur den Sanskyit-Text, den Präkrit-Text dagegen erst unten, ' 
wo ich speciell von yır handele: 

atra caturtham viramatı 

güthänäm gatam svabhävaramaniyam | 
gruftvä yan na lagati 

hridaye madhuratvenä 'mritam api || 

Während alle die übrigen Cento in G mit dem Verse rasi- 
kajana” schliessen, der bei einigen derselben sogar auch mit zum 
Texte gezählt wird (s. oben p. 34), ist dieses besondere Aus- 
stattung des vierten Cento mit einem eigenen Schlussvers 
eigenthümlich genug. 

401. (410 729), 412 Wr 2), fehlt R; 313 8, fehit T.) 

kutthasu! aha phudasi, hina! t4 phudasu! | 
taba vi parisesio ecia 
so khu mae galiasabbhävo | 401 I 

Falasi pg, — Injjasu y, dajhäsu y, dnfhasn 8, — kaffasi kadlamı() y 

kathihasi kaththasu y, kutihasi kutthass S; kuthyass kuthyasva 5 (karmakartary 


—— 





1) =. 429. 

2) in ger steht zwischen G 400 und 40] der Vars 

3) in » wird eben der Vers at en 
sonderbar genup mitten im Cento drin! 


suno na (y 413), & unten. 
turtham als 5, 21 (411) aufgeführt! 
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ätmanopadam), kvathyase kvathynsva 26, kväynse kräyasva , — phutfasi ahava 
hinn phutta 3, sphutasi athavd tävat hridaya sphuta $; atha sphufasi hridayn tat 
(ta x, tat spashfam m) sphuta 7G, — parisesio vrin y, parigeshita eva nG8, *tam 
eva y, — kkhbu 5, hu yyp; sa khalu may Gm, khalu mayı 8, tan(f) mayi z, 
— malln® 7, — samräi y; galitwadbhäval 20, galitagatasadbhävrah 8, 
Lücke in =. 

(Damit ists nun einmal aus!) 

Brennst du, o Herz? Brenne! — Kochst du? s0 koche! — 
Brichst da? nun, so brieh immerhin! Sei’s auch so, ich habe 
den Treulosen ganz aufgegeben. 

prayämakämkshigi mänini näyakänuraktam svahridayam äha; 
parigeshitah pariehinnah nirmita (mini? A, nini® C, nirmt® E) ity 
arthah G, — parichinna evä 'sau galitasadbhävah 4, — ävegadhair- 
yaych samdhih =, — kä 'pi mänini apacärinah priyasya gunasma- 
ranam samtäpahridayam upälabhate; yadvä, varam pidä sahaniyä 
na tu galitasadbhävena dhürtena saha melanah kartavyah; yadvä, 
atyamtadurupschrodvignacittäh priye punar anuvamdham na kur- 
vamti 'ti sücanam 8. 
402. (41 yy, 415 zw, fehlt R; 698 5, fehlt T.) 
datfäga rumdatumdag- 
ganiggaam niasuassa dädhaggam | 
bhomdi vinä vi kajje- 
ya gämaniade jave carat | 402 | 
mahä® y, bribat! nd, vicäla® EÜ, “am A (gegen das Metram), — toımila 5, 
turnda yyr, — *uinaam yp, — bhodi y; sükari 768, gü° ı, — kajjenn vink S, 
— ginle 70; nikafe nyG, nikafän 8, — yarlı 65, — chrai y, varıd w., 
(In fester Zuversicht!) 

Die Hauerspitze ihres Sohnes vor dem gewaltigen Rüssel 
hervörragen sehend, weidet die Sau auch ohne Noth die Gerste 
in der Nähe des Dorfes ab. 

yavakshetram samketasthinam iti järam grävayamti käcid 
anyeshäm bhayapradarganärtham äba; rumdam vigälam, bhomdi 
sükari 1); yavakshetraprasthitäyä abhisärikäyä nishedhärthapm dütyä 
iyam uktir iti keeit G, — durgamam yavakshetram na gamta- 
vyam itı järasya samketasthänabhamgam äha; rumdam mahat, 
bhaumdi gükari, degidvayam; yavakshetraprasthitäm abhi- 





1} vgl. »kr. hunda Hausschwein und a. Paücadandach. p. 11, mot 53, 
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särikäm vä düti nishedhayati; gükarirüpena gache ti vi); 
itareshäm bhayapradarganena niheamkäm abhisärikärm preshayati 
vä; atra gräme yuvä nA 'sti 'ti desämtaram gache 'ti vä; tvam anya- 
valenä 'nyäyam karosbi 'ti vä bhävalı x, — ätmavargssamriddhau 
parato bhayap na syad iti sücayan kagein nidargayati; yävan 
mama sutah gieur äsit tävad aham tatposhayaparatvät kuträ "pi 
na gatä 'smi, idänim ayam yauvanayuktah svapararaksbanaparas, 
tad aham yatra kuträ 'pi pägavi syeksham (? pänäya svecham ?) 
carämi "ti tikämtaram (di® Cod.); kim vä, pratigrühake sati 
kasmäd api bhayap na syäd iti; yadra, sutasampiddhau mätul 
sahnjagarvahı syäd iti; bhomdi sükari, dädham damshträ (cf. Hem. 
2,139) dei 8. 


403. 201 P, 412 yz, #14 zip, fehlt R; 4 5, fehlt T.) 
heläkaraggakaddhia 
Jalarikkam der paäsamto | 
jaat aniggahavadavag- 
gibhariagaano ganähivai | 403 | 
atbfhin ww, kathihin y, kathia P, kachia 5; *gräkarshanena 8, "grükrishta 
i, “grakrishta myP; s. Hem. 4, 187, — sügaram 8, — pasaamto y; prakägayan 
765, — nmiggan yır, aniggaha P; anigrahn z„PG, — vaüvaggi y, — gagano 
Y, guilbano y, ggaape P, — niraragrami!) nirvighnam yathä syit tathä kum- 
bhodbhätam (F adapürabhritam (uda®tı m, — niravaggahugganvädarabbariamn s, 
jaläbhävän nirnvagrabodgatavalaväbbritam 5°, — ». Sein 1,8. 2, 36. 
(Macht des Ganeca.) 

Gewaltig ist Gagädhipati, wenn er zum Spiel das Wasser 
mit seiner Rüsselspitze einzieht, das Meer (dadurch) entleert 
zeigt, und das nun aller Hemmniss ledige (auflodernde) Meer- 
feuer den Himmel erfüllen lässt! 

abhisärabbitän käm apy (kämeid +, vor abh®) anukülayitum 
(änayıtum 7) düti näyakasya grämapradhänatäm nigrahänugrahaksha- 
matäyı ei 'nyäpadegenä "ha 2G*); — helayä karägrenä "krishtam 
yaj jalam tena riktam, jalanigrahän nihprativamdhotthitavagavägnind 
bhyitam gaganam yena sah G; — gapädhipatir vinäyakah mam- 
dalanäyakag ca z7G; — ganerapdjayä bhimatap labhyata iti 


a EA —— 





1) & unten bei 406. 


2} also dann: stränbe dich nicht, Mädchen! ihm {oder mir) gegenüber 
hilft dir doch Alles nichts! 
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bhävah s2H), — mahatäım helämätrenä "tmachedät mahadbhih sahn 
virodho na vardhaniya iti ko 'pi nitivid idam äha; yadvä, saubhä- 
gyätivpiddhaye gayapater ärüdhanam steayapti näyikäm idam Aha ; 
athayä, käm api näyıkım abhiyogam grähayitum diüti nüyukasya 
vinigrahänngrahakshamatäm vahmjanädhipatyam ch 'nyäpadesena 
sücayamti 8. 
404. (414% y, 415 mw, 413 y, fehlt RB; 172 8, 67 T) 
eena Ceia, kamkel- 
lit taujjha tam na tthi jam na pajjattam | 
uvamıjjal jam tuha pal- 
lavena varakäminihattho | 404 || 
vria 78, — kumkeli T; kamkellir ngokabı zG, =. v. 270. Päiyal 222, — 
tujja 9, — pajjamtam », — anavakämini T, im Comm. blos vaka®, 
(Feines Compliment,) 

Dadurch, Agoka! giebt es nun nichts mehr für dich, was 
du nieht erreicht hättest, — da nämlich die Hand der holden 
Schönen mit deiner Ranke verglichen wird. 

ko 'pi käminijanänuramjanäyi "tmanalı striparatäm ag0ka- 
pallavachalend "ha zG. 
405. (415 7, 416 zw, 414 7, fehlt BR; 51 8, 66 T)) 
rasia! vinddha! viläsia! 
samaannua! saccaam 3500 51 | 
varajuvafcalanakamali- 
hao vi jam vissasi saanham | 405 | 
vindda y, — viläsika zT, viläsin nGS, — samsaanımna y, — juranal y, 
juai 3, yurai 8, jurai T, — carana ST“, — kavalä® y, — hasga T, ‚hatena 
zT; hato "pi aG8; — vikasasi, — sainham y, saayham yp, saahmam T, satrish- 
ham srGT; saräam (saräigam) 8, 
(Und du, Thor! fühlst dich beleidigt!) 

OÖ du Kluger! Gewitzter! Feiner! Verständiger! fürwahr, 
du heissest (mit Recht) Agoka (kummerlos)! da du, obschon von 
dem Fusslotus des schönen Mädchens gestossen, (dennoch) sehn- 
süchtig aufblühst. 

näyikäcaranäghätahb prasäda eva mamtavya iti gikshayitum 
kutfanyä uktir iyam iti keeit G; — kuttani By 
eg yan näyikäpädäghätah } prusäda eva maıtavya iti 





1} die Lesart von = ist mir dunkel. 
%) als 413 steht in p der Vers mans na, s, unten, 
Abhandl. d. DMG. VIL 4. 11 


# 


162 Weber, über das Septacatakem des Häla. 
406. (301 K, 416 y, 417 u, 415 7, fehlt R; 58, fehlt, T.) 
valıno väävamdhe | 





cojjam yiunattayam ea paadamto | 
ArAasat h AEAHATIEN da 

vämanarüvo hari jaat | 406 | 

vojjangiuttanap w, eojjam uluttanam y, — vaıp, ca K, fehlt „8; — 
Agcaryım nipunatvap ca 2G, agearyam (ynihä bhavati taihä 5) nipunatram 





5; enuryam nipupatvam en K, — pandamto Kpitto), pahsumto 78; praka- 
tayan KG, prakäcayan 78, — satthu y; särtha KrGs, — rüo ar. 
(Eingangsgebet !).) 


Es siegt THeil dem) Hari, der in Zwerggestalt bei der 
Ueberlistung des Vali wundersames Wesen und Geschicklich- 
keit offenbarte, und den Schaaren der Götter Wonne bereitete. 

caurya wird nach Hem. 2,107 (1,35) zu eoria, sv. 415, 
nieht zu eojja, und steht an der Spitze eines dergl. gana; — daus- 
sädhikäbhigastasya järasya parihäirakaugalam däti tatpriyäm (Pyam 
Cod.) inamdayitum Aha; valir daityo valaväde ca, väcä(!) vamdho 
vacananiyamo niruttarikaranam ca, vojyam(!) trivikramam (! s. 411) 
Ägcaryam paryanuyogag ca, nipunatvam imgitaguptih, surasärtho 
devasamähah gobhanarssärthavacanam ca, vämanah kharyäkäro 
nyagbhäväpannag ca, harir vishyuh paradärahärt ca®) z (vgl. GS 
in der Retr. p. 42]); — vämanardpam vidhäya tvayä samägam- 
tavyam®) iti järam praty uktih kulatäyäb a; — codyam ägcar- 
yam, codyam syäd adbhute pracne codanärthe tu voeyavad iti Medi- 
nikogät (y 22) codyam ity eva mülapifhah G: — zu: diesem 
eodya (s. Pet. W.) vgl. mahr. ©0ja a wonder or marvel, tricks and 
pranks, eccentric freaks and frolics, Es erscheint im Uebrigen hier 
die Erklärung (a5), die codyam als Adverbium fasst, vorzuziehen; 
dann muss aber freilich ca wegfallen und paäsamto gelesen werden; 
— zum Valivamdha s. v. 425; er war zur Zeit des Mahä- 
bhisbya geradezu Gegenstand dramatischer Aufführungen, 
s. Ind. Stud. 13, 359. 488; sollte die hiesige mehrfache (s. 425) 
gelten können? — 8 eitirt hier den Vers: matir eva vnläd gari- 






1) ». oben p. 87. 2) s vw. 411. 

3) über Verkleidungen und Mummsereien bei solcher Gelegenheit, resp. 
beim abhisurape, s z.B. x bei 402. Ein Iuenlentes Beispiel ist der kaulika 
im Paöcatantra (Benfey Einl. p. 159). 


yasi (Böhtlingke Sprüche ® 4658), und zwar als Vers des Vyäsa, 
5. bei 527. 
407. (417 y, 415 zu, 416 7, fehlt R; 265 8, 175 T)) 
viyjbävijjaf jalano 
gahavaidhüäi vitthaasiho vi | 
anumarapsghanälimgana- 
piaamasuhasijjiramgie || 407 || 
vijjavi® y, vijjävijjei p; nirväpyate mıGST, — gahapai T, — duhidi 81, 
dhuki 8", dhüä® T, — vitthin S; vistyita Alle, — ghanälimgin S, khanäliıngia 
T; ghanälimgita mS, kshanälimgita T, — sijjida® 8; svedagilämgyi my@S, 
svinnämgyä T. 
(Die Wonne der Wittwe bei ihrer Verbrennung 1).) 

Wie weit auch die Flammen sich schon ausgebreitet haben, 
das Feuer (des pyrus) wird (doch) ausgelöscht durch den 
Schweiss*), der den Gliedern der Tochter des Hausherm bei 
der Lust der engen Umschlingung ihres Liebsten, dem sie in 
den Tod folgt, entsträmt, 

vidhmäpyate (vidhyä® Cod.) nirväpyate 8; in der That aber 
liegt hier nicht Ydhmä (so auch G bei v. 333), sondern Ykshä 
vor, 5. oben v. 109.333.430: vel. auch zd. ghjar aus kshar, 
ehjan aus kshan und andere dergleichen Erscheinungen daselbst; 
vijhävijjeti. vijnäh (AE, fehlt C) nirväpyate G; also als ob vijjhä 
vijat zu theilen wäre?! — prükrite pürvanipätäniyamät priyatama- 
ghanälimgane 'ti yojyam G; — khanälimgia in T „die momentane 
Umarmung* passt nicht so gut, wie ghanä®; und khana etwa als 
Fest zu fassen, so dass also das anumaragam geradezu als ein 
Fest für sie bezeichnet würde, geht darum nicht, weil nach 
Var. 3, 31 (schol.), Hem, 2, 20 dann vielmehr chaya zu erwarten 
408. (418 7, 419 zw, 417 y, fehlt R: 263 S, fehlt T.) 
jä amasänasamubbhava- 
RE | 
pa samappat navakävä- 
linia uddhülapärambho |-408 || 
suhäpphamsa y; bhütisukhasparga nrG, — samurbhasdhölipphamsenn 
(samudbhavadhülispargens) 5, — sijidamgie 5; svedagilämgyä G, “eyüh x, 








1) 5.449.695. 2) = 358.369. 408. 440, 
11" 


a a 
a 4 





164 
svodanagilämgyih 5, sveilanagi „(Lücke) w, — pafhumakäpälinie (prathamakki- 
pälinyäh) 5; navakäpälikyä G (Usbers), navakäpälinyäh 46°, Olikayä a. 
(Noch zu weltlich Fesint N 
Die Novize hier im Orden der Schädelträger bringt die be- 
gonnene Bestreuung (ihres Leibes) mit Asche nicht zu Stande, 
da dieselbe von dem pyrus ihres Liebsten stammt, daher ihre 
Glieder Sehweiss entströmen durch die Wonne der Berührung 
damit (so dass sie ihr an den Fingern kleben bleibt, s. v. 358). 
navakäpälinyäh grihitäbhinavakäpälikavratäyäh G; — das Mäd- 
chen ist nach dem Tode ihres Liebsten aus Verzweiflung in den 
givaftischen Orden der käpälika, die sich mit Todtenschädeln 


behängen und ihren Leib mit Asche einreiben !),; eingetreten. Die 
Erinnerung ist aber noch so frisch, dass ihre Gefühle bei der Be- 





rührung mit seiner Asche wieder erwachen. 
409. (419 z, 420 zw, 418 z, fehlt RB; 207 8, 387 T.) 
ekko panhaat thano 
vio pulaei yahamuhiälihio | 
puttassa piaaımassa a 
majjhanisagpäi gharigla | 409 | 
ekkam T, — pahfini 8, pahnai y, panhaai y, pasassaill) T, prasmauti 
ny6ST, ». 462, Hom. 2, 75 — thanam ekkam T, — pulasi yır3, pulsüggamena 
T; pulakayati 78, pulakito bhavati 2G, pulakod gamans (f} T, — nahamuhälihie z, 
“itdho®) y, riddho 8; nakhamnkhälikhitah 26, “khollikhitah x, "khäviddhah 8; 
pburiamuham (sphuritamukhab) T, — malja yo — Sands Ti 
(Doppelt beschäftigt!) 

Die sine Brust träuft (von Milch), die andere zeigt (won- 
niges) Haarsträuben und ist mit Nigelspuren gezeichnet, wenn 
die Hausfrau in der Mitte zwischen dem Söhnchen und dem 
Liebsten sitzt. 

410. (421 yY)p, 422 29), 420 4%, 512 R- 1418, 132 T) 
ettäi eein moham 
Jayei wälattage vi vattamti | 
gämanidhüä visalaa v- 
va vadjdhiä kähii anattham | 410 j 
1) ef biasmasnana Ath, Parie. 42, 3, 4; einen bhasmapradigdhäiign im 
Traume zu sehen bedeutet Krankheit, Ath. Par. 71,143. Polamisch gegen sie 


gerichtet ist ein apabhrabga-Veors bei Hom. 4 387. 
2) halbes t vor dh 


3) zwischen 409 und 410 haben F”z den Vers jam muchiäi, # unten. 


un ni aa 
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‚ ektäl yıp, etäi gG, ettähe STR; idänim ST, etävaty zG, tüvaty m, — cecia 
#TG, ceiya BR, vvia yS; eva aST, api zG, — vaththamti YYy; vartamänä Alle, 
— ‚bälatanena tarunänam(f) RB, — gämanidhtä 8, %dhaa Fy, "su T; fehlt BR; 
grämaniduhiti 268, gramanfsutä nT, — visalad T, lan vra 8, "kamdali brvn yp, 
"kamdali y, "kamdali vya moddhä R; vishalatä T, Mate 'va 8, vishaf? vityn y, 
visa AECjkamdali 'va 46, vishavallari 'va ar, — vraththiä y, vaththii , vadiä 5, 
vardhitä 265; vaddhamti RT, vardlıamänd T, fohlt w, wo dafür kam vor kari- 
shyati, (so Alle, nur x hat: karoti), 

(Urit mature!) 

Jetzt schon erregt sie (durch ihre Schönheit) Bethörung, 
obsehon sie noch im Kindesalter sich befindet. Erwachsen, wird 
die Schulzentochter (viel) Unheil anrichten, wie eine Giftranke. 

in ettäi ist das h von ettähe (eta+ ahe, Abh. p. 58; cf. 8. Golda. 
Präkrt. p. 22) wohl ausgefallen? und e zu i verkürzt; — dhiä 
in 8, aus dhiä Var, 4, 33, giebt mir die Form dhui an die 
Hand, die metri caussa nöthig ist, dem su in #T nahe steht, 
mir aber als diesem vorzuziehen erscheint; dhää wie kamdali 
(Giftpilz?) sind gegen das Metrum; R hat sich mit schärferem 
Schnitt geholfen, indem es die grämapiduhitar durch eine mugdhä 
ersetzte; dä kann dann kamdali!) bleiben. 

411. (422 zur, 423 m, 421 2, 144 BR; 6 8, fehlt T) 

apahuppamtam mahlmam- 
dalammi nahasamthiam ciram harino | 
täräupphappsaram- 
ciam va talam paam pamaha | 411 | 

apahuyyamtam 81, Ohumta® 5%, %yyaıptam it AE, °hutam si C, ahapahu 
“ x, "huttham y, Chutte R, "huttam w; aprabhavan (mah®) 368, aprabhütam z, 
— mähie mamd® y, mahimamdale 763, — nabhahsamsthitam 268, nalkhasam® sr, 
— Hiräuppha yy, puppha E, pushpa (!) 8, — ppuyarı RB, — “rameiam yıp, 
"rameiram R, °raceiam 8; tiräpushpaprakarämeltam 2G; tiri eva pushpäni 
tatprakarärghitumf) 8, täräpushpotka .. (Lücke) , — tahayam payamı pamahnmı R. 

(Vishnu’s Hoheit.) 

Neigt Eneh dem dritten Schritt des Hari, der auf dem 
Erdenrond nieht Platz findend, lange in der Luft schwebt, ver- 
ehrt(?) gleichsam durch Schaaren von Sternblumen. 

traivikramavamdha?)ratenapriyena prinitä kä 'pi harer Girdh- 
Yagstam carapam namasyamty anyäpadegenä "ha; aprabhavat (vad z) 

1} zu dem id s Hein. 2,38. 

2) das gh kann auch vr, ce gelosen werden. 

3) quidam cosundi modus, Pet. W., ef. bei enjju v. 406, 5. Gabdnkalpadr. 
unter bandha 


166 Weber, über dis Bapkiratakum des Eidka, 


asummaätyi"); harir vishoub, pakshe (fehlt z) paradäräpahäri®) ca; 
tärä netramadhyam nakshatram ca y2)G; — äprabhätam apari- 
mitam #7; — unnatagatih sarvasyäi 'pi namaskäryä iti sücayann 
äha; padadvayam unnatibhäjanam na bhütam, tritiyapadasyo 'nnata- 
padavi-läbhäd utkrishfatayü namaskärärhatyam; athava, samkate (!) 
sarpketasthäne traivikramakaragena prärahdhasuratadyiptä näyıkä 
vidagdhajananamasyacaranatäm anyäpadegena sakhim idam ' Aha: 
aprabhayat na masyat (? na sammät ?) puro nayanavikatavartitvät 
täräpushpasamtihärghitam *) iva; athavä, mahänubhävä yatra yamti 
tatra püjäm. labhamta iti sheitam S; — das erste Wort ist un- 
sicher; metri caussa habe ich auf Grund von AES! apahuppamtam 
in den Text gesetzt; — amcaT wird Hem, 4, 187 als Substitut 
für y krish aufgeführt; hier erscheint es jedoch im Sinne von 
argbay, mit einem argha versehen, gebraucht: die Blumen ge- 
hören eben zum argha; etwa nun direct "ragghiam zu lesen 
wäre gegen die Text-Mss., ist auch nicht nöthig, denn das Sanskrit 
selbst kennt afcita geehrt, ausgezeichnet, geziert, Pet. W. (Y ac). 

412. (423 yır, 424 m, 499 x. 419 R; 371 5, 270 T) 

suppaü! tafo vi gno 
jämo tti sahlu! kisa mam bhanaha? | 
sehäliäna gamdho 
ya dei sottum, suaha tumhe! || 412 | 

suppatu 5; supyatäm »3GST, s. Hem. 2, 179, — sahfn RS, sahiö pT, — 
sohälläpa YR’; gephälikänim GSm(sa").ylser),, — svaptum zG, gayitum 8, fehlt 
“,— suaha w, suvahn T, suhahn 8, suhan 7; svapita GS, svapata y, . (Lücke) #; 
s Hom. 4, 146, — tuhme YyRT®, tumbıme T!, tumhe &. 

| (Ruhelosigkeit.) 

„schlaf doch! die dritte Wache ist schon vorüber!* was 
sagt ihr so zu mir, Freundinnen? Der Duft der Lotosblumen?) 
lässt mich nicht schlafen. Schlaft ihr nur! 

pephälikänäm (s. W 89, Hem. 1, 236) kusumänäm madanod- 
dipakatvät katham gayitum samarthä 'smi 8, — cepälikä nirgam- 
däbhedah #; — gephälikä vitex Negando (Nirgundi), vgl. Päli 





1} “mät x, wo noch Folgendes sich anschliesst; yakhıh guruprakarshäft) pra- 
bharalı) bhuvanätmani 'tHil). 

2) s. 406: blos parahlri z. 

3) x fügt noch hinzu (! s. 5): samkate samketasthäne. 

4) ? gh geschrieben wie vv, or. 

5) der Duft der kadamba betäubt geradezu, a. y 4, 
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sephälikä’), sowie etwa „uch wed. gipäla, «ipalyä, caivala, 
vevala? 
413. (424 zw, 425 m, 422 y, 421 R; 362 8, 12 T,) 
kaha so na sambharijjaf 
jo me taha samthiät amgäm | 
nivvattie vi surae 
yijjhänt suraarasio vya || 413 || 
samhar? T, — $rifjaü y; smaryate ZGST, sarmsmaryato w, — jäy, — 
santhi® 5, samth® samthth? p, samthiyäim BR, saupeiäii ri sapathätkei Alle, — 
nivattio y, givv® pBS, niuttammi T; nirvritte T, nirvartits SC, nivartite szAE, 
— pijbäei S, niijh® T, nie yw, niifhäyai R; nldhyäyati yG (in der Uebers), 
nidhbyüyati pacyati T, nirdhyäyati pacyati 5 und Comm. in G, blos pagyati 
R®, Lücke m, — sarayı HB, — rasiho T*, 
(Er war doch gar zu lieb!) 

Wie sollte ich dessen nicht gedenken, der auch nach be- 
endeter Lust noch meine in dem Zustande befindlichen Glieder 
wie verzückt betrachtete? 

suratäyäsanihsahfni $,— tathä samsthitäni "ty anenä 'nubha- 
vaikagocaro "vasthävigesho dyotyate G; — die Mss. wechseln 
zwischen nidhy" oder nirdhy" wie hier, so auch bei 73; nach 
Hem. 4, 181,:=. Retr. p. 366, wäre nidhy” die richtige Form; auch 
im Sanskrit liegen die Wurzeln mit beiden Praepositionen in 
wesentlich gleicher Verwendung vor, doch ist ni häufiger belegt 
als nis, =. Pet. W. 
414. (425 zıp, 426 m, 424 z, 422 RB; 123 8, fehlt T.) 
sukkhamtavahalakaddama- 
ghammavisiramtakamadhapädhigam | 
dittham attthaüvvam 
kälena talam tadäassa | 414 | 
süsamta A, süsamts E, sukakhamta C, sukkhamtn yy, vünmta 28, väyamta 
R; gushyad® Alle, — khidyamäna 68, viahltyamkan) m, seidyatil) y, — 
kamathapäthit yyB, ae R, s. Hom. 1,199, — adiththa .yRS, — 
uvvam yıp, puvvam RS, — tadam yıp, talam E5yG, tatam m, — iadänssa yıp, 
tadägasıa R, talinssa 3; tadigasya 163, Lücke in ar. 
(Ausgetrocknet 2)!) 

Der Boden des Teiches zeigt sieh allmälig in früher nie 
gesehener Weise, während die Schildkröten und Fische in dem 
eintrocknenden diehten Schlamm vor Hitze umkommen! 





1} von Clulcders mit griphalikä erklärt. 
2) mit dem Nebensinn: ausgebeutelt! 


168 Weber, über dus Saptagatakam des Häla, 


Die Commentare geben hier wieder allerhand Beziehungen für 
den Vers an. Nach G wird damit entweder ı) einfach der Ort 
des Stelldicheins angegeben; bisher war dort viel Leben, jetzt ist 
Alles dort wie ausgestorben, wir sind da sicher! kä’pi järam prati 
sarketasthänam Aha; kardamärmtasya päthinämtena karmadhärayahı ; 
abhävän nibpratyüham vihare 'ti bhävah; — oder 2) es handelt sich 
um einen arm gewordenen Reichen: kasyacid ativa sı mpannasya 
pagcäd daridribhütasyä 'nyäpadegena käcid anucocanam ansyä gäthayä 
karoti "ti keeit; — oder 3) ein Mädchen sagt zum Buhlen: ich 
war dort, du aber bist nicht gekommen, — oder 4) atriptä sura- 
taprämtam kämtam utsähayitum anyamansskam karoti "ti vä; — 
nach 5 hat die Schilderung entweder ı) den Zweck zu zeigen, dass 
auch Gewaltige der Zeit verfallen: grishme tadägasya soshanajäti- 
varpanena kälavagena mahämto 'py apaciyamta iti sücayan kageid äha; 
khider visura iti (Var. 8, 63) präkritasütram, gushyadva- 
halakardamam ea tad gharmena nidäghena khidy nä hapäthi- 
nam ca tad iti vigeshanasamäsah; — oder +) wie.G 3): yad vä, 
samketatadägagamanam(ga0?) ätmanah sücayamti kä pi kulatä järe 
svadosbam pariharamti "dam äha; — oder s) das Glück ist unbe- 
ständig, sei nicht stolz! yadvä, sampatteh kshanikatayä garvo na 
karaniya iti vibhitigarvite kageit stieayati; — oder 4) mit dem Herrn 
leiden die Diener: kim vü näyakasyä "padi tad-&ritänäm vipattir 
bhavati 'ti; — y stimmt zu ı) und +») in G; vAamta iti pai oval 
goshane (dhätup, 22, 23,24), stra mta iti svidyat(kh!), kamathah 
kachapah, pothino vovälamatsye ?) 'ti prasiddhih; — stimmt zu 6, 
stellt aber a) voran und hat zwischen .) und 4) noch eine fünfte 
Auffassung: lokükrämtatvena gumananishedho väf!), die also mit ı) in 
direetem Widerspruch steht. — Zu vä als Substitut für mlä, zu- 
gleich aber als selbständige alte Wurzel, s. bei v. 56; die Lesart 
väamta erscheint hier entschieden als alterthümlicher, während 
andrerseits sukkhamta (aus vushka) etwas eleganter als scsumta 
(Hem. 4, 236) aussieht; auch kennt Ja das Pili dieselbe Denomi- 
nstivbilduus, =. Ind. Streifen 3, 398: — auch visüra {r. 4, 
Hem. 4, 132, Reir. p. 352; cE sürn als Substitut für bhanj 
Hem. 4, 106) ist wohl mit der alten Wurzel svar leuchten, flammen, 


















— 


1) ef. vodala Pet W., Bilurus boalis Hilson,. 
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brennen!) in Verbindung zu bringen; die Eukmickolang der Be- 
deutung ist analog wie bei tap und we. 
415. (426 yıw, 427 9), 425 y, 423 R; 484 8, 473 T) 
coriarassaddhäluni ! 
mä putti! bhamması amdhai 
ahiaaram lakkhijjasi 
tamabharie divaasiha vra ] 415 || 
coriyarai R; ceaurfata GR", caurikarata y, oorikärata" w, coritaratn® ST, 
— saddhälui yyR, Muri T, Mani $; graddhäluke STR®, eraddhägile 26, — 
putti bhaması yır, putri bhrama G; vaccası putü RS, vachası putti T, vraja 
putri 3, putri mä vraja R®, gacha putri zT, — "yirammi RB, — ahiyayarıp BE 
divaasiho vva T, divayasihi vra R, divasiha vva yyp, dipasiha vra 8; dipa- 
gikho "va Alle, 





AT i | 


(Von strahlender Schönheit!) 

Tochter! die du dich gern verstohlener Lust hingiebst!, 
schweife nicht umher in der Dunkelheit. Du strahlst ja am 
finstern Orte hervor wie eine Liehtflamme (wirst also gesehen 
werden !}. 

Der Schluss des ersten Wortes ist unsicher; ich habe die 
Lesart von 8 in den Text gesetzt, weil sie zu lajjäluigi (freilich 
nicht uni) 127. 419. 482, Hem. 2, 176 stimmt; — much der 
zweite päda ist unsicher; da G bhrama hat, so habe ich die Les- 
arten von yıb adoptirt, doch ist metri caussa dann das m zu ver- 
doppeln (Hem. 4, 161 hat mur einfaches m); die Lesart vaccasıu 
erieini im Uebrigen als die diffieilere, und daher wohl ältere; — 

gerung des i von gikhä in yıS liegt bis jetzt anderweit 
nicht vor, ich habe daher vorgezogen mit RT: dipaka zu lesen. 

416. (427 yw, 426 x, 424 R; 485 S, 422 T, 12 W)) 

na dei, rüsei ekkamekkassa | 
asal kajjena vinä 
palippamäne naikacche || 416 | 
vähintä vi 5%; vyühritä zGSVR= (tä 'pi), vyähriyamäpk TW; s. Hem, 2,99, 
— Padlivayanaım RB, — ckaikasya zGTW, pratyokam 8, — asai yT, asao y, nsati 


nee —u— 





1) ef. sürmi, sürksh; sowie ahd. sueran, ags. soaran versehren, schmerzen ; 
zd. qara, Schwär; engl. sore, brennende Wunde, 

2) in = beginnt hier nach dem ersten Worte eine erhebliche Lücke, die 
bis 490 reicht; mit Bleistift ist notirt: atrai "kapatram trutitam mülngramthasya 
3. — Vers 414 ist in als 5,22 numerirt, 430 als 5,39. Du aber 414 der 
fiehtigen Zählung nach in = vielmehr 426 ist, so zähle ich auch 430 als 442. 
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GT; ajja RS, yaratib 5, — palippamäne RTW, padipp® 5, paipp® yır; pradi- 
pyamäne 7GSTW, dahyamäne zGB, dävänalena dahyamäne W; s. Hem. 1, 221. 
(Nun kein Stelldichein mehr dort!) 

Angeredet giebt sie keine Antwort, zürnt auf Jeden, ohne 
Grund auch, die Dirne, als (nämlich) das Gebüsch am Fluss in 
Flammen stand. 

Zu vähittas. Abh. p. 30. &. Goldschmidt in ZDMG. 29, 4932. 
32, 105 leitet die Form jedoch aus vähipta ab, cf. vähippat 
vyähriyate Hem. 4, 253. 
417. (428 yıp, 427 y, 425 R: 520 5, 457 T.) 
äma! asıi mha, osara 
paivvae! na tuha mailiam gottam | 
kim una janassa jäa v- 
va camdilam tä na kämemo | 417 | 
asaiı mha (mal) ambe (asatyo vayım smah) 5, asai hıma yıp, asal mha R, 
asai hmi T; vayam asatyah smaib) RP, asatyafh) smalb) T, asatyo vayam z0, — 
osaralım y, Üirasa y, orama T, uvaramn B, fehlt 8; apasarı G, avasarı y, upa- 
rama T, — paivvayänam pl) EB, — ma tuha y, alam Eande) tuhn se, tuha za 
T, pa tuka 5, na tuva S®: na tava rG8, blos tavaı T, — mailian yE, ma- 
lieiam 8, maliap 8', mallian T; malinitam zGST, — kim puna R, — jüya 
vra B, jün vra ypB, jänm T; jäye 'va 268, tvam ivo 'ty arthah GS; Jatam(!) T, 
— eampedlilap yER, camdilam , camdillan 8, enpdhillam T; näpitam xGT, 
eapäillam 3, — tä ypRT, to 3; tivan (na) 4GS, fehlt T, — kämemo ypRT, 
kämamhe 5; kämayimabe „ReGS, kümayimah T, 
(Retourkutsche! mit Zinsen!) 

Ah! wir sind (also) unkeusch' — Geh ab, du treue 
Gattin! Deine Familie wird (ja durch uns) nicht beschmutzt. 
Im Uebrigen, wir liebeln doch nicht mit dem Barbier, wie die 
Gattin eines gewissen Jemand (wie du!) 

tvam kulatä 'si 'ti prativeginyo "ktä ka 'pi täm äha G, — sati 
(asati?) sapatnya sücyamänaduccärinibhävä täm üha x, — ima 
sershyänumatau yGSTR" (irsh"); — patirrate sopälambhasambo- 
dhane; na tava malinitam gotram kulam, mama dugchrinitvene "ty 
arthahh S, — bhavämo vayaın kulafäh, kim tt "tamanfiyakfisaktäh, 
na tu tram iva näpitäsaktäh, atha ca tava gotram näma na mali- 
nitam kim tu kulam eva G; — der Barbier kommt in's Haus, 
s.v. 29], und da spinnt sich dann leicht etwas an: — Formen wie 
kämamhe, im Sgl. resp. gachamhi, finden sich in den Mas. der 
Uramen mehrfach, werden aber weder durch Var. noch durch Hem. 
anerkannt; es liegt in ihnen {s. Lassen p-. 355) eine Verwechselung 
des Verbal-Thema’s mit dem Partieip Perf. Pass. vor, zu dessen 
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Nominativ die Yas ja.oft genug herantritt (s. Hem. 8, 147). (Die 
Imperativ-Formen auf %amha, 'emha möchte ich dagegen, ef. Lasssen 
p. 338, lieber aus amma, emma für äma, ema, unter Ersatz des zweiten 
Consonanten durch h, wie in donha, tinha ete., s. Abh. p. 28, erklären.) 
418. (429 zw. 428 z, fehlt R; 275 5, 606 T, 24 W.) 
niddam lahamti, kahtam 
sunamti, khaliakkharam na jampamti | 
jähi na dittho si tumam 
täo ccin suhna! suhiso | 418 || 
tabhamti W, — bhaniam TW; kathitam 2GST, — vwrin yS, — subhiäo 
W,sukhitäh zGSTW. In T sind die beiden Hemistiche umgestellt, (nlso udgiti). 
(Seit ich ihn gesehen!) 

Die können wohl schlafen, Gesagtes hören, reden ohne zu 
stammeln, die dich nicht gesehen haben, Holder! Die allein 
sind glücklich! 

419. (430 zur, 429 z. 426 R; 268 3, 321 T.) 
välaa! tumäi dinnam 
kanne kälga vorasamghädim | 
lajjäluini vi vahlı 
haram gaä gämaracchäe || 419 | 
bälaya R, — tumi& T, — borasambädim T, vorssamvädlim ', vorssamghädim 
wtyR(bora®}S; vadarssamghätim zGR", vadarayugalam 5, badaralvayim R=; 
borasambädim ngokastabakam () T, — Injjäluini ERST, vi vahlı ST, bahua R; 
Inijälne vi ajjä w, lajjä Injjälui vi aljä y; laffjälır api vadhüh GS, Injjärilä "pi 
vadhüh zT, — gayi B, — rachäa RB. 
(Stolz auf deine, wenn auch ganz geringe, Gabe.) 

Kind! das von dir erhaltene Brustbeeren-Paar über das Ohr 
hängend, ging das junge Weib, ob auch etwas schämig, auf der 
Dorfstrasse nach Hause (damit es alle Lente sehen sollten!) 

kasyägcid anurägam praty akritapratyayam upanäyakar düti 
sarosham idam Aha; bho välaka sunrägalngänabhyen; we 
dayitair dattam yat kimeid api ei "daräd* ity anurägalınga - 
tham pälayanti lokebhyo 'pi lajjitä grämarathyayä guth, 8, — voram 
vadariphalam, samghäti yugalam?), etenä 'säram yat kimcid api 
tvaddattam dhärayati 'ti rügätigayah steitah G. 

420. (431 pur, 430 7, 427 BE; 170 5, 586 T.) 

aha so vilakkhahiao 


ii mae ahavväi agahjäyngno | 


1) s, samghätikä Pet W., badara 1} die esbare Frocht von Zizyphus 
jujuba, Judendorn; Brustbeere, 2) die Frucht der Baumwollenstaude Pot. W. 
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tumhehi uvekkhio nimto? || 420 | 
abhavväß T, — agahiyä® RB, — valja ypR, kalja 5, vasanı T; wädya 2, 
kürya &, vyasana T, — naccarihim 81, naceanihim 5°, nacelrihlm Ye RT; nar- 
tanaglläbhih zGST, — tuhmehim ypT, — urakkhio YT, — netto ı#, jamto 


yR, zinto ST; niryan 268, niryadhitahet) T. 
(Warum habt ihr ihn denn nicht aufgehalten?) 

Habt ihr ihn denn, nach fremder Musik tanzend, übersehen, 
als er traurigen Herzens hinausging, da ich Unverständige seine 
Versöhnungsversuche abwies? 

athagabdah pragne; käryänabhijnayä; tathi co "ktam: nir- 
asto manyunäd känto namann api yayı punah | duhsthitält) tam 
vinä ss 'yam kalahäntaritä yathä (matä?) 8, — athe H pragne; 
parasya vädyapürvakap yan nartanam kumärgapräpanam mänagi- 
kshagarüpam techiläbhib; yushmäbhir mänagikshävasare mayä yad 
iramkitam tad idam jätam G. 
421. (432 pw, 431 x, 428 R; 221 8, fehlt T.) 
disamto naanasuho 
nivvudijanano karehi vi chivamto | 
abbhatthio na labbhar 
camdo vra pio kalänilao | 424 | 
payana EB, — „suto y, suhao R, — nivwıi R, — janano YeR, janao 8; 
jananah xG, janakah 8, — vichivamto yR, rikshipan x; chivamto 8, sprigan 
G, sprigann apl 5; chiechamto y, — arbhachio y, amvacchio w. 
(BResigmation.) 

Mein Liebster ist wie der Mond, den Augen Lust bereitend, 
wenn man ihn sieht. — Wonne erregend, wenn er auch (mur) 
mit seinen (Strahlen-)Händen berührt, — Inhaber aller (64) Künste 
(aller 16 kalä), — unerreichbar, wie begehrt auch (weil am 

vi ist wohl als api (S) zu füssen; die Lesart in 1 geht wohl 
auf ‘ein Passivam chippamto, s. Hem. 4, 257, zurück, das hier 
jedoch (des Mondes wegen) nicht passt; — abhyarthitah prärthitah, 
pakshe abhrasthito gasanasthitah GG; — camdrapakshe ahhra- 
sthitah ükägasthitah 3; — bei dieser zweiten Auffassung ist denn 
freilich die Orthographie nicht zu urgiren, denn die verlangt dann: 
tfhio (s. jedoch Hem. 4, 16 kvaein na); nun, bei del. Wortspielen 
ist ja in dieser Beziehung stetig eine gewisse Licenz erlaubt, 
5. bei v. 425, 
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429, (433 yıry)), 585 RB; 124 5, fehlt T.) 
je Iinabhamarabharabhag- 
gagocchnä Asi nataduechamge | 
kälena vamjulä, pia- 
vanssa! te khanmui jää || 422 | 
je Kinn? ypRG, je nila® y; yo lina® G5, yo nila® y, — bhayga yo, 
bhugga 5; bhagna 76, bhugna 5, — gochaä 8, guchayä BE, gokil) y; guchakh 
äsant) yG8B, — Ali y!, — maitudin® RS, — piyarayassi I, — sthänukälh) z, 
sthänavo GS; ». Hem, 2, 7. 99, — jäyi BR 
(Elegie).) 

Die vamjulat) am Abhange des Flussufers, deren Blumen- 
Büschel unter der Last der daran hängenden Bienen brachen, 
die sind (nun), heber Freund! mit der Zeit zu (blossen) Stumpfen 
geworden. 

kä 'pi kälasya sarvamkashatäm prafipädayamti järam prati 
samketasthänabhamgam grävayati; sthänavo nihpatragikhäh G, — 
vamjulä agokäh 3, — vamjulo vakulah ®) 7; — äsi als 3. pers. 
des Plurals! 

423. (434 yury, 430 R; 287 5, fehlt T.) 

khanabhamgurena pemme- 

na mäuf! dümia mhi ettähe | 
naanihilambhena va 
ditthapanatthena loammi | 423 | 

mind ypBRS; mätrishyasah GS (bho mat), mätuläni y, danach sollte man 
vielmehr mäuchä erwarten! — dümia mhi 8, dummia hma y, dummia hmi y, 
dümiya mmi R; dünäh smah 26, upatapti 'smi 8, — sivinaya B; svapna GB, 
svaprınka y, — lnımbhega SR, lähena y, lamvena w; läbhena 3, lambhona rG, 
svapnalabdhanidhiläbhenn R®, — ditthi EB, — natthammi BR, nafhjhaecna yw, 
nafthena 8; pranashfena GS, kshauadrishtapranashte g, — loammi g5, loyamımi 
R, Ioena y; loke zB. 

(Wir wollen jedoch nichts verschwören!) 

Jetzt sind wir (freilich) arg mitgenommen, Tante! durch 
die im Augenblick vergängliche Liebe, die sich auf der Welt nur 
zeigt um wieder zu verschwinden, wie ein im Traume geschener 
Schatz (wörtlich: wie der Gewinn eines Schatzes im Traume). 





1) zwischen 421 und 422 steht in g (und auch in HE zum Wenigsten nach 
421, resp. als 429) der Vers düf kajjh®, s. unten. 

2) gräsannalt) 2 

3) mit unseren Stelldichein hier ists nun auch vorbei! GA 

4) Dalborgia ougeinensis, oder enlamms Rotang, oder Jonesia asoka, Pet. W. 

5) mimusops Elenyi. 
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asthirasneham näyakam prety udvigmä kä 'pi dridhaprems- 
priyapräptichäprakäganachalena kasyi 'py avakägadänäys "ba G 
und ähnlich 78), — mäuä& mätrishvasä degi 8, s. 240. 285. 
424. (435 yıy, 481 R; 112 8, 35 T.) 
cho sahävasaralam 
viechonhat saram gupammi nıvadamtam | 
vamkassı ujjuassa a 
samvamdho kim eiram hoi? || 424 | 
eho pzG, chvo 78, cäbo T, eivam B, — sahärvasaralam 78, srahhärn- 
saralaı 2G5; saralasıhävam (saralasvabhävam) T; jeivisuddham) R, — vi- 
chubai yy, vibubei R, vichndai y, vikkhivai T, ehivai 8; vichatayati() 2, 
viksbipati GT, jahäti 3; s. Hem. 4, 143%), — sara #ST, saro RE, sul) a 
vivadamptap y, vipadamtamp >, vighalamtam R, vi(fehlt pr. m.)ghadamte 8, vi 
ehaddamtam T; patamtam z, nipatamtam C, nipatitam AE, ghatamäne 8, "pi 
ghatamänam T, — "assa ya RB, — samamdho 8, — kim yo, kin S, koc(-ei") 
T; kiyne® 75T, kim G, — thäl y, hei „RST; bhavati rGST. 
(Darum lässt du mich wohl im Stich, du Falscher!) 
Der (krumme) Bogen schleudert den von Natur geraden 
Pfeil, sobald er auf die Sehne füllt, Wie könnten krumm 
und gerade lange in Verbindung bleiben ? 
saralo (AEG) rijuh pakshe nibkapatah, guno maurvi pakshe 
saumdaryädih; athä 'striyan dhanugeäpäv ity Amarah (2, 8,2, 50) G. 
425. (436 yıry, 432 RB; 165 5, 116 T) 
padhamam väamanavihind 
pacchä hu kao viambhamänena | 
thanajualena imie 
mahumahanena vva valivamdho | 425 | 
pathamam yyG, paihn® 5, padhe®” ZET, — paeei khu T, — kaam 
viyambh? RE, — uaooa y, jualenam EB, — imie ip, maljhassa RT, San 
#1. etasyäh G, madhyasya ST. 
(Wundersame Kraft!) 
Erst noch zwerghaft, nachber sich ausbreitend, hat ihr Brüste- 
paar die (drei) Falten (über dem Nabel cf. v. 278) ebenso hervorge- 
bracht, wie Madhumathana (Vishyu) den Vali in Bande schlug (8.406). 
valis trivali, pakshe valir daityah; madhyasya garira- 
madhyabhävasya, pakshe martyabhuvanasya#) S; — kasyägeit 








1) ob jai”? vgl. dhanur vabgariguddho "pi Hitop, Ein vw. 34. 

2) chalıa, Subst. für kship, aus kıhubh; s. chüdha v. 110, vichoha v. 210. 

3) „so gut er (der Pfeil) anch auf die Sehne passt" T, „so gut auch die 
Schne daza (zum Pfeil) passt“ 8. 


4) dem „walivamdba des Mittelkörpers“ gegenüber ist ‚die Fesselung des 
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stanayos trivalyäg co 'tkarsham säbhiläshal ko "pi varnayati G; 
— madlıım asurabhedam mathnäti ‘ti madhumsthanah z. 


426. (437 zw, fehlt YRST.) 
miälaikusumii kulum- 
citina mä jägna nivvao sisiro | 
käavvä aja vi nig- 
gunägna kumdäna sämiddhi | 426 | 
kusumälim yır, — kulumeiüna y, lumviüga y; dagdhrä G, — jänn gr, uaha 
7; Jänihi G, — nivvuo w, nivvio y; nirvitah G, — äkavvä y, — simiddhi y. 
(Mit dir will ich schon noch fertig werden!) 

Nachdem er die mälati-Blumen zerzaust hat, glaube nicht, 
dass der eigira schon zufrieden sei! er wird jetzt auch noch die 
„armseligeren* kunda zur Blüthe bringen! 

Deeg na kevalam sädhünäm apakäramätram karoti kim tv 
dhünim upakäram api'ti ko 'py anyäpadegenä "ha; na kevalam 
Mir EREISUERE mayä kritam, kim tu tvatsapatninäm saubhägyam 
api vidheyam ity apriyavädinim näyikäm prati kupitanäyakena 
dhvanitam iti keeit G. Da gieira die kühle Jahreszeit, den ersten 
Frühling bedeutet, der noch oft Frost bringt, so ist unter dem Zer- 
zausen (ef. v. 8) wohl nicht ein Verbrennen!), sondern ein Erfrieren- 
lassen, resp. dadurch zum-Welken-Bringen zu verstehen; — mälati 
wie kunda sind Namen von Jasmin-Arten, mälati grandiflorum, 
kunda multiflorum; dass die letzteren hier als nirguga be- 
zeichnet werden, muss einen speciellen Haken haben; und der liegt 
wohl in 'dem nach Ansicht der kecit beabsichtigten Doppelsinn. 
Nicht genug, dass ich dich klein krige, nun sollen auch deine 
Rivalinnen erst noch recht zur Geltung kommen! das Mädchen hat 
diese wohl als nirguna bezeichnet und der zürnende Liebste 
nimmt das Wort auf und eitirt es. — Die Blüthezeit der kunda 
füllt wohl etwas später als die der mälati? zum wenigsten scheint 
unser Vers in einer Öertlichkeit gedichtet zu sein, wo dies der 
Fall war. — Zu Ykuluäe = Pet. W, zu sämiddhi s. Var. 1,2. 
427. (438 zu, 437 y, 433 R; 163 8, 489 T.) 
En NFSORAIFTANG- 


Vali (zu Gunsten?) der Mitte“, d.i. der Mittelwelt, Erde, oder gar, mit lautlich 
getrühten {s. bei vr. 421) Wortspiel, des maecabhovasna, schr gezwungen; imie 
ist entschieden besser. 

1) vgl. das zu g 640. E 644 Bemerkte, resp. den Waldbrand im gigira R 662. 
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kaskajjäna bhadäya va 
thanäga padagam pi ramanijjam | 427 | 
tarpgäni y, — Paränam 8, — sarasavana pT, sarasävvanı $, sarasanna 
y, sarasatta RB, — vatdha 13, vaddlıa 2; Inddba ET, labdhba GT, — pasaräna 
(prasaränäm) T, — kaya BR, — pi RST%,viwT“, pa riman® y 
(Stattlich bis zuletzt.) 

Öbschon sie (mun) einfallen (werden), sind ihre beiden 
Brüste doch noch wonnig zu sehen, hoch, fest an einander 
gepresst!), mit frischen Wunden geschmückt, ihre Dienste gethan 
habend, ähnlich zwei (hohen) Kriegern (die sich gegenseitig 
nichts nachgeben, und, mit frischen Wunden geschmückt, ihr 
2 erreichh habend, hinsinken). 

khakshatena sadyah khadgädighätenn vd 8, — ko 
'pi ealeyknvenkyäh stanäy Alokya saparihäsam Aha; tumgayor 
unnatayoh mänonnatayog ca; vigeshega niramtarayor anyonyala- 
guayoh, parasparanirvigeshayog ca G, — sarasayrage ekasmin pakshe, 
aradvane (ob gara-savane?) yuddhe tasmin labdhaprasarinäm T. 
428. (439 zw, 438 z, 434 BE; 164 5, 117 TI) 
thanaf kavrälia v- 
va kassa hise ya laggamti? ] 428 J 
parimalags y'T, *mala 8, *maliya R, *milapa y; parimnlana 2G, *'ınala T, 
parimalena S, — %suhä ypBS, %sabk T; sukhäfb) 2G, sukham yatra tau 5, 
sahä/h) T, — sarüsä y, sarul ep, garuä RST; gurukäh 768, gurarab T, — 
bharank T, — thagayä RB; stanakäh xG, stanäh T, stanın 8, — karrälära vya 
yy, "ia von 5, äva va T, bälävasjhä(t?) R; kärykläpä iva R@yGT, Müpavat 
5, — hiyna RB, — lagatalı 5, Ingamti zG5; =. Hem, 4, 230, 
(30 schön, wie ein Dichtwerk!) 

Wessen Herz entzückten nicht ihre Brüste, welche wie eine 
Dichtung Lust gewähren, sobald man damit in Berührung kommt, 
und (ebenso wie eine solche) gewichtig, fest an einander gefügt 
und mit Merkmalen und Schmuck geziert sind ? 

parimalanam mardanam vieärag ca; gurukäh pinonnatäh artha- 
Eure ea; vivaraıp ramdhram düshbayam eu; lakshanam griphalä®)- 








1) ar „eng (? zu kutari cf. kata geflochtene Matte, samkata eng, mahr. kata 
a leagus, m closı eolemn, kafanem to eontrnet), dass selbst der Gedanke da- 
zwischen nieht durch kann“, Hem. 4, 150. (ibid. ist zu übersetzen: „was es noch 
andres Feines an der Glücklichen (Beglückenden?) giebt, davon darf man nicht 
reden“. Anders Piachel p. 187.) 

*; griphala aegle marmelos ; stanayugalam griphalagrividambi Vikramae. v. 91. 
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disädrieyam, Päninyädiproktam es; äbharapam härädikam upa- 
mänupräsädikam ca G (ähnlich %); — parimalena karamardanena, 
kävyapakshe parämarskeya(!) sukham yatra tau: pakshe arthagäm- 
bhiryät; pakshe düshayarahitaträt; Bharatoktatringatkävyalaksha- 
näni upamädyalamkäräbharagäini S, — mardanakshamäh T. 
423. (440 yw, 439 7, fehlt B; 107 5, 36 T.) 
khippat häro thanamam- 
dalähi tarupibi ramanaparirambhe | 
acciagupä vi guyino 
laharpti lahuattanam käle | 429 | 
mamdaläbhyäm(t) 5, mamdalät gGT, — tarınia yypS, taruuyk 28; taru- 
nihi T, tarunibhih GT, — ranmana yyTyß, daia (dayita) 8, — arriay, acein 
y5, aehghin T; areita zGS, püjita T, — lahnttara T: laghukatvam 7, laghu- 
tram GST. 

| (Was kommst du auch gerade da!?) 

Die goldene Halskette schieben die Mädchen bei der Lust- 
umarmung ?) von ihrem Busen fort (damit er dabei nicht ge- 
drückt wird). Auch Verdienstvolle, deren Verdienste hoch geehrt 
werden, kommen zeitweilig mal in Geringschätzung. 

gunah sttram gauryädikam ca G; — die doppelsinnige Ver- 
wendung von gans ist ungemein beliebt. 
430. (441 zw, 42 2°), 440 4. 293 BR; 115 5, 294 T.) 
anno ko vi sahävo 
vammahasihino halä! haäsassa | 
hine, sarasäna pajjalat | 430 | 
sahäo 2 T, — vahmahn w, mammaha 5%; manmathavahneh R®, manmatha- 
sikhino rGST; — halä fehlt T; dann ist das Motrum upagiti, — vüjäl ya, 
viljhäi RT, nivvrallt) 8; nirrdti mg GST, — jhatti y vor pajjalai, dann ist das 
Metrum giti. 
(Widernatürlich!) 

Ganz seltsam, Freundin! ist die Natur des verwünschten 
Liebesfeners! es verlöscht im Herzen der Saftlosen (Gefühllosen), 
Aammt auf im Herzen der Saftvollen (Gefühlvollen)! 

431. (442 zur, 443 m, 4l y fehlt RB; 292 8, 578 T) 
taha tassa mänaparivad- 
dhinssa eirapapaavaddhamülassa | 
1) =. 400. 2) oder: bei der U. des Liebsten. 3) ». oben bei 415. 
Abhandl. d. DMG. VI. 4. i2 


173 Weber, über elira b= Tre ber 7 des Hüls. 





mämi! padamtassa suo | 
saddo vi na pemmarukkhassı ] 431 | 
tassu taha T, tahn fassa yypSG, tathä tasyn my CS, tasya tathä T, — 
parivathth? yo, Puldh® T, ®vatiha® 5; "rardhitasya arUST; — rülba T, 
vaddha yy3, — vadamtassa y, paul? ST. 
(Willenskraft 1) 

Als dieser Baum ihrer Liebe, der durch Hochachtung gross- 
gezogen war, und in langer Neigung seine Wurzeln fast geschlagen 
hatte, so dahinsank, habe (ich), Tante, auch nicht einen Laut (von 
ihr) gehört. 

mäna, Hochachtung GS, kann hier nicht, wie sonst hier üblich, 
Schmollen bedeuten; oder man müsste parivad]hia etwa auf 
Yvardh „schneiden, abhauen* zurückführen (wie dies in z ge 
schieht), cf. vardhaki; dann wäre der Sinn: „der durch Schmöollen 
abgehauen wurde, nachdem er in... .*; — kä Pi mänagrahiläyäh 
sakhyäh khupditap saubhägyam mätulänyäm savismayam äha;: 
mänena satkärena parivardhitasya G, — mäna sammäna 9, — 
bahuvallabhasya tyaktännrägasya kasyaeit (fehlt x) patnyä iyam 
(feblt 7) uktir iti keeit (iti keeit fehlt m) =G (die Ansicht dieser 
kecit ist somit in r direet adoptirt), — parivardhitasye "ti mahatah, 
cheditasya vä, vardhu chedane iti (dhätup. 32, 111) dhätv- 
anusärät, gabdah patanadharmah z. Auf diese Yvardh ist wohl 
bharts als Desiderativ zurückzuführen, und dieselbe somit eigentlich 
mit b anlautend. — Zu vaddh s. Hem. 4, 220, mahr. vädhanem und 
die andern von Pischel Webers. p. 156 angeführten Wörter. (Sein 
gegen Hem.s Erklärung des auffälligen Plurals : kvatha-vardhäm ge- 
richteter Tadel scheint mir unberechtigt; Hem. fühlte ganz mit Recht 
die Verpflichtung, eine Erklärung darüber abzugeben, weshalb er 
nicht den Dual: kvatha-vardhoh, sondern eben den Plural gesetzt hat). 
432. (445 yıp, dd4d m, 442 5, 409 R; 648 S, 668 T.) 
päapadio na ganio 
piam bhapamto vi appiam bhapio | 
vaccamto vi na ruddho 
bhana! kassa kae kao mäno? ] 432 | 
ganiyo B, — vi fehlt 5 im Text, — rippiam ST; apy apriyam n:6, api 
vipriyam 53T, — gachamto T; vrajan 2,08, kacchan T, — yi fehlt RS, wo 
dafür: na pirmddhbo; api na rudıhah "zT, na niruhalit) 8. 
(Hast du etwa schon einen Andern in petto?) 

Als er (dir) zu Füssen fiel, achtetest du nicht darauf, Wie 

lieb er auch sprach, er bekam unfreundliche Antwort. Als er 
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ging, hieltst du ihn nicht auf. Sag, um wessen willen schmollst 
du (so)? 
435. (444 za, 445 m, 445 7), 441 R; 609 5, 85 T) 
pusaf khanam, dhuaf khanam, 
papphodat takkhayam asnamti | 
muddhavahü thanavatte 
dinyam dateya nakkhavaam || 433 | 
pusai „up BSG, phussai T, pbusal T"; promehati #G8, märjayati T, — 
dhuai y.E, dhuvai 5, dhunai T; kshälayati #6, dhävayati 5, dhunoti T; s. Hem. 
4, 238, — pappbodai ypRST; utkshipati mB, prasphofayati GT, — kahanam 
=G, tatkshanam T, takshanam (!; $, — ayigamti R, — vadhü y, bahü HB, — 
vatto ypRB8, patthe T; patte mrG8, prishfho T, — dinnam y%3T, raiyam () 
R; dattam nrGST, — nakharaam 8, nakkhapanp T, nakkhavayam R, na- 
harayaam »#, naharakhaam y; nakhapadan wgGSTE®; vgl Hem. #, 99, 
Abb. p. 30. b 
(Alles vergeblich!) 

Bald wischt, bald wäscht, gleich darauf reibt (wieder) das 
unerfahrene junge Weib die vom Liebsten auf ihrer Busenfläche 
hinterlassene (verrätherische) Nägelspur. 

Vgl. prasphotana «) Abreiben, Abwischen Pet. W. 
434. (445 yıp, 446 m, 444 z, 618 BR; 11 8, 697 T) 
vısäratte tınnaa- 
nagenie Jovrane vva voline | 
disat Diane va dhahanfe 1434 | 
Pratte ypHST; varshäkäle 26, *rätre ST, varshä .. (Lücke in a), — unnaya 
B, — jorraga yyibb), jovvauam R, jorvane 58T, — baline T, — pathame® y, 
— paliyam E, — dharanie yyB, dharinie R, pudhavie T; dharanyah #208, 
prithivyäh T. 





(‚Jetzt ist nun Spiel und Tanz vorbei!) 

Wenn die Regenzeit mit ihren hohen Wolken, wie die 
Jugendblüthe (mit ihrem hohen Busen) vorüber ist, zeigt die 
‘ Erde die ersten einzelnen (weissen) käga ®)-Blumen, wie (ver- 
an weisse Haare, 

itmanalı samketasthänagamanam järam prati grävayamti kä 'pi 
Karadvarnanam äha; aham täm ren gatä, tvam tu na gata 
iti bhävah G. 





1) x ist hier schr lückenhaft, hat nur den Eingang der Berge und 
die Usbersetzung des zweiten Hemisticha. 
#), snechnrum spontansum. 
12” 
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455. (446 yan, 447 m, 445 , fehlt BR; TI $, fehlt T) 
kattha gaam rafvimvan? 
kattha puyatthäu camdatäräu ? | 
gnane valäavamtim E 
kälo horam va katthei | 435 | | 
kutra #208; 4 Hem. 8, 71; 8, 161. Abh. p. 58, — "naththän 8, °naththäi 
y, yaththälm y, — tärde 3, täräo y, tärdlın 9, — valsärattim y, baläuramtim 
Y, valähayamtim 5; waläikäpemktim ySG(pamni Ar, halibakh® m, — karkthei 
y, kathei y, kaftei 8; karshati , ükarshati x8, Akarshayati GO; s, Hem. 4, 187. 
(Ein Herbstbild.) 

„Wohin ist die Sonnenscheibe gegangen? wohin sind Mond 
und Sterne geschwunden #* — (um dies zu erkunden) zieht die 
Zeit am Himmel eine Kranichschaar auf, wie (der Sterndenter) 
eine (feste) Linie, 

kälo varshäkälahb, horä kathinirekhi: anyo 'pi jvotirvid 
süryädigrahapratisamdhänärtham khafinirekhäm äkarshatt ty arthah; 
horä Ingne 'pi rägyardhe rekhä-gästrabhidor apt ti Medini- 
kogah (ränta 103) G, — kälo horäm iva dvitiyarekhäm () ivä 
"karshati 5, — horäm iva kathinirekhäm iva m, — horo ghana- 
"karshati "ty arthah 2. — Die Regenzeit ') überzieht den Himmel 
mit Kranichen in solcher Menge, duss die geraden Züge derselben 
dem Liniennetze gleichen, welches die Astrologen ziehen, um den 
Stand der Sonne ete. zu bestimmen. Die Verwendung des grie- 
ehischen Wortes horä in der Bedeutung: mit Kreide gezogene 
Linie, Horosceop ist von speciellem Interesse; das Wort muss 
eben schon lüngere Zeit eingebürgert gewesen sein, ehe es 
eine so praegnante Verwendung erhalten konnte, in der wir es 
übrigens ja auch bei Äryabhata und Varähamihira vorfinden. — 
Die Schreibung valäha in 3 beruht wohl auf einer, etwa be- 
zweckien ?, Verwechselung mit valahaka „Rerenwölke* (is. ra), lässt 
sich ja indess auch anderweit, h als Hiatus-Zeichen, erklären, s. 
Abh. p. 28; über die Kürze des finalen & s. ebendas. p. 36. 

456. (447 zw, 445 a, 46 ;, 609 R; 62 5, fehlt T). 

arviralapadamtayavnjala- 
apahutto ukkhivium 
rasaf va mebo mahim, uaha! 1436 | 


I} hiernach ist ZDMG. 26, 738. 739 zu berichtigen. 
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avirata $, aviraya R, arirala yypr"G"; avirata 5, avirala n:G, — Pr 
tanta 8, padamta yo, — dhärä y, — paamtena y; prayatnena mgGS, — 
apahntto yıp, wamattho 3; aprabhavann agaknıvan rG, aprabhavan y, asam 
arthah 5, — ukkbivium 3; ukkhottu.y, ukkbettum 4; utksheptum ru, — 
rasai va yy, via ınsui S; iva rasati 8, rmaati 'va mr (cabıläyata iva YO). 
(Nu, das regnet ja Bindfaden'}!) 

Seht mur, die Wolke johlt gleichsam, weil sie mit aller 
Anstrengung die Erde doch nicht emporheben kann, die mit 
den unaufhörlich niederfallenden frischen Wasserströmen wie mit 
Seilen (an sie) gebunden ist. 

saramkam jüram nihgamkam kartum käcid äha; aviralam pa- 
tamtyo navajaladbärä eva rajjavas täbhir ghatitäm voddhäm mahim ; 
ativrishtäj janspracäräbhärfin nihgamkam ramasve 'ti bhävah G, — 
tadghufitäm tadgrathitäm mahlm utksheptum iva uttolayitum iva 
asamartho rasati gabdam karoti; devakulapräsädopari karmakäräh 
päshänottolane "samarthäh yathä tadvat *) 3; — wenn apahutto 
— aprabhavan sein soll, würde es besser apahunto gelesen werden; 
es lässt sich indessen ja auch die Erklärung durch a-prabhüta 
vertheidigen. Freilich passt prabhüta dem Sinn nach nicht so 
gut, wie prabhavan; auch soll nach Hem. 1, 233 das p desselben 
zu vr werden, vahntta (s. auch 2, 98); s, 245, 277. — Der Text in 
R weicht völlig ab, und ist leider im zweiten Hemistich sehr ver- 
derbt, so dass ich ihn nur zögernd sö constituire: 

avirayapadamtajalahara- 
dhärärayarajjugbadiyabamdhehim | 
“ avayamto ukkhival v- 
va mahiyalam päuso, wahn! | 
dhärärkya', — hakbıkavai, — päuso vahai. 

Seht! der herabkommende Regen zieht den Erdhoden gleich- 
sam in die Höhe mit Banden, die durch die Seile der aus den 
Wolken nnaufbörlich niederfallenden Tropfenfiuth?) gebildet werden. 

437. (448 yır, 449 m, 447 z, fehlt B; 366 5; 281- T.) 

o hiaa! ohidıabam 


1} „bei döm Weiter stört uns Niemand. Komm nur unversagt, Liebster > 
“rs, - 

2) ein hübsches aus dem Leben ergriffenes Bild, das auch der Vi. des 
Verses in der That wohl im Auge hat; es war damals die Zeit der grossen 
Tempelbanten! » vr. 487. 

3) eig.: der unaufhörlich niederfallenden Wolken-Tropfenftuth. 


atthakkäula! visam- 

bhaghät! kim tar samädhattam || 437 | ? 
Haham tum taha 5T; »vadhidivasaparyamtamı tathä 8, aradbidivasam bit 
tha T; diaham tik pr, divasmım tdi wyG, — "cajflüna y; pratipadyn 
„mgikritya ug, — atha® St, Gchkia S=, Ophnchi Y; akasmäd äkula vigram- 
bhagbätaka 5, Syhätin eG; kkAgnarisambligänn (atarkitägntavisrambhaghätakn) 
7» — td Ichp kim ua T, — dhattam T, dattam y, dhambham 8% (81 un- 

klar), *raddbam 7; samärabdhaen #:05T; s. Hom. 2, 138, oben hei v. 107. 

(So schwer, habe ich mir es doch nicht gedacht!) 

Ö Herz! nachdem du damals dem Liebsten den Reisetermin 
zugestanden hast, was füngst du nun. jetzt an, ohne Grund zu 
fürchten und das Vertrauen zu verlieren ?!) 

Inhkhasücanafst® fehlt Zpürvakasambodhane arG°}; Br 
0 duhkhasticane ST, — atthakkam akasmädartha iti degi- 
koshah; priyigamanam ajnätyai 'va kim tvayı samäravdham mäl) 
tyaktum ichasi "ti bhävah: athavä, bhartur ägumanivadhi nayä sthe- 
yam iti protijnäys he hridaya kim akasmiäl vrajasi 'ti hridayopälam- 
bhavyäjena sakhim kärtam prati preshayati 'ti bhävah 2, — aıngl- 
kritärtham apratipälayamto nindaniyäs te bhavamti; yadvä, cam- 
calasvabhäve 'mgikritärthe prutyayo na kartavyah 8, 
458. (HI zu, 450 m, 476 73, 24] R; 231 S, 167 T.) 
jo vi na Anal tassa vi 
kahei: bhaggäi teya valadiı | 
alujjuä varäl, 
ahaya pio se haäsie | 438 | 
3 ta vipuchal() RE, — gavbhäl y, bhungki y, bhageki RST; bhagnäni 
a,GST, — dena 8, — atiuj® 5, aluj* yo, ainje y; aha ujjuh TRi(vä); atirfri 
=, atirijukä 265; atha riivi T, — bardi E, varıs | 
3, ahavi T; atbarä mrGST. _ pivo T, püäR — hayiısäe R, haflshi ws. 
(Das soll die reine Unschuld sein?) 

Auch wer gar nichts dayon weiss“), dem sagt sie es: er 
hat mir die Armbänder zerbrochen*, Entweder ist die Armselige 
gunz einfälig, oder er ist der Liebste der Verwünschten ! 











1) oder (78): „plötzlich in anderweiter Liebe zu entbrennen und sein Ver- 
vo habe ich in Lıfinitivo verwandelt 


9) x springt hier (fol. 423) von @ 437. Fezählt als 5, 49 (fnetisch 447) direet auf 
G 548, gezählt als 5,50 (448) über; und zwar folgen zunächst (7 M8--576, mit 
d4s-475); darauf folgt (fol. 466, G 4, gezählt ab 5, 78 (476% 

4) „gar nicht danach frag MH 
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irshyärosheya hatägeti vigeshapam, atirijukatayü kim ajnäta- 
jnäpanam karoti priyatväd anurägena va 5; — ratapmıvrittajär- 
bhugnavalayäyäh sapatoyäg cäritryakhamdanam prakägayamti käcid 
äha; valayäni "ty anamtaram iti 'ti geshah; atırjjukä aprakägani- 
yürthaprakäganät; athaveti, mayä bhagnäni valayäni "ti järo 'pi 
vadati 'ti bhävab G, — järo 'pi vadati mayä bhagnäni te na() 
valayäni "ti bhävah, vyabhicärasumvarayan yujyate z. 
439. (450 yar, 451 m, 417 x, 321 RB; 217 5, 108 T)) 
sämäi garunjovvana- 
visesabharie kavolamälammi | 
pijjat ahomuhena va 
kangavaaıpsepa lävannam || 439 | 
sämäd y’T, — vischabharie y, — bario T“, — kaola T, — muhona vi 
kannavaynınsenn R, — valamsona y, — lännnm T. 
(Wenn ich doch sie so küssen dürfte!) 

Ihr Ohrschmuck trinkt gleichsam die Schönheit der Bruunen 
in sich ein, indem er sich herabsenkt zu der mit vollem Jugend- 
reiz beladenen Wurzel ihrer Wange. 

440. (451 zur, 452 m, 415 y, 324 R; 232 8, 303 T, 60 W.) 
seullinsavvamgi 
gottaggahanena tassa suhaassa | 
düim appäheıpti 
tassea gharamguyam pattä | 440 | 
seullin ww, *lia y, "lliya BR, soollin 5, surollia T, scalia W; svelärddita 5, 
®därdritn aW, "därdra T, *därdrikrita 26, — golta yıp, oima RSTW; golra“ 
r&G, näma® saSTW, — appähemti 5STz. “hamti W, “himmti B, paechhemti pw 
(*hetti); sumdigamti SW, vyüharsımti T, prasthäpayamti xG, prachädayamtı (!) m; 
vgl. Hem. 4, 180, — tussa ccia W, tassa va T, tasson yypB, Loch in R; ta 
syalva Alle, — gharamganam ypBRSW, “kanam T; grihämganap wxG5, 
"kännm TW., 
(Da ist denn freilich nichts weiter nöthig!) 

Beim Unterweisen der Botin ist sie, der beim blossen 
Nennen des Namens des Holden schon alle Glieder feucht von 
Schweiss wurden, (mit ihr fortgebend, ohne es zu merken) bis 
in seinen Haushof selbst gekommen! 

uppähermti prasthäpayamti yad vü sarmdigamti 7, — prasthä- 
payamti sapdigamti va G, — samdiger appähah Hem. 4, 180; 
appähijjsü wird 486 durch ädigyatäm, samdig”, abhidhiyatäm, 
vyähriyate glossirt, appähia T 359 durch vyührita, appähei 634 
durch gikshayati; vgl. Päiyal. 185 samdittham appähiyaın ;pointed 
out* Bühler p. 117. Ich vermuthe, dass wie für paecähemti an 
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pratyähar, so für appäh” an abhyähar zu denken ist. Die Be- 
deutungen passen, da prutyähar (s. Pet. W.) auch: melden he- 
deutet, und abhyähar; darbringen; zu der Verhärtung in letzterem 
Falle s. Abh. p. 42.431). Aus dem Passiv *hijjai (hriyate) stheint 
ein neues Thena auf °h abstrahirt zu sein, ef. die Entstehung der 
VYvol (v. 210) aus vyavali, abbhutt (264) aus abhyuttejay, und 
patt (216) aus prati, sowie als speeiell hierher gehörig die Päli- 
Formen: payirudähitvä, *dähamsu, die im Uebrigen beide ganz regu- 
läre Substitute für "hritvä, "härshuh sind, s. Ind, Streifen 3, 396°), 
jiegam maana! tujjha aceissam | 
jai tam pi tena väne- 
ya vijhase jena ham viddhä |] 441 | 
jammartare vi #G”, ddhamm* y, jaummante 'i 27, janmärmtaro 'pi 26: 
Jammamtaril vi san (janmärptaräny apl gatam) T, "tar vlınsavi(t) B, "taräpi 
vigaty api a; jammasahnssaim tuha (janmasahnsrani abhivyapya kurma, tava) 8, 
— enlape R, carayan 2G; calapım ypBT, carapam =ST, — jienn Alle; metr! 
eanssa ist "ya nöthig, — mayaun R, ayam(d}y, — tujhjha z, tuija w, fchlt RT: 
tava 20, fehlt =T; in 8 tuha (tava) vor calanaın (s. so eben), — Accissam yy3iT; 
aghissam 3°, agchissam BR; areishyümi se, arenyishyämi G, arpay” x, arghay® 5, 
— dega T, — vijjhase T, vlijase ya, vijjhasi 8, vidhase R; vidhyasi 22685, 
vidhyase T, — ham viddhä „RT, ha vijjä y, vijjhä ham 8; yanı "bay vidıdlhä 
zrGT, ya viddhä "ham 8, 
| (An den Liebesgott.) 
Auch in der künftigen Geburt will ich, Berauscher! mein 
Leben lang deine Füsse (demüthig) verehren, wenn du ihn (nur 
Jetzt) mit demselben Pfeile durchbohrst, von dem ich getroffen bin. 
Der Schluss wird Hem. 3, 105 eitirt, wo Bischel gegen die 
Bombayer Ausgabe: tens ham ditthä in den Text gesetzt hat. 
442. (453 yw, 454 a, 481 y, 445 R: 561 8, fehlt T.) 
habhärapiupam rasamı lahamtena | 
Yissäviüna pijjat 
mälatkalia mahnarena | 442 [ 








1) wel, jeist 8. Goldackmicde Prükrtica 
appäbia jedoch aus ävyährita herleiten will: 
aber etwas bedenklich. 

2) über andere derartige Kückbildungen heuer Wurzelthemen, speriell aus 
dem Part. Perf. Pas, auf ia, » 8. Goldschmidt Präkrtiea p. Efe., und Sein 
Index unter pima p. 160; s. noch palittai 4A, 


p. 13, Setn Ind p. 145, der 
doppeltes ä vor einer Wurzel ist 
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niyapakkhäroviya BR, — Hhamtepa yyRS; lihitä er, ichatä 5, Iabhamänena 
16, — viyasä® R, viäsh® 5; vikäsyn 16, vikägya 8, vikä (Loch) m, — kaliyä 
R; maülap 5; kalikä arG#&, — "varega RE. 

(Du musst mit ihr ebenso zart umgehen?)!) 

In geschiekter Weise ihre Körperlast auf ihre eignen Flügel 
legend, trinkt die Biene die mälati-Knospe, ihren Saft gewinnend, 
(und dabei) sie aufblühen machend. 

lihamtena erscheint mir besser; U verlangen aber die Lesart 
lah®, — zu viasävitga s. 444. 
443. (454 sw, 455 m, 480 7, 439 R; 397 8, fehlt T.) 
- Kurunäho via pahio 
r dummiijat Mähavassa miliema | 
Bhimena jahiechäe 
 dähigaväena chippamto 1443 | 
ivait) RB, — dummijjai y, dümi” B, dami®it) 8, dimifjahi p; düyate 265, 
khidyato =, — jahichäe ES, ®chiäe ıp, jaichiäe y; yathechnya x, yadrichnyä 
aG&, — dakkhina R, — vähena wr — ehivamto y, chippamte pBRS; spri- 
syamänah =GS,-fehlt x. 
(Sei gutes Muths! jetzt kommt er bald heim?!) 

Wie der Kuru-Fürst (Duryodhana) von dem mit Mädhara 
(Krishna) vereinten Bhima nach Lust mit dem rechten Fusse 
gestossen und gequält ward, so der Wandersmann von dem ge- 
waltiren Südwind, der sich dem Frühling zugesellt. 

dakshinavrätena Malayänilena yG, — strivirahitänäm pämthänäm 
vasamtah samtäpätigayakarab syät 5, — ® V. 306, 


444. (455 zur, 56 m, 482 446 R; 562 5, 61 T.) 
jäva na kosavıäsam 
pävat isisi mälaikaliä | 
maaramdapänalohil- 
la bhamara! täva ccia malesi || 444 | 
viyäsam R, — pävai isisi y, p. isisa y, p. isn pi B, p- isi Aridi 
pävai 8; präpnoti (p® ) "had ishan” #rG, ishad api präpmoti ST, — mälae y, 
— kaliä ypT, maülam RS; kalikä zGT, mukulam 78, — Aruhauapäna” (') 
R, — bhamara yıpR, bhasala ST; bhramara m2G8T, — ceiya BR, — malesi 
ypRS, malesı T; mardayasi 165, ...„(Lücke)si =, mardaya T. 


I) nach 8G: yadra, er wird mit dir ebenso zart umgehen. 
2) so nach 2G; oder die Absicht des Verses ist, den Liebsten von der 
Abreise im Frühling abzuhalten gG&. 





(Gieb dir doch mit dem unreifen Ding da keine Mühe!) 

So lange nicht die mälati-Knospe wenn auch nur ein Wenig 
zur Entfaltung ihres Kelches gelangt ist, so lange wirst du schon 
(noch) reiben müssen, Biene! begierig, ihren Saft zu trinken !). 

ajäatayauvanayı jäyayk sahn ramamänam kä 'pi sänurägänu- 
parihäsam anyäpadegenä "ha; kogah kudmalam pakshe kudmalä- 
käram varäpgam; makaramdah pushparasah, pakshe ratisukham G, 
— bälikäsorataparänmukham bhujamgam anyüpadegena protsäha- 
yati veryämätä T; — zu bhasala s. Hem. 1, 244. 254: ver- 
muihlich geht das Wort auf Ybhrahäe zurück, die ihrerseits 
wieder aus bhram entwickelt ist (cf. rapg aus rap); — zu mal 
für mard s. Var. 8, 51. Hem. 4, 126. 

445. (456 yıp, 557 m, 547 z*), 447 BR; 559 8, 615 TI) 

akaanmun! kujjha kae 
päusaräisu jam mae khungaın | 
uppekkhämi, alajjira! 
ajja vi tam gämacikkhillam || 445 | 

akanımua ywT, akayaypaya R, akanın $, akanıma G*, akaa g”; akritajna 
"zGSTR®, tujja y, — pärmsa E, päisa T@, piusa 8) — Taesu w, — prärril- 
rätrishu Alle, — khunnam ypRT, khuttam 5; kahmumaın zeyT, yo mayä kahunnah 
G, khümditan() und: kshunnam pädäbhyam H, chiptam(!; 8, — upekkh? 8; 
utpreksbämi 5T, utpagyami =G, utprekshyate y, — alajjärila Alle, — maggnei? 
R; tal gräma® zT, tam gräma® 65, — eikkallam T; pamkam G, %kardamam 
TS, “kardamalı y. 

(Rasch vergessen!) 

Du Undankbarer! Schamlöser! ich sehe noch jetzt den Dorf- 

koth vor mir, den ich deinetwegen in den Begennächten durchwatet. 
uppekkhämi 'ty asya utprekshe smarämi ‘ty arthah G, — 
khunna, kshuyga „mit Füssen getreten, zerstampft“ Hem. 4, 116; 
khutta würde entweder auch auf Ykshud oder auf Y khupp, Sub- 
stitut für masj, einsinken Var. 8, 68. Hem. 4, 101 zurückgehen °), 


1) da kannst du noch lange dich mühen, che du etwas krigst. Komm 
lieber zu mir, da hast da 's betemer. - 

=) gezählt als 6,49 fol. 59% zwischen G 481 und 494. 

3) die ihrerseits wohl auf V kship (ef. hakkhuva für uikship Hem. 4, 144) 
surückgeht, s. Abh p. 168, resp. oben p. 101. Aber auch chiptam in 8 steht 
wohl, und zwar direct, für kshiptam, viel chikka v. 481, resp. chippai v. 394, 
Pass. zu ysprie, Hom. 4, 257. Man kann jedoch, und zwar ebenfalls unter 
Wechsel von i und n, chiv auch zu chup, cup und cumb stellen, =. bei v. 463, 
wo dann natürlich an kship nicht mehr zu denken ist 
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vel. v. 276. 324. 454, doch erwartet man in letzterm Falle viel- 
446. (457 yw, 458 m, 483 71), 454 RB; 697 5, fehlt T.) 
rehat galumtakesa-k- 
addhuppaiä vıjja- 
hari vva purisäiri vala || 446 | 
rabai 8, rehai yezRG; rajati 8, räjate mr G, — galamta gr, muamte y, 
vinlambara R, galiasura (!) 8; galat® nG, galitasurasa () 5, vikaln z, — kosakkha- 
Iamia yır, kognskhalat® a; kesahntilın R, kosühatya (kegasamühn) 5, blos 
hasta(! ohne kora) y, — lalımta yE, lamlamta y, calamta 5; Inlad" C, blos Ind“ 
AE, Lücke in #, gulnd® z, calnd® 8, — layaä BR, — addhuppaik yyB5, addhu- 
ppäyä R: ardhotpatitä #2G8; uddhuppaiä fi päthe ürdhvotpatite "ty artlulı 
r*G, — puristiri yE, puru® 95, purushäyitagilä = GS. 
(Feenhaft schön!) 

Mit ihren dahinfliessenden Haaren, gleitend herabhangenden 
Ringen, hin und her spielenden Halsketten-Ranken, gleicht die 
ausgelassene Dirne in dör Situation“) einer halb aufgeflogenen 
(halb aus der Luft hernieder sich neigenden) Fee! 

viparitarate mugdhavadhüprarocanärthap nägarikalh kasyügeit 
purushäyitam vargayati G, — ardhotpatitä ardhäkägodgatä (?"gädgatä 
Cod.) 8; — die vidyädhari entsprechen vollständig unsern Feeen. 
447. (458 yw, 459 , fehlt yRST.) 
jat bhamasi, bhamasu eme- 
a Kanha! sohaggagavriro gottbe | 
mahilänum dosagune 
viärium jat khamo si tumam | 447 | 
biljai y’, — ovam eva na, — garvito aG, — viärium y, viräiam 1; wi- 
chrayitum G, vichryn mr, — jni khamo si y, na vi kkhaıno si y; gunaviärakkhame 
ajja vi na hosi y®; yadi kshamo "si &, yadı na 'dya "pl mokahn (!) im, — 
tumaın y, fehlt para. 
(Carte blanche! kommst doch wieder!) 

Wenn du umherstreifen willst, Krishoa! streife immerhin 
umher in der Hürde, übermüthig durch dein Glück. (Sieh zu), 
ob du?) wohl fähig bist, Fehler und Vorzüge der Weiber 
(richtig) zu taxiren. | 





1} Mckenhaft, nur das erste Homistich und das erste Wort des zweiten 
sind ühersstat. 

2) s. 196. 391. 

%) oder etwa: bis du fähig bist. — Nach my®: wenn du noch nicht fühig 


matsadrigi mahilä durlabhä tvaye ti bhävah G; '— „Eine, wie 
mich, findest du doch nicht! geh nur immer auf die Suche. 
Ich halte dich nieht;* — s. 48, 387, | 
48. (459 yıp, 460 7, fehlt YRST.) 
samjhäsamae jalapü- 
riamjalim vihadiekkavämanram | 
Goria kosapänuj- 
Jaam va Pamahähivam namaha ] 448 | 
samjhä G, samjnält) y, samjä w; samdhyiı aG, — samas w, — püria- 
Jelapjalim 7, jalspüriamjali Y; jalapäritkmjalim mG, — vihidi® y, wihadi” we; 
vighafitaika® 6, virahitaika® z, — gorye m, gaurye(!} AC, gauryai E, — kohat) yı 
kosa y; koapänodyatam iva G, kogayanadvärami dh. 
(Sei du ebenso nachsichtig gegen sie!) 

Neigt Euch dem Pramathädhipa (Viva), der, als er zur Zeit 
der Abenddämmerung die Hände (zur.Spende an dieselbe) ge- 
faltet und mit Wasser gefüllt hatte, sich für Gauri, die ihm 
(aber) die eine Hund löste, gleichsam zum (Ordale des) Becher- 
trunks anschickte. | 

vigbafitah, arthäd guuryü, oko vämalı karo yasyn, jätapatnyar- 
taragamkäyäh gauryäh pratyayäya kogapänäkhyam divyam gam- 
bhar api karoti 'ti tvaya 'pi 'yam avacyam anuneye 'ti bhävah G. 
Das Ordale des Beehertrunkes!) besteht, nach Slenzler ZDMG. 
9,673, darin, dass der Angeklagte von dem Wasser trinken muss, 
in welchem ein Götterbild gebadet ist; er gilt als unschuldig, 
wenn ihm innerhalb einer bestimmten Zeit kein Unheil zustösst. 
Hier wird nun aber das Wasser dadurch verschüttet, dass 
Gauri ihm die eine Hand löst; zum Trunk selbst kann er also 
gar nicht gelangen. — Ueber die Eifersucht der Ganri gegen 
die samdhyä und deren Verehrung durch (iva s. den Eingangs- 
und den Schluss-Vers, sowie Kathäsar. 1, 44. Räjatar. 7,1. Ab- 
gesehen von der Wasserspende, die er der samdhyä darbringt, 
tanzt er auch ihr zu Ehren ®), und heisst dann geradezu sam- 
dhyänäfin (s. Pet. W.). Und von hier aus gelangen wir denn 
auch wohl zu dem Ursprunge jener Beziehungen. Der Sturm 
nämlich, aus dessen Repraesentanten Rudra, in Gemeinschaft mit 


1) „Ans Weihwasser, kosha“, Stenzler. 
2) oder lässt sich etwas vortanzen Meghadäta 35. 36. 
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Agmi, bekanntlich Civa hervorgegangen ist, pflegt in der Abend- 
dümmerung, beim Vebergang vom Tage zur Nacht, sein (Abendwind-) 
Liedchen zu singen, seinen Tanz zu üben, seine feuchten (Abend- 
nebel-)Wasserspenden darzubringen. — Pramathädhipa, als Name 
Civa’s, kommt bis jetzt nur bei Varähamihira einmal vor, es finden 
sich jedoch noch einige andere ähnliche Namen desselben, s. Pet. W. 
In dem hübschen Lied bei der Spende an die Pramatha in 
Varäham.s vogayäträ 6, 19 fg. Ind. Stud 14, 329. 351 erscheinen 
dieselben, s, ÄAern das. p. 357. 358, als unsern „Elben“ ähnliche 
Luftgeister. 
449. (460 yır, 461 m, 485 z, 457 BR; 518 5, feblt T.) 
gäminino savväsı vi 
piäsu anumarapagahiavesäsu | 
mammaccheesu vi val- 
lahäi uvarim valar ditthi | 449 | 
giminino gR, — vi fehlt R, — piyisn RB, — gahiya RE, — marmachedeshr 
api nrG8, — uvari yo, "rim EB, uarim 3, — valati 8, valate 7G, valate 
gauchati #. 





(Ihr ward der Vorzug!) 

Ob auch die Liebsten des Dorfhäuptlings allesammt zum 
Folgen im Tode (zur Wittwenverbrennung) sich geschmückt 
hatten, fiel sein Blick in diesen alle Geheimnisse entschleiernden 
(Momenten nur) auf seine Favoritin. 

Oder: „sogar in diesen Momenten des allerheftigsten Schmerzes* ; 
der Plural mammacheesu entspricht der bei Kälidäsa solennen Ver- 
wendung des Plurals abstracter Begriffe zur Bezeichnung einzelner 
eoncreter: Erscheinungen der Art, so z. B. im Meghadüts die 
Piurale avalepäs v. 14, kautähaläni v. 48, pratyädecäs v. 1129), 
yauvanäni v. 26, snehäs v. 111; — marmachedeshu api satsu 
Asannamaranatvät m, — svabhäva evä 'yan yan maranadasäpanno 
pi subhagäm iva (eva!) pagyati, ni 'nyäm iti bhävah y. — Nach G 
hat der Vers event. auch den Sinn, dass eine kuffani den Ge- 
mahlinnen eines grämapi zuredet, sich einen Buhlen anzuschaffen: 
er hängt ja doch nur an ihr, sogar in der Todesstunde wird 
sein Blick nur auf sie fallen, Euch nicht beachten: tasmäd anu- 
maranän nivartadhvam kurudhram ca järam. 


1) nach Mallinätha steht "derin für degit, wäre somit AbL Singul. 


1% Weber, über das Soptaratakom des Hila. 


450. (461 zur, 462 m, 485 x, 458 R; 322 8, 577 T) 
miämi! sarisakkharäna vi 
nehamafäyam anno | 
hyamı [450 | 


mämi 42GT, Hem. 2, 195, suhan y5 und kvaeit päthah G, mätuläni te, 
mämi T, subhaga 8, — payampiya® R, payampia® und peyamviya® Ham, Ic. 
hei Pischel Ueb. p. 93, — 'maiyäna R, äna yT, Münam 8, "bhaniäna und 


(C’est le tom qui fait Ia musique!) 
Muhme! auch ganz gleichlautende Reden klingen doch sehr 
verschieden, die einen voll Zärtlichkeit, die andern gezwungen. 
prajalpitayyänäim GST, *tänäm 7, Lücke sr. Pischel le. hat 
diesen einfachen Vers seltsam missverstanden; er trennt nämlich 
payam piavvägs, resp. peyam viyarväna, und übersetzt arsteres 
(nach A) mit präyah priyasadyieänäm, und zwar unter Berufung 
auf Hem. 2, 150 (vater vrab), sucht somit (cf. Hawg's iva, resp. 
vä Ind. Stud. 9, 270. 309) in plavvänga das Adverhial-Afüir 
vat! Ebenso trennt er o, resp. uva, roha®, „verbessert“ roha sodann 
in rosa und übersetzt: uta(!) rosha® (rosha nach A). 
451. (462 zu, 463 m, 486 x: 459 R; 323 5, 6% T.) 
ti jäi, anpäi täi vaapäi | 
osarasu! kim imehim 
aharamtarametta bhaniehim ? | 451] 
biakamto 7, "hinto p&, “himte T, "himto T®, hiyayähimto BR; hridayät T, 
bridayebhyah(t) 208, hridaykd apasars (1) m, — vayapıi BE, — osarası yypT, 
uvaraması ER, oramasa 8: Apasara aGT, PTasva y, Aparamasın &, — kim ima 8, 
kim ime* yeRT, — aharantara RS, äharamtara T, aharüttar y aba uitara we; 
adharämtara ST, albarottara nG. 
(Du Falscher!) 
Die aus dem Herzen kommen, das sind andere Worte! Geh’ 
ab! was sollen diese deine blos auf den Lippen befindlichen Reden? 
adhare 't mukhamätrapravpittair, na tu hridayaprarvrittaih G. 
402. (468 zu. 464 m, 487 y. 44 RR; 5358, 519 T, TLW,) 
kaha sü schaggagunam 
arijjat pämam 
haridgs a dijjae majjba | 452 | 
„u fehlt y, — sobhag® T, — pigghing Ty (rdh*), nikhinn p°, yükhkhviga p*, 





jia 
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nirghriga a')g GT; nigguna (nirgunn) 3; sagghina (snghrina) W, — tumammi 
ywTs, tumäo W, tao vi R; trayi gGST, tvayi aW, — jin yy8, jie RT; yasyäh 
GS, yasyüch) mW, yasya T, yasımäd y, — harijayi W, — nämam yypR3W, nattam 
(!goiram) T, —- ar 88T, an BE, vi Wa nG, vi, pi BW, — diijaye W, 
— malja p. 
(Als er sie mit dem Namen einer Andern anredete!) 
Wie känn sig denn bei dir, du Mitleidloser, neben mir 
die Palme deiner Gunst davontragen? da du ihr ja doch sogar 
den Namen raubst und dann mir giebst! | 
gotraskhalitäparädham priyam ka 'pi sopälambham idam üha 8, 
— gofraskhalitam kämtam dhirä näyıkä savaidagdhyam üha G, — 
sagghine 'ty atra seve 'ti samäse (! ef. Hem. 2, 99) vikalpena 
dvityam, he saghrina, mayi dayäpars, tvayi yasyäh näma hritvä 
mahyam diyate sä katham matsadriei 'ti vakroktyä nirghrina! 
täm eva sadä hridaye vahasi,- purafh)sthitäm eva mäm na jänäsi, 
täm (I träm?) dhig iti upälabhate W. 
4. (464 yıv, 465 m, 488 z, 460 R; 372 5, 91 T.) 
sahı! sähası sabbhäve- 
ya puechimo, kim asesamahilänam | 
vaddhamti karattha ceia 
valaä dafe paütthammi | 453 | 
sähasu yıpRT, kahasa 5; kathaya m;6G5T, — sarbhävam y, sabhvävam # 
sabbhävena RST; sadbhävalıp) z, sadbhävena zGST, — puchamti y, puchemo w, 
puchimme 8, puchimo RT; prichimah rGST, — vaththamti yep, — karatihn 
ceeiya E, than vria 8, thihia via go, fhehik vria y, hatihae eela T; karasthä 
ova 28, *sthitd era nG, hasta eva T, — valayä R, — proshite ER,GST, 
prasthite n. 
(Naive Frage einer vor Sehnsucht Abgehärmten.) 
Freundin! sag’ mir’s ehrlich, ich frage dich: werden denn 
die Armbänder allen Frauen an ihrer Hand grösser (weiter), 
wenn der Liebste fern ist? 
virahojanitam Atmanah kürgyam ajänati kü 'pi proshita- 
bhartrıkä sakhim äha G. 
4. (465 rıp, 466 m, 489 FR 461 R; 100 5, 71 T) 
bhamai parido visürai . 
ukkhivium se karam pasärei | 
karino parkakkhuttas- 
sa nehanialäviä karigi | 454 | 


1) ninghripa nihkrita (d. i *pa) w. 


192 Weber , über das Saptagıtakam des Häla. 


paritto jürai RS, parido visörai T, paritah krudhyati 8, paritah khidyate 
at, khidyati R®; paritah saparitäpam kupyati T; palittai jürai yy, pratyh- 
vartate khidyati g, — ukkhivium yy, ukkhoum BR, ukkhivaiem 5, ukkhurium TE, 
"rin 7"; utkabeptum «7GST, — pakvukkb® y, — kklumtasın yp, Ichuttassn BR; 
papkakshiptasya 8, Omagnasya azQT, — ulalävlü yy, Mall T, viyaläbiyä R, 
ninlih 39, minloih 3"; nigaditä 80, nigaläylıa T, nigaläyitä z, Lücke in sr. 
(Nimm dir ein Beispiel dran!) 

Sie kreist umher, müht sich ringsum ab, reicht ihm den 
Rüssel, um ihn herauszugiehen, — die durch ihre Liebe gefesselte 
Ilfin, dem im Schlamme versinkenden Ilfen !) (ihrem Gatten). 

durgatam rogigam vä patim tyaktum ichamtim psrapurushä- 
bhimukhim nisbeddhum käcid anyapadegenä "ha G; — krudher 
jüra iti präkpitasätrmm 5; — ob paritto jüraT oder parido 
visüratf zu lesen, muss dahingestellt bleiben; paritto ist freilich 
bis jetzt nicht nachweisbar; palittar yı" (und doch wohl auch 
in 7 zu Grunde liegend) kann mit palitta für pradipts Hem. 1, 221 
nicht zusammenhängen, sondern wäre etwa als ein Denominativum 
eben aus paritto zu erachten? oder etwa aus parivattaf (sollte wohl 
aber "fat sein?) contrahirt? — zu khutta 5. bei 276, 445. 
455. (466 zur, 467 79), 490 y, 463 R; 2 TS) 
karakisalsaruddhaysanajualassa | 
Pavvalpariumviam jaat | 455 | 
hiya B, — nisanı YET“, nivasana T#, Yiamsana , niyamsana BR; hrita- 
ultavasya(l) mf, britanivasana 3GST, — kisalayı Ra, — nayaya RS, — kara- 
im selben Worte! — talyanayanam E, — gaanl(t) T, — pabbart 4°, pawraf® 
Kar ge Kr. pärvai nEZOST, — upviyap y, cumyt zB, eumbHT, enmbiyag 
R, — jayai B 

(Verschämtheit und Geistesgegenwart [s. r. 351. 459]) 

Glückauf dem von Pärvati geküssten dritten Ange des 
Eudra, dessen anderes Augenpaar sie mit ihren Sprossenhänden 
zudeckte, als sie im Liebesspiel ihres Gewandes beraubt ward. 





1) Ich halte am diesem meiner Meinung nach vom Ad Mollensen sem 
(#. Ind. Sagen L p. XXIX) schr glücklich repristinirten Worte für: Elephant fest, 
ef. ng elp, zip; ». Ucbern der Mälarikä not 131, Ind. Streifen 1, 169. 

„in m bereits much schon, ebenso wie in E als 197, a oben p. 7I bei 


r. 195; daher hier his: ratikeii ' vyäkhyätä gäthi 8 im Uehrigen 
A 48 Abb p. 219 a 
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samäne 'pi sthaganavyäpäre lokottaregai "tat sthaganam iti 
jayati ity abhivyajyate a&, — kä'pi (käeit z) sakhyäh gikshärtham 
pärvatyä lajjäyäm api snehäbhivyaktivaidagdhyam varpayati (üha 7) 
26, — jayati jayam utpädayati tishthati ty arthah y, — dväbhyäm 
neträbhyäm karasparga eva labdhah tritiyanayanena tu samamtäe 
eumyanens Gauryä adhararaso labdha iti tritiyanıyanasyo 
tkrishtatayä jaya iti (titi Cod.); yadrä, Gaury& eumvanavyäjät 
tritiyanayanasyä 'pi sthaganäd „utpannamatayo na krichreshv ava- 
sidamti* "ti sheitam; ... yadıa, nagnastridarganam trinayanasyä 
'pi nishiddharp, tad Aha: sampattim ichadbhir n agnastridarganam 
pariharapiyam iti; tathä co '"ktam: aram (annam?) bhufm)kte 
ciram snäti dattapushpam na jighrati | na pagyati striyam nagnäm 
acriyas te na mänavä iti Lakshmi-vacanam S; — zu niamsana 
für nivasana =. 125. 351. 

4506. (467 yıp, 468 m, 491 z, 463 R; 254 8, fehlt T)) 

dhävai purao, päse- 

su bhamaf, ditthipahammi samfhäi | 
navalaikarassa tuha hali- 

sütta! de paharasu varäim | 456 | 

diththi yıp, ditthi RS, — vahammi HS, pa® yyp, — mavalaikarassa toha 8, 
taralaiie karassa tuhn y (päthn in), garvalaiie taha yır, navalatäkarasya (lati- 
käkn® 163) tava mrG®, — mo mund aA tumaım (! no mumenti sA tvräpm) y. — hali- 
aütta yıp8, häfikaputra ytS, — do ypR3nrG, — naralayajuttayı eyam de 
devara (!) R, — paharası ypR; pahanası 5; prahara 76, Lücke in #, prajahi 
bananam kura 5; yadrä, paharanasu(!) sambbävasu bhape 'ty arthah g. 

(Siehst du denn gar nicht, was sie sich für Mühe um dich giebt!) 

Sie läuft vor dir her, schwänzelt zu beiden Seiten herum, 
bleibt dir -immer im Gesichtskreis — Bauernsohn (Tölpell)! 
schlag sie doch mal, die Armselige, mit der frischen Gerte 
in deiner Hand }), 

Die Länge in ditihi ist höchst eigenthümlich; alle Mss. aber 
haben sie (ef. Ham. 1, 4) und das Metrum verlangt sie; — letzteres 
ist ebenso der Fall für die Kürze von lat, vgl. v. 28, von welchem 
Vers wohl im Uebrigen hier in R die Beziehung auf den devara 
bergenommen ist; — de samvodhane ; dhävanädiparigrame "bhishtä- 
siddhan khinnatvät kripäpätratayä varäki ‘6; imgitäparijnänät 


—_ _ 


TE 





1) wörtlich: sie länft vor dir her, der do eins frische Gerte in der 
Hand hast 
Abbandl. d. DMG. VIL & 13 
ü 
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hälikaputre 'ti ueitapadanyäsah 8, — de samvodhane pädaphrane 
va 7, — degabdah samvodhane G, — sopahäsam kuttanivacah ; 
— im dritten päda hat hier also mal 7 eine ganz selbständige 
Lesart; was der ebenfalls ganz selbständigen Lesart von R zu 
Grunde liegt, bleibt leider unklar. ' 
457. (468 zur, 469 m, 492 y, 464 RB; 492 8, 645 T) 
kärimam änamdavadam 
bhämijjamtam vahla sahiähim | 
häsummisehi acchihim | 457 | 
käriyap BR, käramam T; kritrimam Alle, — vadam „RS, vanam y, padlam T; 
"pafam Alle, — brämyamänam Alle, — vahlıs T, babüs R, — sahlähim yw, 
sakhibhih 7 G; bamdbäühin RTSiv”; vamdbubhih +8T, — prokshate nyG8, 
pasyati T, — kumiri »T, ®ri 8, ®a Yy, kummäri! KR; kumärijäro Alle, — 
häsummisschim yy, "misehlm BR, "misehi 5, harisupphullehi T; häsonmigri- 
bhyäm syGS, harshotphulläbhyäm T, — achehien y 
(Na, die ist längst flügee!) 

Der mit ihr als Mädchen buhlte, sieht mit lachenden Augen, 
wie das angebliche Primizhemd der jungen: Frau von ihren 
Freundinnen (Verwandten RST) eilig ausgestellt wird. 

Die Scholien sind zwar einstimmig darin, unter änandapata 
das die Zeichen der ersten menses trarande Stück Zeug zu ver- 
stehen !), der im Verse selbst vorliegende Gegensatz von vadhü 
und kumäri weist jedoch wohl entschieden auf eine andere 
Situation, resp. Bitte hin, wie dieselbe im grihya-Ritual über- 
liefert wird, ®. Ind. Stud. 5, 187. 212. 275 etc; dem ent- 
sprechend wird es denn auch in der Härävali 31 direct durch: 
navodhävastram erklärt; — änamdavadam prathamarajasvalä- 
vastre degi, suratäyäsij jätakshatajan dyishtvä rajasvale "yamı it 
kritvrä kritrimam 8, — prathamarajasyaläyäh vastram T, — 
änamdapatah pusbpayativastram (prathamapush® y), prathamara- 
jodargane jäte tad vastram vamdhubhir lokeshu pradareyate iti 
decavigeshe ücärah, järasambamdhadypishtagonitäyd asthänadarga- 
nabhramanenn järasya häsah G, — iyam yojyä bhüte 'ti pushpavatyä 
vasiram vamdbubhih lokeshu pradarsyate % — prathamarsjodar- 
gane raktängukam upari striyält) bhrämyate vamdhubhir dakshi- 


— = 
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nadege zn; — häsummisa könnte allenfalls auch auf ymish 
+ ud zurückgehen ? 
458. (469 zur, 470 m, 495 7, 465 EB; 195 5, fehlt T.) 
sagiarm-sapiam laliam- | 
vamdhat dhavalavvanavat- 
taam va vapiähare taruni || 458 | 
saniyaım saniyam RB; ganakaih ganakaih yG, ganalh ganaih 3, — Inlinm- 
zulia yıp, lalitämgulyä 2G; sgeamgulii (ngrämgulyä) 3; mayanamgulis I, 
mndanämgulyä m, — mayapa R, — ralaroppina RS, madanapatah sinthukalı 
(*sikthakah) tatsamühärpann® 3; varlaläana Fe, Mlägana z, "läyana G, blos (ohne 
mädanapata) nägatal) #, — nihega yp ES; "nibhena 8, misheya an, — 
vadhnati Alle, — dhavalaryanaradanm va y, "labvagpavattaaınva >, Planevalta- 
ya. va EB, "rranapattam iva G, *pata... (Lücke) #, "pattikäm iva gr; raun- 
pataam va (dhavalah snbhatah, tasya raue yoddhe khadgüdighätena pattakam 
ira vastrakamdam iva) $, — vaniähare »8, vaniyähare BE, Phara pe; vranitä- 
dhare GB, %dharä y, *lharena sr. 
(In Amor's Dienst verwundet.) 

Ganz behutsam legt die Dime mit zartem Finger auf ihre 
wunde Lippe eine Art Pflaster für deren bleiche Wunden, 
unter dem Vorwand, Wachsschminke (gegen die Kälte) auf- 
zuleren 

Bei frostigem Wetter legen sich die Mädchen Lippenpomade 
auf, um dadurch das Aufspringen der Lippen zu verhüten; bei der 
hier aber hat’s andern Grund! — gieirasamaye adhare madhüchishtam 
läpayamtim (li Caus., ef. bei v. 21. 515) taragimp vikshya ko 'pi 
Atmanc veidagdhyakbyäpanäyä "ha G, — er 








vargayan kaccıt säbhiläsham idam äba 5, — el sikthakam, 
sicirasphufanabhayät sikthakam arpayamti ‘ti bhävah y, — gigin- 
samaye 'dhare tarunibhih madhüchishtam diyate, tatro 'tprekshä, 
madanadigdhayä 'mgulyi madanasya sthityartham vadhnäti,. (Lücke 
für zwei akshara) gretavragavamdhanarastram iva ı; — läapga, sei . 
es lägana von Yylag, sei es läpana von Yli (eigentlich: Schmelzen), 
und roppana, von Yruh, sind Beide im Sinne von arpaya zu 
verstehen; — zu madana, neutr,, „Wachs* s. Päiyal. 228; nach 
ibid. v. 124: piham cu misap ist hier sowohl: nihega wie: misena 
berechtigt, und ist somit aus der Uebersetzung durch: misheya 
nicht mit Bestimmtheit zu entnehmen, ob G auch im Text: 
ı3* 





misena las; — die Wunden sind theils selbst dhavala (gveta ), 
theils rühren sie von einem dhavala (s.5 und YT bei v. 460) her. 


459. (470 yar, 4T1 m, 494 z, 466 RB; 614 5, 386 T.) 
raiviramalajjiäo 
appattaniamsapdu sahası tti | 
Jhakkamti pisamälim- 
lajjiyao R, — niamsapdı y, pliasanäu S, niyam® R, "näo EB, ®päho T, — 
sahnsa ti 5, sahä ti w, sahase tti T, sahasaum ti y, pahnsam dl) ti BR; sahnse 
'ti T, sahasä iti 8, sahasal 'vayG, — fakkamti p, dhakvapti yR, dhakkempti 8, 
Ahakkamti Ty; — sthagayamti T, üchädayamti #276, samvrisvamti 5, — 
piyayamı BR. 
(Rasche Auskunft [s. 351. 455].) 

Sittige Frauen bedecken schümig beim Ende der Lust, 
wenn sie ihr Gewand nicht erreichen können, ihre Hüfte rasch 
durch eine Umarmung des Liebsten. 

dhakkamti ächädayamti "ty arthe degi y; = vr. 314; — 
kä 'pi kulavadhüvpittam gikshayitum sakhim äha G. 


460. (ATl zır, 472 m, 495 1. 467 RB; 597 8, 78 T) 
päadiam sohaggam 
tamväe, naha! gotthamajjhammi | 
dutihavusahassa simge 
scchiudam kamduamtie | 460 | 
pändiam 457G, päapadiam ('} y, pAyadiyam E, pändaam T*, pkasiam T; pra- 
katitam xGST, pädspatitasyac) m, — sobh® T*, — tamväe yo Te, timbäo R. 
tarpväi 8, tamväna T#; tämrayä®) T; guvä, tamvä gaulı 46; tamä tarans gaub 
tarunagavä 8; goh(l) m, — sayalagotiha® E und pätha in ”,— majjammi y, 
mejjhamammi T, — dutfhavusahassa y, duthava® p RS, dushtarpishabhasyn 
”rG; Jhavalarusalısa T, ashapdhavrishabhasyn jr. 
(Das sollte ein Anderes wagen!) 
Seht! die junge Kuh dort zeigt ihre Favoritinstellung, in- 
bösen Bullen zuckend reibt. 
tamvä gaub, dhavalo "shamdhah degidvayam 2; — tamvä, 
Kuh Päiyal. v. 45, hat seeundär auch wieder Aufnahme in das 
Sanskrit gewonnen, s. tambä, tampä; — zu vusaha s T 74 


1} eine gute Erklärung, wie denn T ja auch sonst gelegentlich nicht übel 
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(pusaha T°) und Mälavik. 65, 8 ed. Bollensen (auch pusaha p. 222); 
bei Var. 1, 27. 2,43. Päiyal. 151. Hem. 1, 126 findet sich nur 
vasaha; Hem. 1,133 hat jedoch auch usahn; — höchst sonder- 
bar ist die Erklärung in m: pädapatitasya saubhägyam goh 
pacyata goshthamadhye, uvaha iti sthäne saä . (Lücke, saaleti? s. BR) 
kvacit päthah, dushtavrishabhasya srimge akshiputam kamdüyamä- 
näyäüh, yadı vrishabhah pädayor na patet(!) tarbi tat grimgen& 
"kshiputakamdüyanam gor na syät(!). 

461. (472 zw, 473 m, 496 y, 465 B; 493 8, 417 T.) 

ua sambhamavikkhittam 
ramiavvaslampadii asale | 
pavaramgaam kudamge 
dhaam va dingam avinaassa | 461 || 

uva T, ramiavvan y#T und pätha in x, 'yavvayı R, !avra yıp!; ramtarya 
ns und pätha in y, ramitayyaka T, ramtayyaka G; navssamgama 5, nava- 
sarmgama 8°, ratisaımgama y und pätha in =, — lampaliö T, lampatayä GT, 
*täyüh se (auch im pätha)Sg(päthal; lehadäi wy, “lag B, "li 5, sanchaläi >, 
lobhayuktaylı y, — asale yy und pAtba ing, tarpie R, sohläi 8, sohnäe T, sonhäi 2; 
asatyä G, asatyäh zipäiha), suushäyäh mB, snushayk zT, — mavaramgayamı B; 
simdürivastram*) 8, vastravigeshah T, kausufp)bham®) vastragı = {, kasum- 
bhavastram z, — kudamge ySR, kudumgs eT; kumje #G, nikumje 8 kudhumgs 
Intägrihndväre T, kujänge (! so auch bei G 638) y, — Jhayam va BE; dhvajam 
iva +GST, samketasthänam iva (! wohl für "sthäne dhyajam ivaf) #, — wi 
tayassa R. 

(Durch sich selbst verrathen!) 

Sieh mal! da hat die lockere Dime das in der Hast ab- 
geworfene neugefürbte Mieder in der Laube liegen lassen, 
gleichsam eine Fahne ihrer Unzucht. 

Die Lesart in myST weist die angenehme Endeckung einer 
Schwiegermutter zu! — ramtavyakam ratam, navaramgakam 
kausumbhavastram, kumje samketasthäne G, — ralssıpgumı 
soghäi 'ty atra sthäne raminvvnalehadäi asaie iti kvacit päthah, tatra 
ramtavyalampatäyi asatyä ity arthah, lehadäil!) lampatä iti 
degigabdah 7, — ramtayyalampatäyäh snushäyäh, päthämtare 
ratisamgamalampafäyäb =; — da hier y lehnda (Ylih, leckrig) im 
Text hat, und es dann durch lampafa erklärt, so möchte man 
meinen, dass dies auch für G in gleicher Weise gilt, und lampaja 
somit, obschon T so lest, doch nicht in den Text gehört; die 


Ua 


1) Mennigfarben. 2) mit Safllor gefürht. 
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Päiyal. führt jedoch (v. 75) auch lampada, und zwar neben ulle- 
hada(!) auf, =. im Uebrigen noch unten v. 656 K 112. R 649, wo 
die Mss. auch durchweg im Text lehada, lehala (7 resp. nehala) 
zeigen, und die Scholien dies durch lampata erklären. — dhvaja 
ist hier als Neutrum behandelt, wohl durch Attraction? s, im 
Vebrigen gana ardharca und Pet. W. | 


462, (473 zu, 474 m, 497 x 3i0 BR; 101 5, fehlt T,) 
gavi vi panhaat dohaagunena | 
avaloiapanhuirim 
puttaa! pugpehi pävihisi |] 462 | 
geai vi yB, gene vi y, gghi 8; Jarudgavy api GE", "dgaur api 8, — 
payhäni p, pahpavai y, panhmai H, pahnuai 8; prasnauti #768, prasnutä bha- 
vati E®, kshirnm sravati ı: 409, — Johns y, dohna 18, dohaya RB: dohaka 
aR”S, dohada (t} 26, — gunehim yı, gunena RS; gunaih 7%, gunena GSR®, — 
aralonna yy, "lin 6, Nciya R; Mlokann 6, Nckita B;:— panhuirim B, 
pabpuirim 8, panhairi y, pähairkm w; prasnavanaciläm G, prasmuvitrim prasnn- 
vansziläm 5, prasravanagilkm ser, avalokanenal "va prasnutäm R®, — puttaya R, 
— puppehi yy, dukkhehim BS; panyaih aG, punyena y, dubkhaih 8, — päva- 
sisi y, pävesi B, pävibisi YR; prüpsyasi 2G, %o 8, präpayasi sr. 
(Die Alte freilich kannst du gleich haben!) 

Auch eine alte Kuh giebt noch Milch bei der Berührung 
mit der Hand, wenn der Melker es gut versteht. Sähnchen! 
(bier diese, schon) bei deinem Anblicke Hinschmelzende kannst 
du leicht haben! 


bhujamgam prati düti kasyägcid anurägätigayam pratipädayi- 
tum äha; avalokanamätrenä nuraktäm, tathfi ce van avalokana- 
mätrenai 'va prasidati, atas tvam enäm bhajasve "Hi bhävah G 
(ähnlich »r), — vyutpannä düti kasyäccid anurägrätigayam preyasam(!) 
bhäyk mätä kamcid anyänuraktam näyakam anyäpadegena upäla- 
bhamänä sanindam idam äha: yadvä, aparierame yatra viceshaläbho 
yasya 5a tatra nisargasneham sücayati "Hi bhävah; yadvä, vigesha- 
gunayukto na sarvatra sulabha iti sücanam 8; — dukkhehi 
RS giebt wohl den folgenden Sinn: „aber eine bei deinem An- 
bliek schon Hinschmelzende wirst du schwer finden!“ d. iL. „du 
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sonst hier, und zwar gerade in dieser Verbindung, eine ganz 
andere Bedeutung, s. 99. 174. 576, und dänach wäre der etwa 
ironisch zu fassende Sinn: ‚du wirst schon auch noch eine bei deinem 
Anbl. schon Hinschm. als Lohn für deine Tugendverdienste ge- 
winnen®. —: Zu der hiesigen Bedeutung von snu hinschmelzen, 
vor Zärtlichkeit, vgl. meine Erklärung von snushä, hinschmelzend 
(vor Scham) Ind. Stud. 5, 260; auch yvrid, sich schämen, geht 
wohl auf vi-li zerschmelzen, vergehen, zurück, Ind. Stud. 13, 62. 

463, (474 zıp, 475 m, 498 y') 469 RB; 14 5. 418 T.) 

masinam camkammamti 
pse-pae kuyar kisa muhabhamgam? | 
nünam se mehaliä 
jahanagsam chival nahavamtım | 463 || 

masanam T, maripam y, masinam ıp, masinnm pl (masripam apl) 5, — 

camkamamti y8, camkammarpti yE, samkammamti T, camkramyamäpk xG, eam- 
kramamärh 8, eamkrammänä T, en{ın)kramamgi .(! Lücke) m, — khane khans 
(kshanes kshane) T, — kim iti myGS, kasmät T, — mehalayä RB, — jahann- 
gah we, sam ST, Sgatäm aGST, gatk x; jahanamattham(!) p, ramanagayı (!) I, 
— ehivaim y, ehivai pRT, chuvai 8; sprigati =GT, chupati sprigati 25; 
ef. Hem. 4, 299, Dihätup, 28, 125, oben p. 186 2. — pamtim RT. 

(Verdächtig.) 

Warum verzieht sie wohl bei jedem Schritt den Mund, da 
sie doch ganz glatt dahinspaziert? Vermuthlich berührt ihr der 
Gürtel die auf der Hüfte befindlichen Nägelmale! 

eamkramyamäpü kutilalm) bhramamti, „nityam kaufilye gatäv* 
iti (Pän. 3, 1,23) padamtasya (! yahamtasya) prayogah y. Hem. 
4, 161 hat cakkammar als Substitut für bhram: es wird wohl 
auch da camk" zu lesen sein. 
464 2). (475 zur, 476 m, 499 „#1 BR : 196 5, fehlt T) 
samvähanasuharasato- 
siena demtena tuha kare lakkham | 
calanena Vikkamäic- 
encarinm anusikkhism tissä | 464 | 
zum valmen. y; onumpaprseldhann 17; ee. Y dimtepa R, dattena 5, 
— laksham läkshäm ca B®,-— carangıma ES, — Vikkamäicca yR, 'mäditta y, 
Smnkka 8; Vikramäditya mrGR=S, — carlam pp, mit %m 8, cariyam (mit m) R, 
1) hiermit schliesst in y das fünfte Cento, und zwar mit dem Schlussvers; 
rasikajana, +2) s. ZDMG. 26, 739. 








— anusikkhiam yıp, anıvatfiam 5, ®vastidam R; anugikshitam G und m (päthäm- 
'are), anuvartitam 38, anushthitam RM, — tinsh yyS, tin R; tasyih mzGRSS. 
(Hast ja eine sehr freigebige Buhlin !) 
Indem ihr Fuss, befriedigt durch das Lustgefühl des Reibens 
(durch dich), in deiner Hand (zum Lohne) Lack zurücklässt, ahmt 
er das Thun des Vikramäditya nach (dessen Füsse, d.i. der, 
in seiner Zufriedenheit über die Wonne des Sieges, gatrusam- 
vädhana, in die Hand des betreffenden Feldherrn, seines Dieners, 
ein Lack, d.i. 100,000 Goldstücke legte, G). 
sapatnicaragnläkshämkitam näyakam khamditä sershyam Aha 
G {ähnlich x5), — samvähanam mardanım, läkshäm laksham ca, 
präkrite dvitiyäyäım samam rüpam Fe 7% tamkakalaksham A, 
lakshatamkakadah R=, — Unmittelbare chronologische Schlüsse lassen 
sich aus dieser Erwähnung der F reigebigkeit des Vikramäditya 
nicht direet ziehen; sie erscheint hier eben nicht sowohl als eine 
noch gleichzeitige, sondern vielmehr als eine bereits traditionell 
solenne Anschauung; zur Sache s. z.B, Ind. Stud. 15, 220. 287. 
Die laksha-Spendung wird im pbrigen auch dem König Bhoja 
in solenner Weise zugeschrieben* 3, den Vers aueityamätrato 
laksham... ibid, und p. 225. 227. 244, 988. 
465, (476 pw, 477 m, 500 2. #12 R; 270 5, 504 T) 
päapadanäna, muddhe! 
damsanamettapasanne! 
cukkä si suhäna vahnäyam || 465 | 
päya BR, — paa® x, palapäa >, vadankıa BR; "patanebhyo w, — rabhnsa 
T, — eumbiyavräna R; 'cumvitobhyah m, — Pasaupä R; pasiljiri (prasvedana- 
file) 8, eine gute Lesart, die indess nicht nothwendig auf Ysvid zu borahen 
braucht, sondern auch auf yond zurückgehen kann, — cukkä si yeB, vukkü 
si 5, eüikihisi T; bhrashfä 'si 68, ‚yarass (eyPf, m, eyutä biavishyasi T, — 
suhäna bahnäna (v9) ye T, bahlıza sokkhära RS (va®); sukhänäm vahukanäm G, 
sukheblyah bahubhyah nT, Yahünäm saukhyänäm $: anyebhyah (d. i annänam ?) 
ätha in m, 
= (Das hättest du besser ausnutzen sollen ®)!) 
Dadurch, dass du gleich bei seinem Anblick wieder gut 
wurdest), bist du, Thörichte! um viele Freuden gekommen, 
um Fussfall und mit Ungestim geraubten Kuss #) 


Y) wrollständig, nur der erste pAda erklärt, und eins Sch ! uns 
2) =. T 501. 504. 510. 549, 3) eigentlich Voeatiy. . 


4) eig. um das mit Ungestüm und Cowalt geküsst-worden-Müsen; di er 
hätte... küssen müssen. 
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sukhänäm ity ädan caturthy-arthe !) shashthi, pädapata- 
nädibhyah sukhehhyah bhrashtf 'si; darg’nne iti mugdhävigeshagam, 
rabhaso vegaharshayor iti kogah G, — .. (Lücke) balätkära iti 
decikoshah y, — sukhebhyo vahubhyah, päthämtare 
anyebhyah(!) #; — zu valämodi s. Abh. p. 210 T 142, bals- 
modi Päiyal. 174 (zur Verkürzung des is. Abh. p. 36), — zu 
cukka als Substitut für ybhraig, s. Hem. 4, 177, Päiyal. 191, 
sowie v. 183 (R). 195. 318, Retr. p. 398. 417; die hiesige Bedeutung 
passt vortrefflich zu mahr, cukayem (s. oben p. 72) to fail, to miss. 
Nach P Goldschmidt Gött. Nachr. 1874 p. 522. 526, cf. $. Golde. 
Präkrt. p. 9, ist cukk aus dem PPP. eyutia, cutta v. 276, herzuleiten 
(s. vokkum y bei v. 524); man kann es jedoch auch als eine Weiter- 
bildung aus yeyut selbst, nach Art von vacc aus vraj, dhakk aus 
sthag, auffassen, s. Abh. p. 42.43. Es findet sich im Uebrigen auch 
eine Wurzel cukk in dem Sanskrit-Dhätupätha (32, 56, vyathane, 
ärtau, Leid verursachen, leiden, Pet. W.) vor; sollte zu dieser etwa 
such eukra, sauer, sowie die andern im Pet. W. angeführten Wörter: 
cuknate(?) und nicumkuna gehören, so würde man dann freilich 
hiefür auf ganz andere Fährten, als y ey, resp. eyut, geführt werden. 

466. (477 zu, 478 m, 501 y. 475 BR; 306 5, 644 T.) 

de suapu! pasia enhim, 
puno vi sulahäi rüsiawräim | 
esä msacchi! maalam- 
channjjalä galat chanaräi ] 466 | 

do suanu yypGS, de suhna gy und päthain&, de suhaya RE, ho sulıaa T; 
hs sutanı GB, ha subhaga myT, — pasinn(!) y, pasiya EB; s Hom. 1, 101. 2, 196, 
— inhim R, enhi 8, chnim T, — punk T, — suhaläi EB, — rüsiya" BE; roahi- 
tavyäni GT, rm® 5, kupitavyäni m; roshäh G, — mayachi E, maacha T; 
mrigäkshi 268, mrigäksha T, Lücke in sr, — mayalam® R, — pürgimä E“, utsava- 


(Carpe diem!) 

He, Schöne! sei mar jetzt wieder gut! Zanken kannst du 
ja leicht und noch oft haben. Diese Festnacht aber, Rehäugige! 
schwindet dahin, die monderhellte. 

de suhae "ti päthe he subhage 'ty arthah; tatra anyonyagrihita- 
mänau prati dütivacanatvena- vyükhyeyam G (ähnlich y); dann 
würde also das erste Hemistich ihn, das zweite sie anreden! 
mar müsste dann etwa mit T auch maacha lesen, was aber als 
kein recht geeignetes Beiwort für einen Mann erscheint; — de 








1} = ACE! sollte paücamy-arthe heissen! 
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sänunayübhyudayirtiam 8, — pratäryase tvam iti bhävah 2. Aus 
FPschels Uebers. p- 94 F) ergiebt sich, dass dem Schol. zu Folge 
bei Hem. 2, 196 unser Vers hier gemeint ist; er beginnt aber dort: 

de pasia täva sumdari pano vi (... mayacchi mayalam® , .). 

467. (478 yır, 479 a, 502 x, 414 R; 227 S, fehlt T)) 
Avanyki kuläim 
do eein jänamti ungatm neum | 
(Goria hinadato, 
ahavä Sälähananarimdo || 467 | 
'nnäim RS!, Innäl 5°, — kulüi y, kuläim RS, — wein Y3, cein pp, 
eeiya R, — guris hiyaya® R, — sälähapa yyR, slivähuna 5; gälavähana® or, 
+hli® G, she 5, 
(Nur dü kannst sie trösten!) 
Nur zwei verstehen es die in Unglück gerathenen Geschlechter 
(die der Aparnä geweihten Tempel) wieder aufzurichten, — der 
Herzgeliebte der Gauri (Civa), oder Fürst Sälähann, 

kümärtöys tasyäh pratikärap kartum tvam eva gakta ity 
anyäpadegena düti kam apy äha; äpannäni äpadam präptäni, paksha 
äparpäni, aparpä pürvati, tatsambamdhini G {und ganz ähnlich 7); 
— Sälivähanam nripam mahesvarasadriram kritvä kascit sachtu 
vargayati; kim vä, stutau mahegvarenä 'pi sadrieatä na dushyati 
't1(?); yadvä, vidagdhäh gleshavacanair gunastutim kurvamti 'i 8. 
Ich habe bereits in der ZDMG. 26, 739 darnuf hingewiesen, dass 
die speciellen Angaben, die hier von Sälähana vorliegen, und zwar 
nicht sowohl seine Vergleichung mit (iva wegen seiner Hülfe an 
Bedrängte, als vielmehr seine Verdiensts um Wiederanfriehtung 
der Tempel derAparnä, d.i. Pärvati, als ein Ausdruck frischen, 
gleichzeitigen Lobes erscheinen, insofern dieser Name der 
Durgä ein sehr ungewöhnlicher ist, der ausser hier nur noch in 
den Wörterbüchern (Amara und Hemac.) sich vorfindet, und das 
Vorkommen desselben in dieser Verbindung hier in der That auf 
einem factischen Hintergrunde zu beruhen scheint, und zwar eben 





1} dass in dem ihid. behandelten Verse AS, für dessen Eingang sich durch 
ie Citirung an dieser Stello Hom’s, wie Pigehel mit Eocht verbessert, die 
Abtrennung des de von dem folgenden ä ergiebt, nicht wis er vorschlägt, an 
Apasia, Gerundium von Ya mit A, was nirgendwo sonst vorkommt, zu 
denken, vielmehr Aw äh (Interjeetion), pasia aber wie bier als prasida zu fassen 
ist, habe ich bereits oben p. 148 bemerkt Für niantası® ist Trivikrama’s 
Lesung ninttası — nivariassa schr willkommen. 


1. Die Vulgata in Gaügädhara's Recension ı. 467 bis 488. 909 


wohl auf einem solchen, der sich schwerlich besonders lange 
in der Erinnerung erhalten haben wird, wie denn eben auch sonst 
nirgendwo davon bis jetzt eine Spur gefunden worden ist. Sälä- 
hana erscheint hienach hier, und zwar eben in ganz unverdächtiger 
Weise, als ein Anhänger Qiva’s, während zum Wenigsten die Legende 
der Jaina den Vikramäditya bekanntlich zu einem Bekennar des 
Jainismus macht !, — Die Namensiorm Sälähana ist nach: Ham. 
1,8.211 durch das Medium Sälavähana aus Säta®, mit Wechsel des 
t zul, wie in alasi für atasi, entstanden. Sätavähana aber ist nach 
Hem. abhidh. v. 712 identisch mit Häla, und auch im degigahda- 
samgraha findet sich nach einer freundlichen Mittheilung Bühler's 
vom 24. April 1873, theils Sätavähana öfters citirt, wobei unser 
Text hier gemeint scheine, theils giebt er noch folgende Synonyıma für 
beide Namen an: vr. 294 hälammi caüravimdho, Comm, caüravimdho 
Sätarähanah, — 379 püso häla-sugesu, Comm. püso Sätaväbanah 
eukag ea, — 513 sälähalammii(?) hälo häri likkhäi, Comm. hälo 
Sätavähanah härä likshd. Ueber die Namen caüravrimdha und 
püsa und ihre Beziehung zu Häla, resp. Sätavähana vermag 
ich nichts weiter ansuführen; von Sätavähana aus aber gelangen wir 
durch die Zwischenstufen Säla®, Sala”, Säli" schliesslich zu Gäla®, 
resp. Qälivähana, s. Ind. Stud. 14, 102 fg. 15, 299. 404. — 5. im 
Vebrigen über diese drei Namen und ihre Beziehung zu einander, 
resp. zu unserm Werke hier, das in dem Vorwort Bemerkte. 


468. (479 zur, 480 m, 505 z, #75 R; 102 5, 68 T.) 
nikkhamdhaduräroham 
puttaa! mä pädalim samäruhasu | 
ärdüdhanvadıa ke 
imia na kaä hahshe? || 468 || 
nikkhamedha eRS'C, nikkamdha (kr) yAES®, nishkamdha G, niskamdhna 
"8; nikkamda T”, nikamda T, erklärt durch kämda und cünya; dukkumda 
y=, dukkamda (dushkämda) x, — puttaya R, — pädalim yT, “am $RS; 
pätalim =GT, Alam RS; s. 469, — nivadiä Z nivaliä y, nivadiyä R,'nipndiä 


— 





1} Kämpfe dieser beiden Secten mögen den Sagen von dem Streit zwischen 
Vikramäditya und (älirähana wohl mindestens ebenso sehr zu Grunde liegen, 
wie die von H. Jacobi Ind. Stud. 14, 149 betonten mythologischen Vorstellungen 
vom Kampf der Sonne (Vikr.) mit der Wolke, resp. Nacht (Gäl). — Die ent- 
schioden doch buddhistisch gefärbten Legenden über Vikrs sich-selbst-zum-Opfer 
Darbringen (Ind. Stud. 15, 315) werden Räjatar. 3, 50.93 in ganz analoger Weise 
auch von König Megha vähana (dl Jimütavähana im Nipinanda) erzählt, 


Te 





” 
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ST; nipatitäb mg GST, — imiß R, — kayä B, — haishe yp, hatägayı m G; 
hasggäime (hatagrame) T, iha game yaR5, iha gräme y3. 
(Lass dich doch mit dem falschen Weibe nicht ein!) 
Söhnchen! besteige nicht hier diese, wegen Mangels an 
Assten (Halt) nur schwer zu besteigende Pätali (Bignonia sua- 
veolens)! Wie Viele hat diese Verwünschte nicht schon herab- 
fallen lassen, nachdem sie aufgestiegen waren! 
vishamagilakufilanäyikäyäm Asaktap kam apy anyäpadesena 
nivartayitum käcid äha; kämdam (sie!) skamdhah, avasarıg ca, 
tacchünyatväd durärohäm duräkramaniyim pratyaväyahetusamga- 
mäm ca G; — kämdam skamdho 'vasaras ca, durirohä duPyä, 
pra°gamäc ca 7, — kämdam skamdhah stripakshe avasarag ca 
tacchüinyatväd durärohäm (adur® Cod.) anyatra(!) pratyaväyahetuh 
samgamah T. Das wörtliche Zusammentreffen von G mit ıT ist 
hier höchst bemerkenswerth, und zwar speciell darum, weil G selbst 
im pratika das erste Wort gar nicht so liest, wie man der Er- 
klärung nach erwarten sollte. Es geht dies Zusammentreffen somit 
wohl einfach auf Benutzung einer gemeinschaftlichen Quelle zurück, 
die ihrerseits im ersten Wort nicht: skamdha, sondern: kämda 
las. Ob nikk® (dukk®) oder nikkh*® zu schreiben sei, ist, wenn käimda 
gelesen wird, zweifelhaft: für nikk® (dukk®) 5. Abh. p. 28. 42, 
Hem. 2, 4; liegt dagegen skamdha zu Grunde, ist jedenfalls nikkh*® 
zu schreiben, weil dann die Aspiration von dem assimilirten s her- 
rührt. — Die Lesung iha ggäme ist wohl aus 469 herübergekommen. 
469. (480 yır, 481 m, 504 z, 476 R; 694 5, fehlt T, 92 W.) 
gämanigharammi, attä! 
ekka ccia pädalä iha-ggüme | 
diarasss, ya sumdaram cam | 469 | 
gimini SR; grämani zyGSw, — gragru aIGS, — cciya R, via 8, — 
pabn(")päulam y, — a7, ca pESönzG, va (ira) W, — oyam-R, odam W. 
(Er buhlt gewiss mit der Schulzentochter!) 
Im: Hause. des Schulzen, Schwiegermutter! steht die einzige 
Pätalä hier im Dorfe. Der Schwager aber hat den Kopf immer 
gunz voll von Pätalä-Blüthen. Das ist gar nicht hübsch. 
iha ist hier proklitisch mit gräme verbunden, daher kann dies 
im Anlant, der nun Inlaut ist, die doppelte Consonanz zeigen; — . 
der Nasal von sumdara (Y svad) liegt auch: in avderw vor. 


. ‚ 
a 
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470. (481 zur, 482 m, 505 4, 4TTR; 103 5, 104 T, 4 W) 
annäna vi homti muhe 
pamhaladhavaläi dihakasanäı | 
naapäi sumdarinam, 
taha vi hu dettbum na änamti || 470 |] 

annäns tä vi T, — hoti y, achi (! ob etwa für atthi?) RB, — pahmaka 
(pakshmaka) W: pakshmala my GSTV, — taha vi hu ypR, taha via T, tan 
una 8, talın pari® W; tathä pi khalu xG, tathä 'pi ca MT, tathä punar 8, tsthä 
pari® W, tathä pi pari® V, — änsmti yypST, yanamti R, jänamti W. 

(Guck-Aengerle! Wetter, die versteht 5!) 

Auch andere Schönen haben in ihrem Angesicht lang- 
bewimperte, schöne, lang(gezogen)e, schwarze Augen, — aber 
so zu blicken verstehen sie nicht. 

sahajä api gunä bhrüviläsädivaidagdhyam vinä na gobhamta 
iti bhävahı zG. 

471. (482 „uw, 483 a, 506 z, 418 RB; 228 5, fehlt T.) 

hamsehi va ranajals- 
asamaabhascaliavihalavakkhehim | 
parisesiapommäse- 
hi mänasam gammat riöhim || #71 | 

hamseri ha RB, — jalayasamayablınya R, jalasaman 5, — valin w, calia y, 
enliya E, galia 8; calita mzG, galita 5, — viala RS, vihala yyp; vikala! wr5, 
Yihvala® G, — vakkh® 95, vakbkh® y, pakkh® RB, — parisesiya R, — pommä- 
sehim 8%, pamm® $', ppamäsehim y, pommässehim palmmäsehbip BR; paidl- 
märaih 8 (s. G), peulmäcayaib rg, — rivahlı 8, riühlım yopH 

(Huldigung.} 

Deins Feinde, deren Genossen ans Furcht vor dem Zu- 
sammentreffen (mit dir) im Schlachtengewölke!) fliehen und zer- 
stieben, gehen, alle Hoffnung auf Glück aufgebend, deinem Willen 
nach, den Flamingo gleich (die, indem ihre Fittiche ans Furcht 
vor der Zeit der dröhnenden Wolken sich eilig regen, sogar 
das Verzehren der Lotusblumen im Stich lassend, nach dem 
Mänasa ziehen). 

Der Herbst ist die Zeit der Kriegszüge (Ind. Stud. 1, 269), 
während die Flamingo bei Beginn der Regenzeit, um derselben zu 
entgehen, von Süden nach Norden ziehen, s. Meghad. 11. — 
damdayätrodyntasya räjnah pratishedhäya räjastutivyäjena varshä- 
kälam räjni vargayati; he räjan, tava ripubhib mänasam 


1) ef. garavrishti, garavyi. 


) 


Er 
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manalı, tave ‘ty arthah, gamyate anuyartyate tvatsevayä sthiyata 
iti bhävah, hatsapakshe mänasam sarovigeshah gaumyate präpyate; 
rana eva jaladasamayas, tadbhayse calitäh paläyitäh, ata 
eva vihvalähb pakshäh sahäyä yeshäm taih, hadsapakshe ra- 
yamtah gabdäyamänäh ye jaladäh tadbhayäc calitäh kampitäh pa- 
kshäfe) chadä yeshäm; parigeshitäh tyaktä padmäyä laksh- 
myäh, pakshe padmänäm kamalänäm äsä yaih G, — parityaktalı 
padmäyäh griyah Agayo(t) sthänam yaih, hansapakshe ,.. (Lücke) 
ktatadägair ity artlınh m, — parityakta padmäcaih, hafısapakshe 
parityaktapushpapratyäcaih 8; — an ägaya ist hier nicht zu 
denken, wohl aber ist äya doppelsinnig theils auf äh, theils auf 
Ya zurückzuführen; — zu Pomma, paümma s. Hem. 1, 61. 2, 112: 
padmä, eigentlich nur Namen der „lotusfarbigen® Glücksgöttin, 
s. Pet. W., erscheint hier als Bezeichnung des Glückes selbst! 
412. (483 zur, 484 m, 507 x 419 R; 532 8, 655 T) 
dugyaagharammi gharini 
rakkhamti äulattanam paino | 
pucchisdohalasaddhä 
puno vi unam cia kahei | 472 | 
dugguya RB, — Auttansem y, väulattapam R; Akulatvam xGST, Lücke’ in 
7, — puchiya BR, — uyayam ciya R, — via Y. vria 8, 
(Rücksichtsvoll,) 

Iım Hause des Armen bittet die (schwangere) Hausfrau, 
(von ihren Freundinnen) nach ihren Gelüsten befragt, immer wieder 
nur um Wasser, um die Verlegenheit ihres (satten zu schonen. 
andyäsasädhyam eva prärthaniyam - iti - salhim eikshayitum 
käcid ähn: durlabhavastuprärthaniyäm asau vyäikulo bhavishyati 'ti 
vaddbyä G, — ichävishayam vastu sädhayitum acakto "san (so Cod.) 
patir vyükulo bhavishyati , — patyur daridratayä ghritamadin- 
pishfakänäm durlabhatväj jaländm anäyäsasulabhatvät $; — gra- 
ddhä sprihä y; nach Hem. abh, 541 Haläy. 2, 343 wird graddhä 
als Synonym von dohada gebraucht, dohalasaddhä ist somit etwas 

tautologisch; — zu raksh, schonen, s. y. 38, Abh. p. $6.:88. 


413. (484 zu, 485 u, 509 y, 481 R; 195 8, 680 T) 
ollamsunpäadorujahanänam | 
avaraghamajjirinam 
kaena kämo vahar cävam | 473 |] 
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Anmma 7, Anımbä T, Ayamba H; Atämen Alle, — loyani® RK, — ullamsın 1, 
ullamsuyn E, ollamsus yT, odamsun 5; äArdräbsuke Alle, — päyado®’ RB; zur 
Länge s. Hem, 1, 44, — avaranba 93, "bon y, ranna T, ®räha 8; aparahına 
Alle, — majfirinam y, majjarinam 781, majbirinam T, majjadinam St; majja- 
nagilänäm Alle, — kasna yy ET, kao 5; kritena Alle, — vahai cavam yeRT, 
dhannm vahai 8; vahati cäpam mGT, dhanor (num y) vahati yB. 

(Die bringen es fertig!) 

:läugisen willen, deren Hüften und Schenkel 
durch das nasse Gewand sichtbar hervortreten, wenn sie sich 
des Nachmittags baden, führt Käma seinen Bogen. 

snätä eva striyo ramamti 'ti grishmam varnayan ko 'pi vayas- 
yam äha; etäsäm kritena kämae cApam vahati, anyathä nirälam- 
vakatyät tyaktam eva syät y, — snätä eva yuvatayo grishme 
RUE "ti real +, Idrigavasthänäm yuvatinäm raksha- 








474, (485 u 486 m, 508 z, 480 R; 608 5, fehlt T.) 
ke uvvariä? ke iha 
na khamdiä? ke na luttaguruvihavä? | 
naharäi vesinio 
gananärehäu va vahamti | 474 | 
uvvarii ySAE, uvvariyä R, urva®y, uecariä #CO”; urvaritäh G, udvrittäh 
x3, uddhatäh(!) , — khamdih $, khamdiyk E, kkhuliä ya; Ikhamditäh Alle, 
— luptagururibharäh 768, Iaddha(fıgu® =; häahiyavihavä EB, — naharäi yo, 
nakharkni OF); nakkhäim E, nakkhavaiıpi (nakhapadäni) 8, naklın . (Lücke) =; 
unkkhäna käminio sure rehähim wi gayampti py=, nakhänim käminyal surata- 
rekhähhir iva ganayamti y, — vesanio y, vesinio ww, visäo 5, kämininam IE 
(5. zyz© so eben), veryüäh GS, Lücke in m, — rehäu va , rchäim a Y rehäim 
va 5, rohäi va E, rokhä iva #768. 
(Gefährliche Bande!) 

„Welche sind losgekommen? welche sind hier nicht ver- 
fährt worden? welche nicht um ihr schweres Gut gekommen #* 
— Striche um das zu zählen gleichsam tragen die Courtisanen 
an ihren Nügelmalen mit sich herum. 

ko 'pi vegyästrinäm sakalavyämohakatäm pratipädayitum äha; 
ke urvaritähb vecyäbhir anikrishtäh; ke na khamditäh?), 
keshäm vratakhamdanam na kritam, nakharägi nakhakshatäni, na- 
kharo 'striyäm itp Amarah (2, 6, 2,34), yadvä naharäim ma- 
kharäjim nakhakshatapamktim; kämukadamtanakhakshatapamkti- 





1) in AE Lücke, welche die Uebersetzung von ke na lupta® an und die 
3) von ke urr* an bios in Ü, 


vyijena ke uvvariä (neo® C) ity-Adigananärekhä vahamti G, — 
nakhänäıp nakhakshatänäm, ke na khamditä vratebhya iti yärat 
2; — für das zweite Wort, resp, das entsprechende 8, urvarita — 
avagishta, s. Pet. W, 5,1202, Wie dies Wort selbst zu erklären 
sei, ist freilich noch unklar; bei 395 passt dafür eher die Bedeutung: 
durchfureht, s. daselbst. Die hiesigen wie die dortigen Lesarten 
schwanken, und geben zum Theil vielmehr uddhariä, uddhritäh; 
ist in urvarita etwa irgend eine Ableitung aus uru, ef. urari, zu 
suchen ?; — auch khamdiä ist unsicher, s. Ham. 1, 53; khadiä 
reicht jedoch für das Metrum nicht aus, und zur Verdopplung des 
Anlauts (z1p)®) liegt kein Anhalt vor; — guru als Adjeetivum, statt 
garu, "run, ist auffüllig, aber die Bedeutung des Substantivs passt hier 
nicht recht her; — paharkım zu lesen, und durch nakharäjim zu er- 
klären verbietet das Metrum; man müsste denn etwa visiyäo (K 365) 
oder vesäo (v. 156) lesen wollen: — das erste Hemistich ist dem Sinn 
nach wohl 56 zu fassen: „die und die sind losgekommen! die und 
die habe ich zu Falle gebracht! die und die habe ich ausgebentelt*. 

475. (486 yar, 487 m, 510 x, 492 R; 373 8, 276 T) 

virabena mamdarena- va 
hiaam duddhoahim va mahidnna | 
ummüliäi, avvo! 
amham rasyäi va suhäim 1 475 | 

alymam B, — lahim 8, Svabl E, — mathitvk Alle, — Miyämlm a BR; 

— able pH, — ambam RS, ahmam yıp, amlma T, — taraanälın y, rayanälın 


(Tieferschüttert!) 

Die Trennung hat uns das Herz erschüttert, wie der Mandara 
das Milchmeer?), und uns alle Freuden, wehel, wie er die Klei- 
node, mit der Wurzel darans aufgestört, . 

kä 'pi savaidagdıyam ähn: avvo it kashfasöcakam ayyayam; atalı 
para mäm vihäya na guptaryam (also: noch einmal darfst du 
mich dem nieht aussetzen) G, — ayvo sambuddhiduhkhayor 
iti degikogab (’shah 2)7G, — avyo duhkhasücane 8, — arvo 
iti kashtam, sr. 


2) die Schreiber haben bei na kkhuilia etwa an yakkla geduchte 
3) vgl Haine's: mein Herz gleicht ganz dem Meere, hat Sturm und Ebb' 
und Fiuth, und manche schöne Perle in seiner Tiefe ruht. 
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4165 (487 yy, 488 u, 5ll y, 483 RB; 1788, fehlt T, 69 W.) 
varpkammi vi Aamam. viappei | 
pie piam kaha gu käavvam ? || 476 | 
*rayo W, "surae (rijukasurato) 8; rijukarate x G, rijurate aW, — vakkammi 
y, vamk® yRSW; vakro mG8, vakroif) y, — eiäamam », blos Aamam 8, 
vıläamam y, vhlägemam E, ci Asanım W, vi äsanm ym und pätha in G; 'py 
Agamam Ü, kuto 'syä 'Uhiguma iti 8, eirägamam(T) AE, vitäganyam(T) #, gayy ll) 
ägayam x, 'py Acayım W und pätha in G, — viappai 8, viappei ya W, 
viyappei R; vikalpynte 8, vikalpayati #gGW, — etta W, yattha 8, — abharräe 
W, — piye piyam E, piam pie 8; priyo priyam GW, priyam priye 5, in 
ist priyam ausgelassen, — kahan ım 8, — käyavvrap EB, känppält; W. 
(Schwer zufriedenzustellen! s. 666.) 

Mit einfacher Lust ist er nicht zufrieden. Bei Raffinement 
fragt er gar misstrauisch, woher ich das habe!), Wie kann däbei 
ich Unglückliche es dem Liebsten wohl recht machen? 

patyuh privam eva. sarvndä kartayyam iti vadamtim sakhim 
kä ‘pi patyur vaidagdhyam irshyäm ca sodregam Aha; rijuke 
hävabhävädirahite, vakre hävabhävamanitasitkritsadamtakshatana- 
khakshatacuıpvanäsanavigeshädiyukte kuto 'nayi gikshitam ity 
ägamam vikalpayati; ägamam ity asya sihäne ägayam iti 
kraeit päthah G, — abhavyä apugyä, ägayam vikalpayati yato 
nay& gikshitam iti y; — vitägamam (rBx), wohl: „ob ich es ' 
etwa von einem vita habe“; of, 477. 
417. (488 yır, 489 m, 512 z. 455 E; 181 5, 10 T.) 
vahuvihaviläsarasie 
surse mahiläna ko uvajjbäo? | 
sikkhat asikkhiäi vi 
savvo gehäynvamdhena | 477 | 
rise pRS,"bharie 78; rmike z2GT, raite (rmmitagablah spaahtab) m 
bhrite 5; — sikkhafypRT, sichai 8; gikshyate GS, gikshyainte-y, in m Lücke, 
rekshayatiit) T, — asikkhiyäim vi BR, awikkhiäim (ohne vi) IT, alacbiki pi 8; 
»giksbitäny api 2G, agikshitäni T, alakshitäny api 5, — statt sarro hat y: 
Accaryam. i , 
(Das macht sich ganz von selbst!) 

Wer ist wohl Ge; sun der Weiber bei der durch 

False, auch hasst Dinge, 
1j Br er die Herkunft in Zweifel”; vikalpay in dieser Bedeutung ist 


Densminativum. 2) „ungesshene” 8; ef T IE 
Abhandl. d. DMG. WVIL 4 14 
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sikshyamte 'sikshitäny api, Agcaryafın) snehänuyamdhena, ca 
apy-arthe 2; also: sikkhay | ti asik | khiäi | a —, aber was nun 
statt savvo folgen soll, mit der Bedeutung von Agcaryam, non liguet; 
avvo (vismaye Hem. 2, 204) oder ammo (ügcarye Hem. 2, 208) 
kann es nicht wohl sein, da nur drei, nicht vier Moren zur 
Disposition stehen; duss a am Beginn des päda stehen soll, ist im 
Uebrigen auch nieht ganz passend. Sollte nicht doch also der 
anusvära in gikshyamte einfach zu tilgen sein? also: sikkhat | asi- 
kkhi | äia, avvo... Oder ist a mm tilgen, und "im avvo zu lesen? 
Jedenfalls erscheint mir aber Sayvo als weit besser, da avvo 
hier bei Häla sonst speeiell in der Bedeutung: kashtam s. 278. 
306. 475, nicht in der von: vismaye gebraucht wird. 
478, (489 Yun, 490 m, 513 2 336 R; 241 8, fehlt T) 
vangavasie! viatthasi, 
saccam Cia 50 tue na sambhavio | 
ya bu homti tammi difthe 
sutthävatthäi amgäim || 478 | 
“apa 7, van AE, vauna CS, valla B, Fans y und pätha in y; varma- 
vagiko Ü, varmavasite(f) y, vargamätrena vagikrite 8: svädecaväsini(t) w, vgl 
pätha iny, — rviyatih* RB; vikatthass "20% 8, — via, vira BR, — ine 
R, — sambhavio yıp, savrario 8, saccavio „BR: mbhävitah G, drishtal 28, 
— khu #, kkhu 8, ku BR — vumti BR, — diche 8, — matthä® R; srasthära® 
G8, susthäva® 7, susthäny z. 
(Di würdest du anders schmachten !) 

O du, die du ihm blos auf das hin, was du über ihn gehört 
hast, zu eigen bist! du Fenommirst! in Wahrheit bist du noch gar 
nicht mit ihm zusammengekommen! Denn hättest du ihn gesehen, 

‚ würden deine Glieder nicht mehr so gesund sich befinden. 
näyakasauıpdaryam prakafayamti dat näyikäm prarocayitum 
hha; varmo gupagravanam, tena vagikrite iti samvodhanam, varıyo 
dvijjädiguklädiyagogupakathädishy t) ti medinikogah in 26); 
vikatthasy, äm mayı drishfa iti ätmagläghäm kurushe, na 
sambhävito na drishfah; kim tu svedakamparomamcajrimbhär- 
gabhamgamotfäyitädibhäväkuläni *) bhavamti*) G, — vamamätrena 
vogikrite, varpamätrena tasya sprihä bhütä na tu sambhäshanädan 
3, — vikathyase mithyä bhäshass #, — varno gunas tena va 
site); vikatthase, drishto maye 'ti ägamechäm kurushe; sa- 
ecavio dyishfah, dittho savvolmda(? oder satho® zu lesen} ity 
atrü "kärsprastega (praglesham? aber wie 0?) ko 'py ähn; yad vä, 
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rannavasie iti kvacıt päthas tat rannam aranyam tatro 
sbite 2; — zu saccavio s. unten v. 539. 8 444. Hem. 4, 181. 
Cncell Var. p. 173; von Candracekhara zu (ak. v. 152 (Pischel p. 200) 
durch satyükrita, von Bühler zu Päiyal. v. 78 p. 162 besser durch 
satyäpita, also als Denominstiv von satya, erklärt; unstreitig auch 
hier eine bessere Lesart, als sambhavio, wie ich um G’s willen, 
dessen Recension hier zunächst zu geben ist, in den Text gesetzt 
habe; saccam cin und saceavio giebt zudem ein gutes Wortspiel; 
— zum Inhalt =. v. 147, Mälstimädh. (Act 2)32, 10 (Cale. 1866). 
479. (490 zw, 491 m, 535 r"), 513 B; 208 8, 93 T.) 
äsannavivähadine 
ahiyevaralhusamgarınssunmanasıa | 
padhamagharinia suraam 
varassı hie ya , sarmfhäi 4791 - 
viäha ey", vioha y*, vidäha T®, viväha BEST’, — dine yeT, dinammi 
3, digem BR; dine G TS, dineshu =y, — alimava yy, abhisava G; blos nava 
(nava) SRTry, — rahü RS, vahoh T; vadhüä myGST, — samgaamlüsna y, 
samgamussun 4, 'musma 5, Omüsun T, poemmaßsuya (!) B; samgamotsuka mrGST, 
— namasan(!) m, — padlhama T* Ey, patlama y, padama T*, papama 3', pa- 
duma 8°, paduma 3°, — gharinis YyT, gharanie R, — surayam RB, — hiyme BR, 
(Neue Flammen!) 

Wenn der Hochzeitstag nahe ist, bat in dem Herzen des 
Bräutigams, dessen Sinn nach der Vereinigung mit der neuen 
Braut verlangt, die Lust mit der ersten Gattin keine Stelle mehr. 

abhinavavishayänuraktab pürränubhütam avadhirayati yleva- 
dhA®t)G; — wenn gava, so ist auch vahnä zu lesen. Es erhellt 
hier nicht, ob die erste Gattin als noch lebend zu denken ist. 
480. (491 ur, 492 m, 586 z, 514 B; 622 5, 60 T.) 
jai loapimdiam, jai 
amamgalaıp, er vi BEE | 


loyaniındiyam EB, — bhinna RST, bhinna 75T; makka yo, mukta aG, — 
majjäyam BE, — pupphuvaiy, — pupphavail damsapam tuha taba vi hu mahn 
dei hiaagivr® gw, dann ist das Metrum giti; tava tatlıä ‘pi dadäti hridaye nir- 
rünam »r (also pu? auch als Vocatir, und etwa: tujjha taha vi zu lesen, 
resp. auch giti); taha wi dei „RT (dai 7°), püshparatidargenam dadäti tathä 
'pi zGT; dehi 8, und zwar: pushparati .. debi .. kuru 8, — hiaassa ypST, 
kiyayanas B; hridaye my, hridaya® 8, bridayasya T. 

ID) niit ale 6,37 dfel. Ha); zwischen 473 und 479 stehen in y die 


Vers 0 57 —HT geählt als 6, 16—36 GH). 
14* 





(Unbezwingbare Leidenschaft.) 
Ob 's auch die Welt tadelt, ob 's much unheilvoll ist (s. 
T 651), ob ’s auch die Grenzen (der Sitte) überschreitet, dennoch 
giebt dem Herzen Wonne ihr Anblick, wenn sie ihre Zeit bat!), 
atımadanäkrämtahridayahb ko 'pi dosham jänann api rägot- 
karshät preyasyäh sahacarim Aha G, — kareid ätmani dridhasau- 
hridam süeayan pushpavatim äha 8. 
481. (492 yap, 502 a2), 546 x”), 532 B; 625 8, fehlt T.) 
Jaf ga chivasi pupphavatın, 
purao tä kisa värio thäsi | 
chitto si eulaculamte- 
hi dhävidga ämha hatthehi 1481 | 
Jain yc ESG, naja; yadına mrGS, — ehitte ywS, chikko BR; sprishto 
#65, kshipto z, — eularulamtehi „8 (him), eulabulamteht R; euräyamınäbhyärm 
(dentales n) kamdüyamänk® =, euracuräyamänäbhyam (dentales n) spargakam- 
düynktäbbyäm 5, vularuläyamänaih 7, eulueuläyamänsih (EA, eulnen® C) G,— 
dhäviüga 78, parisaro(t) R; dhävitrh w7G8, — amla RS, ahma y; asınäkam 
#;G, asmal® 8; zur Kürze der ersten Silbe s Abh. p. 48%), sowie Bollensen 


Mälav. p. 151 (dessen Angabe über die Bedeutung des Zeichens w ich übrigens 
für Häla, wo es sich hauptsächlich nach ä findet, nieht adoptiren kann, s. oben p. 4). 
(Entweder — oder.) 

Wenn da Eine, die ihre Zeit hat, nicht berühren willst, — 
warum bleibst du denn immer noch vor (uns) stehen, obschon 
wir es dir verbieten? Wir werden dich noch mit unsern 
priekelnden Händen, dich fortjagend, berühren. 

pushpavatisparcäd udyijamänam kämtam kä 'pi savinayopälam- 
bham äha; culueule ‘ty (A, culaen® CE) anıkaraygam utkamthä- 
tisayasücanam, kamdüyamänair ity arthalı G,— vuluvulety(!) ann- 
karanam 7; — vgl. curucuri, Cumeumäy, cumueumäy im Pet. W.; 
auch Hem. 4, 127 hat: spandes culucnlah, dagegen im Mahr. 
heisst eulacula urging, hurrying, rousing impstiently, restless 
eagerness, impatience, fidgetiness, itching; es findet sich im Uehrigen 
daneben auch: culabula: — chitio si eig. du bist berührt d.i. 
nimm dich in Acht, dass wir dich nicht berühren; vgl. den Gruss mit 
1) oder Vocatir (er): „dein Anblick, o du pushpavatit, resp. (8): „dannoch, 
% pushpavatil gewähre mir deinen, meinsm Harsen Wonne bereitenden Anblick". 
2) in m gezählt als 5, 98, in x als 6, 48 (r 536); zwischen 480 und 481 
stohen nämlich in my die Verse +33—439. 491—2 in » gezählt als 5, 89—97 
(493501), in x als 6,39—47 4 
*) das Beispiel kämha K 169 gilt freilich nicht mehr voll, da die andern 
Mas. (s. v. 167) kaha lesen; » aber & 365 (gimha). 
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dem Präsens jayati, resp. mit dem PPP. jitam (udupatinä „Heil dem 
Monde* Ratnäv. Eing.), oder mit dem possessiven Adjeetiv bhagavant 
(bhayant), äyushmant etc. Der Redende ist seiner Sache so sicher, 
dass er sie als bereits vollzogen, erreicht hinstellt; cf. das Part. 
Präsens als Conditional Abh. p. 62 Ham. 3, 180; — zu chikko 
s. Betr. p. 353 zu v. 14; chikka erscheint bei Hem. 2, 138 als 
Substitut für chupta, neben chutta (supta in der Bombayer Aus- 
gabe ist ein Irrthum), ef. cukka aus cutta oben p. 201, steht resp. 
wohl für chipta, von Ychiv (d. i. kship, s. jedoch oben p. 156 n. 3). 
5. Goldschmidt Prükrt. p. 3. 4, Index zu Setub. p. 157 leitet chikka 
aus chigdha von Ychih (Hem. 4, 182) ab. — dhäviüna könnte 
auch auf ydhäv waschen zurückgehen. | 
482. (493 yıw, D03 a, 344 7"), 533 RB; 448 5, 325 T, 72 W.) 
ujjägaraakasäia- 
garuaechi mohamamdapavilakkhä | 
lajjat lajjäluint 
sh suhna! sahina vi varät | 482 | 
ujjaggarna ıp, ujjaggara y, uljägemya E, ujjägara SW, ujjägaraa T, *rae 4 CT 
(in AE Lücke); ujjägara #yGSTW, — kasäiya EB, — vilachä w, vilnkkhä 
yayEST, mohamsmdhanavilagghä lt) W; moghamar danavilakshä arGSTW 
(moha® W, megha® sry), — lajfäliri yym, Muigi EST, "luyapi W; Iajjäzilk 
GT, ®vati SW, Injjälukä z, — varäe g. — In R lautet das zweite Hemistich: 
gAmanisuyh vivafjar, vivajjai, kussa sähemo ®), 
(Im Stich gelassen!) 
| Mit Augen roth und schwer durch das lange Wachen, — 
verlegen weil sie sich umsonst (für dich) geschmückt hat, schämt 
sie sich, du Holder! schämig, sogar vor ihren Freundinnen. 
ujjägarena kashäyite surakte guruke akshini yasyüh sä, mo- 
ghena nirarthakena mamdanena vilakshi G, — kashäyitam lohitam, 
mogham nishphalam +, — sakhibhyah pamcamy- -arthe shashthi 
483. (494 zur, 493 =, 537 z. 515 RB; 202 5, 656 T.) 
na vi taha aigarnena vi 
tammat hine bharena gabbhassa | 
jaha vivarfaniımanam 
piammi sonhä apävamti | 483 | 





1} gezählt als 4,46 fol. De. | 

3) das zweite vivajjat ist am Schlusso wohl plnta (allerdings ohne dadurch 
drei Moren zu erhalten, was zum Metrum nicht passt), um damit eben 
besonders markirt zu werden; „. . . geht die Schulzentochter zu Grunde! sie 
geht zu Grunde! wem sagen wir es? (d.i. „sage ich dir, damit du hilfst)*, 
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Das zweite vi fehlt 5; nä "pi tatbä "Hgurukenä 'fi GT, nä "pi tathä 'ti- 
gurupä 3, nd pi fathh gurukopä ’pi y, nd ’pl tathä 'pi gurukena 'pilt m, — 
hiyayam B, — biasmmi guybhabhärena 5, — qihuanam yy,. nihuvanam RT, 
surnam (reicht nicht aus zum Metrum) 8; suratam 26, nidhuvanam nST, — 
piyammi R; priyo nGST, priyasyn 7, — sohma yT, sunha R, — apävatti w, 
’vamti yH, "venti ST. 

(Die böse Schwangerschaft!) 

Die Schwiegertochter ist in ihrem Herzen nieht so sehr 
durch die Last des Kindes, wie schwer auch, betrübt, wie viel- 
mehr dadurch, dass sie nun die viparita-Lust mit dem Liebsten 
entbehren muss. , 

garbbinipfvar(y)ädinäm viparitasuratasya nishiddhatvät G, — 
ähnlich 7, fügt resp. noch die harini hinzu, — tathä co "ktam: 
viparitarate kshinäm yitusnätäm na garbhinim | yojayed dhamti(?) 
gästrajnah sadyobhuktäm api striyam iti 8. 

484. (495 ru, 494 , 538 y, 521 R: 436 5, 342 T) 
sganiajagävaväum 
ayahatthiaguruanam varäte | 
i tia valium ciram runnam || 484 | 

agauiya R, — japävavlam 5, 'päaväa YY; "rnväyamı RE, pavrädamı) T, — 
»pahattbin y, ava® „ST, avahiriya BR; apahasita (f) T, blos hasita m, apahastita® 
zU8, — janam 8, — vardia y, baräie RB, — galiyn RB, — damsanäe R, dam- 
sanäsäö T, "ndshi yypB; "darcanigayi +GST, Lücke in 7, — tie valiim T# 
valium T”, tin califım y, tin cakium Y, GE diham BR, ajjam tie $; tayı valitvä 
G')T, ..(Lücke) ealitum sr, adya tayü 8, tara 'äya 2. 

(„Und als der Mittag kommen, da hab’ ich bitter geweint“) 

Ohne auf das Gerede der Leute zu achten, und die Eltern 
(ihren Zuspruch nämlich) von der Hand weisend, hat die Arme, 
als die Hoffnung dich zu sehen schwand, wiederholentlich lange 
geweint, 

sganitsjanäpavädam yathä syät tathä, hasita (Ngmrujanam yathä 
syät tathä ss; — "hatthia könnte auch Gerundium sein. — Zu 
der Gerundialform valiüm s. Abh. p. 66: noch weiter apoeopirt 
erscheint sie als vali in der Sinhäsanadvätr. (Ind. Stud, 15, 394) 
und im Gujräti in der Bedentung: immer wieder. 

455. (46 zw, 495 m, 539 Z 922 BR; 387 5, 48 T.) 
hiaam hine pihiam 
eittälihia vva tuha muhe ditthi | 


<< m SE 


1) in AE fehlt tayl, steht aber in 
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um jhijjamti amghim | 485 | 

hiyayım HB, — biaa® 5T, bias yo, biyayn’ B; hridaya® ST, hridaye ax, 
— gihlam yp5, nikittam ET, — eittälihin vra „8, Hihie y, lihie vv T, 
lihiya vva B; eiträlikbite 'va zGST, eitre Hkhite 'va m, — Älimgn y; Aliıngyail) 
ra, — rahläim T, duhläim „5, dühiäl y, duhisi Gipätha), duhiyämim R; rahi- 
tinf GT, duhkhitänl 8, .. (Llicke)täni w, duhkhitäyäh(!) x, — navari E, "ram 
yıT, pavarı 5; kovalam #2 GST, — kkhijjamti y, khijjumti ge, jhajjamti T, 
vistjhamti S,; luggäpim() R; kshiyamte GT, tapyamte sr, vigiryamto 8, ava- 
rugnäni x. 





InFan 





(Liebesbrief.) 
(Mein) Herz ruht in (deinem) Herzen. (Mein geistiger 
Blick ist auf dein Antlitz gerichtet, als ob er im Bilde gemalt 
sei!). Nur (meine) der Umarmung entbehrenden Glieder schwinden 
dahin. 
proshitapatikä tatsakbi vä lekhamukhena näyakam äha; älim- 
ganaduhiäim iti päthe Alimganam vinä -duhkhbitani 'ty arthal 
G; — mm pihitta, wie bei Annahme der Lesart hiaa® zu lesen 
wäre, s. Hem. 2, 99; — *duhiäi (cf. Hem. 2. 72) ist in der Er- 
klürung, die G giebt, sehr hart, und eine andere passt erst recht 
nieht; — nach Hem. 2, 187 sollte navara stehen; das Metrum 
verlangt aber "ram; — ob khijjP, ob jhijj® besser, mag dahin 
zestellt bleiben; bei visijj" kann navara gelesen werden, wie 5 ja 
auch hat; sijj® statt jhijj® findet sich im Uebrigen in 3, wie hier, 
so auch bei 347. (K 351) 507; s. auch y bei K 83 und P bei 
K 143. wo 8 an jh® festhält; bei K 153 zeigt 5 dagegen kh", — 
zu lugga s. Hem, 2, 2. 4, 116. 158. 
486. (497 zw, 496 m, 40 x 523 R; 361 5, #2 T.) 
ahaam vioatanul, 
dusaho virahäyalo, calam jiam | 
appähijjafi kim sahi! 
jigasi tam cea jam juttam || 486 | 
ahan y; yathähal!) m, — vioa yp3T, viyaail!) R: vriyrog: zrGBT, — 
zu dusaho (duksaho) mit einfacher Consonanz s. Abh. p. 31. Hem. 1, 115, — 
calapn yRT”, valaım 5T"; "nala; calam GT, "nalah calo 8, *nalo 'sealam it) 
„, *nalo 'valam (mit avagraha-Zeichen) g, — jiyam R; Jjivah 5, — appähljjai 
RT, Yaü 98, üdisajjaü y; abhidhiyatim 26, Adigyatäm m, sumdigyatäm 5, 
vyühriyato T, — tum T,— von y, cova RB; tvam eva sıG3ST. 





1) 41. starr und unbeweglich wie ein Bild (auf dich gerichtet); s. v. 217 
Abh. p. 148. 
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Mach’ nur, dass er recht bald kommt!) 

Ich bin ganz mager durch die Trennung, das Feuer der 
Verlassenheit ist schwer zu ertragen, das Leben schwankend. 
Was soll ich dir noch (an ihn) auftragen !), Freundin! Du 
weisst selbst, was passlich ist (ihm zu sagen). 

487. (498 yw, 497 n, 541 y, 524 R; 439 5, 309 T) 





sivine vi na dei damsanasuhäi | 
väbena pahäloana- 
vinoapam se haar tam pi | 487 | 
hujügarao y, "hujjägarii E; "garalı ST, "garakalı »G, — na dei vor 
sivi’ y5, — sivino w, suvige R, — bähoga T, dühesa R, — pahäloana yYpT, 
pahäloyana R, yuthälokana m, padälokana T; pahävalo® 8, pathävalokann 8, 
ynthäva®l') 2G, — vinoyanam E, — se yST, mo »R; tasyälb) 7G8T, Lücke 
in’, — haam yıp, hiam RST; hatarm +6, hritap 5T, Lücke in #, — tammi 
y5, trayi 8; tan pi wET, tad api zz GT. 
(Lass sie doch nicht lünger schmachten!) 

Die Schlaflosigkeit in der Verlassenheit verstattet (ihr) nicht 
einmal die Freude, dich im Traume zu sehen (s. 397). Durch 
die Thränen (ferner) wird ihr sogar der Zeitvertreih benommen, 
auf den Weg (nach dir) anszuschauen. 2 


488. (499 zur, 498 m, 542 z, 528 R; 551 8, fehlt T) 


annävarähakuvio 
Jah taha kälena gaechat pasäam | 
vesattanärarähe 


kuviam kahn tam pasäemi? | 488 | 

| anivaräa 5, “radha y; anyaparädha Alle, — yathä tatha =6G8, yarm ca 
tathä g, — gammai yıp, gachai 5, gachnsi gR; guchati #GS, — pashyam R, — 
vesattäna y, "ank yE, 9ıptapä 8; dveshyatväpa® 7468, — “rihe yıp, "rä- 
hoya RS; °rädhe G, rädhena #78, — kuriam yyS, kuviyam R: fohlt m hier 
ia, sogleich), kupitam 7, he kupita 8, — kaha tam Y%EH, kaha nu 8; katham 
kam 6, katham tvräm 5, kathap na y, katham na kulpiFitam m, — pasäemi 

RS, pashissam yy; prasädayishyämi sy, daykmi 8. 

(Zwischen uns Beiden ist 's also aus!) 

Ein wegen andrer- Vergehen Errürnter wird wohl mit der 
Zeit irgendwie wieder gut. Wie soll ich aber ihn wieder ge- 
winnen, der därüber zürnt, weil ich ihm feindlieh gesinnt sei*) ?! 


1) et 440 dükm appähemti. oben p. 183. 184 
=) oder: „weil ich ihm unausstohlich hin“ 8. 


1. Die Vulgata in Gangädhare’s Revension v. 437 bis 489, 917 


i ananuraktam kämtam kä 'pi sopälambham äha; anyah Ajnä- 
Khamdankdirfipah; dveshyatvam sähajiko dveshas, tadrüpe "parädhe 
G, — dveshyaträparädhena aham tava dveshyä iti-vat (viräma) 
grahanena $S, — dreshyatvam sahajäparädha duravadhairyäva- 
lamvitam (?) ity arthah z. 


489. (500 zur, 499 a, 543 7, 529 RB; 592 8, 624 T.) 
disasi, piäi jampası, 
sabbhävo suhas! ettio cea? | 
phäleiüga hiasın, 
sähasu! ko dävae kassa? | 489 || 
piki ST, piyfim R, piäwim ge, pljjäilt) y, — bhannasi y, bhapnnsı sy, 
jampasi RST; jalpnsi zGST, — savbhävo y, sahhv® 4, sabbh® R, sablhäo 
T, sabhbhäo S; sadbhavah m2GST, — suhaya RB, — ettia p, sttio yEST, — 
ecea T, wroa 75, ceya BE; etärän eva zGT, eshn ova 5, ovam ovall) m, — 
phäleifina yıy, phälelinn KB, phäloum S', phälen 5%, pälefina a T; pätitvä 5, 
pätayitvä G, Otvä ca y, Otvä puna/b) T, päts. .(Lücke)na (wohl wie T) m, — 
hiaaım yıyT, sahiyayaım E, ninhinam $: hridayap GT, nijahridayam 8, — mi- 
hası 8", kähasie 8%, sähasu ypRT; kathaya zGST, fehlt =, — tA därao 
kassa B, ko dävno kassa yypST; ko dargayate (ti m) kasya nST, kah kasmai 
praifehlt Chdarcayati G, kami!) kasya dargayati x. 

(Willst dich wohl an meinem Kummer weiden, du Herzloser!) 
Dü lässt dich (bei mir) sehen, sprichst freundliche Worte. 
Ist alles das, Holder! wohl Aufrichtigkeit? Wenn man das 
(eigene) Herz zerrissen hat, sag! wer zeigt es wohl irgendwem ? 
ahridayaprachrinam priyavädinam näyakam kä 'pi sopälambham 
äha; tavä "kritivaeanädikam atimadhuram, hridayam tu külaküta- 
ghatitam ive 'ti bhävah G, — tavä "kriti. ."külaküfavad it duhkha- 
janakam (kütaghatitam eve 'ty m), aho gafhatä khalasye "ti bhävah 
(mäninivacah x) zz, — tava vähyopaeärits kalita na tu tava 
dushtäcayatvam kalitam iti bhävah 3; — die Scholien betonen 
somit durchweg nur die Herzlosigkeit des Liebsten, das punctum 
saliens des zweiten Hemistichs ist aber offenbar, dass das Mädchen 
ihm den Gefallen nicht thun will. ihm ihren Schmerz über seine 
Herzlosigkeit zu zeigen; „denkst du etwa, ich werde dir meinen 
Schmerz noch zeigen®* — die Lesart im dritten päda ist un- 
sicher; am besten gefüllt mir S: phäleum niahisam; dass zwischen 
dem Geraundium und hinap noch etwas steht, dafür treten 
RSyTa ein; ob nun sa (sva®), a (ca), upa (punah „aber*), nina 
(nija) das Richtige, bleibt eben unklar; da ich aber hier zunächst 
nur Gafg.s Becension gebe, #0 habe ich mich für die freilich 
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grammatisch etwas bedenkliche Lesart von yır: phäleidga ent- . 
schieden; — statt dävae erwartet man dävei, =. v. 315; über eine 
neues Erklärung von S. Goldschmiile, aus. ydarp (= darg?) s. Kuhn’s 
h. 20, 487. 
490. 501 Fr, fehlt any) RST.) 
milänagnä homti ke vi savisesam | 
rittä namamfi suiram 
lahläöna yyp; udaknım labeihrä G; das Motrum vorlangt lahium, s». Abh. p. 66, 
und s0 Ilost auch z am Rande (s, unten), erklärt es freilich durch labdhum! 
— smeirmm G, — rahafhıjha y, %fa y, rahada A, ran C, — ghatikä iva AC; 
in E fehlt die Usbersetzung. 
(Ein unzuverlässiger Geselle! [s. 282],) 

Manche tragen ihr Antlitz gar hoch, wenn sie mit Wasser 
gefüllt sind, neigen sich gar lange, wenn leer. Die schlechten 
Menschen gleichen den Krügen am Schöpfrade, 

ki 'py asthirasneham patim upälabdhum anyäpadegenä "ha; 
rahatto (CE, rahado A) ghatiyamtram, tatsamvamdhinah kshudrä 
ghafä iva; uktam ca?): Jvanagrahage namri grihitvä punar 
unnatäb | kim kanishtbä kim u jyeshthä ghafiyantrusya durjanä 
iti G; — vgl Mahr. rahäta, rahäti a machins eomposed of 
two wheels connected by a beam for drawing water, hind. mr, 
nach Wilson (Glossary) auch Arhat und Harat (speciell the 
Persian waterwheel,, Eine nähere Beschreibung dieses Schöpf- 
brunnens s. bei Elliot Memoirs on the Races North W. Prov. ed. 
Beames 2, 319.220. Danach ist: ‚the Persian wheel not found 
much lower down than the Upper Doab and is more common on 
the Jamna side of the Doab than near the Ganges“, Unser Vers 
hier ist somit schwerlich ursprünglich, wie er denn ja auch nur 
von wenigen Mss, überliefert wird, für die resp., und zwar speciell 


1) Img steht der Vors jedoch, und zwar in Textil) und Vsbersetzung, auf fol. 555 
am Rande: Varianten: aa (pagyata); lahium (labdbum); uftänand (ürdhränanä]; 
soiram (svairam); rahaha!, rahada® (rmhata); ghatikh iva; rabatah küpopari 
Jelanishkäranopäyami"yat) känhfhayamtrahit); die Tsemurt naas ist nicht so übel 
(es müsste freilich: maha, und dann etwa: lahitıga lauten}, da der Vers s6 auch 
„= den dimit verglicbenen Krügen, nicht zum Sahjeet helhst, in Braug gesetzt 

2) = Böktlingk Sprüche * 2429, zus Kuralayänında. 


1. Die Vulgata in Gangidharu's Recension m. 4% bis 492. 219 


denn auch für Gangädhara's Recension, dadurch ihr nordwest- 
licher Ursprung indieirt wird. — Etymologisch könnte das Wort 
etwa unter Umstellung des Anlautes, vgl. die Form Harat, mit 
gharatta Reibstein (selbst ein Onomatopoion!) zusammenhänge 
s. Ind. Stud. 15, 455 und unten 8 v. 55; doch liegt es ebenso nahe, 
es aus araghatfa zu erklären, s. Pet. W. 

491. (503 „1, 502 w, 500 m, 544 y, 580 R; 132 5, fehlt T.) 
tiam va jonhä jalam gahasarammi | 
nivahapadamtaıı ga zitthäi | 491 | 

piya R, — kottiyam R, — va fehlt y, — camdaa y, ja campda EB, — 
paraphla 8%, — piljara yo, nijhara 5°, “lojharn S'R; enmdrakaraprapkl 
#GS, Mävajbara ("lävadgarap pr. m) x, — pedlamto RB, — hitbfhäll) y, 
eiththäf $, miththäi $*, nitthäi yR; tishihati 8, mistishfhati az G. 
(Zu helles Mondlicht!) 

Diese massige Mondlichtfiuth, mit dem Schwall eines 
Wasserfalls aus den Mondstrahlen-Röhren sich in den Luftteich 
‚ergiessend, wird gar nicht alle *), und macht mir die Zusammen- 
kunft mit dem Liebsten zu Nichte! 

sudhämayükhamaytikhbamamgalidhavalite dinmukhe priyasam- 

gaumam alabhamänä amdhakäräbhisärikä (näyıkä rt) sodvegam (fehlt sr) 
svagatam (nAE, blos tam C) äha (idam Aha m) nG, — camdra- 
karä eva (AE, blos camdrakärä! C) prapälanirjharanivahäs tebhyah 
patat na nihgesham tishthati na samäpnoti ‘ty arthab G, — 
na tishfhati na nägam yäti S, — na nistishfhati nä 'pntam upa- 
yäti y, — na nibgesham bhavati samäpnoti 2; — zu ojhara 
neben nijjhara (metri causss hier nijhara s, Abh. p. 31) s. Hem. 
1, 98; durchweg so im Setu; B liest hier auch sonst so, s. G 611; 
— m nitthäi, von Ysthä-+ nis, s. giffbis 309, während in 
pitihäi 317 wohl ni, nicht nis, vorliegt. 

492, (504 z, 503 ww, 501 m, 545 y, 531 R; 441 5,35 T) 





1} in y ist vr. 282 hier nochmals, als 502, wiederholt; derselbe passt ja 
4) ‚kommt gar night zu Ende“. 





en er Häla. 


rapne va bhamai ditthi 
juväna R, — damsapi T; darganam #mGST, vadanam(!) x, — rana vray, 
ran» vra 8, ranns va y'T, ranne vvn R; aranya iva mr GST, — barüiyüe R; 
varäkyäh «BT, varäkikäyäh 2G, — samuvviggä yy, samndvigni aG: anuvväyı 
R, anuvriggä ST und pätha in G, anudvignä y8T. 
(Sie hat nur für dich Augen!) 

Ob auch hier Alles voll von schönen Jünglingen ist, schweift 
doch der Armen, deinen Anblick (nur) suchender, Blick ver- 
stört (darüber hin) umher, als ob sie in einer (menschenleeren) 

yathä aranye günyapradege kam api na pagyati tathä (tadvat m) 
tradgatacittä sato 'pi (sati r) vahlın yüno na pagyati, kim tu träm 
ero 'dyikshate aG; — anuvvigge ti päthe traddarganakautukäd 
agapitakhedä (die beiden letzten Wörter auch in zST, aber: avidita- 
khedä 8, akhedä 7) G; — nirmanushya iva z. | 


493. (506 y, 504 et), 548 29), 534 B; 35 5, 249 T.) 
arkovank vi säsd 
ruäviä gmavain sonhäs | 
phapndanonase 
dosu vi galiesu valaesu || 493 | 
saikovank (sadikopanä) T, — säsı y, — rühviä y, — ganvaia 8, gapaie T, 
gayavait BE; gatapatikaylk Alle, — sunhäs R, sohnäe y, — püyaralda BR, — 
"nogaän 5, "ponnaäe yır, nonnayie R; pädapntanävanatayi nGS; päapadanena 
päesu (pädapadanena pädayor!) T, pädapatanena mänamrayor (f) x — vifhlit T, 
aber dvayor api auch T®, wie #763, 
(56 abgehärmt!) 

Sogar die sehr harte (zum Zorm geneigte) Schwiegermutter 
musste über ihre Schwiegertochter, deren Gatte in der Ferne, 
weinen, als ihr alle beide Armbänder entelitten, während sie 
sich neigte, ihr zu Füssen zu fallen. 

..valayayor iti sati saptami 268. — proshitapatikäyä 
virahävasthäm sakhi tatkämtasamipagäminam pathikam Aha; evam 
iyam matputrakyite krigä jätä yenä 'nayä matpädavamdanävanataya 
valayapäto 'pi na jnäta ity Alokya nishthurä "pi vagrü ruroda G (von 
eram an ähnlich 7); sakhyä lekhagäthä T (ein Brief, den die Freundin 
an den Abwesenden schreibt, um ihn zur Rückkehr anzutreiben). 


1) = 02 = dl. 42 Er 451. 445, 
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494. (506 7, 505 ur, 549 7, 453 BR; 56 5, feblt T.) 
rovamti vva aranne 
düsahararkiranaphamsasamtattä | 
aftärajhillivirue- 
hi päavä gimhamajjhanhe | 494 | 
roramti pyyGR, rovvamti y, roamti 8; vva yEB, ba y; radamti 'va sry, 
rodamti 'va G8, — araınpe yRS®, o ranne y, ü range 8"; blos'): arauye nGS, 
o iti dubkhodrignssamvodhane?) rayne aranyo 7, — orabdo duhkhasücane?) 8, 
— päda ? in BR: raviarakharaniyarapharusasamtattä (i), — aibhära . (Lücke) llivi- 
rüehlım 4, — jhilliviruewhi g, jhiraviscachim R, jhiriviruehim 5°, eira® 8°; JhilN- 
virutaih ı (Lücke für jhi) 2G, jhillikävirutaih 5, — plvaä y, piyarä EB, — gihmary, 
— majjhahne* y. 
(Bleib -hübsch daheim, bei der Hitze!) 
Zur Mittagszeit im Sommer heulen gleichsam, weh! im 
Walde die durch das Auftreffen der schwer auszuhaltenden 
Sonnenstrahlen gequälten Bäume mittelst des lauten Schrillens 
der Grillen. 
grishmätapasya duhsahatvam k& 'pi vargayati; jhilli jhim- 
gurn iti Känyakuvjabhäshayä kitavigeshah G, — jhilli kita- 
vigeshah, jhimpgura (jhägura r) iti Känyakuvjabhäshäprasiddhil 
("bhäshayd prasiddham m) any; — aus my ergiebt sich, dass nicht 
das Textwort jhilli (ef. Päiyal. 124), sondern das zur Erklärung 
gebrauchte Wort jhimgura dem Dialect von Kanoje zugetheilt 
wird; somit besagt diese Angabe gar nichts für die Herkunft des 
Textes®), wohl aber für die der drei Recensionen zyü. Nach 
Shakespear (Hindustani Diet.) ist Sius> Jhingur in der That im 
H. „the name of an inseet, a cricket”. 
495. (507 7, 506 wer, 550 z, fehlt RB: 646 5, 699 T) 
padhamanilinamahuramahu- 
lohilläliulavaddhajhamkäram | 
ahimnarakiranammmrum- 
vacumviam dalat kamalavayam | 495 | 
padhamap T, patlıama y, — malııramalı 8, madhuramadhu GB und 
päthämtara in m; mahnaramahı (madhukaramalhu) T; mahnari yy und pätha 
in G, madhukaravadhü , — lohillä yyBT; Inliha at, lobhayukta 5, lolupa T, 
lobitalt) x, — ula fehlt T, — ahimakara yı — ninrumva yır, “ba T, blos 
alva 5; nikuramva 5, *rumva #767, — cumrian p8, "biam yT, — dalati 
zUT, dalati vikasati m3, 


1) nämlich: rudamti 'wä 'ranye; wer o liest, muss ti va lesen. 
2) Hem. 2, 203 o shranäpazeätiäpe. 3) ef. ZDMG. 36, 740, 


(Früh am Morgen.) | 
Geküsst von der Strahlenfluth der Sonne blüht der kamals 
Hain auf, durchtönt von den Bienenschwärmen, die sich nach 
süssem Honig begierig soeben duramf niedergelassen haben. 
sarmketasarastiram abam gutä tvam tu na gata iti järam grä- 
vayamti kä 'pi kumalavanavarganschalena sakhim äha; prathamani- 
linena madhuramadhulubdhenä "likulena vaddho jhamkäro yatra 
tat; päthämtare prathamanilinamadhukarilubdhe 'ty arthah, tatra 
prathamaniline ‘ti madhukarivigeshagam; suptasya räjnah pravodhn- 
näya vaitälikasye "dam vacanam iti kecit!), sämdhyo vidhir 
anushthiyatäm iti, surabhayo mucyumtäm iti, vikreyavastdni pra- 
sve ty-Adiprastävadegakälädibhedät punar anekaridho vyamgyo 'rthah 
suhridayaih svayam ühaniyahı(!) G; ähnlich #z, mit einigen 
Nüancen, in denen sie wörtlich zusammenstimmen; — püthämtare 
tu maldhurama)dhulurdbe 'ti vyäkhyä; nikurumvah samühah, (abi)- 
der Lesung: mahuari wohl „zuvor, vor ihnen“ bedeutet 2: — 
nikuramba, *rumba gehört wohl zu kutamba, kutumba; Päiyal. 19 
hat die Form mit a: *ramba; s. bei v. 59 oben p: 21 und Pafica- 
dandach. p. 41. | 


496. (508 y, 507 ir, fehlt z, 465: 536 3, fehlt T.) 
gottakkhalagam sod- 
ya pisame ajja tia chanadiahe | 
vajjbamahisassa mäla v- 
va mamdanam nmabn! padihäi | 496 | 
piyayame aja mämi R, — diyabe R, — bajjha R, — nam aha vahln 
(ba*y) pad” yye, "pam so na padi® R, mamdanam uahn paui® 8; mamdanam 
paryata prati? GS(perie), mamdanasya tat prati® (T) =. 
(Keines Upfer Am!) 
Seit sie heute, am Festtage, vom Liebsten die Verwechse- 
lung im Namen (dass er sie mit dem Namen einer Andern an- 








1} athavk prabhütthäpanärfham vaitälikaracalı Er 
_?) vol. ia nz: madhukartvykjene 'i vi, kämukägumanät pürvam eva näyikl 
nargaemtam azaktä, kimekas in taddnian min zy Loch für 5 akshaı Imanapratl- 
kıharı itas tato vabhräma tata wdito ramili iti bhärah. Dies gäbe den 
Sinn: die madhuokari hat sich zwar zuerst, vor dem madhnl ra, auf den 
dir m kommen. 


1. Die Vulgata in Gangädhara's Recension v. 496 bin 497. 2993 


geredet) gehört hat, deueht ihr, seht mar! ihr Schmuck, wie 
utsavadivase; Devyai npahäratvenn kalpitasys mahishasyn 
kritam api mamdanam yatlä äsannamarayatayi na gobhate, tathä 
asyä ap 'ti G; — soll vahtıa im Text stehen, muss man mamdayam 
unha lesen (Abh. p. 47, Var. 4, 13); der Vers ist dann giti; — 
zum Kranz s. Ind. Stud. 15, 423, vadhyamälä Mrichak. 176, 8. 


497. (509 7, 508 um, 551 z, 456 BR; 41 5, 6 T) 
mahamahat Malaaväo, 
attä värei mam gharä yimtim | 
amkollaparimalepa vi 
jo khu muo so muo ceen || 497 || 
‚mabamahai yyrESC, uvrahai dh; T; mahamahate nanäsaurabhayukto vahatl 8, 
mahnmahäynte atisurabhi väti, mahamahäynte atisaurabham wlvabati 6, mahl- 
yato ®) nänäsaurnbham udvahati y, blos ndrabati()) T, s. Hem. 4, 78, — malaya R, 
— väreha nam RB, — varä pT, gharä YES; grihät GT, gribebliyah 3, Lücke 
in =, — nimtim +8, gimti T, nemti R, nyetim g; niryätim GST, nirgacham- 
(tip) m; = v. 49. 334, — amkolla yyB, *kolu 8, *kols T; nmkofha A, *a CE, 
“a nST; » Var. 2, 25, Hom. 1,200, — !malenä 'pl „OST, — jä ira) T, — 
kkhn pp, fehlt ET, hi 8; khalı mG, bi 5, fehlt T, — mao yp, mas 8, 
maaı T; mritah »G$, mriti T, — so mao ocean yyR, so muo jjeva.8, sh maa 
ecen T; sa mrita eva »GS3, sA mrital "ya T. 
(Vergebliche Fürsorge.) 

Der Malaya-Wind duftet mit Macht Die Schwiegermutter 
lässt mich (daher) nicht aus dem Hause gehen?) Aber anch 
wer durch den Duft des (im Haushof stehenden) Aükolla ?) 
stirbt, ist eben gestorben *)! 

Also mach‘, dass du bald heimkehrst, sonst findest du mich 
nicht mehr am Leben; — nmkoto grihaväfikäyäm eva präyago 
bhavati "ti prasiddhih (s. v. 313). grihasthitäpkotbagumdhenä 'py 
2,9) G; — attä gragrür degi, vrithai 'va mäm gvagrür värayati, 


1) wohl für mahnmahäyate; 6 fehlt nämlich in 5 das pratikam nebst der 
Wortes. 

%) aus Fareht, der Duft könnte meine Liebesschnsucht so steigern, dass 
mir das Herz bricht. 

3) Alangliem hexapetalum oder deeapetalum, s Retr. p. 424, oben p. 114. 

4) a r. 619. 








gribopämtasthitämkolaparimalo "Pi, mama duhsahah Sy$-, kim 
etävatä? gribasthitämkoln(%tä komala r, tämkomala Flgamdhenä 


'pi marishyami ty. 
498. (510 z, 509 we, 552 y, 527 R; 206 8, 20 T)) 
muhnpeechao pai se 
sä vi hu savisesadamsapnummatä | 
do vi kaalthä puhatm 
ilapurisam va maygamti | 498 | 
A u prekshakab syGH, prekahanngilah T, — 9num- 
maih yp, "numemaiyä B, "uammaih y, "nommaik 3, ’nummatiä T; darganonmattä 
=GS&T, 'nonmälitä 7, — do him!) kayatthbä B; dväv api kritärthau #r703T, — 
puhaim yıp, puhal 8, pahnie R, loo T; prithivim 26, prithivf 8, loke T, — 
amahilapurisum va yw, apurisamahlia tti &, purisamahlla ti EB, mahiläpurise 
ti T; amahiläpurushäm iva mn G, apurusbamahllän iti y, apurushamahilä puru- 
shamahllägünye 'ti 8, mahlläparnahär iti T, — bhanmapti R, mann* yaST; 
manyazie #8, manyoto 208, manyate il; m. 
(Die Beiden sind nur für einander da!) 

Er sieht nur ihr Antlitz an, und sie auch ist ganz berauscht 
durch seinen Anblick. Alle Beide, in sich befriedigt, thun so, 
als ob es auf der Erde keine andern Franen und Männer 
(weiter) gebe, 


499. (377 yıpy, fehlt m, 661 R; 47 8, 266 T, 64 W)) 
khemam? katto khemaın ? 
jo so khujjamvao gharaddäre | 
tassa kira matthaäo 
ko vi agattho samuppanyo | 499 | 
kamto ze; kahemamp kutah kshemam yGS; katto kahemam katto (kutalı 
kahamam kato) TW, — jä so y; yalı aa 5, yo mau Y TWG, — khujjamyao ve, 
khujjam jao W, khajjao 8, kajjambaro(!; T; kubjamrah W, *rakah yG, kub- 
jätmako 3, agokahi!; T, — grihadräre IGBETW; Ihageime BR; s v. 468. 468, 
— tassa kira zT W, tasıen 3, tamera HK; tasya kila zT W, tasyal 'va 8, — 
matihaorari T, mättaovari W, mastakopari 'T W‘; mariharöo 7, mattharoo w, 
matihayio BR, matthaesn 8, mastakät 7G, masiake 8. — kim pi anattham sam- 
appannan H 





(Däbei soll ich mich wöhl befinden ?) 

Wohlsein? woher Wohlsein? — der krumme Mango, der 
dort an der Hausthür steht, aus dessen Haupte kommt ja dort 
so was Nichtswürdiges heraus ! 

Ein junger Schössling nämlich, der Vorbote des jungen Früh- 
lings (s. v. 62.396. 556), dessen Kommen die arme Verlassene 


1. Die Fulgata in Gangädkara's Recension v, 498 bis 501. 3a 


schwer empfindet; — p tikä käcit kayf 'pi kahemam 
prishtä täm äha; anarthah Meukulah, vasamtakälah BRPR EN 
ity arthab G; — kutab-kutah, atra dvimktir nirvedätigayät; mam 
ji W, — Irline hrasvatayü grihadrärävasthitatvena ca sad 
drashtavyalı: gikharasthachtakusumadarganit kuto mama kshemam 
iti bhävah; yadva, anyatarıbhyo vasante cütadrumo "tyamta- 
kämodrekakäri "ti sücanam, tathä: 
syishfo vidhur yadi, tatah kim iyap myigäkshi? 
se "ya punar yadi, tatah kim ayam vasamtah? | 
so 'py astu sarvajagatah pratipakshabhämig, 
ceütadrumah kim iti nirmita eshn mL 
iti virabifgi)vacanam 8. 
500. (510 , 5,102%) y, 1,105 m, 5,1019 z, 1,101 R: 
fehlt ST.) 
rasiajanahiaadafe 
kafvacchalapamuhasukatgimmate | 
saktasaammi EG 
pamcamagähäsaa ea | 500 | 
Be 000 SL 36 Benerkie Auch am Schlusse des 
sechsten Cento wird dieser Vers in G mit zum Texte gezählt. 
501. (Dll zw, 510 m, 553 z, 555 RB; 407 5, 208 T.) 
Aucchanaviechäam 
jAdi mabsm niscchamägena | 
pahiega soaqialä- 
| viega gamtum cia na ittham | >01 | 
änchaya yıeB, äumehana RB, üpuchana T; äprichana G, äpragna zT, ann- 
kahana (! Anne! prima m.) 8, gamtum anujknihi "ti pragna® m, — vichäam ypS, 
viehänm T; nichämam B; vichäyam zG8, rikshäyamı =, nigchäyam T, — jüyli I, 
Fihe T, — ninchamänona „ST, ziya® BR, nibhälanntenn y; nirikshamänena mrUS, 
pagyatä T, — sa yy, soya BR, neha ST; goka zU, ancha ST, — nialäriona y, 
indä® y, gialäienn T, gigndäionn 8, niyalklieps R; nigwläyitena 78T, nigaditenn 
G, *laftona m, — viay, vria 5, eciya EB, — itbiham vyp, tinnam BB, 
inamp T; ne 'shtam 7x6, na tirpam ST, na gaktam ity arthah T. 
(Vom Gefühl übermannt.) 
erblassen sah, brachte er, von Kummer?) gefesselt, es nicht 


1) zwischen »503 (5,101, G491) u. 504 (6, 1,6492), von mir nicht mitgesählt. 

2) nur als Unterschrift, nicht als Theil des Textes, resp. nicht mitgezählt, 
zwischen (4 463 is. daselbst) n 464 3) Zärtlichkeit ST. 
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äprichanam gamtum anujänihi "ti pragnah G, — Auchanam 
All)gamtum anujänihi "ti pragne degi y; — na tingam (oder na 
inpam) scheint mir entschieden besser als na ittham; — zu 
niach 5. 238; — nibhälaamta z ist im Uebrigen auch eine 
gute Lesart, ef. Mälav. 5, 9 (Tullberg); Bollensen (5, 11) hat 
mjhäamti vorgezogen; wenn er dabei p. 123 bhälay als eine 
unregelmässige Bildung des Causativs, wie pälay für päyay, also 
offenbar aus Y'bhä erklärt, und ferner als „im Sanskrit unbekannt“ 
bezeichnet, so ist theils jene Erklärung schwerlich richtig (auch 
pälay gehört nicht zu Ypä, sondern steht für päray aus Y par), 
theils bezeugt das Pet. W. die Existenz der ja auch im Dhätu- 
pätha in der Bedeutung nirüpane anerkannten Wurzel bhal auch 
für das Sanskrit (Chändogyop. ete.); “und zwar erscheint sie 
daselbst nicht blos mit ni, sondern auch mit sam verbunden. 


2. (DIE yıp, Bil m, 554 y, 536 R; 376 8, 587 T) 
süivehe musalam 
vicchuhamägena daddhaloena | 
ekkaggäme vi pio 
samehi acehihi vi ya dittho | 502 | 
süei BE; — vichuh’ „ER, vichubh® T, viehav® 78; vikshipatä 6, viksh. 
pravegayatä nS, prakshivatä(l) T, s. v. 110.424, — dathfhn y, dnddha RS, daddha y, 
Jhadda T; dagdha m;GST, — samehim yRS, sumaaım #, ehim T; samäbhyäm 
#768, äbhyäm T, — ditfho „RT, ittho 8; drishtah myGST. 





(Da wird Alles gleich an die grosse Glocke gehängt!) 
Um der verwänschten Leute willen, die auf (jeden) Nadel- 
stich eine Mörserkeule werfen, habe ich den Liebsten, obschon 
er im selben Dorfe wohnt, nicht einmal mit ganz gewöhnlichen 

(geschweige denn: mit verliebten) Augen (an-)gesehen. 

janäpavädabhayäd apräptayatheshtapriyävalokanä kulatä sakhim 
äha; alpam api düshanam bahu kurvatä: dagdhacabdah nirveda- - 
süeane; samäbhyäp sarväbhyäm, samam sadyfiei sarvasıminn iti 
korah (welcher wohl?) 2G, — alpe pi aparädhe priyasya vahn- 
dosham vadatä sakhijanena bamdhitä (vameitä x) "smi iti bhävah sr, 
— vichühah prukshepahb y, — sänurügadarganamätre gamkäm 
sarmbhävaystä; sapremakatäkshädivikshanam düram ästäm, samä- 
bhyim api akshibhyäm 8: — die sprüchwörtliche Redensart des 
ersten päda ist mir anderweit nicht bekannt: sie entspricht unserm: 
„aus jeder Laus einen Elephanten mächen®: zu süiveha s. im 


1. Die Fulgata in Gangädhara’s Recensiom v. 502 bie 54. 997 


Vebrigen noch + 610. Auch der Ausdruck äyahetlika lässt sich 
vergleichen. 
503. (513 zır, 512 m, 555 x, 557 R; 338 8, 213 T) 
ajjam pi däva ekkam 
mä mam värehi piasahi! ruamtim | 
kallım uya tammi gae 
Jat ya muä tä ga roissam |] 503 | 
aljam vi y, — täva „RS, däva », — mä mam YyES, diem oallı T; 
mä min #765, dinam na T, — väreha y, — piyssahi E, — ruyamtim R, 
ruvamtim T, runmti y, — kallim #3, kallap yR, kalli x, kalle‘ T; kalyenn 
prätah =, käryal) T, prätah G, kallim gvalı $, prabhäte 7, — una yeST, 
puns ER, — muä tä yıy, marissım EST; mrick tada G, marishbyimi #zST. 
(Das „Morgen“ erlebe ich gar nicht.) 

Nur heute noch denn, den einen (Tag), wehre mir, liebe 
Freundin! das Weinen nicht! Morgen, wenn er fort ist, und 
ich nicht todt bin, will ich nicht mehr weinen. 

apir avadhärane, adyai 've 'ty artbalhı G, — ekam, dinam ig 
arthät m G, — adya tävat ekam apı, dinam ity arthät $, — ‚apir 
aträ 'vadhärane, adyai 'vai kam dinam, kalli(m) pratyüshe 5; — 
zu kallam s. Hem. 2, 186. Päiyal. 211. 
504. (514 yır, 513 m, 556 y. 538 BR; 623 5, fehlt T.) 
ehi ttı väharamtam- 
mi piaame uaha! onaamuhie | 
viugävelbiajahanat- 
thaläi lajjogaam hasiam [| $04 | 
(Leider jetzt nicht zu haben!) 

Als der Liebste sagte: „komm’ doch!*, seht, da neigte sie 
ihr Antlitz und lächelte, in Scham geneigt, indem ihre Hüften- 
fläche doppelt umhüllt war. 

ritamatyä yuvatyä (aciraya® y) vaidagdhyam sücayamti kä 
'pi (sakhi y) sakhim +ikshayitum (fehlt y) Aha 7G, — dviguni- 
veshfita® „G; — das zweite Hemistich ebenso in 239; und 
zwar lautet hier der Text sö nur in yıryG (das doppelte onaa miss- 
fällt hierbei); in nRS dagegen ist der Wortlaut der folgende ?j: 


I ınl wis mir scheint ist dies der bessere, da oben dadurch die 
Ölsichheit des zweiten Hemistichs mit v, 239, wo auch E 56 liest, wie yprG 


bier, fortfällt. 
i5* 
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ehi tti väharamtam- 
mi pisame dümiäi ettähe | 
onaamuhis dinno * 
viugävedho niamvassa |] £ 
e eli E, — piyayame R, — uddhuie EB; dümisi (dünitayä vyathitayä) 8, 
ritumatyi 7, — adbunä $, ova tadäem, — onmnya BR, — dattam m. — 
biuno H, vlupäd 8; dvigunäveshto 5, dvigunäveshtansm #, — niyambassa BR. 
Als der Liebste sagte: komm’ doch" legte sie jetzt 
traurig, mit geneistem Antlitz, die Hülle doppelt um ihre 
Hüfte. 
dhik pushpavatitvam yat priyapäreve na gamtavyam iti vya- 
thita S; — ein Bezug zu der obigen Lesart in päda 2 liegt auch in y 
vor, wenn es daselbst heisst: ... priyatame ritumatyä idänim 
pasyatä 'vanatamukhyä dvigu®, somit zwischen piaame und uaha 
noch die beiden für diese zweite Version eharneteristischen 
Wörter eingeschaltet sind; was mit uddhuiö R zu machen ist, 
erhellt nieht recht; offenbar beruht Titumatyä in s auf der- 
selben Lesart; sollte etwa ädaia — ärtavyä (ef, ärtayi, Stute im 
Pet. W.) zu lesen sein? 
509. (515 yır, 514 m, 557 7. 539 R; 143 5, 15 T.) 
märesi kam na, muddhe! 
imena rattamtatikkhavisamena | 
bhulaäcävaviniggaa- 
tikkhaaraddhacchibhallena ? | >05 | 
' kann p, kim pa T, — ratismtatikkha EST, peramtaratte yy und pätha 
in G; raktämtatikshna zrGST, paryamtarakta 6 (pätha); — bhülni 8, 
bhulaa pp, humaklaa T®, bhümnälas Te, bhamubalayi E, bhamak 7; bhrülntä 
arGST, — viniggnatikkhaaraddhachie vw, vinirgatatikshnatarärdhäkshi? xü; 


| (Grausame !) 
Wen tödtest da nicht, Mädchen! mit diesem (deinem) 
hochscharfen, dem Bogen (deiner) Brauen-Ranken entschnellen- 


den Seitenblickpfeil, der an den Rändern geröthet!j, scharf 
und rauh ist? 


ko "Fi yuvatyäh kafäkshavarpanena svübhiläshaı prakäcayann 
üha; bhallah (C, Muh AE) kämdabhedah, rattamtatikkhe *ti 
sthäne peramtaratte 'i kvaeit päthah, tatra paryamtarakte 'iy 





1) vom Pieile: mit von Blut gerötheter Spitee, 
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arthah .G, — raktämtena netrapakshe svabhävät, vänapakshe 
rudhirasamparkät; tikshygena duhsahena, tathä kharena; tiryak- 
karanäd vishamena, tathä ghatitavishena(!) S; — bhumaä bhrüh, 
'hrasvam vä (s. Hem. 1, 4), bhallah kämdabhedah 4; — das doppelte 
tikshna in yG stört ebenso, wie das doppelte oyaa in DM; entweder 
also ist in 'päda 2 die Lesart von yır (pätha in G) peramtaratta" 
vorzuziehen, oder, was wohl besser !J, in päda 3. 4 die von zBST, 
wo dann daselbst wohl mit „T*: bhumaälaacävavinig-gaega addh® 
zu lesen ist. Zu bhumaä für bhrü =. T 546, Var. 4, 33, Hem. 
2. 167. 1,121, Päiyal. 251; mehrfach im Setubandha, s. Benfey 
bei P Golds. p. 81; aus bhavayä, nach 8. Goldschmidt im 
Index | 

506. (516 zur), 559 y 9), 541 BR; fehlt 5, 356 T, 31 W.) 

tuha damsane saanhä 
saddam sotına yiggaä jäim | 
tal voline täim 
paäi vodhayvaä jää || 506 | 

damsane yyR, %sana TW; damane G, dargana TW, — ssanhä y, saiyhä BR, 
sahnä y, samtahnä TW; satrishyk a; TW, samtrishpä V, — niggaya R, — tälm 
vor taim voline H, — tai voline Ye, tui holnmte T, tayi bolemte W; vyati- 
krämte #zGT, atikrämte V, apakrämati W, — tälm cin (täny evi) W, — 
payai R, — vodhavvai T, 'vviü ı, ®yiä W, vofhthavvriä y, bodhatthiyät) R, 
vodhavy& my GW, vodharyäni T, — jiyi ER 

(Paralysirt, vor Schmerz!) 

Wie viele Schritte weit sie hinausging, nach deinem An- 
bliek begierig, als sie (deine) Stimme hörte, — so yiele hat 
sie, du vorüber, müssen (zurück)getragen werden. 

gabde tava vacane tvaddarzanotsähena gamanävasare ajnäta- 
klerä, tvayi netrapathätite punar gatajivite 'va parasamvähyä 
jätä G, — vodhavyä jätä, vahaniyü bhüt& vaher hi karmakatvät 
padäni stri ca karma, yathä bhäre grämam vodhavyo netavyah, 
pradhäne karmani striyäh tavyab; yad vä, jää yätä gatä, täni 
padäni vodhavyä sati yätäl!) gatd griham änite 'ty arthah y; — 
vodhavyakä ist wohl als eine Art Deminutiv-Bildung zu erachten, 
etwa bestimmt ein gewisses Mitleid auszudrücken? s. Abh. p. 69, 





1) da wir sö auch die Kürze von bhälai los werden! statt dessen es 
überhaupt besser wäre: bhülal® zu lesen. .- 
2) zwischen 505 und 546 steht in nr der Vers difthäi, s. unten. 
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307. G1T zum, 560 4, 543 RB; 640 S, fehlt T.) 
i Ä ' h: r r hie- 
hi nivviärehi mämi! acchihim | 
enhim jayo janam miva 
niscchse, kuha na jhijjämo ? || 507 | 
givviyärehlg BR, — achehim y, — eshi p, ehnim 7, ehlip 5, inhim R, 
— janam iva y, "nam piva ER, "nam miva 8, *yammiva %, — nlichae 8, nir- 
ichao yıp, niyachne R; nirikahate #27G8, — chifjämo a, Hjjämo y, jhiihjhäme R, 
sijhämo (!) 8; kahiyämahe R“rrG, giryümalı $ (s. bei v. das, 
| (Gleichgültig geworden!) 

Mit von Eifersucht und neidischem Verlangen freien, affect- 
losen Augen sieht er (mich) jetzt an, Muhme! wie ein Mensch 
den andern. Wie sollte ich da nicht hinsiechen! 

mätuläni; janah priyah (CE, priya A) janam iva sädhäranam 
iva nirikshate, asımän iti geshah, irshyä mätsaryalı) bhrübham- 
gädikam anurägajnäpakam itı tadabhävät kshigä ’smi G; — janah 
priyah janam iva nihsambamdhinam iva, irshyämätsaryädayah stca- 


käh 7; — zu jano janam iva s. v. 595. 


508. (518 zum, 561 7, 546 R; 212 8,99 7) 
väuddhassieaavihä- 
viorudiffheya damtamaggena | 
vahümää tosijjar 
yihänakalasassa va muhena | 508 | 
vinddhaa yy, "ddhun R, väikkhittn T, vünvellia 5; vätaldhata zrü, 
"ddhüta 8, Akshipta T; vgl. v. 607, — sicaa y5, sicaynı EB, sivan y, sina T: 
sicaya sy, sicani!) T, vastra 8, — vihäviorn YYKRST, vibhäritoru zrGT, vigha- 
titoru(f) 8, — duradrishia it) , — bahumäya-R; vadhümäta AxGSTR®: zur 
Verkürzung s. Abh. p. 36, — toslıyate Alle, — kalasona BE 
(Sicheres Zeugmiss.) 

Als die Mutter der (jungen) Frau unter dem vom Winde 
gehobenen Kleide (derselben) auf ihren Hüften die Spuren seiner 
Zähne sah, ward sie (so) froh '), als ob es der Deckel zu dem 
Kruge eines vergrabenen Schatzes sei. 

duhituh kimeid api saubhägyasticakam mätaram toshayati; 
damtamärgena damtakshatenn. ürupradece damtanakhädy- 
üghätädayah surate kartarya iti kämagästram G, — duhitri- 


an 


1) vgl v. 607 sowie, obschon nach anderer Richtung, v. 665. 


1. Die Vulgata in Gaügädhara's Recension v. #7 bis 510. 25] 


saubhägyät strigäm paramä pritih syüt; tathä cn Kälidäsah: 
bhartrivallabhatayi hi mänasim mätur asyatı gucam vadhüjanah 3. 
509. (519 zum, 562 z, 548 B; 555 S, fehlt T.) 
hiaammi vasası, na kare- 
si mannuam, taha vi nehabhariehim | 
samkijjasi junisahä- 
vaguliadhirehi amhehim | 909 } 
hiyayammi E; — manyum G, manyukam y8, — bhariehim yy, nadiehim 
RS; bharitaih 7, bhritaib mG; nAtitaib, sheditair (fi prima m.) iti päthe dub- 
khitaih $, — juni yyS, jurai RB", galiya®) BR; yuvati nz, — galiya R; gali- 
tadhairyaih #08, skhalitadh® 7, blos galitnih AE, — ahmehim y, ammehim BR 
(Wirst du mir wirklich treu bleiben?) 
Du wohnst in (meinem) Herzen, du hast keinen Zwist 
(mit mir), und dennoch tragen wir voll zürtlicher Liebe, und 
in Folge der Müdchennatur zaghaften Sinnes, Sorge (um deine 
Trene). 

Zu nadiehi =. nadijjai v. 77; — welche Lesart mit dem 
pätha in 5 eigentlich gemeint ist (khedi" passt nicht zum Metrum) 
bleibt unklar. — Bemerkenswerth ist im Text wie in den Scholien das 
masceuline Genus der zu amhebi gehörigen Adjectiva, während es 
sich doch dabei eben um eine yuvati handelt. Vermuthlich ist darin 
die ja selbst auch masculinen Anstrich tragende Pronominal- 
form amhehim Schuld: s. aber auch im Sehol. zu v. 511. 

510. (520 zum, 563 7, 5409 R: 541 5, 584 T.) 

anpam pi kim pi pävihi- 
si müdha! mä tamma dukkhamettenn | 
hiaa! parähinajagam 
mahamta tuha kettiam eam | 10 | 
pärihisi yg, "rihmi RE, "vahlsi T, päpihisi 8, — hima (hridaya) T, statt 
mid, — mattena RB, — hiyaya E, ahin (adhika) T, — janap ypET, janam 
(mit m) 5, — mahamta ypT und pätha in #, sahamta B#, ruhamia R', ahila- 
shamta(!) 8; mrigayamäna #2 G, Igchan (maseul.!; T, mahazpta iti päthe väın- 
ehati 'ty arthah sr, abhilashat $, — tuham T, raha H, — kettiyam eyam BE. 
(Ja, was lässt du dich auf so was ein!) 
Du wirst noch ganz andere Dinge zu befahren haben, thöriehtes 
Herz! Verzage nicht um eines blossen Schmerzes willen! wenn 
du (einmal) nach Einem strebst, der einer Andern ergeben ist, 
— was will das hier für dich besagen! 
kü 'pi kusminn api jätäbhiläshä tasya bhäryäpäratamtryam 
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sücayamti svahridayam sanirvedam äha; kim api ti priyaviyo- 
gavat gariraviyogam api präpsyasi 'ty arthah, marapasya padäm- 
tareno pädinam amamgaladäyy aclilävaham iti kim api 'iy 
uktam G, — anyad api kim api maranam api 7; — parädhina 
ist somit hier nieht im allgemeinen Sinne von: unfrei, ab- 
hängig zu füssen, sondern mit para ist eine parä gemeint; — die 
Erklärung durch myigayamänaı, neben der mahamta in st 
direet als pätha erscheint, führt etwa auf maggamta, was 
aber nicht zum Metrum passt, | 


>11. 521 zur, 522 rl), Hd y, 550 R: 558 S, fehlt T.) 
'veso si jia pamsula ! 
abisaram sä hu vallahä tujjha | 
ia jänidna vi mae 
ya isiam daddhapemmassa [| 511 | 
voso si jin yıp, ve si "HG, jiya ver si 8, jo jief!) dt y; dveshyo 'si ya- 
syah nt, yasyä dveshyo 'si 8, yo yasyalı dveshyah y, — pamsula yy, tumanı 8; 
päpgula 7 G, tram 5, sakhidt) y, — adhikataram sä khalı (fehlt m) vallabhä 
tavı m GB, adhikam sä tasya vallabhä bhavati xy, — in jäniüna vi mae yır, 
ia jänamtia mas 8; iti jmäträ ‘pi mayä G, ii Jänamtyä "pi mayi #78, — igi- 
tar 5, irshltem 2 G, Lücke in m, — dadılha w, daddha 8, daththa y,— hin- 
assa 5, pemmassa yıp; hridayasya y8&, premnah mG. — In R lautet der Vers 
ganz anders (s. theilweise x und 5): jissil) voso pamsula ! ahlyayaram sa vi 
vallabä hoi | iya bhaviäna asai na visasaf uchaf)hiyayassa | 
(Zwar aussichtslos, aber doch süss!) 

Der du hassenswerth bist, Bösewicht! die gerade ist dir 
überaus lieb*), — obschon ich dies weiss“), kann ich doch der 
verwänschten Liebe (zu dir) nicht zürnen. 

kämtasyä 'nyasyım anurägam tasyig ca tasmin dvesham, 
ätmanag ca fasminn anurägam, tasya eä "tmani dvesham sheayamti 
käü ‘pi näyakam äha; caturthy-arthe shashthi, premne 6, — ayam 
äyayah, avagatam mayä: yo yas®) tväm dveshfi sa®) tava priyah 
(so G, yam dveshti sä priyä 7) yathä matsapatni, mayä tvayy 


1) zwischen 510 und 511 steht in = nochmals der sehon zwischen 505 
und >06 dagewesens Vors: ditthäl, s unten. 

=) etwa für duttha (dushta) oder dadelba (dagdhaj! 

3) rev. 1 

4) und somit keine Anssicht habe, deins Licbs zu gewinnen. 

5) diese Masenlina sind gegen den Text, der ausdrücklich: jia hat, und 
Ergon den Binn (ef mawspatni); die Lesart in sr ist besser. 


1: Dis Vurlgata in Gangädhara's Recension #. 511 bis 512. 233 


anuraktayä katham priyayi bhavitavyam iti premne katham ne 
"Ishy& krite 't; yadvä, premna iti pameami, irshitam (fehlt st), 
tubhyam iti geshah (iti g. fehlt m), premavagät tu (fehlt m) dvesho 
na krita ity arthah!) #G, — ceikirshitä 'pi "rshyä prempah prati- 
vamdhän na nishpanne 'ti bhävah G; — pähgulah pädcupädah 
hälika(!). iti yävat(!) m, — premno ’nueitakäritvam jänamtyä "pi 
mayä ne "rshitam, gune doshäropo na kritah z, iti jäna{m)- 
tyä pi mayü na igitam na prabhutvayuktena ?) bhätam, dagdhu- 
hridayasya, tvayi nihsnehe nivärayitum asämarthyäd iti bhävah 5; 
also: „so kann ich doch nicht Herr werden über das verwünschte 
Herz“. — Die Lesart von R ergiebt für das zweite Hemistich: 
„obschon sie dies erkennt, hat die Dirne doch kein Vertrauen auf 
ihr verwünschtes Herz“. — pamsula hat hier wohl nicht die 
. von 7 gegebene Bedentung, sondern ist = päpin s. Pet. W., cf. 

pamsuli „unchaste woman* Päiyal. v. 56; — zum Inhalt s. v. 126. 


912. (522 zip, 523 m, 565 z, 551 R; 554 8, 636 T.) 
sä Ama suhaa! gunarü- 
asohiri, äma niggunä ahaam | 
bhana tia jo na sariso 
kim so savvo jano marsü || 912 | 
subaya R, — rüva „RT, — ahasım 8, aabam y, amme H, ahme T; aham 
rGS, vayam T, — tie T,— asariso T, aber T auch: na sadrigah, — in RB 
lautet der dritte päda: jai ti oa säricho, — kim so yy, tä kim R, so kim ST; 
kim sa =G, sa kim xST. 
(Andere wollen doch auch mit verbraucht werden!) 
Zugegeben, Holder! sie strahlt also durch Vorzüge und 
Schönheit hervor; zugegeben, ich bin aller Vorzüge baar. 
Sag, soll denn aber Jedermann gleich sterben, der ihr nicht 
gleichkommt ? 
aparäm nirgupäm preyasim stuvamtam kämtam kä'pi sershyam 
üäha; äme ‘ti sershyänumatau °) atra viparitalakshanayä: rägämdhas 
tvam, gunarüpädikam vivektum eva na jänäsi yato 'dhamäm api 
tim vahı manyasa iti vyajyate #) G. 





1) also: „kann ich (dir) doch um meiner Liebe willen nicht zürnen“; 

2) hier ist das Masceulinum erst recht auffällig! 

3) so auch sy; nach Hem. 2, 177: abhyupagame. 

4) also: „An Blinder! wir sind doch auch nicht » ganz ohne! hast du 
denn gar keine Augen für unsere Vorzüge" 


234 Weber, über das Saptaratakam des Häla. 


313. (523 yır, 524 m, 566 y, 552 R; 615 8, 38 
suham ca jäo gharassa jänamti | 
ta puttaan! mahiläo 
sesäu jarä manussänam || 513 | 
va 5T, ta y ca pyEnG; vü ST, — jau 8 — tä puttan yıp, iA suhna 5, 
tao puttoa T, täo cin BE; täh putraka mrGSihT, — mahllk T, — seräu(l) jarü 
y, sesho jarä pT, sesäu (sesä eorrig.) järält) R, sesä uns jaräu 8; geshäi jaräh 
#zGT, geshäh punah jaräh 8, — manusänam 8. 

(Siehst du nicht, dass die dich vollständig ruinirt!) 

Nur die sind Hausfrauen, Söhnchen! welche das, was da 
und was nicht da ist, Leid und Freude des Hauses verstehen 
(stets vor, Augen haben); die Andern reiben die Menschen nur auf, 

durlabhäbhiläshinim svagyibavadhüm prati vai jananärtham _ 
ka 'pi putram äha; sad vidyamänam, asad avidyamänam, vastv iti 
geshah, tathä sukhbam duhkham ca: grihinipadädhikärinyah ; anyäs 
tu jaräb, kshayahetutvät G; — sad vidyamänam, asad ayidyamänaı ; 
yadvä, grämtam agrämtam(!); grihasvämijarähetutvät, jar Jirmatä z, 
— tathä ca !j: sampattau ca vipattau ca marape yü na mumcati | 
sä sviyä, täm prati prema Jäyate punyakarmanah ?) 8. 


514. (524 „pr, 525 m, 567 4. 903 BR; 616 8, 396 T.) 
hasiehi uvrälambhä, 
aceuvaärehi khijjiavväim | 
amsühi bhamdanäim — 
eso maggo sumahilänam | 514 | 
uälambhä 5, wrälamhä 4: — paccuvayarchim R; atyupachraih 268, atyu- 
pakäraih T, atyädayal!) wm, — kbijjiyarväim R, lajjiavvai T, aber in T* auch: 
kheditavyäni, — amsühlm BR, — bhamdansi y, nälm y5, "ui RB, khamdanaim 
T; kalabäh z7G5, yaddhäni #, khamdanini T, — margo „RS, majjo y, mäno 
T; märgah #rGS&, mänah T, — sumahilänam eK, kulnvahünam $T; suma- 
hilänäım #2G, kularalbünmn ST. 
(Der Mutter Lehre für die Junge Frau.) 
Tadel mit (freundlichem) Lachen, kränkende Reden mit 
erhöhter Dienstfertigkeit, Zänkereien (nur) mit (stillen) Thränen 
(zu beantworten) — das ist die Weise edler Frauen. 











1 vgl Böhtlingk: Sprüche? 6873. 
2) dies ist wohl ein AblL = ‚in Folge von, als Lohn filf frühere gute 
Thaten“, oder Genetiv eines bahuvribi; ef. v. 99. 174 462. 576. 


1. Die Fulgata m Gangädhara's Resension e. 513 bis 515. 935 


hasitaih na tu rodanaih, atyupachraih na tu grihakpityapari- 
tyägena, agrubhih na tu vacobhih G, — bhamdanam kalahah, 
upälambho nimdävädah, kheditavyäny udvegavacanimı 7, — 
bhamdane 'ti yuddhärthe degim. Zu bhandana, Zank, =» K 
349, mahr. bhamda quarrelsome, contumacious, refractory, bhada- 
kanem to fly into a rage; bhamda bedentet auch slander, ex- 
posure, publie disgrace, vgl. skr. bhand verhöhnen, bhanda Possen- 
reisser. BR. bringen diese_Wurzel mit dem vedischen bhand 
jauchzen, gellen zusammen !), 

515. (525 yır, 526 m, 568 z, 554 R; 496 S, 609 T.) 

ullävo mä dijwü | 
loaviruddhbam ti päma kädya | 
- samuhävadie ko uga 
vese ditthim na pädei | #1 | 

ulläo y,.— loya RB, — näma yyT, navara E, üma 8; näma 2GT, Lücke 
in =, ima sershyanumatau 8, — samuhäpelie yy, Pvadio R, *bägne vi T, 
"hagsammi 8; sammukhäpatite wyG, "khägate 'pi T, "khagate 5, — una yın, 
fehlt RST; kah punar mrG, — vese vi yy, verie vi BST; dreshye 'pi G, 
drishte (!) m, vairiny api $T, — pärei T, aber T* auch pätayati 

(Na, aber änsehen hätte er mich doch können!) 

Reden sollte er (also) nieht (mit mir), aus Rücksicht darauf, 
dass die Welt dagegen ist! — Wer aber richtet nicht wenigstens 
seinen Blick auf den ihm vor Gesicht tretenden Feind? 

janäpavädabhayäd akritasambhäshage preyasy „alam udvegene* 
ti vadamtim dütim (fehlt C, düti AE) kä 'pi sapragayarosham äha; 
lokayiruddham iti kritvä ulläpo mä diyatäm näme 'ty anvayah; näma 
kritvä nämagrahanapüırvakam iti vä 'rthah; yadyvä, perapurushasam- 
bhäshanam lokaviruddham iti mä kriyatäm, katham punar tam 
adräkshir api ne ‘ti sädhvim prati kutfanyä iyam uktih?) G; — 
das Metrum verlangt, dass entweder uns oder vi wegbleibt, also 
entweder ko verie vi oder ko una vese gelesen wird; in beiden Fällen 
sdoptirt das Mädchen schalkhaft die ihr aufgedrungene Situation, 
als ob mit ihrem Anblick Gefahr verbunden sei. 





1} woron bhadra herstammt: und däbel möchte ich wieder an lat. blandıus 
denken und den Begriff des Hollen, Lichten (Freundlichen!; als den Grund- 
begriff auffassan; vgl. noch mahr. bhaydaka bright, glaring, glittering 

2) also: „wenn du auch nicht mit ihm sprechen konntest, so hättest du ihn 
doch wenigstens ansehen können!“ — Endlich, in dis erste Person übertragen, 
wäre der Sinn: „nun gut, reden darf ich nicht mit ihm; aber ich werde ihn 


236 Weber, über eleıa MM eE ef 





5l6. (526 zw, 527 m, 569 y, 556 R; 206 8, 385 T) 
sähinapiaamo dug- 
gao vi mangat kasttham appänam | 
plarahio una puhavim 
pi pävium duggao ces || 516 |) 

Piyayumo R, — *gno ea R, — mänei T®, mapyei Te, — kaittham y, 
kayattham E, — piya BR, — virahe T; priyarahitahb #81), priyärahitah x, 
priyavirahe T, — puharim yypR, puduvim T, puhsi 8, — pi yır, ppi 8, fehlt 
BR, vi T (aber erst vor da”), — pävio y. payävioi!) R, pavii 8, pävitna Fi 
päüna T; präpya zGST, Ia.. (Lücke, ob labdhvä?) #, — vron yB, ecen », 
cova RB, coa T. ’ 

(Die Liebe allein macht glücklich.) 

Wer ein treues Lieb hat, hält sich auch im Unglück für 
zufriedengestellt; vom Lieb verlassen aber ist man unglücklich, 
und wenn man such die (ganze) Erde gewonnen hätte, 

atikrämtasamketasamayäm priyäm prati ko 'pi sodregam äha; 
syädhinä priyatamä yasye 'ti vahuyrihih G; — hridayamgamakäm- 
tärahitab kageid dhanervarah saparitäpam idam äha; dhanam hi 
sukbasädhanam, sukbam ca strisädhanam, tasyäm ahridayamgamäyä 
dhanasampattir api viphale 'ti bhävah; tathä ea: ekakä närt säri- 
hassa suhassa kämassa 2) 8, 
917. (627 z ur, 5283 #, 570 x 557 R; 289 8, 293 T.) 
kim russi kim va sonsi 
kim kuppasi, suanu! ekkamekkassa? | 
pemmam visam va visamam 
sähasu! ko rumbhium tar 1517 | 

va %3T, fehlt y, vi R; vü x3T, fehlt 6, — siyasi RB, — blos ekkassa 
R; ekaikasmai a6, ekaikasya yT, ckaikacah 8, — pemms 7, — visam va 
Yisamam yy$T, visamvayamtam R, visumvadamtam 8; visham iva vishamarn 
*2G, vishamä(!) T, visapıradat anyathä bhavat 8, — sähasn yıp HT, kahaa 5; 
kathaya mr7G8, gamka (gamsarı T, — rumbhium ya, mmhlum T, rumedkium 
RS, roddhum #rGST, — tarai YpEST; gaknoti arGT, pärayati 8. 

(Wir können doch da nichts für!) 

Was weinst du? was trauerst du? was zürnst du einem 
Einzelnen, Schöne! Die Liebe ist einmal bös wie Gift”). Bag, 
wer kann ihr Einhalt thun?! 

kim apy apräptapriyatamäm (Opriyäm 7) lokabhayäd dhri- 
dayafso AE, *bhayäd pa C)sthitasneham (so A y. sthitasnehe E, 
1} zu der Kürse im Text s. Ahh,. p. 56. 


*) der Text dieses Präkrit-Citates ist verderbt und daher unklar. 
3) widerspruchsvoll RS; zu vism va visamam s. ST bei K 111. 





1. Die Fulgata in Gangädhore’s Recensiom », 518 bis 519. 237 


sthite sneham C) gopäyamtim (so y, ti ACE) sakhy äha 76; — 
premavagäd duhkhiti bhavasi, vrithä asmän prati kopam mä krithä 
iti bhävah G; — virahigim prati sakhivacah #. 
Dl8. (528 yıp, 529 m, 571 2%, fehlt R; 637 8, 494 T)) 
te a juänä, tü gü- 
masampaä, tüm ca amha tärugnam | 
akkhänaam va 100 
kahei, amhe vi tam sunimo || 518 | 
juäna 5, — tam 8, — sampado T; täh grämmsampadalı azGT, sä gräma- 
sampat 8, — alıma YT, amba #8, — amhıme YT. 
(Es ist eine alte Geschichte! doch bleibt sie ewig neu.) 

Es sind dieselben Jünglinge, dieselben ländlichen Freuden, 
dieselbe Jugend (wie) die unsere, Die Welt erzählt sich 's wie 
ein Geschichtehen, und auch wir hören darauf. 

anabhynpagachamtim abhiyojyim amgikärayitum düti svänn- 
bhitänim evä 'rthänäm anityatäm &ha; tad evam anitye samsäre 
tathävidhavidagdhavallabhasamägamasukham kim iti pariharasi 'ti 
bhävab G; — kälamahattvam pratipädayamti kuttani mäninim 
anınayati zz, — na mänayamtim(!) näyikäm amgikärayitum kuttani 
yauvanänityatim äha; yadvä, värddhake tarunänäm anägamanät 
samtaptä kulatä sanirvedam idam äha!); yadva, kälavigeshena yad 
yad utpadyate tat fat sahyata iti S; — amanyamäni(m a)bhiyojyäm 
kim api svikärayitum anityatäm. düty Aha; tat kim (an)ityatä 
samsärasyai "var pagyamty api samsärasäram sukham vallabhäsam- 
gena pariharasi "ty aho tave 'yam jadate 'ty Agayahı 7, — kusyie- 
eid gatavayaskäyä nirvedoktih') T. 

519. 529 +, 530 a, 572 y. 558 RB; 290 5, 540 T.) 

vähohabhariagamdä- 
haräı bhayiam vilakkhahasirie | 
ajja vi kim rüsijjat? 
savahävattham gaam pemmam | 519 | 

vähoha yyp und pätha iny, hähöha T, bähulla R, väholla x8 und pätha 
in G; väshpaugha #z(pätha)G, bäshpävait) T, väsbpärdra z3Gipätha), — 
maria y, bharia yT und pätha in y, phuriya BR, phuria 8; bhrita Gr(pätha), 
bhatat; T, sphurita mrSGlpätha), — harki %8, harklım y, haräs RB, bharas 
T; Pdharayä z6ST, ®sthalä(f) ww, — bhayia y, bhapiyam R, — hasiria rY 
rie EST, — kiy, kim pRT, kin 8 — räsijjaf 5, rü . (Lücke) y; rushyate 
“rGST; zum ü s. Hem. 4, 236, — gao pomme EST, gaam pommam 71 (ppe- 
mm); gato premgi ST, gatam prema x 6. 





1) dies seheint mir die beste Deutung. 


(Auf deine Schwüre gebe ich erst recht nichts!) 
Während Wangen und Lippen (noch) beladen von Thrünen- 
strömen"), sagte sie, verlegen lächelnd: „ja, was zürme ich denn 
(eigentlich) noch immer! ; Die Liebe ist (nun einmal schon) auf 
das Stadium des Schwörens gelangt ?j*, 
kämtena sagapatham anuniyamänäyäh kämtam praty udvega- 
vadayı sakhi sakhim äha; gapathe 'ti kevalam gapathenai 'va prema 
vartate iti jnäyate na tv anubhüyata ity arthah G; — kämtena 
sagapatham anuniyamäns khamdit& priyam praty udvegam Aha; 
yadvä, kämte sagapatham anunayati sati sämtvopacärsih sämtva- 
yamtim sakhim ‚khamditä "ba; vähohabharisgamdäharäi iti kvacit 
päthah, tatra väshpaughabhritagamdädharayä z. 
320. (330 yır, 551 m, 573 z, 569 RB; 614 8, 496 T.) 
vangagghastuppamuhim 
jo mam aläarena cumvamto | 
enhim so bhüsanabhü- 
siam pi alssäat chivamto || 520 | 
vapadbia y, vanpagghaya BE; zur Verdopplung (in ge EST) a Abb. p. M, 
— tappa EST, lippa py('mahit); versaghritaliptamukbim mr GSTR®, — jo ya 
mamam äyareın R, mamam pi jo änrena T, jo mam aiürenalt) S; yo mäm 
hılarena E*, yo mim ntyädarenn vrüßs, mäm api ya ädarena T, — inhim HK, 
Ihlim 8, ehnim yT, enhim p, — bhüsiyam pi B, — alasiai pT, asia +, 
*sayai E, *shi 5, alasıyate »GST, — sprean = GST, — in y fehlt die Usber- 
setzung des zweiten Hemistichs, statt ihrer steht dureh ein Versehen des Schreibers 
die des zweiten Hemistichs des folgenden Verses, die sich somit doppelt vor- 
Erler. . 
(Ganz umgewandelt!) 
Der mich (früher) mit übergrosser Zärtlichkeit küsste, wenn 
(auch) mein Antlitz besalbt (ich somit ihm eigentlich unnahbar) 
war), der ist jetzt lässig. mich nur anzurühren, ob ich auch 
mit (schönem) Schmuck geziert bin! 
521. (B31 ya, 332 m, 574 z, 560 R: 535 8,481 T) 
nilavadapäuaımgi t- 
ti mä hu gam pariharijjäsu | 
patfamsuam pi naddham 
raammi avapijjat ccen | 521 | 


1) oder iz RS): „während Wangen und Lippen, nass von Thränen, zuckten“. 
2) oder (EST): „darüber dass die Liche . - gelangt ist“, 
3, = vw. 2, 0, 


1. Die Vulgata in Gangädhara's Recension ». 5% bis 5%. 939 


upagiti; — pilapada yT, — pädaamgi ti 3, päaamgi tti T, päuamgi 'i 
Y. "gi tti pE; prävritämgi ti =GST, °gim iti y, — nam fehlt R; enäm 
ArGST, — rijäsu yeR, *rijäsu juäne 8, *ra juina T; parihbara 6, paribara 
yuvan xT, pariharishyasi yuvan 8, *shyasi yuratim m, — pattamsuam rYurx 
(päfha)S, %suyam E, pattajualam T; pattäögukam rylpätha)ES, patäsıt) AC, 
Paffayugalam zT, — api naddham ag, api pinaddham 5, blos pinaddham 7, 
avanijjai > E, "jae y, uranijjai $, anljjai T; apaniyate wrGS, avaniyato T, — 
vrea yB, ccera RB 

(Wenn sie nur sonst propper ist!) 

Weil ihre Glieder .in dunkles Gewand gehüllt sind, deshalb 
brauchst du sie nicht zu meiden! Auch ein umgethanes Seiden- 
gewand — bei der Lust wird es einfach bei Seite geschoben'). 

kasyägein malinavastratädosham pariharamti düti vastrasya 
ratänapayogitvam äha; naddham parihitam; sahajo gunah strinäm 
upädeyo na tv ähärya iti bhävah G; — der Gegensatz zwischen 
pafa und patta (Seide, s. Pet. W.) ist offenbar bezweckt. — Wer 
juäna festhalten will, muss parihara (der Vers bleibt dann upagiti), 
oder pariharijjäsu lesen. | 
022. (532 yır, 533 m, 575 y, 561 R; 308 8, 560 T,5 VW) 
saccam kalahe-kalahe 
suraärambhä puno navä homti | 
mäno uma, mänamsini! 
garuo pemmam vinäsei | 222 | 
suraärambhä yırT, surayarambhä E, suraärambho 8; suratärambhah #x GT, 
"rapbho VS, — puno narä yıyr, punannavä RB, navrä navä T, punannavo $: 
punar navälb) G, navä navälb) T, navo navo 78, — hol 3, bhavati VS, — 
märaepsäni ypE5, mänavai T; manasvini „GSV, Lücke in m, mänavrati T, — 
karusm E; gurukam , gurukah zZUST, guruka AE. 
(Allzu scharf macht schartig!) 

Ganz wahr, nach jedem Zank sind die Freuden der Lust 
immer wieder neu! Langes Schmollen aber, o Schmollende ®)! 
vernichtet die Liebe. 

523. (533 yı, 534 m, 576 y, 562 R; 305 5, 564 T) 
mänummattäi mae 
addamsapena pemmanm 
| vinäsiam podhaviega | 523 | 
"mattäd ET, — tus (tvayä) T, — aäranam 3, — vinäsiyam RB, — poia 
7; praudharädena 


1) vgl. 49. 545. Bar 20 


240) Weber, über das Saptagotakım des Häla. 


(Späte Reue!) 

Durch Schmollen bethört babe ich, Veranlassung (dazu) 
nehmend, wo keine vorlag, durch (mich-) Fernhalten und stolze 
Reden (seine) Liebe vernichtet. 

akfranam adosham dosham kalpayamtyä (fehlt z), praudhavädal 
sapratijnaljnä y)pratyäkhyänam x 6. 
524. (54 zur, 535 m, 577 z, 563 RB; 556 5, 7 T) 
anuülam cia vottum 
vahuvallalıa! vallahe vi vese vi | 
kuviarn ca pasäeum 
sikkhat loo tumähimto | 524 I 
anuıkülam ein p und pätha in x (via), anuülan vi y, anuülaum va T, 
blos annülam RS; anıkülam eva mrG, “Mam iva T, blos am 78, — vottum 
ypS, ottum y, bottam E, vattım T, rokkum pätha iny, — vgl das Citat: 
anukülam vottum je Hem. 2, 217, wo je angeblich pädapfrane steht, — vallahe 
va T, — kuviap va y, k bay, kviT, bios kuviam 5, kuviyam ca BR; kupitäm 
ea 765, kupitam api T, blos kupitap m, — die obige Lesart des ersten Hemi- 
stichs wird in g als „kvaeit päthah“ angeführt, der eigne Toxtlaut in x Ist: 
anukülam vaktım jokkäram jayajaye "ti eifurädam kartum bahuvallabbe dve- 
shye 'pfi. Dieser Text liegt dann wohl auch bei ES vor, mit denen x ja öfter 
sich berühr: H hat nämlich: bottup jedäram ı!) bahuvallahammi vese vi, 
und 5 noch mehr verstümmelt: vottum de däum talın va vallahe vi (pi prima m.) 
vese vi (vaktuın, de samvodbane, dätum vä, tathä vallabhe "pi dreshye 'pll, 
wobei dann die Lesart von aypGT mit hinein spielt. 
(Im Reden bist du freilich stark! 

Von dir, du Vielumworbener! kann die Welt (wirklich) 
lernen, zu Freund und zu Feind Angenehmes zu saren und 
Erzürnte zu besänftigen. 

kritäparädham anunayamptap kä 'pi sachtüpälambham ähn; 
sarvam idam tava hridayavähyam iti bhävah G. 


525. (535 rw, 596 , 578 z1), 565 RB; 519 8, 55 T.) 
lajjä cattä, silam 
ca khamdiam, ajasaghosanä dinnä | 
jassa kaenam, piasahi! 
so een jano jano ee 
vattl yy, cattä pES, tyaktä myGS; mukki (maktä) T, — khamdiyam 
H, — ayasa E+ aynsoghoshana =rGT; asaighosand (asatichoshanä) 8, — dattä 
zGST, jätä =, — koanpap yeERT, kasna a $; blos kritena sıGST, — er 
sahi HE, — ccon yp'T, vria 5, ccia 5°, cora E, — khalo jäo (khalo jätah) 8, 





1} gesählt als 6, 61; in x folgt nun G 57T. gesählt als 6, 82 (579 ig. 


“ 
1. Die Vulgata in Gaigädkara's Recension v. 54 bin 527. 241 


(Der Undankbare!) 

Um dessen Willen ich die Scham bei Seite gesetzt, die 
Sitte gebrochen, meinen guten Ruf verloren habe, liebe Freundin! 
dör Mensch ist (jetzt gegen mich wie) ein (gewöhnlicher) Mensch 
geworden! 

janah vallabhah jano jätah udäsino jätah G, &.v. 507 — 
eko jano vallabho, apara udäsino; yadyä, jano jana ity akära- 
pragleshah(), mamdasneho 'bhüd iti bhävah z- 
526. (536 zır, 537 m, fehlt z, 444 BR; 531 5, il T.) 
hasiam aitthadamtam, 
bhamiam anikkarmtadehalidesam | 
dittham anukkhittamuham — 
eso maggo kulavahünam || 926 | 
hasiyam kavolakahiyam (} RB, — bhamiyaım R, bhamiam yy3T; bhramitam 
ST, bhramanamı! gegen den Parallelismus) G, — nakkamta® (näkrämta) T; 
anishkrämta CS, nishkrämta(!) AE, atikrämta lt) m, — “idesam yyp, “liesam 5, 
üjipassap ET (paclam *); Mlideram G, ipradegam n5T, — anuchüdhapayam 
RE, amiıkkhittabhavam if) T; anutkshiptamukhan =G5, anutkshiptabhrikam 
(*bhrükam!) T 
(Hübsch sittig, Kind! vgl. T 380.) 

Lachen, ohne die Zähne zu zeigen, — Hin- und Her-Gehen, 
ohne die Schwelle zu überschreiten, — Blicken, ohne das Antlitz 
zu erheben !,, — das ıst die Weise edler Frauen. 

uchüdha (RE) ist wohl nicht das hiesige dgl. Wort, = ut- 
kshipta, s. oben bei v. 110, sondern das Jaina-Wort, — ujjhita 
(uchishta?), s. Bhagavati 2, 307: „ohne den Fussboden zu ver- 
lassen“; R ist ja ein Jaina-Mspt.; — zum Schluss s. 514. 
527. (537 yıy, 538 m, 514 z#), 487 RB; 104 5, 73 T) 
dhülimarlo vi pamkan 






taha vi gaimdo garuat- 
I tanena dhakkam samuvvahat | 527 | 

dhüli y, — mailo yyES, malino T; malino #r&T, malinito 5, — *kio 
vi vapguiyasayaladeho vi(') BR, — “harago T@; trinaracitadehabharano 'pi ay6ST, 
— navara() B; tathä 'pi meGST, — gaimdo yw, galmdu ccia E, gan cein T, 
gno vrin 5!, gno vraa 8#; gajendro mG, gajenirn ava E®, gaja eva y3T, — 
garuattanena „pp BT, garunmäe B; gurukatvena 7 G, gurutvena m8T, — fakkäm 
nG, dhakkım z5T. 


— 





1) d.i das auf den Boden Blicken; nach T „ohne die Erauen zu heben“. 
‚„ Dar stehen die Verse 52747 zwischen G 478 und 479, gezählt als 
6, 136 (HH). 

Abhbandl d. DMG. WVIL 4. | 16 


(Auf das Asussere kommt es nicht an.) 

Obschon durch Staub schmutzig, durch Koth befleckt, nur 
von Gräsern sich nährend ,, — dennoch trägt mar der Elephant 
die Pauke, weil sie (für Andere) zu schwer ist. 

nishparichadatayä kenä 'pi nimdyamänas 
degens gunätigayaıp däti näyikäm anukülayitum äba ; tasyai 'va para 
yaco dimdimah grüyate (tasya p. y- d. gr. y) iti bhävah, bharanam 
poshanam, ee parimänavigesba utkarshag ca G; — dJhakkäm 
gärikudhäm(?) T, — gujäpadegena mahäpurusham durgstam api 
stuvamti diüti tatra näyikäm anunayati a; — vgl gujadhakkä 
„eine auf einem Elephanten ruhende Trommel* Pet. W. In einem 
von S m K 301 (85) eitirten Verse des Vyäsa: matir eva valäd 
gariyasi?) wird umgekehrt wie hier das Tragen der Pauke durch 
den Elephanten als ein Beweis dafür, dass Einsicht (mati, die des 
hastipaka nämlich) über die rohe Gewalt den Sieg davonträgt, 
angeführt, während hier die Pauke als den Ruhm des gewaltigen 
Thieres verkündend erscheint. — Zu dhakkä s. noch Hem. 4, 406. 
Jaim. Bh. Aev. 55, 40 dhakkädamarujiväg ca kinnarä madhurasvaräh; 
auch im Mahr. bedeutet es: a large or double drum, s. noch Sow- 
rindro Mohun Tagore Yantrakosha (Cale. 1875) p. 100. 182 (jaya- 
dhnkkä). 202. Was gärikudhä in 'T* soll, ist mir unklar; gärikä 
ist dem Pet. W, zufolge ein Werkzeug zum Schlagen de Laute 
oder eines andern -musikal. Instrumentes; cäri „Elephantensattel® 
Pet. W, hat bier nichts Bechtes zu suchen. 
528, (538 yar, 539 m, 515 x, 488 B; 659 8, fehlt T.) 
„karumari! kisa na gammal? 
ko gavvo jena masinagamank si?* | 
aditthadamtam hasiri- 
a jampiam: „eora! jänihisi* | 528 | 
karamariı yyEöy, kari "ha G; vapdi mGS, subhati y, — garro rY 
thämo E und pätha in m, thäyo 35; garvo = 6, sthäma y, sthäma cauryam 8, 
valam m, — masina yıyp, mamda ES; massina m, mamda 78, — adithiha 
yy, daradifjha RS ond pätha in m; adrishta =G, adishta G im Schol,, ishad- 
drishta 78 und pätha in nG, — damia „RS, datta +; wenn adittha, dann 
ist metri emussa damtam zu lesen, — hasiri y, — jampiyam H, — jänibasi BE. 
(Er lässt mich nicht im Stiche!) 
„Was gehst du nicht, Gefangene? worauf baust du, dass du 











1) 0 nach (; besser wohl: „am ganzen Leibe mit Gräsern behangen“. 
2) u Bühtlingk Sprüche: 4658 


a It A EZ u a 


a ur 
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so langsam gehst?“ Da lachte sie, indem sie die Zähne etwas 
zeigtet), und sprach: „Räuber! du wirst es (schon noch) erfahren.* 
karımari (AE, kiri® C, kirimiri z!, kira® #®) hathahritamahilä - 
jnäsyasi 'ti, mama priya ügachati, kshapäd evä 'sy& 'vinayasya phalam 
anubhavishyasi s#G, — adishfe 'ti(! ACE) sthäne darnditthe 'ti kvacit 
päthah G; — karamari subhafastri vamdi, sthäma valaım y. 
529. (539 zw, 440 m, 516 y, 489 BR; 620 5, 648 T) 
thoramsuehi runnam 
savattivaggena pupphavaftäe | 
bhuasiharam paino pec- 
 „ehiäiga siralaggatuppaliam | 329 | 
sthülägrubbih nGST, grakallh) 2, — phuphe” y; vaiıi p, Pvaiyie R; 
pushpavatyäh nGBT, yuvatikäyäh 2, — "siaram y, — huäsiharam vaino T, 
paino bhussiharam 8; bhujagikharam (bh° akamdham m) patyuh m xGT, patyuh 
bhujagi® 5, — sirasamgatuppaliam yy, siramaggatuppaiyam E, siramagram tu- 
ppavian T, vanpaghastuppaiam 3; girolagnavarnaghritaliptam 2 G, girnsamgalipta- 
dhritam (!} sr, giromärgaghritäliptam T, varnaghritäktam snigdhikritum 8, 
(Wenn er nicht einmal da von ihr lässt!) 

Alle die Mitgemahlinnen der ihre Zeit habenden (Farvoritin) 
weinten mit grossen Thränen, als sie die Schulter des Gemahls 
mit der Schminke. von deren Haupte beschmiert sahen ®,, 

rajasvaläm api täm na tynjati "ti bhävahb; tuppam varna- 
ghritam tena liptam tuppaliam G; hienach stünde also lia für 
lipta und tuppa wäre ein Substantiv, zu dem siralagga (girolagmna) 
gehörte; mir erscheint dies jedoch als secundäre Auffassung ; ich 
erkläre tuppalia durch tuppalita, aus einem Thema tuppala; dann 
ist aber sirasamga zu lesen, da es dann an einem zu lagga 
gehörigen Substantiv fehlt; magga weist wohl auch auf samga. 
530. (540 yur, Dil m, 517 y, 490 R; 621 S, 652 T,) 
loo jürat, jüraü! 
vaanijjam hoi, hon tam näma | 
ehi! nimajjasu päse, 
pupphavat! na ei me niddä || 530 | 
jhürai jhüraü R, — vayazijinam R, vaanfam $, — tannäma y, klm näma 


BE, — maljasu z, nimafjası „3, nisifjam BR, nisajjasu T; nimajja #rG8, ni- 
shidhait) T, — phapphuval y. 
1) G eigentlich: „ohne die Zähne zu zeigen“; über das a privans ishad- 
‚ arihe, svalpäarthe =. Pet W., 
2) =. 22. 289. 520; er hatte rot dessen mit ihr gekost, und ihr Kopf 
hatte an seiner Schulter geruht. | 
16" 


Nicht zu zügeln [s. v. 480].) 

„Die Leute zümen* Lass sie zürnen! „Es ist tadelns- 
werth!*1) Mag's anch so sein! Komm nur, schmiege dich an 
meine Seite! mir kommt kein Schlaf. 

garhati T, kradhyati yS, khidyate nG, — vacantyam parivädah 
+G. — Zu wimajj vgl. Hem. 4, 123: nel sado majjah. Nach 
ib. 1, 94: dvinyor ut (dem Schol. nach nur kvaein na} sollte freilich 
das i von ni hiebei zu u werden, ebenso wie 4, 199 für Yas (cl. 4) 
mit ni die Substitute nimaf und numaf aufgeführt werden. Ich 
finde dieses qu® einstweilen jedoch nur im Küvynprakäca zu 
G 669 (— A. 11 Abh. p. 206; es ist dies gerade die im Schol. 
zu Hem. 4, 123 angeführte Stelle), während die Handschriften (und 
das Sähityadarpagam) „daselbst wie hier an dem ni festhalten. 
Ebenso bei 8 25. Wir begegnen hier somit einer direeten Differenz 
mit Hem., der gegenüber wir aber selbstverständlich an der Lesart 
der Mess, festhalten. Die Regel Hem.s selbst, die somit wohl für 
einen ti-Laut, als Mittel zwischen i und u, eintritt, findet ja ihrer- 

ı sonstigen Fällen von Wechsel zwischen i und u ihre Ana- 

loga I); über Pali -Formen der Art s. Ind. Streifen 3, 394. Es be- 
zeichnet im Uebrigen auch Hem. nimajj nicht etwa als aus nisajj 
(ni-shad) entstanden{!), sondern nur als Substitut dafür; freilich 
pumanna, aus nimagma(?), scheint er wirklich als Variation von 
nishanna zu erklären (? 1, 174 umo nishanne); diese eigenthümliche 
Form selbst liegt resp. bis jetzt überhaupt nur bei Ham. vor, 
und könnte unter Umständen etwa, falls sie eben nicht factisch 
und sicher nachweisbar sein sollte, bei ihm anf einem Fehler be- 
ruhen ?, — in T zeigt sich durehweg, hier, wie bei 669 (T 439) und 
bei R 643 (T 700), die offenbar secundäre Lesart pisajj® (y sad + ni). 
531. (dl zur, 42 m, 515 y, 491 BR; 355 5, 298 T.) 
jam-jam pulaemi disam | 
purso lihio vva disase tattha | 
uha padimäparivädim 
vahat va saalam diskenkkam | 531 | 
pralokayämi zG5, pacyimi T, vrajämi it) B®, — lihin wen 5, lihio vra 
Y#+E, lihie 'va T; lkhita iva #z705, likhite va T, — tatto yır, tato 8, tatthn 





1) & Ham. 4, 438, in Pischels Uesbers, p . Bike, 


2) # oben p. 101. 186 n.; mahr ee „not to understand“ ist nach 
Molesworth ein Composltum aus na + um®, gehört somit nicht hierher. 
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T; tatra wxGT, tatahı 8, — parimä®y, — padividim w, padivädi $, parivädim 
yRT; paripäfim #2G5T, — vva vahai 5, vahai va yy, blos vahai T, blos 
vahei R; vwahati 'va ayGST, — sayalam EB, satatam(f) y, — cakkam „RT, 
akkam yS. 

(Steis gegenwärtig.) 

Nach welcher Himmelsriehtung ich blicke, da sehe ich’) 
dich vor mir, wie gemalt. Das ganze Himmelsrand führt mir 
gleichsam eine Reihe Bilder von dir vor. 

pratimä prativimvam, paripäfi paramparüä G, — prativimvä- 
nukramam x, — tathä ca Bhavabhütih (Mälatimädh. v. 41): 
pagyämi täm tata ita ıtı 8. 
532. (42 zu, 543 m, 519 y, 495 RB; 119 5, 80 T, 63 W.) 
osarat, dhunai säham, 
khokkhämuhalo puno samullihai | 
jamvüpbalam ga genhat 
bhamaro tti kai padhamadakko | 532 | 
ghunai y, dhusi R; dhuneti =GST, yuvati(!) 7, — khokhä yrrG, kho- 
kkhä „RS, pampä T, bhambhä W, — puno fehlt T, aber in T® punah wie 
in nzGSW, — sumullihai vER, "lahai y, Uahai aiıf) T, DMisi 8, saralliailt) 


W; samullikhati (sh) 2 G, samulliyate $, samägrayati TW, — gahnai W, gehnai 
y. ginbaf R, — paduma 5!, pathama y, — ddaththo y, daftho T, dithgho 5#, 
dukko $S1G, dakko W, dhukko R, eukko(!) 2; dashtah GST, drishtah(!) 
arts 397. 

(Gebranntes Kind scheuts Feuer!) 

Vorher inal gestochen, springt der Affe fort, schüttelt den 
Zweig, kratzt ihn unter stetem Geknurre immer wieder an, 
nimmt aber die Jamvü-Frucht nieht, indem er sie für eine 
Biene hält. 

ekaträ 'nubhütavyasanas tatsadrigam anyad abhilashitam apy 
upädänam bibheti '*ty any&padegenä "ha; apasarati; khokhä dhvanı- 
tavigeshah, dakko dashtah G, — prathamavipralabdhah punar jha- 
titi sampratyayamı na karoti; khokhä avyaktadhvanih 5, — kapi- 
cabdah R=, — kenä 'pi durvidagdhens kä 'pi duhkhitä sadgugenä 
'pi tadvuddhy& (vridhyä Cod.) vartate, etad anyäpadegena gäthä- 
dvayena kä 'py äha y, — pampä gabdänukaranam T, — bhamabhe (!) 
ty amıkaranam; dashiagabde samyuktasya kädegah*), dambha- 
dhare) 'ty-ädinä ) thakärssyäl') dädegah; esha pürvam paradära- 


FR nach ypRmz6GS spricht ein Mädchen, nach T ein Jüngling; dies tritt 
dafür ein, dass der Text (s. 85} lihia ven lautete, 

2) s Hem. 2, 2. 89; bei v. 397 hat W dakkha 

3) wo wohl? Bei Hom. 1,217 stehen dara und dambha im Innern des sütra. 
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samgatas tatpatinä täditas, tathä 'py anurägätigayäd idänim api tad- 
griham praveshfukämas, tam api(!) täm eva dyishtvä anyagamkayä 
upasartum akshamah sa nä "pasarati, tad etat jnäpanärtham yat- 
kimeie eälaynti käsädigabdam karoti W (eine drastische, aber sehr 
ungelenke Darstellung I). | 
533. (543 yır, 544 m, 520 z, 494 R; 117 8, 81 T) 
na chivaf hattheya kai 
kamdüibhaega pattalaniumje | 
chussacchaham vägarihattham | 533 || 
chanivaha (!) y, — chivai ES'T®, .chivvai T*, ehuvai 5°, khivai w; na 
sprigati mg GST, — kamdüi T, kamdüana yS, kamduaya pR, ». Hem. 1,121; 
kamdüti GT, kamdüyana #85, — haeya TTS, — lamvia yy, lambiya BR, 
lapvi 8, lambi T; lamvita =2G, lamvi 8, Iambi T, — gocha yS, goccha 
T’, goeche T®, guipcha E, gpechn y; gucha #268, gugcha T, — kaikachü y, 
kavichu R, kaiknchu 5, kaikattha y, kaiknecha T; kapikachli #7GS, kavikaccha T. 
(Nun, so greif doch zu!) 

Aus Furcht sich zu brennen, berührt der Affa im blatt- 
reichen Busche mit seiner Hand nicht die Hand der Aeffin, da 
sie dem ein wenig herabhangenden Büschel einer Nessel gleichf. 

abhimatam api müdhalh pratikülavuddhyä pariharati: patralah 
patravahulab, kapikachüh gükasimvib, präkrite pürvanipätäniyamht 
küpikachuguchasadfigam G; — Mucuna pruritus. 
94. (D44 zın, 545 m, 521 y, 496 R; 430 5, 308 T.) 
sarasä vi süsal ecia 
Jänat dukkhäi muddhahiaä vi | 
rattä vi pamdura ccia 
jää varai tuha vios | 534 || 
züraijt) y,süsai „RS, süai T; gushyati Alle, — vrin y5, ceiya BR, — muddha® 
yıy, mugdha n26, müdba RST, — hiyaya BR, — paımdara 5, pamdura yp RT; 
päpdarä zT, päpdura GS, — ovia 8, vwria y, ceiya RB — jääy, jäiyi R — 
varäi 3, bardi B, vardi yypT; veräki m2GST; zu der hier durch das Metrum 
geschützten Kürze s. das bei 328 Bemerkto, 
(Trotz dessen, oder vielmehr gerade deshalb!) 

In der Trennnug von dir welkt die Arme dahin, wie saft- 
reich (gefühlvoll) auch (cf. R 703); lernt sie Schmerzen kennen, 
wie unschuldig auch ihr Herz; wird sie bleich, wie durchfürbt 
auch (von Leidensphaft). 

nöyıkäyävirahaduhkham sücayamti düti näyakam Aha: rasalı 
ärdratä ichä ca, mugdhatvam acetanatyam itikartavyatävuddhirä- 
hityazp ca, ruktatvam raktavargatä pritivigeshae ca; atra virodhälam- 


1. Die Vulgata in Gangidhara's Recensiom v. 598 bie 535. 247 


kärena tvadrirahe sarvam eva sukbasädhanam dubkhasädhanam 
jätam iti vastu vyajyate G; — sarası "rdrä pi gushyati "Li viro- 
dhah, sarasiı sinurägä kshiyata ity avirodhah; jänäti duhkhäni 
müdhahriday& 'pi 'ti virodhak; mugdhä 'pi virahadulkham annbha- 
vati "ty avirodhah; raktä lohitä 'pi pämdure 'ti virodhal, anuraktä 
virahapämdure "ty avirodhah, jätd4 varäki 'ty anurägärhatvät tava 
viyoge; kim vi, sarvagunayukto düto vidagdhoktyä& 'pi käryam 
nivedayati, tathä ca Mäghe (16, 2): abhidhäya tadä tad aprıyam 
(tathä tava pri® Cod.) Qigupälo 'nugayamp param gatab 5; — vya 
tirekagleshah sugamah y- 
535. (645 yw, 546 m, 522 x, 497 R; 12 S, fehlt T.) 
äruhat jungsam khuj- 
jaam pi jam uahs vallari taüsi | 
giluppalaparimnlara- 
sinssa saraassa so döso || 939 | 
junnakhajjügnaam khajüraaın () y, jupganm khudam y, junpayam addayamı?) 
E, varpjulam junnsam 3; jirgnkam kuvjakam (kulakap AE) 76, jirnam sthänum 
"=, vamjulam agokam jirgum 5, — am g, jap yRS; yat zGS, Lücke in m, 
— tnahn yys, cha R, — vellari y, vallıri Re, vatlavin (vA’ prima m.) 5; 
„Unri(Lücke) #, velliri x, vellanagilä G, in 5: ausgelassen, — talisi yır BE, dadasi 
8; trapasi G, trapushi x, pramushi(!) karkati sr, kurkatilatä 8, — väsiyassı BR. 
(Herbsttriebe und Weinlaune.) 
Wenn die Gurke, sich rankend, seht! sogar einen alten 
Ast hinansteigt, so ist das die Schuld des Herbstes (Weines), der _ 
von dem Duft der blauen Lotusblumen durchzogen ist. 

kim api galitayauvanäm sidhupänena jätamänmathavikäräm 
saradvarganschaleno 'pahasan nägarıkal sahacaram äha; vellanasilä 
veshtanaeilä, pakshe veshtitäkhyälimganagilä, trapusi karkafal, dosho 
vikärah, karkstyüh punarnavikaranam jaratyüg ca yuvatikaranam (C, 
punamavi® AE) vikärah (AE, vikarapam ©), caratkäle karkatilatä 
yad eva purab-sthitam guslkam ärdram saralam vakram vä tad evä 
"rohati, tathä Inte va latä!) näyıkä vriddham tarupam va yad 
bhajate nä "ya asyü doshah, kim tu saraassa sarakasya *) ikshn- 
madyasya, sarako 'stri sidhupäne sidhupätrekshusidhunor iti Me- 
dinikogah (k 167) G; — jirgakam purägam vriddham ca, vel- 
Jiri veshtanagilä latä veshtitälimganagilä ca, trapushi sukhäsha?)- 
latä akälapalitayauvanä ca, saraassa garadah garatkälasye ty arthal,, 

Feree : rat, #. Ind. Stad. 5, 261. 


%) saraka eig. Bocher, dann Arak, Branntwein, s. Pet. W 
3) el. sukhäga ceucumis sativus Pet. W. 
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präkrite prävyit-garat-ratna-srotasim nityam pufstvam!), atha 
ca Ssuranssa sarakasye "kshurasasya madyasya, dosho vikärah, 
sukhägalatäyähb punarnavikaranam jaratyäg ea yuvatikaranam vi- 
kürah 7; — 26 beziehen den Vers eben auf eine Alte, in derin 
Folge von Weingenuss junge Triebe aufsteigen, ebenso wie der 
Herbst in der Gurke frisches Leben erweekt. Im Text handelt 
es sieh -jedoch zunächst anscheinend nur darum, dass sich ein 
Mädchen, süssen Wein trinkend, mit einem Alten einlässt; 
so 5: paropajäpa®)kaugalena vyiddhbe 'py ‚anuraktäyä näyikäyi do- 
sbam pariharanti sakhi garadvargankvyäjena stieayati: dadasi karkati, 
varpjulam kbumfakam(!) agokam va deci: — das dritte Wort ist un- 
sicher; vgl. noch kubjakam taruvitapah, Bhändärkar zu Mälatim. 
103, 3; — trapusi, trapushi Gurke: zu karkati und dem oben 
von ihr Gesagten, s. Schol. zu välumki v. 10, Retr. p. 351: — väsita 
heisst eigentlich wohl nur (Caus.): übernachten gemacht, die Nacht 
über stehen gelassen, in Duftsubstanzen nämlich, dann: durchduftet. 

256. (946 Yan, 547 7,.523 z, 498 R; 374 8, 279 T.) 

uppahapahiviajano 
paviambhiakalaalo pahaatäro | 
avvo 50 ccea chano 
tena vipä gämadäho vva || 536 | 

pahäviya EB; pradhävitas Alle, — paviapbhin y, pavaambhia T, viambhia 
(ohne pa) 3, pavijapbhiya R, parijimbhia y; prarijrimbhita 6 T, vijrimbhita 
5, — "kalayalo pahaya® E; kulnkalah prahatatüryah Alle, — abbo RB, — sa 
eceva E, so vrea yö, so ccaa pT, — dübo vra yeST, dähu vra BR. 

(Ohne ihn ist Alles nichts.) 

Ach, dies Fest selbst, wo die Leute über alle Wege laufen, 
überall Aufregung ist, die Musik laut schallt — ohne ihn ist 
es wie ein Dorfbrand ?). 

pürvam-annbhütamadhütsavä kä ‘pi priyarirahitä punah-pra- 
writte madhütsave sakhim äha; utpathe ‘ti, utsavataralatayä sam- 
bhramäe ce "ti bhävab, avrvo iti duhkhäbhinaye äccarye vä, kshano 
madhütsavah G, — mamgalampidamganädens tathä taskaranivärana- 
karanht dämdapägikatüryam *) uktam, avvo sägcaryaduhkhasticane 8, 
— pürvam kila coragamkayä prahntatüryädivädyäni, itas tata dhä- 

1} woher? cf Var. 4, 18. Hem. 1, 31. 

2) „bhadopajüpkv upadhä ity Amarah“ (2,8, 1, 31) steht am Rande; upa- 
Jipa bedeutet hier aber nicht: Aufwiegeln, sondern: Zureden, Beschwatzen. 


3) wo es ohenso lärmend zugeht. 4) Lärmsignalo der Polizeiwache? 
bei einem Dorfbrande zur Einschüchterung der Diebe bestiment, 
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vamtı janä yadä samaya utsavä vibharanti(!), samprati tu präne- 
send wink grämädiväho(!) dvisakara (!) samvrittah =. 
537. O4T zu, 48 m, 524 y, 4099 R; 687 5, fehlt T.) 
ullävamtena na ho- 
i kassa päsafthiega thaddhena | 
lamvineorega va khalena || 537 |] 
na kassa boi E, — thatibena y, diththena y, thaddhena RS; stavdhena 
zG5, dagdhenai!; ; das ddh ist befremdlich, — pävaa r, päyava BE, — lambira R. 
(Dör Kerl ist mir unausstehlich!) 

Wer erschräke nicht über die Anrede eines (plötzlich) zur 
Seite sich befindenden steifen Bösewichts, wie über einen am 
Baume eines Leichenackers aufgehängten (steif am Striek herunter- 
hangenden) Dieb! 

khalasamganishedhäya kä 'pi sakhim äha; ulläpayamänena 
sambhäshamänena, pakshe abhibhavatä(?); pärgvasthitena samni- 
hitena, pakshe pägasthitens; stabdhena ahamkärät, pakshe 
pränaväyuvirahät; gamkä vitarkah, pakshe bhayam G. 
558. IE RE 64 5, 427 T) 
nattag nakajje 
navapäuso, piucchä ! 
hasat va kudasttahäsehim [538 || 
gurun 8, — ohnim y, enhim w, ee BR, idänim x G; manne (manye) ST, 
— giamtarmte y, glouna(!) R; nivartamäne #rGST, — päuso yırS, päraso H, 
päudo T”, päulo T’, — vwra 5, — kutajäfte >, kudastia R, kudaatia „ST; 
kutafättahäsaih yGE®3, kutach® T. 

(Er konnte es nicht länger in der Ferne ausbalten!) 

Als der Wandersmann jetzt (schon), ohne noch seine 
wichtigen Geschäfte beendet zu haben, nach Hause heimkehrte, 
lachte die junge Regenzeit gleichsam, o Tante! mit ihren (weissen) 
Kutaja (Blüthen) wie mit lautem Gelächter. 

proshitabhartrikäm priyasakhi(m) samägväsayitum sakhi pitri- 
bhaginim Aha; maceihnadar;anäd bhitah priyäviraham sodhum agak- 
nuyann akritakärya evä 'yam griham prasthits iti basati 've 'ty 
arthah, kutajakusumäny eva "tahäsahb G; — gurujanatayä vahn- 
vacanena(!) samvodhanam, he pityishvasärah !) 8; — kutajacabdah 
1} als Raspectsplural also; es liegt aber in der Form gar keine Ver- 


anlassung hiezu vor, s. Hem. 3,41, und zu G 110. 295. 298 erklärt 8 pinchfi 
auch wie die Andern durch: he pitrishvasah. 








En) Weber, über dis Saptacatakem des Häla. 


PER 'tra vartate, dvibinam prasave sarvam iti Trikämdasma- 
ranät (Amara 2,4, 1,18); a 
'oyate iti gäthäkogakärah m; — über die kutaja-Blüthe 
als Bote, resp. Anzeichen der kommenden Regenzeit s. Meghn« 
v. 4, und über das weisse Lachen s. Abh. p. 190. 
530. (549 zur, 550 m, 526 z, 502 R; 63 5, 241 T.) 
datthüna uygamamte 
mehe ämukkajiviäsäe | 
pahiagharipla Jibho 
orunyamuhla saccavio | 539 | 
dachlina ww, — omamatte y, onamamto yE, unnamamte T, upanamanto 8% 
85" unklar); unnamato 08T, ara.. (Loch) =, — firiyäsis BR, — pahiya BR, 
— gharapiä 5, gharania ER, gharinis T, ®yin yo, — dimoo pe, dimho Te, — 
oraypamuhia 7, or” 85T (hie), arunamahle BR; avaraditamakhyl #708, 0 
dubkhbasöeane rudanınukhyä 5, — sactario ypT“, accavio T’, savrarlo 5, 
‚4 (Com unklar) ..(# akah. unklarıvio R; drishtah =GST, pralokitah y, s. J7R. 
(Was soll nun aus dir werden, wenn (auch) ich vor Gram sterbe!) 
Als sie die Wolken sich thürmen sah, blickte die Frau 
des (trotzdem ausbleibenden) Wanderers, alle Lebenshoffnung 
aufgebend, ihr Söhnchen mit weinendem Antlitz an. 
ko 'pi varshopakrame grihagumanäya pathikam trarayıtum 
äha; avarudite 'ti kä gatir usya bhavitri kena vä ayam Pikeyitarye 
ityädicimtaye 'ti bhävalı G, — savvario(!) drishto deci 8, 
dirpbhab. potab, kenä pi paläyitavya (! pälay*) iti kramdafn)ummkhy& 
drishfah 7, — ge ch näyıkaya 'valokita iti 
gäthäkogakä.... (4 akshara fehlen)va pätham prädhänyena 
yäkkyälerdn, kavilu dimnadt®) iti päthah, dimbho väla- 
kah . 


40. (550 zıp, 551 m, 527 y, 513 R; 902 8, fehlt T.) 
aviharalakkhanavalaaın 
thänam permto puyo-pugo galiam | 
sipla valaärao jüo | 540 | 
avidhava* 28, avidbarı? nG, — valiap RB, — thäne yE; sthänam zrGS, 
— simple H, — ‚blos einmal papo ES, dann It das Metrum giti; punah-punar 
“108, — galiyap RB, — sakhi 8, — via y, wein $, ecia w, ceiya BR, — Sinie R; 
a ee ee valakrao y, *ları 7, "yhrako R, valanireo Bi valayı- 
8 my 





I Wrightia antidysenteriea 


1. Die Vulgata in Gangidhara's Rocension v. 599 bir 541. 951 


(Trostmittel.) 

Das Armband der Schmollenden, das Zeichen, da 
nicht Wittwe ist, immer wieder, wenn es (wegen ihrer Ab- 
magerung) heruntergleitet, an seinen Platz bringend, ist die 
ganze Schaar der Freundinnen geradezu zu Armbandverfertigern 
geworden !). 

kalahämtarıtayü kopojjhitabhüshanayä ' pi na tyaktäni valayäni 
‘ti tasyäfh) sujnatäm virahakyigatäm ca sücayamti sakhi tatkämtam 
ihn; valayaparidhäyakab G, — sakhisamühah 3; — zu ralnäraa 
statt valsaäraa s. Hem. 1,8 (kumbhäro für kumbhaäro) Abh. p. 32. 
541. (Hb1 zu; 562 m, 528 y. DU5 RB; 72 5, 244 T.) 
pahiavahlü vivaramtarı- 
galinjalolle ghare anollam pi | 
uddesam aviraavü- 
hasalilagivabena ollei | 541 || 
paliye ' AE, pahle '# Cz, pahi y, pahiya R, pahia 95T; pathika® Alle, 
— padalamtara T, patal® 8, kudamtara y, kudıl* w, nedidhamtara H, nivvramtara 
Hem. 1, 82 Uebers. p. 25; pajaläıntara ST, kudyümtara 7, nivrämtara H®, 
vivarkıptara nd, — galiya HB, — jalulle E, jalolla T, jalomlle 8; jalärdre Alle 
(auch HR"), ausser 7, wo jalärdrge, — anullan R Hem. le, anpopllam 5, ano- 
lam T, anollam per, — ariraya E Hem. le, aviralä nT, aviraa ry5; avirala 
"T Ham. Ueh., arirata ; 65, — pwdlarmta (patat) vor väha 3; dann ist "desam a® 
zu Iesen, und das Metrum giti, — vüshpasärthanivahenai!) m, — puvahena 
(prarähena) Hem., — ollei yyT”, ullei E, ballei T“, odel 8; äArdrayati Alle, 


(Zur Regenzeit allein geblieben !) 

Die Frau des Wanderers macht in ihrem von dem durch 
die Ritzen tropfenden Wasser nassen Hause selbst den noch 
trocken gebliebenen erhöhten Fleck durch ihre unaufhörliche 
Thränenfluth auch noch nass. 

Das zweite Wort ist unsicher; ich habe auf Grund von 
rG vivaramtara in den Text gesetzt, obschon es keine Text- 
handschrift bietet; die Dachritzen, resp. der Dachrand, padala, 
neddha passen nicht recht, da auch ein uddega, di erhöhter 
Fleck, gegen von oben kommendes Wasser nicht geschützt ist; 
die Scholl. erklären freilich uddegam theilweise auch einfach durch 
sthänam. so sGR=; — neddha ER ist an und für sich eine sehr 
Ener offenbar = nidhra, resp. (s. Hem.) nivra (s. 63 — pada- 


siehe an} als es ihr immer wieder an- 
zulegen. 


lam R®); zu dem e für i vel nedda für nida Hem. 2, 99; — 
umdalla(!) ärdre degi S; zu ulla, olla s. Hem. le, Abh. p. 207, 
ZADMG. 26, 741. Es ist bemerkenswerth, dass das Citat bei Hem. 
theils zu R stimmt (in nivvamt®), theils eine ganz selbständige 
>42. (552 yır, 553 m, 529 z, 506 R; 668 8, 22 T)) 
jihäi kunamti piam, Ä | 
homti a hiaammi yivvuim käum | 
pidijamtä vi rasam 
janernti uechd kuligä a | 342 || 
Jiäl y, jibäe T; jihväyam zG, *yıh ST, pakshe jihvayı GS, — karemti 
yy, kunamti RST, — suham R, — homti a y (m blos hier), bhavamti IR, 
haramti w, taramti T und auch wohl pätha in rn; bhavamti prabhavamti G, 
bh. gaknnvamti 8; gaknovamti T, päthn in m; haramti(!) #y, — hiaammi ST, 
hinassa y, hiyayassa H, hiaam sa 1; hridaye GST, hridayaınsa(!) ®, hridayam 1. 
— givreim ypT, "dim SR; nirrritim z6ST, nivrittiga m, — kio pyR, — 
rlij* Te, — janemti.ygT, muamti R, dadampti 8; janayamti nyGT, dadati 8, 
— uchü pH, kachli y, Ichü T, ichava 3#, icha 8!; «4 Hom. 1:93.17, — 
kulink u yyT, kulinä ya R, via kulipä 5; Ikshuh kulinä ca y, ikshavah' kulinäge 
ca syGT, ikshava iva kulinäh 8. 
(Edelmuth !).) 
Zuckerrohr und edle Menschen thuen wohl der Zunge 
(resp. mit der Zunge), vermögen ins Herz hinein Wonne zu 
bereiten, gequetscht sogar bringen sie süssen Genuss (Saft). 
anunetum ägstam priyavädinam kämtam kalahämtaritä sapari- 
tosham ähba; jihväyäm iti madhuratvät priyamvadatyäc ca, 
nirvritim samtäpasyo 'dvegusya ca pragamanam, pidyamänä 
damtena nishjhuravädena es, rasam dravamı pritim ca G, — jihrä- 
yäh kurvamfi priyam madhuratvät, sujanapakshe jihvayä k. pr. priyam- 
vadatvät; rasam dravam anurägam 8, — tigütim (! tiramti, taramti?) 
päthe gakravamri(! gaknuvamti) ity arthah m. 
DE. (083 up, DO4 m, 530 y, 507 R; 42 5, 672 T.) 
disa! na cdamaülam, | 
attä! na a väi Malaagamdhavaho | 
sähaf ukkamfhiam cen | 543 ] 
be gwagrür T, be gragru B, gragru G, gragre z, vadhäl) #, — nam ypB, 
sn ya E m T; na ca #ıG8,no T, — "Yüho y; *rahalhı 768, *vihah 1; — 


TE 


1} oder: die süsse Minne! s y (kulinh, Singul.), und R 65% 64; dann ist 
kulinäh Feminin. FR 


Die Vulgata in Gangädhara's Recension v. 542 bin 545. 258 


. malanmäruo vwahal (vahati) T, — pattap g'y, yattam „®, ettam 8, edam 7", 

etam TF, eyap E; präptam mO, ägnchamtam z, Ayltam 5, Bgataım T, — 

ukkamtbiyam E, — cen T, e&va HR, vea +, cvam yS und pätha In G; utkam- 

thitam eva GT, utkamthai 'va sy, utkumthitam eetalı S und pätha in G. 
(Will der Lenz noch immer nicht kommen?!) 

Zwar zeigen sich (noch) keine Mangoknospen, Schwieger- 
mutter! es weht auch (noch) nicht der Malaya-Wind (s. v. 97.497). 
Dass der Frühlingsmonat nahe ist, sagt mir nur meine Behn- 
sucht (oder: mein sehnsüchtiges Herz), 

attäcabdah gragrüväcano, mätrishvaspiväcana ity eke R#®; 
s. Päiyal. 253. 108; — ob emtam oder pattam (so hat jeden- 
falls G) richtiger, bleibt unentschieden. Ebenso ist das Schluss- 
wort zweifelhaft. Immerhin aber ist die Stelle von Bedeutung 
als freilich jetzt nicht mehr nöthiges Zeugniss für den palatalen 
Anlaut der Partikel cea, s. ZDMG. 26, 742. 

5. (5, 555 m, 531 7, 508 R; 43 5, fehlt T.) 

amvavane bhamarsülam 
na vinä kajjena (suam bhamat | 
katto jalanena vinä 
dhümassa sihäu disamti? | 344 || | 

Amravane x GS; in w getheilt aba vane „Mutter! im Walde“, — nn vi 

tena vinä kaj* R!, — ostam 1, Asuvam BR: utzukam Alle, — kamto we. 
(Der Amra blüht; es ist Frühling. Und er ist noch nicht da!) 

Das Bienenvolk schwärmt nicht ohne Grund lustig im 
Amra-Walde umher. Wober zeigten sich wohl BRauchspitzen 
ohne Feuer ? 

&evasihi proshitapatike! na jäto ee iti vadamtim 
sakhim vasamtägamasücakasahakärämkurodgamam pratipädayamti 
näyikä "ha; kusumena vinä n& lino Era jäte cä "mrakusume 
pravritta eva vasamta iti bhävaı G; — sun für uis-uka 
Ham. 1, 114, 2, 22, von uts, Desider. von ud, mit altem Affix uka, 
hervorquellend, -drängend; — zum zweiten Hemistich s. M. Müller 
in ZDMG. 6, 229 (1852). 

545. (555 yıp, 506 sr, 532 +, 509 R; 199 8, 141 T) 

datakaraggahalulio | 
dhammillo sihugamdhbiam vaanam | 
maaynammi ettiam cia 


pasähanam harat tarunigam || 545 | 
Halio y, milio T; Iulito myGS, milite T, — gemdhiyam vayanam BR, — 








naapammi 7ypS, mainassa R, saagammi T; madane GS, gayane a T, s.546, — _ 
ittlam BR, — via y, vria 5, ela w, ciya B, chin T; etävad ova GT, otal ova 5, 
blos etäyat m, — har », hoi yR, sahni ST; harati G, sahate 8, sahyate T, 
sobhate (!} y, — tarupioam yyRST, tarıpinä OST; tarunyäh, päthämtare 
madanasye "ty arthah il) #. 

(Putz dich nieht so lange! 's ist überflüssig !)!) 

Die durch die Hand des Liebsten zerzauste Locke, der 
wie (oder: nach?) Wein duftende Mund, — dies allein schon 
ist beim Liebesfest Schmuck genug der Mädchen, um hin- 

katharm analamkyitäm evai 'näm vahı manyasa iti vadamtam 
sahacaram vidagdhah kareid äha; madane vasamtotsave, madana 
iti nimittasaptami vä madananimittam ity arthah; etävad eve 'ti, kim 
anyaih suratänupayogibhir bhärabhütair iti bhävab; kim alamka- 
rega? gighram kämtam abhisare ‘ti dätivacanam idam iti kaceit & 
madane madanatrayodagyutsave S, — madane vasamtotsave y; 
— madanatrayodagi „der dreizehnte dem Liebesgott geweihte 
Tag in der lichten Hälfte des Cuitra® Pet. W.?2); — zu hoi neben 
haraf s. den Wechsel von homti und harampti bei 542; er ist 
wohl rein graphischer Art; s. Abh. p. 25, 


>46. (556 zur, 557 m, 533 X. 510 R; 204 5, 362 T.) 
gämatarunlu hiaam 
haramtı eheäga thanaharilito | 
mäms y, — taramlu y, *uia 8, 9nio yRT, — hiyayam R, — cheina y 
und pätha in =, podhära =, pottunmma.(!) 8°, poturmealt) 81, volhäla Te, vo 
dhalla T"; chekänäm vidagdhänim x und pätha in sr, blos vidagdhänäm G, 
prandha =, protiumga 8, mamdalita(!) T, — thanahariliio rpE; tthanabharka 5, 
shanagarillio T; stanabhäravatyah mr08, stanagurvah(!) T, — maane yy BR" 
(pätha), sanpe ET; madane 7G, m. madanatrayodagyim R=S, m. madanotsa- 
vatrayodasyüm #; gayane T, =. 545, — kusumbha YYxEST C, kudumbha Te; 
kusambha AE, kudumbha T, — ramjia pe, rüilla EST; ramjlta m, räysyukta 
zU, rägäktn 5, räjanagila T, — kamenäharana y, ku | na yr, kammeud- 
bharapa RST, — mettäo yy*R, mettä y', mettio T, mattio 5; *mäträh OST. 
(Natürlicher Schmuck.) 
Die Dorfmüdehen, mit ihrem vollen Busen, entzücken das 


a 


1) a vr. 429. 521. 546. 
2) sintt: As. Bes. 3, 277 ist daselbst zu losen: 3, 539, 


1. Die Fulgata in Gargädhara's Reeensim vr. Ab bir 47. 965 


Herz der Kenner beim laebesfest, auch wenn sie mur ein 
safrangefärbtes Mieder zum Schmuck haben. 
praudhayauvane kimeidveshamätrena striyo ramjayamti 8, — 
grämyastriyo 'py atra ramaniyä bhavanti 'ti vasamtam stuvan 
ko 'pi sahacaram üha G, — ko 'pi vasamtam varnayan svapriya- 
vayasyam äha 7; — vedhäla, vedhalla lässt sich auf Yvesht 
zurückführen, woraus sich die Bedeutung „kreisförmig, rund“ 
mandalita leicht herleiten lässt, cf, mahr. vetälanem vetälä, vetäli 
„a eoil, a roll“; — praudhäga iti sthäne cheäga jti päthe chekä- 
näm vwidsgdhänäm ity arthah z; — die specielle Beziehung auf 
das dem madana geweihte Frühlingsfest ist hier, wie in 
v.545, nicht gerade nothwendig, da auch die allgemeine Be- 
deutung des Wortes madana (die Lesart saage ist nun vollends ganz 
materiell) ausreicht; — präkrite pürvanipätäniyamät kameukamäträ- 
bharapä ity arthab G, — prükrite pü’yama iti Vararueih 7; — 
diese Regel wird hier noch mehrfach in den Scholien eitirt (s. 153, 
533), findet sich aber bei Var., auf den sie hier in y zurück- 
geführt wird, nicht vor. 


547. 557 yır, 558 m, 534 z, Dil R; 405 5, fehlt T.) 
äloamta disäo 
sasamta jambhamta gamta een | 
mucechamta padamta khalam- 
ta pahia! kim te paütthena?® | 547 | 
äloyamta BR, — gamta pRS, gümta 7; gäyan zG5, gachand) m, — pu 
chapta yı, muchamta ES; prichani!) m, mürchen G8S, — khatamta yyB, 
ialamta R; skhalan #yGS, — kitte pe, kim de 8, — prasthitena 3, pravasitena 
x, proshitena #r. 
(Wenn dir das sö mitspielt!) 

Wandersmaun! der du nach allen Himmelsrichtungen dich 
(ängstlich) umblickst, seufzest, gähnst, singst, weinst, ohn- 
mächtig wirst, hinfällst, stolperst, — ja, was soll dir das Fort- 
wandern ? 

ko 'py anabhyastapraväsasya virahavaidhuryam kathayan 
praväsanishedhärtham tam äha; cakitatväd digo 'valokayan, priyä- 
smaranät gvasan, madanäyässj () jrimbhamäna, dubkhavinodäya 
gäyan, punag ca nirvedäd mdan, tadekäsaktacittatvräc ca mürchädi- 
vikärap präpnuvan; sampratiy eva tave 'yam avasihä, kimeid- 
düragamane tu kidrigavastho bhavishyasi 't na jäne G (ähnlich 2). 


an Weber, über das Saptagatakam des Häla. 


8. (558 zur, 569 m, 448 z1), fehlt BR; 698 5, 149 T,) 


datthüna tar 
vivihaviläsehi karagasohillam | 
divo vi tasırmaarnar 






FANG 


gaam pi tellam na lakkhei [548 | 


taruna ypS#ß, taruni TS°T°; es wäre jedenfalls tarun? zu lesen; — viläischi FT, 
"smwhi p, "läsaih GT; viläsam ea #y8 und 8%, — jiro y, dio », divo ST. 
(Warum ich so länge fort geblieben bin?) 

Beim Anbliek der Lust des jungen (Paares), wobei die 
Situationen durch mannigfaches Spiel verschönert wurden, war 
sogar die Lampe ganz darein versunken und merkte nicht, dass 
ihr das Oel ausging. | 

viläsair Alimganseumvanädibhir upalakshitam, karanair 
uttänakı 





Mary 





uttänakatiryagviparitädyäsanayamdhaib kämagästroktaih cobhi- 
tar, tarapi ca tarunag ca tarıyau, pumän striye ‘ty (Pän. 1,2, 67) 


ekageshah, tayoh suratam; acetano "pi dipo 'pi yatra spyihayälus, 
tatra madvidbo janah katham kautukäd viramati 'ti G; — gaväksha- 
vivarega prekshamäyä sakhi sakhim äba T; — in ay wird dem 
doeh wahrlich sehr zweifels-ohnen Verse ein frommes Mucker- 
Müntelchen, & la Hohelied und Gitagovinda, umgehängt; er soll 
den Zweck haben, an die Vergünglichkeit des Lebens zu mahnen! 
atas talgatacitias tvam gatam apy äyur na lakshayasi, parame- 
gyaram bhaja Värägasim bhaje 'ty-ädi vyamgyam. 
549. (659 zur, 560 m, 449 7, fehlt R; 98 $, 83 T) 
punaruttakarapphälana- 
m uhaatadullihanapidagasaäim | 
jühähivassa mäe! 
pupo vi jat Nammaä sahat? | 549 | 
phuparattba „, — karuthälajjä uha y, karapphälana ohaa w, karapphälanam 
uhas T; karksphälanobhaya® mGS (nadabh?!), karäsphälanam T (ohne ubhaya), 
— tafollikhana Alle, — pidapa y, vadbıyana (unklär) , maddana T, tädana 8; 
pidana G, varımam(!) pidanam z, mardana #T, tAdana 5, — mäye y, — nam- 


mada ST 
(Er sollte doch etwas zarter mit ihr umgehen !) 
Mutter! ob wohl die Narmadä immer wieder die hunderterlei 
Gewaltthätigkeiten des Elephantenfürsten, das wiederholte An- 
en mit dem Rüssel, das Aufreissen der beiden Uferwälle 
A ? 





Ein 


1)» das auf p. 182 bei v. 43° Bomierkta, 


1. Die Fulgata in Gangädhara's Recension vr. 548 bis 550. 957 


täminim utkamtbayitum düti savaidagdhyamı näynkasya 
(E, fehlt AC) Sralllalren anyäpadegenä "ha; karena gumdä 
damdena hastena ca äphälanam jalädau Drishthädau ca; ubha- 
yatatam küladvayam pärgvadvayam ca!); Narmadä nadi, narma 
sukham ladäti 'b vyutpattyä kridänukülä 2) näyikä en Gr; — eine 
zweite Auffassung, wonach ein Mädehen die Aufforderung: kämta- 
samipam, ägscha mit dem Hinweis darauf, dass er durvidagdha 
sei, ablehnt, findet sich nahezu gleichlautend in zyG und 
schliesst in sr mit der Angabe: iti caturthätikäkärab, wonach 
somit dem Vf von x vier „tikä* zur Disposition ’ gestanden 
haben; — varugam(!) in x und vadhraga(?!) in ı# gehören 
offenbar zusamn ei; vel. caddar Hem. 4, 126. 185 als Bubstitut 
für Yimyid und ypish; ist dafür eiwa vaddar zu lesen, und dies 
eine Nebenform für maddat, mit v für m? oder ist, umgekehrt, 
hier etwa: caddana zu lesen? 


30. (560 zn, 561 , 450 y, 568 BR; 515 5, 229 T, 2 W.) 


vodasunao vivanıo, 
attä mattä, pai vı ampattho | 
phadahi vi modiä mahi- 
saena, ko kassa sähen? || 350 || 
vona.y!, vola w!yrC, väla,AE, hoda RW, vodha x 8, podha T, vuddha 
G (päthba); dushia® »G, chinnakarnah m, *rma B®, dushfatvät kartitakarmn- 
pocha. 8, podhah?) drishfah(!) vikarmo vä T, Ge dusbtäb eihnalt)karno vi W; 
vriddha G (pätha), — supao puAETW, sunayami!) R, supahbo 708; gunako 
aGTW, yunakam E®, kukkuro +, — ripange yB, vianıno we, vivanno T, viran- 
nat) ER, — attam RK; gragrüm BE”, gvagrüh zG3T, he gvagru G(pätha), Lücke 
mn a, — mattam E, matt Gipätha), mattä xuGBTW, mattäm B., mritä(!) 
3°, Lücke in =, — pai riesattho 8, pai vi amnatto W, palım ca annatiham (dem- 











tales nn) R@(pätha), pai ghare pa ttbi y; pahensyasuräoRT (*naa“); pai naasurio 


eG (pätha); patir apy anyasthah z&, pati... (Lücke) pyatrasthah (!) sr, patim 
anyatrastham R®, patir apy anyatah W, patir videgasthah 5, prabhenakasurayä 
T, patir navasarayä G (pätha), — phadabi 5, phalibi T, phalii W, phall- 
ba ypR; kürpisi eG, kürpisaräti 5, kärpäsäväikä TV, kärpiso zW, 
phaliham iti kärpäsim E®, — vi modiä STW, ea (ei y’) maliam pp, ca modi- 
yaıı R; api marditä S, 'pi mitith V, 'pl mridito z, 'pl mädito W, api bhagma 
#6, bhagnä (ohne api) T, bhagnäm (dsgl) B®, — mahisaena RW, mahisena yy8, 
mahlsenam T; mahishakena GW, mahishena n8TVE®, — ko kasa yı, ko 
tassa RSTW; kah kasyn AE, kas tasya gÜSTWER®, Lücke in , — sähon 


1} yonipärcradvayam vä, fügt xy hinzn. 2) kritänukülä (!) g. 
3) ob aus prandhah? 
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yyB (käst), sähejja R, sähe TW; kathaystu wgGST, kathayat R®, kathayati W, 
seratlil) VW, 


(Komm nur! wir sind sicher.) 

Der garstige Hund ist todt! Die Schwiegermutter ist be- 
rauscht. Mein Mann ist anderswo!; Auch die Baumwollen- 
pflanzung ist von einem Büffel zerstört (so dass sich da Niemand 
verstecken kann?). Wer soll es wem?) sagen ? 

pürvasamketitasya kärpäsikshetrasya svapäyatäm (? svättä A, svä- 
päpatäm EC, sopäyatäm x) svagrihasya svachamdapracärayogyatäm ca 
(rC, fehlt AE) järam grävayamti kulatä sodvegam äha; vodo (C, vädo 
AE) dushtag chinnakaryo vä, vuddhasunso (yaho C) iti päthe 
vriddharunaka ity arthah, anyasthah degämtarasthab, kärpäsi 
kärpäsavätikä, tasyal!) nijapatyur; attä mattä pai vi angattho iti 
sthäne attä matto pai pavasurde itı kvacıt päthah, tatra gvagru 
iti samvodhanam*®), patir navasurayä matta ity arthah G; — 
chinnapuchakarge kukkure vodha iti degi, dushtatvät kartita- 
kargapuchah kukkurab; tasya patyur ity arthah 5, — voda iti 
chinnakarnärthe degi a, — kärpäso 'pi mpidito mahisheya; tasya 
nijapatyub; vodho dushto vrddho vä, chinnakamo vä degi, 
gunaho gunakah 7; — zu boda vgl. mahr. bodakä bare, un- 
eovered, destitute, boJagem to share, pluck, fleece- gujr. bodanem 
to share, to immerse weist auf Yvud hin, s. v. 37, Abh. 
p. 86. 259, Betr. p. 359, Hem. 4, 101: boda hiesse somit eigent- 
lich: (eingetaucht), geschoren, kabl. Oder ist etwa vielmehr 
mahr. bhundä bare, gujr. bhundu bad zu vergleichen? — Die 
Lesart von ET pahenaasuräe erscheint mir als die beste; freilich 
füllt dann der pati ganz aus; aber für ihn ist durch das tasya im 
letzten päda ausreichend Sorge getragen. 

551. (661 yır, 562 m, 451 y, 570 R; fehlt 5, 595 T.) 

sakaasgaharahssuttä- 
miänapä pial piamahavigpam | 
thoam thoam roso- 
saham va ua! mänigi mairam | 551 | 
snkara® y, sakaya® 1; sakaca® CT, — rabhasuttänlananam T, rahasuttä- 





1) oder: „die Schw. ist berauscht von geschenkter sur“, 
2) oder: „ihm“, nämlich meinem Manns, 


| 3) wie wird denn aber die junge Frau bei soleher Gelegenheit ihre 
Schwiegermotter anreden! Zum Vocativ aufä s» Hom. 441. 


h 


1. Die Fulgata in Gaßgädhara's Rocensim v. 551 bis 552. 29 


viyüpapk R, suhalnpämiäpaph y, blos unpämiägagd yp; rabhasottänitänanä G, 
nanam T, ("graham) uttänitänanä sr, ("graha) aprottänitänanä/f) g, — pial yır, plval 
T, piyai R, — piyamuha® R, piyänaga® y, blos Anana® w, pinama T; priyamukhn 
@yG, priyatama T, — vitirgen arGT, — thoyam oe R, — rososatha 
va yo, rososmlha va y, "sabam va RT, — na y, fehlt YET; pagya xG, fehlt aT. 
— mänini yo, mänamsini ET; mänini zG, mänavati T, manasvini m, — 
saraam yy und pätha in G, mairap RT; madirip GT, garakam y, sarakam 
ikshumadyam G (pätha). 
(Gute Mediein [s. v. 270],) 

Noch schmollend, sieh! trinkt sie, indem er sie beim 
Schopfe gefasst und ihr Antlitz rasch aufgerichtet hat, Tropfen 
für Tropfen den ihr aus dem Munde des Liebsten kredenzten 
Wein, wie ein Heilmittel gegen den Zorn. 


592. (562 yur, 563 ır, 452 y, 569 Rt); 52 8, 681 T) 
girisotto tti bhuamgam 
mahiso jihäi lihar samtatto | 
mahisassa kanhapatthara- 
jharo tti sappo piat lälam || 552 | 
nalsotte "Hy, nisotto 8, namsamta R, tayusotto YT, girlsotto gT, ' Kir 'W 
Kt; girisrotah G, nadisrotah any, tanusrotah. T, — ti „ET, ti yB, ; 
Jiai 8, jibäe ET, jihäl yo; Jihrayä Alle, — Gbai ypB3, ledibi RT, hei 
yyeR, kasana ST, — pattharajharam ti w, *hara tti yR, *üro tti 8, patiharo- 
jharo tti T; prastarajhara iti #rQ, Onirjhare it T, "püra ji 8, — piat yyS, pivai 
RB, 'pibai T, — kl T; Hläm ZGST, Lücke in’. 
(Na, bei döär Hitze hört Alles auf [s. v. 642]! 

Der von der Hitze gequälte Büffel leckt die Schlange, 
indem er sie für ein Bergrinnsal hält, die Schlange aber trinkt 
den Speichel des Büfels, indem sie denkt: es ist ein Wasser- 
fall aus schwarzem Stein. 

nä "rtas tattvaricärakshamo bhavati 'ti Minähyäbafitjakinchie 
lena pradargayan nägarikah sahacaram äha G, — grishmasya tivra- 
samtäpakäritvavarganena nitämtasurstasevränishedhärtham Er re 
syväminam äha; kim vä, anyasmän mahati bhaye parasparägs 
na syäd iti sücanam 8, — anamgaränapidito maragahetum cara- 
gabetum api parakalatram bhajan na gamkata iti bhävah y; — zur 
Verdoppelung des t in sotto s. Var. 3,52, Hem. 2, 98, — zu 
prastara s. 629. T 438. 





1) nur am Bande in H. 
17* 





503. (563 pr, 564 m, 453 y. 586 RB; fehlt ST.) 
pamjarasärim attä! 
pa nesi kim etthn ratharähimto ? | 
visapbhajampiäim | 
esä loäga pandei | 593 | 
pampjaraya K, puupjara Yyı pamjare "ti xG, plpjara y, — säriyam BR, säriım pur; 
särim C*), shrikkm my, — attä y, piasahl y, mäniu R; mätulänyah C, ado- 
gräs(?) z, in sr Lücke, — pa nesi kim y, na nehi kim +, nam meh (ohne 
kim) R; kim na nayata ©, tl!) nayadhvam y, Lücke in m, — etthn yı, fohlt 
Er&, Lücke in #, — ratigrikät mC, ratigrihebhyah y, — °piyklm esä loyammi 
payadei RB, — lokänfim zG, lokebhyah m. 
(Das ist ja ein ganz infamer Vogel!) 

Tante! warum schaffst du den Papagei im Käfig nicht hier 
aus, dem Schlafzimmer fort? Er verräth ja den Leuten alles 
trauliche Gekose ?). 

gärikäyä rahasyükhyänatah salajjä kulavadhär mätuläntim äha; 
visrambhajalpitäni suratasumayoditavacanäni; lokänäm lokebhyah: 
prakafayatigräyayati G;— salajä kä 'pi vidagdhim ndogräsy>) 
äha y; — der Schluss des ersten päda und der Anfang des 
zweiten sind unsicher; das positive „schafft doch nur .. fort* (x) 
wäre jedenfalls besser. Was mit adogrä in X gemeint sein mag, 
ist mir unklar, 


554. (564 zu, 565 m, 454 z, 598. R; 498 8, 49 Tr, 54 W.) 
eddahamette gäme 
za padal bhikkha tti kisa mam bhanasi? | 
dhammia! karampjabharmjaa! 
Jap jiasi ta pi de vahuam | 554 | 
edılahamettaggäme yyp, "metto g” MS, mettam 2" W, ettinmette g° T: etä- 
vanmätre gräme #z8T, “re 'pl gr® G, *tragräme V, — paat W, — bhikkın 
tti 5, bhikkbi tti y, bhitthail) tti gB, hiecha tti T; bhikshe 't Alle, — dhamimiya 
RB, —— thamjaya RB, — jiai ypS, jivasi KTW, — de r#BT, te W; tad api 
tava vabukam 653, iad api te bahn T, tal api ia vahıkam y, tad adhikam 
vahu @, — ta maha ’ccarla R (wohl für 'chariam, d.i. tan mamä "searyamı). 
(Und du willst noch Almosen haben !} 
Wie kannst du zu mir sagen, Frommer!: „wie gross 
das Dorf auch ist, Almosen iebt's darin nicht! —' Du Ver: 
1) in AE fehlt die Uebersetzung des Vorses, 
2) vgl v. 500, Amara vr. 1% 
3) ! ebenso in der Vcbersetzung: ahrikäm adogräs tk nayadıvas. 


1. Die Fulgata in Gergädhara's Recension v. 553 bir 555. Mil 


wüster unserer karamja! dass du noch lebst, schon das ist zu 
viel für dich !), 
damtadhävanärtham karamjanikumjapallavabhamjakam bhikshär- 
tham atamtam dhärmikam bhishbayamti kulatä tannishedhärtham 
äba G, — samketakaramjagäkhäbbamjanäd värayamti kulatä dhär- 
mikam saroshopadegam Aha 5; — dushtavahule gräme tirthavartmä- 
dikaranä(renä ?) 'vyabhicärasthänakaramjam bhamjatä kenä "pi bhi- 
kshärtham prishtä sati tam prati "dam äha; akäragam eva bhamgam 
kurvan yat tvam jivası tad eva vahı manyasya y; — zu bhikkhä 
s. bhichaara v. 162; — es wird auch hier, wie bei 167, nicht klar, 
wozu die „Frommen* die Karaıpja-Zweige *) in sölcher Masse brauchen 
(zum „Zähneputzen“ doch wohl kaum !), dass ihr Abbrechen derselben 
eine Beeinträchtigung der durch sie bisher geschützten Stelldich- 
eine inwolvirt ! 
555. (565 zur, 566 m, 455 z, 601 R; 628 8, fehlt TI) 
jamtia! gulam vimaggasi 
na a me ieehäi vähase jamtam | 
anarasıa! kim na änasi: 
na rasena vinä gulo hoi || 555 | 
jamtiya RB; yürtrika Alle, — gulamha (aus gulam mha?) maggasi p, gulam 
vimaggasi y, gudam vim® R, gudam ca ma® 8; gwlam vimärgayase Gr ("mri?), 
gudam ca mä’ 8; zu gula, guwlia s. Hem. 1, 202, — ga a me yır, na ya me H, 
na amha 5; na ca mama Alle, — ichä2 EB, — aparasin yıp, arasin 8, arasäna(!) 
R; arasika 76, arasajon $, anyarasika m, — yänasi B, — gulo p’E, gudo yp?8. 
(Du behandelst uns ja blos als Werkzeug!) 
Zuckerpresser! du suchst Zucker, aber du führst die 
Maschine nicht nach meinem Wunsche. Du lässt ja den Saft 
(die Liebe) weg! weisst du nicht, dass Zucker nicht ohne 
yämtrika yamtrakarınakäraka ?), yamtram ikshupidocitam 
suratocitam ca; rasah dravo 'nuräga; ca, arasika dravasyä 
'nurägasya ca vidhänänabhijna G; — ana (aram ”) nishedhe, arasika 
rasänabhijna, dravam ikshupäkam sukham ca x; — tvam punar 
mäm upabhoktum ichasi na ca snihyasi m, — zu apa für a privans 
s. oben bei r. 41. 








1} nimmt mich Wunder R. 


*| Pongamia glahra, ein Baum mit ölbaltigem Samen P. W. 
3)». R 652.654 
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556. (566 Fur, 567 m, 456 y, 600 R; 83 8, 679 T) 
pattagiamyapphamsä | 
+ ghänuttingäi sämalamgie | 
 oruwumti wumdhassa va bhaena || 556 | 
pattä ST; präpta® =2G8, präptäh T, — uiyamba BR, — pphamsi yyR8, 
phamsam 'T; ®spargäh #205, "pargep T,;,— phäul® B, — *tiunäd RT, — 
vimduehlp RS, *hıs y, "bi T, vipdusshi »; vimduksig zG, vimdubhig ST, — 
eihurä y+RT, eiurä 5; =. Hem. 1, 186, — ruamti yyS, ruvamti T, rovamti R; 
s. Hem. 4, 226, — vamghassa va y, va vamdhana® R; varmdhassa bhayene 'va 8, 
vamidbasye 'va bhayena #rGT. H 
(Kurze Lust!) ie 
Ihre Hasre, die (während des Bades das Gläck) erlangt 
hatten, ihre Hüfte zu berühren, weinen gleichsam jetzt, wo die 
Braune aus dem Bade herausgestiegen ist, mittelst der (vom 
ihnen herunterfallenden) Wassertropfen, wie aus Furcht davor, 
dass sie nun wieder in Bande geschlagen werden. 
baddhänäp nitambaspargo durlabha iti kramdamti y, — 
snänottirgäm gyämämgim sännrägam vargayan karcit sahacaram 
äha G 


557. (567 zu, 577 =), 457 x, 604 R; 515 8, fehlt T.) 
havakkha vada! tujjha düram anulaggo | 
tattillapsdikkhashbho- 
io vi gämo pa uvwriggo | 557 | 

viyaliya R; nigaslita Alle, — kasana y, kann 5, kanha yR, — pakkha R. 
yaklıkha $, — vrada y, — laggä R, — uttinpativvaurabhoio yy (*tibb®), tattille- 
psdikkharabboio B, tantinapadikhkharabhoio $, tamtillufAE, tittjlia Cipadikha- 
rabhoio G (pätha), tittillapadikkhaabhoio r; eimtäparäsahanabhogistho (1 *%ko) 8, 
dauhsädhikapratikshakhabhogiko 76, eimtäparämarshanabhoktriko Rz ("ktako), 
— Ss uvrigge pp, no drignah mrG; anuwviggo (nudrignah) 8, na urriyai R. 

(Dank deinem Schutze!) 

Feigenbaum! der du die schwarze Monatshälfte (Dunkel- 
heit) über die Dorfhöfe verhängst, — das weithin dir anbängende 
(von dir beschattete) Dorf ist, obschon die Thürsteber füberall) 
den Liebenden anfpassen ?), dennoch ungestört ?). 


1} steht in = erst nach G 566. 


2) oder (RS1: obschon einen eifrigen und unduldsamen Schulen hat; 
sv. 30 und Betr. p. 357. 


9) d.L durch deinen Behatten gedeckt, schlüpfen die Buhlen ungeschen 
durch. 
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nirbhayübhisärayogyatäm järam prati sheayamti kulafä vafa- 
pragaisäm Aha; grämämgane nigadito vaddhah sarvadä sthäpita 
iti vävat tatkäryakaratvät krishyapaksho yene 'ti vatavigeshagam, 
nividachäyatvenä 'mdhakäravähulyät; tava düram anulagma iti tvayä 
chäditatväd iti bhävah; dauhsädhikah pratikshako yasya bhogi- 
kasya sa dauh'kshakab, tädyigo bhogiko bhogäsaktah kämuksjano 
yasmin; etädrigo 'pi grämo no "dvignah, IUEREBEINIESE DRIRERN ENG 
räjabhayagdnyatvät; titillo (A, titüllo E, titilo C) daubsädhikah; 
tamtilla(AE, tittilla C)padikharabhoio vi iti päthe tu 
eimtäparäsahanabhoktriko 'pi, tamtig (AB, tamnig C) eimtä tad- 
yuktahı, pratikharo 'sahanah bhoktä grämädhikäri yatre "ty arthah, 
'tathä ca: yady apy etasya grämasya prabhur atitikshyo 'nyäyä- 
nveshanatatpara; ‚ca tathä "pi tvatprasädäd grümasthah kulatäjano 
no "dvijata iti bhävah G; — padikhara iti amarshage degi- 
gabdah. RB", — padikharo 'sahane degi; grämämgapanigaditakri- 
shrispaksba vahulapaksha vahulapaft)tratayü camdrätapäbhävät; tvat- 
prasädäd avijnätasthänstayä grämasthakulafäjano "nudvignah, räja- 
dandädyabhävät 8; — tittilo danbsädhikab pratikshako yasya 
bhogikasya vwyäpärikasya sa tittillapadikkhao, tittilapadikkhao 
bhoio ‚vyäpäriko 'yasya grämasya, sa grämas tathä; no 'dvigno 
vyabhicärasy& jnänät y, — tarala(!) eitne(!) degi, pajivaca...ti 
(! padikkhara iti?) amarshane m; — zu tattilla s. Mrichak. ed. 
Stenzler 101, 21 (eintäpara). 159, 15.  Böhtlingk übersetzt es 
mit „umsichtig* (p. 104), und „kümmert sich“ (p. 161), führt resp. 
die Erklärung durch tantrila an (p. 200), Aemand hat das 
erste Mal: si wigilant (tattilab ceintäparah), das zweite Mal: 
bien dispose. Die Lesart uttinna in yır weist, offenbar auf tti, 
nicht nti, als zweite Silbe(, das u resp. auf bengalische Vorlage ?); 
die Formen mit i in der ersten Silbe (zG) sind wohl secundär. 
S. im Uebrigen oben p. 2 und Retr. p. 37; — pratikhara ist 
im Sanskr. bis jetzt nicht nachgewiesen; khara allein passt ja im 
Uebrigen zu der Bedeutung: amarshane oder asahane. 

558. (568 zum, 458 z, 605 R; 499 8, fehlt T.) 

suppam dadlham, cayaa 
na bhajjiä, so juä alkkamto | 
attä vi ghare kurviä, 
bhääna va väio vamso || 998 | 

daththam y, dafjham BR, daghrham , daddbam 3; dapdham mzAES, bhra- 

ahtami(f} C, — cnah y, canaı +, capaya BR, cannaaı 5; canakähb yf, carnakäh 5, 


Ihanakäh , — bhajjiä ps S, bhumjiyä R; bhrashfäh(t) mAECS, bhrishtäh y, 
— juvä B, — attä (attk 9) vi ghare wS, attä gharammi yR; gvagrür api grihe 
=2G8, — kuviyä R, — bhüäga va w, bhhänam va 8, vahinhna(t) va y, blos 
bhüyännen K; bhötänäm iva rG, vadhirebhya iva 3, vadhiränärm iva sr, 
(Alles umsonst.) 
Der Korb verbrannt, die Erbsen nicht geröstet, der Jüngling 

selbst vorüibergegangen '), dazu noch die Schwiegermutter im 

Hause zankend, — es wurde gleichsam vor Tauben eine Flöte 
geblasen. 

- kA pi patim grävayamti sapatuyäh sopälambham dugearitam 
äha; sa iti yam Arsshtum nirgntä so 'pi ty urthah, bhütänäm 
grutivikalänäm, tathä ca vadhirägäm agre vangavädanavat saryam 
tasyüg ceshtitam vyartham eva samvrittam iti bhävahı G, — bhütäh 
kargäh 2, — kasyacid npanäyakasya darganärtham vähyanirgatä 
bhää vadhire degi 5; — yävan na aham tad-avalokanärtham 
pravrittä tävad eva sa yuva gatah, süryam (N) api dagdham, vadhirä- 
nm agre vabgavädanayat sarvam idam macceshtitam vyartham 
eva sumvpiktam 7; — die Bedeutung taub für bhüta ist trotz 
des Consensus der Scholl etwas suffällie; sollte etwa an: „Kobold* 
(Päiyal. v.30) zu denken sein? „es wurde gleichsam den Kobolden 
Musik gemacht, d.i. ein Fest bereitet? 


559. (569 zum, 459 y, 606 R; 198 8, 678 T.) 
pisupemti kämiginam 
kamdafakavolupphul- 

Der Commentar ım diesem Verse fehlt in T, — Yisupamti T®, pisunamti 

T!, pisunemti yuRS; pirunayamti kathayamti zz7&, p. sheayamti G, — Jukka 
23, lakva y, Ilika RB, Hkka T is. Hem. 4, 55: milinn ”zG, Iuptail) 8, — 
pläva® rw, piyäva! RB, piaava® 5, piora® T; priyävagühuna #xG8, — suhellim 
y%5, suholim T, sahäim HB; sukhbam #&, sukhakelim 7G, — kamdaia ypT, 
kamtain 5, kamjaiya R; kamjakita a8, — "Inpphulla „RS, “inpphalla +; 
kapolotphulla mr G8, kapolofjjvalactıı =, — kavolälım maälamtaechäj (hal ") T; 
— @eralschii yyr, nchimi RS; vanrapiiın ge, Yanpnki Y. vayanämiın R; 
nigealäkshini (*kshäni 5) vedanäni #rGS, 





ss 


44% er, den zu chen sie, fortei 


lend, all- das im Stiche liess, war schon 
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(Heimliche Lust im Bade.) 

Das Antlitz der Schönen, mit ihren aufgerissenen, starren 
Augen und mit dem Haarsträuben auf den Wangen verräth das Lust- 
spiel der Umarmung durch den im Wasser versteckten Liebsten. 

jalakridäyäm priyena nimajyä "limgitäyäh saubhägyam varga- 
yarti sakhi "dam äba 5; vgl. T 161; — zu Inkke s. bei v. 49. 
560 3), (D7O yarıı, 460 +, 608 RB; fehlt 8, 694 T.) 
ahinavapäusarasie- 
su söhat sämäiesu diahesu | 
rahasapasäriagivä- 
na nacclam. moravumdänem |. >60 | 
ahinaa D, — pahuss y, plusa yE, päuda T, paoara D; prävrid® sxGT, 
payodhara (!) DEE _ rasio p und pätha in y, rasiesu YET, siesu D!, siosn . 
D*®:; rasitesiu #3GT; "iteshn D*®, rasiko Iti samvodhanam x (pätha), — 
schni 3p%, sohat >, saha) R, rehai T, pahia D; gobhate #6, fehlt y, räjate 
T, pathika D-9, — mäskiesu(!) y; gyämäyiteshn GT, resp. %simäjikeshun D, 
fehlt 7, — dahiesu y, dihaesu %#T, divasen ED, — rahasa ye RT, mahni D!, 
scohai D*®; rabhasa zGT, ra..(Lücke) m; gobhate D*®, — pasäriagiännm D, 
°givina ywT, parigghahläpa va R; praslritagrivänäm xy GTD*®, — nieciam 
y, nacciyam RB; nrityap nG]D, nartitam zT, — zu mora s. Hem. 1, 111, — 
vamdänam yT, %. Hem. 1, 181, bumdänpam y, vamdänam R, vimdäna D, 
(Schilderung der Regenzeit ?),) 

In den von (dem Donnern) der frischen Regenzeit durch- 
tönten, dunklen Tagen steht in (vollem) Glanze das Tanzen der 
Pfauenschaaren, die ihre Hälse gierig (nach den Begentropfen) 
ausstrecken. 

paoa im 'Sähityadarpana ist wohl eine secundäre lectio faci- 
lior für das: allerdings etwas harte päusa; die Debersetzung durch 
payodhara' basirt resp. anf Ausfall des h, und zieht das zu rasiesu 
gehörige ra bereits heran, wo dann nur siesu = citeshu(! siesu 
ist gegen das Metrum) übrig bleibt. Dagegen macht pahia statt 
sohs!, dessen o hier metri c. kurz sein müsste (!), und mahar?) 
statt rahasa einen guten Eindruck. Der Doppelsion von sämhiesu 
als: *sämäjikeshu ist eben nur bei dieser Lesung möglich. Auffällig 
Irehehı, die Text-Mss. far nichts hievon haben! — Die Variante 








RR p. 226) aus Sähityadarpana & 757 p. 372 der Calc.. Aus- 
gabe von 1528 (== D!} und p. 46 der Roerschen Ausgabe (D*, sowie der 
Cale. Ausgabo von 1869 (17. 
9) nach #26 (kaceit) wäre der Sinn: „bei dem Dunkel kannst du dich 
schon bei Tage zu ihm schleichen“; vgl. den pätha in x (rasike!), 
3) so D*; liest man mit D*-® sohai, so wäre metri caussa etwa pasärin zu lesen. 
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rasike, als Vocativ!, hilft ja freilich über das kurze o in sohaf hinweg, 
der Sinn aber: „o du an der frischen Regenzeit dich erfrenende (!) 
Maid!* würde nur dann passen, wenn man den Vers wie y und 
der kageit in G auflasst; — vanamayüralasitasamketitalatägriham 
aham gatä, tvam tu na guta iti järam grävayamti kulatä varshä- 
pragahsäm äha; abhinaväni prävrisho rasitäni meghagarjitäni yeshu 
teshu, meghämtaritabhäskaratay& gyämäyiteshu ; rätrisadrigeshu di- 
neshu divai 'va samketasthänasyä "bhisärayogyatäm pratipädayamtyä 
dütyä iyam uktir iti kageit G, — rätrisadrieeshu dineshu divai 
'vä '"bhisärikäm samketapragansayi (sahcä y) näyikäm (fehlt ) 
prasthäpayati dürft "ti bhävah (ti bh. fehlt m) 2y%), — prävritkä- 
lopadarganena pathikah pathikämtaram grihagamanäya tvarayati T, 
- — rasitam meghagabdah; athavä rasie rasike iti sumvodhanam 7; 
— rasita ist wohl als PPP,„ nicht als Substantiv (yG) zu fassen. 

561. (571 zur, 461 y, 610 BR; 122 8, fehlt T.) 

gholat simgähaam simisimamtam | 
rasaddamuhulam masaavumdam | 561 | 

khamdhälsggam R; vilagnam 768, blos Ingnam m, — ghürnate y, jgh. 
bhramati #2G, gbolai bhrämyati 5; zu ghol s. Hom. 4, 117, Vebers. p. 148, 
— hayamı EB, — simisimamtap pH, simimamptam y, simasimamtam 8; simisimiya- 
mänam (simasi"5) 265, simasimäyamtam ; simlsimhcabdam kurrat G, — 
ühaya H, — masayavamdam BR. 

(Stillleben.) 

Der an den Schultern des Büffels hängende Mückenschwarm 
fliegt, (durch eine Bewegung) mit dem Horn getroffen, summend 
umher, mit geschwätzigem Lärm, ähnlich dem Klange einer 
angeschlagenen Laute. 

mahishacäläyäm ramamäna ka 'pi jürotsähanäya dosham guni- 
krityä "ha 7G, — mahishagrimgasyu vinädandatulyatvam mära- 
kagabdam ca taddhvaniräpam rüpayan kageid Atmano vinävädanaca- 
turatäm strisamäje prakatayati 8. 
562. (672 ywm, 462 z, 617 R; 10 8, 697 T) 
rehamti kummadalanic- 
ealafthiä mattamahnaranihää | 


I) x geben somit auch hier wieder, wie nehrfach, die Erklürung, welche _ 
G dem kaceit zuschreibt: vermuthlich beruht dies anf Benutzung gemein- 


samer (uelle; denn dass G auf = oderilyr selbst anspielen sollte, ist schwer- 
lich anzunehmen, 
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Sms] in ranisesapand = 

rehamti yerRST;C”, ihamti AE”; räjamte Alle, — kumndadala „326, 
kumun®. BE, kumuavanı (kumndarana) T, kusumndala gr, — nivvala y, — 
thiyk R, — nläd ST, oläyä BR, oihäh yap, nikäyah =yGT, nighätäh samühäh 
8, — gamfhim vera 8, gamthi wvva ze ET; gramthir iva „ST, gramthaya iva 
26, — timarassa ep, 

(Stille Mondnacht.) 

Die trunknen Bienensehwärme, unbeweglich auf den (weissen) 
Lotusblättern ruhend, sehen aus wie Knoten der durch die 
Mondstrahlen ganz beseitigten Finsterniss. 

Die Finsterniss breitet sich wie ein Netz aus; wenn aber 
der Mond scheint, sind nur noch gleichsam die Knoten desselben 
in den schwarzen Bienenschwärmen, die auf den weissen Lotus- 
blumen, trunken von deren Safte, ruhen, zurückgeblieben, — Zu 
nihän für nikäya s. Aehnliches bei Hem. 1, 186; die Erklärung 
durch nighüta 5 ist unnöthig; auch hat dies Wort gar nicht die 
Bedeutung samüha; — kumudasarastiralatägrihe camdrodayapary- 
amtam aham sthitas, tvam tu na gate 'ti kulatäyı grävayan kageid 
23 G; — abhisärärtham tvarayamtam upapatim amdhakäräbhäväd 

anäsämarthyam garadvyäjena kä 'pi grävayati 5, 

563. (DT3 zw, fehlt x, 620 BR; 92 5, 694 T.) 

gikkamtam püsnäna rimeholim | 
sarae jario vra dumo 
pittam va salohiam vamat | 563 | 

uraha T, — kolaräo yo T®, "rädo 8, kotiaräo BE .("nao prima m.), kolaräo 
T’, — nikkhamtam y, nikkamtk ES, am p, viniggaa T; nlshkrämtäm AE, 
*tänhm C, *ä R“5, *mamtim =, vinirgatä T, — pusuäna y, pumsukna y, pf- 
sahrıa T, püsayana R und E®, sukahnn S; pumgukänäm G, guka® 5, gukänäm 
#T, — ripeholi RST, "im yy; pamktim = G, *ktih $, grenih R®, — jario 
vra yBT, jaria vra y, jariya wva RE; garadi jvarita iva Alle, — dumme 7, — 
salobiyam RB, — vahai T: vamati Alle. 

(Geh’, &r kommt, hat sie aufrescheucht.) 

Seht nur! aus der Baumihöhle (dort) kommt ein Papageien- 
schwarm heraus! Der Baum speit gleichsam Galle mit Blut 
vermischt, wie ein Fieberkranker im Herbste. 

gälikshetre gukapatanagamkäm sücayamti «äligopi surstasa- 
tvaram järam anyamanaskam kartum äha 2G, — samketatarukotara- 
gatam upapatim anyäpadegena shcayamti düti gukspamktim utpre- 
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kshate; yadvä, garadi Pittajvaragrihitasya vamansd eva jvaropagämtih 
syäd iti kageid vaidyakagästrı m Atmanah prakatayati; je: 
vi, varshäsu sameitam pittap präyah caradi kupyati 'ti 5, 
pusna iti gukärtbe degi zz; die verschiedenen Varianten hier 
zeigen deutlich, s. v. 263, wie püsa aus pumcuka entstanden ist 
564. (574er, fehlt z, 613 BR; 87 5, fehlt T.) 
dhärädhuvvamtamuhä 
lamviavakkhä giumeiaggivä | 
sülähinga vva disamti | 564 | 
dubbamta p; dhävyamına GS, Lücke in #; 5. bei v. 130, — Inmviakkhiä 
, lupbiyapakkhä E, — oiumelya R, — vedhanesu y, veihanesu y, vedhacsu BR, 
volhiesu 5; veshtaneshu =G8, — kiri RB — süli RB, — binnä va 8, hipnam 
va y, hin bba », bhivna va B; bhinnä iva GS$, hitk ira #. 
(Dis Wetter dauert noch lange, da kännst du nicht fort! 
Die Krähen auf den Zaunhecken sehen wie gepfählt aus; 
sie lassen ihre (emporgerichteten) Schnäbel durch die (Regen-) 
Tropfen auswaschen, ihre Flügel hängen, und halten den Hals 
eingekrümmt (ohne sich zu rühren). 
Sa j jArasya bhayatvarä(pa)nayanärtham durdinäbhisärikä 
| m Aha; ürdhvaprasäritagüläigräkäracamentvät 











amantäd bhinnä iva; ete ca durdinasya eirakälännrrittisü- 
cakäh G; — käkänäm vritilagnatvena vahudivasasthäyitäm durdi- 
nasya steayamti gakunajnadäti kulatäm utsähayati 8, — apacaku- 
oens (der Anblick Gepfählter!) patim gachamtam nivärayati käcit . 
969. (DT5 yırm, 463 y, 325 R; 297 8, 551 T.) 
na vi taha anälavamti 
hisap dümei mänini ahiam | 
jaha BREEREDIINGEN: 
tthabhagiehim || 565 | 
Jdümei RST, ey danoti rd, vyafhayati 3, paritäpayati T, ze. 
viambia g, viyambhiya R, — rosagarıa (roshagurn) T; gurukarosha wrGB, — 
bhagiehim yıpR, vaagebim ST; bhapitaib 2G, vacanalh ST. 
(Tief gegangen!) 

(Mir) bekümmert die Schmollende das Herz nicht so sehr, 
wenn sie (gar) nicht (zu mir) spricht, als durch gleichgültige 
Worte nach weit ge heftigen Streit. 

vallabhasambhäshagavimukhim  kalahämtaritäm gikshayamıti 
käcid äha; en: udäsinavacanäni; tad uktam Mätri- 
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guptäcäryaih: nishthurägi na vaktavyo nä "tikrodham ea dar- 
gayet | na väkyair väcyasammigrair upälabhyo manorama iti G, — 
derselbe Vers, eingeleitet durch: yad äha Mätriguptah, auch 
in # (päda 3 lautet daselbst: räjyai väpyasamunmignir!). 
966. (BT6 zınm, 464 z, 435 R; 403 5, 219 T)) 
pikkakalamväna vähabhariaccha | 
äsasu, pahiajuägaa! 
gharinimuham mä ya pecchihisi |] 566 | 
agghäyamtaya R; äjighran aGST, äjlghrammta 2; s. Ham. 4,13, — pikva y, 
pakva y,pikka T, pamtha RS; pakva GT, pathi 8, pämthalt) 7, — kalamvränän 
Alle; s. Hem. 1, 222, — Acvasihi Alle, wie v. 69; hanzu fr Asasası, 5. Abh. p- 31, 
— pahiyajurägayn H, — mä vor gha® RST, danach year, — gharani RS, 
— pechihisi T*, pechahisi yır, pechihasi E (cha "prima m.), pechisahi T?, pe- 
klkhibisi 5; prekshishyase #768, drakshyasi T. 
(Nicht so ängstlich! sie lebt noch!) 

Junger Wandersmann, dessen Augen sich bei dem Geruche 
der reifen Kadamba mit Thränen füllen, sei getrost! du wirst 
jedenfalls das Antlitz deines Weibes wiedersehen! | 

varshäsu priyatamävinägam äcamkamänam pathikam ägväsayan 
tatsahacara (? "ram ACE) äha; na prekshishyasa iti mä, kim tu 
prekshishyasa eve 'ty arthahb G, — varshäsu prikam äkalayya 
yämta pathikam kä 'pi samägväsayati S; — „reife kadamha* 
scheint mir weniger zu passen, als (s. „RS): „der am Wege 
stehenden k.* 


567. (BTT yw, STB m, 465 y, 436 R; 67 S, 220 T) 
gajja maham cia uvarım 
sayvatthämena lohahiaassa | 
jalahara! lamvälataım 
mä re märehisi varäm | 567 | 
mahaın eia 4, via y, eiya R; ımaha cia 5", mahn via 5°, maha ecia T, — 
uvari 8, ®rim yy ET, — sarvaralena 5, sarvasthämnä zG, sarrasthimmä sarva- 
gaktyä T, sarvasthämena =, — lobhatih, z, — hiyayaıssaa EB, — lamvälaiarm 
yTilambA’), bupbälaiyan B, jamvälsiap y, ta välsiam 8; lapvälskikim G, 
lamvälskäm sr, lupbälakitäg T, jupvälakimkäp(t) xy, täm välakäm 8, — viräim R. 
(Ich kann's aushalten! verschons nur siel) 
Nur über mir, dem Eisenherzigen, donnere, o Wolke, und 
mit aller Macht; dass da mir nur ja nicht etwa (dadurch) die 
Arme, mit den berabhangenden Locken, tödtest! 


mu * 
# 


270 Weber, über das Saptagatakam des Häla. 


gurjitagravagagamkitapriyatamärinägah pathiko jaladharam äha; 
sarvasthämnä sarvavalena, re iti samvodhanam, lohavat-kathorahri- 
dayatvät tradgarjitap sodhum aham samarthah, sä punah eirishäd 
api mridvamgi kutham jivishyati 'ti bhävalı G, — yo yaträ 'nuraktahı 
sa ätmanalı piday& 'pi tatparirakshäm eimtayati S. Zu der Situation, 
dass die von ihrem Liebsten Getrennte mit herabhangenden 
Locken dargestellt wird, s. Megh. 82; die Hauptmasse des Haares 
wird in eine ekaveni (Megh. 59) zusammengeflochten ; die vordern 
Haare jedoch bleiben eben frei. 
568. (DIS yın, 579 m, 467 2), 437 B; 574 8, fehlt T.) 
pamkamatlena chirek- „r 
kapüigä divgajänuvadanepa | 
änamdijjat halio 
puttena va sälichettena®) || 568 | 
malinena 7, — khire® 5, s. Hem. 2, 17, — dinpajänucalanena yyp, "rada- 
nona 8, dinnafinnayapaora Rz dattejänupatanena 268, Anttnjänukapndena y. 
(Die Freude des Bauern.) 

Das Beisfeld, das schmutzig von Koth. ist, ‚fortwährend 
Wasser in sich saugt, und wo man bis in die Knie einsinkt, 
macht dem Ackersmann eben solche Freude wie sein (schmutziges, 
Milch trinkendes, ihm auf den Knieen reitendas) Söhnchen, 

hemanptopakramavarganachalena gälikshetrasyä "bhisäirayogyatäı 
järam ‚grävayanti kulstä käcid äha; kshiram tamdulärambhakam 
jalap dugdham ca, jänu üruparva upacäräd dhänyanälagramthie(?) 
ca G, — äsannaphalodayah kritaklegänäm harshäya syäd iti sücayan 
kageit hälikam dargayati 5, — jünu ashthivad gramthig(!) co "pacärät, 
kshiragräht putrahb kshiravardhanam ca dhänyam y, — jänubhyäm 
Yapati() jänuparyamtam vasati "ty arthah m; — was mögen wohl 
zG mit granthi wollen? » scheint zu meiner Auffassung zu stimmen. 
569. (579 zur, 530 m, 465 z, 435 R;,55 8, 5 T.} 
kaha me parinafäle 
khalssamgo hohii, tti eimtamto | 
onasmmuho sasto 
ruvai va säli tusärega | 569 | 
parinoaa 5; — Ale yıp, küle REST, — heil Y, hohüi $ESr bharlıhyati 
zGST, — opaya RB, — samüo R, — ruai wT, ruvai RS, rüsi y, — va 
sali y, — tusärena pr, "rehim RST; tushäraih ST, rena nrG. 


r= 





— 


1} als 466 (5, 68) steht in z hier G 356 zum zweiten Male, «. oben p. 132. 
2) eh macht hier micht Position. 


Pe 
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(Mit dir, Flegel! hätte ich mich nicht einlassen sollen!).) 
Der in seinen Grannen stehende Reis weint gleichsam ge- 
senkten Hauptes mittelst der Thautropfen, indem er denkt: 
„wie wird mir wohl zur Zeit der Reife die Verbindung mit der 
Tenne bekommen ?* 
prätar evä "ham samketasthänam gälikshetram gatä, tvam tu 
na gata iti järam grävayarpti®) nihäräbhisärikä gäler api khalasam- 
yogäd udregam äha; khalasya dhänyamardanasthänasya durjanasya 
ca samgah, avanatam mukbam girshägram vadanam ca yasya sah, 
cükena dhänyakamtakena saha vartata iti sacdikah, atha ca sasdo 
sasokah G, — prükrite goko 'pisüo 1; — bei diesen Wortspielen 
kommt es eben auf die genaue Vocalisation nicht an, s. oben bei 
v. 421. 425, denn für gewöhnlich wird £0ko nieht zu süho. 


570. (580 Zr, 581 m, 469 z, 40 RB; 91 8, 6% T,) 
samjhäräotthate 
disaf gaanammi padivaäcamdo | 
rattadudlamtarıo 
thayapahaleho vra yaravahle | 570} 

Fhamjhä y und ACE”, samjha Z’ToRST; samdhyä 75T und ACEIH, — 
räntth®.$T, räyatth® RB, räotth? yır; ragssthagito n ST, rüghvasthagito 46, — disai 
yeRS, vihai T (und zwar nach mP); drigyate my 63, vibhäti T, — pulivaya 
R; pratipaccampdrah #2G5, pratieamdrab T, — ratin . (1 aksh \ügamtario y, 
rattadugülamtario R, rattaduülamtario y, “ammtadio 3, rattamaölamptariam T; 
raktadukülämtaritaih) G, Prita $, "ritan wrT, — thananahalobo vra navurahüs 
vıp, stananakhalekha iva navavadbıräb G; mudlbarabüs mahapaam va T, 
mu® mahanivio va 8; magdhavadıra nakhapadam iva ("dhrä stanana- 
kha® y) my T; nakhanipäts iva navavadıyab 5°); paharapivao vva nahapüe (!) 
BR, a. 8%, 

| (Abendssenerie.) 

Der Neumond (die Mondsichel} am Himmel, bedeckt durch 
die Abendröthe, gleicht der unter rothem Seidenflor »hervor- 
schimmernden Nägelspur auf dem Busen des jungen Weibes. 


5TL. (581 pur, 582 m, 470 y, 442 R; 693 5, 120 T)) 
at diara! kim na pecchasi 
(Aäsam kim muhä paloesi?) | 





1) 8 eitirt hier (tathä es nitihb) den Vers: niberäsod® ( Böhtlingke® 37781. 

2) Abnlich 78. 

3) also im Comm. in 5 eine andere Lesart erklärt, als der Text selbst 
bietet, und zwar ist dies wohl die, welche auch H eigentlich im Auge hat. 
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mi addhasıpdäna parivädim? || 571 | 
kin ya YP, — (der erstn plda eitirt Hem. 2, 205, — Aylsam RB, — paloesi 
Yp3ES, puloesi T; pralokayasi = GS("s0)T, pralokase 7, — jäßl yıpS, jaie T, 
Jiyae BR; jüyiräch) Alle, — amdäna y, enmdäna y, imdäga y, — paripädim T, 
parivlim 8, pelividim yıp, rimeholii!) 8; paripäfim Alle. 

(Solltest deine Augen lieber in die Nähe richten!) 

Ei, Schwager! hast du denn gar keine Augen — was 
siehst da umsonst (nach dem Halbmond) zum Himmel hin? — 
für die Reihe von Halbmonden (halbmondfo migren Nägelmalen) 
an: der Armwurzel (Achselgrube) der (deiner, jungen) Gattin 1)? 

ardhacamdrävalokanakautukäd äkäcam pagyamtam devarım 
kä 'pi saparihäsam äha G, — kä 'pi devarım saparihäsershyam 
idam äha; af anunaye, tava bhräfriracitäm; yadvä, samnihitam 
parityajya vyavahite parigramo wyarthah 8, — evam nirdayo 
si yena tvayä khamgitä priye 'ti bhävab, ayi iti samvodhane, pari- 
pät! tv anukramah y, — svavallabhäya nafkha)kshatamälim hlokyä 
patrapayü villapadsm  (vishyu®?) pagyamtam devaram sopahäsam 
bhrätyijäyä üha, evam tvam .. (nirda)yo "si yena tvay& khamditä 
priye 'ti bhävah, t{vjadbhäryä tvam ivärodbhävanam(?) vi sr. 

572. (582 zur, 583 m, 471 z, 443 R; 384 5, 310 T.) 

vali kim bhayijjaü ? 
kettiamettam va likkhas lehe! 
tuha virahe jam dukkham 
tassa tumam cea gahiattho | 572 | 

vhäi yyyS, vääs T, väyas ER, vüad ı ACE”T; vüch ıST, racayi GO, — 
kim bhapiljal yyp, kim bhaniyap R, kim va bhannai ST, kim bhanyatkm G, 
kim iva bhanyate T, kim vä bhanyate 8, kin bhanyate , kim v& 'bhidhiyate 
zZ — kitin y, — mettam va ruT, metta vın 8, mittam pi BR; kiyanmätram vä 
nr:G8, 9mätram iva T, — lahe yıST, hiyao BR, lekhe Alle, — cea T, can », 
ceva E, vea y, vvea 8, — jahlatthe a, 

(Liebesgruss,) 

Wie kann man es mit Worten sagen? und wie viel etwa 
lässt sich wohl im Briefe schreiben? Welchen Schmerz ich in 
der Trennung von dir leide, — du selbst kennst ihn ja. 

vakshyasi madyscanena matpriyam evam iti proshitabhartrikä 


I merkst du denn gar nicht, dass sie dir untren ist, mein Gatts mit ihr 
buhlt? so nach 8, 


1. Die Vulgata in Gagädhara's Recension v. 571 bis 574. 273 


priyasamipagäminam pämtham äha G, — väi iti väcayi, viel 
täb-amto 'py asti z. | 


513. (583 yır, 534 m, 472 z, 111 R; 151 5, 101 T) 
mohapapiechim va loaditthie | 
jovvanadhaam va muddhä 
vahat suamdham eiurabhäram || 573 | 
va T, vva yyp8, E unklar, — picham yR, chimpi w, picham 8, piechi T; 
piebikäm a GST, pichär 7, — ditthie yR, %a +, “inam ST; drishteh nrGT, 
drishtinäm 5, — dhayam RB, — muddhä yyRS, aljhä T; mugdhä GB, stri T, 
— sunpdhbam yeRs, Sdhim T; sugamdham 268, "dhim AT, — eihura RE. 
(Beraubernd schönes Haar!) 

Die Maid (dort) trägt ihre duftige Haarlast wie eine Rauch- 
säule des Liebesfeuers, wie einen Verblendungswedel (Zauber- 
besen) für die Blicke der Leute, wie eine Siegesfahne der 
Jugend. 

ko 'pi kasyügcit kegapägapragansim säbhiläsham äha; anyo 
pi aimdrajälikah pichikayä moham karoti G, — aifkäh pi. m. 
kurvamti y; — pichikä „die zu einem Büschel zusammen- 
gebundenen Schwanzfedern eines Pfaues, bei Gauklern* Pet. W.; 
dieser Büschel, resp. Wedel, dient ihnen dazu, die Blicke der Zu- 
schaner zu verwirren und zu blenden. Der Vergleich passt hier 
um 50 besser, als die indischen Mädchen ja ihr Haar mit Blumen 
zu durchstecken pflegen und daher der schimmernde Glanz der 
Pfauenfeder demselben auch direet zukommt. 


5914. (554 zu, 585 sr, 473 x, 156 RB; fehlt 5, 181 T.) 
rüam sittham cia se 
asesapurise niattisechena | 
vähollega imie 
ajampamänena vi muhena | 574 |] 
rüvam RT, — sitfham 2y, sifhthap pR, kahlami!) T; gichtam z6,, 
siddham(?) x, kathitam T, — via y, eiya R, — s0 yT, inssa yB; asyä (! asyl age”) T, 
tasya 26, Lücko , — asesapuriso givattin yy(nia®), asesapurisoniattia T, sesa- 
purisoniyattia BR; ageshapurushe nivart® 26, »reshapurushäpanivart® T, , (Lücke) 
shanivartita m, — atthena w, — väshpärdrena Alle, — imie »RT, imis y; 
asyäch) nG, amushyäfh) T, anayä y. 
(Auch ohne Worte.) 
Seine Schönheit wurde dureh ihr Antlitz, dessen Augen 
Abhandl. d. DMG. VI 4. 18 
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von allen andern Männern sich abwandten, das thränenfeuchte, 
auch ohne dass es redete geschildert. 

gishtam eva (fehlt y) kathitam eva 7. 

575.615 K, 585 yır, 586 m, 474 y, 204 BR; 335, 673 T) 

rumdäravıpdamamdira- 
insaramdänamdiälirimeholi | 
jhanajhayai kasagamanime- 
hala vra mahumäsalaechie | 575 | 

kumdä T Text, pratika ve. Comemn.; rumdä® orklärt durch: vrilmd die andern 
Alle, — samdira T, syapdira Comm., — mayaramdanuımdiya I, — jhaunjh® 
yyT, ranajh" BR; jhannjhanäyate Alle, — kasina HB (a Hem, 2, 75). 

Nach 7G5 eine Schilderung des Frühlingsmorgens 
(steh auf, Mädchen! die Bienen summen schon umher}, s. Retr. 
p. 423; uddipansribhävapratipädanens samketasthänastutiparam 
Adtyk vacanım idam iti kecit G, — udd®danena samketam 
stauti kAcit m), — rumdam mahnt, rimeholi pamktih, deei- 
sabdadvayam 7, — zu ranajhanai R =. Hem. 4, 368: bhamaru 
ma rubujhuni; Pischel vergleicht mahr. ranajhunanem to jingle, 
tinkle, — zum Schmuck der Frühlingsfee, mahusiri, a R 668. 

976. (586 yıp, 587 m, 475 y, 205 RB; 154 8, fehlt T) 

kassa karo vahnpunmmap- 
phalekkataruno tahamı visammihar | 
yihänskalase vya pärcho || 576 || 

kassa karo valın“ yyH, shmali kassa kare tuhn 9; kasya karo vahn® myC, 
gyämämgi kasya karas tava 5, — pushpapphale® y, punnaphals® wR5S; punya- 
phalaikataror #703, — tarano y, — tulam HE, tuha @, uha y, nach karo 8; 
tava at nach vigramishyati, fehlt , — visammihai pw, ii $, nisam® R, — 
“nhbo yE, — vammaha E (Hem. 1, 242), — kalaso BE, — bha w, Fra yRS, 
— paroho y, parohe 8', pärobo „BR, pärohe 5%. 

(Wenn ich doch der Glückliche wäre!) 

Wessen Hand wird wohl auf deinem vollen Busen, einem 
Schatzkelch des Liebesgottes ruhen? gleichsam als Zweig eines 
Baumes, der blos die Früchte für viele gute Thaten trägt. 

jatäbhiläshahb kageit viläsi kim api käminim ha: parinäho 
vicälatä, vigälastane ity arthah, pürvanipätäniyamät; praro hah 
pallavab G, — stanaparinähbe yasya karo lagishyati sa eva punya- 


I derselbe Fall wie oben 366.491 ete. 


— 


1. Die Pulgata in Gangädhare’s Recension v. 575 hie 578. TH 


vän; kim vä, punyaphalens vinä nidhänädiläbho na syät S: — das 
Metrum verlangt für ona Positionslänge; zur Verdoppelung des 
ph danach s. Abb. p. 30; — die richtige Form für vieram ist 
visam, s. Hem. ], 43; visamihai würde aber nicht zum Metrum 
passen; über dgl. Verschiebung der Positionslänge von einer Silbe 
auf die andere s. Pan! Goldschmidt Setub. p. 67; — zur Länge 
von päroha s. Hem. 1,44; — der Sinn des Verses ist: dies 
Glück ist s6 gross, dass es Einem nur als Lohn vieler guter 
Thaten zu Theil werden kann, s. 99. 174. 462. 513 (Citat); das 
Gleiehe von der Schönheit selbst Cak. 39,1 Pischel. 

917. (587 yır, 588 m, 579 4), 570 R; 183 5, fehlt T.) 

corä sabhaasatanham 
puno-puno pesaamti ditthto | 
ahirakkhianihikalase 
va podhavafäthanuechamge | 577 ] 

sabhaya R, — saagham », saihnam 7, satihnam 5, satanhä BR; satrishram 
208, *shnäh =, — pesanıpti yy, pechnyamti R, nikkhivamti 8: presiaynenti z6, 
Lücke in , nikshipamti 3, — rakkhiyn. KR; abirakshita 2GS, abhira® y— ww 
vra yES, '%se bba g, — potamahllä 7, podhavalä ep, ekkavaiyä E, pikkarahun 
3; praudbapatikä G, praulhamahilä z, praulbanäyikä #, pravirapatikä 8. 

(Sein Name schützt sie selbst unter den Briganten.) 

Mit Furcht und mit Verlangen werfen die Räuber immer 
wieder ihre Blicke nach dem hohen Busen der (von ihnen ge- 
raubten, s. 523) Gattin des Helden, wie nach einem von einer 
Schlange bewachten Schatz. 

praudhah gürah patir yasyäh; coräh parastrihärakäh pars- 
syäpahärakä; ca; sarpaprüyo 'syäh patir asmän ghätayishyati ‘Gi 
bhayät sprashfum asamarthä api säbhiläsham pacyamti G, — 
pikvah pravire degi 3; — zu pikka s. pakka, pakkala 
Päiyal. 36 „strong* Bühler p. 144, sowie v. 118, Ham. ®, 174 
(67, 17 Pischel — samurthah); diese Lesart (ekka in RR steht wohl 
auch für pakka) erscheint besser als podha, das sich übrigens 
in Päiyal. 36 daneben aufgeführt findet; — über die Schlangen 
als Schatzhüter 5. Ind. Stud. 3, 335.342. Böhtlingk Sprüche (436 }) 
1150 ®, Mälavikägn. 31, 13 ed. Bollensen, Paücat. 3,5 (174, Tfe.). 

578. (688 zu, 589 m, 580 y, 572 R; 68 5, 683 T) 

uyvahal navatanamkura- 
romameapasähiäi amgäim | 
1) ». das bei v. 525 Bomerkte; numerirt als 6, 82 (fol 604) 
18" 


Dez 
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päusalacchia pao- | 
harehi paripellio Vimjho | 978 | 
tipakura R, — sähiyhi R; prasäditäniit) g, — pända T, — lachik R: 
prävrif-Iakshmyäh 2GST, Lücke in , — paripellio y, padipillio R, padipellio 
T, padivellio 8; paripreritah G, pratipiditah T, pratiproritah 8, parito{!) =, 


pratipellito x. 
(In fester Umarmung.) 

Der Vindhya trägt, von der Fee der Regenzeit mit ihren 
Wolkenbrüsten an sich gedrückt, seine Glieder mit jungen Gras- 
schösslingen, wie mit wonnigem Haarsträuben, geschmückt. 

anyo ‘pi kämukab kämtayä payodharäbhyäm paripreritah san 
romämeam udvabati G, — aparo 'pi kämtah sumdaristanamamdala- 
prerito r. udv. #; — pellaf steht nach Hem. 4, 143 für y kship; 
zu 365 aber wird pellia auch durch prerita erklürt, ebenso 
pellana 261 durch preraya und padipellana Setuh. 2, 24 
(Paul @.p.55) durch pariprerapa; die Erklärung durch pid erscheint 
mir indess den Vorzug zu verdienen (Var. 1,19 Abh.p.39, oben p. 95). 
579. (589 yıp, 590 m, 581 z, 573 R; 594 8, 34 T.) 
äma! vahalä vaniäli, 
muhalä jalaramkuno, jalam sisiramı | 
annanaiga vi, Bevä- 
i taha vi ange gunä ke vil579 | 
ama 7, — vamoli Hem. 2,177, — jana }. — ramkuno yaST Ham. Le, 
Uebers. p. 90, enkuno 8', kumkuno 8*; ramkavo zGT, r. dätyühaprabhritayah ®) 
”, kurkavalı dätyühäh 5, — paina yT, naina w, naisu RS Ham. Le.; nadinm 
ıGT, nadishban #5, — reräi yy, reväi(!) E, revi& T Hem. Le. Schöl., Goläi 8; 
Reväyäs aGT, rokhäyäsi!) y, Godävaryüs 8, — taha vi ST, hata vi y, taviha y, 
ya vi BR; tnthä 'pi Alle, — anne pe, ana T, anä S, inno RB, — guno ko vi; 
anye gunäh ko 'pi Alle, 
(Mein Mädel ist doch das schönste von Allen!) 
Fürwahr, auch andere Flüsse haben dichte Waldreiben, ge- 
schwätzige Wasserhühner, kaltes Wasser. Die Revä indessen 
hat noch einige andere Vorzüge. 
ko 'pi priyäyäh säbhiläsham anyöpaderana pracansäm äh; 
vahalä vistpitä vanapamktih vasträdisthäniyä *), mukharäh 
sngabdäh jalaramkavah pakshivireshäh nüpnrädisthäniyäh, cigiramı 


1} dätyüha eins Hühner-Art coculus melanolenceus eätaka 
2) es Ist wohl eher au das dunkle Haar am Eopfe wie am Körper zu 


denken. 
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jalam amgasukhaspargasthäniyam, gupä gämbhiryädayah saubhägyä- 
dayag ea!); näyakaprarocanäya dätyä iyam uktir iti k act, — 
von Interesse ist der Wechsel in den Flussnamen; danach gehört 
also wohl die Recension in 8 specieller an die Godä, die Yul- 
gata dagegen, in der dieselbe ja sonst auch mehrfach vorkommt, 
zugleich auch an die Revä, die denn übrigens an zwei Stellen 
ja auch in 5 erwähnt wird, =. 549, 601. 
580. (90 zur, 591 m, 582 z, 575 B; 166 S, 114 T.) 
eha! imia niscchaha 
pariyaamälärasscchahe thanae | 
tumge sappurisamano- 
rahe vva hine amäamte |] 580 | 
ebi E*, — imie RT, — niachahn yyw, niyachasi R, nirichahn 8; niriksha- 
dhvam yG, pagyata ST, — parinaya R, — mällürn 7, — sachae yT, sachahe YRS; 
sadrigau nGST, %än 7, — thanaho y, — rahe gRST, hare 7 — va Alle — 
manorathä iva AE, °thän iva y, *thäv iva CST, “hau iva m, — hiyas EB, — 
amauımte yyT, na sammäınte 5, na mäyamte R; amämtau nGT, sammärteu 
5, amätah 7; cf. v. 364. 
(Alle Schranken überragend.) 

Kommt! seht mar ihre beiden, reifen mälüra-Früchten ähn- 
lichen, hohen Brüste, die wie die Wünsche eines edlen Mannes 
auf (in) dem Herzen keinen Platz finden. 

mälüro vilvah; präkrite vahuvacanadyvivacanayor aikyän 
manorathän ive 'ty arthah, ata eva vacanabhedanivamdhana upa- 
mädosho 'py alra ne 'ti dhyeyam G, — sälttramf!) pakvavimval!)- 
phalam; stanakau, svärthe kah; tathä ca ratigästre: stanayn- 
galam anarghyam griphalavidapyi 'ti padminilakshanam 8, — 
mältro vilvah 7, — bilvasadrigau T, — mälüram vilvaphalam x, 
— mälüra Aegle marmelos, also bilva, nicht bimva (8); s. Päiyal. 
148 (wood apple, Bühler). 
581. (591 pw, 592 =, 585 z, fehlt R; 74 8, fehlt T) 
miäi väsägamammi mehehim | 
avvo! kim pi rahassam 
changsm pi nabamgayam galat || 581 | 
häsmehall 9%; ahamahamikayä #268, — kim pi yıp, kim mi $, — chanamı 





1) bis hieher so auch y. 


pi y. ehannaum pl p8; channam api G, ch. iva x, — galai yyR; galati GG, 
Ingati y; — pda 3 ündet sich Hem. 2, 204, aber mit andrer Fortsetzung , ed- 
scheint somit als eine übliche Redewendung. L 

(Länger nicht zu verbergen!) 

Von Hand zu Hand, im Wetteifer, entgleitet, ach! 
bei Beginn der Regenzeit jedes Geheimniss, wie bedeckt auch, 
durch die Wolken in den Himmmelshof; 

Noch so gut behütete Liebesverhältnisse werden bei Beginn 
der Regenzeit, wo die Trennung vom Liebsten unerträglich wird, 
durch den Schmerz des Mädchens, deren Liebster fern bleibt, 
offenkundig; gerade die Wolken, die eigentlich verdecken sollten, 
bringen das Geheimniss an den Tag; — parasparasambhävanä 
ahamahamikä, kim api rahasyam manmathonmäthakäri iti bhäval y; 
— avvo ägcaryaduhkhasticanam degi 3; — Agcaryam tyG. 

0832. (592 yın, 603 m, 584 7: >66 RB; 218 5, fehlt T.) 

kettiametiam hohii 
sohaggam pinamassa bhamirassa 
mahilämaanachubäulat)- 
kadakkhavikkhevagheppumtam ? || 582 | 

kettiya R; kiyanmätram 68, iyan® a, — hohfi BR, hohaı y. hoi 8; hhari- 
sbyati ar, — piyaamasa 8, piyayamazı RB, — mayatın R, mahmann dt) 2 
— chuhäula g, chubärula y. ehubäora BR, maanachuhäuramahila 8: mahlläme- 
danaikrita )kahudhäkula "76, madanakshodhäturamahilä 5, — rikkhava ryS, 
paeenkkha R; viksbepa #768, — veppamtam y ehe" YRS; grihyamänam 268, 
vepa..{!} ı. 

(Mit dönen nehme ich's noch anf ) 

Wie gross wird denn die Glückseligkeit meines unsteten 
Liebsten sein, die er durch die aus Liebeshunger verwirrten 
Seitenblickwürfe der Weiber gewinnen kann? 

sakhi! kim -evam aticamcalarm priyam nä 'nunayasi 'tı vadam- 
tim sakhim käcid Aha; madannlakshanakshudhayä äkulena mahilä- 
näm katäkshavikshepena grihyamänamı; katäkshadhvastadhairyasya 
svata evä sya cämcalyam yäsyati, kim asya priyücaranena G; — 
yadi priyasya dhairyam tishthati tarbi mänyatäbhäjanam bhavi- 
shyati, tad evä 'sya madanakshudhäkulamahiläkatäkshair hata- 
dhairyatväd ity arthah, präkrite sanipätaniyamah (? pürvani- 
pääniy®) y; — das P. Praes. ist hier mit einem Substantiv 
eomponirt ! 





1) ch macht hier nicht Position. 
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3893. (593 ap, 694 m, 585 z, 567 R; 558 8, 159 T, 40 W. =» 
niadhaniam uvadhasu 
kukkudasaddena jhatti padivuddho | 
paravasahiväsasamkira! 
yine vi gharaummi mä bhäsu | 583 | 
yiae AG", pindhayiam y, bios: dhaniyamı R, dhaplam ST, dhanin W. cha- 
ini!) 7; sande 'A gr; nijagrihinim G, svagrihinim zr, jayäm 8, priyatamäm W‘; 
ganakair(!) x, gülbam TV, — uraühasu y, uvagübası ro y; avagübia ro 8, 
uvaühia mhbe K, uvaühia mas T, uwyaguhbia mao W; upagühusva G, avagühasrn 
are =, avagulıya ro 5, upagulys W, upagüdbam maya TV, ival!) güdlham 
mayä x, — kukkuda pR, %a 7STW, — "yuddha >, Puddhn w, "budıhä R, 
"vaübn 5, *buddho T, "buddheh (t) W; prativaddhah G&’TW, "yuddha wär, 
"yuddhä y, — pari y, para »STW, paraghara BR, — vasahi yı (s. Hem. 1, 214), 
vasai STW, vasai R; vasati aGSTW, vacani it) 7 — Yüsa fehlt EB, — samkira 
»»5TW, susulya(!) BR, camkin GT, gamkärila SW, gamkükila V, — niyae B, 
— niaammi ghare si (nije grihe 'si} W, — bhüsn +e#TW, bhäbi RS; bhaishih 
rGSTV, bibhehi W, 
(Ausnahmsweise mal Nachts zu Hause geblieben!) 
Umarme du nur (getrost) deine eigene Gattin! durch den 
Hahnenschrei erweckt OÖ du, der du ängstlich bist, (in der 
Meinung) in einem fremden Hause übernachtet zu haben, fürchte 
dich nieht in deinem eignen Hause! 
satataparastrirntam nijagrihe suptam ätamkapravuddham käm- 
tam sopälambham idam äha 8, — dhapiägabilah syabhäryävacano 
degi, paravasatih paragyiham, värah avasthänam G, — dhanivä 
iti svabhäryäyäp degi =, — dhaniam nijavanitäyim deci 8; 
— FPischel deeig. p. 241, 2 erklärt dhaniä als Fem. zu einem 
von ihm supponirten dhanaka, säugend; die Erklärung durch 
dhanikä, reich, beglückt, cf. subhagä, liegt jedoch ebenso nahe, 
zumal ja auch das Masc, dhapika in den Bedeutungen: sädhn, 
dhanyäks, dhava überliefert ist, welches Pischel jener Etymologie 
zu Liebe von dhanikä abtrenhen will. Zu der in TV vorliegenden 
Erklärung durch gädham, mit welcher die Variante saniam — 
ganakais in y offenbar in directem Zusammenhange steht, s. Päiyal. 
v. 30. Bühler leitet das Wort auch in dieser Bedeutung wohl 
mit Recht von dhana ab, also entsprechend etwa unserm: 
reichlich; — zubhäsn, resp. bhähi von y'bhi vel Varar. 8,19, 
Hem. 4, 53 (bhiyo bhä-bihan); es liegt hierbei wohl jene vriddhirte 
Form: bhäyati zu Grunde, welche das Päli kennt '); das y der- 


1) vgl. auch im Skr. das Cams. bhäyay®. 


selben ist wohl irrig als vikarapa aufgefasst, und so eine Wurzel- 
form bhä erschlossen worden ? 


584. (594 yır, 595 m, 586 7, 576 R; 70 5, fehlt T.) 
kharapavanaraagalatthia- 
giriüdävadanabhinnadehassa | 
dhukkädhukkat jiam 
va vijjuä kälamehassa | 584 ] 
raa fehlt R; raya GS, rava x, Lücke in #, — galahatthin 78, gatibin ır, 
galstthin z, galatthallana (1) R; galahastita 7G, prerita 78, prerana =, — gari y, 
— üdlä yB, odä w, külä RB; kütä® #7G3, — padana 8, — dhukadhukroi Y 
dhukvadhukvei 5, dhukkuddhaei , dhukvuddhnei RB; dhukadhukäyatoe myGS, 
kampate G, hritkampam karoti sr, sphurati y, — jiam va ;S, jivam y, hiyayam BR; 
jivam iva 26, jiva iva , jivitum iva 5, — viljn y, viljuh , vijjuliä 5, vijju- 
Uya R; vidyut 763. 
(Gewitterscene.) | 
Mit von der Macht des, scharfen Windes gepackten und 
durch den Anprall an die Berggipfel zerborstenem Leibe, lässt 
die schwarze Wolke gleichsam ihren Lebensgeist in Gestalt von 
Blitzen hin- und herzucken. 
durdinäbhisärikä kämtam anyamanaskam kartum äha: khara- 
pavanena rnyena vegena galahastitah preritah ata eva gireh kütät 
grimgät yad äpatanam tena vigirmadehah G, — galatthiam preritam 
va y; 5. Hem. 4, 143: kshiper galattha .., ef. skr. galahasta 1), gals- 
hastita an der Kehle gepackt; — zu dhukk® vgl. mahr. dhuka- 
dhukapem, dhugadhuganem to palpitate, dhukamuka (imit) with 
palpitation or fluttering, hind. XAXX9o; — viiju bildet nach 
Hem. 2, 173 vijjulä, davon könnte vıjuliä wohl weiter gebildet 
sein; oder man könnte dafür auch an vidyullatä denken. 


585. (595 zw, D96 , 587 x, 577 R; 15 8,685 T) 
mehamahisassa najjat 
uare suracävakordibhinnassa | 
amtam va palamvae vijjä 1 385 || 
palai ST, jäpai y, pechahn R; jnäyate #7GST,s Ham. 4,252, — wars 
yyRT, ure 8; udare nGST, urasi x, — savianam yy5, saviyanam K, suvdanam T; 





TE — — 


I) vgl hierzu Pischefs peremtorisches Dietum (degig. p. H6): „ha Malie 
im Präkrit nie aus“, und oben pP. 4 Ein Sr: 


1. Die Vulgeta in Gaßgädhora's Recension v. 534 bis 536, 981 


savolanım #yGBST; » Hem. 1,146. Abh. p. 34, — amta ba ıw, amta vra RE, 
amtia vera 5, alam va.y, amtam va T; amtram iva gl, ämtram iva T, amtra- 
vat 5, — palapvas yo, base ET, via 5; pralambate „GT, pralamrä #, 
"rlth 5, 

(Gewitterscene.) 

Am Bauche des durch die Ecken des Regenbogens gespal- 
tenen und vor Schmerzen beulenden Wolkenbüffels sieht man 
die Blitze gleichsam wie Eingeweide hervorbrechend hangen. 

tathai 'vä "paragäthäm Aha G, — kotir agram, amtram udara- 
madhyasthitap 4%; — najjat ist parenthetisch zu fassen, pechaha 
wohl eine secundäre Glosse dafür: — meghe mahisbatväropanam, 
capakofibhedanänuguna(?) mahishäsuravirodhitvät svarginäm api 
sukham nä 'smi ('sti?) kim u lokänfäm iti bhävah m; was # hier 
eigentlich will, ist mir zwar nicht klar, indessen die Verbindung 
«wischen dem Wolkenbüffel und dem Mahishäsura ist in der 
That wohl zu adoptiren; die Tödtung des letzteren durch Durgä 
würde somit hiensch auch eigentlich in den Kreis der vritra- 
Mythen gehören. 

536. (596 yın, 597 m, 588 z, 578 BR; 406 8, 674 T)) 

yavapallavamı visangä 
pahiä pecchapti charukkhassa | 
kämassa lohruppam- 
garäiam hatthabhallap va | 586 | 

visanoh yy und päthba in =, vialk 5, vwiyalä R, vilolä T; vishannäh 
ipäthe)G, vikaläh 78, riloläh T, virahaloläh 7, — piechampti RB; prekshants 
aGS8, pasyamti ıT, — rukkhassa ypT, siharammi RS; vrikshasya GT, 
gikhare 8, — lohlupphukhamrälap y, *uppamkiräviyam BE, uppakkharäiam T 
lohiohararamjiaın y, lohapumkhaım kharäla 5; lohitasamühardfitam G, BIETEN 
jitam #, lohitapumkharäjitam (ramji® #, 5, rohitotpakshiräjitam T, lohapumkham 
tikshnikritam $, — bballiın R. 

(Im Frühling ist das Herz leicht verwundbar !). 

Bestürzt erblicken die Wandersleute den frischen Spross 
des Mango-Baumes, gleichsam einen mit einer Menge Blunt ge- 
rötheten Handpfeil des Kämn. 

bhavishyatpathikasya gamanapratishedhärtham kA 'pi vasamito- 
pakramam äha; uppamgagabdah des yäm samühavacanah G, — 
zu uppamga s. uppamka heap, collection Päiyal. 18, Bühler 
p. 122; die Lesarten pumkha 75, uppakkha T, upphukha ww, 


1) s. 62. 396. 49. 


erscheinen mir dem seltenen, und daher wohl eben missverstandenen 
Worte gegenüber als seeundär!); dasselbe mag etwa mit panka 
Schlamm zusammenhängen, und eine schlammige Masse, dann 
Masse (rG) überhaupt bedeuten? die Schwächung der tenuis in 
die sonans liegt nur bei G vor, R hat die temuis. 
587. (597 yıp, 598 m, 589 y, 579 R; 378 8, 208 T.) 
mahilännm cia doso 
Jena paväsammi gavvik purisä | 
do tiggi jäva na maram- 
eiya BE, — jenn paräsammi yyR, jepu haaparäsa® 5, jena wra vardsa" T; 
yena praväse md, yana hatapravisa® 8, yanal 'va praväsa® T, nat) hanallıpra- 
vase(!} g, — garriyä RB; garvitäh mGST, garvagiläh 2, — ta na virabi 18, 
täva virabä na y, täva ma virahä we, tiva virabä T (ohne ga); thran nn vira- 
häh 2GB, tävad virahähit) T. 
(Radicalmittel.) 

Es ist die Schuld der Frauen selbst, wenn die Männer in 
der Fremde hochgemuth sind. Ehe nicht zwei oder drei (vom 
ihnen mittlerweile) sterben, so lange hören die Trennungen 
nicht auf. 

dve tisro vä, arthät proshitabbartrikäh G; — zum Inhalt 
5. Hem. 4, 419 (s) sowie v. 194. 178. 
588. (608 zw, 599 m, 590 x, 580 R; 443 8, 315 T.) 
valaa! de vacca lahum! 
marai varäi, alam vilamvena | 
sa tujjhn damsanena vi 
Jivejja, pa ettha samdeho | 588 | 
bälaya R, bälaa T, — de yeRS, he T; vülaka bo =T, be välıka G; de 
(de-gabdah G, de iti 7) säbhrarthanasamvodhane 168, — rarın y, vaccha T} 
vraja ayGS, gacha T, — bardi RB, — tube varkiä (ohne alam), — kajja y, — 
damsayens E, dammpenn vi &, damsapena kkbm T, dammge vi hu yyp; dara- 
nous 5, darganenk 'pi =, darganena khala T, — Jirejja 5, jirkija B, jivgjai 
Y. Jirejjei y, jüh T; jivishyati m2G5, jirith jivishyati T, ya ottha 8, ma 
ittha R, na tihi yyT; na irn nrGH, ni 'sti T. 
(Höchste Zeit!) 

He, Sohn! geh schnell! die Arıne stirbt. Genug der Zögerung! 
Durch deinen Aublick schon wird sie am Leben bleiben, kein 
Zweifel dran. 


I} in y, obara, Ist wohl das ra zu streichen, ef. =. 7 


1. Die Fulgato in Gangädhara's Recension w. 587 bir 500. 283 


darganenä "pi 'i, ärläm Alimgana-cumvana-rabhasakacagrahä (z, 
blos sakaca® G)-'dharapäna-damtanakhakshata-nidhuvana-dravibhivä- 
dikam ity aper artbahı (iti bhavahı 2) 4G, — he välaka ajın, lagrhu 
gighram G. 

559. (599 ur, 600 m, 591 2,584 R; 571 8, 75 T) 

tammirapasariahuavaha- 
Jälolipalivie vanäbhos | 
kimsunvanaı ti kalit- 
na muddhabarigo ya nikkamat | 580 | 

tammira yez"G”", tamvimm 8 und pAtha y, avirala RT; tämravarıa G 
und püthba y, tämrinai!) m, tmmanagilı y, bumvies cälmalitäle degi tatra 8, 
avirala T, — pasaria yyT, paariya B, palıvia $; prasrita ag GT, prailipta 8, 
— Jäläli T, Dalai p, jüleli E is. Hem, 1,85), jalowali 8; jrälkvali 6, 
"ix, jvaläli T, — palivie yp ET, vedhie 8; pradipito a GT, pradiptäin 7, 
veshfite 5, — vanlbboe RS, *bhäe y, "boe »T; vanäbhogs snGST, vanäbbogän 
X — kimsuapam ti y, kisuyavanı ti B, — kallüna ze RS, kädına T; kala- 
yitrk 165, jnäträ », kritvh T. 

(Auch da wirst deine Sorglosigkeit büssen müssen!) 

Ob auch die Waldkrüämmungen schon durch die rothbraunen 
Flammenreihen des forteilenden Feuers entzündet sind, springt 
doch das thörichte Beh nicht hinaus, indem es denkt: „es ist 
ein (rother) kimpuka-Wald“ 1), 

parastrilampatah kageit vinigahetum api parastrisamgam su 
dhäpräyam manyamänah tadgribän na nibsarati 't wyajyate G, — 
atyayahetum api sukhbahetum mugdhäb kalayamti; äbhogo vi- 
stärah, tamvira iti päthe tämravargagila y; — tambira ist nach 
Hem, 2, 56 eine degi für tämrs, und die in 3 angegebene Special- 
bedeutung gebt eben wohl auch auf tämra zurück; ob tambira 
aber direet aus tämra selbst, durch Einfügung eines b (ef. zu fooros, 
Ybrü aus mbrü, z2d. mrü), und danach serundär auch eines i, 
oder aus tamba durch Anfügung von ira entstanden, mag zunächst 
noch dahingestellt bleiben. Und zwar gilt das Gleiche auch für das 
von Hem. daneben angeführte ambira, aus amra;: — tammirn end- 
lich ist wohl nun wieder eine Rückbildung aus tamhim? 

50. (BOO 7. 601 pn, 592 7, 585 R; 610 5, 169 T.) 


yihuagasippam taha sä- 
ra ulläviam mba gurupurao | 





N Eee 


1) ZDMG. 26, 44. 
2) abs 600 steht in g der Vers rasiajana”, 4 unten v. BIN 


2834 Weber, über das Bepte 


jaha tam velam mäse! 

na änimo kattha vaceimo || 590 | | 

oiuaya AE”T, nihuns C*, yihuaya z7’pR, nibovana yT; nidhuvana mrGST, 

— zippam ypRS, sikkham T; gilpam wrGS, gikshäm T, — säriäk yE, — 

ulläviam ST®, "viam y, ia pT“, io BR; ullipitam 768, ulläpitä T, — mha 

RS, hma T, alıma y; asmäkam 708, smah T, — guruanapurao gogen das 

Metrum; gurupuratah arGT, gurujanapuratah 5, — tam volapn yyp BT, ta- 

vrelam E, — mäe vor tam velam 8, nach yw, fehlt R, mänini T; mätah 

743, mänini T, — na sunämi mänkll) RB, — vacckmoygpE3, vaechämo T; 
vrajämah #GS, vasämah T, vartämah (! unsicher) z. 
(Ganz abscheulich !) 

Das Papageienweibchen hat in Gegenwart der (seiner) Eltern 
meine Lust-Gewandtheit so ausgeschwatzt, dass ich in dem 
Augenblick, Mutter, gar nicht wusste, wohin ieh mich (vor 
Scham) wenden sollte, 

Vgl. v. 553, sowie, etwas anders gewendet, Govardhana 707: 
sadanäd apaiti dayito, hasati sakhi, vieati dharanim iva bälä 2) | 
Jvalati sapatoi, kire jalpati; mugdhe! praside 'ti ||. 

591 (601 7, 602 yon, 503 x, 585 R; 565 8, 62 T) 

lasamtamaaramdapänalehalao | 

tam ga tthi kumdakaliä- 
i jam na bhamaro mahar käum | 591 | 
paccaggaphulla A, paecaggupphulla® GCE*, paccagguvrella® RS, pacca- 

egubbela T, paccagavahuphullul® „ (dala fehlt; pratyagraphulla A, ®grotphulla 
aCE, *grodvela T, 'gram abhinavodrellnd®(t, 5, *pronmilita X — "dalollasan® 
=GST, — "dalo mishjamanäh khalu x (dies ist Alles für den zweiten pädal), 
— mayaramda EB, — pännnehalao y, “lehadao 8, Ylehalan y, "lohillo T; pari- 
malasuhäe (f} BE; pänalubdihah G, Nampnafah #8, Yolapah T, — kaliäi y8, kaliän 
Y, kaliät T; laiyäö RB; kaliküyäch) mGST, Intikäyam y, — värmchati nG, ichati 
zT, abbilashati 8, — käum EST und pätha in m, päum yy; kartım 68T, 
pätum =. 





(Er möchte sie rein aufessen vor Liebe j 
Es giebt gar nichts, was die Biene, begierig den aus den 
frisch aufgeblühten Blättern quellenden Blumensaft zu trinken, 
der kunda-Blüthe nicht anthun möchte! 
592. (602 7, 603 zum, 594 z, 589 R; 566 8, 63 T) 
so ko vi gunäisao 
ya änimo mämi! kumdalatäe | 


I) vor Scham, = m. Abh. über das Kämäy. p. TB, 


1. Die Vulgata in Gangädhara’s Recönzion v. 5% bis 54. 985 


sechihim eia päum 
ahilassat jena bhamarehim || 592 |] 
mätuläni 7G, mätuli 5, mämi T, fehlt #, — Iaiüe w, Iniyüe R, nlike ‚y, 
kallüe ST; latikäyülı meG, kalikäyäh ST, — eiya BR, via z, oria 5, — ahilık- 
khai w, "läkkhai Y, jjei ES, "lass T; nbhilashyate GST, lakhyate , 
"Iakshyats y, — bhamarena y, "rehim „RST; bhramarılı „GST, Lücke in #, 
(kanz hingerissen !) 

Ich weiss gar nicht, Tante! die kunda-Blüthe muss doch 
einen ganz besonderen Reiz haben, dass die Bienen sie sogar 
mit ihren Augen (nicht blos mit dem Munde) zu trinken streben. 

anyäsäm latänäm pushpam mukhbaib piyate, iyam tu latai 'va 
akshibhig ee "ty utkarsbah G, — ahilakkhar scheint mir die 
richtige Lesart, und zwar entsteht eben die Frage, ob nicht Ylash 
selbst überhaupt nur eine Depravation ist aus Ylaksh (diese Wurzel 
ihrerseits ist ja wohl aus lag herzuleiten, ef, linga und lakshaga). 
595. (603 7, 604 ur, 595 z, 595 RB; 144 5, 131 T) 
ekka ccia rüagunam 
gämayidhää samuvvahar | 
animisanaano sanlo 
jie devikao gämo | 393 || 
upagiti; — ekra BR, — ccia TG”, vria yıe, ceiya R, vr 8: ekai 'ya 
Alle, — *"gune yır, rüngu® fehlt RSTayr; "yunap G, gunäm (päthn), 
— gpamanidhbüi 7, 2A’ u; grämaniduhitä G, sutä  (pätha), —  dhüiä 
(dbiä 8) gihavaissa (gahavaiassa 8, gahapaino T) mahilattapum RST: duhita 
(sutä T) grihapater mahllätvan wr5T; dann Ist das Motrum eine gewöhnliche 
äryk, — samnccahbai @, — °ouayayı HE, — sanlo vu, sayalo BR, savvo T 
sakalo GS, sarıo my T. — jüc 5!, jame T*; yayü Alle, — deikao R, deri- 
kavo T, Jdevikrits Alle. 
Beseligend ist ihre Nähe! [s. v. 176],) | 

Die Schulzentochter allein trägt den Preis der Schönheit 
davon, denn sie hat alle Leute im Dorfe zu starr (nach ihr) 
blickenden Göttern gemacht. 

devänäm nimeshah kadä 'pi nä 'sti, jano 'pi täm pacyan 
eskshuhbspamdanam na karoti 7; — vismritanimeshena cakshushä 
priyäm avalokayämi (ak. 55, 4 Pischel, 
594. (604 4), 605 ww, fehlt 7°), 592 R; 255 8, 144 T.) 
manne äsäo ccia 
pa pävio pisamähararasassa | 
1) in y schliesst hier das sechste Cento, und zwar mit dem Verso: rasin 


Jana, gezählt als 5, 101. 
2} die Einleitung des Verses steht jedoch da: adharapänäübhiläsham sückyan 


tinsehi jena raanä- NA 
äsho cein YT, Asho vrin yST”, Asäu eeiyn jam() R; Asväda eva Alle, — 
piyayamä R, — tiyaschlm RB, — jena 8, tona R, jehi yy, jehlm T; yenn 
”GS, yalh T, — rayankıyara (rau prima m.) RB, — °nhjharähi y, — amayam 
(Noch köstlicher als Nektar ist ihr Kuss!) 

Ich meine, die Götter müssen den Geschmack des Lippen- 
saftes der Liebsten gar nicht: gekannt haben, dass sie sich (erst 
noch) das amritam aus dem Meer herausholten. 

mudhai 'va mathito müdhaih suraih sägaraıh Amarı 32. 
535. (605 7, 606 ur, 596 x.,106 R; 572 8, 77 7) 
äanpäaddhiagisi- 
abhallamammähasi harigie | 
addamsano pio ho- 
hit fti valium ciram dittho ] 595 || 
Ansmä p, äkanpä B, — athihia y, nddhia S, adıdia T#, assin TE, yaldılya 
R, abia y; hkarnükrishia Alle, — pisiya R, — bhalla yeRT, väna 8, — “hasl 
yyp, "bayäi R, “ah T, hai 8; marmähbutayä Alle, — addamsano yes, duddam- 
sano ET u pätha in G; adarcanah #wrGS, durdarganah TG (pätha), durla- 
bhadarganahı RG (päfha), — piyo R, — hahli YT, hakat yR, hoi 8: bhavi- 
shyati R"=GT, bharati x&, — vralium yeRS, valiaün TF, inim T®:. yaliträ 
Alle, valitvä tiryag bhütvh Rem, — diththe w. 


(Auch im Tode noch nur an den Liebsten denkend!) 

Tödtlich getroffen durch den scharfen, (vom Jäger) bis an 
das Ohr angezogenen Pfeil, blickt die Ricke, sich windend, lange 
nach ihrem Liebsten aus: „ich werde ihn wohl kaum noch ein- 
mal zu sehen bekommen! s6 denkend 2). 


präpätyayahetur api na tathä vyathayati yathä priyavirahu 
ty anyäpadegenn snehagikshärtham ko pi priyam äha yG, — 
»a tathä "tmanägah pldayati yathä snigdhasya pariklegah; anyathä 
märp hatvä priyam api vyädho hanishyati 'ti bhävah 8. 
ko py abbiyojyäm übn, aber nichts weiter; auch ist der Vers in der Zählung 
überzangen, 

I, a ZDMG. 26, Ta. 


2) „(hofentlich) wird der Liebste nicht zu Gesicht kommen" (suhst würde 
der Jäger auch ihn tödten) & 


1. Die Vulgata in Gengädhara’s Recension r. 5M bis 596. 237 


396. (606 >, 607 a Sp, fehlt „YRST,) 
visamattbiapikkekkam- 
vadarsane tujjha sattugharigia | 
ko-ko na patthio pahi- 
änam dimbhe ruamtammi || 59%6 || 
pikraikvamba y, pikkamva 1; pakvaikämra G, pakva fehlt m, — darsane 
G, pütnne sr, — tulja y, tajhjha w, — ko kvo yır, — patihiä pamhi® y, patthio 
pamthiäna gr. 
(36 geht es deinen Feinden, o Fürst!) 

Wen von den Wanderern hat wohl die Frau deines Feindes, 
als ihr Knabe (mit dem sie vor dir in den Wald geflohen war, 
vor Hunger) weinte, nicht gebeten, als sie die eine reife amra- 
Frucht sah, die sie nicht erreichen konnte!? 

aber Alle wandten sich ab, Keiner wagte es, sie ihr zu geben, 
aus Furcht vor dir! cf. Nala 9, 9; — statt pahiänam könnte auch mit ur 
pamthiäna gelesen werden. — Der sonst sehr nüchterne Comm. erhebt 
sich hier in aG zu ganz besonderem Schwunge, Entweder reizte den 
Vf. der in beiden Scholien zu Grunde liegenden gemeinsamen Quelle 
die Situation zur selbständigen Composition einer speciellen 
Schilderung, oder es liegt etwa dem Verse eine factische Begeben- 
heit zu Grunde, die sich in der Tradition in sozusagen solenner 
Form, erhielt: tvadigamanagamkäysın jätavepathufpathu fehlt Cr 
skhalitacarapasameiram ageshaparivärap vihäya®) välakam (vü- 
lam 7) ädiys tava (fehlt 7) gatruviläsini mahärauyam (fehlt m) 
prävigat (prastbitä m); tatra ca ghanaghanäyamänat)ghanacha- 
dachäyätarunikarafnikara fehlt )niräkyitadinakarakarotkaragyämä‘ 
yite vartmani  gachamti kshutpiditasya välakasya "kramditam 
(kshutpifdijteväläkramdanam 7) äkalayya nipupatsram nirikshamänä 
vishamagäkhämtargatam ekam (fehlt 7) ämraphalam adräkshit 
(dadarga 7) tatpätanärtham (tatpä fehlt =) ca pärthän aydeate "ti 
bhävabhı aG. 


1} in = schliesst hiermit in der Verszählung der Handschrift selbst dis 
serhste (enteo, 

2) in r folgt auf 595 der Vers 619, und zwar als v. 100 des sechsten 
Cento in der dortigen Verszählung; dasselbe schliesst darauf mit dem Verse: 
rasikajarıa®, der aber nicht mitgexählt wird, 

3) so blos in CE; in A fehlt der Anfıng, die Schilderung beginnt mit: 
gesha”. In sr heisst es: bho mahäräja! adya tava "gamanarımkä jätä, jätavepa- 
thuskhalitssamchram vihä. . pariväram. 

4) tatra ca mahoranyatalacalanıtäpamänachrand (}; #. 





597. (607 7, 608 ı, 629 49; 634 8, fehlt ART.) 
mäläri laliulluli- 
aräbumtlebi taruyahiaäim | 
ulldrati sajjullü- 


risi kusumäi dävemti || 597 | 

mäläri yyp und zAE”, mälähri 5, mäläari O7; mäläkäri 268, — Ialiulle- 
via yıp, ullalia 5; lalitollalita 7, Inlitollulita G, ullalita 5, — ullürai yy, ullu- 
uni 3; ullunäti 2GB, — salju lüriäi 8, mamijaththaviäim sumdarı(!) >, majh- 
Jharhtbläwim 1; audyo 'valünäni G, sadyo lünäni 8, madhyasthitäni ı — 
dävemti yypS, darayamti yGS. 

it (Die schöne Gürtnerin !) 

Indem die Kranzwinderin die eben abgepfllückten Blumen 
zeigt, zerpflückt sie mit ihren emporgehobenen ?) schönen Achsel- 
gruben auch die Herzen der Jünglinge (s. 599). 

Die vielen | in diesem Verse sind offenbar Tonmalerei und 
bezwecken einen weichen, süssen Eindruck zu machen; — lali- 
täbhyäm sumdaräbhyäm, ullulitäbhyäm , camcaläbbyäm vähumüla- 
bhyäm upalakshitä, ullunäti vyäkulikaroti G, — zu ullürar 
s. lürat, nillürat Hem. 4, 124 (für chid) sowie v. 166 (Betr. p. 389), 
— zu dävemti s. bei vr, 515. 489. 

598. (608 7, 609 w, fehlt ayRS; 661 T,) 

majjhbo pio kuamdo 
pallijuägä savattio | 
jaha-jaha vaddhamti thanä 
taha-taha jhijjampti pamca vähte 1398 | 

udgiti; in T steht das erste Hemistich als zweites, dann ist das Metrom 
eine gewöhnliche Aryä; — majjbam T, madhyah GT, — pio FY, pai T; priyah G, 
patil T, — kunmdo yır, kunmda T; kodamda® T, fohlt() ACE, — palli® yyT; 
palli® ACE, — juränä y, — saramtia yp, savattio y, savatti a T; sapatoyah 6, 
sapainyag cn T, — vathrhamti zur, — jhiijt yıp, Jhaije T; kahiyamta GT 

(Unwiderstehlich.) 

In dem Maasse wie sich der Busen der Jägers ent- 
wickelt, in demselben Maasse schwinden f ünf dahin: — der 
Gleiehgültige, der Liebste, der Bogen, die Jünglinge des Döcks, 
die Mitgemahlinnen. 


_— 





3L=. Eu 


1) gezählt als 7,32; da die Reihenfolge der Vers in x im 7. Conta so sehr 
abweicht von der hiesigen Reihenfolge, gebe ich hier fortan dafür stets auch die 
Zahl an, die der Vers in der Zählung der Handschrift selbst führt. 

2) = pushpamäläm uttolya 8 bei 599; man könnte Jdänach etwa: 


| utto lta 
vermutben, doch bieten die Mas nichts der Art. 


1. Die Vulgata in Gongädhara's Recensiom vw. 597 bie 599. ag 


Unbehelligt kann Niemand mehr bleiben: über den Liebsten 
(resp. Gatten) und den Bogen & v. 119. 120. 122, zu den Dorf- 
jünglingen und Rivalinnen v. 260, zum Inhalt des Ganzen v. 292. 


599. (609 7, 610 w, 605 =, 650 1) x. 705 R; 635 5, 137 T)) 
mälärie vellahs- 
lavähumülävaloapasaanho | 
ghapnechiro pamsulajuäno | 599 |] . 
mälärie yırkt 2”, mäle 4 G”, mäläärie 8, mäläkärie T; mäläkäryih mr 08, 
"käripyähb T, — vellahala yı, vallahala R, vellahana 8, vollapta T; sumdara 
»GSR®, komala xy, vellad® T, — bähumflävaloana „ST, vähumülovaloana w, 
°vähattimuhävaloagad) R; vähumülivalokann mzGST, vyühritir vacanam(!) R®, 
— saanlo ww, sanhlä 8, sninho YE, satahoo T@, satahnd T*; sutrishnah Alle, — 
aliyam RB, — pi yyS, fehlt T, abhi R; api xG, fehlt ST, abhi® x, — mägha 5: 
"märgha GST, "märghya y, — pisula® TE, — juvräno R. 
(Schlauberger!) 

Voll Begier die reizenden Armwurzeln (Achselgruben) der 
Kranzwinderin zu sehen *), treibt sich der lose Bursche (dort) 
ganz unnütz umber, indem er nach dem Preise der Blumen fragt. 

pähsulah parastrilampatah (so auch nyR®), argho miülyam, 
velluhala(AE, velahala C) sumdarärthe deeiG; — vellahalä 
sumdarä R“, — vähumtla kakshah, arghyam mülyam 4 — ali- 
kam mithyä, velkahala iti sumdarärthe desi =, — vellahana 
sumdara, pähgulah parastrilälasah, pusbpamäläm uttolya?) mälä- 
kärinyä avasthänäd iti bhävalı S; — vallahala R würde etwa 
auf vallabha, vallaha hinführen; die Schreibung mit e wäre dann 
eiwa eine secundäre Trübung? An und für sich liesse sich das 
Wort ja wohl auch an y'vell (ef, kutü-hala) anschliessen, Es hat im 
Vebrigen auch Aufnahme in das Sansk. gefunden, und zwar, 5. Pet. W., 
nach Jafädh. im Ckdr., als Synonym für kelinägarı, — sambho- 
gävant, Sensualist. Auch Molesworth unter velhäla, das er 
damit gleichstellt, giebt dafür die Bedeutung: rake, libertine, 
während freilich velhäla selbst ihm zufolge: dear, darling, ten- 
derly loved, or delighted in bedeutet, sowie als a term of endear- 
ment for a hushand, wife, mistress etc, gebraucht wird; und dies 





1), 7,38, 
2} wenn sie beim Winden des Kranzes die Arme emporheht. 
3) =. vr. 3971 | 

Abhandl. d. DMG. VIL 4. ı9 





führt denn in der That wieder sehr speciell auf vallabha hin! 
3. noch unten p. 319 bei v. 648. | 
600. (BOL 1e, 603° z, 597: 5, fehlt aRST.) 





sattham gähäsaam eam || 600 || 
"ınavie y, — sukhavinirmite (ll) y, — saptagatako zü, — gatakam 

8. oben bei v. 100. 400. 500. — Hiermit bricht 0 
leider ab. 

801. (610 z, 611 a, 609 m, 631%) z; 508 S, fehlt RT.) 

akaanyua! ghayavannam 
Jai re re vänfram, — 
Beväyiram pi no bharasi? || 6OL || 
akanpun ps, akaanpnam y; akritajna Alle, — pannamtaria y, vanamtaria 8. 
(Kurzes Gedächtniss!) 

Undankbarer! wenn du, Bösewicht 7)! auch des wolken- 
farbigen (tiefdunklen) Rohrgebüsches, wo die Strahlenmasse der 
Sonne (und unser Gekose) durch die dichten Blätter verdeckt 
war, (nicht mehr gedenkst), — gedenkst du denn auch nicht 
mehr des Revä-Wassers (, das ich, um zu dir zu kommen, 
durchschwommen habe 8, 5. v. 231)? 

Die vielen r in diesem Verse sind wohl auch (s. v. 597) 
Tonmalerei 7), bestimmt den Aerger und Zorn des Mädchens zu 
veranschaulichen ? — ghanavarnam meghacyämam, ghanair nividi- 
taih patrair() amtaritah ächäditah tarayikaranikarah süryaragmi- 
samühah yene 'ti väniravigeshanam, re re iti sükshepasamvodhanam, 
vaniram vetasakumjam yadi na smärasi, tarhi mä smara, Beräyä 
Narmadäyäh niram jalam api katham na smärasi? G, — yadi 
tädyigasuratakaläpavidagdhim api mäm visımritavän asi, vismara! 
kim tu yaträ "vayog cauryaratam pravrittam tad api Narmadätata- 
vikafaparisarälapkärabhütavetasakumjam api parasparakallolaprü- 
rabdhakolähalam Beväniram api ca katham na smarssi? any, — 


1) 7, 34. 2) ro re! in der That ist m eigentlich Vorativ von arl, 
Feind; die Form are legt ja auch noch daneben vor. 
3 ef. K 205, 3 55.404, T 544 
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ghanavargam meghavargam « yadi re Reväfniram) Narmadäjalam 
na smarasi, re äkshepasamvodhane, väniram api vetasam api ra 
smarasi? Beväim atikramya väniravane tvad-artham gatä 'smi 'ti 
bhävah 5"), 
602. (611 z, 612 ı, 610 m, 632 49, fehlt R: 509 Ss, 472 T.) 
mamdam pi na änat hali- 
apamdano iha hi daddhagämammi | 
gahavalsuä vivajjal, 
avejjas, kassa sähämo? | 602 | 
mapdam ye TG”, mamddan Pf mamtam 3; mamdam G, mandam alpam 
”, mämdyam T, mägham (}) x, mamtram (f) 8, — jänsf T, — hi daththa y, hi 
Jarhtha w, hi daddha 8, vidadıllıa T; hi dapdha® #G8, hi dugdheif) x, vi- 
dagdha (’) T, — vivajhai avejhas y; vipadyate avaidyake +GST, mriyate vai- 
dyarshite m, — sähiämo yy, sähemo T, kähemo (f) 8; kathayämalı 05, eas- 
imah 'T, — eine Varlante für das zweite Hemistich hat E bei v. 48%. 
(Er wäre der richtige Arzt.) 

Der Bauernsohn in dem verwünschten Dorfs hier merkt 
doch?) auch nicht das Geringste! die Tochter des Hausherm 
stirbt (mir aber noch)! da kein Arzt da ist, wem kann ich es 
wohl sagen ? 

hälikaputranimittam amamdapamcavägaprahärajarjaritahriday& 
grämanisutä vipadyate, hälikaputrae ca pagukalpah, atah kasmai 
kathayümi 2 G, — avaidyake gehört natürlich auch zu gämammi. 
603. (612 z, 613 w, 611 =, 6334) z, fehlt R: 573 3, 665 T.) 
ekkakkamaparirakkhann- 
pahärasamnhe kuramgamihunammi | 
vähbena manguvialam- 
tavähndhoam dhayam mukkam | 603 | 
ekkakkamn AE”, okrakvama yır, ekkakka® ekkekkama 4", ekkakkam T; 
uyonya® 26, ekaikn® 8, okaikam anyonyam nT, — parirakkhaia w, padirn® yı 
dehara® it} 8; parl® 20, prati® an, — parirakkhirm ("rakshanagila) T, — 
samube T, sammuhe yp#3; » Hem. 1,39, — ghoam 7, — dhanım 1 
dhunum &, 
(Nimm dir ein Beispiel daran, du Hartherziger®) !) 

Als das Rehepaar sich vor den Schuss stellte, um Eins 

das Andere zu decken, da warf der Jäger den durch die 


1) & trennt also: yadi re Beräniram, re väniram pi. 2) 7,85, 

3) zu hi in dieser abgeschwächten Bedeutung s. Pet, W, 4) 7, 36. 

5) =. vr. 620.631, ZDMG. 26, 744. 
Zr 13" 
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ihm vor Wehmnth entquellende 
Bogen fort. 

Zur Situation s. Schiefner in den Mel. Asiat. der Potersb. 
Acad. vom 12. Oct. 1876 p. 172—74; — manyunä dainyena vi- 
galan yo väshpas tena dhautam prakshälitam G, — manyur dainye 
kratan kradhi 'i Hemacandrah ("dre pafhitatvät manyur 
deinyam x) my; dies Citat ist wohl, s. Pet. W., aus anek. 2, 376 
entlehnt ? 

64. (613 y, Gl4 w, 612 m, 671 +9), fehlt RB, 447 8, 
316 T.)3 Y | 

tä suhaa! vilamva khanam, 
bhanämi kia vi kaena, alam ahavä | 
aviäriakajjäram- 

Yilavesu y, vilapbasn 8(v), vilamba T; vilapvasva züST, vilapva y, — 
bhayämi kie vi (avi 5) kaens ypS, jio kie vi käona T; bhapimi kasya upi 
(z, kasya api , kasyı 'pi ABS) kritena #768, yasyüh kasyı apl kritena T, 
— e! ebi kim vi kie vi kas gikkiva bhayimi Kävyapr., — avläriakajjäram- 
bha „3, aviärisjjä® y, aviäriakaljanarambha T; avichritakäryärambha Alle. 


(Pst! Pst!) 

So warte doch einen Augenblick, Holder! ich will dir 
etwas wegen einer Gewissen sagen. Oder — lassen wir's lieber! 
Mag sie sterben, da sie etwas so Unüberlegtes begonnen hat! 
Ich sage nichts, 

»tahı strivadhabhayenä 'numatih sädhye 'ti bhävah z; s. v. 178. 


605. (614 7, 615 ww, Glön, 662 79), 629 R. 97 5, 369 T.) 
bhoigidinnapahenaa- 
eakkhiadussikkhio halinütto | 
ettähe annapahe- 
paäna chi-vollaam dei || 605 | 
pahenavvacakkhiya R, pahenaaeikkhia $- prahepakäsvädana G, prabhena- 
ka')carvana T, modakabhakshana y, räcanakam Asvädya 5, modakädikam äsvädlyn 
#,— düsikkhio haliyaltto R, — Ättähe R; idanlın myGTRm, adhunk 8, — 
auna yıpB, sosn T, scha 8; anya® G, gesha® 75T, — pahepaänam ST, "naäna 
Y. sayuam IR, °naesu y; prabenakänäm G, prahenakehhyaht) , prabhena- 
känärmt, T, modakänlim x, väcanakebhyalı 8, — achi vollaam dei w, chivocha 
deami y, ehivollayam dei R, chivollaam dei 8, eirvollaam dei T; chi (chi ») 


ı Thränen nass gewordenen 


— 





11 7,74, 


2; = A 14, Abb. p. 37 (im Kävyaprakäca),. 8) 7, 68. 
4) dentales n, | 
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iti vacanam mal "G, mukhavikärap dadätiy, chivollaam iti nimdävaeanam 
dadäti 5, eibolaam amdharam(?) dargayati T. 
(Schöne Geschichte!) 


Durch den Genuss der ihm von der Herrin gegebenen 
Kuchen verwöhnt, will der Bursche jetzt zu allen übrigen 
Kuchen: „Aestsch'* sagen! 

sershyä käcit bhartur grämavyäpärikamahilänurägam sücayanmti 
sukhim äha; bhogini grämavyäpärikastri !), tayä dattäni yani 
prahenakäni modakädiväyanakäni (cäyn® A sec. m.) teshäm eakkha- 
nam (carakha" AE) äsvädanam tena duhgikshitah, prahenakam 
väyanakam (väpa® A) iti Härävali, chi iti nimdänukaranam loke 
prasiddham G, — bhogini bhogyabhäryi, pahenaam moda- 
kädikam yad utsavädau grihe gyihe .. (Lücke) te, väyanaitimadhya- 
degabhäshäyäm, chivollaa ehi iti (Lücke!), svabhartur näyi- 
kämtaränurägam sakhim prati käcana kathayati m, — bhogini 
bhogabhäryä, taddattam prahegaksy modakädikam yad utsavädan 
diyate, lähanakam *) ity arthah R®, — bhogini grä’stri®), duh- 
«ikshito nabhyäsah, pahenaam modakärthe väcanakärthe vä 
degi, yad ntsarädan modakädikam grihe grihe preshyate*), yan 
madhyadegabhäshäyäm väina iti bhanyate, dekkkusc 
bhakshanam, achivollaam mukhavikäro nimditänukaranam vä y, 
— grämyayadhüh patyur grämapradhänavanitäyäm anurägram anyü- 
padegena stesyamti irshyayä idam ähn; pishtakaphalatämvälapra- 
bhritishu pahenaam väcanake degi 8; — zu pahenaas. oben 
bei v. 328, — zu vollaa = vacanım s. Hem. 4, 2 (kather,.. 
bolla), Molesworth stellt bolanem mit Y'brü zusammen; 
Shakespear dagegen stellt hind. WJ,; zu Yvad; doch muss auch 
dies einstweilen noch dahingestellt bleiben ; ef. Pischel Ueb. p. 130; 
— ehi ist nach Holesworth als „an interjection of contempt 
ete.* direct im.Gebrauch. 

606. (615 7, 616 w, Gld m, 6iä z®), 451 R; 645 5, fehlt T.) 

paccüsamaühävali- 
parimalanasamüsasamtavattänam | 


1) =» auch x; ef Pet. W. unter bhogin „Dorfältester”, nach Hem. Med. 
101 (grämapätre nripe), und bei bhogini „eine nicht geweihts Gemahlin 
eines Fürsten“, nach Am. Hem. u. Med. (vihäya mahishim anyarıjayoshiti) 
x 6%. 

#) ef. lähani bei Moleswortä, a stand for a lamp or dish, 

3) ». bei G. 4) also wol von y'bi-- pra hergeleitet? 

5) 7, 76; die Vebersetzung fehlt ganz. 





204 Weber, über dus Saptaratakam des Häla. 


prechsn ypG”, paccühasa 5', pacefiha BS®; pratyüsha mG, sürya 8 — 
"hänli 5, "bävali yyB, — parimalara g5, *milana y, parimäsa R; maribhalana (f) 
AE, parimalana a 5, — samuchvasat® 7 GS, — vatägam y, vattänam y, pattä- 
nam ES, — anni y, rmani p&, rayani R; rajani =G8, — virame sp RS; 
virime nGE, — ämoasiri y und pätha in , jialoasiri #8, jiyaloisiri R und 
pätha in m; Jitnlokagrib 5G und pätha in =, jivalokagrih m und pätha 
in G, — mahapmalbai y, mahamahai 78, mahamahei R; mahamahäyate nGs, 
atisurabhir bhavati G, atisugamdhir bh* m, surabhigamdhäticayo bhe 8, a 


Herm. 4, 78%, 
(Am Frühmorgen ®).) 

Am Ende der Nacht duftet herrlich empor die welt- 
besiegende Schönheit der (Tag-) Lotus, deren Blätter aufathmen 
gerieben durch die Strahlenreihe der Morgensonne. 

ajnätarajanivirimäm kridäprasaktäm sakbim pravodhayitum kä 
pi prabhätam vargayati; pratyühagabda ädityavacano desi ' 
kagcit, jitä lokäh yaya sä, tathä jivalokagrir ivä 'rthah (? AE)G, 
— Jivaloke „. (Lücke) näm grir ity arthah, jiya iti päth& jitalokagrir 
ity a, ämoasiri 'ti päthe ämodagrir ity a. #, — paceüihah sürve 
degiS, — kridäprasaktäm sakhim pravodhya pravodhaya (!} sakhi 
pratyüshapragansäm (pratyupa® Cod.) ühs; paceüho äditye; 
mabamahäyate adhikädhikaım vardhate; jitä lokä yayı sä jitalokä 
grih, yadvk jiralokagrih 4. — Sollte unter dem kaceit in G etwa 
3 gemeint sein? es känn ja indessen, s. Retr. p. 362, 369. 429, G 
eben auch nur aus gleicher Quelle wie 5 geschöpft haben! zu 
paccüha s. Hem. 2, 14, Päiyal. (nach Bühler p. 144 auch in H. D.). 
607. (616 7, 61T w, 615 m; 6729) 4, 545 R; 211 8,166 T.) 
vauvvellissähuli ! 
thaesı phudadamtamamdalam jahanam | 
caluäraam paim mä 
hu putti! japahäsiam kupası | 607 | 
väuvvellia wirG, “liya BR, Mira T, vädovelia r, viuvellia 5, vühuvvellia p"; 
vätodvellitz Allet), — säuli y, sähuli EST’, säbhuali T*; *"yastre nG, kshaume T, 


1) Pischel Uebers. p. 140 zieht Mahr. inaghamagbanem herzu; ebenso, 
mit gh, bei den Jalna, ». Eid. Müller Beitr. p. 33.63, Jacobi Kalpasütra 
p- 14. 160, 
=) mit dem Nebensinne: na, Ihr könntet nun auch aufstehn! 5, 7, 75. 
4) vätodvellitn udgchäfita vasträmeale 5; — in & ist mehrfach das ein pürva- 
ne Wort mitten in das Compositum selhst hineingesstzt, & unten 
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®vasträmeale 28, — ihacsu y, ppacsu(!) 7, paün!) R, dhakkesu T, ma düvasvalı) 
5; sihagaya wrGT, mä dargaya 8, — phuda fehlt 8, puda T; sphuta GT, — 
marmdalam ypHr7G, mamdanam ST, — jahapayp pp, ürum ST (auch ©), uvahal!) R; 
jaghnnam myG, — calärsam y, vall® w, caduyäraim R, caduäraam ST; cätu- 
kürakam yT, eagu? GS, — palm pie, pai R, plam ST; patlın a6, priyam 28T, 
— mä hu putti yo, ınäa khu putti T, putti mä hu 8, mo putti RB; mä khalu 
putri Alle, — janahksanm yy, “sayam BR, *siam T; “pabasism 5; *häsyam G, 
Yhäsakarn (!} y, “hasitam m, "häsitam T, pruhasitam 8. 
(Dümit renommirt man nicht, Kind!) 
Der Wind weht dein Kleid auf!), Tochter! verhülle deine 
Hüfte mit den darauf sichtbaren kreisrunden Zahnspuren, und 
mache nicht deinen allzu zärtlichen Gatten zum Gespött der 
Leute, | 
wi (säuli!) vastraväcako degi G, — paridhänapate sähuli 
iti dei BR“, — uvrelliam utkshiptam vä, sähuli vasträmeale 
2 i, sthagaya samvrigu 7, — mähuli(!) iti vastravigeshe degi 
‚„— pragalbbäyäh mätä eätukärakadamtadashforumamdanam ımä 
an ‘ti vadati 8; — zu sähuli s. vr. 269, zu cädu Hem. 1, 67, 
— zu dhakk s. v. 314. 459, Abh. p. 64, Hem. 4, 21; thaesn ist 
jedoch bier metri ce. nöthig; paüa R soll etwa pravrita sein? & 
ist hier aber ein Verbum finitum nöthig; mA därasu (so wäre zu 
lesen) ist im Uebrigen keine üble Lesart. 
608. (617 7, 618, 616 w, 675 29), 516 R, 605 5, fehlt T.) 
visatthahasiaparisak- 
kiliya padhamam jalamjali diyno | 
paechi vahdta gahio 
kudamvabhäro nimajjamto | 608 | 
visattha yRSyG, tchi y; vigvasta y, vigrabdha G, — vigrambha 5, vigragralt) 
#, — hasiya BE, — samklüna y, sakkiäna y, sakkiyäga RE, jampiäna(!) 8; “kra- 
manänäım G, “sakkitänäm 7, Lücke in =, — parljalpitam(!) parihäravacanam 8, 
— pafbamam 5, — jalamjali ypE, uaamjali 8; jalämjalih 6, udakämjalih 8, 
— dienä y, — bahüt RB, — kudamvya yS, kulumpba YB; kutupra myG3, — 
yimajjamto yyR, "te 5; nimaljjan 25, majjan G, 
(Den Umständen gewachsen ?j!) 
Erst hat''sie dem vertraulichen Lachen und dem Herum- 
schlendern *) den Abschied gegeben; dann hat sie die (auf sie) 
niedersinkende Last des Hausstandes auf sich genommen. 


— — 00 


1) cf. S08, 2) 7, 78. 
3) in 8 wird der Vers als einzige Belegstelle für die vidharävrajyä, 
Wittwenschaft, aufgeführt! 4) dem Geplauder 3. 





hasitädirüpam (fehlt 2) cämealyam tyaktam (pari® y) yG; — 
Ysakk (auch im Päli) schliesst sich an shvashk (s. Nigh. 2, 14, 
Mahäbh, zu Pän. 6, 1, 64f, 27°), gvaäe und die andern dgl. im Dhätup. 
überlieferten Wurzeln an. Anders, doch wie mir scheint, nicht 
so gut, Bühler zn Päiyal. 178 p. 124 (osakka — apasakta) und 
S. (Goldschmidt Präkrit. p. 3, Glossar zum Setub. 188. 


509. (618 7, 619 ıw, 61T m, 67441), 495 BR; 494 5, 474 T.) 
sumdari! ınä tuara! vaddhaü miamko | 
duddhe duddham miva cam- 
diäi ko peechat muham de? | 608 || 

gammihl #4 x, gammihi ‘4 G”, gammihisi yıw, gammihasi R, gämihasi 5, 
guhmahisi T; gamishyasi ayGST, — päsam ypRT, saksam 5; pärgvam nyGT, 
sakägam 8, — mA sumdari R, — tuara yy, tuvara T, tura 8, turasu R: tvara 
x8, fvarıava #GT; s. Var. 8,4. Hom. 4, 169, — vaththaü w, vaththiu y, — 
miysımko BR, — duddham mia y, *m mia ww, *%n miva 8, "m piva R, ®m viva 
T, — camdiäi yp3, eamdimäe RT (s. Var. 2,6, Hem. 1, 185); enmdrikäyäm 
#zGT, 'kayk 8, — te R, de yypST. 

(Licht in Licht!) 

Du wirst schon noch zu ihm hinkommen, Schönste! eile 
doch nicht so! lass doch den Mond erst noch wachsen! wer 
kann dann beim Mondlicht dein Antlitz, Milch gleichsam in 
Milch, erkennen *j? r 

kavi (kvaeit?) tvam mä nuasi(t) iti päthab, tadä mä rodir 
ity arthah m; — zur Verwendung des Passivums (gammihisi) als 
Deponens s. Abh. p. 64, und vgl. noch pahupp® v. 7, pijjar 678, pu- 
chijamti (?) 679, gammasu T 53, gasijjihii 8 150, bhannihisi T 522, 
610. (619 y, 620, 6lE m, 676 x’) SLTR; 495 8, fehlt T.) 
ja jürat jüraü nä- 
ma mämi! paraloavasanio loo | 
taha vi valä aninarm- 
danassa vaane valar ditthi | 610 | 
Jhürai jhüraü y; nimdati R®, khidyate khidyatäm #@, krudhyati kradh- 
yatam 28 (ta); 5 v. 530, — mämalt) ; mätuläni 2, mitoli 8, Lücke in m, 











1) 7,77. | 2) du hast dann also nicht zu besorgen, dass du erkannt 
wirst; ef v. 415 — Dieser Vergleich weist auf sähr helle Hautfarbe hin, 
3) 7, 729. 
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— paraloya RB, — paralokarynsaniko GS, ®vyavasito(!) 7, paravyasananirvritoft) 
— taba vi lä 8; tathä pi valät mrGS, — gämani y, gämini yRS; grämani 
arts, — Puttavayanakamals B, — avans y, vaane w5, — calai y, valai yRS; 
calsti y, valati 8, valate m (gachati) G. 
(Unwiderstehlich !} 

Aergern sich die Leute, die inimer am Unglück Anderer 
sich freuen, darüber, mögen sie sich ärgern, Tante! Dennoch 
fühlt sich mein Blick gewaltsam zu dem Antlitz des Schulzen- 
sohnes hingezogen. 

611. (620 7, 621 w, 619 m, 677 r1), 518 R; 428 5, 307 T)) 
geham va vittarahiaın 
nijharakuharam va salilasunnataın | 
gohayarahiam gottham 
va tia vaanam tuha vioe || 611 | 
gihap 7”, — bhinnarahitam ii) m, — dhoyam va eittayammam BR; Jala- 
dhautam citrakarme 'va R®; cf. Meghad. 70, — nljhjharakuharam y. miljhärn® we, 
ojhara® E, ojjhura ST (kaggbaram Te); nirjbarakuharam iva #rGT, nirjhara- 
vivaraım BE”, o duhkhasücane jharakuharam iva 8, — sunnavriam pie, sunnalnm 
ST, sunnaiyap B; günyan nG, günyayatam(!) 7, günyakritam T, günyikritam 8, 
— rahiyam EB, — gotfham va pRT, va goffham y3; goshiham iva Alle, — 
ua p5, ti YET, — Yayapamı R. 
(Trister Anblick!) 

Wie ein Haus ohne Reichthum ?), wie eine Wasserfallgrotte 
ohne Wasser, wie eın Kuhstall ohne Kühe, so ist ihr Antlitz 
in der Trennung von dir. 

na cobhate iti geshah G; — ojjhara steht für avakshara, 
und ist das o hier ebensowenig, wie bei orunnä 613, als Partikel 
aufzufassen, wie dies in S geschieht; s. oben bei 491. 552, 


612. (621 7, 622 w, 620 rn, 678 77), DH RB; 425, 445 T.) 
tuba damsanena jayio 
imia lajjäuläi anuräo | 
duggaamanoraho via 
hiaa ecia jäi parinämam | 612 | 
damsanenä yıpyy, damsanasamjanio HST; darganena janitah 2G, dargana .. 
(Lücke) m, darganasamjanito 57T, — imin yp5, imi& ET, — laljäsıil y, 
oil p, ui R, nis 5, luri® T; Infjäkuläyäh G, Ovatyah 8, *riläykh m T, 
"lukhyäh 7, — duggaya E, — "raho via yyST, °rabo ivait) E; *ratha iva mGST, 








1) 7, 80. 2) „wie ein ausgewaschenes Bildwerk“ R. „ 7,81 


"ruthavat x, hian ceia pp, biaa wria y hine ccia ST, hiyao ciya RB, — 


(Stille Liebe.) 

Die durch deinen Anblick entstandene Neigung kommt, 
wie der Wunsch des Armen, bei ihr, der durch Scham Ver- 
wirrten, nur in ihrem Herzen zur Perfection. 

durgata daridra manoratha iva 8. 


618. (622 y, 623 w, 621 m, 602 79), 555 R- 377 8, fehlt T.) 

_ jam tanuat sä tuha 

aha gimhe maha paai 

eyvam. bhayiüpa orunnä | 613 I 
jam yeRAE”, jü 7"8; yü AE(DS, yat my, — aba ypRS; sau nrGs, — 
pasitti bhaniüpa yıp, paia ti bhayium R, paai evvam bhaplüya 8%); prakritir 
iti bhayitvä mr, prakritir evam bhanltvä 85, — 0 runni v5, uvarumna y, 
elram runpk BR; avaruditä #G, ca rmditä y, o duhkhasücane rnditä 8. 
(Hast du denn gar kein Mitleid mit ihr?) 

Da sie ja doch mur deinetwegen (weil du fern warst) abge- 
magert ist, was ist es, weshalb du sie lachend (danach) fragst? 
„Es ist das so im Sommer meine Art,® so sprechend weinte sie 
nun heftig. 

praväsäd ägatena priyena daurvalyakäranam jänatä "pi prishtä 
sarosham idam Aha 8, — aha ity asäv ity arthe nr rG (fügt 
deo! hinzu). 


614. (623 7, 624 ı, 622 m, 661 43), 581 R: 272 8, 79 T,) 
vannakkamarahiassa vi 
esa guno navari cittakammassı | 
nimisam pi jam na mument 
pio jayo gädham uvaddho | 614 || 
rahiynssa BE, — osa guno ywS, esä gai RT; ochu yunab GE, paragunäl (') 
”, esbh gutib ZT; zu osa a W 89, — navari y und pätha in 5, navara yH, 
fehlt T, mämi 5; kowalam sGS(pAtha), fehlt T, mätuli 8, — eittakam- 
Massa yıyp, “ammassa T, ammano als päthn in G, Jammassa R, eittukassn 8, 
eittanssen als pätha in 5; eitrakarmanah nı6ST, cittajanmanah G (pätha), 
— gimisam vi T; uimisbam api G, nimssham api yST, nishilam (f) ap am, — 
mucai y, mueeni E, mumeai yT, achaf(!) $; mumenti "GT, mucyateif) 8, — 
piyo BR, — uvaiidbo yyp, uragüdbo R, avafıho 8; upagüdhah nGT, avagüdhah 8, 
“vabgüdhah y. 


EEE 


1} 7, 28. 2) ich ziehe diese Losart metri ©. vor. 8 7,64. 


1. Die Fulgata in Gengädhara's Recension vr. 613 bis 615. 299 


(Vereint auf ewig!) 
Dän Vorzug hat ein Gemälde (s.v.217), und wenn es auch der 
Farbe entbehrt, ganz ausschliesslich, dass der fest umschlungene 
Liebste auch nicht einen Augenblick loslässt. 


yarnakramo !) haritapitädivargakramanyäsceh, citrakarmanah 
älekhyasya; yadva vargakramo gupaviguddhiparamparä, tasya citrasya 
vicitrasya karmano dharmädharmädiröpasye "ty arthah, ätmä dharmä- 
dharmädikam kshapam api na mumeati ‘ty arthah; keeit tu 
brähmanädivargakramarahitasyä 'pi ei(t)taammano cittajanmanah 
manmathasya ayam ko 'pi gunah yena priyah priyäm kshayam api 
na tyajati "ti vyäcakshate G, — varnakramo nilädivarsarinya- 
sah, gunavad iti viguddhbiparamparä ca; citrakarmä "lekhyam dhar- 
mädharmarüpam ca y, — varpo haritälädi(h); suratarüpasyä 
"searyakarmano brähmanädivargakarmarahitasyä 'pi ayam ko 'pi 
guno yena priyah priyäm kshanam api na tyajati m, — haritälädi- 
varnakramarahitasyä ’pi, pakshe dvijätivarnavrähyasyä 'pi; citra- 
en ülekhyakriyäyäh, pakshe nänävidhasuratäbhijnatayd äg- 
manah; navari cittaassa iti pätbe kevalam esha gunah 5, 


615. (624 >, 625 w, 623 m, 691 7°), 582 R; 564 8, 57T.) 
avihattasamdhivamdham | 
padbamarssubbhespänalohillo | 
uvvellium na Anal 
khamdat kallämmhap bhamaro || 615 | 
avibhattse T u. T”, — rasurbhea y8, rasumvea y, "bbhea T, rasubbheya 
E, — Iubdhah #yG, lobbavrın ST, — uvvelium ypT, *lium ES; udrellitum 
GT, Mayitum prakhsaritum 8, Hitum vikäsayitum w, — vi statt na RB, — 
Anal yyT, jünai 8, yänal RB; jänäti mr GT, tirayati pärayati()) 8, — khamda- 
yati n7G8T, — kaliyä E, — bhamaro yyT, bhamiro E, bhasalo 8; bhruma- 
rah Alle. 





(Du musst zarter mit ihr umgehen !) 
Begierig den ersten Safterguss zu trinken, versteht die 
Biene doch nicht, die Knospe, deren Bänder (Blätter) noch 
ungetheilt zusammenhängen, zu entfalten, sondern zersticht nur 
deren Seiten: 
atra kalikämadhuvrittämtavyäjena anudbhinnavayabsamdhim 
näyikäm avidagdhab ko 'pi upabhoktum ichati, na ca jänti, 


1) et x 656. 2, 7, 9. 


kevalap pidayati 'ti vastu vyajyate; udvellitum vikäsayitum, 
pakshe !) sammukhikartum G, — zu uvyrell’s. Ham. 4, 168. 223. 


616. (625 y, 626 ıp, 624 m, 666 49), 590 R; 696 8, 153 T) 
daravevirorujualä- 
su maüliscchisu luliacihnräsn | 
j 18 irisu kämo 
piäsu sajjänho hoi | 616 || 
malischisu ypT, küniyachisu(f) R, miliachisu (und zwar nach dem 
folgenden Wort) 8; mukulitäkshishn nzGT, militäkshishu 8, — lulincirähnsu (f} y, 
inliaviburäsu 3, Juliyacihuräsa R, Inliaciuräsn T, Inlinkesäsu dt) $ (und zwar vor 
mil*); Inlitacikuräsu myGT, Inlitakesüsu(!) $, — purisäirisu ST, purusa® BR, 
purisäurisu y; purushäyitagiläsn 2GST, purushäyamäntsu m, — piyäsn R, — 
vasıı, vasati Alle, ausser AE, wo bhavati, daher ich hol in den Text gesetzt 
habe; vasıl ist aber doch wohl die riehtigere Lesart. 


(In vollem Glanze,) 

Sein volles BRüstzeng entfaltet der Liebesgott in den 
Frauen, wenn bei der viparita-Lust ihre Hüften ein wenig 
zittern, ihre Augen sich schliessen, ihre Haare Hattern, 

mukulischisu(!) akärapragleshah (1), sajjäyudhah sagunadhanvä X- 


617. (626 7, 627 u, 625 m, 663 4°), 591 R; fehlt S, 642 T)) 
jam-jam te na suhäaf 
tam-tam na karemi jam mam’ Aattam | 
ahaam cia jam na suhä- 
mi, suhaa! tam kim mam’ Aattam? | 617] 
im jam it} AE”, — de ga T, — suhäai w, suhaai T, suhäyni E, suhävai 
y; sukhäyate zrGT, — jam jamäittam R; zu dem samdhi von mama Anttam 
s. Abh. p. 47, — ahaam ela jan »T, ahaam viam Ja y, ahayam una jam R; 
aham ova yat «GT, — suhimi ya RT; sukbämi T, sukhayämi x, sukhäye 
z, sukhaye G in der Uchers, aber im Comm. na sukbäye na sukhayämi. 








(Du könntest doch auch auf mich etwas Rücksicht nehmen!) 
Was dir irgend nicht lieb ist, all das thue ich nicht, so 
weit es von mir abhängt. Aber woran ich nicht Freude finde, 
Holder! hängt das von mir ah? 
mamä 'priyam kartumm nä rhasi 'ti vadamtar kämtaım ınänini 
sodvegam äha G. 


1} näyikäpaksho z. 2) 


=] 


69. 3) 7, 66, 
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618. (627 z, 628 1, 626 m, 664 7"), fehlt R; 274 5, 189 T) 
väräravisamväam 
sanlävanväna kunai haalajjä | 
savanäya uno gurusam- 
nihe vi na nirumjhat nioam | 618 | 
sanlät zB, savvh T; sakalä" #2 GS5, sarrä® T, — savanlın uno pp, sara- 
näpam una T, savapäna pupo 3; gravanayoh ("pAnim y) panar Alle, — samnihe 
vi ypT, sapkule vi 8; smpnidbär'api GT, sapkule 'pi 28, — nirumjhai 1, 
sijhakl) y, nirujai T, virgjhai S; niranaddhi 26, tinnddhi(t) , nirudhyate T, 
viradhyati 8, — oloap y, no #5T; niyogaun 70, Lücke in , niyvogo BT. 
(Gar zu schüchtern noch!) 

Die verwünschte Scham verbietet (wenn du da bist) allen 
(ihren) Gliedern sich zu regen. Nur den Öhren benimmt sie, 
sogar in Gegenwart der Eltern, ihre Thätigkeit nicht (sie lauscht 
deiner Stimme). 

kathäläpäya priyatamam samutsähayıtum kulatä lajjäsvabhävam 
äha; näyakam prati dütivacanam idam iti kecit G, — sännräga- 
darganädivyäpäre visamvädan vighätam; yadra, gurujanssämnidhyät 
tvam na sambhäshitah, kim tu tava vacanagravapena paramapritir 
mamo 'tpanne "ti priyacittanirvrittaye kasyäg cit samdegah S; — 
bei Hem. 4, 218 sind nur die drei Formen rujjhat, rumdhai, rum- 
bhar angeführt, bei Var. $, 49 our die beiden letzten. 
619. (628 7, 629 ur, 627 =, 597° z°), 595 RB; 379 8, fehlt T3).) 
kim bhanaha mam, sahio: 
„mä mara! disihaf so jiamtie* | 
kajjäläo eso, 
sipehamaggo uya na hoi || 619 | 
bhanaha ("bay y) man yo 'T, blos bhanaba HR, mam bhayaha 8; bhanata it) 
märm ey, bhanatha mäm G, kathayata (f) mäm 5, — mä marı 28, mA ma y, 
mä mara tti R; mä mriyasya mrGS, — disahai yeR, damehihli 8; drakshyats 
mzGl'se), — jiamtie yyS, jiyamtehim RB; jivamtyk myG8, — läro y, — 
nehn BE, — eia na w, vrin pa y, eeiya na B, una na 8; eva ma a7, punar na 
GS und pätha in =". 
(Die Liebe hört nicht auf Vernunft!) 

Was sagt ihr mir, o Freundinnen! „stirb nicht! du wirst 
ihn wiedersehen, wenn du leben bleibst!“ Das ist die Sprache 
der Geschäfte, der Weg der Liebe aber ist es nicht, 


1} 7,617. 2) 6, 100. 3) T 154 hat nur den ersten päda gemein. 
4) dhieea(!) ii athins puma iti päthe punar ity artlah, 





gakyate, na ca snehah käryam paryülocayati G, — yadvä, kürya- 
yogopadarganena dyidham nigeitam mäno nivärayitum agakyam, 
tathä ea; ka ipsitärthasthiraniecayam manah payar ca nimnäbhi- 
mukham pratipayed iti 5, — eti jivamtam änamdo naram 
varshagatäd api 'ti vadamtih sakhih kä 'pi priyänayanahetum 
snehamärgem äha 7; — über den in z eitirten sprüchwörtlichen 
Vers (Räm. 6, 110, 3) s. Ind. Stud. 14, 492. 3, (Ind. Antiquary 
3, 124. 267. 5, 247); „pour &tre heureux il faut vivre avant tout*, 
s. oben v. 497. 
620. (629 7, 630 w, fehlt m, 598 y1), 596 R; fehlt 8, 666 T.) 
a mala taha pulafo saanhäe | 
pisjäassa jaha dhayum 
padiam vähassa hatthäo || 620 || x 
ekkalla pG, ekalla y, ekkala z, ekka RE, ekko T; okäki &, okaka® y, 
eko T, — main yıp, mao ET; mrige G, mrigalh) x, mrigah T, — ditihia ya, 
diviya B, plaama T; drishiyä G, priyatama® gT, — maia y, mai E, ie (wohl 
male!) T; mrieyäyG, mugdhayalt) T, — pulaio pe, lälio RT, pällo als pätha 
in y; pralokitah 26, lälitab T, pälitah gipätha), — saaphäe y, satahnäe T, 
sainhäo R, saihnäs y; satrishnayä 7GT, — piyajäyassa BR, — dhanı T, — pudiyaın 
R, — hatthäo yyR, hatthädo T. 
(Und du, Grausamer!) 
Der eine Bock ward von der Ricke mit einem so zärtlichen 
Blicke angesehen, dass dem sein Web liebenden Jäger der 
Bogen aus der Hand fiel (s. 603. 631). 
myigyä; eakshurnibhälanenä "tmiyapriyävilocanam anusmaratah..; 
atipämarasya hitsrasya vyädhasyä 'py evam karapä snehac ca, na 
tu tave 'ti bhävah G, — taha pälio iti päthe tathä pälitah, 
eäfubhir upacarita #) ity arthah 4; — die Kürze des i in mala ist 
metri c. nöthig, s. Abh, p. 56. 
621. (630 7, 631 1, 628 m, 600 z9), 602 R; 567 8, 52 T) 
naligisu bhaması, parimala- 
sı sattalam, mälaim pl 00 muasi | 
taralattanam tuha abo 
mahuara! jat pädalä harat! | 621 | 
valiisu yyEt), kamalesu 25T, kamalamımi R; nalinishn xE, kamaleshu 
28T, — bhamasi ypT, bhamai RS; bhramasi zGT, bhramati 8, Lücke In #, 


u U 


11 T,1 2) dies führt eher auf lälitah, s BR 5) 7,3. 
4) in A fehlt die Einleitung und der Anfang des Verses. 


“ 
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— parimalasi pp, *milasi T, 9malal RS; "mridnäst G, &milass T, "malasi z, 
"milati (ma prima m.) 3, — snitalap yyT, Hm B, sattadalam 5; saptalkım 
yG, yüthikäm T, saptadalap 5, — mälaim pi ypES3, mäladim ca T; mälatim 
api #7G5, mälatim ca T, — 00 yeRT, ma 8; m gGT, na a8, — muwi 
y»T, muai H, mumeai 5 (mumpai prima m.); mumeasi mr T, enmvaali!i AE, 
murmcati 8, — tarala® re T, varala® EB, — tulın aho yy, tuha kaham T, pahia (t) 
R; tavä "bo G, tava abo ägcaryam sr, tavä 'tho >, tava kafhatn T, — mahna- 
rassa E, madhbukara nach yadi 2, — Jal kai bhn püdalä 1, jai pädala RT 
(dh® T®), jai pädah y; yadi pätala zGT, kiyat yadi pätalä m, — harai pR, 
harasi y, dhadai(!) T”, dharai 'T®; rabasiit) AE, harati sy, dhriyate(l) T, — 
in 3 lautet das zweite Hemistich: däkhinnanchavalio bhasalo kämi vra doll 
(däkshinyasnehavalito bhramaralı kämuka Iva doläyate)}, 
(Deine Stunde wird schon auch noch kommen!) 

Unter den Lotusblumen schweifst du umher, streifst den 
Jasmin, lässt auch die mälati nicht. Deine Unstetheit, o Biene! 
— ei, ob sie dir wohl die Pätalä benimmt?') 

näyikäyähb saumdaryätigayam pratipädayamti düti calavrittam 
näyakam anyäpadegena sopälambham äha E, — saptalä navamallike 
‘ty ("mäli® 4, *%kü a) Amaralı (fehlt sr, 5. 2, 4, 2, 58) zıG, — 
kasyagcin nikafe bhramasy eva, kämeit pidayasy eva*), kämeid 
vacanamätrena sambhävayasi, etac ca tava cämcalyam pätalarammä 
sa 'wä 'pahartum samartbä, nä nye 'tı bhävah G, — kämcana 
nidhuvanamätrepa samäpayasi(!) re vameaka, idam ägcaryam yadi 
tava cämcalyam näyikä kä 'pi harati m, — kasyägein näyakasya 
vahukäminivallabbatvam shcayamti kä "pi bhramaravpäjäd idam äha; 
yo gauravam bhayam prema sadbhävam pürvayoshiti | na mume- 
aty anyacitto "pi jneyo 'suu dakshino ®) yathä $; — sattalä Arabic 
Jasmin Päiyal. v. 253, Bühler p. 162, — mälati Jasminum grandi- 
florum, — pätalä Bignonia suaveolens. 

622. (631 7, 682 y, 629 m, 612 rt), 608 RB; 145 S, fehlt T.) 

deamgrulaskavälas- 
pipaddhasavisesagllakameuiä | 
dävei thanatthalavan- 
yiarn va tarupi junjagägam | 622 | 

doampgulia y, "Maya B, — kavälaa ‚p, karlılaya E, vakübap 8 (käraham 

prima m.); dvyamgulakapäfaka” G, dvyamguläkapäia® z, *ävakäca 8, Lücke in m, 





1) in: „die Biene schweift unter den Lotus umher, tsucht in das Sieben- 
blatt, lässt aber auch nicht die mälsti; wie ein Liebender schwankt sie hin 
2) so weit auch #. 3) s. Mälavikägn. v. 72 ed. Tullberg. 4 7, 18. 


— kameuiä ywB, kameuliyä R; kameukikä 5, Lücke in m, — urfhyat zr0S, 
— ghans 3", tihaya yyr8®, thaya R, — vanlam va y, vangiyam va R; varsikkm 
iva agG5, — juänännm pS, junjaninam y, jovägäya R; yurajansbhyah G, 
yuvajanänäm x, yarabhyah 8, Lücke in #. 

(Verlockende Tracht.) 

In ihrem schönen, schwarzblanuen Mieder, das mit einem 
zwei Finger langen Haken!) geschlossen ist, giebt die Dirne 
den Jünglingen gleichsam eine Musterprobe ihrer Busenfläche 
zu sehen, 

dvyamgulaparimitasamdhivamdhasthale kapätavat pärgvadvaye 
yad bhavati tat kapätah, tena pinaddho nilakamcuko yasyüh sä, 
tathä ca tatra stanaikadegadarganäd varpikäm iva dargayati "ty 
utprekshä, vastuparikshärtham yad vastvekadegapradarganam tad 
varnike ty ucyate G, — tathä ca tatra stanaikadeco drieyate, tatro 
tprekshä, varıikäm iva dargayati m, — akapätakä(!) 'nächädinä (?) 
muktasivanapathih(?) kameukikä, samguptavastuno yad alpam apa- 
daryyate (upn"?) sä vargikä y, — kasyüscid värastritvena kimeit 
stanävakäcam vikreyadrayyam iva vargayamti kuttani "dam äha; 
stanasthalsvargikäm iva, vikretavyasya kiyad vastv iva $. 


623. (632 y, 653 ı, 630 m, 637 29), 614 R; 73 8, fehlt T.) 
rakkhei pnttasım mat- 
thsena occhosam padiechamti | 
amsühi pahiagharigi 
ollijjamtam ya lakkhei | 623 | 
putiayam BE, — metakena r, — ochoaam y&, omehoayan , otthoraam 
y, uchevayam E, okosaam S!, okoudaaın 8°; potalaprämtodakam = G, okö grihatm 
tadudakam 8, avaksbodakam r, — pelächanni yyRS; pratichamti 8 G(grih- 
papti G), pratikshamti 7, pratikshamägk = (grihnäti "ty arthah), — pahlyajäyä 
R, — olifjamtam y, all" B, olliijitm y, ullambhag t) 5%, juddibhamkshalt) 8%; 
änlrıbbavamptam nG, *bhavanam 3, avaliyamänam if) X, — rakkheiit) RL 
(Zur Regenzeit!) 

Die Frau des Wandersmanns schützt ihr Söhnchen zwar 
mit dem eignen Haupt, indem sie damit das Wasser aus der 
Dachtraufe auffängt, merkt aber (in ihrem Schmerz über das 
Fernbleiben des Gatten) nicht, dass es durch ihre Thränen 
nass wird, 





1) eig. Thorfügel; durch das zwei Finger offene Thor ist ein. Theil des 
dahinter Befindlichen sichtbar. 2,7, 40. 
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ochosam iti (chadikprämtajalärthako degicabdah G, — 
omechonam iti ehadihprämtsjalärthe m; — avalijjamänam in zist 
ein Missverständniss, dagegen ist avakshodakam nicht übel, 
jedenfalls weit besser als oka-udakam (8). 

624. (633 7, 634 w, 631 m, 643 y'), 6IOR; 13 8, 692 "T) 

sarae sarammi pahifi 

jali kamdottasurahigamdhäi | 
ühavalacchäi sannhä 

piati daräna va muhäim [ 624 | 

pahiyä R, — kamdotta ypRS, "ha 8; kamaläni RM, kamdottam (*fth 8) 
nilotpalap a2 G5 (le dogi), — aanıhä 4, sainhä yR, satinhä 8, satahmä T, 
— pivamti K, — daiyäoa B; vanitändın m, — va fehlt y, — suhäim Wr. 

(Wehmüthige Last.) 

Im Herbst trinken die Wandersleute durstie das schöne, 
klare, von blauem Lotus durchduftete Wasser im See, welches 
ihnen das Antlitz ihrer Liebsten (das schönäugige, wie blauer 
Lotus duftige) vergegenwärtigt. 

Zu kamdotta s. skr. kamdata, %dota, %lota, und Bühler 
Päiyal. v. 39 p. 126. Hem. 2, 174 (ttha bei Pische? jetzt berichtigt 
in der Uebers. p. 8). 

629. (634 y, 635 um, 632 7, 614 2°), 621 BR; 148, 688 T) 

abbhamtarasarasäo 

uvarım pavväavaddhapamkäo | 
camkammamtammi june 

samüsasımti wva racehäo || 625 

abbvam® w, arbham® »y, abhyam®(!) 5, abham® AE, abbham® RT, — 
duvari a y, urari vi y, uvari E, uvarln ST; upers ax 68, upary T, — parväs 
“5 und pätha in mw, parräya E, Asina „T; praväta w(pätha)G, viguslikn y 
kiyat qushbka B, ägyäna n*), ägvränad!) T, — "pamkäo ypRS, enmkäo. (für vet) 
T; pampkäh Alle, — cakkamm" y, camkamm® „RS, camkamtammi T; camkra- 
mamäne a, *mya’ 23, samkramamane!) T, — jase una (jane punah) T, — 
vra ypEST; samuchvasamti 'va Alle (in »r Lücke). 

(Am Ende der Regenzeit #),) 

Innerlich noch nass, auf der Oberfläche aber durch den 
Luftzug gebundenen Schmutz habend, seufzen die Strassen 
gleichsam auf, wenn die Leute darauf hin und her gehen. 

pravätena prakyishfavätena vaddhah pamko yisa G, — cam- 
nee punalh punab kufilam gachan 7; — zu pavväa 


1). 7, 46. 8) 7,17. =. Pet. W, unter Yri dis. 634 
Abhandl. d. DMG. WIL 4. =0 


An A. | 





für praväta s. P. Golds. p. 68 (Setub. 9, 63); es passt diese Er- 
klärung hier auch ganz gut; als doctior indessen erscheint die bei 
x5 vorliegende durch vigusbka, kiyat guslıka, der auch das äsäna, 
Ägyäna, in r'T entspricht, und die vielmehr uf Yvi —= nmlä 
zurückgeht, s. oben bei v. 56. — Nach G5 ist der Vers doppel- 
sinnig: lass dich durch ihr äusserlich rauhes Wesen nicht ab- 
schrecken: samäsoktyalamkärena pravätapräyagurujanabhayena npari 
rükshatve 'py amtaranuraktatvam näyikäyä vyajyate G; — „ihre 
Seufzer gelten dir*, kasmihgeid abhimatanäyake pathi camkramya- 
mäne gurujanasarpnidhäv uchvasitätiriktadargitabhäväyä anarägam 
shcayamti düti garadi rathyäsvarüpam dargayati 8. 

626. (635 y, 636 w, 633 m, 647 21), 651 R; 348, 115 T.) 

mnhapumdariachää- 
i?) samfhie uaha räahamse vra | 
chanapitthakuftanucchali- 
adhälidhavale thane vahat | 626 | 

pumdariya R, ®rira y, — "chähi p, chääim y, Ichääs ST, °chäyät R; 
"chäyäyäp =x5T, °chäykıp AE, — samfhio EST, sama y, samfhiä y; sam- 
sthitau Alle, — uaha p8, uvaha yRT, — räya® EB, — Yhamsi wen y. haiıse 
vra #BT, *hamsa vra 8; räjahaüsäv iva Alle, — chana yeBS, khana T 
(gegen Var, 3,31 schol. Hom. 2, 20), — pifhtha yp, pitta RST; pishta mGST, 
pitta x, — kuttana 5, — chaliya R, ecalia T; kuttanochalita myG8, kutta- 


noecalita T. 
(Beim Kuchenbacken ®j!) 

Seht nur! sie trägt ihre beiden Brüste, weiss durch den 
sufgerührten Staub von dem Zermalmen des Mehles für das 
Fest, wie zwei (weisse) Flamingo, die unter dem Schntten ihres 
Antlitzlotus ruhen! 

627. (636 y, 63T wm, 659 m, 615 y*), 526 BR; fehlt S, 199 T.) 
taha tena vi sä ditthä, 
tia vi taha tassa pesiä ditthi | 
jaha donha vi samaam cia 
von yz, dena T, topam E, tsl y, — vi fehlt RB, — tiäyp RT, — tnsmal 
G, tasya =yT, —ıpesik YET, poh 7; preshitä =GTT, preritä z, — dohan y, 
donha , donna T, dei R; dvär api nGT, dvayor pin, — a | 
via y; samakam eva y, samam eva zT, ckadal 'ra w. okakälam rn, — 
nivutin y, nivvatta g, nivvatta HR, nivrattita T; nirvrittn #rG, nirvartita T, 


] 
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— rad yıp, raänidt) T, raydim R; *ratau a G, *suralan T, Pratkniy, — jüyim 


R; jütau GT, jätini y. 
Er blickte sie so an, sie auch sandts ihm einen solchen 
Blick zu, dass in allen Beiden sogleich die Liebe perfect war! 
nirvrittaratäni 'va earitäni jätäni, eakshuhprityaticayo dvayor 
api jäta iti bhävah 2, — anyonyänurägsprakatanam sr. 
628. (637 7, 635 w, 635 m, 658 x", fehlt RST.) 





fa gimha! mä kaha vi jhijjihisi || 628 || 

chuli "H AE, bäuliä 7, wäuliä y, väulia sd 2; svalpakhätikä zG, svalpa- 
khäta z, — sosin yp, sosuma y; goshana = C, sosanay, — kudumga yr, kudamya 
y; kumja m, nikumja G, kutämgaka 7, — pattalana y, pattalavann y; patra- 
karapa #G, patrala 7, — kapnaa y, — kasavafta yiihth)y; kaahapatta G, ka- 
shapafa x, kukhänapatta(!) m, — gihma Y+ — jjhijj" y, kahino bhavishyasi G, 
krämtand!) bhav. m, kshayam gamishyasi y. 

(Elegische Stimmung.) 

ÖO Sommerszeit! die du durch das Austrocknen der kleinen 
Gräben und durch die Blattfülle der Büsche gute Gelegenheit 
zum Stelldichein giebst! du Probirplatte für das Gold des Liebes- 
glücks! du darfst noch lange nicht hinschwinden! 

järam praty abhisärarasikatäm sücayamti kulatä grishmavar- 
ganam äha; väuliüäcabdah svalpakhätikäyäm degi, nikumjänäm 
pattrasampattyä G, — uräli() päkhätikäyäm(f) degi, svalpagar- 
tagoshanena x; — väuliä ist mir unklar: man könnte etwa an 
vyükula denken, aber die Bedeutung „ganz voll* will doch nicht 
recht passen, 5. jedoch kuly&, — pattalana ist wohl eine Art De- 
nominativbildung (nom. act. eines Den.) aus pattala, blattreich; — 
ob zinmja selbst oder kudamga, wofür jenes mehrfach steht, in 
den Text gehört, bleibt ungewiss; s. 645. 
629. (638 7, 639 au, 636 m, 616 49), 707 RB; fehlt 5, 6 T.) 
dussikkhiarna napasık- 
khaehi ghiftho si patthare täva | 
jä tilamettam vattasi 
maragan! kä tujjha mullakahä? | 629 | 


1) 7, 61. =) 7, 19. 
20” 





dubrikhna (f) AE*, dussikkhiya Rt, — rayana B, — ghnttho jeH, ghittho T, 
ghutto y, — täva yepH, däva T; ef. Cuppeller bei Pischel Hem. 4, 262 Uebers. 
— jam tilametio R; yat tilamätro sr, yivat tilamitram GT, — maragaya RB. 

(Geh’ ab! du bist mir gar zu abgedient.) 

Smarngd! du bist durch ungeschickte Juweliere so lange 
am Stein geschliffen worden, dass du nur noch ein Sesamkorn 
eross bist! Von Werth ist bei dir nicht mehr die Rede, 

durjanasamsargäd udvignam gurapagälinam (? guvaga AE, guna 
z) vidagdhä (durvidagdham y) kä 'py anyäpadegena pravrittipäfa- 
värtham (zE, pravritipäth" A) äha z7G, — duhcikshitä atattvajnä 
durvidagdhäg ca, aham tv-atigayitayyutpannd sarvam tattvam jänämi 
ti bhävalı G, — ghrishto "si prasiarüdan goshthyäm ca z. 
630. (639 7, 640 ar, 637 m, 617 7), 674 B; fehlt ST.) 
jaha eimtei pariayo 
hsamıkat jaha a tassa padivakkho | 
välena vi ämaninam- 
dayena taha rakkhiä palli | 630 | 

pariyano BR, — üsamkai y, — jaha ya HE, — gämini® EB, — taha pari- 

rakkhiä yıp, taha rakkhiyä R; tathä rakshitä mG, tnthä parirakahitä z. 
(Ein würdiger Sohn seines Vaters ?)!) 

Wie es die Seinigen (mar) hoffen, und seine Feinde es (nur) 
befürchten ‚konnten, so (treiflich) behütet der Sohn des Dorf- 
häuptlings das Dorf, ob auch jung noch. 


631. (640 y, Gl ap, Bm, GIS 2’. 675 BR; 5845, 667 T.) 
annesu pahin! pucchasu 


vähaaputtesu pusiacammäim | 
ambam vähajuäyo 


hariyesu dhayum na nämnei | 631 | 
pahiya E, — pachisa T, — vähnnputtesu yo, vähnkınlamyesu 8, wähn- 
kulumlosu BR, bäbajmänesu T; vyädhaputreshu 2G, "kutamveshou 8, Pyurası 
aT, — pusunenmmäim pp, pusia 5!, pusiya® E, pusiamin® St, mat Te, 
mas T*; prishatacarmani G, prishnecarmäni y, prishanmrigaearmäni 8, vamdıru (f}- 
carmägi m, prishati harigi tasyäg earmägi T, — alımam y, — dhann y,dhanam R. 
(Stolz der jungen Jügersfrau.) 

Wandersmann! noch Dammhirschfellen frage bei anderen 
Jügerslenten. Unser junger Jäger richtet seinen Bogen nicht 

auf Kehwild! | 


11 7,20. a vr GEH 7,8%. 


Ihe Vulgata in Gengädhara'y Rerension ve. 630 bis 632. 309 


Und zwar sowohl aus Mitgefühl (s. 603. 620), weil er mich 
zu lieb hat, als aus Heldankraft, weil er trotz dessen unge- 
schwächt ist (umgekehrt 632); patyar vikramagunam strishr 
atyamtäsaktim ca sücayamti vyädhavadhüh pathbikam äha; vikrama- 
yuktä gajeshv eva dhanur nämayamti, na harıgeshu 5, — prishato 
mpigavigeshah, gokargaprishataigarshyarobitäg camaro mriga ity 
Amarah (2, 5,10) G, — prishado(!) bimdueitrito harinah T, — 
pusa(!) iti citramrigah #, — prishad vimdueitrito mrigah z. 

632. (641 7, 642 u, 639 m, 619 21), 676 B; fehlt S, 669 T.) 

gaavahuvehayvaaro 
putto me ekkakamdavyigiväi | 
taha sonhäi pulato 
jaha kamdavaramdaam vahat || 632 | 
gaya E, düha (d. i. gaha) 7, — veynvrayarä(l) EB, vehavrikare (!) ; gain- 
vadhüvaidhavyakaralı Alle; zur Kürze des u s. Abh. p. 36, — vinläs 7, windibi 
y, vwigiväi KT, vinipäti Alle, — haya" R, — sughäi E, sonhäl w, sohnäl 2 
sohnä# T, — vinidio y, vinndio y und pätha inyrG, vilanihao T, taha kiyam(t) 
E; vinihatah T, vilupghitah gosbitah im pätha 26, ..(Lücke)hito =, pralo- 
kitahı 4G, — varamdaam yır, *layam R, paramılanın T®, Yan Te; kämiasam- 
übam #6, Pvaramelakam z, "paramdakam T: 
(Klage der alten Jägersfrau.) 

Mein Sohn, der (früher) den Ilfinnen Wittwenschaft bereitete, 
indem er (ihre Gatten) mit einem einzigen Pfeile niederstreckte, 
ist durch die Schwiegertochter so angeblickt (resp. so abstrapa- 
zirt) worden, dass er jetzt ein ganzes Bündel Pfeile führt (aber 
keinen verschiesst) 2). | 

vinadio iti kvacit päthah tatra vilamghitah coshita ity 
arthah ?), varamdakah samühah (kaläpah y) z7G, — pürvam asau 
matprıtrah ekenai 'va garena mattamätamgiän (madamatta sr, matta E, 
fehlt A) hatvä (m, hatüä AE) tadvadhünäm vaidhayyam kritavin, 
sumprati vadhüsaktahb garasamüham eva vahati (evo 'dvahnti ) 
na tu kim api kurtum kshamate aG; — varamdasm samühah #; 
— vinadio ist unbedingt die lectio diffieilior, 5. v. 77; — va- 
ramda auch im skr, (s. Pet. W.) a packet, a package, im mahr. 
a load of grass. 


1) 7, 22. 

3) RK: „mein Sohn bereiteto (bisher) . , .; jetat hat es die verwünschte 
Schwiegertochter dahin gebracht, dass er...“ Zur Sache s. v. 178. 687. T 
BR da 5. 3} arthah | lad’) vigoshane ;. 


310 Weber, über das Saptagatakam des Häla. 


633. (642 y, 643 we, 640 m, 620 z), 678 B; fehlt ST.) 
Vingjhäruhapälävam 
pallt mä’kupadi, gämant sasar | 
paeeujjivio jaf kalın 
vi sunat tä jiviam muar | 633 | 
vijjhä y, — ma karotu nG, ımä kuruta(!) x, — “Jirio p, Yjivai y, paceajjivo 
R; Givo g, “irite G, — Jahn p, jat yR; yadi ayG, — sun y,; — tä 
ypKE; tnj G, tadik my, — Jiviam we. 
(Das Wundbett des Helden!) 

Möge der Flecken ja nicht: davon sprechen, in den Vindhya 
zu fliehen! Der Häuptling athmet noch. Wenn er, wieder bei 
Sinnen, irgendwie davon hören sollte, dann möchte er wohl (aus 
Scham) sterben! 

asmin jivati kuto bhayam iti bhävak, gvasiti jivati, praty- 
igntapränah yadi grinoti tadä palliniväsijanapaläyanacgravanajäta- 
mänabhamgo jivitam eva jahyät G, — atra dhyvanikärädimate ®) 
virarasasya bhayänakarasämgatayä gupibhütavyamg(y)atvan!), Dam- 
dyäcäryädimate tu 'srid(!) alamkärah #. 
634. (643 z, 644 u, 6dl m, 621 y°), 679 R; fehlt ST) 
appähei maramto 
puttam pallivai paattena | 
maha nämena jaha tumam 
ya Injjase taha karejjäsu | 634 | 
samdigati sr, glkshayati nG; s. p. 185, — marento y; mriyamänah wrG, 
— paantena y, payattona I, — ma Inijase yıp, na naljase BR; mn Injjase ga, mu 
jnäysso m, — karejjäsu yıpr, kunijjäsu ER; karishyasi mr G. 
(Leizter Rath eines Helden.) 

Sterbend lehrt der Burgherr seinem Sohn angelerentlich: 
„Handele so, dass du dich meines Namens nicht zu schämen 
brauchst“. 
| „Dass du nicht durch meinen (sondern durch deinen eigenen) 

Namen gekannt (berühmt) wirst* aB; — appähei gikshayati 
samdigati 't väkyärthah; mame ‘ti, yab khalu nirguno bhavati sa 
„amukasya putro 'yam* iti vyapadigyate (nicht mit seinem eignen 
Namen) püjyate ce ti nämno lajjähetutvam, gugaväis tu svapauru- 
shenai ‘va khyäto bhavati 'ti bhävah G, und ähnlich x. Man könnte 
hienach denken, dass auch +6 na allase, nicht laii r i 

an z\ nn najjase, na lajjase gelesen, 


1) 7, 23: 2) s. Pet. W. 3,7, m. 
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635. (644 7, 645 um, 642 m, 625 2), 6825; fehlt ST.) 
pacchguajivie piaamammi | 
vehayvamamdanam kula- 
vabıa sohagganm jäam || 635 | 
patthlänyaeeä® 9 (n für 0), — patthiyio pammärayajivio(t) piyayamamımi 
KB, — bahüe schaggayam jäyam R. 
(Lohn für ihre Treue!) 

Als sie sehon sich anschickte, ihm nachzusterben*), kam 
der Liebste wieder zum Leben; und so wurde der Wittwen- 
schmuck der edlen Frau zur Zier ihres Glückes. 

636. (645 z, 646 u, a, 622 7°), 681 B; fehlt 8, 671 T) 
dafthüna muham pinssa süyottham | 
isälut pulimdi 
rukkhacchäam gaä annam | 636 | 
"mnachiä& T, °chiyää RB, — daththam yyp, datfham T, dakvam EB, — 
Piyassa E, ghisamassa (!) y, — sonutfam T; uchüinoshtham #26, günyoshfham 
T, — isälot y, esälte y, iskluh RT, — chäyam gayi R' 
(Falscher Verdacht.) 

Den von einer Biene gestochnen Mund des Liebsten mit 
geschwollenen Lippen sehend, ging das Pulinda-Weib eifersüchtig 
in einen andern Baumschatten. 

patyä saha kritakalahä sä tvatsamgamäbhiläshint tishthati "ti 
järum prati dütyä iyam uktir iti kageit G, — patyä .... tish- 
fhati 't düty anyäpadegena järam äha®); irshyäluh pultndri ("), 
irshyä akshamä, pulimdrah (pulimdah =) parvataväsi gavarah y. 
637. (646 z, 647 u, 644 m, fehlt y, 683 BR; fehlt 8, 452 T) 
dhayyä vasamtı nisam- 
kamohaye vahalapattalavaimmi | 
väamdolanaonavi- E 
avenugahane giriggäme || 637 || 
ghank y, — vahalla y, bahala yE, bahula T; vahala 2GT, — saddana (f) 
E, — vaie EB, vaimmi T, vanammi yy; vritan GT, Lücke in #, — väsındo- 





1) 7, 26. 2) a. 407. 49. 5) 7,23. 

4) x vertritt somit direet die Ansicht des kaceit in G, daraus folgt aber 
nieht noihwendig, das y von G benutzt worden ist, sondern es genügt die An- 
nahme, dass Beide eins gemeinsame Guslio beuntzt haben, s. oben bei 291, 


lanaonavia yyr, väyamdolanshatthallamta (ttha ausgestrichen) RB, vanmdelana- 
vienlamta T; vätimdolanivanamita sr (nämita)G, vätämdolanavicalad® T. 
(Bergidylle.) 

Glücklich die, welche in einem Bergdorf wohnen, wo man 
sıch der Lust ungestört hingeben kann, wo die Hecken dicht und 
blattreich sind, und wo das Rohrdickicht, vom Winde geschaukelt, 
sich hin und her wiegt. 

nibgamkam surataı yatra; vahalaih uccataraib, patralaih patra- 
vahnlaib, arthäd vrikshaih, vritir veshtanam yatra G; — zu dem 
v statt m in onavia s. Hem. 4, 226; — auffällige ist hiebei 
(yıp) der Mangel des samdhi im Compositum! = jedoch x. B. noch 
v. 669. 650. R519 (8). T 142, 554; sowie yniacch. 


638. (647 7, 648 w, 645 m, 624 79), 684 R; fehlt 8, 686 T) 
pupphullagbanakalamvi 
ziddhossiläalä muiamorä | 
uechähamte girigpämä | 638 |] 

papphulla yT, pappulla AE”, upphulla y, pupphulla gR; praph® a T, 
protph” 2G, — gharakalambä RB, — ziddhoa yı, ®ya R, niddhüa T: nirdhaute 
z7GT, — siläyalä E, — mudia T; mudita AT, pramudita 36, — pasaramtojhara 
yR, "tokvara y, pasariarijhara T; prasaradavajbara y, prasarannirjhara 26, 
prasaritanirjhara T, — muhalü T, muharä yimnuraharaı prima m.); mukhbaräh 
agGT, — to schamte y, o sähamte +, uchähamte T; utsähayaımti 2 6, utsh- 


hamte T, utsa..(Lücke) #, — BE hat: Prsaramtojlharakalı - (Loch) manohara 
iha giri® il} 





(Bergidylle.) 

Die Bergdörfer mit ihren vollblühenden diehten kadamba, 
ihren reinen Felsplatten, ihren janchzenden Pfauen , ihren ge- 
schwätzig herabfallenden Giessbächen erregen mein Verlangen !). 

girigrämagumaniyn näyakam utsähayamti düti varshägamann- 
kritap teshäm rämapiyakätigayam äha G, — atra prathamavice- 
shagena sambhogoddipanavibhävah, dvitiyena ayanasthalam, tritiyena 
sambhogänamtaravinodassanbhärah , caturthena stanitamanitädidhya- 
ninihnavag car pratipadyate (AE, dhvaninihnavanirapekshatä sücitä 
, dhvamieihnavo nirapekshatä vä sücite 'E sahridayäh 7) mr6G; 


— das erste Wort des vierten päda ist unsicher. 


ı) 7, #7: 


*; E: die Barkdörler hier haben vollblühende dichte & .  umd sind 
reizend durch . . (®) herabiallender Giessbäche. 


u PR 
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639. (648 7, 649 u, Gib m, 625 z"), 655 EB; fehlt ST.) 
taha parimaliä gove- 
na tepa hattbam vi jä na ollei | 
sa cola khadani enhim 
peechaha! kudadohini jää | 639 | 
maliyk K; malitä 4G, mriditä #, — govetanenaif) F — ollei yır, ullei BR; 
ärdrayati my G, — sn eein we, sa via y, a ceiya RK, — dhend g, khaulana y, 
.. (2 akshara abgeschürft) na R; dhenuhb 26, gauh 1; khalanı ii desim, — 
ehgim y, inhim RTJ, — pichaha R, pechaha y, pechasu Y; prekshasva y, ıllvam 
G, pacya .(Loch) m, — jäya R. 
(Die bezähmte Widerspenstige.) 

Dieselbe Kuh, die vorher, wie viel sie jener Hirt auch 
streichelte, (ihm) nicht die Hand nass machte, die giebt jetzt, 
seht! einen Eimer voll Milch. | 

.  Stanapyishihädiparämargena, stripakshe karihastädivinyäsena 
‚/Akarikarädikridayä 2) 76, — kuto ghatah, ghataptirgam dugdham 
dadäti, pakshe vahutatam (AE, *taram ?) smarajalam ksharati G: — 
‘ khadana bedeutet im Mahr.: vitious, wicked, troublesome, a cow, 
buffalo ete. of which the milk can not be obtained without: much 
trouble and many expedients or which is ever breaking loose 
from the pen Molesworth; vgl. mahr. khadaka stiff or hard 
from dryness; fierce, fiercely und khadakhada imit. of the 
sound of carts proceeding over a rough road, rattlingly, gratingly. 
640. (649 7, 650 w, 647 m, 6% z3), 686 R; fehlt ST.) 
dhavalo jiaf tun kas 
dhavalassa kue jiamti gitthio | 
jla tamve! amha vi ji- 
viena, goftham tumäattap | 640 | 
avalo y, — jiai y, jiyai BE, — jiyamti EB, — jiya BE, — he gauh 6, — 
ahma 7, — jivena y, — "yattap R; tvadäyattam ar, 
(Was sich der Stall erzählt.) 

Der Bulle lebt nur für dich, die Färsen für ihn. Lebe 
(also), o Kuh! auch um unseres Lebens willen! der ganze Stall 
hängt von dir ab. 

kä 'pi kasyägcit saubhägyätigayam anyäpadegenä "ha; gauh 
dhavalo vrishagresbfhab dhavalä gavi vrishagreshfhe pumän 
iti Medinikogah (199); grishfir ekaväram prasütä gauh, atha 


1) 7,28. 2) doch ist das erste i unsicher. 3 7,98. 


514 Weber, über dus Septagatakom des Hüla. 
grishtih sukyitprasätagavi "ti Medinikogah (#11) G, — tamvä 
ganlı 7; s. Päiyal. 45, aus tämrä, redeoloured, Bühler; s. Pet. W. 
unter tambä, tampä; s. noch v. 589. 
641. (650 4, 651, 645 m, 626 7), GO R; 408 5, 215 T.) 
agghäi chivai cumvali 


thavei hiaammi janiaromameo | 
Jääkavolasarisar 


pecchaha! pahio mahuapuppham || 641 | 
fhavehi y. — hiyno E, — romameo y, — jüa T, jäyü HB, — sarisamn ya, 
sarishi 8, särichnyäim R, särichaoga T; sadrigam mrG, sadrighni 8, sädrigyenn 
T, — pechahn y, pecha y, fehlt EST; pagyata #76, — uppham y, puppham 
YET, pusbpäic) 8; madhäkapushpam wgGT, *shpäni S. 
j (An sie gemahnend!) 

Indem sich seine Härchen sträuben, beriecht, berührt, küsst, 
legt auf sein Herz, sehet! der Wandersmann die der Wange 
seiner Gattin gleichende madhüka-Blüthe. | 

Die madhüka-Blüthe, Bassia latifolia, gilt auch im Uebrigen 
als Blume der Liebe, und wırd daher bei Liebeszaubern und im 
Hochzeitsritual speciell verwendet, s. Ind. Stud. 5, 308. 386, 
Kumäras. 7, 14; — yo yasya priyas tasya tadavayavänukärine pritir 
642. (651 7, 692 w, 649 u. 6615) m, 657 77), 691 R; fehlt ST.) 
ua! ollijjat moham 
ojbarsadhäräsaddhä- 
luena sisam vanagaena | 642 | 
uva B, — njijbjhai », odijjai ZB, upplijaiit) ala pätha ing, applijai als 
päthn aG; ändrikriyato nG, arpyate y und päthn G; oll® ist meins Conjectur, 
— bhuyamga R, — kamtiö y, kittit R, kittia y; *krittau mp, — kadayı R, — 
laggäe yR, "rgdi w; Ingmäyim ayG, — ajhara yR, oljharn w+ nirjbara arG. 
(Bei där Hitze hört Alles auf! [s. 552]) 

Der Waldelephant feuchtet dort, seht! vergeblich sein Haupt 
an der auf dem Bergabhang hangenden Schlangenhaut, indem er 
sie für den Strahl eines Wasserfalls halt. 

” Trias tattvavichranakshamo bhavati °E dargayan ko 'pi 
madhyähnavaryanam äha 7G, — appijjat iti päfhe arpyate ity 


FE 








sich ae = aeg in = gezählt als 7, 42; als 7,54 (di. 661) findet 
wann eine zweite Erklärung dieses Verses, die mit d | 
nichts gemein hat a 7,6 — der hiesigen übrigens 
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arthab, mogham nirarthakam, krittau kameuke, vanagajena 
arthät precandätapataptena; järasy& 'nyamansskatäsampädanärtham 
madhyähnäbhisärıkäy& uktir va aG, — arpyate; uppijjai (ull®?) 
iti pä(the) arpyate (! sollte ärdrikriyate sein?) z. 


643. (692 7, 653, 650 m, 627 7°), 692 E; 5685, 4 T.) 
kamalaıı muamta mahuara! 
pikkakattthäns gamdhalohena | 
älekkhaladdunm pä- 
maro vya chivitna jänihisi || 643 | 
mulnamta gr, mucamia y, — pakva BE, pikka y, picha #8, darnpikka T; 
pakva 768, darapakva T, fehlt(!) =, — kaitthäna pp, kapi® R, kuitthassn 5, 
kapiddhba® T*, kahidha® T®; kapitthänsm syG, kapitthnsya 5, kapittha® T, — 
älekhaladduam yT (Aleha ®), älekkham ujjun® yS, älokhkam ujjaya® R; älekhya- 
Indılukam (T, *ndakam A, *ndukam mE) nGT, älikshitalaghukafıpf) y, Alekhyam 
rijukn® 8, — pämaro vya yp5, ro vra T7, ra vra RT“, — chivaüna y, — 
Jänihasi B. 
(Schlechter Tausch !) 

He Biene! die du die Lotusblume im Stich gelassen aus 
Begier nach dem Duft der reifen kapittha, — wenn du (die) 
erst berührt hast, wirst du (deinen Irrthum) erkennen, wie der 
Dummkopf bei gemaltem Kuchen. 

yathä hy anabhijnah pämara; citrastham modakädikam äloka- 
yan modamänah karastham bhakshyam apa häya tajjighrikshayä 
gatalh) sprishtvä tatsvardpam avadhärya khidyate (vamcitah m), 
evam tvram api nirasakarkagaspargakapitthasya gamdhenä "krishta- 
cetäh kamalam mumean sparganasamanamtaram etayor amtaram 
jnäsyasi #G, — vastutattvam anavadhärya varvaräh pravartamte y; 
— zu ladduka 3. mahr. lädü a sweetmeat-ball made of coarsely 
ground grain or other pulse or of comflour, mixed up with sugar 
and spices and fried in ghee or oil, Molesworth, u. s. Pet. W. 
unter laddu, ladduka. Gehört wohl zu lad, lal, cf. ladaha oben 
v. 7, mahr. läda caressing, fondling, lädak& darling und bedeutet 
somit eig. wohl: Lieblingsspeise? — die Erkli e in aG er- 
innert an die aesopische Fabel vom Widerschein vgl. Pafcat. 4, 7 
(Ind. Stud. 5, 339.40); der Text selbst führt jedoch nicht direct 
darauf hin, und kann sehr wohl auf einem ganz selbständigen 
Raisonnement beruhen. 





1) 7, 30. 
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644. (653 y, God, Bl m, 628 29), 693 BR; fehlt S, RP T.) 
ijja mie marmgra lagü - \ 
iähi varagottadinnaannäe | 
soum va niggao, Ua- 
ha! homtavahuäi romameo | 644 || | 
Rjupte(!) 47; giyamäne mzGT, — gäiähim yy, gälyii R, gäiks T; gäyi- 
käbhih 2G, gäyikaya T, — son vi R, — niggamai yır, nigyao BT, nirgatalı 
zrGT, — uraha RT, — bumta BE; bhavishyad® zyGT, — vahuäd T, bahuai 
yE, vahuäi 1; vadhvüäh aT, vadhükäyäh x. | 
(Freudige Aufregung.) 
Als die Glückwunsch-Süngerinnen sangen, da trat, sehet! 
‚bei der auf den Namen des Bräutigams horchenden Braut das 
"Haarstränben hervor ?), als ob es auch (mit) hören wolllte, 
kü 'py äsannavivähäyäh sakhijanam saparihäsam äha 76, — 
‘ bhavishyatpatyan utkanthäm udbhütayauvanam ca vadhväh khyü- 
payatı käcit m. Entweder will das Mädchen den Namen ihres 
Bräutigams überhaupt nur erst kennen lernen (in Indien wird ja 
über die Töchter wie über Sachen verfügt), oder sie kennt ihn 
zwar schon, will aber recht viel und oft von ihm hören. 
64. (654 ri 655 1, 652 T, 644 23), 695 BE; fehlt 5, 41 T.) 
manne Aannamtä 
äsannavivähamamgaluggiam | 
' tehi juänehi sumam 
hasapti mam veasakudumgä | 645 | 
ayänamta BR, — viäha w riväha RT, — mamdalı® Yy. — "elamı y, 
eiyam B, gli T; Spitan 276, gitim T, — tehim juänchim y, tehl juvänchi R, 
— to für mam EB, — veasa y, vedhasa T, vedisa yR (s. Hom. l, 207); votasa 


“GT, — kudapgi RB, kudumgä ypT; kutimgüh g, nikumjih mG T; samkata- 
sthänäni 2. 


(Die könnten was erzählen!) 

Ich meine die Rohrbüsche lachten über mich, zusammen 
mit jenen Jünglingen (mit denen ich dort gekost habe), als 
sie das Glückwunschlied für meins nahe Hochzeit hörten. 

yaih samam pürvam suratasaukhyam anubhütam G. 
646. (665 +, 656 vw, 605 r, fehlt %, 69% R; fehlt ST.) 
usgascaütthimamgala- 
homtavioasavisesalaggehi | 
Ua varıssı a seam- 
a suehi runnam va hatthehim | 646 | 


1) 7,31. 2) es spitzte aüch die Ohren! 8) 7, 47. 
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ungan pG, uvagan y, uragays EB, — callechi y, enfittha YR; caturthi 6, 
— hohoimta yy, homta R; bhavishyad® nG, — tin yy, fit, — a fehle BR, — 
ssarpsuehlm y(sh?) p, seynmsuchim BR; svellägrubbih 1G, — rannam jr. 
(Kaum gefunden, schon entschwunden.) 

Ihre und ihres Freiers Hände weinten gleichsam Schweiss- 
thränen, fest in einander gepresst, wegen der bevorstehenden 
Trennung, da die Feier des Vierten (Tages nach der Hochzeit) 
herannahte. 

vardhujanapritaye käcid acirakyitavivähayor dampatyor-anyon- 
yünurägsm Aha; upsgate caturthimamgale viyogo' bhavishyati "ti 
bhayena savigesham lognäbhyäm; eaturthim kritvä jämätä syagyihan 
guchati "ti lokayyavahärab G; — dem vedischen Ritual nach, 
$. Ind. Stud. 5, 330.47.53, sowie schon bei Colebrooke mise. ess. 
1,235 *? (2221), hat das junge Paar während der ersten drei Tage 
der Hochzeitsfeier sich zu enthalten, und am vierten Tage ge- 
rade findet die eigentliche Krönung derselben, die Beiwohnung, 
statt, Die Braut verlässt das Vaterhaus und zieht in die neue 
Heimath über. Unser Text, und dem entsprechend auch die An- 
gabe bei G, hat gerade die umgekehrte Situation zur Grundlage. 
Das Miüdchen bleibt nach dem vierten Tage noch im Vaterhause, 
und der junge Gatte zieht allein heim, um sein Weib hie und 
da blos in ihrem Vaterhause zu besuchen! s. v. 685, T 97, oder 
von ihr besucht zu werden, 5. R6lü. Die Thränen, von denen 
der Text spricht, sind beiderseitig, und gelten nicht dem Ab- 
schied vom Vaterhause, sondern der Trennung des jungen Paares 
von einander. Es berulit diese Sitte wohl auf der in der nach- 
vedischen Zeit üblich werdenden Frühszeitigkeit der Heirathen, 
647. (656 3, 697 1, 654 7, fehlt z, 697 R; 617 8, 94 T.) 
ps a ditfhim nei, muham 
na a chivium dei, nä "lavai kim pi | 
taha vi hn — kim pi rahassam — 
pavavabusamgo pio hoi | 647 |] 
ya a $hihim y, na ya difthim EB, — mani 8, mei ye, neya E, neii T: 
nayati Alle, — na a T., na ya H, blos na yerS; na en ST, blos ca m, bios na 
u — na väralail) y, — vi buyeER, vikhbu T, vi kkıu 8, — ralaskam 
yyES, saumnhiam T; ralasyam nGS, samahbhrädikal) T, — nararahü y, rau 
YET, kulavabo® 5, — satiho yRS, saddo ET; %amgah rG, särthah samühah 8, 
yabalah T. 
(Spröde, und doch entzückend!) 
Sie spendet nicht einen Blick, erlaubt nicht den Mund zu 
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Fi 
berühren, sagt gar. nichts, und dennoch — 's ist irgend ein 
geheimer Zauber, — ist die Verbindung mit einem jungen Weibe 
so heblich. 

navavadhüsamgamasyä Tankikacamatkäritvam pratipädayan 
ko 'pı sahacaram Aha; atra priyatvahetum amtarenä 'pi priyatvam 
iti vibhävanälamkärah, kriyäyüh pratishedhe ’pi phalavyaktir 
vibhävane 'ti tallakshagät t) G; — atra priyatva® amt, 'pi priyatvam 
iti vigeshoktih z; — rahasyam iti ko 'py Amtarahetuh; bhärändm 
akyitrimntä pripayati "ti rahasyam; yatho "ktam: vwyähpitä prativaco 
na samdadhe ity Adi 8; — zur Sache s. Mälav. v. 73 (Tullberg), 
Ratnärv. 312, 12 fg. (Cappeller). 
648. (657 7, 658 , 655 , fehlt z, 698 R; fehlt 8, 95 T.) 
mi pavavare, pavavahla vevamto | 
samvelliorusamjami- 
avatihagamthim gao hattho | 648 ] 
aliya E, — valamtammi „BR, valamto y, valitammi T; valamine G, valati 
m, valito T, — nävari y, navavaro ET, nare varo F+, — bahüs E, vabüa T, 
vahla yı, — veramto ı#, ®o y, *ä ET; vepamänah G, 9mlınan aT, — sam- 
velllora yy RT (li); samveshtitoru G, samvellitoru T, sanvalitoru #, — jamiya 
R, — gathihim y, gapdbim T, — gao hattho yy, gaya hatthä R, gnä haddhä T; 
gnto hastalı G, gataı hastan aT. 

(Verschämtheit ®)?) 

Während der junge Gatte zum Schein schlafend sich herum- 
wirft,. sucht die zitternde Hand der jungen Frau nach den 
Knoten des durch ihre fest an einander gepressten Schenkel fest- 
gehaltenen Kleides. 

vÄläyä vämyens kupitam varam prasädayitum kA "pi nave- 
wadhväh svrabhävam äha: alikaprasuptae ea valgamänng{l) ea; sam- 
veshtitäbhyäm anyonyasamgleshitäbhyäm ürubhyäm samyamitasya ; 
svabhäva evä 'yam bälinäm, na tu kopene 'ti bhävah G, — mı- 
vodhäyä lajjädhikyam bhavatt 'ti bhävah T, — satyipratyayäntenä 
‘pi samäsah pürvanipätäniyamag ca tatag cä Tikaprasupte 'rthät 
kämte valati samvalatt ‘ty arthah w: —_ Vvell heisst im Skr.: 
schwanken, wogen, zittern, und hängt anscheinend mit Yrval, sich 
wenden, biegen, rollen zusammen, wie sich ja nach Hem. 1, 58 
neben valli auch velli (cf. mahr. vela, veli) findet: hier aber soll 
(s. Hem. 4, 222) vell — vesht sein, und wenn wir Baia, 


1) s Käryaprak. 10, 


21, pP. #6; damelbe Citat ir 
2) ob der Knoten r at auch schon bei v. 34. 


wohl noch fest sitzt? anders v. 35], 
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4, 168 vellat — ramat finden, so ist such dies wohl auf die Be- 
deutung: umwinden, umschlingen zuräckmmführe 1; und zwar 
würde velli = ralli auf diese Bedeutung mindestens ebenso- 
gut, wo nicht besser, sich zurückführen lassen, wie auf die von: 
schwanken. _ Die übliche Form für vesht !) ist nun freilich vedh 
‘(Hem. 4, 221). Sollte nun daraus etwa zunächst velh, dann vell 
geworden sein, wie ein analoger Wechsel in der That für parialla 
aus Ykaddh (karsh), s. oben v. 122, anzunehmen scheint? Oder 
steht nieht auch dieses well doch besser einfach nur für vall, 
val, var, to cover, to enwrap? vgl. vallahala aus vallabha, v. 599. 

. 649. (653 7, 659 un, 656 =, fehlt 7, 6399 R; 320 3, 100 T, 
s2 w) 





pucchijjamti na bhanar, 
gahiä papphurai, cumviä rual | 
tunhikkü navarahuf 
kaävarähena uvaddhä | 649 |) 
paripuchiä na Jampai W (vgl T549, — ga T, gahiyk KR; grihitä Alte, 
— vipphuri TW, papph®? yp RS; visphurati TW, prasphurati ”G8, — cum- 
biyk B, — ruvai RT, — tunhimkä », "kkü R, tuhnikkä YT, tunnikka W (tuhnikä 
im Schol.), tunhimä 8; tüshyikä Alle, — navabahüi RB, — kalvahärena T, 
kaivarähenn yyp BES, *varähe W; kritäparädhbenn Alle, — güdham vor ura® Y 
(dann ist das Metrum giti), — uvabdhä yR, avaüdhä yB, daienn () TW; upa- 
güdbä mG, ava® 5, dayitenad TW. 


(Beharrlich schmollend ?) !) 

Befragt von ihm, der sich gegen sie vergangen hat, spricht 
das junge Weib nicht, zuckt zusammen, wenn er sie anfasst, 
weint wenn er sie küsst, bleibt sogar still, wenn er sie um- 

tuhnike 'ty atra daivädipäfhäd dvitvam W, eine Angabe die 
sich wohl auf die Schreibung mit kk bezieht? cf. gana sevä 
Var. 3, 58, Hem. 2, 99 (an beiden Orten ist daiva im gana mit 
aufreführt). 
60. (659 +, 660 a, 657 7, fehlt % TOO R; fehlt 8, 183 T.) 
tatto ecin homti kahä, 
vıssamti tahim, tahim samappamti | 
d - kim, manne, mäucchä! 
ekkajuägo imo gämo? | 650 | 
1} etymol. geht vesht wohl auf yvas zurück, ef. vosha. 
23 ».T 549. 





tatto yyp, jatto RT; iatah =G, yatalı TR; — ecla YT, ceiya R, vria y, — 
‚hompti yı, alınti T, nempti E; bhavamti #G, niryamti T, — viynsamti E; vika- 
sarti GT, — das zweite tahiı fehlt R, — *ppomti R, — mäljhä T&; mätri- 
shyasab aGT, — eka y, ckva eBR, ekkam T, — juräno yE, — imo yo, 
ı T. 
Re (Wisst ihr denn von gar nichts weiter zu reden?) 

Von ihm beginnen alle Reden, ergehen sich über ihn, enden : 
mit ihm, Giebt es denn, muss ich meinen, Muhme! in diesem 
Dorfe nur einen einzigen Jüngling? 

niupti in RT ist unbedingt alterthämlicher, als homti! 
651. 7, 66 1m, 658 m, fehlt y, TO4 R; fehlt S, 184 T, 


32 W.) 
jäi vaandi amhe 
vi jampimo, ti jampat jano vi | 
tiim ein tens pajam- 
ptäi hiaam suhävemti || 651 | 
vayanai R, jühs vayanlks Citat bei Hem, 3, 26, angeblich mit anunhsika, 
was aber gegen das Metrum is p.3.4.212), — ahme y, ae W- vayam Alle, 
— vi RTW, fehlt yp; api GTW, fehlt m, — tälım pH, tänidt) y, ii TW; täni 6, 
yand 'TW, — täi eeia T, tälm eia #W, täim via y. tälıp eciyaBR, — tona yarkEW', 
dena T, — pajupp® p, paapp® TW, payampiykim B, pijumpiäi y; prajalpitini 
GTW, jalpitäni kim!) #, — hiyas BE, — sähhemti W. 
(In seinem Munde klingt Alles viel schöner!) 

Dieselben Worte, die auch wir sprechen, die sagt auch 
jeder Beliebige !, — von ihm (aber) gesprochen entzücken sie 
das Herz. 

virahotkamthitä käcid vallabbavacanasya vacanämtarid vigesham 
anubhavasiddham pradargayati G. 
652. (661 7, 662 vr, 659 , fehlt 7. 102 R; fehlt 185 T.) 
piam jayam jat suhena vo kajjam | 
Jam jassa hinadafam 
farp ya suham jam tahim ya tthi | 652] 
maggabhäha (!, T; mrigayadhram naQ, ‘yata T, — piyam BR, — hiyayadai- 
ya E, — kam pa yo, ga bp T; tan na =G, Lücke in m, — yat fatra nd 


si ss, yat tasınin na 'sty eva G, — in BE lautet dor letzte päda: tattha suham 
eilaysın na tthi. 


(Die Liebe allein macht glücklich) - ” 
Mit aller Sorgfalt heget den Liebsten, wenn es euch um 
Glück zu thun ist! Was Einem herzlieb, nicht giebt es ein 


1) und die auch jeder Beliobige sart TW, 
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Glück, was nicht bei dem ist (jedes Glück findet sich 
bei ihm). 
yaträ 'nurägah sa eva näyakahı sukhahetuh G. 
693. (662 >, 663 ww, 660 sr, fehlt yRS; 186 T.) 
disamto ditthisuho | 
cimtijjamta manavallaho, attä! | 
ulläyamta suisuho 
pio jago picca ramanijjo || 653 | 
disamto ypAE, disumta T (auch im pratika); drieyamäno nGT, — suho vY 
suhzo T; sukhah nG, sukhadah T, — eimtijjamta yT, %o g; elmtyamäno »GT, 
— manı yeT; mano „T, fehlt AE, — attä r#T u pätha in a; evacrı GT, 
bhavati m, — ullävampta y, venta 'T, *ramto y; ullvpyamänah (tt) AE, ullk- 
payan T, ulläpyamänsih) kirtyamäna ity artbah n, — nityaramaniyah aGT. 
(Was soll sie sich da erst lange putzen! sie gefüllt mir auch so.) 
Der geliebte Mensch ist immer reizend, Schwiegermutter ! 
dem Auge, wenn man ihn sieht, — dem Herzen theuer, wenn 
man an ihn denkt, — dem Ort Lust bereitend, wenn er 
spricht }). 
prasädhanam vinai 'va kämtadarganiyi "zatäm duhitaram prati 
krudhyamti(m) svayam kageid Aha; ullepyamänah kirtyaminah, ni- 
tye ti (AE, Lücke?), tathä cä lam prasädhanäyäsene 'ti bhävah G; — 
attägabdo degi T, — attä iti pät he grasrüsambodhanam m; — die 
thematischen Formen auf a für Nom. (“amta, "yamta) und Aceusativ 
(nieea) sind apabhranga-artig, s. Hem. 4, 344, und wird der 
Vers, der sich ja auch nur in ywrGT findet, dadurch’ wohl als 
secundär markirt (s. v. 663). Im Vebriget möchte ich unter 
diesen Umständen für den ersten päda die Lesart von T, welche 
eine vierte derartige Form zufügt, für die richtigere halten. 


654. (663 z, 6öd we, fehlt m, 604 +”), fehlt RS; 38 T.) 
apipaä unnais paricattä | 
amhe una theripao- 1 
hara vya uare cein nisannä || 654 | 
sbhatsbe "ty, bhaffhä YT”, bhbharhrhä y, hatthä T, — parigaa 1, "galin YT, 
— pinak yypT(pf®); pinatväb GT, pinatäh 7, — unnaia y, unnaea ıp, unnai T; 
unnatyä 2, unnati“ T, — paricatiä ,, parlecattä 4, ppariccattä T, — theri® 


1} wenn von ihm gesprochen wird +6. 2) 7,7: 
Abhandl. d. DMG. VIL 4. 21 


yy, thern® T; sthaviräh payodharä iva G, stlarirapayo® x, sthaviräpayo® T, 
= kkhia T. 
(Ausgebentelt , wie wir sind, ist mit uns nichts che los.) 
Von unserm Stande gefallen, wegen Verlust unserer Fülle 
der Hoheit ermangelnd, sind wir auf den Bauch gesunken (auf 
die Sorge den Bauch zu füllen redueirt), wie die Brüste einer 
alten Frau. 
kshigadhanatyät  pürvam nishkäsitah punar upärjitadhano du- 
hitrisneham upadargayamptyä kuttanyä 'nuniyamänah bhujamgah 
sopälambhapratyäkhyänam ätmanimdävyäjenä "ha '); dhanavamta 
eva yushmäkam anurüpäh, vayam tu bäritadbanatväd udarabhara- 
namätravyäpritäb, tat kim asmäbhir yusbmäkam prayojanam G, 


655. (664 z, 665 ar, 662 =), 680 7°), fehlt RS; 48 T, 
11:W.) 
pacelisägaa! ramjin- 
deha! piäloa! lonnänamda! | 
annatta khaviasavvani! 
yahabhüsana! dinayat! namo de! 1 655 | . 
ramjindeba y, raljaınta® , mavaräaratia 'TW; raktadehn G, anuraktadeha 
sy, navarligarakta TW, — pialon yyr, tailoa x, kanlos TW; priyäloka G, prira- 
loka m, trailokya® y, kritaloka® 'TW, — amatta T®@, auattha T*, annatta row 
anyaten Alle, — kharia yır, gamia WT*, gammin T@; kshapita E, kahayita mA 
chaplta x, gumılta TW, -— survkrl yo, Ya TW; %avarike rOTW.-— aähe 
y,— hlisana T, — dipavai yr, dinava y, digapai TW; dinapate Alle; zum Vogatir 
auf 4 s. Abh. p. 32. 
(An die Sonne! [resp. an einen Nachtschwärmer].) 
du am Morgen Kommender #)! mit geröthetem Körper! 
lieben Anblick Bietender! Augenweide %)! der du die Nacht 
anderswo zugebracht! Zierde des Himmels *! Herr des Tages! 
dir sei Verneigung! 
khamditä käcit süryanamaskärschalena kämtam upälabhate; 
pratyüshe prabhäte ägata dvipämtarät, pakshe mahilämtars- 
grihät; raktah äraktah, pakshe anuraktah, anyamahiläyäm, debo 
yasya sa tathä; priyah Aloko yasya sah, pakshe priyälokasya 


1). ähnlich x. ” 
2) zu b6l (in der Handschrift 7,54) » das bei 649 Bamerkte, 
5, 7,883. 4) oda am Morgen erst Heimkommender! 


5) Augenweide der Weiber! 
6) mit Nägelmalen als Schmuck Gexierter! 


1. Die Fulgata in Gangädhara’s Recension w. 655 bis 657. 3993 


mahiläjanasya; locanänamdo yasmät; anyatra dvipämtare, pakshe 
anyasyä artbe, ksbapitä (E, kshayitä A) garvari yena;  nabhaso 
bhüshana, pakshe parastridattanakhabhüshana; nam as te, bhäsrän 
iva düräd eva vamdaniyas tvam. na ty adhigamya!) ity arthab 6, 
— navarügarakta priyäliiganavagät kucatataraktakunkumädirakta ; 
kritalokalocanänamda, abhilashitakäminisamgamavagäd atiprasanna- 
mukharägatayi janitajananayanotsava W, — priyo yo lokah stri- 
lakshayas tallocanänamda m, — pratyüshägato bhuvanämtaräd 
amtaragyihic ca, anurakta svahhävens tatkamäl?kumkumä)dinä 
ca, dinapatir divikarah divasasvämi ca, namas_ te namaskärya 
eya na tu präpya it, talloa iti strilokas trailokyam ce 'ti 
gleshalı ?) z. 
656. (665 7, 666 rn, 663 7, 665 49), fehlt RS; 192 T) 
virariasuraalehada ! 
pucchasi maha kisa gabbhasambhüim ? | 
ontte kumbhamuhe 
Jalalavakaniä vi kim thai? 1 656 | 
Ichmla 'T, lchala w, gehn y; Inmpata ayGT; s. Retr. p. 376, — “bhütim y, 
— ante ıp, oamte y, ontte 'T; npavritte zT, aparriteil; adhomukhikrite Gi, 
avaksbipte adhomukhe #; s v. 205. 
(Heikle Frage und Antwort.) 
OÖ du an der viparita-Lust dich Erfreuender! wie kannst 
du fragen, ob ich schwanger sei? Bleibt denn wohl auch mur 
ein Tröpfchen in einem nach unten gekehrten Kruge? 


657. (666 +, 667 ww, 664 m, 679 z*), fehlt RST.) 
secäsannavivähe 
samam Jasoäi tarunagovihim | 
vaddhamte Mahumahane 
samvamdhä ninhurijjamti || 697 | 
acchsunna gl”, pavrä® y, sacch® y; atyisanna mzG, — viähe y, — Yaro- 
dayä #26, — cuturagopibhih =, — vatbthamte ı, vadıdamta y; vardhamäns 
20, — sambamdhbä yıp; saramdhälh) G, samvamdbäch) 2, Lücke in n, — 
yihnuv® y, ninhar® g; nihnüyamte myG; s. vr. 91. 


aa 00 


1) also etwa: wo hast du denn die ganze Nacht gesteckt? komm mir 
nicht zu nahe, do Bisewicht! 
2) dass tailoa für striloka stehen könnte, ist schwerlich irgend ie 
reehtiet ! 3, 7,68, 4) 7, 82. 
1” 





(Alle nach ihm verlangend!) 


Als die Hochzeit immer näher kam, Krishna heranwuchs, 
wurden die (verwandtschaftlichen, Verbindungen mit Yacodä 
von den jungen Hirtinnen verläugnet. 


kämärtäh sväjanyam apy apalapamti 'ü!) nidargayan. kaccid 
&ha; Yacodayf samam ye samvamdbäs te nihnüyamta ity anvayalı G, 
u varayäträydm svachamdakelikutühalinibhir gopibhir ity arthah 
y„,— odädibhir välatvenai 'va pratiyamäno bhayavän avyäha- 
taigvaryab griKrishpah vallayirüpasurämganäbhih saho .. (Lücke) 
vano 'namatätadamanam va?) gopibhih kathyamänam api bhaga- 
vato välabhäväd Yagodä na graddadhe, tatag cä ’mte parigayasamaye 
.‚(Lücke) smät pra va . (Lücke) vati kritakyiyamäga(!) samvam- 
dhäh gopibhir gopitäh, vyabhicärsjnänam mA bhüd iti, pür- 
vam tu samyamdhälh ?) sambhävansyä ("niyä ?) iti bhävalı #; — nach 
G ist somit der Sinn: Alle wollten gern mit Krishna Hochzeit 
halten, und je näher dieselbe rückte, desto mehr thaten sie so, 
uls ob sie mit seiner (Pflege-)Mutter gar nicht verwandt seien; 
Ehen zwischen Blutsverwandten sind ja in Indien verboten; nach 
x dagegen scheint der Vers auf die in v. 112 geschilderte 
Situation hinauslanufen zu sollen*), dass nämlich die Verbindungen 
K’s mit den jungen Hirtinnen von diesen der Yasoda, die ihn 
seiner Jugend wegen dazu noch nicht für fühig hält, verborgen 
werden; es wäre dann zu übersetzen: „selbst als die Hochzeit 
schon ganz nahe war, blieben die Verbindungen des heranwachsen- 
den Krishya mit den Hirtinnen der Yacodä noch verborgen*; es ist 
aber dann theils die Stellung von samam sehr eigenthümlich, 
welches ihr zufolge entschieden zu Jasoäi, nicht zu taruna® gehört, 
theils erwartet man dann im dritten päda den Genetiv, nicht den 
Locativ, tbeils ist auch das Beiwort vaddhamte bei dieser Auf- 
fassung ziemlich überflüssig. — Von Interesse ist im Uebrigen, 
dass hier Madhumathana d. i. Vishnu (a. 117) geradezu für 
Krishna steht, die Identität Beider somit hier ebenso feststeht, 


wie bei Kälidäsa, s. m. Abh. über Kyishna’s Geburtsfast p. 319. 





1) kämärtäyäb(!) sanjanyam (') apy alapamti(l) 'G z. 
2 ? os ist wohl zu lesen: sahn Yriundävrane 'ramata ind Famanam cal 


ö) der Text in m ist leider gerade an der entscheidenden Stells sehr 
verderbt 


1. Die Vulgata in Gangädhara's Recension v. 658 bis 650. 395 


658. (667 7, 668 wm, 665 m, fehlt ZRS; 264 T) 
Jam-jam älihaf mano 
äsävattihi hisaphalaammi | 
tam-tam välo vra vihl 
yihuam hasidna pamhusar | 658 | 
manah GT, janahit) T, — vantihim we, vattehim y, vattie T: vartikäbhih 
aG, vartikayä T, — phalnkammi y, — bälo vrü +T, välo EN, — vihi YT, 
— pamhusai 1, pahmasıi y, upphusai T; promchnti GT, pramrijati lumpati m; 
5. Hom. 4, 184 und v. 48, 








(Luftschlösser !) 

Was irgend der Geist mit dem Pinsel der Hoffnung auf 
das Malbrett des Herzens malt, alles das wischt das Geschick, 
wie ein Knabe, im Stillen lachend, wieder fort"). 

659, (663 7, 669 ur, 667 m, 694 x'), fehlt RS; 49 T) 

anubutto karapphamso 
saalaaläpunga! punnadiahammi | 
Yläsamgakisamgaa! 
enhim tuha vamdimo calane || 659 | 
anuhutto re@'r", “humdha T; anubhütah xGT, bhüta® m, — kada , 
— "pphapsa T, phamso yy; spargah agGT, — *alkuna w; *kaläpugpa T; 
kaläpüron aG, kaläkalpa if) y, — punadi®? », "dihaamımni Yı pupnimkdiahanmmi 
T ("diaho "); pürnadivase xG, pürgimädivase =T, — ehnim T, — valane w. 

(Demüthiges Gebet an den Mond [und den Liebsten !].) 

Wir haben deine Strahlen- (resp. Hand-)Berührung genossen, 
als du am Vollmondstage (Hochzeits-Festtage) in der Fülle 
deiner sämmtlichen Theile (Künste, Kräfte) standest! jetzt (aber), 
wo du (für uns) durch die Verbindung mit dem Zweiten (dem 
Tage nach dem Vollmond, resp. mit einer Andern, an Licht) 
abgenommen hast}, verehren wir (doch noch) deine Füsse 
(Strahlen, — dich selbst). 

Der Sinn ist wohl: solltest du es nicht schon bereuen mich, 
die höchste Climax deines Glückes, verlassen zu haben? — kham- 
ditä kä 'py anyäpadegena kämtam sacamatkäram Aha; shodacaka- 
läbhih pürna, pakshe estuhshashtikaläbhih, pürgadivase pürmi- 
mädivase, pakshe punyadivase; dvitiyä tithih, pakshe dvitiyä 





1) ef. unser: „der Himmel hört das Fiehen und lächelt gnädig: nein" 
hier freilich ist mehr das Spielen des Geschickes selbst betont. 

2) 7,97. 3) = Ratnäv. 219, 15 (ed. Cappeller) parikhimam .. tanım 
udido vin dudiäcamdo samurvahamto, 


326 Weber, über dos Saptagatakom des Häla. - 


stri, dvitiy&k sahadharmipi 'ü Amarah (2,5, 1,5) G, — atra 
sumäsoktyh präkaranikä (fehlt )-prükaragikayog camdrakämtayor 
(fehlt m) arthayor upamänopameyabhävo vwyajyate y. 
660, (669 >, 670 ıp, 667 m, 599 1), fehlt RS; 262 T.) 
düramtarie vi pie 
 kaha vi giattäi majjhu paapii | 
ajja vi anivärinım bhamat | 660 | 
kaha vi giattäi yırT; katham api vinivartite(!) G, nivartite m, nivritte T, 
nivpittäni z, — majjba y, majja y, ahma T; mama nG, asmäkam z, aumin" 
(wohl asman”) T, — bhamsi ,, aasai y, vahai T; bhramati #7G, vahati T. 
| (Er ist mir immer nahe.) 
Wenn der Liebste auch weit weg ist, — meine Augen 
sind freilich zur Ruhs gebracht, mein Herz aber schweift noch 
immer ungehemmt in Gemeinschaft mit ihm umher. 


661. (670 7, 6TL u, 668 m, 689 7”), fehlt RS; 572 T,) 
tassa kahäkarpfale! 
saddäanpanasamosariakove! | 
samuhäloanakampiri! 
uyadı)hä kim pavajjihisi? ] 661 | 
kamjbale y, kamdale T, — samapasrita #3GT, — veriri p, vera I 
kamkbiri 'T; vepanagils x, kampanaciie = G (hierums kampiri erschlossen! 
kimkshapagile T, — uraddlbä YT, Mlıba y; upagücdhä GT, — patajjihisi yy, 
va Iajjihisi T; prapatsyaso sy 6, va Injjihyue T, | 
(Mit deiner Festigkeit ist's nicht weit her!) 

O du, deren Härchen sich sträuben, wenn nur von ihm 
die Rede ist, deren Zorn schwindet, sobald du nur seine Stimme 
hörst, die du zitterst, wenn da ihn vor dir siehst! was willst 
du erst machen, wenn er dich umschlingt? 


662. (671 7, 672 w, 660 m, 695 x”), fehlt RST) 
bharagamiapilasähug 








gakhalie dharihuavakkhaüdi | 
kaha-kaha vi lahaemti samfhänam ! 662 | 
 yaumia rY namita 7, nämiia =ü, — vihnavakkhaudlä g, vihnispakkha- 
pelä y, rallanollavihuapakkhauıta als pätba ing; vidhutapakshapstäh az 6 
— samikänam yp; supsihänam G, sthänäni y, sthä.. (Lücke) a. 


1, 7,2 2) 7, 92. 3, 7,96. 





(Der Tag geht zu Rüste!) 

Nur mit Mühe finden die Vögel einen Ruheplatz auf den 
Baumwipfeln, ihre Flügel halb auseinander schlagend, weil ihre 
Füsse auf den durch die Last geneigten, (von Thau) blau 
(feuchten) Zweigspitzen ausgleiten. 

sumidhyäsamayayyöjensa düti käcid abhisärikäm  tvarayitum 
äba; nile 'ty anenä kirkugper snigdhatvam  tac ca pädaskhalane 
hetur iti steitam G@, — vallanolla(vihunpakkhaüdä-iti kvaeit 
päthah, tatra NENNEN ity arthah, samdhyäsama- 

yapatitävagyäyenä "rdragäkhägrataya snigdhatvam tac ca pädaskha- 
lanahetur, anyathä pädacyutir äkasımiki syäd iti; athavä, pakshi- 
samcafrajpänumitagamani näyikä corikäratam !) gopäyamti "ti 
väkyärthah 7. 
663. (672 4, 673 ı, fehlt yRST.) 
aharamahupänsghoril- 
°  liäi jan ca ramio si savisesam | 
asat alajjiri vahusik- 
khiri tti mä nühn! mangihisi | 668 | 
wborillaki y, dhhrilliäi 4; Ihlasayı G, — jan bay, — amly, asan 1; 
asatim A, asati, E, — alajjiri yy; Injjägilälh AE, — sikkhiri tti y, it ap; 
vahugikshite ti AE, — mangihisi yy; mahsthäh AE, 
(Gar zu stürmisch!) 

Wenn ich auch, o Herr! begierig den Honig deiner Lippen 
zu trinken, a ae so darfst 
du mich darum doch nicht gleich für eine schamlose, viel- 
erfahrene, schlechte (Dirne) halten! 

Die Kürze des finalen i in asal, alajjiri ist metri canssa 
nöthig ; entweder nun sind beide Wörter, und dann natürlich amch 
vahu®, Vocative, oder(?) sie haben um der Analogie mit vahu" 
willen (dem freilich tti folgt!) kurzes i, oder endlich es liegt 
hier eine apabhranga-artige (s. Hem. 4, 330) Verkürzung vor, 
8. bei v. 659. Auch ist unser Vers ja schwerlieh alt, da er 
in so vielen Mes. fehlt. | 

664. (673 >, 674 w, 670 m, 639 79); fehlt BR; 507 5, 
407 T, 37 W.) 

khägena a pägega a 
taha gahio mamdalo adasgäi | 


1) coriddhä ', ceritwä ®, 3) 7,48 





jaha jüram ahinamdat 
bhukkat gharasämie emte || 664 | 

khädanona Alle; =. Hem, 4, 228, — grihitah Alle, — mamthalo W, 
»daapäi ıp, adansanäye y, adandi 5, alaanie T, anapadie W; asatyä Alle, — 
jaha järam ahlgamdai (*dahi 2) 7yG, ahinamdai (V, anumannai anumanyate W), 
Jahn jüram TW, jaha abinamdai (änamdati =) järam #28, — bhukvai yy, 
bhukkai T, bukkaı W, vukkai 5; bhukkati G, bhükkati cabdam karoti , 
vukkati z8, bhasbati TW, — emte STW, nimte Yı patte #; etiil) zG, Aykti T, 
yati W, ägate VW, Agnchati #8, päthämtare präpte m. 

Die Buhlerin hat den Hund durch Speise und Trank so 
gezogen, dass er den Buhlen begrüsst, aber bellt, wenn der 
Hausherr heimkehrt. 

Zu khäna s. 670, und vgl. zigeun, cha essen, Miklosich 
Mundarten d. Zig. 9, 7.35; khäna findet sieh im Uebrigen auch 
in das Sanskrit aufgenommen, s. Böhtlingk Sprüche * bIbT; — 
grihito vagikyitah, mamdalah kukkurah 2): bhukkate sabdäyate; 
eti?) äguchati sati, saptami G, — mamdalah kukkurah degi; 
tadägamanasamaya. öva bhakshayadarganät; tadä bhakshasyä "läbhäf 
3, — uadaanä asati, eti?) ägachati sapfami(! sati), sannantät 
(gatrantät!) saptami 7; — der Hund heisst mandala wohl von 
seinem Umherkreisen. Nach W hat der gegen seine Frau miss- 
trauische Gatte den Hund absichtlich zum Schutze der Hausehre 
angeschafft; sie lässt demselben nun stets durch ihren Buhlen das 
Futter geben; wenn dagegen der Gatte kommt, prügelt sie ihn, 
angeblich, weil er das für diesen zurechtgemachte Essen gefressen 
habe. Und weil er nun immer bellt, wenn der Hausherr heim- 
kehrt, so glaubt dieser recht sicher zu sein: mayy ägate 'py ayam 

668. (67 7, 675, 6TI m, 608 79), fehlt R- 5868, 670 T) 

kamdamteya akamdam 
pallimajjhammi Yisdakoamdamı | 
paimarapähi vi ahiam 
vühena rmäviä atta | 665 
kamdamtena YT@E, kod® A”, kapdumtena y, kadalına x”, kaddhamtens 
ST’, kidhitena 7”; kamdüyatä nG, ükarshatä 15, karshatä T, — amkamdam r) 
1} unter Citirung des Medinikora (1 190. 131 
rajni ca AE (rAjası M.). 
=} sie! sollte äyati sein! 7,8. 


); hier: kaueo A, kocs E (kothoM.); 


1. Die Fulgata in Gangädhara's Recension v. 664 bis 665. 399 





akamddam y, akaddbam 8, anddbam T; akämde mG, anäkarshah y, anäkarsha- 

niyam T, duräkarsham 5, — vinlakoamdap yp, "kodamdam T({viala®)$; vikata- 

kodamdam #G, pikafakodamdlahb x, vikatagädhakodamdam!) $, — roditä 
(Dim hat's meine Tochter ordentlich angethan !) 

Als der Jüger ohne (sonstigen) Grund mitten im Dorfe den 
gewaltigen Bogen dünner schabte ®), fing die Schwiegermutter 
zu weinen an, noch heftiger, als beim Tode ihres Gatten. 

Diesmal aber waren es Freudenthränen, vel. v. 508, sowie 
nach anderer Richtung v. 119. 122, Betr. p. 378. 380. — Die Scholien 
freilich, ausser T, fassen den Vers anders auf*): näyikämtaränu- 
rakta*)jämätyidarganena svaduhitaram amagocamtim vyädhagvagram 
drishtvä käcid Aha; kamdüyatä takshanena sükshmam krinvatä 
G, — vyädhämtaränufda)rganena svaputrim anngocamti roditä sma 
gvagrüh z, — katham api guno 'pi doshäya syäd iti ko 'pi kam 
apy äha; palli grämakaväsayoh, kodamdam dhanuh, gvacrüh patni- 
mätä; ayam bhävah, yady ayam jämätä mama putryäm anuraktah 
syät tadä 'sya kidyigam valam, tasmän mama putri durbhage "ti kä 
pi kramditä, bhartrivallabhatayä ®) hi mänasam mätur änamdayati 
kunyakäjana iti y, — guno 'pi kasyacid vairigyäya syäd iti stieayan 
kageid dargayati; duhituh saubhägyasyä 'näkalanäd ®) iti bhävah; 
yadyä saryah svärtham samihata iti shcanam; kim vä, vidagdhä 
arthäpattipramänena käryam nigeinvamti 'ti 8, — kä 'pi jämätr- 
ssämarthyä 7)-numitasaubhägyam (svaduhitur abhipretya fehlt hier 
wohl?) patyur maranäd apy adhikam roditä; kaseit strinäm 
daurbhägyasya duhsahatäm sahacaram äha T. — kamdüyati, wie 
7G haben, müsste eigentlich kamduamtena heissen, s. Hem. 





1) s. oben bei r. 598. 

2) als der Jäger mitten im Dorfe den schwer zu spannenden gewaltigen 
Bogen spannte #8 T. 

3) wie er denn bei der Text-Lesart von ‚ST auch wirklich direet das Gegen- 
theil besagt. Die Thränen gelten da dem Unglück der Tochter; daraus, dass der 
Jäger den gewaltigen Bogen noch spannen kann, erkennt die Mutter, dass ihre 
Toehter nicht subhagü ist 

4) woraus dies erschlossen wird, ist mir unklar, 

>) dieser Vers (mit Varianten) ändet sich bei Kälidäan Kumarkıs (utt.) 8, 12 
und wird in der dortigen Form, resp. als Vers des Kälid., von 8 m G Be 
(oben p. 231) eitirt. 

6) sollte vielmehr heissen (s. 2): daurbhägyasya "kalanät. 

7) diese Erklärung passt nicht zu der Lesart des Textes in T, sondern 
zu der von =&. 


1,121; kamdamtena erscheint zunlichst als dafür unzureichend, 
und liesse sich hier etwa auf Y’kad, kand ‚Korn von den Hülsen 
befreien**) im Sinne von: abschaben zurückführen; es bedeutet 
jedoch factisch dieses kand selbst vielmahr- ponnding rice or 
other com for the purpose of husking it. Nun kennt aber das 
Mahr, in der That, kamda selbst in der Bedeutung von kandü 
itch, itching, und wir gewinnen dadurch die Möglichkeit, der Er- 
klärung von #G für unser Wort hier direct zuzustimmen; zu dem 
Ausfall des u vgl. kottio 674, 
666 (TE Fir, 672, fehlt xRT; 409 8) 
amhe. ujjuasilä 
pio vi piasahi! viäraparioso | 
ya hu ayyä kä vi gai, 
vähohä kaba pusijjamtu? ]| 666 | 
ahma 7, — vikiraparitoshah GS, vikäravidvesham it). m, — Froinchyarm- 
tim n GE. 





‚(Warum ich weine?) . 
Ich bin von einfacher Sitte (weiss nichts von Koketterie), 
Der Liebste aber hat seine Lust an künstlichen Emotionen ®), 
Ich weiss mir nicht irgendwie mehr zu helfen. Wie sollten also 
meine Thränenströme wohl versiegen ? 
vikäreshu hävabhävädishu paritosho yasya sah; hävabbävädy- 
abhijnäbhir näyikäbhir apahritahridayo 'yam , mayä tu kim api na 
Jnäyate ity nto rudyata iti bhävah G. 
6673). (675 +, 677 ı, 673 m, 669 4), fehlt RS; 603 T.) 
dhavalo si jat vi sumdara! 
taba vi tue majjha ramjiam hinam | 
räahharie vi hiae 
suhsa! pihitto na ratto si || 667 ] 

Jai viyeT, jaha vi Kavyapr.; yady apl arGT, — tas , tus YT; tvayä 
"GT, lajjayk 7, — ramjiam Y9 Kävy., räism T; ramjitam ws GT, — räa- 
bharie vi ze Kävy, "bhariammi T; Fägabharite "pi y, "bhrite Pi aG, "bharite 
vil) T, — uihite #,GT; metri e. ist hitte nöthig, cl. Abh p. 5, i 

(Sonderbar!) 
Öbschon du weiss (hübsch) bist, o Schöner! hast du doch 
mein Herz geröthet (leidenschaftlich gefärbt). Und obschon du 

1) etymologisch wohl mit kapdu verwandt 2) u vd 


3 = AA), aus Kävyaprakäca (p, 348 Cale, 1866, p. 183 Cate. 1829), 
4) 7, 12. 
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nun in diesem von Röthe (Leidenschaft) erfüllten Herzen auf. 
genommen bist, wirst du doch nicht roth (leidenschaftlich). 
dhavalah gubhrab (guklah 2) greshthag ca, rägo lanhityam 
anurägay'ca 7G, — dhavala gukaf!) «reshtho (!) T. 
G68. (677 7, 678 u, 674 m, 683 x"), fehlt RS; 58 T.) 
cameupudähaavialia- 






IrHalAargarm 

gamdhamdham bhamar bhamaraülam |] 668 | 
eameuudä 7, cambupu® T, eameupu® G, — vialiä yy, panlia T; vigalita 
*=+G, pra® T, — sittadehassa yy, sitaguttassa T; siktadehasya #7 G, siktagätrasya 

T, — bihamara? »p, bhasala® T. 

(Mit der ist's nichts. Die hat sich blos so aufredonnert.) 

Ganz duftverblendet schwärmt die Bienenschaar dort umher, 
sich an den Pfad eines Papageien heftend, dessen Leib durch 
den vorquellenden Saft einer von ihm mit dem Schnabe 





A” 
gerissenen Mangofrucht benstzt ward. | 
ullasatkuıpkumädiparimalasamujjvalanepathyäm gunahinäm käm 


apy anıvartamänam kämijanam upahasamti käcid Aha G. 
669°). (678 7, 679 ı», 675 , 688 72), 708 R; fehlt 5,439 T, 
15 w) 
ettha nimajjat atta, 
etiha zham, ettha pariano saalo | 
pamthia! ratti-amdhaa! 
m& maha saaye nimajjihisi! | 669 U 
etha nimajjaı attä ypR, attü ettha nisaijaı T Kävyınim®), atta atta na- 
majjai W, attä etiha mumnjjai Hem. 4, 123; atra nimajjati gvasrür =G, atih 
“ira nimajjati x, gragrür atra nigete W, ev. a. nishidad TV, — parijano WW, 
— sayalo RB, — diasanım palochi Kävy, (als Schluss des zweiten päda), — 
paithin y, pamthia y, mä pahia H(*hiya)T Kävy., he pahiä W; pathika 26, 
mä pathika =T, ho pathikä(f) W, — rattiamdhaa jr, ratti" »T Küvy,, raya- 
zinmdhayı R, rätaimdha W; rätryamdha zGW, "amdhbaka m T; zum Mangel 
des samdhi s. 637, — mä maha snano yı, mä mamait) sayans W, mahn sefjäe 
T, sijjäl am R, sejjke mahn Kävy.; mä mama gayans GW, gayyayäm me #, 
mo payyäm(!) T, — pimnjjihlsi , Gihasi y, geeptemajjihisilt) W, pemajjihisi 
Kävy. (s. Hem. 1, 94. 174), nisajjihisi T; nimamkahyasi G, nimajjishyasi, sväpsir 
(asväpsir! g) ity arthah y, nishida TV, nishatsyasi W. 


1) 7, 88. 2)». A 11, aus Kävyaprakäga p. 123, resp, 62. 
3) 7,91. 


339 Weber, über des 


(Komm ja, aber merk dir's genau!) 

Hier schläft die Schwiegermutter, hier ich, hier die ganze 
'Zofenschaft!),, Wandersmann! sinke nicht etwa, wenn du bei 
Nacht nicht sehen kannst, auf mein Lager nieder! 

Jitänurägä grihini viditäbhipräyam praväsijanam äha; nima- 
jjati svapiti?) G, — atra vaktrivigeshaväeyavigeshäbhyäm mamai 
'va gayyäyäm rätrau svapishyasi 'ti vastu vyajyate y; — zu pimajj, 
yumaj und nisajj s. oben bei v. 530; nur W stimmt hier zu Ham. 

670. (679 7, 680 w, 676 m, 601 z?), fehlt RS; 275 T)) 

pariosasumdaräim | 
suraesu lahamti jäi sokkhäi | 
täim eia una virahe 
khäugginnäi kiramti | 670 | 

zurassn y'Y), suras T; suratsahu G, surate ag T, — lahamti yo T; Iubhamto 
*G, labhyamte IT, — saukhyäni gGT, sukhäni =, — täis via y, täim ein 17 
tal eein T, — khamdhagginihälm yy, dukkhugpinnäi T; käshthägninibhäni x, 
dubkhodgirgäni T, khäditodgirgäni gG, — kiramti yeT; kriyamte zT, kur- 
vapti nmG. 


vies Häle, 





(Trost in der Erinnerung.) 

Die durch Befriedigung schönen Freuden, welche sie (die 
Frauen) bei der Lust erlangen, dieselben werden von ihnen bei 
der Trennung fortwährend wiedergekäut®), 

virabänalasya duhsahntvam pratipädayamti virahini käcid äha; 
labhamte käminya iti geshab; tathä ca, ne 'mäni virahaduhkhäni 
kim tu pürvam bhaktäni sukhäny evo 'deirgäni etadrüpena parina- 
täni, apahnuty-alamkaro damrämah(? E, damdamrämpah A) G, — 
präganubhütasuratasukhabhävanayä Atınänam vinodayamtyä preritas 
te viraha iti vodhayamti vidagdhä praväsögatam kämtam äha: kha- 
ddham() khädite degi, khäditodgirmäni, yathh romamthavidhau 
gobhis tfigäni kriyamte ity arthah, täny eva smäram-smäram kälo 
niyata iti bhävab 7; — zu khäa für khädita #. Hem. 4, 228 
und v. 664. 

671. (680 z, 681 we, 677 7, 602 2°) fehlt RST.) 

maggam cia alahamto 
häro pigunnaäga thayaäna | 

I) „sieh dirs bei Tage genau an" Käyy. 2) so auch = R=, 

3) 7,4; eins Variante hierzu liogt in x als HR vor 

4) so nach zG: „unter Schmerzen wieder ausgebrochen“ T, ‚erscheinen 


ihnen wie Strohfensr“ wyıp. Welche Lesart die richtige, muss einstweilen noch 
dahlugestellt bleiben. 5) 7,8. 
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uvviggo bhamafi nre 
Jamuyänaiphegapumjo vva ] 671 || 
via 5, — plgapn® 7, — uvrigo y, uvriego y, neeiäl’) 2; udvigno zG, — 
jaünä w; =. Hem. 1, 178. 
(Das wogt immer Alles auf und nieder!) 

Keinen Weir findend zwischen ihren vollen und hohen 
Brüsten irrt die Halskette aufgeschreckt auf ihrem Busen umher, 
wie ein Haufen Schaum (auf den vollen und hohen Wogen) des 
Flusses Yamunä. 

ko 'pi säbhiläshah kasyägeit pinonnatapayodharäyä häram var- 
nayati; atra Yamnunäphenafkena! AE)sädrigyena stanamukhagyä- 
matä vyajyate !), tayä ca salt)tvälnta)rdhänam, tena cA nupabhogyate 
'ty-ädi syvayam ühaniyam G, — hüro muktähärah, gubhämga- 
koshah?); uweciä udvriemo degi y, — ..stanayoh ürdhvalm) 
dhümardva(!), päthämtare udvignah bhramati sr, — welche Text- 
Lesart nun eigentlich in x vorliegt, non liquet. 
672. (681 y, 632 w, 678 m, 645 r), fehlt RST.) 
ekkena vi vadaviam- 
kurena saalavagaräimajjhammi | 
taha tena kao appä 
jaha sesadumä tale tassa || 672 | 
majjnmmi y, — sesaddumä y. 
(Durch eigene Kraft.) 

Durch einen einzelnen Schössling eines Feigenkorns ist in 
der Mitte einer ganzen Waldreihe die eigene Kraft so gehegt 
worden, dass alle übrigen Bäume ihm zu Boden sind. 

räjasamnidhau tishthatä tena mama mitrega kim sampäditam 
iti kenä "pi prishtah kagcid anyäpadegena tam ähs; ekäkınä pi 
tena sakalavipakshamadhye tatho 'tkarshah sampädital; yatha tatpra- 
bhävena sarve 'pi vipakshäs tiraskyitä iti bhävah; müdhenä 'pi 
tarıyä utkarshäya ceshtitam, tvam punar mahävangaprabhava katham 
na yatasa iti niradyogam kameit praty upadego vyargya iti kag- 
eit G, — in a liegt diese letztere Auffassung des Verses neben 
andern vor: athavä, m. "pi taruneno(!) 'tk. e., tvam p. ma’vah .. 
se iti k. praty up. vä, doch braucht deshalb = selbst nicht von 
G gekannt zu sein, s. oben bei v. 595. 656. 


1) die Yamanı bat nämlich dunkles Wasser, s. Meghad. 52. 
%} über den koga dieses Namens, einen Vorgänger der Medini, s. Üule- 
bröoke 2, 19% (>0"). 3) 7.48. 


613. (682 >, 683 we, 670 m, fahlt x: 109 B; fehlt ST.) 
Je je gunino, je je, ae ir 
a cäino, je viaddhavinnäna | 
däridda! re viakkhana! 
täna tumam säguräo si |] 673 | | 
je je ya B, — eine YR, jüino ; tyäginah = G, — je vintthawi® m, je 
je viyndılha* E, je jo a viththa vi®. y; yo widagdha® G, Lücke in nn, — diridda 
re y, dälidda le w, dalidda re BE, — vicnkahnna 2G, — tea BR 
(Deinem Geschmack macht das alle Ehre!) 

O du böse, kluge Armnth! dass du deine Liebe doch immer 
nur denen zuwendest, die tugendhaft, freigebig, und von feiner 
Einsicht sind! 

Die Armutlı in hübscher Weise personifieirt; s. im Uebrigen 
Ind. Stud. 15, 458 über eine Statue derselben. 
614. (655 7, 684 1, 680 m, fehlt „RST) 
jat kottio sı sumdara! 
saalatihieamdadamsarasuhäyam | 
tä masigam moijjam- 
takameuam pekkhasu muham se 16741 
kottio yıp; kotuviko(! kautukiko?} AB, kautukitah =, — tihi — 
suhägam 7; sakhänäm G, aukbebhyah m, — ta ya; tat m, — masinam ), 
masinä p; masanam , mamsanä A, masriga E, — moljjt w, mohljj® y; mu- 
eyamäna 71, mocamäna (mi? EG. 
(Mondantlitz.) 
Wenn du, Schöner! begierig bist nach dem Vergnügen den 
Mond in allen seinen Wechseln zu sehen, so sieh dir nur ihr 
_ zartes Antlitz an, wenn es vom Schleier(?} befreit wird. 
ko "pi säbhiläsham kasyäcecin mukhacamdram varnayatı G; —_ 
statt kottio Yır etwa kottuio zu lesen, gäbe einen Amphibrachys 
an tngerader Stelle; es ist somit wohl tiht zu losen: zu dem 
Ausfall des u bei kottio 5. kamdamta 665. 
675. (634 7, 685 u, 681 m, 636 71), fehlt Rs T.) 
samavyisamanivvisesä | 
samamtao marmdamamdasameirä | 
aira hohimti pahä 
| manorahäpup. pi dullamghä | 675 | 
samatiao 4%, — das zweite mamda fehlt y, — neirät 26, — hohitti w; 
bharishramti 796, bhavapti =. = i 


1) 7, 39, 2) avidravi® (d.i aciräd bhavi") z. 
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(Kommt er nicht bald, kann er überhaupt gar nieht mehr kommen.) 
Bald werden die Wege sogar für die Wünsche unpassirbar 
sein, da (durch den steten Regen) Eben und Uneben (auf ihnen) 
schwindet, und überall nur ganz langsames Gehen möglich ist. 
grishmätyaye 'pı näyakasyä 'nägämane samägväsayamtim sakhim 
prati samutsukä näyike 'dam äha G. 
676. (685 7, 686 10, 682 m, fehlt „RS; 459 T) 
aidiharä vahne! 
sise disamti vamsavattäi | 
bhanie bhanämi: attä! 
tumbäna vi pamdari  putthi | 676 || 
aidi® wT, atidi® y; atidirghäni =G, all) dirgharäge T, — vahue yy,slihne 
(sonhe!) T; vadhräh G, vadlıa, (Lücke) sr, anusbe T, — Fatthi y, pattäi „T, 
— bhnnie bhankmi atti yır, ati bhayämi bhagie T: bhanite bhanämi eracrn 
mG, attä gagrüh bhanämi bhanite T, — tumhäna vi yı, tumhmänam kisa T; 
yushmäkam api u G, yusbmükam kasmät T, — pamdurä (mia y, mau 3) putheht 
yp, papdarä pafthi T; pämduram ("da T) prishthan z@T. 
(Betourkutsche!) 

Als: sie sagte: „auf (deinem) Haupte, junge Frau! sieht man 
ja sehr lange Rohrblätter“, sagte ich: „Schwiegermutter! auch 
euer Rücken ist weiss!*!) 

vadısakumje dattasamketäyälb) putravadhyäh tatra gatvä priyam 
sapbhujya parävpittau tatpiträdisamvamdhena sphute aparädhe täm 
upahasamtyäm gvagrväm prativamdi?jmukhena vadhdr idam Aha: 
attä if gvacräsamvodhane degi, prishthagabdasya strilimgatvam, 
anusäsandät G; — anyonyayyabhicäraprakaftanam m; — vahue ist 
entweder Voe. Singul., oder Gen.; zu der Kürze des ü im letztern 
Falle s. Abh. p. 52; — zu dem Genus-Wechsel und dem u bei 
prishtha s. bei v. 11; — zur Situation s. v. 313. 
677. (686 z, 68T 1, 683 m, 648 r°, 628 BE; 184 8, 170 T.) 
atthakkarüsanam khana- 
pasijjanam aliavaayapivvamdho | 
ummaccharesamtävo 
puttas! paavi sinehassa | 677 || 
atthekka SAE”, atthekva ps, achakva R, athecha 7”, athyaka a”, attakka 
T; ükasmika = G, akasmät 28, ntarkita T, — rüsanam yyp, tiasanam R, rosanam 
T, lernten, roshanaypı xzB5T, rororüshanam Gi! rororü® Ei, — pasljjanam 


Br der Text In T Iantet: „el Schwiegertochter mit der lungen Rüthe (d. i wohl: 
auf den Wangen)! auf deinem Hanpte sicht man ja Rohrblätter®; — „Schwieper- 
matter! sagte ich, als sie so sprach, woher ist denn euer Rücken 50 weiss # 

2} prativamdi, resp. "din ist wohl eben unser: Retourkutsche. 3) 7,51. 





yyBS, palsanam() T; prasädanam x GT, prasannatä 8, — aliyavayana BR, — 
alvvamdho y(bb)y ST, sambamdho R; nirvamdhah #xG8T, — ummacharä y, 
umenallara y, ummaddıen T, ummechanam 8, ummuchana R (s. pätha in G); 
unmaisara G, unmarehara m, unmastaka T, pratikülavacanaprakopanam tatra y, 
unmechansm väch nirbhartsanam 8, — satäo y, samtäo y, samtävo ES, sam- 
dävo Tisadävo @); samtäpah mrGST, — puttaya R, — paavi yır, panam T, 
paysi BR, paidi 5; padavi er, padamp T, prakritih 8. 
(Du musst ihr das nicht zu hoch anrechnen!) 
Söhnchen! das ist nun einmal die Weise der Liebe, plötzlich 
zu zümen, im Augenblick wieder gut zu werden, verstellte Reden 

mänavatyim näyikäyäm viraktä se 'ti virajyaptam näyakam 
vodhayamti düti "dam üha; atthekke H äkasınike adbhute vä 
degi, unmatsare 'üvahnle, unmürchanam pratiktlaväcä prakopana 
iti präcinafikä; tathä ca, snehavahulatay& tvayi si nänävidhän 
 mänamärgän äcarati "ti na tadviraktisambhävana 'pi 'ti yathäphrvamı 
tvayä tasyäm vyavabartayyam G, — atthekam akasmät, uschu- 
chanam (!? *chänam sec. m.) pratikülavacane prakopanam tatra 
sarmtäpak, kim ity akäraygam eva mayä 'yam khedita ity evalm)rüpah 
% — athyake 'ti äkasmike adbhute vä dest #; — zu ntthakka 
5. bei v. 356, — pasijjana ist wohl aus dem Passivum von sad her- 
zuleiten, — ummuchana ist durch „RS und die präcinatikä 
in G gut beglaubigt, — auch scheint mir paai (prakritih) RS fast 
als besser denn paavi (padavi). 

618. (687 7, 688 1m, 634 7, fehlt ZRST.) 

pijaf kangamjalihim 
Jayarayamiliam pi tujjba samlävam | 
duddham- jalssammiliam 
sä välä räahamsi vva | 678 | 

plvvai y, plijsi pAET; pivati &, Lücke in = (wo überhaupt nur schr 
wenig), — “Thlm yıp, metri caussa ndoptirt, cf. Ham. 3,16 kuacin na; Yalihi 
gäbe einen Amphibrachys an ungerader Stelle — Jalimilinm y. 

(Sie kennt deine Stimme unter Tausenden heraus!) 

Das Mädchen bier trinkt mit ihren Ohrmuscheln !, deine 
ob auch unter den Lärm der Leute gemischte Rede heraus, wie 
das Flamingoweibehen die Milch aus dem Wasser. | 

janasammarde jätadarganäm katäkshädim avikshipamtim näyi- 
kim anaraktäm iti(! AE, „ist sie anuraktä ?* iti) samdihänam nü- 
yakam protsähayamti sakhi düti ve "dam äha; atra pivati "ti 

1) karsdınjali Gehörgang Pot. W., doch hat das Wort hier wohl noch eine 
besoudere, derotionelle Bodleutung 
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kartrarthe piyata iti karmapratyayahb, präkrite limgavacanam 
atamtram ity-Adyanucäsanädt!) G; — die active Verwendung 
des Passivs pijjat wird auch von Hem. 4, 10 direct anerkannt, da 
er pijja geradezu als Substitut für ypä aufführt; s. noch oben 
bei 609 Abh. p. 64; — zu der Angabe über die Eigenschaft der 
Flamingo s. schon Väj. 8. 19, 73, sowie Bhartyih. 2, 15 und bei 
Böhtlingke Einl. zu Pän. p. W. 
679. (683 7, 689 ı, 685 m, fehlt y, 710 R; fehlt ST.) 
at-ujjue! na Injjasi 
pucchijjamti piassa cariäim | 
sayvamgasurahıno maru- 
vaassa kim kusumariddhihi? 1 679 | 
ayyG” eR;ayi nG, — ujue „R, ünajjue y; rijuke #G, — laljasi 
yır, lajjası RB; Injjasi G, Iajjasva m, — puchijamti y, %jamti „R; prichamti G, 
prichvämä .(!) m, — piyassa cariyämim BR, — savvaınga yB, sabvamba 9, — 
kim kajjam yı, kim käryam G; blos kim ER (metri caussa richtig !). 
(Freu dich deines Glücks und frage nicht lange!) 

Ei, du Einfalt! schämst du dich nieht, nach dem Thun 
und Treiben des Liebsten zu fragen??) Was braucht denn das 
an allen Gliedern duftige Basilicum (noch) Blumenzierde ? 

priyagunavigeshän dütim prati prichafm)tim näyikäm prati 
käcit sakhi vadati; pimditako (! AE, samirago Am.) maravakah pra- 
sthapushpah phanijjhaka ity Amarahı (2, 4, 2, 59)°); tathä ca saha- 
jasaumdaryädisakalagunsgapälamkritasya kim gunämtaram prichasi 
ti bhävah G, — tava kuto "patyap na bhavati kim vä bhartue 
ceshtitam tal lajjäm apahäya (R, ce... ya sr) kathaye 'ti sakhipragnah, 
etävatä 'py uttaram adadatiip) prati lajjäpanayanäya punar arthäm- 
taranyäsah, viparitaratagilaträt tasyä garbhodayo {R, tvä..yau m) 
nä "sti, mä 'stu, etävatai 'vä lam paramänamdänabhäväd iti aR®): 
— bei der Erklärung von G ist puchijjapti (s. oben zu v. 678) 
als Deponens zu fassen; indessen scheint mir die Lesart, resp. 
Erklärung von aR doch den Vorzug zu verdienen! freilich erwartet 
man da eigentlich: mä lajjası. 


1) e£ Hem. 4, 445 (aber nur für apabhraüsn) Pischel de gramm. präk. 
p- 4. 5. 
3) schäms dich nicht, wenn da gefragt wirst „ER 
3) marovaka, phanijjhaka, Majoran oder eine ähnliche Pflanze, pin- 
ditaka Vangueria spinosa, eine Art Basilienkraut Pet. W, 
4) in R steht dieses mit = völlig identische Scholion unmittelbar um 
Schluss, vor dem Datum, mitten im Text! 
Abhbandl. d. DMG, WI. 4. “ 


680. (689 7, 690 u, 636 m, 646 4°), 626 R; 146 S, 89 T,) 
muddhe! apattiamti 
kisa sahstthe puno dhussi ? || 680 ı 
npattinpti yyB, ya paltiyupti RB, appadiamti T; apratiyamti 7, °yati 5 T, 
apratyayavati G, apratitim kurvati y, pratyayam on kurvati 85, — parälaamkuran 
y, ’raya R, pararälsamkura y, pavälaamkürn T, pavvälamkurn S; prarälämkurn 
#3;GST, — ranmnalohitne Yy%5, vanpalchills R, lohle niddhe T; varmalohitau 
8, *bitakan z, lohitau anigdhaa T, lohitasnigdbau sr, snigdhalohitan G, — niddhon 
YET, niddboya BR; nirdhautse zyGST, — dhänräs y. Jhäturäe , dhänrän 
tti EB, dhäurie vra 5, dhäurse vi T; dhäturägnu aG, Ogav ap ST, — kim 
ryRST; kim iti 203, kim (nach hastan) T, Lücke in», — suhntthe yo, 
hatihe RST; svahnstan G, hastau ST, Lücke in A, — puno Alle, — dhussi 
r#ST, vic) RB; dhävayasi G, dh. kshälayasi =, dhävasi prakshälayasi y, blos 
praksh® T, dhantarasi 8, 
(Zweifel an der eignen Schönheit.) 

Thörichtes Mädchen! was wäschest du denn, deiner Sache 
nicht sicher, immer wieder deine wie Korallenzweige feinen und 
rothen Hände, von denen du (ja doch) die (vom Malen her daran 
noch klebende) Röthelfarbe ®) (längst) abgewaschen hast. 

sväbhävikalauhityavantau karau dhäturigena raktäv iti vibhra- 
meya väraım-väram prukshälsyamtim mugdhäm nivärayamti düty 
äha; pratyayam vigväsam akurvänä;: näyıkämugdhatvam taddhastayoh 
sähajikarägavattvam tafastham näyakam prati khyäpayamty& dütyäh 
sakhyä vä uktih G, — vivähädy-utsave kritacitrakarmano näyi- 
küyä hastalanbityagunam vargayamti sakhi ‘dam Aha; yadvü, kasya- 
eid abhimatasya pratikritim geirikarasena likhitvä tai rachädanäya 
hastam prakshälayamtim sakhi saparihäsam idam ähn 35, — hasta- 
pragasayü lagnaguirikavyüjät karau sähnjikarägan prakshälsyartiıp 
priyäm priyah säbhiläsham äha 4, — anders : ärdranakhakshatam 
etan, na punar dhäturäga ity uktam eva mayä tvam na vievasasi 
ti mugdhe iti padena vyajyate. Wenn wir mit 5 parvälam- 
kuraa lesen, =. P. Goldschmidt p. 67.68, Ah. p- 30, kommen wir 
über den Mangel des samdhi (s. v. 637) in pavülaaımkuran hinweg, 
denn darin sowohl pravälska als amkuraka zu suchen, so dass 
das Demin.-Affix ka darin doppelt vorläge, geht schwerlich an; es 
ist an einem dgl. (samäsänta) genug; am Besten wäre es, wenn 


1) 7,49, 2) „dhätu, ein in füssirer Gestalt bervorquollendes ruthes 
Mineral, 6. gairika“ Pot, W. 
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wir mar pavvälamkura hätten, das Metrum verlangt aber noch eine 
Kürze; — giddhalohine habe ich aus m#G, unter Anschluss an T, 
erschlossen, ef. Hem, 2, 109, 
681. (690 >, 691 ır, 687 m, 649 2»), 622 BR; 158, fehlt T.) 
us! simdhavapavvaasac- 
chahäi dhuatülspumjasarisäim | 
sohamti suanu! mukko- 
ali sarae siabbhäim | 681 | 
simdhava „eEyG, somdhara 8, — pavvaya E; parvata #28, phaun 8, 
— sachähäin 7, sachahäim @RS!, sarichälm S%; sadrikshäni ZGS, sndrichni 
2, — ühna ze, dhüa $; dhuta G, dhüts #y, dhautn 8; — tüla yeR, düla 
3, — pumja „pRSörG, rad m, — sadrigini mr, sadrikshani 8, — schamti 
suaun yıpr (suaga päthn in G), vasupäramti va R, vısnämamti va 5; gobhamte 
sutann (sujana, päthe) G, gushyamti 'va 8, Agnahyamnti 'va y, uchvasamti 'ya m, 
— mukvonaim Fry, mukkodasim $, *yam B, — sarali Alle, — siamväkn IP 
siyabbhiim R. 
(Herbstbild ).) 
Sieh nur! ihres Wassers ledig erscheinen ®) im Herbste, 
o Schöne! die weissen Wolken gleich weissen Salzbergen oder 
Haufen (weiss)gewaschener Baumwolle. 
varshägamanena duhkhitän näyikäm garatkälopagamenn sa gi- 
ghram äyäsyati 'ti samägvasayamti sakhi "dam äha: suane 'i 
päthe sujane 'ti pämthasamvaddhih, varshäkäloparämena (AE, "a- 
mena?) pathäm yäträkshamatayä decämtaragamanena dravyädikam 
arjaniyaıp, grihe na stheyam iti-ädi bhamgyä kagcid äha G, — va- 
suäi wird bei Hem. 4, 11 als Substitut für udrä aufgeführt; ef, 
Pavväyam vasıyäyam Päiyal. 83, „faded* Bühler p. 158; wenn es 
auf Y gush + ava zurückgehen sollte, so müsste gush, sus, zunächst 
wohl zu suh geworden, und das h dann absorbirt sein, vel. son 
für gosha bei rz in v. 692; gushäy würde etwa dem vedischen 
gribhäy entsprechen. Jedenfulls macht diese Lesart in R& x (und 
wohl auch #7?) einen alterthümlichen Eindruck; zu dem Ver- 
gleiche freilich passt sohamti besser! 
652. (691 y, 692 w, 688 m, fehlt y, 625 R; 129 8, fehlt T.) 
Aucchamti sirehi vi- 
valiehi, ua! khadiehi nijjamtä | 
pippacchimavaliapalo- 
iehi mahisä kudamgäi || 682 | 


3) trocknen ein gleichsam RS, athmen aufih =, 


— 


22" 
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äumehamti G”, Auch? ye ES; üpriehamte 8, Opti 'va , Aprichamti E 
(fehlt A), — sirchi vivaliehi y, "him vi valichim y, vialichi = (päAtha), sirchim 
va valähi 8; girobhir vigalitaih G, girobhär nljaih vialichlin iti päthe virabhair (t) 
ity arthab , girobhir valät 5, — ua y, uhn 8, fehlt w; pagya &, Lücke in m, — 
khaththiehim ypitt), khatichi 5; fehlt A E, Lücke in m, khätikair mäisavikraya- 
nhjivaih 8, — niljamtä ypS; niyamänäh 5, niryämteh(!) AE,.. (Lücke) gachamta 
ity artbab =, — in R lautet das erste Hemistich: äuchamti va eettim kachi 
kälona uvaha piljamti, — gippachimam y, "ma yRS; nihpageima G, niyaseima 
5, pageima a, — vahin y8, balia y, baliya BR; valita nGS, — paloichi y, 
“him 8, puloichim EB; pralökitair 7GS, — kulangäi +3, kudumgii „ 
kudlumbäpip H, kumjäi 5°; kumjin #G, kumjäni 8, 

(Elegie !).) 
Sieh! die Büffel dort, durch die Fleischer ?) fortgetrieben 
rdend, nehmen noch mit ihren gesenkten?) Häuptern ®), mit 
ihren letzten Wendungen und Blicken Abschied von den Büschen! 
samketa umjänäm mahisbasämnidhyena duräsadatvät khid- 
yarmtam nöyakam khidyamtip vä näyikäm protsähayamti käcid 
äha; mahishäpagamena kumjä idänim nirävädhäfh) samketasthalatäm 
upagatäh; pagavo 'pi mahishä grishmädau yatra sthitvä chäyäm 
upalabhya sukham Asäditavamtah tatparityügüt teshäm api duhkham 
bhavati, parävritya punas tat pagyamti 'ti sadayänim (sadayamänfım 
A E) sukhasamnidhänasthalam avagyam vilokaniyam atyäjyam ce 'ti 
bhävab; nihpageimäni earamäni, valitäni parävartanäni pra- 
lokitäni ca taih G; — kasein mahishe svasnehadharmam samädhäya 
snehocitakriyäm gikshayann Aha; yadvä, vadhärthbam mahishänäm 
nayanät samketanikumjasya nirupadravatäm sücayati 8; — die vier 
Instrumentale neben einander, von denen drei (1. 2, 4) zu äuchamti 
gehören, während der dritte, dazwischen geschoben, zu nijjamtä 
gehört, machen sich nicht gut; dazu ist das doppelte valia ent- 
schieden störend; daher verdient die Lesart in 8: wi valähi ent- 
schieden den Vorzug; freilich das Metrum erfordert dann: kha- 
tfiehi; zu der einfachen Consonanz s. Abh. p- 81. khattika 
wird im Pet. W, mit khadgika in Bezug gesetzt, gehört jedoch 
wohl entweder zu skr. kshaltar, oder zu mahr. khata (skr. 
kshata Molesıe.) an uleer or sore, khatanem to take sulks, to be 
restive®), khattä (hind. 5) sour, displeased, khäta eross möorose 


1) selbst das Vieh ist dankbar! ler: komm nur! die Pawage ist nun 
wisder frei! @. 2) mit Gewalt 8, 3) fehlt 8, 

4 die Lesart von R ist mir unklar. 

5) ef. khadank oben r. 639, 
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savage, khätaka „a tribe of Hindus or an individual of it; they 
are mutton butehers* Molesworth. 

683. (692 y, 693 ıw, 689 a, 659 z1), 627 BR; 410 8, 565 T.) 

pusası muham tä putti! a 
vähoaragam visesaramanijjam | 
mä eam cia muhamanm- 
danam ti so kAhii puno vi] 683 | 

pususu y, pusase >BSTE, pusa A, pumchasu 7"; promehasva G, promcha 
#8, blos prom(!) x, märjaya T, — tä puttaa yT(puttaä”), tä puttaya R, ta 
patti a, putti tumam 5; tat putri ca G, tävat putraka T, tävat putrike y, Lücke 
in , putri tvam 8, — vähoaranam yıp, bühoyavarınam R, bähoarana T, vähä- 
bharapa 8; wäshpopakarapam #G, väsbpävataranam z. bäshpävatarana T, väsh- 
päbharana 3, — savisesa RT, — mä otti ccia w, mä ettiam bia y, mä enm 
vvin 8, mäe many ceiya R, mäs mamtum ela T; mä etävad era G, mä otad 
eva a5, mltas tad eva y, inätar manyum eva T, — muhamamdapa tti Y, "nam 
tti 8, mamdannm ti @T, unnuyam ti BR; mamdanam ii GT, mukhamamdanam 
iti 8y, macrullimamdanam ii m, — so 8, säT, oo K, fehlt yenrG, mäy, sa, 
A T, — kähii w, -kähisi y, kähivi R, karihii 8, kahii T; karishyasi #7 G, klir- 
sbih z. karishyati 5T, — puno vi, punar api Alle. 

(Guter Rath!) 

Und trockne dein Antlitz nun, Tochter! Die Zuthat der 
Thränen giebt ihm einen besonderen Reiz. Damit er es nicht 
etwa wieder so macht, indem er denkt: „dieses gerade (das 
Weinen) steht ihrem Antlitz gar zu gut!*®) 

njadäridryenä 'gru vimumpeamtim näyikäm sumägvasayamti 
düty äha; mädanäbhävena (AE, mamd®) tvam agru vimumcasi, kim 
tu sahajasaumdaryagälinyäs tava agru eva mamdanam bhavati 'ti 
kim mamdanämtarena? atha vä daridre 'yam mamdanam ichati ‘ti 
dhanino mamdanädidänena sukhasädhye 'ti tatastham prati dütyä 
uktih G, — kä ’pi eäfüktiesturä bhayopadarganena kasyägeit sakhyä 
mänam mocayitum idam äha; kım vä, madhuräkritinäm vikritir 
api dhritim ävahati "ti 59), — uktabhävät) gäthd 7, — käcie .cätu- 
eaturä mäninimänäpanodanärtham bhamgim äha 7; — ich habe 
mich hier bei dem zweiten Hemistich in Text und Vebersetzung 
an 5 angeschlossen, weil ich mit G in beiden Beziehungen nichts 
Rechtes anzufangen weiss®). Auch das putti a in päda 1 ist 





1) 7,62. 2) so mach 5; nach G etwa: „fange nicht wieder an (zu 
einen) indem du denkst: ich habe nur dies Bischen Schmuck“, 

3) etwa unter Bezug auf (ak. v. 19: kim iva hi mudburänäm marmdansam 
na "kritinäm? 4) „selbstverständlich“? cf. uktärtha. 

5) mä ettiam cia mamlanam ti kähisi puno vi reicht für das Metrum nicht aus. 


eigenthümlich; was soll das a hier! — Ebenso weiss ich mit den 
Lesarten von RT im zweiten Hemistich nicht recht zu Stande 
zu kommen, ob etwa: „Mutter! er wird es doch wieder thun, indem 
er den Zorn gerade als einen Schmuck ansieht?“ aber dazu stimmt 
wieder weder mä kärshih in y, noch die gänzlich dunkle Lesart 
in R: anyuyam ti n0; — die Form mamtu erscheint in T noch 
einige Male (T 612. 617) für manyu, 5. Hem. 2,44; die Päiyal. 
165 hat es als Synonym für viliyam, vippiyam, Bühler p. 153 
fault, offenee. Rn 

684. (170. 179 K, 693 7, 64 u, 690 m, 660 x", 625 RB, 
16 8, fehlt T.) 

majhe paapuapamkam 
avahoväsesu sänacikkhillam 
taa va racchämuham jäam || 684 ] 

majjhammi 5, — payanna R, — uvahoväsesg Yw, uhne päsesu R, uhao- 
väsamml $, urahoräse a K’, avraıho plsest Kb: ubhayapär 1 7, "grayalı Khs, 
°qvayoy en K*, ubhaych pärgvayoh ©... teshu (Lücke) m, — säna yy, sämm 
9, sarasa EK®, vasa Ka; cimta das erste, gyäna das zweite Mal G, oyäta m 
gilha 7, ishate $, varshamtam K®, surasa Kb,»3o_ eikkhillam yeR, *ln 5, 
eikhillap K*, vikhitallam K®; kardamam G., "kardamam #;5, fehlt K*, vi- 
xchilla K°, — gümassa Alle, grämasya my SK, grämnsiha AE, —— sima vK®D, 
sisa YRS; sima KG, girsha 7, clrah s, fehlt m, — simamtayap RK*, simanta- 
kaam EP; simämta iva ", simämtm eva (6, simamtam iva 7SK®, simam- 
takam iva K®, — muham jänm YY5K”, muham jüyam BR, suhaım yünam K*; 
mukbam jätan mzGSKb, sukhaynti Ka, | 

(Wieder passirbar 2)1) 

Die Oberfläche der Strasse bildet gleichsam eine Scheitel- 
linie auf dem Haupte des Dorfes; in der Mitte ist nur noch 
wenig Schmutz, zu beiden Seiten ist der Koth (schon) ein- 
getrocknet, 

pathi kardamavähulyena tvadgyihe katham äyamtayyanm iti jijnä- 
sum näyakam näyikäm vä vodhayamti käücid äha; pratanu svalpakam 
jalam yasmin; tathä ca rathyobhayapärgvayoh gyänakardamatvaı 
divä nirikshitena (1 "kshasva?) yathö räträy ägumtayyam iti köcid 
vodhayati G, — kä 'pi pracärayogyatäm vartmano järam grävayanti 
garadvarpanam äha 7, — garatkülasicanena gatror Ägamanaım 
yopkamäno 'mätyah sakhyam kartum rijänam Aha: prati(abhi!)- 
särikäm prati sukhasameärasücanam vär 


1) 7,63. 2). = v.625, 
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gäkulitakegapägäyhi näyikäyäh kegavinyäsärtham garadi ratıyämn- 
kham varpayamti sakhi ‘dam äba 3. — Zu avahoväsa s. Betr. 
p. 390; ubhayävakiga 5. Goldschmidt im Index zu Setu, — zu 
gyänas. Yoyä „trocken werden“ im Pet. W. und oben v. 625, — 
bei grämastha (wohl blos Schreibfehler?) und sima habe ich 
mich von G entfernt. 
685. (694 >, 695 ı, 602 m, fehlt y, 630. R; 236 8, 138 T) 
avaranhägaajimä- 
usssa viunei mohayukkamtham | 
yahuäi gharapalohara- 
majjanapisuno valaasaddo || 685 
Sranhägayn H, — jümäuassn g ET?, jähuassa y, jämäussa 5, jämhiassa T®; 
jümhter GS$T, yimätur sr, — biunei RB, vinapei 5, vünel 'T"; dvigugayati GT, 
— ılas zweitsa Homistich, und die Erklärung des ersten fehlt in 8, — bahudi 
yır, babuäf T, ajjäs BR; vadhräch) aGST, — palohara yı, padohara 3, paro- 
hala RT; grihapageädgriha G, grihnpageädbhäga $, grihnpagcäha (l) #, griha- 
praghana pärohara pagehdbhäga(l) T, — majjana ypE, nsjjalın T; majjana 
nG, märjaua T, Lücke in 8, — pisups yıeR, muhalo R; pigunah = G, mulkharah 


T, Lücke in 8. 
(Ungeduld.) 

Dem Nachmittags angekommenen Schwiegersohn verdoppelt 
die Sehnsucht nach der (in der Nacht bevorstehenden) Lust der 
Klang der Armbänder!) der jungen Fran, welcher verräth, dass 
sie das Hinterbaus rein macht ?). 

käcana näyikü pitrigrihe sthitä kvneid-äsaktä, tadbhartarı samä- 
gate (taträgate 7) vyükulacittam näyakam samädadhati düty (m, ty 
AE) äha: mohanam suratam, majjanam amgasammärjanam vä?), tasya 
pirunalı sücakah ; aparähnägate 'ty anena dinasaft)tvet) jämätä 
svarrvädisimnidhyena psgeädgrike na gamishyati, sä tu dinagesha 
eva tatra svapiti, tvayä tetra (m, tatra na E, tatra nagai,A) gam- 
tavyaı, tatra sä sulabhe 'ti bhävalı 7 G, — ägamanamätrena jämä- 
trihyidayaramjanärtham amgasamskärım karoti 'ti dvigugitaratot- 
kamtham jämätaram ükalayya saparibäsam idam äha; padoharam 
paccädbhäge degi 5; — zu dem pitrigrihe sthitä s. v. 646, — 
zu padohara v.313 A 23 =. Abh. p. 182. Betr. p. 424; Bühler 
zu Püiyal 264 (p. 147): gharavädayam parohadam übersetzt 





1) vgl W 89. 

2) so T; dass sie sich im Hinterhause putzt GB. 

3) so AE; majjanagayanamT) vä =, das vä zeigt darauf hin, dass hier etwas 
fehlt. 4) so lange der Tag dauert? 
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dies durch: „house surrounded by a fence*, und citirt aus HD: 
purchadam = Avritimahivästu. r 
686. (695 y, 696 w, 691 m, 695 z'), 632 R; 654 5, fehlt T.) 
jujjhacavedimodia- | 
jajjarakangassa jungamallassa | 
kacchävamdho ceia bhi- 
jujjba Ex6G, jujbjba 5, euka w; yuddıa 268, yuddhe », 5. Hem. 4, 386, 
— cavavedä y, — kacchä ypE, kakkbä 5, — ccia w, vria y, ceiya R, cvia 
8, — bhiru y, bhalja x, bhejja RS; bhira® 68, bhirügäm », — hiaam yıp, 
hiadi 8, hiyaykim R; hridayam 76, hridayäni 8, Lücke in gr, — ukkhanai 8, 
urnkkhei R, samukkhai y, samukhkhanai >; samntkhanati zG, utkhanati 8, 
samutkshipati samutkhanati "ti vA m. > 
(Mit dem fang lieber gar nicht erst an!) 

Schon wenn sich der alte Ringer, dessen Ohren zerfetzt 
und zerrissen sind durch die Ohrfeigen (Wunden) des Kampfes, 
nur den Gürtel umbindet, gräbt er gleichsam das Herz seines 
furchtsamen Gegners mit der Wurzel herans. 

bhajjamallasya bhirumallasya paläyanaparamallasya vä s- 
bhajja ist wohl aus bhayya (bhaya) herzuleiten; ebenso etwa 
auch bhejja (cf. Hem. 1, 105); ef. Päli bhäyati, oben v. 583. 


687. (096 7, 698 w?), 695 m, fehlt y, 633 R; 655 8, fehlt T.) 
Anamdamtena tumam 
paino pahaeya padahasaddena | 
malli! na lajjasi? naceasi 
dohagge päadijjamte! ] 687 | 
änarndarptenn y, Anattam konn 3, Apatts ("Ma A) da AE”, inann dd a", 
Anijjamti vi 8, Auljjamtie RB; äjnaptam tena G, Ajnapta.. (Lücke) , Aniyaminhı 
pi 8, — tumam ypRS; tvan AS, tväm E, Lücke in », — paina WS, paino' 
y8;-patyuh GB, Lücke in m, — pahanadahanssaddenn w, pahaenn padahnsa- 
ddeya 3, jaspa padahasaddonna y, pahayapadahajayavadäo R; prahntena pata- 
hagabdena aGS, — gavrasi dobaggum päyadijjanti R; nrityase (si a8) daur- 
bhägye prakatikriyamäne (prakatyamäne 5) =G8. 
(Viel Selbstverlenmung') 

Schämst du dich nicht, Frau des Ringers! tanzest noch! 
während doch deine Verschmähung offenkundig wird durch diesen 
dich beglückenden lauten Trommelschal] (der den Sieg) 
Gatten (verkündet)! 

1 7,48, 
2) zwischen 656 und 687 steht in y als 697 der V 


deines 


ers keaigamdha® s, upten, 
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käcana sahajasumdari (!) khyätagunavati ea priy& "pamänitä 'pi 
na lajjitä, daurbhägyasya ca eirakälänavasthäyitvena harshitai 'va, 
täm vodhayamti sakhy äha; paty& bharträ. patahagabdena dimdira- 
vona yad daurbhägyam Ajnaptam tena tvam lajjitä na bhayası nyi- 
tyasy eve ’ti, kshamävati tram asi; athavä patyur viraktä /pi nyi- 
tyati ‘ty anena paramasumdari 'yam svasaumdaryagarvitä sukhasä- 
dhye 'ti tatasthap kämukam prati pralobhanoktir dütyäh zG, — 
patyur vijayaghoshagäm grutvä nrityartim üguchamtim kä "pi sa- 
nindam äha; yadı tvam subhagä, tasya suratäsaktyü nirvalasya 
patyuh katham jayapataha iti bhävah 5. — Auch hier bin ich von 
G abgewichen, und habe mich an 7 angeschlossen ; die Construction 
in G ist eine sehr verzwickte; änattam wäre Nominativ, und dazu 
dohaggam zu ergäinzen, tumarp hätte aber dann im ersten Hemistich, 
das einen Satz für sich bildet, nichts zu suchen! man könnte etwa 
änattammi vi vorschlagen, aber gerade das wird schen durch 
päadijjamte gesagt. — Durch den Sieg deines Gatten wird offen- 
kundig, dass er dich nicht heimsucht, sonst wäre er nicht so 
stark; s. hiezu v. 119. 122. 173. 632. 665. 


688. (697 z, 699 ı, 694 m, fehlt „Rt); 689 8, 44 T, 61 W.) 
mä vaccaha visambham 
imäns vahucäduammapiugänam | 
nivvattiakajjaparam- 
muhäna sunahga va khalänam | 688 | 
vaccaha yS, valnecahn AET, tnecaha pr, vaccasu W, gachasu T; wrajata 
GS, vraja W, gascha T, Lücke in a, — visambbam ryBEW, visamham T; 
ricrambham SW, visrumbham T, vigväsam G, Lücke in m, — imäna yaW, 
tra 8, pamuhe(!) T; eshäm GW, teshäm 8, pramukhei!) T, — cifuamma- 
niunäna y, chfunssa® ıp, cäfukamma® 3, ehrlukammaripuniana W, cadukammanl- 
raäna T; chtukarmanipunänäp #G5, *niratänäm T, — nivvattin yEW, yivamtia 
er, nivattin T; nirvartita nSTW, oivartita AE, — sunahna yıW. sunahäna 
8, munanna T; gunäm mG, gunakänän STW; s. Hom. 1, 52. 
(Drustischer Vergleich.) 
Lasst euch nicht darauf ein, diesen in vielem Schmeichel- 
werk geübten schlechten Menschen zu vertrauen, die sich wie 
die Hunde nach beendetem Geschäft abwenden ?). 


689. (698 +, TOO w, 695 m, 611 7°), 634 BR; 598 5, 428 T.) 
anngrgrmapaüttlä 
kuldbamti mamdaläna rimcholim | 


s. jedoch x 610, R 611. 2) sv. 6. 3) 7,14. 


akkhaındiaschaggä 


varısasaam jisü me suniä || 689 || 

anzaggimapaötthi yp RS, annam gimam pattä T; anyagrämaprasthitk 8, 
"sthitä prosbitä m G, anyam grämam aprüptäit) T, — kaddbamti BST, kadd® 
y, kathth" p; karsbayampti nG, äkarshamti „85T, — kukkurägäm 5, mamda- 
länäm GT, Lücke in #, — rimehboli ypB, “am 3, “lim T; pamktih x, pam- 
ktim GST, Lücke in =, — akkhaındia yy T, akkhaımdiya R, akhkhamdia 5; 
akhamdita myGST; zur Verdopplung s. Ab. p. 30,— söbhaggi T, — vari- 
sasaaım ST, "sayam R, vüsasanın y, vassasaam y; =. Hem. 2, 105, — jlali %, 
jiyad R, jiai y, jivatu T, bon 8; jivatı #yGT, bhavata 8, — suniyä RB, munia 
2; gunikä y5T, gani m. ” 

(Glück auf den Strich, Lupa!) 

Hundert Jahre noch lebe meine Hündin in ungeschwächter 
Holdseligkeit, die, wenn sie in ein anderes Dorf geht, eine ganze 
Schaar von Hunden nach sich zieht. 

grämäiptaram gachamtim asatim ann vyäjena saha prasthitän 
vahtın kämukän drishtvrä kA 'pi parihäsaptrvam idam äha; mam- 
daläh kukkuräh (mE, %äh A), rimcholi 'ti pwumktyäm degi 
aG, — kukkuribhayäd apravigamtam jiram grävayumti kulafä pra- 
vegäya kukkurigrämämtaragamanam äha (!) y, — sakalakukkuränäm 
anyagrämagamanät sukhasamcäratäm järe grävayamti kä 'pi kulatä 
kukkurim äsäste (l) 8, 


60. (699 +, 701 y, 696 =, fehlt z, 635 RB; 690 8, fehlt T.) 
saccam sähası deara! 
taha-taha caduäraena sunaena | 
nivvattiakajjaparam- 
muhatianam sikkhiam katto? | 60 | 
Ssavvam y, — anhäsı y; kathaya nG8&, — derura RE, — taha taha yıp, 
ta taha RS; tathä tathä a @, tat tathä 5, — end" ypR, chlu 8: x Hem. 
1, 6%, — sunaepa fehlt HB, sunahbena 5, — yivvatia y, nivvattiya BR, — si- 
(Etwa von dir?) 

Schwager! sage mir die Wahrheit, woher hat denn wohl 
der erst so gewaltig schmeichelnde Hund es gelernt, nach be- 
endigtem Geschäfte sich abzukehren ?!) 
kücana devare 'näsaktä tena ca priyaväkyagataih pralobhya 

vagikritä tatag ca kutagein nimittäd virajyati tasmihs tam up&- 
labdhum idam äha G. Ri 


I) =. v.08, 
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691. (700 z, 702 v, 697 m, 605 79), 636 R; 178, 698 T.} 
yippannasassariddhi 
sacchamdam gäi pämaro sarae | 
dalianavasälitamdula- 
dhavalamiskäsu räisu | 691 | 
riddbi yy, samiddhi 5, riddhie R; sasyariddhih =GT, sasyasamriddhih +8, 
— 'sachamdaap ypT, gavrrio RS; svachamdam GT, garvito 78, — pämalo 
T, — rasaeitı y, — daliya BR; — dalita cürnita 8, — minmkäsı y 12 5, miyamk® 
R, maamk* T; onch Var, 1, 28. Hom. 1, 130 ist mia und maa erlaubt. 
(Emdtelust.) 
Wenn das Korn gut gerathen ist, singt (auch) der gemeine 
Mann nach Lust im Herbst, in den Nächten, wo der Mond so 
weiss aussieht, wie gestossene frische Reiskörner. 
garatkäle gälinäm päke hälikab svagrihe tishfhati, tad-apäke 
tadrakshärtham svayam ksheträdan tishfhati 'ti hälikavadhüh sarat- 
kälätiriktakäle sulabhe 'ti kageit kameid vodhayati G, — jivah (nieah 9) 
svalpıkenä "pi tushyati ’ti nidargayann ätmano mahekshätä ("chatä ?)- 
khyäpanärtham ko 'pi kam apy äha z. 
692, (701 z, 703 12, 698 , 606 x), 637 RB; 14758, 124 T.) 
alihijjat pamkaale 
halälicalanena k 
keäirasoarumbhanh- 
tamsafthiakomalo calano | 692 
alihijei EG", n.(Lücke)tijjai n", ahilijjai RT, ahllifjiar $, dipahe (t} 
x”); Alikhyate =G, abhiliyate glishyate $, Agriyate T, dvitiye päthe abhi- 
lashyate G, nbhiliyato samärlishynto 7, — pumkaals halıli yv, To haläila y, 
“ubiäli 8, paämälchsdähi R, kamalullebaläli T; pamkajale (tale # E) haläli® = G, 
pamkajalubedhäli 78 und zweiter pätha in 6, kamalalolupäli T, — valnenna 
YS5B, balaeıa (babhaena prima m.), valachi T; calanenait) = G, valayena y8 
und G (pätha), valayaib T, — kalama +8T, kamaln EB; "gopyäh m;GST, 
— keära ywTT, kedära 8, keplira (für keyhra) R, — son zw, satta R, sotia ST; 
sroto zZUST, gosha m, — rumbhaus py RT, ravbhapa y, rumdbapa S; 'rarodha 
G, rodha T, rumdhana S(rodhana prima ın.), sambhrama it) m, sambhanam (rm®t) 
roelhanam x, — tasa yy ESIT, tilja 5%; tryaara T, teyaiıca m, tiryak 208, 
— thihia vıpB, thiya E, thin T; sthita wr8T, sthitah G, — komalo Y»ST, 
miecalo RB; komala; =5T, komaläg x, komala® G, — valano 1; caranalı nGST, 
carnzäh . | 
1) 7,8. 3) 7,9. 
3) diese Lesart, ebenso wie die Einleitung, scheint fast zu einem andern 
Verse zu gehören, als der ist, welcher der sich unmittelbar anschliesenden 
Vecberseizung zu Grunde liegt. 





izovie | 


348 Weber, über das Saptagatakım des Hüle. 


(Theure Spuren!) 

Durch die Bewegung der Pfluglinie wird im Schlamm- 
boden die zarte Fussspur') der Halmhäterin eingeritzt (einge- 
rissen), welche, eingeschlossen durch das Austrocknen des 
Feldes?), (vom vorigen Jahre her) schief darin zurückgeblieben ist. 

varshäkäle püirvavatsariyakalamagopipadämkitakshetrakarshanan 
drishfvä kagcit pärmtha ähn; tryangena bhägatrayena sthito "sam- 
pürna iti yävat; yadä pürvavatsare kshetramadhyasthitajalasya 
gosha äArabdhas, tadä kalamagopyäh gälipäkena samketasyä (st, 
"sya AE) 'läbhävabodbena ("dhanena ) duhkhopacaye sampürnag 
carano na (mAE)?) pamkamadhye prativimvitah, sa ca varshäm- 
tare karshanävasare drishtah; tenä "tra kshetre kalamotpattim ära- 
bhya tatpäkaparyamtayı kalamagopi pämthädisulabhä "sthäsyati 'ti 
tat praty (taspraty E) ägäm pämtho (? yämyo mAE) nivedayati, 
smaratı vi pfrvänubhätem artham iti bhävah #G, — kalama- 
gopy& vahtpabhogyatvam asatitvam ca steayamti düti caranasya 
sukumäratayä lauhityagunena ca kamalatulyatärm varmayati 8, — 
kageit kamalagopyä rüpavarnanena säbhiläsham sahacarasyä "ha T, 
— vahihsäröpyamohitä etasminn api tad it pratyayam kurvamti 
ti varganachalena kü 'pi gunavaty anyastriprasaktam kämtam 
vimukhayitum äha: dipahe(f!) iti y*. — Die Feldhüterinnen sind 
bei ihrer Einsamkeit und exponirten Situation offenhar sehr ge- 
neigt und geeignet, mit den Vorbeipassirenden der Liebe zu 
pflegen, vgl. die folgenden Verse, sowie über die Gefahren der 
Lage T W. R 694. — Die Lesarten des Verses machen erhebliche 
Schwierigkeit. Im Ganzen erscheint mir die Auffassung in #G 
uls die passendere; aber freilich keine Texthandsechrift bietet 
calanena, alle haben valnena; sodann ist ‚Bewegung der Pilug- 
linie* etwas eigenthümlich; man erwartet etwa: B. des Pilug- 
stachels, der Stachel heisst aber ale, nicht ala; endlich ist 
älihijjat (nur in einer Texthandschrift) für älikhyate, also a für A, 
sehr bedenklich ®). Zu soa für cosha (#) wäre etwa va-snfi ın vgl., 


1) die Lesart in EST (pätha in G) besagt: „ein ganzer Schwarm von 
nsch Lotus lüsternen Bienen hängt sich an die zarte Fussspur . * 

2) oder: bei der Hemmung (Eintrocknung) der Fluth auf dem Felde. 

3) statt sampärnag carano na erwartet man; sampürnng caranah ; sie war 
so traurig darüber, dass sie ihren Fass nicht voll, di nicht fest, außsetzta. 

43. p.: H7 more 

5) die Abh. pH angeführten beiden Beispiele anahontam und Asäsin sind 
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wenn dies für ava-gushyati stehen sollte, & 681, — zu rum- 
bhana s. T 509. 570.536, Retr. p. 436, Pischel zu Hem. 4, 218 
Uebers. p. 155; ahilijjar für abbiltyate ist in der Ordnung; es da- 
gegen durch abhilashyate zu übersetzen hat Bedenken, wenn dies 
nicht etwa blos eine Erklärung von abhiliyate sein sol. — Die 
Erklärung von tamsa durch: tryanga(r) erscheint mir der durch: 
tryasra(T) gegenüber entschieden im Nachtheil, s. Var. 4, 15, Ham. 
1, 26. 2, 92, Päiyal. v. 269, Bühler p. 136, 
693. (702 y, 704 u, 699 m, 607 x), 638 R: 5008, 23 T) 
diahe-diahe süsaf 
sakeaabhamgavaddhiäsamkä | 
Avamduronaamuhi 
kalamena samam kalamagovi | 693 || 
diyahe diyahe R, — samkena >yT, samkeyamaya R, sanıkoa S; samıkötaka 


#zxGT, samketn 8 — vaddiyi RB, — Avamduronaa y, "roana y, Apamduromma 
ST, naya B; Apämdarkvanata® Alle, — *muham KR; *mukhi Alle, — sa. m..i 
(Loch) govi ER; samam kalamagopi Alle, 

(Anscheinende Sympathie.) 

Mit jedem Tage mehr (wo die Halme reifand ihre Köpfe 
senken und bleich und dürr werden) senkt (anch) die Halm- 
hüterin mit den Halmen (d.i, wie diese) ihr Haupt, wird bleich und 
dürr, da ihre Sorge um das Aufhören der Stelldicheine (in Folge 
des bevorstehenden Abmühens) beständig wächst, | 


GM. 103 y, 705, 700 7, 608 z%), fehlt R; 131 8; fehlt T.) 
navakammiena ua! pä- 
marena dafthüna päuhärio | 
mottayve jottaapag- 
gahammi avahäsipi mukkä | 694 | 
navakammiens >, *kammind 5, navakammi ui z; navakarmikena z5, 
navakarınioa G, — un 8, han® rp; pagya ats, hata® z, — dadhünn 8, drishträ 
"68, — panbürio y5; kshetrabhaktanetrih 8, bhaktädyahäräh 4, bhakta- 
härikim aQ, — jottaapakwahammi 8, jottapagähnsi y; yoktrakapragrahe z 
yoktrapra® 1G5, — avahäsioi y, arasenlä 5; avahäsini nG, avakämini 1. lüsa- 
rajrir() 8. 
(Unser neuer Knecht hat nur die Mädel im Kopfe!) 
Seht nur! der alberne Neuling dort macht, wie er die 


ee En 


anders zu erklären. — das doppelte calans würde nicht stören, da das Wort 
Ja das zweite Mal ein ganz anderes (s= carana) wäre, 
1) 7, 10, 2, 7,11. 


350 Weber, üder das Saptagatakam des Halo. 


Mädchen mit dem Essen (auf's Feld) kommen sieht, das Nasenseil(?) 
los, während er doch Joch und Zügel los machen sollte! 
halavähanäsaktasya bhaktahärintm eva drishtvä pfimarasya 
ceshtäm vä kä 'py äha; pä®") bhaktahäri 'ti deeyäm, na"*) anabhyas- 
takarminä, yoktrarüpe pragrahe moktavye a (! zAE) bhaktahärikäm 
drishtvä jätavyäsamgenä 'vahäsini nätha iti prasiddhä ("sin 
na......70) nyojota (TAB! mocyataP) iti vyäkhyä tikämtarasthä 
ala, — anyamanaskatayä vigeshapratyayo na bhavati 'ti sheayan ko 'pi 
kam apy äha; päuhäri bhaktädyanekakarmakari ; yoktrakapragrahii- 
vakäginyau rajjubhedau y, — anyüsaktaeittänäm bhrämtir avacyalm) 
bhävini 'ti svarüpäkhyänena kacein nidargayati; päuhärini kshe- 
trabhaktanetri, araseniä läsarajjur iti deyi & — Ich habe 
diesen Text vorangestellt, obschon er innG ausdrücklich als einer 
„andern tikä* angehörig bezeichnet wird, weil sein Wortlaut ge- 
sicherter ist, als der Text, der zu der von G primo loco auf- 
geführten Erklärung gehört; — päuhäri gehört wohl zu päka, 
dressed food Molesworth, — avahäsini steht wohl für ava- 
käcini (z), und die Bedeutung?) ergiebt sich durch das Synonymon 
näthn, welches, s. Pet. W. und Molesiworth, „the nose rope or.hridle 
of a bullock* bedeutet; es ist somit statt läsarajju in $ wohl 
näsärajju zu lesen; mit araseniä freilich weiss ich nichts anzufangen. 
Die in aG zuerst erklürte Textlesart findet sich in ı» wenig- 
stens theilweise vor, doch spielen dabei theils auch die andern 
Lesarten mit hinein, theils stimmen #G nicht vollständige dam. Der 
folgende Text ist daher nur ein ganz unsicherer Herstellungsversuch 
(noch dazu in päda 3 mit einem Amphibrachys an ungerader Stelle!): 
ya akampiena haspä- 
marena daffhüna päavamtio | 
mottum vejjo tti e a- 
yuhammia vaosini mukkä || 

na aksmpiena zAE”, na vamkamy? y; na kampitenait) mAE, — päuhä- 
rio(!) y, pädapamktil mAE — moltum 4; moktum wAE, — veijo 'i w; vaidya 
ki m, blos val AE, — eo auuhammia w; otävad uktvä m, etävat (mit viräma) 

hasiträ AE, — badsini g, vyäkrogini mAE. 

(Ja, was konnte ich da machen!) 

Als der verwünschte Bursche die Fussspuren gesehen, 


1) »» AE, ...(Lücke)tya m. 3) 0» AH. 


2) ef. avayäsiya „embraced“ Päiyal 96, Bühler p. 118, Hem. 4,190 (ava- 
Yäsa, Synonym von glish). 
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king er. (mir) nsch, und liess (mich) nicht los, ohne davon be- 
'wegt zu werden, dass (ieh), um loszukommen, laut: „ein Arzt!“ 
„Pfui!* schrie. | 
vicäryam etat (AE, fehlt 7); kämeid ratäsaktänyaeittatän @?nAE) 
karoti aAE; — das in r fehlende vieiryam etat zeigt, dass wohl 
such G selbst seiner Sache nicht ganz sicher war: es fehlt im 
Uebrigen hier wie bei 695.695. 696 in AE die sonst bei jedem 
Verse übliche Einleitung, welche die Situation schildert, Ich fasse 
dieselbe dahin auf, dass das Mädchen Alles gethan hat, um den 
Burschen zu bewegen, sie loszulassen; ihr Ruf: „ein Arzt!® soll 
wohl besagen: „ich bin ausgeschickt, einen Arzt zu holen, habe 
also die grösste Eile! Zu e als Pfuit =. Medini (interj. des 
Ungehaltenseins Pet. W.); zu ayuhlammia s. Hem. 4, 162, 
Nigh. 2, 14, MBhäshya Einl. f. 16° (Ind. Stud. 13, 363, 4). Aller- 
dings ist diese dem MBhäshya zufolge den Suräshtra zugehörige 
Yhamm bis jetzt noch nicht weiter nachgewiesen "), und die 
Erklärung in sz& weist auf eine ganz andere Lesart. Indessen wie 
diese zu lauten hätte, liegt nicht vor). Es passt im Uehrigen 
‚die Bedeutung selbst, auuhammia — anusritya, hier ganz vortreff- 
lich, und es wäre ja wohl möglich, dass eben gerade die Obsolet- 
heit dieser Wurzel (die ja Hem. freilich aus dem Dhätup. 18, 24 
kannte, als er das Scholion zu 4, 161 schrieb) die Veranlassung 
zu den Textveränderungen gegeben hätte; — erhebliche Schwierig- 
keit immerhin macht die Stellung von ayuhammia, welches am 
Eingang des dritten päda stehen sollte; auch ist mottum in der 
Bedeutung „damit er loslasse* in der That sehr anffüllie, — vao- 
sini erschliesse ich aus baäsipi in ı» und vyäkrocini in =G und 
erkläre es durch prakrogini. 
6b. (704 7, 106 ww, TOI m, 609 7°), 639 R; 22 5, fehlt T) 
dafthüna hariadiham 


' ul 
tusäradhavale tilacchette | 695 | 

hariya RB, — guse gaa jjürno 7, gose nal jürae p; gose vamthäna jürse R, 

1) s. jedoch PAli ghammati bei Childers =. v, und Ernst Kuhn Beiträge 
zur Päli Gr. p. 42 

2) auch müsste dieselbe sehr von der andern Textlesart (in yBy) ab- 
weichen, während psgpahammia und anuhammia graphisch sehr speeielle Be- 
ziehungen haben. 3) 7, 18. 


| . | End 
gone samlhäna jürse 8; nä "tlchidynte G, vanyebhyah krudhyati z, shamdhe- 
bhyah krudhyati 8; nA "tikhinne '"bhüt | $ikämtare vanyebhyah, shamdhebhyn 
ity api kraeit m, — asnirahassamaggnım 78, asniharassumagge ıp, sarne(!) sahassa/t)- 
magpe R; asatirahasyamkrgam ("ra m, 'rgäm AE) 0263, — tusärnvale y, — tilla R. 
(Falsche Adresse.) 

In dem vom Beif weissen Sesamfelde am Morgen den 
grünen und langen heimlichen Weg der Buhlerin (seiner Frau, 
die des Nachts zum Liebsten geschlichen) sehend, zürnt der 
(dumme) Bauer den Ochsen! 

tilakshetramadhye yena pathä käcid asati gatvä vihäram 
kritavati tap märgam haritatilayuaktam drisbtvä nä 'tikhinno "bhäd 
iti svakshaty-abhäve paropakritau hälikasyd 'pi tätparyam iti paro- 
pakritau yataniyam iti bhävalı =G, — anabhijno 'nyakritäparä- 
dhenä 'nyasmai kupyati; krudher jüra iti präkritasdtiram, 
gose prabhäte degi 5, — vanyebhyah vanabhavebhyah mahishä- 
dibhyab, rahasyam rahasi bhavam suratam ity arthah, vijanam 
vä y; — da die Lesart von G hier gar so insipide ist!), sich zudem, 
such mit Hülfe von yır, nicht mit Sicherheit herstellen lässt, habe 
ich die vortreffliche Lesart von 5 (a, cf, auch z) in den Text 
gesetzt; — zu sandha s. sanskr. u. mahr. shanda „a bull set at k 
liberty*, sowie meine Angaben zu Pafeadandach. p. 36, not. 190, 

696. (705 y, 708 we, 702 m, 1385 u. 696 73), 388 B; 
400 5, fehlt T.) | 

saıpkellio vva nijat 
khamdam-kbamdam kno vva pio vva | 
VAsägamammi maggro 
gharahuttamuhena pahiena || 696 l 

kamkelliu vra RB, sumkellio vra yAE, samkelli.. (Lücke): n, supkelio 
vra ıp, samkelio z, samkallio vva 8, samredidhie iz! samkoeita iva G, vartuli- 
krita iva 2, supkalita iva S, samveshtita iva 2), — gift y@B, malt gR; 
niyate a8, .. (Lücke) te AE; jnäyate y, übergangen in 2’, — ka va plo vr 
ye#B, kal vva piu vera HE, — väsigamammi yeBE; varshägnme ay'G8, väsalrlt) 
niväsair & maryäldi ?fkritya gamaniye gamtulm) yogye 'rihät pathiil) z, — maggo 
yy, pamtbo 5, papthä B; märge nyG, pamthäh 8, pämthahit) 2’, — ghara- 
hatamahonn y. gbarahottamuhena ıp, gharahutamanegn SE; grihabhavishyatsu- 
khena Ei (sn! A), grihäbhimukbam mukham yasya tena x, grihäbhimukha- 
manasä 238. 





1) die Erklärung zudem: „wenn er keinen Schaden dabei hat, giebt sich 


auch der Baner Mühe, Ander wohlzuthun“ passt gar nicht zu der Vebersetzung 
durch: n& 'tikh. "bhüit ®) hier bezeichnet als pi. a, 7, 99. 
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(Der kommt rasch vorwärts!) 

Bei Beginn der Regenzeit wird von dem Wandersmann, 
dessen Herz (y5) nach Hause gerichtet ist, der Weg gleichsam 
verkürzt, wie in Stücke geschnitten, wie hintergetrunken. 

grihabhavatsukhene 'ti vä, ägämisukham uddicya pathikena 
märgaklegam (E, märgajham .gam A) aganayiträ tvarayä (tvarena m) 
griham prati gamyate iti nfyako yathä dubkham na präpnoti tathä 
näyikayä vidhätum uneitam iti bhävah nG, — virahasamtaptäm 
kümtäm. äkelayya tvarayü "gachamtam kam api pathikam vuld)dhyä 
kageid vidagdha idam Aha S, — sakhi cirapravisäd ägatasya 
kasyacit pathikasya tyaräm sakhim praty äha; samkellia ag 
samkelä iti madhyadegiyähb y, — wa erama 
"gachati lagnas(!) te priya iti säcayamti (sütra® od) sakhi pro- 
sbitabhartrikäsamägväsanam äha; varshägame grihäbhimukhamanasi 
grihsgamanacimtäpareya pathikena, pämthah(!) katipayadinair aya 
lamghanädhyavasäyät (*tädhyä® Cod.) samveshtita iva sarmkakshyita 
("kalpita?) iva, ito gatvä tato gamtavyam iti väsakaih!) pari- 
ehinnatvät khamdam khamdam krita iva, manasä lamghitatvät pita 
‘ ive ty ägamanasatvaratä dargitä y!; — samkellia steht wohl für 
samkallıa (5) und dies für samkalita: „aufgehäuft, addirt, zusammen- 
gezogen“? von 7 den madhyadegiya zugewiesene samkelä 
vermag ich im Hindi nicht nachruweisen, =. jedoch IX: sankal 
colleetion, quantity, heap, gr sankalan joining, heaping, ad- 
dition; — die in anG eommenfirte Lesart ist wohl: gharahonta- 
suhepa „der zu Hause sein Glück hat“, gharahuttamuhena (1) 
scheint mir aber eleganter, weil wir dabei hutta in der Bs- 
deutung: abhimukhe (Var. p. 100 Cowell, Hem. 2, 158 schol.) 
vor uns haben ®); noch besser freilich dünkt mich gharahutta- 
manena (8). 
697..(706 7, 10T ww, 703 a, 697 29), fehlt BST.) 
samjhägahiajalamjali- 
padimäsamkamtagorimuhakamalam | 
aliam ein phuriottham 
vialiamamtaın harap yamaha || 697 | 
mukhakamalaıı drishfve 'ty arthät 7, — aliam bia yı; alikam eva nyG, — 
phuofhtham 7, pphuriofhfham y, — mattam 1. 





> hier spielt wohl die in x (s. p. 352) vorliegende sonderbare Auffnssung mit? 
s. Piachel de gramm. Prüc. p. 2%, Ind, Stud. 14, 311. 3) 7, 100. 
ei d. DMG. WIL 4. o3 


(Auch &r duckt sich vor ihr!) 

Neigt euch dem Hara, dem alle seine (frommen) Sprüche !) 
entfallen, indem er nur scheinbar mit der Lippe zuckt, wenn 
das (vor Eifersucht geröthete) Lotus-Antlitz der Gaurf sich in der 
(von ihm) zu Ehren der Abendröthe mit seinen beiden Händen 
geschöpften Wasserspende spiegelt (ihm daraus ‚entgegenstrahlt). 

atha samäptau haranamaskärarüpam mamgalam &carati; 
harasyä 'pi gaurimukhakamalaprativimvalın) drishtvä (? vimvada- 
shfastha A, vimvadristhä E, bimbo thashtyä =) samdhyärüpanitya- 
karmäıngemamtralopo bhavati, kim punar asmudäder lokasyu 
priyäsämnidhye wyäkulacittate, 'ti sarvathä strisamgah pari- 
harapiya iti tätparyärthah 2) =G, — athä (na)mtaram räjä 
(ülevähanah samastavigvambharäbhärasamudyahanakshamapra- 
eamdabhujadamdavigrämtakirtir 3) güthäkogasamäptim äracayya 
paramänamdasämdrah sveshfadevatänamaskärarüpam mamgalam Ata- 
not; Pmukhakamalam drishtve "ty arthät, alikam eva sphuritoshtham 
ala eva vigulitamamtram; ayam bhävah: samdhyäsamaye 'rghadä- 
näya (brieht ab) 7; — die Ergänzung von drishtvä, wobei dann 
aliam cia ph? auf Ymuhakamaları bezogen wird, ist sehr hart, » 
und eigentlich doch ganz unnöthig; das Compos. samjhä® ist, 
ebenso wie phuri®, ein bahuvrihi und gehören Beide zu haram. 
Das Antlitz der wohl eben neben Yiva stehenden Gauri spiegelt 
sich, von der Abendröthe bestrahlt, in der Wasserspende roth 
ab und sieht daher wie von eifersüchtigem Zorn geröthet aus. — 
Der Bezug auf den Eingangsvers des Werkes, der dasselbe in 
allen BKecensionen gleichmässig einleitet, liegt hier klar vor, und 
es eigmet sich daher dieser Vers vortrefflich zum Schlussvers. 

638. (709 >) ıp, fehlt arRST.) 

ia siri-Häla-virare 
päuakavvammi sattasae | 
sallamasaam samattam 
gühäna sahävaramanijjam N l 

1) zu Ehren der samdhyä, sein Abendgsbet also; =. oben bei r. 448 
2) dieser Schlus am Ende eines sölehen Werkes erinnert an die be- 


kannten Heservationen am Ends wissenschaftlicher Abhandlungen guwisser 
Autoren. — + schliesst hiermit. 


3) zum Schluss erhebt sich auch z zum Bombast! 


 Abla y stehen zwei Verse zwischen 697 u GUH, von denen der zweite 
sich auch in Y. aber hinter 698 vorfindet. 


l. Die Fulgata in Gungädhare's, Recension v. 698. Ba 


upagiti, — iha pt, — sirisihälaräie y, — suttasaam y, sattam san i, 
saptamasatam Gi. 
(Schlussvers des siebenten Centa.) 

Hiermit schliesst in dem aus 700 (Versen) bestehenden von 
gri-Häla verfassten Präkyit-Gedieht das siebente, seinem Wesen 
nach reizende !) Strophenhundert. 

Häla iti räjnah Qälivähanasya samjnämtaram, gäthe *ti chandah, 
iti gabdah gramthaparısamäptau G. 

Dieser Vers ist nicht sowohl ein Schlussvers für das Werk 
überhaupt, als vielmehr nur ein dgl. für das siebente Cento (s. oben 
p- 34. 35). Die Bezeichnung des Autors als siri, ori, Häla tritt 
resp. für den secundären Charakter des Verses unmittelbar ein. 





Ehe ich nun zu den übrigen Texten der Vulgata sowohl wie 
den andern Recensionen übergehe, erscheint es mir geboten, die 
nachstehende Concordanz von G damit vorauszuschicken, da eine 
solche die beste Webersicht über das gegenseitige Verhältniss ge- 
stattet. 


1) #. hierzu den Schlussvers des vierten Canto in yıy, 


u En ne — 


23° 


356 Weber, über das Saptagatakam des Häla. 


Coneordanz der Recension Gangädhara’s mit den übrigen Texten !). 








IR: 220 KR SE BE a a Er 2 3 De SE ER De RR LA 
ne re er a Re 

"u in pe si he a TE nl LATE sı 5| 
ee ei. | Sri 
een] je) Pe 

6 m =" a Me _—= _— — - — 233 | fehlt 
reale li el oh ch an an 

rl ei rree “ | 771487 | 442 

sh eng | GET DE BE | 488 | 455 
1 -) 1-1 -[- 1". 1° |g76| 9 
1|-/|-1-)-1-) . 01222] 50 
| —ı Pers larall-— | — | 497 | 313 

| — — 1% | i4 | — | — | 1859| 359 | _. 
4 -|-|»n2/|»2| —|. | — | 203 | 388| . 

En u.386 

s»| —-— | —-I!ıı|ı 7 I —|)|. | —leulesl.. 
EB Tl] Der Nee | . — | 556 | 2 | . 
17 ee — 18 = ae 367 | 263 = 
| — | — 22) —-|.)—| erjim] . 
13 — ii — ni | 20 il en ! 48598 fehlt Mi 
a1 | — | —_—i—- | 2323| — — | 175 | 488 | 23 
a Ne a Ta aa — /619| 6499| . 
| — | - tel] —-|.)|-—-)|solzel . 
re -t—l86|— |. | —| 176 [wos 
36 ia IAL: — 27 — I. 1 — | 824 | fehlt - 
I —I| —- I | | — | . | —:) 8936| 5939| : 
| — —-— il — | 29 | ut) — | 490 118 . 
3) — ii —ı— | | —| — / 8368| 973] . 








Ka gap nt wär. l, z mit v. 124; & schliesst mit v. 263, P mit v. 297, 

2) — beseichnet bei den Texten der Y atn /K his ia #ein- 
h Ze; ulgata (K bis R) die Veberein 
‚3 . bezeichnet, dass der Vers fehlt, weil die Handschrift entweder noch 
nicht begonnen hat, oder schon zu Ende ist. In andern als dieser bald Fallen 
ist das Fehlen stets besonders markirt, ausgenommen bei VW wo das Fehlen 
ja geradexu die Regel und daher blos durch . bezeichnet Ist | 


1. Die Vulgata iu Gange Recene., Concordaus, v. 1 bis 74. 357 
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7 |:240 | 177 1:95 
18 | 888 | 588 .. 
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358 Weber, über das Saptagatakam edles Häla, 








117 | 120 | 120 | 1% | 
118 | azı | 128 | 120| 1924| . | 1388| 579 
119 [122 | 122 194 |.121 | 185 |. [194 | 885 


1. Die Vrrlgate in Gang.s Recens., Concordanz, 2.75 bi 164. 350 










165 
163 | 166 
164 | 167 | 362 | 549 
165 | 168 | 363 | 550 
166 | 169 | 364 | 477 

| 167 | 170 | 365 201 | & 

| 168 | 171 | 366 | 264 
1 172 | 367 | 261 

170 | 178 | 868 | 881 
171 174 | 369 | 578 
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Weber, über ad Septaratekem des Häls, 
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371 
973 
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1. Pie Vulgata in Gang.'s Recens., Concordans, v. 165 bis 254. 361 
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362 Weber, über das Saptagatakam des Häla. 


e|l&|r|r|e| Lat z B | 8 | T |vwW 
255 | 258 | 258 259 | 258 258 207 | 127 | 40| . 
56 | 259 | 259 | 260 | 259 | 259 | | 208 [fehlt| 466 | . 
257 | 260 | 260 | 261 | 260 | 260 | | 208 | 161 | 8368| . 
258 | 261 | 261 | 262 | 261 | 261 210 | 158 | 476 | . 
259 | 262 | 262 | 263 | 262 | 262 | 212 | 182 | 658| . 
260 | 263 | 263 | 264 | 263 | 263 211 | 159 | 118 
61 | 264 | 264 | 265 | 264 | 264 213 | 399 | 202 
262 | fehlt | 265 | 266 | 265 | 265 214 | fehlt| 824 
263 | 265 | 266 | 267 | 266 | 266 | 265 | 215 | 86] 8). 
264 | 266 | 267 | 268 | 267 | 267 | 2161 652 | fehlt | . 
265 | 267 | 268 | 269 | 268 | 268 9217| 674| 17 |. . 
| | 269 | 2318| 675| 1838| . 
219 | 676 | 2383| 
220 | 162 | 490 | . 
221 | 156 | 112 |... 
222 | 812 | 594 
234 | 136 | 185 | 
225 | 677 | 42 
| 226 | 187 | 211] . 
227 | 463 | 156 | . 
229 | sı4 | 0699| . 
ı 228 | 243 | 155 | », 
250 |:329 | 349 


267 | 270 | 270 | 271 | 270 | 270 
268 | 271 | 271 | 272 | 271 | 27113 
269 | 272 | 272 | 275 | 272 | 272 | 27. 
270 | 273 | 273 | 274 | 273 | 273 
271 | 274 | 274 | 275 | 274 | 274 
272 | 275 | 275 | 276 | 276 | 275 
278 | 276 | 276 | 277 | 276 | 276 
274 | 277 | 277 | 278 | 277 | 277 
275 | 279 | 278 | 279 | 278 | 279 
276 | 278 | 279 | 250 | 279 | 2758| 
277 | 280 | 280 | 281 | 280 | 260 | 





278 | 281 281 | 281 2381| 187 | 127 |. 
279 | 282 | 282 | 282 2832| 9393| -65| . 
280 | 283 283 | 283 | 253 | 315 | 543 | . 
281 | 284 84 | 284 2334| 636 | 6560| . 
Be | 285 | 285 | 285 285 | 669 | 19) . 
283 | 286 | 236 | 236 236 | 340 | 251 | . 
284 | 287 287 | 288 | 287 | 237 | 5838| 20| . 
285 | 288 288 | 287 238 | 678 |fehlt | . 
a5 | 25 289 | 289 | | 239 | 601 |fehlt| - 
287 | fehlt | 2 290 | 290 , 283 | 240 | 385 | 6 |. 
288 | 290 291 | 291 276 | 5A | 676 | »- 
289 | 291 292 | 292 | 277 | 624 | 646 | - 
230 | 292 | 298 | 293 27381587 | 654 | - 
291 | 293 294 | 294 2791| 120408 | . 
292 | 294 295 | 295 280 | 135 |fehlt| - 
293 | 296 296 | 296 | 281 | 529 | 383 | -» 
294 | 297 | #297 | 297 282 | 468 |fehlt| - 
295 | 298 298 | 298 285 | 469 | fehlt | - 
2956 | 299 209 | 299 384 | 854 | 257 | - 
297 | 300 | 300 | 300 285 | 470 | 409]. 
298 | 302. 302 | 201 | 300 | 242 | 651 | 3254| - 
239 903 303 | 302 1! 243 | 53 | fehlt | -.. 


1. Die Fuelgeta in Gang.'s Recens., Concorcdamz, v, 255 bis 44. 363 








1. Die Vulgata in Gang.’ Recens,, Concordemz, v. 345 bir 44. 365 
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265 | 15 
263 | fehlt 
207 | 387 
142 | 182 
6 | fehlt 
871 | 270 
862 | 182 
123 | fehlt 
434 | 473 
485 | 492 
520 | 457 
275 | 606 
268 | 321 
170 | 586 
291 | fehlt 
124 | fehlt 
287 | fehlt 
112 | 35 | 
165 | 116 
fehlt | fehlt 
163 | 489 
164 | 117 
107 |. 36 
115 | 294 | 
298 | 5 | 
54 | 5 
608 | 88 
11 | 687 | 
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1. Die Fulgata in Gang.'s Recens., Concordenz, v, 525 bis 614. 350 


CH ik 








En: 9 Et |vw 
570 | 696 
571 120 | 
572 510 
573 101 
574 181 
575 678 
576 fehlt 
577 fehlt 
578 683 
679 54 
bB0 114 
581 fehlt 
982 fehlt | 
583 159 
584 fehlt 
555 685 | 
586 674 
587 208 
588 | 315 
589 15 
590 169 
531 6 
\ 63 
698: | 131 
594 144 
595 17T 
596 | fehlt 
597 fehlt 
58 BEL 
b99 137 
600 fehlt 
601 fehlt 
6082 ı 472 
603 665 
604 316 
605 | 369 4 
GO fehlt 
607 166 E 
508 fehlt | . 
609 474 : 
610 = fehlt | . 
611 307 
612 | 345 | . 
618 fehlt 2 
614 19 3 


Abhandl, d. DMG. 
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"636 | 17 | 698 
637 |-147 | 124 
638:| 500 | 423 
.feblt | 131 | fehlt 
639 | 22 | fehlt | 
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2. Die andern Texte der Vulgata, ihre Abweichungen 
von Gangädhara und sonstigen Eigenthümlichkeiten. 


a. Kulanätha's Text (v. 1--370) 


Die 370 wv., welche die meiner Abhandlung vom Jahre 1870 
zu Grunde liegende Handschrift Fitz Edward Hals angeblich 
enthält, reduciren sich factisch auf 367, da die Zahlen 198, 268 
bei der Numerirang der Verse vom Schreiber übergangen sind, 
und 170. 179 zusammen nur einen Vers repräsentiren. Von diesen 
367 vv. finden sich drei, nämlich 1704179. 301. 315 bei 
Gafgädhara erst in der zweiten Hälfte des Warkes (als G 64. 
406. 575) vor, und fünf fehlen bei ihm gänzlich (111. 112, 299. 
349. 367), und zwar so, dass zwei derselben (295. 367) überhaupt 
nur bei K vorkommen, während die andern drei auch anderweit 
wiederkehren. Es treten hiezu resp. noch zwei Verse als bei & 
fehlend, da G an Stelle der neun Verse K 34— 1021) nur deren 
T hat. Dem gegenüber fehlen acht von G% Versen bei K, näm- 
lich G 58, 135. 151. 196, 231, 262, 287.322, g£: zeigen sich im 
Vebrigen in der Reihenfolge auch noch einige weitere Differenzen, 
s. die Concordanz. Die wichtigsten sind die Verstellungen von 
K 201. 222, 332. 350. 358—60 zu G 325. 250, 338. 331. 44850, 
Bei 191 (G 188) zeigt die Handschrift eine eigenthümliche Be- 
ziehung zu aFR, und bei 193 (G 130) zu R allein, insofern sie 
beide Verse schon als 324 und 44a aufführt, 5, Abh. p. 16, ohne 
sie jedoch daselbst bereits in die Zählung aufzunehmen. 


THREE 


1) welche Verse dies sein mögen, wissen wir leider nicht, da das be- 
treffende Blatt in der Hall'schen Handschrift fehlt. 


3, Die andern Terte der Fulgete, er. Kulanäthe, v. 699 bis 702. 313. 


111. (111 P, 113 y, 114 »E, 192 R; 281 8, 475 T: fehlt 
BG) Grisumdarasya P. 
enhim värei jamo 
Jähe visam va jäam 
Yvamgapaholiram pemmarm | 699 || 
ehri y, inhim BR, — tahadı murullio 7, — janas tad grämatah ($, tadA matah ») 
kuträ "pi gato vä af, — jühe R, jaha y; yadı s&, — visham iva jätam w£, 
— raholiram y, pagbollram BE; praghürnanagilam m£. 
Wenn müillao in m& ganz übergangen wird, so ist da wohl 
eine Lücke anzunehmen? oder sollte in tad grämatah (F, tadä 
matah ) wirklich eine andere Lesart stecken? 


112. (112 P, 114 7, 115 as, 124 R; 413 5; fehlt wBAGT) 
Sahyanägasya P. 
kaha? tam pi tui na ndam, 
Jaha s& äsamdiägs vahnänam | 
kälina uccavaciam 
tuhs damsapalehadä padiä? | 700 || 
ta pl yR, — tui y, tuha B, — Asamdikäbhih paryamkikäbhih vahvibhih 
kritvä mE, — uccavaciam 7, necana (dentales n) ravai(!) E; upary apiil) md, 
— rnehalä y, lehadä R; lampatä K"r}; = bei G 461, — puliä YE, patitä w£. 
Wie in päda 3 zu lesen ist, bleibt noch immer unklar. 
25%. (nur in K.) 
coräga kämnäna a 
pämarapahiäna kukkuro vadat | 
re ramaha vahaha vähaya- 
ha, ettha tanuäae raani | 701 | 
Ueber solche tonmalerische Ausdrucksweise vel. G 597. 
501, 5 55.404, T 544. 
349, (BO1 yur, Pk 299 R; 630 S, fehlt GT.) 








" Desiamellpadittkipasaräim | 
do ecia manne kaabham- 
danäi samaam pahasifim | 702 | ’ 
kalakhkhattäyesiameliga K, kudlakkhamtare pesiamilamta y, chalupechiattn- 
laggamelina g, chalapesinolaggamelina 8, ..(sechs akshara fehlen) siamamtu- 
lupgamelina R (laggn ganz unsicher); kafäkchämtaraprekahite K (meliga ganz 
übergangen), chalaprekshita (Lücke) y, cha.....(Lücke für 5 uksharn)lita =. 
chalapreshyamäradaivayogaikibhüta $, — do via mans K, do wi manne y, do 





vi mape taha „8, d.. van. tahn BE (die Vocals unsicher, Loch);  dväv api 
manyo K, dräv api arthät stripuisau manye inthä x, dvär api stripuisäv ty 
arthät anyonyamänakaranasimarthyät manye tathä 5, — kaya H, — bhamımäi K, 
bhamdapaklın y, bhamdanıi yRS; kritakalahau KS, kritäbhyanujnau(t) #, — 
samayam KR, samanın yyB; samaksheit, K, samam eva ca m, samam eva 8, — 
prahasitau Km 8. 

api tayor dvayor anurägam mänechstim ca sakhi sakhtm ühn; 
anyonme ti, anyonyachalaprekshita, daivayoge degiN), prahasite 
iti mithundgp: ya napufsakam x (und zwar ist dies Alles, 
was x hat), — parasparamänaparätmukhatvam anurägur ca m; — 
melina KS wird somit auch durch »R, resp. Y, gestützt, und 
ist resp. wohl als eine Bildung aus ymil anzusehen, cf. Asinn, 
welche nach Analogie von voliga, das man nämlich irrig auf Y vol 
zurückgeführt zu haben scheint (re vern steht die Sache ja gerade 
umgekehrt), gebildet sein mag); — in ttulagga ı, sowie in 
tullagga R steckt offenbar olaga (5). Der sammdhi-Mangel zwischen 
diesem und pesia ist bemerkenkswerth. 

367. (mar in K; =. Retr. p. 436.) 

tujjha vioepn dhärium päne | 


b. Pitämbara’s Text (y. 1—300). 


P. hat zwei Verse, welche G nicht kennt, 9% und 174, da- 
gegen kennt er drei Verse nicht, welche G hat (193. 194. 198). 
In den Differenzen von G in Bezug auf die Reihenfolge der Verse, 
s. die Concordanz, stimmt P mit zıpm&R überein bei G 3748 _ 
mit y bei & 87— 89, 151, mit K bei G 102 — 34. 136— 150. 
152—187, und ist ganz selbständig bei @ 183 (= 198). 408 
(201). Endlich wird G 242 in P zweimal, als 186 und 245, 
aufgeführt. In Uebereinstimmung mit G fehlt K 170 + 179 
(würde resp. wohl wie in G erst im letzten Canto stehen) und 
K 296, und so führt denn P auch alle die acht G-Verse auf, die 
“an K fehlen; daneben aber auch zwei der K-Verse (111.112), die 


———e m man 


1) efonber fehlt Iiier vor daiva etwa olagga, ef. 8 in der Ketr. p. 431. 
2) abo mil, milia, malla (Goldechmict, Setah, p- 177), mellga, wie vol 
volla, vollga! — « im Uchrigen noch mela mesting Päiyal. 24]. 


2. Die andern Texte der Vulgsta, b. Pitämbara, v. 708 bis 705. 375 


G nicht hat, wie er denn auch im Einzelnen mehr zu K als zu 
G stimmte (x. B. in der Schreibung Godä). In letzterer Beziehung 
verdient auch die Angabe der Autoren-Namen Erwähnung, welche 
sich auf KP beschränkt; freilich zeigt K mur einige Spuren, s. bei 
4—9. 11. 13. 14, während dieselbe bei P bis 148 (G 145) reicht 1). 
Es gehören hieher endlich auch die Cento-nändi, s, das bei G 101 
9%, (05 z, 109%) mE; 590 8, 43 TT, fehlt EL) 
te cein jlamti mägnuse los | 
pa sunamti pisunavaagam 
khalägs addhim ga pekkhamti | 704 | 
dharmä P, dhankı T; dhanyälh) #8, dhanyau T, — *dharak y, *ılharaa P, 
$ılhalua 5, Ydbark T; vadhirimdhalakäs $, vadhirämdhäh mE, badhiräpdhau T, 
— ceia PS, wein y8', WAT, — lraläna y, — adıbim Py, riddhim ST, — 
pokkhamti Py, pecchnmti ST; prekshamte 8, pagynmti wf, pagyatah T. 
(Weltschmerz; resp. Eifersucht.) 

Glücklich die Tauben und die Blinden! Nur sie in der 
menschlichen Welt leben wirklich. Sie hören nicht verrätherische 
Reden und sehen nicht das Glück der Bösen. 

sapatnisampadam sodhum asamarthä ki 'pi manasvini sakhim 
sanirvedam Aha 8, — zu amdhalalka) s. Hem. 2, 173, mu riddhi 
ib. 1,140, Var. 1,30; addhi weiss ieh nicht weiter zu belegen, 
halte es aber gerade darum für ücht, ef. Päli iddhi, vel. attbi = 
krishti G 18. 
174. (175 y; 458 T, 100 W, fehlt warzRS; A 26, 
# Abh. p. 211.) 
gümäruha mhi, gäme 
vasämi, naarafthiim ya Ankmi | 
haremi, jä homi sä homi || 705 | 
gammairi amhi P, gämarıhani +, *rua mmi T, gime ruhimi W; grämyä 
"mi P, gimärun mmi T (also nochmals der Text, keine Uebersetzung), gräme 
1) Spuren davon hat auch G, s. bei vr. 13.14. Eine ganz vereinzelte Er) 
wihnung der Art legt vielleicht bei x 65 (Vinbudatta) vor, & unten p. 392, 


Bhäu Däji muss Mass mit vollständigeren dgl Aufführungen gekannt haben, 
» Abh. p. 8, nach Jonrmal Bombay Branch EA. 5. #, 239. 240 (1868, 


2 als zweiter Vers 99, nur in Präkrit, ohne Autor-Namen, s. Ketr, p. 372, 
3) als orster der beiden in nf mit 103 numerirten Verse. 


376 Weber, über das Saptaratakem des Häla. 


aroham W, grüme jätä (®%o Cod) V, — vaammi P; gime vaslımi citirt hei 
Ham. 3, 135, — padino W, — haromi P. 


e.d. Die Texthandscehriften rw. 

Beide Mss. stimmen nicht nur sehr genau zu G, und zwar 
näher als irgend ein andrer Text, s. die Coneordanz, sondern auch 
sehr speeiell je zu einander. Immerhin haben sie jedoch auch 
theils gemeinschaftlich, theils je für sich, resp, je in Gemeinschaft 
mit andern Mss., einige Verse, die G nicht hat, und zwar y 
deren zwölf!), ı» deren neun). Ein einziger G-Vers (145) fehlt 
in y, während ı» auch ihn hat. Von Umstellungen ist zu be- 
merken, dass G 151 in »(s.P) als 101, in ’# als 103, G 449: 
in yı als 377, G 282 in > doppelt als 286 und 502 erscheint, 
Zunächst führe ich diejenigen, in G fehlenden Verse auf, welche 
rıy gemeinschaftlich haben. (Zu 102 7, 101 w s. bei G 100.) 


385 (zip, 384 ray, 392 RB; 319 5, 6% T.) 
osara! rottum cin nim- 
miäi mä pusasu me hasechiim | 
damsanamettummate- 
hi jehi silam tuba na näam | 7O6 | 

avasıra BR; apasara zı8T, — sottum(!) y, rohum 8, rodum 8°; roditum 
zyı8T, — cia +T, eiya BE, via Yy,vwia8, — ulmmiyäim BR, — phosasu T, 
pusa 8; promeha »y8, märjaya T; Hom. 4, 105 (ph und P), — ®chini R, — 
"mätronmattäbhyäm 8, "mätronmäditäbhyäm x, Lücke in ”; "mettapasannehi, 
aaktee Prasannäbkyäp T, — gilam 7, — tun 9, — päazı yT, nhyamı B, ampkld y 
änam 8; jnätam my88. 

(Als er sie zur Besänftign ıg auf die Augen küsste!) 

Geh’ ab! wische nicht meine nur zum Weinen geschaffenen 
verwünschten Augen ab! die sich durch deinen blossen Anblick 
bethören liessen, so dass sie deinen wahren Charakter nicht er- 
kannten. 

386 (par, 386 ry, 393 RB: 395 8, 51: W, fehlt T.) 

cimtamto virahaduvvalam jäam | 
amuniapiavasahi so 

volino gämamajjhena I 707 





1) woron aber 3 bereits aus K, 2 aus P 


vorgeführt sind, 
*) woron einer bereits aus K Yorgeführt 


ist. 


2. Die andern Texte der Vulgata, e. d. die Mss. yır, 1. 706 bis 709. 377 


duvvaam ıp, dowvalam », dubbalap RB, — jäyam RB, — amunianiavasahl 
so, aganianiavasai ecia W, äsamvvinvasahi so y, äsamdhiyavasai R, ullam- 
ghiagiavasahi 5; ajnätanijavasatih sa g, Lücke in , aganitanijavasatir era W, 
ullamghitanijavasatih 8, — bolino „RW, volins pS; vyatikrämto wy8, upa- 
krämto W, niryäto V, — geämamajhjhenni y, mägumnjhenn w, gämaynssa 
majjhena (vor bolipo) R; grämamadhye , "dhyena z5V, *dhyäni W, 
(Ganz in Gedanken verloren!) 

Das Herz leer vor Wehmuth, nur an sein ob der Trennung 
sieches Weib denkend, geht er (bei der Heimkehr), ohne auf 
sein eignes Haus zu achten, (daran) vorüber, mitten durch’ 
Dorf, 

ranaranakah kärunyam (s. R 520, T 258), tena gfinyam 
hridayap vähyam agrihyae eittam yasya; ik atikramya 
gato, mayä nivartita ity arthah S, — ranarayaka utkanfhä adhritir 
va %, — ranaranakah kämah m; — s. Päiyal v. 164 desire, 
longing (Bühler), Hem. 2, 204 schol. in Pische?s Uebers. p. 96, 
u. vgl mahr. ranarana, (imit. from the sound fancied) the fierce 
glowing or vehement ardonr (of the sun at noon etc). — Die 
Lesart in yE ist wohl äsamghia? s. Hem. 4, 35: sambhäver 
äsamghab, und S. (Goldschmidt Index zu Setu p. 147; der Sinn 
aber freilich passt nicht besonders! 
402 (y, 411, in #yG nicht mitgezählt, s. oben bei G 400.) 
ettha caüttham viramat 
gähäpa saam sahävaramanijjam | 
soüna jam na laggaf 
hiae mahurattanena amiam pi | 708 || 
giti; — zu laggai =. Hem. 4, 230; ist eigentlich wohl Deponens,. 
(Cento-Schluss.) 

Hier schliesst das vierte, seinem Wesen nach reizende Hundert 
von gäthäs, nach dessen Anhören selbst Amyitam nicht mehr, bei 
aller seiner Süssigkeit, Eingang zum Herzen findet. 

708 (z, 710 1.) 
eso kalnämamkıa- 
gähäpadivaddhavaddhiämoo | 
sattasano samatto 
Sälähanavirato koso | 709 | 
kavi y, — baddhariddhararahio y, vaddharadhdhi? ge, — sattasao y, "sae 





1) y schliesst mit: iti Hälasaptagati, y mit einem- blossen samäptaım. 


378 Weber, über das Saptagatakam des Häla, 


(Werk-Schluss.) 

Hiermit schliesst die von Sälähana abgefasste, aus sieben 
Cento bestehende Anthologie, deren Wohlgeruch gross ist, und 
die aus mit den Namen der Dichter bezeichneten gäthä besteht. 
Wenn dieser Vers auch schwerlich von dem Verfasser selbst 
herrührt, da dieser sich am Eingang (v.3), und zwar in einem 
ällen Recensionen (ausser VW) gemeinsamen Verse, als Häla 
bezeichnet, während er hier unter dem wohl erst secundär dafür 
eingetretenen Namen Sälähana (s. oben bei. G 467) erscheint, 
so ist Frank immerhin theils auch diese Angabe selbst ganz will- 
kommen, da sie eben zu dieser Identification sowohl, wie zu der 
bereits bei Bäya, im Eingange des Harshacarita, sich findenden 
Angabe über die Abfassung eines mit subhäshitn gefüllten 
„koga* durch Sätavähana, resp. (älivähanat), unmittelbar stimmt, 
resp. einen weitern Beleg dazu abgiebt; iheils aber, und vor 
Allem, ist auch die Angabe, dass jeder der in dem koca enthaltenen 
Verse kafgämamkia, mit dem Namen seines Verfassers markirt, 
sei, von hohem Interesse. Leider sind uns ja hiervon, s. oben p. 375, 
nur noch kümmerliche Reste in PGK (x?) erhalten; dieser Vers 
aber muss jedenfalls aus einer Zeit stammen, in welcher die be- 
treffenden Angaben noch vollständig vorlagen; und es giebt ihm 
dies den Anspruch auf eine gewisse, jedenfalls über alle ander- 
weitigen uns zur Zeit zur Hand seienden kritischen Hülfsmitte 

hinaus reichende, Altarthimlichkeit. 

Es folgen diejenigen Verse, welche sich zwar in y. nicht 

aber in ır, finden. 


ET OR s. bei G 401.) 








pa hamsapariväriä puhari | 7IO | 
bahule y, ME — Jaddha 8, dafhtha y+ dagdha z8, _ (Lücke) gdha =, 
— pariräritä 7, parirrith m. 
(Hie niger est!) 
In der verwünschten Welt, voll von Schlechten, bekommt 
man einen guten Menschen kaum zu sehen. Die Erde ist nicht 
so reich an Fl Eninge wie roll von Krähen. 





1) » Hall Vasavadatta prof. p. 14. 54; beide Kamensformen liegen dort vor. 


2. Die andern Texte der Vulgata, ec. d, die Mass. ze, r. 710 564711. 379 


kü 'pi "dam äha S?), — hridayapravpittä k& pi kärmtam dubgilam 
anyäpadegena sopälambham äha 4, — durjanabähulyena vigväsäbhä- 
vam (sä®!) näyakasya näyikäm bodha...(Lücke) #. 


420. (y, 421 m, 419 y, 504 RB; 65 5, 243 T) 
jam mucchiäi na suo 
kalamvagamdheya ta gune padiam | 
iarä gajjinsaddo 
jlena vinä ga volamto | 711 | 
ja mu® ER, jan jam ma® z, — muchiäl y, "2 T, 'Yyıs BE; yan mürchitayl 
yT, yan mürchayä », — suo yT, suyam R; grutah =T, grutam 7, — kalam- 
vagumdhopa yE, kalambavächi T; kadamvagamdbons sr, "rätobhyah T, — 
tar gugam y, tan gupo B®T, ta muhagune BR, ind gune zT, tad asyd gune a, 
— padlam +T, valiyap RB; patltap #ı T, — in 5 lautet das ersto Hemistich ganz 
anders: ta so gupammi jäam (tat tasyüh gugnvishaye jätaı) kalamvagamdhona 
jam gah mohasp, und = hat Beides, sowohl den Eingang: yan mürchayä na gruto 
wie die Andern, als den Schluss: yad gatä moham wis 8, — larä y'T, ihara 
K, iarahn #; itarathä #r8T; s. Hem. 2, 212, — gnfjiya E, — jivena y, jiena 
EST, — rolamto yrR(b®), rolitto 8, bolel T; n& 'pakrämnti T, na vyapäne- 
shyata y, nä 'tikrämtah syät 8, ... (Lücke) krämtah syät sr. 
(Reiner Glücksfall) 

Dass der Donnerschall von ihr, weil sie ohnmächtig war, 
nicht gehört wurd, das hat sich durch den (sie betäubt habenden) 
Duft der kadamba glücklich (so) getroffen!?)} Sonst würde er 
nicht ohne ihr Leben (zu enden) verhallt sein. 

Das Donnern meldet den Beginn der Regenzeit an, wo der 
Liebste also eigentlich zurück sein sollte. Er ist aber noch nicht 
zurück, und das Mädchen würde somit, wenn sie den Donner ge- 
hört hätte, in Angst und Sorge um ihn sein. — Zum Blumen- 
duft s. 6412; — volamta iti Ifidamte präkrite gatripratyayämtah 
1; — rolitto 8 steht wohl für volinto und dies für volamto (s. bei 
6210): — zum Part. Praes. statt des Conditionalis s. Abh. p. 62. 
Hem. 8, 180: — zu dem h bei iharä R und Hem. s. Abh. p. 28, 
oder man könnte darin auch etwa nur eine Transposition (& la 
eoekney) aus iarahä erkennen, wie denn iarä selbst in der That 
wohl nur als Contraetion aus iaraä für iarahä zu fassen ist? Wie 
1} das wäre also gerade umgekehrt: s0 Einen giebt's nicht wieder. 
2) „das ist zu ihrem Glück gewesen, dass sie schon durch ... ohnmächtig 
war" 5. . 


hier, bei iharä, so zeigt RE ja auch anderweitig mehrfach specielle 
Beziehung zu den Regeln Hem’s, s. bei G 183, 185. 359. 
707. (nur in z.) 


disäya pavasamtajalansamaaviinnam | 
sohaggapadhamatgham 


paccäat sarapahapaham imdadhanum | 712 || 
Das erste Hemistich ist äryägiti, das zweite udgitl, ef. die vallari bei 
Cappeller Gannchandas p. 22, — disäya, pathama, ihnam Cod, 
(Endlich wird’s doch nun besser werden !) 

Es erweckt Vertrauen der Regenbogen, der, am Herbst- 
himmel stehend, auf den vollen Wolken der Himmelsgegenden 
ruht, sich zur Zeit wo die Wolken (wieder) abreisen (über sie) 
verbreitet, und das erste Zeichen ihres (beginnenden) Glückes ist. 

Der Vers ist natürlich auch erotisch zu fassen; bei paohara, 
bei päda 3, bei smaranakhapatha (oder °pada?), imdadhann ist dies _ 
klar genug. Beim zweiten päda dagegen ist mir der Doppelsinn, 
resp. die erotische Beziehung unklar. 

Es folgen diejenigen Verse, die sich zwar in ı#, nicht aber 
in 7 finden. | 

15. (nur in ır.) 

etti mattammi thavä 
pnttimattammi Iaanf bhaktt | 
again avatthäe 
diahäim bhittaram tarar || 713 ] 
marntami, mattammi, bhittaramınnarad Cod, 


bemerkungen: iyam gäthä vyäkhyäyäm na dhritä, 'pi tu eaturdasyäl 
sthäne, und: etena yasya yad ucitam karma tasya tatpariellayato 
vairüpyäpattir api alamkäräye 'ti dargitam ® bezieht sich die erste 
vielleicht auf diesen Vers, die zweite dagegen wohl auf vr 12 (G 14), 
wo über der ersten und letzten Silhe (gha und nä) sich eine auf 
eine Randglosse hinweisende Marke befindet, wie denn v. 12 auch 
die fünfte Zeile der zweiten Seite der Handschrift einnimmt. 
387. (u, 386 ey, 394 R; 169 8, 119 T, 17 W.) 
Jam asarano vra daddho 
gämo sähipavahujuäno vi 
sambhamavisamthulänam | 
tam duecariam tuha thanägam | 714 | 


3. Die andern Texte der Vulgata, e.d. die Mas. yy, e. 712 6715. 381 


va 8, vra RTW, vi w; agarıma iva gSTW, (= araksbaka iva 5}, — 
dadäho 8, duldho T, dafhtho y, daddho EW, — jurä W, juräno E, — dueea- 
riyam W. 
(Da hatten sie für nichts weiter noch Augen!) 

Dass das ganze Dorf, ob auch voll von selbständigen Jüng- 
lingen, wie schutzlos abbrannte, das ist die Schuld deines vor 
Aufregung wogenden (resp. in der Aufregung entblössten) Busens, 

tava stanadarganäkrishtacetasäm agninirväpagärtham akritodya- 
mänäm grämsdähe yat päpam tat tava stanayor iti nimdädvärena 

pragahsärm kurvamti "dam äha; sambhramas tu tvarävigeshas, tena 

visamjulayor (!) kvaranahinayob; tava stanadarganalälasänäm yünäm 
vahninirväpane mamdatväd iti bhävah S; — visamsthaälam anäva- 
ranam wecaritamm camealap x, — sambhramavisamsthitayoh m, — 
sambhramavisamsphulayoh() T; — da visamsthula nur: nicht 
foststehend, wankend, schwankend bedeutet (s. Pet. W. und v. 146), 
so ist hier hinzu zu denken, dass das Wogen des Busens nur dann 
voll sichtbar wird, wenn er entblösst ist. — Es tritt im Uebrigen 
dieser Vers entschieden für eine grosse Decenz im Anzuge, als für 
gewöhnlich üblich, ein; denn nur dann können die yuränas des 
Dorfes bei solchem Anblick so aus der Fassung kommen, wenn 
del. selten zu sehen ist. 

388. (w, 387 my, 5% RB; 191 3, 514 T) 

so vi juä mänahano, 
tumam pi mänassa asahapa, putti! | 
mattacchalena gammaü 
suräi uvarim pusasu hattham |] 715 | 

sa vi jju y, — jurü R, — *bano „RT, dhano 5, — männssa y5T, mangussa 
R; mänasya 48T, Lücke in m, — chuloga w, — gammatı 5%, gummotn 5", 
gammasıı, T, gammal gE; gamyatän mg5T, — suräi ypB, surä@ ST; suräyälı 
#z3T, ivarl e, uvari 5, uvarim RT; upari z5T, — pusasu yE, phusasu T, 
pusaha S; prormcha sry, progchasva T, prodhacha(!) 8, — hatthe R; hastam 
#rT, ha. (Lücke) 8. 





(Zur Versöhnung!) 

Sowohl dieser Jüngling neigt (?) zum Schmollen, als auch 
du Tochter! kannst das Schmollen nicht vertragen! Unter dem 
Vorwande der Trunkenheit, wohlan denn (?)! wische (ihm ?) über 
dem Weine die Hand ab! 

priyänunayäya prerayamti düti kalahämtaritäm äha; khedäd 
apivamty api suräm hastenä 'pi sprige 'ty arthah y, — REEETE 
mäninah prabodhanäya kuttani duhitaram upadigati =, — käecij 


# 
Jarndvadhtih käm apy upadigati T, — kasyacid dhanavatah kämmn- 
kasya kümänalspravodhanäya kuttani duhitaram upadiecamti ‘dam 
Aha; yady api manahkhedena suräm na pivasi; yadvä, ätmano 
yathä nyünatä na bhavati tathä käryasädhanam upäyena karaniyam 
iti S; — das zweite Hemistich ist mir noch unklar; gammaso 
wird zu T 53 durch gamaya erklärt, als Deponens also (s., G 609, 
Abh. p. 64). Der Schluss heisst eigentlich: „wische dir über dem 
Wein die Hand ab!® 
697%). (nur hier, ganz corrupt.) 
kentgamdhahagavviäraaramjiiddanehim | 
kamthassavalitaputara chaddiabhavalänam I 716 |) 


e. f. Die Commentar-Handschriften s (1—262) und 
r (21—703), 

Der Textbestand sowohl wie die Reihenfolge der Verse weicht 
mehrfach nieht unerheblich von G ab. Zwischen G 36: und 37 
stehen die Verse G 188. 194. 189 als 37—39, vgl. die Angaben zu- 
Kulanätha v. 32%. 44%, sowie vor Allem R, wo diese Verse als 
31. 36. 32 erscheinen. Als 103 steht P 98%, als 104% steht der 
Vers rasiajana®®), als 115. 116 stehen K 111. 112: als 131 jet 
ein neuer Vers eingefügt. Die Verse G 168. 190. 193 fehlen; — 
G 242 steht doppelt als 194 und 245: — ebenso G 455, als 197 
und als 467. — Nicht minder erheblich sind die Varanten von 
da ab, wo & aufhört, und x allein vorliegt. Als 350 steht K 349, 
als 334—587 stehen ı» 385—388, als 411. 42] stehen + 413. 420. 
Acht Verse aus G fehlen, nämlich G 490. : 99. 597. 598. Go, 
620. 663. 6498, dagegen finden sich drei neue Verse (355. 405. 
515), und zwar wird einer derselben (515) doppelt (auch als 521) 
aufgeführt. Ebenso steht G 642 doppelt, als 649 und 66; — 
die Verse G 481. 482 stehen wie in x zwischen G 442, 493. — 
ebenso steht G 557 zwischen G 566, 567. _ Die Numerirung 
der Verse in r selbst ist ebenso fehlerhaft, wie die ganze Hand- 
schrift selbst. Ich habe meinerseits auch hier die Verse durch 
gezählt. 

131. (2, 25 m&, 389 RB; 190 S, 162 

aba suai dingapadivak- 
khaveanä pasidhilehi arpgehim | 
1) zwischen G 685 und 687. 
3) in # nicht mitgesählt. 


2. Die andern Terte d.Vulgata, e.f. der Comm. #$,v. 716.5 719. 383. 


nuvamdhasuhbanibbharam vahua | 717 | 
aha RT, o S; atha T, fohlt m&, — suni 8, suvai T, suvvai RB, — dinna 
RS, tinna T; datta EST, — pakkha T, — vennä 5T, veranap E: prati- 
paksharedanik ET, sapatnivedanä 5, — pasidhil? RB, 1° 5, hi T, — oi- 
vattin T#, nivv® ST, nivrattiya RB; nivartita 8, nirv® nET, — surıyı EB, — 
surntasukhä® m &, — bamdha R, vamdhın =£8, baddhıa T, — bat R, vahnä 
8, sehnd T®, sohnä TF; vadhüki 8, vadhüh £, anushä T. 
(Von der Nacht her müde!) 

Ach! das junge Frauchen schläft mit ihren müden Gliedern, 
ihren Rivalinnen Schmerz bereitend, fest, da sie das Glück der 
Vereinigung mit der vollen Essenz der Lust ausgekostet hat, 

prabhäte vadhüm anusaramtam parijanam kA "pi saparihäsam 
idam äha; ogabdo dubkhasäcane, duhkham yathä bhavatı tathä 5, 
— kritakyityo hi sukham svapiti mE. 
355. (4, 53; 304 R) 
jat tena tujjha vaapam 
na kaam, maha küranena a, haäse! | 
sä kisa khamdiatadam 
niäharam düi! dummesi? || 7IS | 
vayanıp BR, — maha kärane a hai RB; käranenn ca hatäkshe (Y) m, — di 
mosu R, dünayasi #. 
(Er hat dich geküsst, du Verrätherin!) 

Wenn er dein Wort nicht gethan hat, und zwar um meinet- 
willen, du Verwünschte! nun, o Botin! warum quälst du so 
deine Unterlippe, deren Rand zerpflückt ist? 

wohl: warum quälst du sie noch mit vielen Redensarten. 
405. (mar hier, in Sanskrit; 5, 2 zwischen G 395 und 3%.) 
nirmalagaganatadäge 
bhikaravrobälami?) 
carati myigämko maräla iva || 719 || 
marälo haüısalı (s. Päiyal. v. 40), uddipanavibhävam pratipädayamti vali(?)- 
datti(dti?) abhishrikä tvarayati. Der dritte päda ist mir gänzlich dunkel. 
(Mondnacht.) 

Der Mond wandelt wie ein (weisser) Flamingo in. dem 
flackenlosen Himmelsteiche, in der durch die Blumen der Sternen- 
schaaren gebrochenen (?) Finsterniss, ....(?) 





515. (und 521 ='), 558 z, 540 R; 524 8, 414 T.) 
ditthäi jam na ditiho, | 
saralasahäväi jam ca nd "lavio | 
uvahro jam na kao, 
tam cia kaliam chafllehim | 720 | 
difthä se", ditfhäi 8, ditthäe T, ditfhie R; drishtayd w!zBT, drichtä at, — 
sahäi 5, sahäväs RT; svabbävaya #%3T, — jam ca nü "avi 8, jan ca ni "lavio 
T, ja ya Älntto R; yae ca nA "lapitam 8, yac ca nä "lapitah (beide Male) T, yan 
ni "Inpitah 2; zum samdbi s Abh. p. 47, — jam ca na kao 5, aber in der Leber- 
setzung fehlt ca, — via 'T, evia 8, eiya R; tad eva s!r8ß, Lücke in m®, tad 
pi!) T, — kaliyam RB, — vidagdhaih wibeide Male)5T, dhürtaih y. 
(Zu viel Verstellung!) 

Dass sie, obschon von ihm angesehen, ihn nicht ansah, — 
dass sie nicht zu ihm sprach, sie die offenherzige, — dass sie 
ihn gar nicht begrüsste, — gerade därans zogen die Klugen 

samguptaprayyittir api katham adya lokeshü "dghushyate iti 
vadamtim kulatäm sakhi 'dam äha; iyam asmin puhsy anuraktä 
lokäpavädabhayena upacäram na karott ‘ti kalitam jnätam 3, — 
anurigagopanam karoti 'ty äkalitam 1, — ıpachrah pratyutthäna- 
tämvüladänädi, apigabdo "dhyähritya yojantyah, caturajanair jnätam 
eva s°, — challlo dhürto(t), iyam anena salin prasakte "ti dhürtaih 
kalitam eve 'ti bhävabh 4; — für charlla Päiyal, 101. Hem. 4, 412 
(schol. sarvamgachatlla) liest T 46T. 462?) chaülla: an Zusammen- 
hang mit cheka (W 77) ist schwerlich zu denken, vielmehr etwa 
an Ychad (chadilla); cf. mahr. chadmi sly, wily artful sarcastie 
satyrical. Nach Pischel Uebers. Hem. p. 211 übersetzt Trivikrama 
das Wort durch rüpavän, käntimän, indem er es von chäyä ab- 
leitet; Pischel selbst vergleicht M. chabilä handsome, graceful. 





9. Die Commentar-Handschrift x (iv. 133—697). 


Und zwar entspricht 133 dem Verse 124, Durch diese 
Zählung schon stellt sich diese Handschrift von vorm herein in nahe 
Beziehung zu X, wo dieser Vers als 130 erscheint. Dem entspricht, 
dass nicht nur im weitern Verlaufe G 188. 189, 194 ebenso wie 
in #5 fehlen, offenbar weil sie ebenso wie in 5 bereits im ersten 


1} der Vers liegt eben doppelt vor, zwischen 6 505 und WM (= #') und 
zwischen G 510 und 511 ( nf 
2) W 77 — T462 bat challla 


# 


2, Die andern Texte der Vulgata, ef. g. die Comm. mfg, e, 720. 





Cento aufgeführt waren, sondern ferner auch, dass G 1%. 195 
ebenfalls, wie in sr&, fehlen, und dass G 242 in y als 192, in a$ 
als 194, steht. Auch in den Lesarten finden mehrfache Beziehungen 
zwischen z&y statt. Andrerseits aber geht 7 auch wieder ganz 
selbständig vor, und lässt nicht nur eine grosse Zahl von Versen 
der Vulgata aus, die es durch andere ersetzt, sondern hat auch 
mehrfuch eine ganz andere Reihenfolge für den gemeinsamen Be- 
stand; und zwar geschieht dies von dem zweiten Drittel des fünften 
Cento ab in einem solchen Grade, dass + von da ab geradezu eine 
ganz eigene Recension für sich bildet. 

Als 138 erscheint G 696, liegt jedoch auch im siebenten 
Cento, und zwar ebenfalls als 696, nochmals vor; — auch G 143. 
178 erscheinen doppelt, nämlich als 154 und 641, resp. als 187 
und 668; — 145 ist neu; — G 146. 168. 186. 188—190 1). 193. 
1941). 253. 333 fehlen; — 338. 357 sind neu2): — als 344. 377 
erscheinen G 482, 499; — G 356 erscheint doppelt, als 361 und 
466; — G372 erscheint als 642; — G 398. 426 fehlen; — als 
409. 419 erscheinen x 413, 430; — 432 ist neu. — Zwischen 
G 437 und 438 (r 447. 476) stehen die Verse G 448576, und 
zwar als 448—475; denn G 563. 564 fehlen, dagegen tritt G 356 
als 466 ein (zwischen G 567 und 568), ein Vers der im Uebrigen 
(s. oben) auch schon an seiner richtigen Stelle, als 361, da war. 
— G 445 erscheint zwischen G 481 und 493 als 547; — GM. 
448 fehlen; — zwischen G 478. 479 stehen G 527547, als 
514—534; — zwischen G 480. 481 stehen G 483—489. 491. 
492 als 537—545; — G 482, 499 stehen als 344. 377 (8. oben): 
— G 4W. 496. 526 fehlen; — zwischen G 505 und 506 steht 
a 515 (558); — G 527—547 stehen zwischen G 478, 479 als 
old—534; — über G 548-576 als 445-475 =, das so eben 
bereits Bemerkte; — G 59. 596. 598. 637. 646653, 658. 663. 
666, 673. 674. 676. 678. 679. 652, 685. 63T. 688. 690. 698 
fehlen ®), und die Reihenfolge im letzten Cento %) ist überhaupt eine 


1) zu 188. 189. 194, als vermuthlich im ersten Cento beändlich, =. das 
üben Bemerkte. 

2) doch ist 338 nur eine Variante zu 601 (X 670). 

3) G 696 dagegen erscheint doppelt, nämlich auch als 138, » oben, 

4) Ich bomerko hier noch, dass dieses Cento in der Handschrift selbst zwar 
volle 100 Verse zählt; da jedoch der erste Vers desselben in der Gesammt- 
zihlung nur = v. 598 ist, so schliesst eben auch die Gesammtsumme des Vers- 
bestandes von z mit 697, nicht mit 700, ab. 

Abbandl d. DMG. WVIL 4. 25 


3s6 Weber, über das Saptagotakom des Häla, 


von (4 ganz abweichende. Diese grossen Differenzen machen für 
die letzten drei Cento eine tabellarische Gegenüberstellung mit G 
nöthwendig, da nur so eine wirkliche Klarheit zu gewinnen ist. 
Bei den in. G fehlenden Versen gebe ich nur die je erste Stelle 
an, wo sie sich etwa anderweit vorfinden, nämlich in der von mir 
hier in der Aufzählung der Mss. beobachteten Reihenfolge: K, P, 7, 
u 5, 8, 5,T,W, und verweise für das Uebrige auf die nähern 
Angaben je ad locum. 





A 
401 | 392 | 
402 | 393 
403 | 394 
404 | 395 | 
405 336 
406 | 897 | 
407 | 399 | 
408 | 400 | 
“9 |... |y418 
410 01 | 
411 | 402 | 
412 | 408 | 
413 | 404 | 
414 | 406 
4165 | 406 
416 | 407 
41T | 408 
418 | 409 
419 | +. 17.480 
420 | 410 | 
21 | a | 
422 | 4192 
433 | 413 
424 | 414 
42 415 
38 416 | 
437 | 417 | 
423 | 418 | 
429 | 419 | 
430 420 
431 | 421 | | 
432 | ... |R429 





2. Die andern Texte der Fulgata, g. der Commentar y. 387 















671 | 604 | 685 










672 | 607 686 | ... |Ressl 693 | 662 
673 | 606 637 | ... 8291] 694 | 659 
674 | 609 638 | 669 695 | 686 
675 | 608 689 | 661. 696 | 696 
676 | 610 | 690 | 640 | 1.138 
677 | sin 691 | 6165| 697 | 697 





Die nenen Verse nun sind die folgenden: 
145. (221 T.) 
aviralaniggsapulao 
paasliakampo pamukkasikkäro | 
hemamte pahiajano 
suraäsatto vra padihäi || 721 | 
va fehlt T; iva 77%, — bhäti y, pratibhäti T. 
(Wer den Schaden hat, darf für den Spott nicht sorgen.) 
Im Winter erscheint der Wandersmann, dem sich (vor Kälte) 
fortwährend die Härchen sträuben, mit dem an ihm hervor- 
tretenden Zittern und dem ihm entfahrenden sit-Machen, als ob 
er ın Wollust versunken sei. | 
Zum ‚sitkära s. G 392; — gitärtapathikävasthächalenf 'na- 
bhiyojyäm (näbhiyojyäm Cod.) prati ko pi raidagdhyakhyäpanär- 
tham äha y; 
338. (4, 42.) 
vahuıyibaviläsabharie 
surae labbhamti jäi sokkhäim | 
virahammi täi piasahi! 
khäugginnäi kiramti || 722 I 
vahuridharinäbhrite, — khäditsdgirmäni. 
(Katzenjammer !),) 
Welche Freuden man bei der durch vielfaches Spiel vollen 
Lust geniesst, die muss man, liebe Freundin! bei der Trennung 
alle wieder von sich geben ?). 
vıläsa ist Uonjectur; khäuggeinnäi ergiebt sich aus G 670, 
zu welchem Verse (= x 601) der vorliegende nur eine Va- 
rıante ist. 


1) oder: Trost in der Erinnerung. 
2) oder: die werden während der Trennung alle wisdergekäut. 
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357. (4, 59; 306 R; 253 5.) 
seullamiamvälag- 
gasanhasicanssa maggam alahamto | 
sahi! mohagholiro aj- 
ja tassa hasio mae hattho || 723 | 
seulla gH, seodda $; svedärdra 75, — niyamviä” ER, niamvrammi Al® 5; 
nitamvälagna x, nitamve Alngma samamtäl Iagna 5, — sannaha RB, sonha 5; 
ginkshus x (5. Hem. 2, 75.79), sükshma 8 (s. Hem. 1, 118. 2, 75), — sicayassa 
E, sieaammi 5; sienyasya y, vastro 8, — märgam nivivamdbanakramam 5, — 
alahamto R, alabhamto $; alabhamänah 28, — mohagholiro R’(d. i.: mogha), 
müdhaybhamiro 8; güdhafın) ghürnanagilo g, mürdlha/ın) nishphala/ım) bhrama- 
(Sachliche Hindernisse.) 

Heute musste ich, Freundin! über seine vergeblich (heim- 
lich z%) umherirrende Hand lachen, als sie den Weg nicht finden 
konnte (zu dem Knoten) des dünnen an meinen schweissfeuchten 
Hüften festsitzenden Gewandes. 

sicayam vastram, hasita iva hasitah, upahasita ivo 'pahasitah 
(was sollen diese letztern Worte hier?) z. 
432. (5, 39; 420 R; 269 5, 357 T.) 
dülkajjäannana- 
padirohbam mä karehii imam fi | 
utthamghei va turiam 
tissä kanyuppalam pulao | T24 | 
tuha düi kahkyangana R; dütiküiryükargana 25T, — pratirodbam 25T, — 
karehai R, "hi T, *hihi $:; karisbyati y(*si prima m.)ST, — imanti ST, so ti R; 
idam iti 28, etad iti T, — utihaggei va 3, uttbepel va RB, ukkhippei va T; uttha- 
gayati 'va 8, utkshipyata iva T, uttambhayamti ‘va y, — turiyam E; tvaritam 
z8T, — kannopp® E, — pulao 8, purao T, hiyayam(!) BR; polakalı 48, puratsh T. 
(Begierig horchend.) 

Das Aufstreben der Härchen drückt gleichsam rasch die 
Lotusblume an ihrem Öhre in die Höh: „damit sie nicht etwa 
dem Anhören des Gewerbes der Botin hinderlich wird!“ 

sakhi sakhyäh kam api praty annrägätigayam Aha; tvatsam- 
desacravanät tasyA romamceo jäynta iti bhävalı 7; — das erste 
Wort des dritten päda ist unsicher; ich habe auf Grund von Hem, 
4, 36. 144 utthamghei in den Text gesetzt. 8. Foldschmidt Präkrit. 
p. 5, Index zum Setu p. 149, 192 identifieirt thafigh mit stambh. 
Sollte darin nicht eher eine ganz selbständige Weiterbildung aus 
sthä (stä) vorliegen, die in der neuerdings von L. er. Schröder in 


0 Pe | 


der Maiträy. 5. nachgewiesenen Ystigh ot&yu goth. steigan ihr 
altes, freilich mit i voealisirtes, Correlat hätte? 
610. (7, 13; 611 R; 502 5,) 
mä vaccası visambham 
puttaa! caluärao imo loo | 
süiveho kannas- 
sa peecha! kim nijjar pamänam ? | 725 | | 
vaccası 5, vaccaha RB, gacha 2"; vraja 8, gachn y, — visambham RS; 
vigrambhap y, vigväsap 8, — puttayı RB, — eäfukärako 'yap yB, — süivehe 
kanns R, süivcho kannnasa 5; süeivedhah karnasya 8, — pecha 8, pichahn 
R; pasya z8, — niljai R, pijjal 5; niyato y8. 
(Warnung !). 
Gieh dich nicht der Zuversicht hin, Söhnchen! diese Leute 
sind sehmeichlerisch. Sieh! nimmt man denn den Nadelstich im 
Ohre zum Maassstah? 
vidagdhavegyäbhiläshigam kam api nivärayamti kA ’py ühn; 
vigrambho vieräsah, cätukärako Sunapragansayä vyämohakah; stt- 
eivedhah karpasya kim pramänam vistäram niyate? lokena kha- 
Iyo(! khale?) "pi pranayo Yistiryate iti bhävah 7, — kä 'pi kula- 
vadhvä järam putrafm) pratenäpiprakäcanäd (s0 ®, nate?!: ob 
pranayätipra®?) värayamti kuttani ‘dam äha; — prathamam vigvä- 
sayitvä hyidayärtham äkalayya pageid vistärayati; kim vi, mamtre- 
guptir eva käryam prasädhayati 'ti; yad vä, kimeid uddecamätrenn 
vidagdhäh kila käryam &kalayamtl ‘ti 8, — Der Sinn des Sprüch- 
worts scheint etwa der: der Nadelstich im Ohr zum Eint inger 
des Ringes ist erst gunz klein, wird aber allmälig gewaltig aus- 
gedehnt; und so wird es dir gehen, wenn du nicht vorsichtig bist, 
wird sie dich ganz in Beschlag nehmen. Besser freilich wäre, 
wenn in der Frage noch ein na stünde: „warum nimmst du dir 
den Nadelstich im Ohr nicht zum Beispiel” d.i. nimm dir doch 
ein Exempel daran! 
613. (1, 16; 607 R; 213 $,) 
amiamaam cia hiaam, 
camdamuhi! kattha nivasar 
amittadahano tuha paävo? || 726 | 





Il veL G 538. 
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umua x, amin 8, amaya R, — °mayam ciya hiyayam RB, — hatthh B, 
hattho S; hastau x, hastalı 8, — tanhähark R, tihnäharo 3; trisimäharan 2, 
%0 8, — saimhäna RE, satiohänam S(saa® prima m.), — tmubha RS, *mukın 5, 
*mukhiit) y, — kattlhın RS, kütrn 28, — *daha payäo R, *dahano taha pahvo 8. 

(Widerspruch.) 

(Dein) Herz ist rein aus Nektar bestehend, deine beiden 
Hände 'stillen jedes Verlangen der Verlangenden. Wo, 0 Mond- 
antlitzige(r)! sitzt (demn nun wohl jene) deine die Feinde ver- 
brennende Gluth? 

In RS ist der Vers unstreitig besser an einen Helden 
gerichtet; — udättasadriganäyikäbhimukhikaranäya düti cätuvädam 
äha %, — kümeid vidagdhanäyikäm abhimukhikartum näyakagunam 
sachtu wargayati; ..tathi ea yogah: satyam dänam ca yauryam 
ca traya ete mahägupäh | präpnoti hi gunänt sarvän etair yukto 
mahipatih | (ef. Böhtlingle Sprüche * 6718) 3. 

634. (T, 37, 492 I, 386 5.) 

ditthin jäva pasaro 
tiva tumam suhaa! yivvuim kunasi | 
volinadamsapo tahn , 
tavesi jahn houditthega | 727 | 

dithie R, ditthia‘z8; drishieh zR, — suhnya B, — kunasi 8, kupası BR; 
karoshbi 78, — havesi R, tavesi 5; täpayssi 3, tapayssi y, — holditthena R, 
hodudithihena als pätha in 5, duthihasivipens 8; hotridrishtena x, dushta- 
svapnena 5. 

(Beise nicht!) 

So lange der Blick auf dir ruhen kann, so lange, o Holder, 
bereitest du Wonne. Dem Blick entrückt quälst du gerade so! 
wie (man im Traume) durch den Anblick eines Opferpriesters 
(gequält wird). 

hoduditthene "ti päthe, svapna ity arthah, hotridarganam 
hi svapne dubkhadam bhavati, tathä ca svapnädhyäye: raktäm- 
varadharah krishnah sa hot ’priyadarganah | dadäti därupam (S, 
vahugo z) dubkham drishfah, sprishto hinasti (3, nirhamti y) ca | 
sprihaniyamtırtitayä tatkshagam sukhadam, pacchd duhsvapnatayä 
samtäpakäri 'ti bhävah S, — raktämv" nirhamti ce 'ti svapnädhyäye; 
svapna iti drashfavyam, hotrirüpärasya (%ririkärasya?) rudhädigana- 
päthäd() utvam 2; — es beziehen sich diese’letzten sehr verderbten 
Worte wohl auf den gana ritu Hem. 1,131, Var. 1,29. 2, 7. 
Das Wort hotri findet sich darin freilich nicht vor! — Statt des 


. 


Instrum. erwartet man den Nom.: dgl. Fallen aus der Construction 
(et 5 150) liegt ja auch im Sskt. vor, vgl. z.B, Hitop. Einl. v. 17. 
— dufthasivinena ist wohl entschieden secund Ar; dass der Anblick 
eines hotar im Traum unglückverheissend ist, geht wohl auf 
buddhistische Anschauungen zurück? ob speciell etwa därauf, 
dass das brähmanische Opferritual blutige Thieropfer kennt und 
somit der abinsä-Doctrin schmurstracks zuwiderläuft? Im svap- 
nädhy. scheint allerdings das Hauptgewicht auf die schwarze 
Farbe und das rothe Gewand des hotar gelegt zu werden }), 

635. (7, 88.) viehudattassa | käecit) kritäbhisärk ("ra prima m.) 
sapatnih grävayamty obhisäraguptim Aha: kuppäsam iti | kür- 
päsämtare tvalm) päkshikam(?) hhaya täh duhkhavalädhikärena sä 
stanayor mama kritävasthi | kürpäsakac caulah (eailah?), kum- 
culike 'ti yasya prasiddhih | 728 | 

Hiermit wüsste ich nichts zu machen, da der Wortlaut zu 
unvollständig ist. Allem Anschein nach ist jedoch 8 512 gemeint, 
s. unten. — Statt viehudattassa möchte ich im Uebrigen Vinhu® 
lesen, und darin einen Rest aus der alten präkritischen Ueberlieferang 
der Autoren-Namen vermuthen! freilich wäre dies das einzige Bei- 
spiel der Art hier in zq! 

658. (7, 41.) kenä 'pi (yü)nä prayıuktä düti abhiyojyäyäh pra- 
vrittipäfavärtham tatpriyasyä "gamanädikam äha: gajjamti "ti | 
garjamti ghanäh, pamthäno vahutrinäh, prasritäs saritah | ady& ‘pi 
rijukarile patyur märgam pralokayasi | samägata eva präyritkälah, 
dubkbutarasamcaraneshu märgeshu nä "gamishyati te patis, tatas tvam 
nibgamkam kämtärmkam (! kämtam?) samupalabhya paramänamdänäm 
upari bhätyä pramodam anubhavasve{t) 'ti bhävah. Also etwaf?): 

gajjamti ?) ghanyä, pamthä- 
no vahutanf a, pasäriä sarii | 
ajja vi ujjuasile ! 
paino maggam paloesi || 729 | 
(Ob er nicht doch noch kommt!) 
Die Wolken dröhnen, die Wege sind voll (frischen) Grases, 
1) ef, Ath. Parig, TI, 140: mumdah käshäy 
pi vrä | $Yrapne yasyd väsotil? eine Silbe fehlt) vrüdh 
142: abig ca raudrajatilah gvoiaraktapato "pi wi 
vyädhis tum upatishthati | 
2) €. gafjamti khe mohä Phachel zu Hem. 1,187 Ueber. p. 45; 
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die Flüsse strömen — und noch immer siehst du, Einfältige! 
(hoffend) auf den Weg des Gatten! 
Die Regenzeit ist schon in vollem Gange, und keine Aus- 
sicht mehr, dass der Gatte hbeimkehrt. Der Nebensinn, den das 
Schol. in den Vers legt, liegt dem Wortlaute völlig fern, 


640. (7, 43; 645 RB; 27 5) 
unho tti samatthijjai 
dähega saroruhäina hemamto | 
cariehi najjat jano 
sarmgovamto vi appänam || 730 | 
dühons 3, dähena E, — majjai BE, nmajai 8, japnai 8%; juiyate 48, — 
(Da hilft keine Verstellung!) 

Den Lotusblumen gilt der Winter als heiss, weil er sie 
verbrennt (verwelken macht). An seinen Thaten wird der Mensch 
erkannt, wenn er sein Wesen auch (noch so sehr) verbirgt. 

rüpam(!) anyastriprasspmgalıp) priyabhäshagädinä prachüdayam- 
tap priyam iti gitena (? imgitena?) buddhvä 'nyüpaderena käcid 
äha 7, — kimvä abhisärasthänakamalsvanadähät paramasamtaptä 
kulafü hemamtam nimdamti "dam äha 8. — Hiernach scheint bei 
däha vielmehr an einen Waldbrand zu denken; im Winter 
erscheint ein dgl. üns freilich nicht recht am Platze; in R 662, 
349 wird er jedoch dem sisira wenigstens ausdrücklich zuge- 
theilt (s. das dort weiter Angeführte). Der Sinn ist: mag der 
Winter sich auch noch s6 sehr verstellen, noch so kalt thun, die 
Lotusblumen erkennen ihn als heiss, weil er sie welken macht, 
oder: weil die Waldbrände während desselben sie versehren. — Die- 
selbe Anschauung wie hier liegt auch in R 644 (Variante zu unserm 
Vers hier), 526 vor, ef. G 426, ohne dass aber auch dort klar 
würde, ob es sich blos um Verwelken, oder ob es sich um 
Waldbrand handelt. 

60. (7, 58; 687 BR.) 

uvahärıäi samaam 
pimdäre ua! kaham konamtammi | 
navavahnäi sarosam 
sayva ceia vachaä mukkä |] 731 || 

uvahä iti 7, uyahäriyä& RB; upahärikayü y, — samayap E, samakam y, — 

pimdäre o E (doch ist p und o unklar; letzteres sieht wie rku oder ü aus), 


pasüyal!) pagya g, — dayam E, kathim 7, — bahuli RB, vadıya y, — savve 
ceiya BR, sarıa ewyal!) x, — vachaylk E, vatsakä y, — mukvä R, muktäh r. 
(Kräftiges Mittel.) 

Sieh‘, als der Kuhhirt mit der Magd ein Gespräch anknüpfte, 
da liess die junge Frau in (eifersüchtigem) Zorn alle Kälber 
frei (um durch die nun entstehende Verwirrung das Gespräch 
zu stören). 

prathamägatayadhyä irshyäim upadargayan ko 'pi sakhäyam 
äha; pemdärope(!), upahäriko "padohanabhämdopanäyikä, kathi- 
bhamgäya navavadhyä äpragalbhyäd vaktum apärayamtyä äkulatva- 
kärapärtham vatsä yuktä (muktä!) iti bhävalı 4; — statt upahärikt 
könnte man auch udahärikä, Wasserträgerin, übersetzen; — kathäm 
ist jedenfalls besser als dayam (— daydim); — pindära (Kuhhirt, 
Med.) ist nach H. an. (s. Pet. W.) ein verichtlicher Ausdruck, wird 
kshepe gebraucht; darauf bezieht sich wohl das pemdäro pe im 
Schol {etwa °rah kshepe?). — Vgl. im Uebrigen G 64. 


651. (7, 54; 648 R; 149 5, 390 T) 
pajjäliiga aggim 

muhena puttiö! kino samosarasi? | 
phuramti ya chivamti te jälä | 732 ] 

mühenna T, fehlt R, suhena 8; mukhena zT, sukhena 8, — puttali T, 
puttiya R, tum putti 5; putriko y, tvamm putri 8, putri T, — kino T, kinno RB, 
kim 5; kim iti y, ddp na T, kim S, — samesarsmi tti B, samosarasi ST; sam- 
apasarasi 5 T, — thannyalsapadiya B; patita zT, pätita 8, — ehivvamti T; 
sprigamti z8T, — to ST, o R; te zST. 

(In der Küche!) 

Nachdem du mit deinem Munde das Feuer entflammt (an- 
geblasen) hast!), Töchterchen! was läufst du nun (ängstlich) fort? 
Die Flammen, deren Widerschein auf deine Busenkelche gefallen, 
zucken nur, berühren dich nicht, 

bhujamgapralobhanäya vesyämätä duhitur mugdhätvam kämter 
ujjvalatä ca varoayamti 'dam äha: te tväm tava vä 8, — kenä 
pi preshitä düti svakäryavyärrittäm kim api eätükty& unmukha- 
sati T; — ramdhanavyäpritim abhiyojyäm abhimukkikartum 
kuttani tatkäloeitam eäturädam äha; präkrite putryäm api 














1) vgl. die drei folgenden Verse. 
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puttao(!), upacäräd vä pullimgatä !), jvälägabdah pullimgo 'pi ®), 
jväläprativimvasphuranena stanamamdalasya gobhätigayo dargita iti 
bhävalı y. Also etwa: nur wir werden dadurch entzündet, gebrannt. 
652. (7, 55; 650 R, 391 T.) 
aggım abbhuttamti- 
\ a putti! padimägaä kavolammi | 
kangälamviapallava- 
‚ lacchim samdhei te jäla || 733 || 
abbutihamti® T, abbhuamtiz RB; URITEORTERRITN T, "tyübh x; = v. 264, 
— putri T, putrike 7, — "gayk E, — kannälambia T, kanpälambiyn R; 
karvävalamvita z, karnälsmbita T, — samdhei te T, bamdhei 0 R; samdhatte 
ta T, samdadhäti tava 4, — jvälähl) x. 
(Anmuthiger Anblick!) 

Während du das Feuer entflammst, Tochter! nimmt die 
Flamme, die sich auf deiner Wange spiegelt, die schöne Gestalt 
von Ranken an, die von deinem Ohre herabhangen. 

yünä vispishf& kenä 'pi düti käm apy apratipälitamamdans- 
samayäm näyakam(!) sücayamti tad eva mamdanam iti protsäha- 
yati ratäya T, — tathai 'v& 'paragäthäim Aha z. 
653. (7,56; 649 R, 692 5, 395 T) 
abbhuttagam aggigo samappihat | 
muhakamalacumvanäle- 
hadammi päsatfhie diare | 734 | 
o H, da T, to z, ma 5; tavra y, to T, mamailı 8, — dhümamdhäre RT, 
dhümnmdhaäre 5; dhümikmdhakäre RS; zur Zusammenziehung s, Abh. p. 32, 
— abbhuttapam RS (bhbh), *tthanam T; abhyuttejanam zST, — samappihai 
KS, *hii 'T; samäpsyate 7, "pyato 5, ®pyisbyate(!) T, — cumbayä RT, eumvana 
5: eumvanı T8, — lolupe T, lampate 8, Iuvdhe x, — diyare ER. 
(Da wird nicht viel d’raus werden!) 

Wie kannst du denn das Anfachen des Feuers in (diesem) 
Bauchdunkel zu Stande bringen, wenn der Schwager (dir) zur 
Seite steht, begierig (deinen) Lotusmund zu küssen? 

kd 'pi sakhiım saparihäsum Aha y, — kä 'py udbhatacaritäfın) 
sakhim äha 5, — sakhi devarännraktäm käm api: „dhümämdhakäre 





1) als ob der Test von x, ef. HR, puttan gelosen habe! jedenfalls kämen 
wir damit über das kurse & hinweg; vgl ambä ete, sowie jädä für jäde, Tochter! 
Cak. 82, 11 (Pischel). 

2) eine ganz uundthige Bemerkung! da der Nom. Fem, Plur. ebenso gut 
wie der Nom. Plur. Mase. auf ü auslauten kann. 


atakam des Häla. 


na kenä 'pi drieyate, pärgve devaras tishthati, eumbanädikriyä 
yatheshfam kriyatäm ity Aha T. 
634. (7,57; 651 R, 224 5, 392 T.) 
taväham ävaddhathanaharakkampam | 
asamattam cia eitthaü 
sihino abbhuttanam inam te | 735 | 
kambatecham T, Ayambacham R, äamvacham 8; Atämräksham' 88T, — 
paalamiaväham 8, vivalsıntabiham T, viyalamtaväham 3; galndväshpam y, 
pragal® 8, vibhelndbhäshpam(!) T, — bharık® T, haruk? RS; Ayisavaddha. 
stanabharotkampam 5, Abaddhnstanabharotke T, ävaddbastanotk® 7, — ciya BE; 
eva ST, ava® y, — eitthali RS, pävai T; tishthatu 8, sthäpyato x, präpnoti T, 
— sihipo BS, aggi T; gikhino 48, agnir(!) T, — abbhuttanam inam BS(sdbh®), 
abbhutthanammimam T; abhyuttejanam idam 7, abhyartıanam () uttejanam 
idam 8, — abyutthänam idam T. 
(Die Arbeit ist zu schwer für dich, Kind!) 
Lass doch unvollendet dies dein Anfachen des Feuers, wobei 
dir die Augen sich röthen, die Thränen hervorquellen !) und 
deine Busenfülle in zitternde Aufregung geräth. 


655. (7,58; 655 R, 521 8) 
chanapähugie tti kino 
aja vi nam bhanaha amgasamtävam | 
Ja amha gharillaa- | 
gunena gharasämini ccea | 736 || 
chana 2E, kahapa(!) 8, — pähupie tti y, pähunii ti R, pihuni tti 8: 
ubsaräblyägate "ti 78, — kimpo 8, kino R, kim ity x, ca kimneo prasneiti 8, 
— na R, unm 5; enäm 78, — hhanalın RS; bhanatha $, bhanasya (lt) y, — 
angasumtivam 3, samgayssahävam BR: “pensamläpam yathä syät tnthä 8, eru- 
tasvabhävoräsam (fg, — jüh 8, Jiya E; jätä $, Lücke in X: — amhs 8, 
amhn R; asınäkam gR, — gharellapagunena K, gharigupena a 5; grihino gunena 
ea 8, Lücke iny, — gharasimini wren 8, "simini ecora R; grihasvä- 
miny eva r#. 


306 ‚Weber, über ra EHTTET, 





(Die hat sich schön eingenistet !) 

Wie könnt ihr immer noch, so dass es mir die Glieder 
durehglüht (?) von ihr sagen: „sie ist nur ein Gast für das Fest? 
Sie ist ja durch die Gunst des Hausherrn (gerademı schon) 
unsere Hausherrin geworden! 
utsavädyägatä kim iyam eiram iha karoti "ti vadımtam kam 


1} durch den beissenden Hauch. 


2. Die andern Texte der Vulgata, g. der Comm, x, 0.735 5737. 397 


api grihipi sershyam äha; pähuno 'bhyägate gharillao!) 
grihasväminah 4%, — utsavärtbam äAgutä katham iyam divasam 
tishthati ‘ti ren saklim kä 'pi sershyam Abs; pähupaam 
abhyägste deci?); tathä "smadeyihasväminä prema dargitam yathä 
grihasvämi(ni)tvam Atımani manyamänä na yäti "ti bhävah; kim 
vä, yoshito duhgilä yatra-yatra yämti tatra-tatri pi gugarüpayukta- 
purushe rajyamti 'ti; yadvä, nijasya patyur anyasyäm anurägät 
kulastrinäm samtäpah syäd iti 8. — Das letzte Wort des zweiten 
päda ist in R wohl identisch, svabhäva wenigstens liegt beider- 
seits vor; da ich jedoch mit den beiderseitigen Lesarten nichts 
zu machen weiss, habe ich die von 3 in den Text gesetzt, — 
guna in der Bedeutung: Gunst? wörtlich: „durch die Vorzüge 
des Hausherrn‘, und das scheint eben zu bedeuten: wein die 
Vorzüge, die er bei ihr findet“? gunn also für runs 
braucht! Das Nächstliegende ist freilich: ‚durch die Vorzüge, 
die er besitzt‘; dadurch würde sie ja aber doch einfach nur für 
ihn gewonnen, dagegen nicht ihrerseits zur „Hausherrin*! 
656. (7, 59; 656 BR, 505 5.) 
vannakkamam ns änasi, 
thänavisuddhi vi de na nivradiä | 
cittaara! taha vi maggasi 
bhoimikuddammi älihkium || 737 || 
yanasi HE, — vi de za 3, vie na R; api te tava na 8, api nal 'vay, — 

pivrädiyä BR, nighadliä 5; nirvahati z, nishpannä 8, — eittayara EB, — märga- 
yasi 45, — bhoini BR, gämini 5; grämagi 3, bhogini y, — kodammi 8, 

(Bei der kommst du nicht an!) 

Du kennst nicht die Farbenmischung; die rechte Reinigung 
der Stelle gelingt dir auch nicht. Und dennoch, Maler! suchst 
du an der Wand der Herrin ®) zu malen! 

grämavyäpäramahiläbhisäirakämkshigam kümukam citrakarn- 
chalena kä 'py äha; vargakramam suklädivargavinyisam, gunastuti- 
paripätim ca®): sthänaviguddhir bhittikäsamskärah ®), carirasam- 
nivegacäturatä ca; eitram Alekhyägearyayoh; bhogini grämavyä- 





1) mit uvagraha (ghar’) im Codes! Beh d Dr 

4) cf. varıaka bei den Jaina; es fehlt hier im Schol. die Beziehung auf 
die Kaste, die doch wohl auch zu betonen ist. 

5) die Herrichtung der Wand für das darauf sa malende Bill. Es weist 
uns dies auf die Fresco-Malereien der indischen Tempel und Paläste (ef Uita- 
rarämacarita} hin. | 


abhilashamtam durvidagdham Akshipamti k& "pi ‚eitravyäjäd idam 
äha; vargakramam guklapitaraktädivinyäsam, pakshe Sunapragani- 
sädistutiparipätim; sthänavieuddhir bhitlisamskärah, pakshe garl- 
rasamnivegäcaritä (); he eitrakara, citrasya Alekhyasya Agcaryasya 
küraka; grämanigrihabhittau, pakshe grämanyece () kudyaın, 
navayauvanena dyidhämgssamnivamdhät; Alikhitum eitram, nakha- 
padädikam vä kartum | yadvä, anihpannasämagrigäm käryasiddhir 
durlabhe 'ti | kim vä, ayogyä api lobhayagena vigishfavastäpabhogam 
ichamti 8. 

667. (7, 70.) gatavibhavasahaty(? $yam abh”janupravishtam ta- 
thai "va nirgatam dyishtvä anyäpadegena ko 'pi kam apy äha: vialie 
ti | vigalitakaläkaläpag camdro mitrasya mamdalam vicati | nissarati, 
nissarati(! doppelt) tädriga eva gataribhavam kas samuddharati | kaläh 
shodaga camdrakaläh catuhshashfikaläg ca; mitrah süryo, mitram 
suhrit; mamdalam vipvam, mitram-mitram prati miträdikam ca. 
Also etwa: 

vialiakaläkalävo 

camdo mittassa mamdalam visar | 
nissarat tädiso ocia, 

gaavihavam ko samuddharai ? | 738 | 
(Donee eris felix, multos numerabis amicos,) 

Beraubt aller seiner Strahlen tritt der Mond in die Scheibe 
der Sonne ein. Ebenso. kommt er wieder heraus. Wer hilft 
Einem, dessen Macht dahingegangen ? 

Vergeblich sucht der Mond bei der Sonne Zuflucht; er geht, 
nachdem er sie verfinstert (oder handelt es sich einfach nur um 
den Neumond?), ebenso lichtlos aus ihr hervor. Ebenso ein Armer, 
der im Kreise seiner Freunde Hülfe sucht, denselben aber nor 
in seiner Freudigkeit trübt, ohne von ihnen gekräftigt zu werden. 
— mitra als Bezeichnung der Sonne ist hier immerhin von 
Interesse und bekundet wohl eine gewisse Alterthümlichkeit. 

668. (1, 71) Variante zu G 178, etwa wie folgt: 

y4 ham düi, sumdars ! 
tie pio si, ya amha viväro | 
sä marnf tujjba virahe, 
eam dhammakkharam bhanimo I 739 | 


käeid virahotkamthitäm anunetum strivadhapätakädibhayam 
dargayamti tatkämtam äha. 





2. Die andern Texte der Vulgata, g. der Comm, x, 0.738 bis 741. 399 


670, (7, 73; 652 R; 626 8, 64 TI.) 
jo hoi rasäisao 
suvigatthänam vi pumdatechänam | 
katto so hoi raso 
mohäsägam aniechägam | 740 | 
rasäisao T, rasäsäo RS; rasitigayo yT, rasäsrıdah 8, — Ppatthänsm vi 
pupdaichügam ST, *"nadhannapiuchadamdänam (fl) K; surinashfinäm api 
purpdrakokshünäen (iruksh® ZT) 28T, — hoi ST, haval R, — mohlsägam RT, 
ın 3, moghäcänämn zT, möglıarasäsvädinäm 3, — anichhinam ST, 
bhamäsäna (! undeutlich) R; anikshündın zST. 

(Sie hat noch immer ihre Meriten!) 

Der köstliche Saft, den das pundra-Zuckerrohr hat, auch 
wenn es schon sehr morsch ist, — woher wäre dör Saft den 
verwünschten andern Rohren ?! 

aha galitayauvanäm anurakto 'si "ti prishtah ko 'pi priyäyäh 
saubhägyätigayam anyüpadegenä "ha; moghä nishphalä Ag&ä pratyügä 
yäsı t&s tathä (cf. hatäga) y, — ahanichus (!) tripavigeshah; yadva, 
uttamaganänäm adacä ‘pi manohärini syäd iti; kim vä, yo yaträ 
"nubhütarasas tasyü 'nyatra mano na valate iti!) 8, 
681. (7, 84; 501 5, 460 T, 74 W.) 
jat vi ha dillimdiliä 
taha vi hu mä putti! pagrgıä bhamasu | 
cheä naarajuäno 
mäam dhtsi lakkhamtı | TA | 
jai xTW, jaha 8; yadi Alle, — ba ST, khu W, — mamdamkiliä 8, dilli- 
dilik T, dilamdila T%, vimdiliä z, dulllä W; kumäri 8, väla (b9) ZTW, — aha 
vi8W, tä vi T; tathä 'pi Alle, — ba T, khalu zT; fehle SW, — namikä 
bhrama Alle, — chekä vidagdhäh 45, — maaru 8, güma TW; nagara yS, 
gräma TW, — juäno ST, juväpo W, — dhüäs T, düäs W, duhiäi 8; duhiträ 
xBW, sutayü T, — lakhkhampti 8, lekkhamti T; aunmamti W; lakshayamti 3STV, 
anamämti W. 





(Immer hübsch anständlich, Kind!) 

Wenn du auch noch ein kleines Kind bist, Tochter! geh 
doch nicht nackt umher! Die klagen Städter-Jünglinge schätzen 
die Mutter nach der Tochter, _ 

varäd (!) varamgävalokanalolasya yüno manovilobhanärtham 
kulat& suhrit(! duhityi?)tulyatäm ätmanah pratipädayamty Aha; 


1) nicht das Schönste auf der Welt soll dir am besten gefallen! sondern, 
was dir wohlgefüllt, sei dir das Schönste von Allem. 


400 Weber, über das Saptagatakım des Häla. , 


vimdiliä välä duhitä, tay& duhiträ samam mätaram duhitpivayo- 
darganena yuvatlp mamyamta ity arthah, apvasyaf%ttha?)patrasadpi- 
sam vidlhälamvi() guhynm ity-Adilakshanena padminijätih; ayam 
bhävab: vritbä väläm imäm säbhiläsham avalokayati (®yasi!), mäm 
cot tatsadyigiq bhajasve “ti näyakam praty uktih, yadi ca duhitri- 
sadyigi(m) mäm anuradhnäti(?) 'ti lokam pruti satityam (as?) uktam 
bhavati 'ti y, — vhlikävarämgävalokanalolasya kämukasya lobha- 
näya duhitpivaräıpgatulyatäm ätmanah pratipädayamti kä 'py asati 
dam Aha; mamdamkiliä kumär desi!) 8; — dilamdilis 
balä degi; tan varämgadarganena mätarım anubadhnamti T, — 
duhitur yathä madanamamdiram tathai 'va mätur apl "ti nigci- 
avamti W. — Welche der verschiedenen Lesarten: mamdamkiliä, 
dilamdilia, dillidiliä, vimdiliä, dulliä (die letztern Beiden passen 
freilich nicht zum Metrum) berechtigt ist, non liquet, Die Päiya- 
lachi v. 58 (Bühler p. 140) hat dillamdilliyä, little girl (H. D. 
"io — bälab); könnte dabei etwa mahr. dila, np. di] Herz zu 
Grunde liegen? das Wort etwa: „Herzchen, Herzblättchen® be- 
deuten? dila liegt im Mahr. mehrfach am Beginn von Compositen 
vor, 50 z. B, auch in diladiläsä, encouragement, und in diladils- 
vari (pers. 3) boldness. | 

632. (7,85; 660 T, 81 W.) 

gaagumdasyavaasarabha- 
abbasıp däum va gikkamtä 1 742 | 

"guiplagnranseriha("bha Wisarabban TW'; gupdagavayasalrihartha W)cara- 
bha TW, guiplakagarayagarabhassiribha z, — jatänägn (f) x jitinä W, jätibhyah 
T, — aba W, — datum iva TW, daträ x. 

(Der bleibt jetzt fein daheim, bei ihr *),) 

Die Brüste der Frau des Jügers treten mächtig) hervor, 
wie um den Geschlechtern der Elephanten, Fazen. wilden 
Dehsen, Garabha, Büffel, Tiger und Bären Sicherheit zu bringen. 

" vadhırä putrasya gaktir hatä, sämarthye niryityuchedafl)cam- 
kaya vyädhi(t) vyadham äba ; garabho 'shfäpadah siähasyä "pi hamtä, 
sairibho mahishah, gärdälo vyäghrah, riksho bhallükahı; jätarabdah 


Net mamdullih T bei (5 106, 
2)» u 119. 120 120 085, 


2. Die andern Texte der Vulgata, g. der Comm. x, v.742 bie 74. 40] 


drishfvä grämayuvänah sarve 4 yıraha a thäl 
884 (17,87; 542 BR, 2718, 508 TT, Am, 
bhiudia puloissam, 
gibbhaechissam, parammuht hossamı | 
jap bhayaha tam karissam 
sahin! jat tam pa pecchissam || 743 | 
bhiudi® RT, bhivadılieo W, bhladi it y; bhrikutyk 28, bhri® T) bihrat W 
— paloisam ER, pulolssuun T, vuloissam W, valukkissarn 8; pralökaylahykıni yT, 
*kishyo 8, vilckayishyämi W, — pivbhatthissum R, pivbhachissam 8, nilhacchis- 
san T, nibbhavscchissum W; bhartayishyimi 7, nirbharts® STW, — a hölsaaın 8, 
hossam RT, hesam W; bharishyämi z8(ohne ca) TW, — bhanahap di W, — 
sahiu RS, sahiö T, bio (ohne sa) W, — — pochisam 8, pokkhissam BTW’; prekshishye 


STYV, drakshyämi W. 
(Ich krig’s nicht fertig 1) 

Ich wollte ihn wohl mit Stirmrunzeln anblicken, ihn aus- 
schelten, mich von ihm abwenden, Alles thun, was ihr sagt, 
Freundinnen! — wenn ich ihn nur Ba ansehen müsste! 

valokanamätrenai 'va ‚(dykre Cod,) ihakiti- me BEN gumishyalt * 
bhkvahı 7;.— S: ne een 
bhävahı; kim vä, annrägäkrishjaeittä upadegayogyä na bhawumpti 
‘ti, tathä ch "ryäkoshe?): 
sakhi! kuru tävad yatnam 
krodikritä 'pi paty& 
na bhavaty upadegayogyä hi | 
685. (7, 88.) gurujanoparodhädinä priyäsamipam Agatayı kämtam 
sakhi prasamgät sopälambham äha: jam keveneif) 'ti | yat kaita- 
vena prema, yac ca valät, yac cä 'rthalobhena, yad uparodhanimittam, 
namo namas tasımai premge. Also etwa: 
jap keavega pemmaı, 
jap ca vali, jam ca atthalohena | 
jap uvarohagimittam, 
gamo-pamo tassa pemmassa | 744 | 
(Aus welchem Grunde immer, Liebe ist stets willkommen.) 
Welche Liebe aus Verstellung, oder durch Gewalt, oder 











ih vel T 50. 2) bei Gorardhbana nichts der Art. 
Abhandl, d. DMG. VIL 4. 36 


402 Weber, über das Saptagatakam des Hüäla. 


durch Verlangen nach Reichtium, oder aus Willfährigkeit ent- 
steht, — der Liebe gebührt immer dankbare Aufnahme. 
686. (7, 89; 646 R, 25 5,511 T) 
jat mänabhamjanio 
na homti hemamtaräio | 745 | 
garuattanammi ST, "tanassa R; gurutve $, gurutve gaurave T, gurukatvasya 
X — paipi paslamfinenu ST, paino pasüyayaiyassad!) R; patyi prasädayatä ST, 
patyuh prasädayatalı x, — bhamjinyo ST, bharmjanapiläh 2, — bhavamti zRS, 
— hemaınta® ST, haimamtikä 2. 
(Es ist eben nicht durchzuführen !) 

Wer rechnete nicht auf (hätte nicht Lust zu) Festig- 
keit gegenüber dem besänftigenden Gatten? wenn mur die das 
Schmollen brechenden Winternächte nicht wären! 

satatasambhogakämkshini priyaparihärini kämini hamgram . 
pratyädigampti sakhim äha; carapapätädi, tasyA mänabhamjanäh 
gitärtijanitälimganäbhiläshäh hemamtarätrayah 7; — des Gatten 
Unterwürfigkeit bringt wohl auf den Gedanken, ihm gegenüber 
die Unerbittliche zu spielen; aber die langen und kalten!) Winter- 
nächte! Der Genetiv (yR) ist schwieriger, daher eleganter, als der 
Instrumentalis. 

687. (7, 90; 291 5.) 

avvo tahim-tahim cia 

gaane bhamiüns visamamtera | 
vohittavässena v- 

va häsiä daddhapemmena |) 746 | 

avvo x, acho 3, — tatra-tatrai 'va y, tasmin fisminn eva 8, — Omattern 
8; vibhrämyatäit) x, vigrämyatä 5, — vahitraväyasene 'va y8, — va8 — 
lajjitä(t) 7, häsitä 85, — bhatiha 3; dugdha 78, 

(Der Hafen ist noch fern ) 

Die verwünschte Liebe hat mich, wehe! zum Besten gü- 
habt, wie eine Schiffskrühe, die sich ausruht, nachdem sie therall 
am Himmel umhergeirrt. 

Wenn sich ein Vogel auf dem Schiff: niederlisst, so deutet 
dies sonst amf die Nähe des Landes; hier aber ist von einer 
nach langen Irrfahrten suf das Schiff verschlagenen Krähe die 
Rede, die somit keine Bürgschaft dafür bietet, dass das Land 




















HAGEN aan 





1) = T 512, 


2, Die andern Terte der Vulgata, g. der Comm, r, v. 745 dis 746. 403 


nahe ist. Dieser Vergleich weist auf weite’ Seefahrten hin. — 
kü 'pi kam api eumvänam (yuy"?) praty ammraktä säbhiläsham 
sakhim äha 4, — tadekägrmeittatayä kritäperädham api priyam 
tyaktum asamarthä kA 'py ätmänam nimdamti "dam ähs; aham iti 
yojyam 8. — Dass das a nach v in vahitra zu o geworden sei, 
ist leicht denkbar, ef. vottum und voccham aus Yvac, vomta für 
vrimta Hem. 1, 189, bora für. badara Hem. 1, 170, pomma für 
padına Hem. 1, 61. NMolesworth führt mehrere mit vo statt va 
anlautende mahr. Wörter auf, so: vovä für väma, vomäyä®) und 
vohomä für vadhümäya ("mätar), volana für valana. 

Von den in G fehlenden 22 Versen des letzten Cento finden 
sich somit fünf nur in x (630. 638. 667. 668 *). 655), je einer 
noch in BR (650), resp. 5 (657), sechs in RS (610. 613. 634. 640. 
655. 656), einer in RT (#52), fünf in RST (651. 693. 694. 670, 
686), und je einer in BSTW (684), in STW (681), in TW (682). 
Nimmt man dazu die Verse aus den früheren Üento, von denen 
je einer in T (145), in RS G5T7), in RST (432) -sich wiederfindet, 
so ergiebt sich hieraus eine sehr specielle Beziehung zu diesen 
von der Vulgata abweichenden Reeensionen, und zwar insonderheit 
zu R (im siebenten Cento auch in der Reihenfolge der Verse) 
und zu 8. 


1) hier könnte freilich vo Zusammenziehung aus wahl sein, 
*, Variante zu G 178. 


25° 


3, Die Recension der Handschrift R. 


Bei der grossen Selbständigkeit dieser Recension in Bezug 
auf die Reihenfolge des Textes der Vulgata, den sie doch im 
Wesentlichen auch ihrerseits mittheilt, ist hier eine vollständige 
Concordanz des Textbestandes mit G, resp., wo dieses ausfällt, 
mit den übrigen Texten nothwendig, Und zwar gebe ich die 
letzteren auch hier wieder (s. p. 386) nur 56, dass stets bloss die 
je erste Stelle derselben, wo der Vers sich findet, angegeben 
wird. Das Weitere 5. ad locum. 
> here Mc ker 


13—17 1015 


18 | 107 
119 106 
120 108 
121 109 
122 nA K 111 
123 110 
124 a K 112 
125 111 
126 112 
Bert, 193 
128—34 | 113—19 
135—39 | 192 — 36 
140 | 129 
141 128 
142 127 
143 130 
144 411 
145— 153 | 196— 204 
154 177 
155 205 
156 574 


157—164 | 206— 13 
19 | 20 
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19194 | 24144 






34558 































195 246 | 358° 153 
196 945% | 359—72 | 154—67 
197 247 878 —78 | 16974 
198 248 379 176 
199—203 | 25054 380—85 | 179—84 
204 575 386 |14(nochmals) 
2065 | 5% 
206 |. 249 
207—10 | 255—58 131° 
311 260 
312 259 
213—22 | 261—70 2 r 385 
223 430 393 g) y 386 
224—97 | 271—74 | 1:7 Oma BR 887 
228 276 395 | AR ur 388 
229 275 896—407 | 379—90 
230— 240 | 277— 287 408 ‚ 3 266 
241 438 409 432 
242 —44 | 298—300 410—14 | 891—95 
245—68 | 302 —35 415—18 | 397—400 
269 ar nur hier 49 | 4182 
270—75 | 826—81 40 | 39% 
276—B5 | 288—97 | 421—35 | 413—17 
286 332 426—28 | 419—21 
387—91 | 334—38 438: cms x 432 
293—98 | 34046 430—32 | 423—25 
299 a K 349 4583—84 | 497 —238 
300303 | 347—50 455—33 | 566—69 
808 1m: nr 355 439 | 448 
305 351 40 | 570 
306 = | 2889 41 |. .488 
307—320 | 352—365 | 4493—43 | 571— 72 
321 439 | 44 | 45 
322 366 45 | 42 | 
328 367 A647 | 44445 | 
324 440 448 | en ' nur hier 
25 | 565 449 Ba | 
326 441 450 .... | mar hier 
327 | 368 451 606 
8233 | “u - | 32650 452 is nur hier 
329—37 | 370— 178 453 494 
338 131 454 446 
339—343 | 134—138 a55--56 | 496—97 
34 | 369 457—59 | 44951 | 


RB 


460—68 
469 
470 

471—79 
480 
481 

452 —83 
454 

485 —86 

487—91 
492 

493—34 
495 


496500 


501 
502 —8 
504 
505—10 
512 
513—14 
515 

516 
517—18 
519 
>20 
21 —24 
525 
326 
627 
528—29 
550—31 
532—33 | 




















5 557 


8497 


5 563 


5 688 
5 570 
nur hier 


|x 618 


x 610 
nur hier 


G NER FIE 
Kreta | 55863 | sıo—aa | 
463 | Br m 
462 3665 | 595 
464-—72 | 56667 | 582— 83 
474 | 568 | 550 
478 569 | 559 
475— 76 | 570 | 5% 
nur hier 571 551 
| 672—73 | 57879 | 
527—51 574 | AT. 
Fl x 634 55 | 580 
580— 83 1 576—50 | 584— 88 
608 581—82 | 614—15 
584— 38 53 | 49 
Ar nur hier | 584—85 | 58990 
539—40 56 | 5658 
au y 420 1) Dr DE 
541—47 588—89 | 591—93 
410 | 590—41 | 616—17 
47980 Pr 7 Ye 
483 I 553 | 59 
608 EB 
610—11 1 595—96 | 61920 | 
| 8482 597 er. 
a 508 
484—87 | 599 a 
339 600 556 
697 601 555 
498 602—3 | 21 — 3 
488— 89 604—6 | 557—59 
‚ 491—92 607 | 
1481-82 608 6 
609° | 436 
610 | 561 
sz 515 611 ıH 
612 | u 
ı x 584 6 | 564 
| 614 | 68 
os | © 
Elh | Bar 
61T |. 568 
5 82 618 | 484 
619 624 
620 563 
621 695 


3. Die Resension der Handschrift R, Concordanz, v. 480 bis 710. 














ish u badinst  Barse Sr au Se 
522 Bl | 663 Er 5 48 
ce! 684 EB |. 3 50 
| J (ef. 5 105) 665 ... [8412 
625 | 682 66h I. nur hier 
6 | 6580|. 667 ir T 204 
637 6 | I 668 ES | 
628 677 669 Se | 
629 505 870 | a nur hier 
650 | | 671 | Sl 
631 | 636 I 67 
632—33 | 686— 87 | 678 | He T 72 
G34— 38 | 689 —93 | 674—76 | 680—82 
639 695 677 er nur hier 
640 N 523 | 678—79 | 683 — 34 
641 DE 5 24 [5.10] ee nur hier 
642 a, | S891 I 681 | 636 
643 1 B865 682 635 
644 + 1826 6B3—R6 | 837 —40 
645 u 2 640 BT eb 
646 IR. ir 688 En: nur hier 
647 Er 5 29 6539 u Tı36 
648 DE r 651 69093 | Bl | 
A N Be z 653 694 .-. | nur hier 
VA r 652 [695-700 | 645—50 
651 Ze: 654 701 | 652 
652 ar + 670 | 702 au | ' 
658 w nur hier | 703 En ) nur hier 
654 Er S 627 704 651 
655 ... 717655 7105 | 59 
1.1 Se Eee r 656 705% | (500) 
657 544 706 595 
658 tat Ss 321 2707 I 69 
659 | 5 45 708 | 66 
660 .. 1846 7093 | #2 
6) 48 | 710 | 679 
662 5 49 


Von den in G fehlenden 80 Versen finden sich somit drei 
zuerst noch in K, drei in 7, zwei in ıy, drei in x, sechszehn in y, 
siebenundzwanzig in 5, vier in T und 22!) nur hier vor. Die 
specielle Beziehung zwischen „RS liegt hiernach klar zu Tage, 


C7 


1) davon einer (624) nur eine Variante zu 5 (105). 





Es entfernt sich resp. R auch in der Reihenfolge der mit der Vul- 
gata gemeinsamen Verse so erheblich mehr von dieser, als dies in 
x geschieht, dass die darin vorliegende Recension nicht eigentlich 
noch direet als zur Vulgata gehörig gerechnet werden kann. 
112. 8753 T)) 
daie (?) dumasu tumam ciya 
”mä parihara putti! padhamadumiyam ti | 
kim kuddam niamuhaam- 
dakamtidumiam na lakkhesi? | 747 |] 
dei E, tadala T®, tadaik T*, jaia T”; dayiteit) T, — duması H, rumasu 
T; düyawa() T, — eiya RE, — potti padhamadumiya tti BR, dhavaliam ti 
khünn T; dhavalitam iti kritvä TE, — kudam T, kutta R; kuddbam TI, — 
‚katti R, kamtl (kämti) T, — dumiam ET“, dümiam T*; liptam TE. 
(Mondantlitz.) 

Weisse nur immer weiter für den Liebsten. Höre nicht 
auf damit, Tochter! denkend, dass etwa schon geweisst sei! 
Siehst du nicht, dass die Wand nur durch den Glanz deines 
Antlitzmondes geweisst ist? 

äsannavivähäm kä "pi varnayati sakhi T; es handelt sich hier 
wohl um das Reinigen und Anstreichen des innern Hauses 1) vor 
der Hochzeit. Das erste Wort ist unsicher; es als Voe. Fem. 
zu fassen, hindert der dann nochmalige Vocatiy (putti) im zweiten 
päda; man müsste denn im zweiten päda die Lesart yon T sdoptiren ; 
dharaliam ist aber doch wohl nur eine secundäre Glosse, Vgl. „dha- 
valer dumah“ Hem. 4, 24 (die in dem Schol. daselbst angeführte 
Lesart dümiam hat hier metri ce. keine Stelle); duma geht wohl 
auf ydiu, waschen, s. G 130, zurück? und ist hier resp, wohl 
such ein Wortspiel mit ydüm, dumm bezweckt. 
269. (3, 65.) 
vijhamti tanum, uvapem- 
fi veanam neyatäya (?) khayamagge | 
abbo! altthapuvvo 
anamgabänäns mähappo || 748 | 
(Die Liebespfeile.) 

Sie durehbohren den Körper, bringen Qual denen, die in 
ihre Schusslinie gerathen(?). ‘Ach! die Macht der Pfeile Ananın’ 
ist eine ganz ausserordentliche. 

peyatäna (. gatänäm ?) ist mir unklar. 


1) ef E 660. 
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328. (4, 24; 260 8) 
ämodatna baläu 
hattham majjham gao si bho pahia! | 
hiaäu jat a nihasi 
sämattham tujjha jänissam || 749 | 
imelaüna 5, "deünn B; ämotya 5, — balin RB, valähi (valät) 5: Amphi- 
brachys an ungersder Stelle! ob etwa *detnn balä zu lesen?, — maha 8, 
maljha HE, — ggms si bho pabia E, tam pahärira pahammi (tvam pradhürana- 
gila pathi) 5, — hiaku' ER, hiaäbi (hridayät) $, — a nihasi BR, nivehisi 5; nir- 
yüsi R@, nirvekshynsi (*syasi prima m.) pelkziahyeg 5, — tnjjha BE, to kklhu 
(khalu tataht) 8, 
(Di kommst du nicht los!) 
Aräftig meine Hand gedrückt habend, bist du gegangen, 
o Wandersmann !}! Wenn du (nun) auch aus meinem Herzen 
fortgehen #) könntest, dänn würde ich deine Fertigkeit erkennen. 
gurujanalajjävagena pathi hastam Amotya paläyamänam priyam 
kä 'pi pragalbhä näyikä säkshepänurägam idam äha; mama hridaye 
sarvatra tishfhasi ‘ti bhävah 3. — Im zweiten päda macht die 
Lesart von 5 einen bessern Eindruck; nihasi dagegen, Fut. von 
ni (Retr. p. 361) „hinausgehen*, erscheint besser als nivehisi, mit 
dem ich ebenso wenig wie mit nirvekshyasi hier etwas anzufangen 
weiss, Bei Hem. 4, 162 findet sich neben ni auch nivaha als 
Substitut für gam, aber pivehisi lässt sich darauf nicht gut 
zurückführen. 
408. (5,'4; 266 8.) 
saddhä me tujjha piyat- 
tapassa, abhayam tu tam 9a yügämi | 
de, pasiys, tumam ciya sik- 
khavesu jaha te piy& homi || 750 | 
ER 8, piyattanasa E, — ahayam tu team na yänlımi RE, kaha kaha 
vi ta oa änämi 8; katham katham api tad, bhavati 'tdi yojyap, na anal) 
jänimi 8, — de ae E, de suhaa 8; he subhnga prasida (also Beides!) 8, — 
eiya BR, via 5; tvan ova 5, — sikkharesu ER, sikkhavehi 5; gikshaya 8, — 


piyä ER. 
(Demüthige Bitte.) 
Dass du mir lieb bist, dess bin ich sicher. Aber dis 
weiss ich nicht, ei, bitte! lehre es mir: selbst, wie ich dir 
lieb werde. 





1} oder nach 8: „o du der du unterwegs fortliefst (scheu entfohst}, nach 
dem du meins Hand kräftig gedrlickt hattest“, 
3) „Hiehen“ 8. 
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kä 'py annrägatiraskritasvagauravä priyam sänunayam idam 
äha; de degi, sänunayäbhyarthane; atyupacärakaranena tavä "ham 
priyä na bhayämi, tat tvam eva svardpam prakägaya iti bhävahı 8 
(also etwa: ich gebe mir zwar alle Mühe, weiss aber doch nicht, 
wie ich es anfangen soll, deine Liebe zu gewinnen). 


448. (5, 44.) 
pemmummaiyä mae 
uvaüdho haliyaüttabuddhie | 
phamsemi jäva, pharuso 
tanapuriso gämasimäe | 751 | 


(Ein Quid pro quo.) 

Vor Liebe verblendet umarmte ich ihn, indem ich dachte, 
es sei der Bauernsohn. Wie ich ihn berühre (aber, stellte sich 
heraus: es war) der rauhe Strohmann an der Dorfgrenze. 

Ein solcher wird wohl an die Grenze gesetzt, um diese zu 
markiren?, oder als Vogelscheuche ? 


450. (5, 46.) 
mänini! mänonnayäga purisäna | 
ahavä pävamti sirim 
ahava bhamamtä samappamti I 752 | 
(Aut, aut.) 

Zwei Wege nur giebt es, o Stolze! anf Erden für in Stolz 
erhobene hochgesinnte Männer; entweder erlangen sie Glück, 
oder sie gehen umherirrend zu Grunda. 

Zu be statt des hier hei Häla sonst üblichen do, donni s. 
Hem. 3, 120. Im Mahräthi ist be „used only in multiplying by 
two, or in comp. with numbers“; sonst heisst zwei dona und in 
Compos, du. Zum Inhalt vgl. Hitop. 1, 6. 


452. (5, 48.) 
katto kumuyäna sialo camdo ? | 
taha sajjanäna neho 
za calat düratthiänam pi ] 753 l 
(Liebe leidet nicht durch Trennung.) 
Woher wäre je die Sonne kalt (gleichgültig) gegen die 


uvnüho Cod. 


3. Die Recension der Handschrift R v. 751 bis 755. 411 


Kamals, der Mond gegen die Kumuda? Ebenso wankt auch die 
Liebe Guter nicht, wenn sie auch weit entfernt sind. 

‚Sonne und Mond sind weit genug von den Tag- resp. Nacht- 
Lotus entfernt, zudem stetig je die eine Hälfte der Tagnacht von ihnen 
getrennt; sie bleiben sich aber in ihrer Liebe zu ihnen stets gleich. 

454. (5, 80.) 

hä hä kim tea kayam 
mälafvirahammi putti! bhasaleyam ? | 
kamkellikusumamajjhe 
Jalano tti samappio appä | 754 | 
kimkelli Col. 
(Bald getröstet!) 

Ha ha! was hat wohl die Biene gemacht, Tochter! bei der 
Trennung von der Mälati? — Sie hat sich in die Aroka-Blume, 
wie in ein Feuer, mitten hinein gestürzt! 

Die Acoka-Blume ist roth wie Fener. Angeblich hat sich 
die Biene ins Feuer gestürzt um ihr Leben darin aus Verzweiflung 
zu enden, in der That aber hat sie sich vielmehr rasch einer andern 
Blume zugewendet. bhasala (s. Hem. 1, 244) ist hier bei Häla 
sonst nicht üblich, 5. jedoch noch R 689. 


501. (5, 97.) 
dhamkharaseso vi hu mahn- 
arena mukko, na mälaividavo | 
daraviyasiyakaliyämo- 
yabahalimam sambharamtena || 755 | 
(Innige Zuneigung.) 
Die Biene liess wahrlich sogar den Rest (des Honigs?) im 
Stich, nicht aber den Mälati-Zweig! denn sie gedachte der Duft- 
fülle der (auch nur) ein wenig geöffneten Knospen. 
dhamkhara ist mit gänzlich dunkel. Es muss sich hier um 
ein Opfer handeln, das die Biene dem Duft der Mälati (s. v. 761) 
zu Liebe bringt; sie lässt sogar einen viel eonsistenteren Genuss 
darüber im Stich; ich vermuthe also, dass es ein Honigsaft ist, 
Man könnte auch etwa: rasesa durch rasega „Saftherr*, „König 
der Säfte*1) übersetzen? aber mit dhamkha weiss ich auch dann 
nichts zu machen. 





1) rasendra, raservara bedsuten: Quscksilber, 





519. (6, 13; 492 8, 334 T) 
samuhägayavolamtam- 
mi sd tume aghadiyamgasaınthänd | 
rumdam vi gämaraccham 
Yimdat tanuam ca appänam |) 756 | 
sumuhägaya EB, — bolamte T, volamte &, volamtammi R; sammukhägutäti- 
krämte T, "gatavyati® 8, — sä tui 8, aA tums RB, tumammi sa T; wrayisa 1, —_ 
apaliyamgasumjhbägh H, aghadiamgasamdhänä T, apottanmpnsamsaggä 8; acha- 
titämgnsamdhänä T, apräptämgasamsargk 8. 

(Ach, dürfte ich fassen und halten ihn! [s- G 393]). 

Als du auf sie zukommend vorübergingst, ohne dass sie 
mit deinen Gliedern in Berührung kam, da schalt sie die breite 
Strasse und sich selbst, dass sie so schmal Sei. 

samfhänä passt nicht recht; samdhänä ist besser; bei der 
Lesart von 3 stört der Mangel des samdhi zwischen apatta und 
amga. Del. kommt ja freilich gelegentlich vor, s. bei G 637. 
920, (6, 14; 433 8.) 
samam »cchamti, giattam- 
ti, pasariyä ranaranamti taddiyaham | 
ealacitta! tujjha lapgä 
maporahä ti& hiyayımmi 1 757 | 
samaschamti 8, samaltthamtiit); BR, samgachamte (ansräght) 8, — nlamti R, 
alattamti 5; nsthiratayi nivartamte 8, — pmariyh R: praspitäh pravriddhäh 8, 
— tvadapräptyä adhritim kurvati 8, — inddiyabap ER, taddivasam anndivasam 
5, — tin B, tie EB, — hivayammi B. 
(Hangen und Bangen in schwebender Pein.) 

Weil du wankelmüthig bist ’,, kommen (auch) in ihrem 
Herzen die auf dich gerichteten Wünsche an demselben Tage 
(bald in dem Gedanken an dich) zusammen, stehen (wieder davon) 
ab, und gehen (damn wieder) voll Wehmuth vor. 

jätänurägä "pi tavä "sthirataya manahsthairyam kartum asam- 
arthä se ‘ti (däti fehlt) näyakam äha 8. — vgl. das zu rana- 
ranaa bei + 386 Bemerkte, 
>47. (6, 41; 82 5) 
dahitina sayalaranyam 
agrgi samavisamalamghanuvväyo | 
tadalambamtatanehim 
tisiya vva nal samosaray 1758 | 





1) eig. 0 du Wankelmüthiger! 
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sayala RB, — °nuvväyä BR, 9yurbhäo S; Pnodbhrämtah grämtah R, — Iam- 
bamta RB, — tisiya vra BE, tasio wen 8 
(Schluss des Waldbrands.) 

Nachdem das Feuer den ganzen Wald verbrannt hat, steigt 
es, ermüdet durch das Springen über Eben und Uneben, an den 
über das Ufer hängenden Grüsern, wie durstig, zum Flusse 
hinab. 

uvbhäa kann schwerlich für udbhränta und dies für gränta 
stehen; dagegen uvväa in, letzterer Bedeutung lässt sich auf 
Yväi —= mlä, = bei G 56. 414 sehr wohl zurückführen. 


964. (6, 58; 557 8, 637 T) 
sa Cciya rämen tumam 
pamdıya! yiecam, alap mhba ramiena | 
sabbhävabähiräim 
j& jänat atfamafthim | 759 | 
sa ceiya BE, — rämeu RS, rämei T; ramayatı 8, % T, — pamdia T, 
puspliya BR, pamdiam 8; pamdita® T, parmditam 8, — pieeam 8, ittam if) R, 
iddhis T®, itthiö T*; nityam 8, ®striyäh T, — alamı mha $, ala mlın RE, Inddha® 
T; ala asmäkam 5, Iabdha® T, — ramien T®; ramitena ST, — sabhbhe 8; 
sadbhäva 5T, — bähiräpam R, *räiın ST, — 9mattämim R, Omahkiın 8, mateäi 
T; attamattäim upachrarisoshän $, attamastädi T. 
(Bleibe bei deinem haut goüt! mich aber lass ungeschoren.) 
Möge die denn stetig mit dir kosen, du Feiner! — lass 
ab von der Liebe zu üns — welche alle die (ob auch) wahren 
Gefühles entbehrenden Reizmittel kennt! 

kameid vegyänuraktam hridayavähyopacärapragansiparam su- 
ratärtham anunayamtam patim kä 'pi sopälambham idam äha 3; 
— zu affamafta (wohl aftam-atta?) vgl. mahr. attala arrant, 
arch (Erz-) und skr. atfa, Uebermaass. Das zweite Wort in päda 2 
ist unklär; itthi, stri, darin zu suchen, wie T thut, geht schon 
darum nicht gut, weil dies Wort hier bei Häla seltsamer Weise 
gar nicht vorkommt. Es gehört nach Var. 12, 22 speciell der 
Gaurasen! an In Hem’s Canraseni-Cap. (4, 26086) findet 
sich jedoch keine Regel dafür, dagegen hat er eins solche in dem 
allgemeinen Mähbäräshtri-Theile (2, 130). Es muss in dem Fehlen 
dieses Wortes bei Häla in der That wohl eine dialectische Eigen- 
thümlichkeit erkannt werden, s. das unten bei Gelegenheit der in 

T vorliegenden Unterschrift des zweiten Cento Bemerkte. 


414 Weber, über das Soptagatakam des Häla.. 


974. (6, 67; 497 8, 441 T)) 
raanäyarassa sähe- 
vedisalayäharamte- 
za miliyä jam si pürena | 760 | 
rannäyarassa BR, — sühemi T, sähami R, kähesimi $!, kähe kahemi St; 
sasämi T, pärgve') kathayishyämi 5, — vedisalayähnramtena R, vodhasalaä- 
sharaptam T, vensalaäbaramte 5; vetasalstägrihärtam T, vetasalatägrihämtar 
madhyo 3, — mailiyi Jam si R, piajjap tum si T, jam milid ta si 8; nltäya(t) 
tvam asi T, yan militä tvam asi &. 
(Das sollst da mir büssen!) 

Heute noch, sage ich's, Narmadä! alle Courtoisie bei Seite 
setzend, (deinem Gatten) dem Meere, dass du in der Vetasa- 
Banken-Grotte mit dem Strome gebuhlt hast! 

abhisärasthänavetasayanopaplave kulatä Narmadänadim saro- 
sbam idam äha; ratnäkaras tava tathä patis, taten viraktä yaj jalena 
militä ’si tat kathayishyämi 8; — das Wasser des Flusses ist in 
die Grotte eingedrungen und hat ein Stelldichein daselbst gestört; 
aus Äerger darüber will das davon betroffene Mädchen die Buhl- 
schaft der Flussnymphe an deren Gatten, das Meer, verrathen. 
Eigentlich aber ist vielmehr wohl eine Genossin des Mädchens 
gemeint, welcher die Störung ihrerseits zur Last fällt, die Fluss- 
nymphe ist blos vorgeschoben. Narmadä ist doppelsinnig, vgl. 
G 49. 

937. (6, 80; 563 8°), 59 T)) 

rakkhai anaynabiyao 
Jivam piva mahuaro payattena | 
daranemtadtvidädhag- 
| gasacchaham mälsimaülam || 761 | 

hiyao BR, — jivam piva H, jiam via (viva®) T, Jia miva 8; jiritacn) Ivo 
T, — payattenn BR, — daradivipemia() B, darapiggandivi 8, darapigwangaa T; 
daranirgatagnja® T, — suchaham ES, succaap T®, sncchiam TE; sadrielm T. — 
mälaimaülun BR, mälaimaälım 8, mälndikaliam (malsit) T; mälatikalikäm T. 

(Wird sie nicht bald zu haben sein ?) 

Auf nichts Anderes bedacht hütet die Biene sorgfültig, wie 
ihr Leben, die Mälati-Knospe, welche der ein wenig heraus- 
kommenden Zahnspitze eines Panthers (!) gleicht. 





1) pärgre gehört resp. wohl nur zu ratnäkarmaya 
2) die Uebersstzung fehlt in 8, durch eins Lücke in der Handschrift. 


3. Die Recension der Handschrift R vr. 760 bis 768. 415 


yo yad-upajivi sa tadrakshanaparah syät 8, — kämeid bälikäım 
upabhogäyogyäm (ga" Cod.) pratipälayamtam kam apy uddigya..ähs 
T. Der Panther-Zahn will nicht recht passen, der Elephanten-Zahn 
ist schon besser, am besten wäre etwa der Eber-Zahn:; divi ist 
man aber einmal nur: Leopard, Panther, und das Metrum braucht 
die Länge des ersten i'), wenn wir nemta (= nimta, Yni) lesen, 

was ja doch entschieden alterthämlicher ist als niggaa Die Um- 
stellung von nemta vor divi ist im Uebrigen durch den Sinn 
geboten, und durch ST ja auch indicirt. — Die Biene harrt auf 
das volle Aufknospen, um dann die Blume sofort zu küssen und 
ihres Honigs zu berauben. Ebenso der Mädchenjäger. 

504. (6, 88; 688 5.) 

taha nehaläliyäna vi 
avähirillägs sayalakajjesu | 
jam kasanam hoi muham, 
tam bhanyat kim paivänam || 762 | 

taha E, sai 5; andi 5, — lüliänam 5, läliyäna vi R; lälitänäm 8, — aväa- 
hirilläna RE, "rinyäna 8; arähyänim 5, — sayıla BR, savvn 5; sarrı 5, — 
bhapgai R, bhanali 8; bhanyatäm 8, — paiväpa E, paivvägam 8; pradipäinim 8, 

(Schwarzer Undank 2.) 

Wenn sogar das Antlitz von sö mit Liebe Verzogenen, bei 
allen Geschäften stets Zugezogenen schwarz wird, — was soll 
man da von den Lampen sagen? 

sarvafra samvibbägadänäd aparitushtasya sevakasya dipayyäjät 
kagcid durjanatäm vargayati; durjanatväd iti hetoh R; — „schwar- 
zes Antlitz* bedeutet hier offenbar: „unzufriedenes A.*; sineha ist 
doppelsinnig: Liebe und Oel. Man kann sich also nicht darüber 
wundern, wenn auch die Spitze der Lampe schwarz wird, obschon 
diese immer mit Oel gefüllt wird und in stetem Gebrauche ist, 
also eigentlich von Rechtswegen blank bleiben sollte. 
597). (6, 91: 570 5.) 
tisiyä piyaü ttı mao, 
mao vi tisio mai karelına | 
iya mayamihupam tisiyam 
piyaf na salilam sineheya |] 763 | 
tisiyä BR; trishitä 5, — piynü BR; — mai ES; fehlt 8°, — mas vi tisio 
RS, mrigo 'pi trishitah 5, — mai kareüna R, piaü ti kaliünn 3; pivatv iti 
1) so dass wir an diva, dvipa, nicht denken können. 
231 3) vgl ZDMG. 28, 748. 


416 Weber, über das Saptazatakem des Häla, 


kaliträ 8, — Iiya maya’ E, — tisiyap BE, — piyaı HE, — salilam E, thoam 5; 
stokam jalam 8, — sahens R, gimhe (grishme) 8. 
(Zärtliche Liebe,) | 

Der Bock denkt: „sie, die Durstige, mag trinken“, die 
Ricke denkt: „auch der Bock ist durstig*. So kommt das durstige 
Rehepaar aus Zürtlichkeit gar nicht zum Trinken.. 

myigamyigyor anyoyänurägam priyam dargaysmti kä 'pi "dam 
äha; yadrä anuraktä ätmasukhäd api snigdhasya sukham vahu 
manyanıta itı S; — die Lesarten von $ sind jedenfalls deutlicher 
als die in R, gerade darum aber wohl secundär; statt sahena in R 
ist sinehega in der 'That wohl geboten. 
599. (6, 93.) | 
tuha sämali! dhavalacalam- 
tataralatikkhaggaloyayabalena | 
Mayano puno vi icchat 
Harena 'saha viggahärambham || 764 | 
ob valaımta zu lesen ? 
(Na, die hat Augen!) 

Braune! kraft deiner schönen, beweglichen, zitternden, scharf- 
spitzigen Augen(blitze) sucht Madana (wohl) den Kampf mit Hara 
noch einmal zu beginnen! 

Zum Inhalt vgl. Meghad. 72 (ed. Gildemeister), 
612. (7, 8.) 
suhaya! suham ciya kudali v- 
va pehuno niggayassa caduvassa | 
jagaramjaniggaho te 
gharammi sugaho atihivamto | 765 | 
kuda ist abgeschürft und unsicher; ebenso vwva; ob kum- 
dalia zu lesen? Ich weiss mit dem Verse nichts Rechtes zu 
machen. Ich vermuthe folgenden Sinn: „Holder! der Hund hier 
im Hause ringelt fröhlich den Schwanz (?), wenn du schmeichelnd 
hinausgehst, während er sonst die Leute anhält(?) und den Gästen 
feindlich (?) ist.* Aber ich vermag nicht einen dieser Auffassung 
entsprechenden Wortlaut herzustellen. 
615. (7, 11; 380 8, 479 T) 
nivadıhisi, sunnahiyue! 
uppekkhägayapiyayama- 
hatthe hattham pasäremti ] 766 | 





3. Die Recensim der Handschrift R vw. 764 bis 767. 417 


nivalihası BR, *hisi 8 T; nipatishynsi 85T, — hiyae RK, — gayapiyayıma H, 
— pisiramti B, Premti ST; prasärayamti ST. 
(Beim Denken an die Base, da fällt man auf die Nase!) 
Indem du, öden Herzens (zerstreut), deine Hand nach der 
Hand des dir in Gedanken (als) heimgekehrt (vorschwebenden) 
Liebsten ausstreckst, wirst du auf dem durch das Wolkenwasser 
kothigen Wege hinfallen! 
samkalpavagena purovartinam iva priyam ükalayya hastam 
prasärayamtim virahigim värayamti sakhi ‘dam Aha $; zu gunyahri- 
daya 5. (ak. 47, T (Böhtlingk), — zu utprekshägata s. Retr, 
p- 429 (K 341) und T 229; uppekkhämi „ich gedenke* G 445. 
616. (7, 12; 506 S, 480 T.) 
nechamgiyä& parnä 
ahisäranapamkamalinaperamte | 
Asannapariyano wia 
sen ceiya dhuvar se päe || 767 || 
utsamgiäi 3, nechamgiäe T, uehamgiyäö R; utsamgam äropitäyäh $, uisam- 
gitäyäh T, — malinadt) E, maila ST, — peramte BT, "peramtam $; paryamtau 
ST, — ano T, ®yano E, ano 8, — sen ceiya R, wo eria ST, — dhural «s 
KT, se dhurai 3; tasyäh kahälayati T, prakshälayati tasyüh 5, — pädan. 
(Kein Wasser mehr nöthig! [cf. G 369].) 
Als ihr Gatte sie auf den Schooss nahm, wusch ihr der 
(vor Lust ihr entströmende) Schweiss, wie ein parater Diener, 
die Füsse, deren Ründer (Sohlen) noch schmutzig waren von 
dem Koth beim Herbeiwandern. 
durdinäbhisärikäyäh saubhägyam priyänurägam ca varpayamti 
sakhi sakhynmtare dargayati; anurägena lagnapamkacaranaprakshä- 
lanam anapekshya (? "petya Cod.) utsamgam äAropitäyäh; priyäm- 
gasamsparganenn jätasvedäyäh ("dät Cod.) S; — er liess ihr gar 
nicht Zeit sich die Füsse zu waschen, sondern nahm sie gleich auf 
den Schooss. — Dieser Vers eröffnet in willkommener Weise für 
den Begriff: abhisärikä eine weitere Perspeetive, als bisher damit 
verbunden war; es werden hienach damit auch junge Frauen be- 
zeichnet, die ihren Gatten besuchen. Es war eben bei den 
frühen Verheirathungen, die in Indien üblich sind, nicht immer 
möglich, dass das junge Paar gleich ein selbständiges Heim bezog, 
sondern das Mädchen blieb in ihrem Vaterhause, und der junge 
Gatte zog am vierten Tage nach der Hochzeit wieder von ihr 
fort, in sein Vaterhaus; s. das bei G 646 Bemerkte; so wie das 
Schol zu T 135 (wo von samketa mit dem pati die Rede ist). 
Abhandl d. DMG, VI. 4. #7 


418 Weber, über das Saptacatakam des Häla. 


Jaha lamghesi paravatın 
niyayavalın bharas: 
taha manne, köhnlie! 
aljam kallam pi phuttihasi | 768 
pi fehlt, findet sich aber bei C zu Hem. 1, 171, & Pschel Ucben. p. 4l, 
— manne Hem, — va phittihisi Hem. le, 
(Strafbar!) 

Wie du zu einer andern Hecke hinüberspringst, deine eigene 
Hecke, obschon sie die [deine] Last trugen kann, verlassend, 
ebenso, meine ich, o Gurke! sollst da heute Morgen noch zu 
Falle kommen. 

Zu kohaliyä s. Päiyal. 146 „Benincasa cerifera, skr. küsh- 
mända* Bühler p. 129, Hem. 1, 124. 2, 73 und ef. mahr. kohali 
a pumpion gourd, cucurbita Pepa. Die Kürbisse, resp. Gurken, 
ranken von einem Baum zum andern, fallen aber schliesslich doch 
durch ihre Schwere zu Boden; — var Hecke (vriti) und Gatte! 
— Eine andere Lesart des Verses =. in 8 16. — Auffällig 
ist, dass Hem, selbst trotz seiner eignen Regel 1, 129 dennoch 
hier kohnlie offenbar missverstanden, und bloss als kautühalike 
(cf. kottio G 674) aufgefasst hat; Pischel le, ist ihm darin gefolgt; 
auch dass vai sowohl vpiti als pati repräsentirt, ist Beiden ent- 
gangen. — Das letzte Wort wird zu Hem. durch: namkshyasi 
erklärt, wofür Pischel bhamkshyasi substituirt; nach Hem. 4, 177 
wäre dafür vielmehr bhrangishyasi am Platze. 


640, (7, 36; 23 8, 424 T)) 
ayusoyaf halıyabahn 
rafkiragoluggapamduraechäyam | 
raynumduradamtukkhut- 
tavisamavaliyam tilacchettam 1 769 | 
soyai (hajliyabahtt B, — "norugga 8, *nolumen T. "nolagga H; Onlvarıgmn 
5, "nagläna T, — chäyam H, — äranı'" Sm, rannamdarı T; Aranyoındura 8, 
aranyomduru T, — damtukkhutta R, damtukkatta T, damtanikitta $; damtani- 
kritta 5, damtotkritta T, — peullam 8, valia T, baliyamı R; patitaın 8, valitam 
T, — tilap tam cham(t) B. - 
(Kein Stelldichein mehr da möglich!) 

Die Banersfrau jammert über das Sesamfeld, dessen Glanz 
durch die Sonnenstrahlen gebrochen und gebleieht worden, und 
welches, durch die Zähne der Waldmäuse aufgewühlt, in Unglück 
gefallen (verwüstet) ist. 





am pi mottünam | 


3. Die Revension der Hondschrift R r. 768 his 771. 419 


kagcit samketäbhäräd düyamänim kim apy utprekshya sahacaram 
äha T, — athavä, samketitatilavätibhamgät (s. v. 5) hälikavadhyä 
anugocanasücanena düti sthänämtaräbhisaranärtham upanäyakam äha 
3; — ukklıutta ist durch utkhäta zu übersetzen, s. bei G 276, — 
zu olugga s. Päiyal. 170 „feeble, diseased, avarıgya* Bühler p. 124. 
641. (7, 387; 24 5) 
oyälaammi. #id- 
Imäna vatmtlam ullikamtänam | 
dimbhäga. kalimeayavi- 
vadäns sugno jalar aggi | 770 | 
Ahärnyasamghäsiluyäna (samjphä ist unsicher, abgeschürft) BR, ovülae siälah- 
aa (välipränte gitälünäm) 8, — vai® 3. — ulliyamtänım R, uchiham® 5; 
vrıtimülamn ullikhatäm 8, — dimbhyänap 5, — kalimeayavi® R, kauivaaınvh® 
3; kahudremidhanavyäpritänäm 8, — valai R, jalai (jvalati) 8. 
(Strohfener!) 

Das Fener der frierenden Jungen im Vorgehege, welche, die 
Heckenwurzeln aufreissend, sich daraus Kleinholz zurecht machen, 
Hammt leer (giebt keine rechte Gluth). 

hemamte välänäm agmitäpanasvabhävam karcid vargayati; vä- 
vada vyäpgite, ovälaa vätiprämte, kinpimvaam(!) kahudrem- 
dhane degi; svärthodyamabhamgam anihamänänäm ahamahamikayä 
kshudrakäshthänayans eva tätparyam, ua tu vahnitäpanam iti bhävah 
5. — Da die beiden ersten Wörter in R ganz unsicher sind, habe 
ich die Lesart von S adoptirt, freilich, metri caussn, unter Ver- 
wandlung von "ae in Maammi. Zu ovälaa (ob aus upaväfa?) 
vel. etwa mahr. ovämdä, ovamdi „cultivated land which lies 
without the tract suhjeet to the village, where the proprietor lives®, 
kanivan und kiyimvaa stehen wohl für kalimeia, s. kilimeia 
G 50 und das dazu Bemerkte, 

642, (7, 38; 691 8) 

mi! mi! muya parihäsam! 
dedra! anahorani varäi sä | 
siyammi vi päsıjjal, 
puno yi esip kuyasu chäyam | 771 } 

muya EB, — devarı RB, — anahorani R, *räni 8; aprävaranı 5, — vardi 
sa K, varii de 5; varüki de (sänunaye) 8, — siyammi RB, — päsijjar (prasvi- 
dhyati) 8, päs®R, — pepo vi R, fohlt 8 im Text, — tä 5, fehlt BR; knsmät punar 
api 5, — esim(!) kunasa chäyam (} R, kunasu chähbim se (chäyam kuru tasyad) 8. 

(Verliebtes Necken.) 

Nieht doch! nicht doch! lass den Scherz, Sehwager! Die 

27° 


420 Weber, über das Saptaratakım des Häla. 


Arme ist ohne Deckung! Sie sehwitzt ja (wenn du bei ihr bist) 
sogar in der Kälte! (wie viel mehr in dieser Sonnengluth!) drum 
mach” ihnen (!) nur wiederum Schatten! 
yuvayor anyonyänurägo ınayä lakshita iti pratipädayamti kä 
'pi vriddhä devaram !) Aha; mä mä sambhramapratishedhe, mumca 
parihäsam svadehachäyäkaranakelim, bho devara; näyikäyä amu- 
rägam vargayamti punar äha: gite 'pi prasvidyati, tene 'yam anyatra 
grachati, chäyä-läbhät, na rägäd iti; kim vä, amuraktacittäh gitä- 
diklecam na gapayamti; yadvä, gitädikhinnänäm parihäsenä 'py upa- 
dravo no kartavya iti 8, Die Situation ist etwa so: die junge 
Frau hat sich (mit ihrem Gatten? R, denn woher sonst der Plur. 
maseul. esim?), zum Schutze gegen die Sonnengluth, in den Schatten 
ihres Schwagers gestellt, den er ihr, um sie zu necken, entzieht, 
so dass sie der Sonne preisgegeben ist. Da sie nun in seiner (des 
Schwagers) Nähe selbst in der Kälte noch schwitzt, weil es ihr nämlich 
da zu heiss wird, so soll er ihr wenigstens wieder den Schutz seines 
Schattens zukommen lassen. — In anahoranä steckt wohl jenes 
von 8. Goldschmidt aufgespürte ana für a privans, s. bei G& 41, 
und zu horana vgl. mahr. horanem to cover, was von Molesworth 
eerndezu, wenn auch mit?, mit Avarana identificirt wird. Verl. das 
unten zu R 663 über pamgurana Angeführte, — Statt esim Plur. 
mase. ist der Bing. fem. se jedenfalls einfacher; auch ehähim 
(Hem, 1, 249) ist entschieden besser als chäyam, resp. chäam. 
645. (7, 39; 25 5, 700 T.) 
kim tassa päraenam 
kim aggipi kim ca gabbhaharsena | 
jassa nisammai uare 
unhäyamtatthani jäya? | 772 | 
päraenam B, pävarenam ST; prärarmnenn ST, — kim asinä kim va (ea 
Rı RT, kim agginh kim u 5, kim agninä kim vi (va T) ST, — “haranie BR; 
galbha (!} haraenam 8. "garsona() T; garbhagrihena ST, — jassa nisammai uare(!) 
BR, jassa urammi pimajjai 3, j. u misajjai T; yasya ursi nimajjati 8, y. u ni- 
shidati T, — unhäyamta® R, unhäamts 8, uhmänmts T; ushmäyamänastani 8, 
üshm® T, — jäyl R, jää ST. 
(Specielles Heizmittel!) 
Was braucht der eine Decke, was Feuer, was ein warmes 
Nest, an dessen Leib sein Weib sich schmiegt mit Gluth sprü- 
henden Brüsten? 


1) „zum Schwager“, der jungen Fruu nämlich; nicht etwa zu ihrem eignen. 


3. Die Recension der Handschrift R v. 772 bis 774. 4>1 


gilakhamdanaya kagcit priyälimganasukhasyai 'va prädhänyam 
varnayann idam äha; garbhagrihena masahariprabhritinä 8; vgl. 
hiezu hind. beng. masahri curtains of a bed, musgquito curtains; 
— mit Rücksicht auf mahr. päravi päravem „a gurment or eloth 
of the colours of the pigeon called päravä* (Molesiworth) habe ich 
päraenam im Text gelassen: das Wort ist indess schwerlich in der 
von Mol. angegebenen Weise zu erklären, vielmehr wohl mur eine 
Umstellung für pävarenam !); — dagegen war "bare unbedingt 
in "haraens zu ändern, und statt unhä® ist wohl auch umhä" vor- 
zuziehen; — im dritten päda ist unstreitig ummmi (urasi) besser 
als uare (udare!) und auch yimajjai sowohl wie nisajjat (s. bei 
G 530) erscheinen zunächst als besser denn nisammaf, welches 
jedoch durch den Setubandha (s. (oldschmidt, Index p. 161, aus 
niranna) eine unerwartete Beglaubigung erhält. 

644. (7,40: 26 5.) 

kamaläyaräga unho 
hemamto, sialo janavayassa | 
ko kira bhinnasahävam 
jänat parumatthayam loe? | 773 | 

Oyarına R, %karäna 8, — Ovayassa, — kira R, ira 8, — jänei 8, — Omu- 

tthayas loo E, "matthno Ioam 5; paramärthato lokam 5 (ich übersetze diese Lesart). 
| (Relatfve Schätzung.) 

Für die Lotusgruppen ist der Winter heiss (mucht dass sie 
welken, oder: verzehrt sie durch. Waldbrand), kalt für die Leute, 
Wer kennt wohl der Wahrheit nach die in ihrem Wesen mannig- 
fache Welt? 

sarvatra vaddhänurägo 'pi kutham tvayi mamdasoneha iti vad- 
amtifm) sakhifm) hemamtavarpanena näyakasya duhsvabhävam ka 
‘pi kathayatı; kim vä, hemamtasya gitasvabhävatayı jalajänäm sam- 
riddhir eva kartum yujyat, katham vinäga? iti vadamtam hemam- 
tasya duhsvabhävan vargayan kagcid ıdam äha, svabhävo na sarvasya 
sukhado bhavati 'ti 5; — zum Inhalt s. v: 730 (z 640). 781. 
647. (7,43: 29 8, 222 T) 
hemamte himaraudhü- 
sarassa oasarunasssa pahlyussa | 
sumariyajäyämnhasij- 
jirassa siyam ceiya panattham | 774 || 


— - —— 


1) ef. die Umstellung im Päli von pärupayaa (aus päru für prävri) za pä- 
purana (s. Ind, Stud. 15, 407). 


422 Weber, über das Saptegetekem des Häln, 


himayaha E, himaraa (himarnjo”) ST, — ossaranassa RB; onrahiassa T, 
apphvaranassa 8; ojorabitasya T, aprüvarapasya 8, — pahiyassı BR, — Priyajüyli 
RB, — sijjirasse RT, sijh" #; svedagilasya T, svedinah svodayuktasya T, — 
siyam ciyn BE, sinm via 8. 

(Innere Gluth.) 


Im Winter schwindet dem Wandersmann, ob er auch vom 
Schnee weiss und ... . ist, wenn er an das Antlitz seines Weibes 
denkt, die Kälte ganz hin, so dass er sogar in Schweiss geräth. 

Was mit oasuranassa (..garapa) zu machen ist, non liquet; 
denn für apagata ist on doch fast etwas zu wenig? s. jedoch Aa 
für ägata v. 157 Abh. p. 32; onrahinssa in T liert weit ‘ab, und 
appä" in 8 ist wohl entschieden seeundär! 

653. (7, 49.) 

uvaisai ladıyäna(!) 

kadıdhei rasam na dei sottum jet) | 
jamtassa juvvanassa ya 

ya hoi(!) icchu ceiya sahävo || 775 | 

yana abgeschürft; Metrum nicht gedsekt; — ttum und ho abgeschürft. 

Es handelt sich hier um einen Vergleich zwischen einer 
Auckerrohrpresse und der Jugend. Der Text ist aber-zu unsicher, 
um mehr zu sagen. 

604. (7, 50: 627 5.) 

bahnebi jampiehim 

siftham amha savahe karetina | 
saddo cciyan se bhaddo 

bhoimijamte raso ya tthi | 776 | 

ba” H. vahuehim 5, — Jjampichim EB, Jamttichim iyaıntravähakailı) 8, — 
siffhio mia E, sittha umha (kathitum asınäkam) 8, — savabe EB, "ham (gapa- 
thamı) 5, — karelign I, köln 8, — cexiyn E, vria 8 — bhaddo B, rumdo 
(mahän) 8, — infjmptenam, R, gäminfjamte (grämaniyamıtre) $: blwini® ist 
meine Conjeetur. 

('s ist mit ihr gar nicht so weit her!) 

Mit vıelen Worten bat man sie uns sepriesen, indem man 
sogar einen Schwur darauf ablegte. (Ich finde aber.) ihr ist 
zwar ganz schön, Saft jedoch ist nicht in der Presse der Herrin. 

kusyärcid grämapradhänamahiläyä avidagdhätvam ichuvyäjena 
mitre kathayati; yamtravähakaih ichupidanakaraih nänävamdhasu- 
ratajnaih; rasa ikshurasah, pakshe sTimgäruvigeshah S; — die Lesart 
jamtiehirp „viele Zuckerpresser haben sie mir gepriesen®, würde be- 
dingen, dass die bhoiy! schon in Vieler Händen gewesen sei, während 
Jampiehim derselben ihre Unschuld belässt; zur Sache s. G 542.555. 


657. (7,53: 44 8) ° 
padhamam ciya mähavapat- 
tayam va ghiettünn dähino väo | 
amkollapadhamavattam 
pahimdio gämaracchäsu || 777 | 
ciya RB, via 5, — paftayaın E, pattam (auch Comm. ») 5, — vra 8, — 
väo R, paano (pavanah) 5, — armkolln RS, amkodha 5°, — prahimditah, himdi 
pimdi gatau 5. 
(Du wirst doch jetzt nieht reisen wollen!) 
Gleichsam die allererste Urkunde des Frühlings ergreifend, 
jagt der Südwind auf den Strassen des Dorfes die ersten Blätter 
des Ankolla umher, 
nave "'dhikärini ko 'pi kuto ’pi na valatv iti bhävahı 5; das 
gübe etwa den Sinn: „neue Besen kehren gut!*; — pattaka eine 
Platte, auf der eine Urkunde eingegraben wird; — zu amkolla 
, Betr. p. 424 (zu K 31%), oben p. 114; — prahimdita muss hier 
in aetiver, resp. causaler Bedeutung gebraucht sein. 


658. (7, 54; 321 5, 97 T.) 
so mäno piyamuhaam- 
dadamsane kaha thiro dharijjihat | 
amkollakoraäna vi 
jo phuttamuhäna bihei || 778 
piya BE, — camdı HE, amda (camdm) T, fehlt 5, — damsane KT, damaa- 
nena vi (darganemä 'pi) 8, — tthiro 8, — “ihli ST, Yıihar R, — nmkella RT, 
‘li 8: amkodha 8, amkola T, — bärayänam BR; korsänam ("pa T} vi (kor- 
kanam apiı 8T, — jo ST, fehlt K; yah T, Gehlt 5, — puttamuhäns T, phutta- 
muhänsm $, phutfahiyayänni!) BR; sphutamukhänäm 38T, — bihei B, bibhei T, 
vihei 5. 
(Mit deiner Festigkeit ist's nicht weit her!) 

Wie wird dies Schmollen wohl beim Anblick des Antlitz- 
mondes des Liebsten. bestehen können, das sich jetzt schon vor 
den (daran erinnernden) aufreblühten Ankolla-Knospen fürchtet! 

659. (7, 56: 45 5, 598 TI) 
kärnnagahio vi mne 
mäno emes jam samosarıyo | 
atthakkaphulla amkol- 
la! tujjha tam matthae padat I 779 || 
gahio RT, gahide 8, — men ST, emera EB, — jam ET, ja 8', ja 88; 
yat 58T, — sariyo RE; samapasritah ST, — attba. (Loch) RB, atihekka 8, addhakka 
T; akasmät 5, atarkita T, — phulla am” R, phulliam® 8, pupphiap® T; vika- 
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snagila (als Voc.) 8, pushpitämkola T, — .(Löch)tajjka matth? R, tujjke ta 
ma" 5, tujjha so ma® T; tava mastake tat S, tava sah mastake T, — patail 
3, palai T, paulio HK; patatu ST. 

(Entwaffnet [cf. R 664].) 

Dass mein ganz begründetes Schmollen so (ohne Weiteres) 
dahinschwand, das (die Schuld davon) falle auf dein Haupt, o 
du plötzlich aufblühender Ankolla! 

kritavyalike 'pi priye mänakaranäya sakhibhih kritaniecayä kä 
py amkothakusumadarcanäd asamarthä Atmano dosham pariharamti 
sakrodham amkolam abhigapsti: athekvalt!) akasmät pallı (!) vikasana- 
Gila, etädriea amkotha 8. 
660. (7, 56: 46 5.) 
ramjehba, deha rüvaın, 
raeha kusumäi, deha viechittim | 
nn vi taha puhavisassa vi 
halahalao jaha vasamtassa | 780 || 
ramjeha R, sajjehn (snjjibhavatha)t) 5, — deha RS, datthat) 8, — rüvam 
R, düram (türyam) 8, — racayathal) 8, — kusumäim kusuma(T) R, kusumami 
deha (kusamäni datthn)?) 8 — viebittim RS, äAlepanaım 5, — taha a puhn- 
vaısam vi RE (etwa: taha a puharivaisan® wäre aber Amphibrachys an ungeruder 
Stelle‘), tahn puhnisassa vi (mthä prithiviensyn Pi) 85, — halahalao jaha 8, 
jaha lahalahas (l, BR; autsukyasambhramalı yathü 8. 
(Einzug des Königs Lenz.) 

Ordnet (Alles), schmückt euch *), flechtet Blumen, streicht 
frisch an! Trotz allem dem findet (beim Empfang) eines Fürsten?) 
nicht so viel Jubel statt, wie (bei dem) des Frühlings. 

vichittir älepane desgi; mänam kritvä vasamtotsavam kim 
viphalayasi 3. — sajjeha, deha dürum in 8 erscheint mir weit 
besser, als die Lesarten von R: dass kusuma in deha zu wandeln, 
ist klar; auch jaha nach hal" ist besser, als davor. — Im Sans- 
krit, s. Qak. 164 (191) und Pet. W, bedeutet viehitti: Schminke: 
Bühler zu Päiyal. 116 übersetzt os durch: arrangement, resp. vi- 
kshipti; der Text selbst stellt es mit vinpäso ‚gleich. Ich habe 
hier an das Weissen der Winde gedacht, s. G 166, R 11% 
662. (1,58; 49 8.) 

sisire vanadavadajdham 
vasamtamäsammi aha sambhüyam | 


I anflälliger Weise stehen hier alle diese Formen in 8 im Präsens, statt 
im Imperativ, 


2) „macht eneb parat, macht Musik“ $. 3) = Gntap. 14, 7, 1,43, 


3. Die Recension der Hinsdschrift R v. T80 Bis 789. Jar, 


mamkusakannasariecham 
disaf pattam paläsassa |] 781 | 
dava BR, däva 5, — dnddham BR, dadhilham 5, — bhüyam RB, — mayıkusa 
R, bhamgusa (nakula) S, — paläsassa R, %sänäm (gänkm) $. 
(Frische Triebe.) 

Seht nur! das im (icira (der Thauzeit) durch den Wald- 
brand verbrannte Blatt des paläcu, das (jetzt) im Frühlings- 
monat wieder hervorgekommen ist, sieht gerade aus wie ein 
manmkusa-Ohr. 

abhisärasthäne palägavifapäinäm samriddhikathanena sulabha- 
samketasthänum sücayamti kä 'pi kulatä järam grävayamti "dam 
äha‘); bhamguso nakule vyäghre vä deci; kim vi, kälavageno 
pacayäpacayau bhavatas, tat kim khedanene 'ti bhrashtalakshmikam 
sväminam sacivah prabodhayati 2); kim vä, vanägninä eieire niraso 
pi vasamte saraso jätah, sa tvam asmin (Lücke ?) katham niraso 'si 'ti 
priyam pratı bhavishyadvirahipivacanam ) 8; — zu mamkusa vel. 
mahr, mamgüsa, ınumgrüsa „Bengul mungzoocse, Wiverra Ichneumon 
or Herpesteus Griseus.* — Ueber Waldbründe im hemanta s. 
x 640. R 644, im gigira MBhär. 7, 1942: dävam dardhvä yathä 
äntam pävakam gigirätyaye, im vasanta Galap. 11, 2, 7, 8: 
vasamte däväg caramti, im grishma Meghad. 17. 54. Ritusamh, 1, 
24—27. Diese Mannigfaltigkeit der Angaben beruht wohl auf 
localen klimatischen Differenzen. 
663. (7,59; 48 8, 675 T.) 
dürapaiynaparimalam 
sapallavam muddhapupphapamguragam | 
amgacchittam piva vam- 
mahera dingam mahusirie | 782 |) 
paippa RS, viünna T: prakirga 8, vitirma T, — sapallavam R, sapallaaım 
5, pallavap T (auch in €), — muddha ES, mürdkn T, — pamguranam RS, 
pivarapam T*, vävarapım T”; prävaranam T, vastram 8, — amgachittam piva 
R, “am miva 8, amgacchittam viva T; amgäd ükrishtam (düdrikri Cod.) iva 8, 
amgoltikshiptam iva T, — vammahenn RT, mamm® 5, — girie RT, sirina 8: 
"griyal 3, Poriyah T. | 
(Frühlingspracht #).) 
Der Liebesgott schenkt der Frühlingsfee ein gleichsam von 


1) unser Stelldichein heute Abend ist bei den frisch ausschlagenden paläga! 
2) nur frischen Muth! aueh dir wird's wieder hessor gehen. 

3) nimm dir ein Exempel daran, und sei nicht so saftlos (gefühllos !). 

4) Nobensinn: sei doch auch so spendabel! 





seinem Leibe gestreiftes!), mit Ranken (Franzen) geziertes schönes 
Blumengewand *), dessen Duft sich weithin verbreitet. 4 
vasımte nänäkusumändm eittonmädakatayi madanaparichadatäm 
kalpayan ko 'pi viraht "daın äha; pamguranam vastre degi; 
sapallavam, vastrapakshe dagäsahitam, mugdham sumdarım S; — 
zu pamguranas. Hem. 1, 175, Trivikrama bei Pischel in Bezzen- 
herger’s 4. 3,247 fr. Pischel bringt mahr, pämeharüna (runs) 
shawl, eloak von pämghargem to throw on, to cast loosely around 
the body herzu, und let das von Vopadeva erwähnte ghri chi- 
dane zu Grunde®), Aus ghar entwickelte sich mit Trübung des 
» zu u ghur, cf. mahr. pämghurgem — pämghargem; daraus 
unser pämgurapam, mit Verlust der Aspiration. Hier wäre denn 
wohl auch horann R 642 anzuschliessen. — Die Frühlingsfee 
spielt bei Kälidäss eine grosse Rolle, vgl. Abh. p. 181 (zu K 315). 
664. (7, 60; 50 5, 593 T.) 
käragagahiam pi imä 
mäpam moei mäninianassa | 
sahsyäramamjari piya- 
sahi wva kange samallinä | 788 | 
imä RT; imamp 5; eshä T, Imam 5, — *unassn ST, janassa EB, — sahaara- 
T, "yara BR, "küra 5, — pinsahi wva R(piya®)T, piaamassa 5; priysankhi 'va T, 
priyatamasya 5, — kame HS. kaynam T; kargo 8, karnam T. — samalligä E, 
samälinä T, samullink 8; samägritä T, sumullini samlagna 8 
(Unwiderstehlich [ef. R 659],) 
Die (frische) Mangoknospe hier löst den ob auch begründeten 
Zorn der Schmollenden, wie eine an das Ohr sieh schmiegende 
liebe Freundin ®). 
vasamtodaye kyitavyalike "pi priye mänskaranäsamarthäh priyä 
anıruktä bhavamtı 5. 
365. (1, 61; 412 5, 248 T) 
ajjam ciya chanadiaho, 
mä putti! ruechi, ehat pio tti | 








er BE - in ei 


1} oder: ihr gleichsam auf den Leib Fegossenes. 

2) oder: Gewand von schönen Blumen. 

3) Ps Annahme, dass diese Wurzel wisder sich ans ygrah gebildet habe, 
kann ich mir nicht aneignen; ghara Haus ist nur eine Umstellung aus griha, 
garha, cf. bahigi ans bhagini. Ich möchte eher an die alts Wurzel har: be- 
spreugen, beträufeln (sscundär beiiscken) denken ; ef. etwa auch ghargari Vorhang? 


4) in 8: die an dem Ühre des Liebsten sich asnfrichtende Mangoknospe 
löst hier diesen . . Korn. AT} 


3. Die Reocension der Handschrift R vw. 783 bis TB6. 427 


sunham Asisamti 
padiyattammhi rmmvar säst | 784 | 

ajjam vria 5, ajjam eiya E, alja wi ti T; adyai 'va 8, adya 'pi tävat T, — 
khana 5°, chana RTS'; s Var. 9,31, Hom. 2,20, — diaho RE, diahe (ılivase) 
5T, — mi putli ruchi K, mA ruvvası putti mA rodih putrf) ST, — ehai pio iR, 
ehli pio de (sshyati priyas te) ST, — sunham BR, sonham 8, schmam TE, sohukm 
T, — üsksamti RS, äsäisemti T; äyväsayamti ST, — padiyatta R, pariatta T, 
parivatta $; parlvrittn ST, — “muham T, muhi RS: mukham T, mukhi 8, — 
ruvai BE, run (rodie) ST. 

(Selbst in Sorge!) 
„Heute ist ja Pesttag! weine nieht, Tochter! dein Liebster 
‘ wird kommen, so die Schwiegertochter tröstend, weint die 
Schwiegermutter dann selbst, mit zurückgewandtem Antlitr. 
diaho erscheint mir als besser, als der Locativ, dagegen sind 
pariatta® und die Lesarten in päda 2 besser in ST. 
6b. (T, 62.) 
diyabe-diyahe yivadal 
gihavatdhüänihena. mäncchä! | 
samgahanay tti vävaü 
vasııhärä khujjasahayäre || 785 | 
heiin nihena), I tti väralı abgeschärft, — vasudhära für vasordhära? 
(Nun muss der Frühling doch bald kommen!) 

Der Sinn scheint zu sem: „Tar für Tag füllt, o Tante, an- 
scheimend durch (?) die Tochter des Hausherrn eine reiche ghrita- 
Spende, wie ein Sammel-Strom(?) ... auf den krummen Mango nieder*, 
wohl um ihn zum Knospen zu bringen? aber ich weiss weder mit 
yihena, noch mit samgabu-nai und vävaü fertig zu werden; vävaü 
etwa für vyäprito zu nehmen verbieten Form, Construetion und Sinn, 

667. (7, 68: 204 T.) 

- iucchapovaühana- 
kamthasamosariyabähularyäe | 
valayäı pahiyacalane 
bahü® niyaläi va padamti | 786 | 

äpuchano T, Au? ER, — snmosariya E, samäsurih (samäpasrita) T, — bäho- 
laiyie E, bähallaike (bähulatikäyäh) T, — vulayimim EB, — pahian BR, — 
dalans T; carane T*, — bahüe R, vabus (vadhbräm!) T, — niyaläi va ER, nin- 
livie T, nigalännivact) T®. 

(Nun doch wieder gefesselt!) | 

Wenn die junge Frau bei der Abschieds-Umarmung ihre 

Armranken von seinem Halse gleiten lüsst, fallen deren Arm- 
bänder auf den Fuss des Wanderers wie Fesseln. 
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kü 'py anayı gäthay& prasthitam kämtam nivärıyati T. 
668. (7, 64.) 
uddiyapäsam tanachafn)- 
zäakamdaraım nihuasamthiyävakkham | 
mettasarfyam kala .... | 787 | 
karpdaram, samthiyäva, rame, sariyam ‚kala und die Schlusssilben undent- 
lieh; die letztern ganz verwischt; ch scheint hier nicht Position zu machen, 
Ich weiss hiermit gar nichts zu machen. Es gehören jeden- 
falls dieser und die folgenden Verse (bis R 673) in eine Gegend, in 
der es viele wilde Elephantenheerden gab, da sie sich sämmtlich 
hierauf beziehen. 
669. (7, 65.) 
gunasälino vi karino r 
hohaf jühähivattapam katto | 
navasälikavalalohil- 
lia& Vimjham muamtassa || 788 f 
die erste Silbe ist unsicher, kann auch cha, va oder u gelesen werden. 
(Bleib', immer hübsch besonnen!) 

Wie kann ein Elephant, weun er auch voll von Trefflich- 
keit(?) ist, zur Heerdenführerschaft gelangen, wenn erden Vindhya 
verlässt aus Begier nach einem frischen Bissen Reis? 

lohilliä fasse ich als Abstractum. 
610. (7, 66.) 

vibipä anujjuenam 
puttaya! jäo kulammi padhamammi | 

jäivisuddho bhaddo 
vi bamdhanam pävat khanamımi I 789 

im zweiton Hemistich ist jä und pa unsicher. 

(Dem Glück ist nicht zu trauen !) 

Durch das falsche Geschick geräth, o Söhnchen, auch ein 
in erster Familie Geborener, von Geschlecht keiner, Herrlicher, 
im Augenblick in Bande. | 

Zu jävisuddha ef. G 424 (RB, A 53 Hem. 3, 38, sowie 
dhanarvanga-viguddha im Hitop. Einl, v. 23 (Müller), 
bil. (7, 67.) 
calpäsadinnahuyavahu- 
visamäha ... havedhanäpiulam | 
givvähenm jänat 
jühnm jübähivo cceva | 790 | 


3. Die Recension der Handschrift R v. 737 bis 79%. 429 


di ist abgeschürft, unsicher; die in päda 2 fehlenden Silben sind ebenfulls 
abgeschürft, und ganz unlesbar; dem davon eingenommönem Platz nach sind es 
eben drei, somit drei Kürsen, — piulam oder vwinlam ? 

(Vertrauen zur Führung.) 

Die von (allen) vier Seiten mit Feuer umstellte...... Heerde 
vermag nur der Heerdenführer hinaus zu führen. 

Es handelt sich, hier wohl um eine Elephanten - Jagd, die 
Heerde ist umzingelt (vedhayä), und ringsum sind Feuer angemacht, 
um die Thiere zurückzuscheuchen. Wie der zweite päda herzu- 
stellen ist, vermag ich nicht anzugeben; bei piula könnte man an 
pihula „breit“ denken, doch müsste dies vielmehr vör vedhanä stehen ! 

612, (7, 68.) 

allagsakavolena vi 

gayamatgä(!) pattadasä(/vasagammi | 
ajja vi mä sanäham 

gayavaljüham dharamtega || TOL || 

a, ka, jja nbgeschürft; mäe sa unsicher, Loch in der Handschrift: — 
statt tndasä „_ _ — ist  möthig; ob otwa zu lassen: gayamalind pattadasana- 
(oder ılamta Yırmsanammi „als der Elophantenfürst seine Zähne verloren hatte"? 
das doppelte» gayaval wäre freilich sehr übel: noch übler aber, dass von den 
drei Instrumentalen der zweite nicht zu dem ersten und dritten gohören würde! 

(Junger Held.) 

Obschon ihm (erst) die Wangenspitzen fencht sind), so 
stützte er doch, Mutter! die Heerde des Elephantenfürsten bei dem 
Unglück ..., so dass sie schon jetzt (wieder) ihren Schützer hat. 

613. (7,63; 72 T.) 

na vi taha dümei manam 
gayassa bamdho vi kariniviraho wi | 
däpavioyavimuhie 
Jahn bhamaraüle bhamantammi || 792 | 
paritapyate(!) T, — minnm T®, — gayasa BR, — bamdlıo a karini- 
virnbo a T, — vioya RE, — vimukhite T, — bhamamtammi BR, ninttamte 
(nivartamane) T. 
| (Nün geht's zur Neige!) 

Des Elephanten Sinn quält Gefangenschaft und Trennung 
von der Ilfin nicht so sehr, wie (es ihn schmerzt), wenn der 
Bienenschwarm, entfremdet durch das Aufhören des Brunstsaftes, 
umher (resp. von ihm weg) schwärmt. 


1) von Brunstsaft nämlich. 


677. (7, 73.) 


gämammi mohaydim 
dinge khbagge vva eorabitthäim | 
sahavaino nämenam 


kiyäi angena vi janega || 708 | 
gäma unsicher, — mo oder go? — nämlm dinga, — tthämim unklar, 
— kiylim. | 
(Sein Name allein sehon ist eine Macht.) 

Mit dem Namen des Hausherm kann auch durch jeden 
Andern Schrecken im Dorfe hervorgerufen werden, wie Furcht 
vor Käubern bei gezogenem Schwerte. 

hittba für dhvasta. — Sein Name wirkt wie ein gezogenes 
Schwert. 

680. (7, 76.) 

malinäim amgäim, 
bäbiraloega mamsaluddhena | 
hiyayam hiyaena vinä 
oa dei vähl, bhamat hatfam | 74 | 
malinä, g4, mam, dei vähi abgeschürft, unsicher, 
(Liebe nur um Liebe,) 

Die Jügersfran giebt (auch) ihre schmutzigen Glieder (und) :° 
ihr Herz nicht (dahin) ohne ein Herz, (ob es auch) äusserlich 
haarie(?) und fleischgierig ist, (dafür einzutauschen), streift 
(lieber) den Markt entlang. 

Ich lese bähiralomena; aber freilich, die ganze Uebersetzung 
ist nur ein Versuch: dreimal ein „auch“, „und*, „ob auch* einzu- 
fügen, ist etwas bedenklich. 

537. (7, 84.) 

kadhigakharavirapellana- 

halay va pättharaviniggayaggikane | 
dhacaf!)loäyariyavahe 

kasarä vi suhena vaccamti I 795 | 

khbararira im untern Theile ganz albgeschürft: ebense ha (oder da?j, vn, 
pha, rä; ich übersetze, als ob dhavalo® da stünde. 

(Hinterdreingehen ist leicht N) 

Auch die Schwachen(?) gehen leicht auf dem von Kräftigen 
bewandelten (upäcarita) Pfade, wie der Pflug (2), gestossen (?) von 
harten und festen Männern (?), (sogar auf einem Pfade), wo 
Feuerfunken aus den Steinen stieben, (leicht durchgeht). 


3. Die Recension der Handschrift R w. 798 bis 797. 431 


Dies würe etwa die Construction, obschon auch dabei 
die Composition von pellaya mit halam sehr auffällig wäre! Der 
Sinn aber bleibt überhaupt dunkel, so lange die Lesarten der 
Hauptworte nicht feststehen. Für dhavala, weiss, und dann etwa 
kasaya, schwarz, finde ich hier keine Verwendung; kasarı fasse ich 
daher als Weiterbildung: aus kriga, und  dhavala im Gegensatz 
dazu == greshtha, s. K bei v. 19; bei dhavaloa (..loha?) ist wohl 
zugleich auch an die Pilugschaar zu denken ? 

689. (7,85; 136 T.) 

nakkhamaühesu khanam, 

kusumesu khanam, khayam kisalnesu | 
hatthesu khaygam kusumoe- 

eiyäi lodäviyä bhasalä || 736 || 

maülesu (!) E, hatthesu (hastaych) T, — "eeiyaim E, "eeihe T; kusumiipack- 
yakaıyäh T, — lodäviyä BR, dholäiä T; doläyitälh) T*, — bhasalä R, bhamarä 
(bhramaräb) T. 

(Verwechselung!) 

Bald an ihren strahlenden Nägeln, bald an den Blumen, — 
bald an den Banken, bald an den Händen der Blumenpflückerin 
streifen die Bienen hin und her. 

Die Nägel strahlen wohl, weil sie roth gefürbt sind, und die 
Bienen halten sie daher für Blumen, wie sie ihre Hände (hatthesu 
unbedingt besser denn maülesu) mit den Banken verwechseln, „Biene* 
ist natürlich zugleich doppelsinnig. — Zu dolä‘s. Hem. 1, 217, 
zu bhasala (v. 754) ibid. 1, 244(vä). 255; lodävia gehört zu Y lut, 
luth sich wälzen, lud Caus, aufrühren, in Unruhe versetzen. 

6494. (7, 90.) 

chettammi jega ramiyü, 
täo (9) kira tassa ceyn manmdei | 
jat tia imam nisuyam, 
phuttat hiyayam harisayüe || 797 | 
zn ramiyä abgeschürft; tä fast ganz fort, Conjecetur ; jaı abgeschürft; tomall). 
(Das ist ihm schon recht!) 

„Der mit ibr im Felde zebuhlt hat, dem macht die 
Gluth fürwahr (jetzt) den Sinn schwer. Als sie(?) dies 
hörte, hüpfte ihr Herz vor Freude, ey 

Ich bringe keinen Sinn in diesen Vers, wenn wir nieht tia 
statt toga lesen; nisuyam — äyanpiyam Päiyal. v. 184. Es ist 
wohl Rachegefühl, Befriedigung darüber, dass er im Anschluss 


’ 





an seine Gewaltthat an ihr jetzt zu leiden hat, was ihr das Herz 
freudig bewegt? aber freilich ramiyä wird sonst nicht gerade 
von gewaltsamem Buhlen gebraucht. Das chettammi reicht 
indessen vielleicht hiefür aus. Er hatte sie eben wohl draussen 
auf dem Felde, wo sie schutzlos war, überfallen, ef. G 6%, TW. 
— In eeya blos eea zu sehen, widerstrebt mir, da man dann zu 
mamdei vielmehr tam, statt tassa, erwarten müsste; aber freilich 
ceya — cetas zu nehmen, hat auch seine Bedenken, es wäre eben eine 
apabhrahca-Form, ohne Aceus. Affix! =, G 653. 663, 
702. (6, 98.) 
hiyayam niyämi kadhinam 
.. ’p& häsepa ghadiyam me | 
virahägalepa tattam 
rasasittar amtitä phudaha || 798 | 

Vor pä (unsicher!) ist ein Loch, und fehlen anscheinend zwei Silben; dns 

Metrum (npn giti) bedarf resp. zweier Kürzon; — rmaa und tä ist unsicher. 
(Zu viel Wechsel!) 

Mein hartes, (un)gebändigtes (#) Herz, unter Lachen ..(?) 
gefügt, mit dem Feuer der Trennung geglüht, schliesslich (?) mit 
Feuchtigkeit (Zärtlichkeit) begossen, mag (jetzt?) springen ! 

Ich ändere amtitä in amtato, phudaha in phudaü, und möchte 
auch hiyayam aniyAmi lesen; aber für die Lücke in päda 2 weiss 
ich nichts vorzuschlagen. — Es scheint hier das Herz mit einem 
Stück Eisen verglichen zu werden, welches schliesslich springt? 
freilich aber sehe ich kein Wort, das: Eisen bedeuten könnte, 

103. (6, 99.) 

anne te kila sihino 
sinarasaseena humti viechäyä | 
äsälyarasaseo 
hoi viseseya nehnjo dahano | 799 | 
(Unnatürlich!) 

Die andern Feuer fürwahr gehen aus, wenn man — ?) 
Saft (Feuchtigkeit) aufgiesst. Das Liebesfener aber nimmt Zu, 
wenn es Zuguss von Baft (Gefühl) erhält. 

Was mit. sina zu machen ist, non liguet; — wir haben hier 
kila, während in 694 kira; s. Hem, 2, 186: — das Metmm ist 
giti; zum Inhalt 5. G 534 (sarasa vi süsar). 


4. Sädhäranadeva’s Recension (Muktävali), 


Hier ist eine volle Concordanz mit G, resp. da, wo dieses 
susfällt, mit den andern Texten nöthig; doch gebe ich auch hier 
in letzterem Falle nur die je erste Stelle, wo sich der Vers 
findet, an. 

1. Der erste Abschnitt, die namaskäravrajyä (I—8) ent- 
hält ausser den eigentlichen namaskära-Versen (I—6) auch noch 
die beiden Verse, die über den Autor und sein Werk handeln. 


s|els 
1 1 
2 |455 
3 | 151 








2. In dem zweiten Abschnitte (v. 9—76) sind alle auf die 
Jahreszeiten bezüglichen Verse zusammengestellt. Der Herbst, 
garadvrajyä macht den Anfang (v. 9—17); es folgt der Winter 
nebst der Thauzeit, hemantavrajyä (v. 18—30), der Frühling, 
vasantayrajyä (v. 51 —50), derSommer, grishmavrajyä (v. 52—57), 
die Regenzeit, prävridvrajyä (v. 58576). Zwei dieser Verse 
sind bisher noch nicht dagewesen, 55 und 69. 








Bel -G 8 |.@ | | 

9 | 186 | 

10 | 562 

11 | 434 

12 | 535 

13 | 624 | | 

14 | 625 | 24 - IReaı]| 84 | 808 
15 | 631 | 35 R643| 35 | 311 
16 | 684 | 26 | R64| 36 | 382 
17 | 69 7 zs40| 37 | 381 
18 | os | 2 | zssc| 38 | 188 | 


Abhandl. d. DMG, VIL 4. | a8 


44 Weber, über das Saptazatakam des Häla., 





55.  amto nibhuaththiapari- 
andäı oruddhadäranaanäi | 
gunhe ghorattsghagghara- 
ravepa ghoramti va gharäim | 800 | 
°parinäi, aber *parijanäni im Comm. 


(Komm nur! bei der Hitze schläft Alles!) 


Im Sommer schnarchen gleichsam die Häuser (selbst), — 
innerhalb deren sich die Hausgenossen still halten, und deren 
Thür-Augen (wie im Schlafe) geschlossen bleiben, — mittelst des 
rasselnden Klanges der Hand-Mühlen. 

grishmamadhyähnäbhisärikäm tvarayamti düti samayasya vähya- 
nirjanatäm vargayati; gharattako') godhümädichrmanagiläyam- 
trake degi; ghorayaımti avyaktagabdam kurvamti; süryaragmitapta- 
vätanivärapäya ruddhadräratayä grihägy api nidrävagam gatäni 
ve 'ty utprekshä; kim vä, grihänäm api nidrätibhärsvarnandt präni- 
bhir nidäghe gayitavyam iti sücanam, tathä ca vaidyakam: yaj 
Jyeshthäshädhayoh (jyai") suptam tena Jivamti dehina iti.— Es ist 
rings Alles so still, dass man sogar ausser dem Hause das Rasseln 
der Handmühle hören kann. Die mehrfachen ghar im zweiten 
Hemistich sind offenbar tonmalerisch, illustriren die Sache selbst, 
von welcher der Text handelt, Vgl. mahr. gharagem to snore, s, such 
Pet. W, unter Yghur; — zur Situation selbst vgl. schon Rik. 
7, 55, 5fg. (Aufrecht in den Ind. Stud. 4, 338 fg.) 


Mn 


1) Beibstein Pet. W,; ein Unsmsatopoion; el. Ind. Stud. 15, 455. 


4. Südhöranadena's Recension (Muktävali), vr. 800 bi» 302. 435 


69.  jihfi param libbhat, 
damtotthegam na tirae gahium | 
aharo vva savvano go- 
haneya padhamo tanuecheo | SOL | 
littai (Tl), lihyate, — gaväın vrajena, — *chedall), trinsechedah. 
(Noch zu wenig entwickelt!) 
Der erste Grasspross wird von den Kühen nur mit der 
Lippe geleckt, kann (noch) nicht mit Zahn und Lippe gefasst 
werden, wie eine verwundete Lippe. 
upabhogäyogye 'py abhilashite vastuni tadupabhogatvarä jäyata 
iti nidargayann äha; — littat ist, wie schwer auch graphisch dies 
fallen mag, eben wohl in libbhai zu verwandeln, s. Hem. 4, 245. 
Vgl. die von Trumpp Sindhi Grammar p. 275 aufgeführten Passiva: 
dubhanu to be milked (duhanu to milk), rumbhanu, rubhanu (to 
be engaged); s. Retr. p. 436 (Ind. Streifen 3, 266). 


3. Der dritte Abschnitt, utprekshävrajyä, Gleichniss, bild- 
liehe Bedeweise, umfasst die vr. TI—2, 






s6 | 265 | so 63 
87 | 564. | sı | 570 
88 | 394 | 92 | 568 


4. Der vierte Abschnitt, anyäpadecavrajyä, andere Firma, 
v. 93—106, enthält einen nenen Vers (106). 





95 | 279 97 | 605 | 101 | 462 | 105 | ... Imurhier 
94 | 350 98 | 549 | 102 | 468 | 106 | 316 | 
95 | 388 9 | 172 | 108 | 470 | | 
96 | sa7 | 100 | 454 F 104 | 587 | | 


105. jaha vellihi na mäasi 
jaha icchasi paravaim pi lamgheum | 
taha nünam kohalie! 
ajjam kalhim va phullihisi | 802 5 
vellibi, vallibhih; s- Hem 1,58, — vaii!), vritim, — lamghedem (f) lam- 
ghayitum, — küshmändalate, — kallim gvo vä; vgl Abh p. #, — palli- 
hisk(!}, pushpishyasi 


38° 





am dla Häla. 





(Sie ist man bald függe!) 

5o wahr du, o Gurke! mit deinen Ranken nicht mehr 
Platz findest, und auch die andern Hecken zu überspringen 
strebst, so fürwahr! wirst du heute oder morgen zur Blüthe 
kommen! 

Vgl. die Variante in BR 624. 


5. Die drishtäntavrejyä, Beispiele, enthält nur 5 vr. 


BG 1.8118, 1,8, 1.0 
107 | 429 | 109 | 217 Li; Ki 





108 | 204 | 110 | 227 


6. Die jätivrejyä, eharakteristische Eigenschaften, umfasst 
14 w. 


































Bs Io] | BEE I EEnr 
112 | 424 | 115 | 430 | 118 | 102 | 121 | 592 J 124 | 493 
113 | ızı J 116 | 68 | 119 | 532 F ıa2 | 561 | ı25 | 44 
114 | 340 117 | 538 | 120 | 291 | 123 | 414 














1. Die svarüpäkhyänavrajyä, Definitionen, umfasst 9 vy. 
sıi@ls|cls [je 


a — 





126 | 243 | 129 | 682 | 132 | 191 
127 | 255 | 130 | 142 J 133 | 214 
128 | 251 | 181 | 694 | 134 | 249 





Bei einzelnen der Verse in 38. 5—7 ist es ziemlich unklar, 
warum sie gerade je in dem betreffenden $, Aufnahme gefunden 
haben; sie waren etwa nur schwer anderweit unterzubringen ? 
Andrerseits könnten ihnen je eine grosse Zahl anderer Verse an- 
gereiht werden! Diese Bemerkung gilt im Vebrigen in gleicher 
Weise mehr oder weniger auch von den übrigen $$, 


9, Die varganävrjyä, Beschreibung, Schilderung, mit 23 wr. 
enthält zwei neue gäthä. 

8 | 
135 | 292 | 141 | 
136 | 271 142 
137 | 278 143 
138 | 303 I 144 
139 | 13 145 
140 | 303 | 146 | 





je 





4. Sädhäranadena's Recension Muktärali), v. 803 Bis SM. 437 


148. (121 T.) 
viläsiniguruniamvo 
tirafi calanehi dohi uyvahium | 
eAi una majjho 
thanabhäram kat gu uvvahar? | 803 ] 
viläsigii 8", °piai S!, ajjhäs T; viläsinyäfh) 8, vadhwähb T; über den Am- 
phibrachys an ungerader (erster) Stelle kommen wir hier für s nicht weg! — 
tirali 5, tirai T; tiryatim 5, gakyats T, — varanehim 8, enlanebi T: caragabhyäm 
ST, — thayabhäram 8, thayajunbhäram T; stanabhäram 8, stanayugahbhäram T, 
— kai nu vrahai 8, kaham vahni T; kathan tu udvahati 5, katham vahati T. 
(Einer gegen Zweil) 

Die beiden Füsse mögen wohl den schweren H. der Schönen 
tragen können! wie aber trägt der einzelne Mittelkörper die Last 
ihrer (beiden) Brüste ? 

kasyägcit stanajaghanavigälatäm madhyasya ca krieatäm win 
säbhiläsham vargayati 8. t 
10. värijjamti navako- 
mui tti mä putti! amgane suvası | 
camdo tti muham gasijjihii || 904 | 
amvupisio rähur degi, — graslshyati 
(Scherzhafte Warnung.) 

Tochter! ich warme dich, 's ist Neumond! schlafe meht im 
Hofe! damit nicht etwa Rähu!) dein Antlitz verschlingt, indem 
er es für den Mond hält, 

Zum Inhalt s. Grißgäratil. v. 6 bei Gildemeister; vgl. auch 
G 609; — in gasijjihii liegt entweder ein Vergessen der Con- 
struction vor, der Anblick des Mondantlitzes hat den Redenden 
(etwa einen ältlichen Freund, da er das Mädchen putti! nennt) 
so perplex gemacht, dass er aus der Construction fällt, s. oben 
bei x 634, oder wir haben hier in dem Passivum ein Deponens 
zu suchen, s. bei G 609. 

‘9. Die stanavrasjyä, der Busen *), umfasst 12 w. 


s | 6 H 






































158 | 258 I 161 | 257 | 164 | 428 I 167 | 140 
158 | 260 | 162 | 268 | 165 | 425 | 168 | 150 
160 | 382 | 163 | 427 166 | 580 169 | 1 387 


I) der Dämon der Mondfinsterniss, 
3) wie der auf einmal hier hereinschneit! es liegt eben gar kein System 
in der Anordnung und Reihenfolge der einzelnen 88. vor. 














sie ]8 | &.| 8|@ |] Is] e 
| 420 | 181 | 477 191 | ... | 388] 201 | 160 
400 |. 182 | 259 192 | 491 202 | 483 
404 | 183 | 577 198 | 458 | 208 | 14 
51 184 | 677 194 | 463 204 | 546 
20 1 185 | 240 195 | 475 205 | 498 
21 | 186 | 306 196 | 464 | 206 | 516 
5 | 187 | 273 197 | 209 207 | 409 
I.154 | 188 | 342 HT 198 | 559 | 208 | 479 
476 1 189 | 347 199 | 545 | 209 | 58 
106 | 190 aısıl 200 28| Foo! sı 
196 | | | 





11. Die cätuvrajyä, Schmeichelworte, mit 18 wv., enthält 
eine nene güthä (223). 









Sa EEE I 6 
211 | 607 | 316 | 179 | 221 [as 225 | 364 
212 | 508 | 217 | 439 | 222 | 346 | | 226 | 362 
213) ... |x618| 218 | 582 [| 223 |... Inurhier] 227 | 467 
214 | 148 | 219 | 800 | 224 |... | 2654 | aus | arı 
215| 174 | 220 | 235 | | 


223. suvvamto äsi param- 
paräi, kaha-kaha vi ditthimilio si | 
de suhaa! kim pi jampasu, 
piamtu kanpäi me amiam | 805 | 
grüyamägo Agibparamparayd, — jnmpa, jalpa; das Metrum verlangt noch 
eins Klrze, — pivretäm karnan. 
(Sehnsüchtiges Verlangen.) 

Wiederholentlich hatte ich von dir gehört, Endlich bist 
du mir sichtbar geworden. O Holder! sprich doch etwas, lass 
meine Ohren Nektar trinken! 

eiräd abhimntanäyakam drishtvä kä 'pi sacätu prärthayati ; — 
ich fasse äsi = Asis; — karma als Neutrum! 


12. anurägavrajyä, Zuneigungr, enthält 47 vr. 
a a EEE IE 
285 | 50 | 238 | 69 ]aaı | 478 


229 | 98 | 232 | 440 | 
233| 61236 685 | 239 | 72 F 85 


230 | 100° | 
231 | 438 | 284 | 187 | 237 | 67 | 240 | 73 | 243 | 86 


4. Südhärenadere’s Recension Muktivolt), ev. 805. 











B’’| 8 | Is | 

244 | 168 | 255 594 | 266 | | E408 
245 | 114 | 256 | 314 267 | 898 | 

246 | 135 | 357 | 351 268 | 419 | 

247 | 618 | 258 | .. 1235517869 |... | x 432 
248 | 195 | 259 | 358 | 270 | 465 | 

ss | 276 | 20 | ... |Rags| azı | . | 684 
250 | 228 | 31 | 162 | 272 | 614 | 

251 | 229 262 361 273 93 | 

252 | 241 | 263 | 408 274 312 

253 | 246 | 264 | 161 | 275 | 418 

254 | A556 | 265 | 407 | 

13. premavrajyä, Liebe, enthält 17 wr. 
ee BL: 

276 | 10 [281 | ... |Kılı] 285 | 287 ] 289 | 517 
277 | 58 | 382 | 194 | ass | 304 | 230 | 519 
ars | sı | 283 | 126 287 | 4283 1 291 | ... |r 687 
279 | 832 284 | 236 288 | 156 | 292 | 431 | 
250 | 95 | | | 


14. mäninivrajyä, die Schmollende, enthalt 42 ww. 


Bra ER ae 
293 | 38: | 304 | 374 | 315 | 280 
294 | 51 | 305 | 528 | 316 | 302 
295 | 348 | 306 | 466 | 317 | 309 
2396 | zı | 307 | 390 | 3ıs | 152 
297 | 565 | 308 | 306 | 319 | .. 
298 | 215 | 309 a3 | 320 | 649 
299 | 216 | 310 | 129 | 321 | ... 
300 | 353 I 311 | 384 | 322 | 450 
301 | 354 | 312 | 270 | 323 | 451 
502 | 540 | 313 | 401 | 324 | % 
303 | 522 | 314 | 2% | 





15. bhavishyadrirahigpivrajyä, bevorstehende Trennung 
von dem Geliebten, enhält 5 vr. 





335 | 111 | 887 | 47 
336 | 46 | 338 | 503 


339 | 208 


440 Ä Weber, über das Seoptagatakom des Häla. 


16. virahinivrajyä, die Getrennte, hat 41 ww., darunter 
einen neuen (365). 





BR ot 
340 | 283 | 351 | 336 | 361 | 397 a1 
341 | 34 | 352 | 349 | 362 | 413 372 
342 | 43 | 355 | 356 | 363 | 141 3713 
343 | 190 | 354 | 296 | 364 | 153 374 
844 | 605 355 | 441 J 365 | ... Imurhierf 375 
345 | 97 | 356 | 16 | 366 | 487 376 
346 | 101 | 357 | 377 | 367 | 17 377 
347 | 222 | 358 | 192 | 368 | 9 | 978 
348 | 244 | 359 | 381 | 369 | 133 | 379 
549 | 205 | 360 | 383 | 370 | 386 380 | 
350 | 307 | | 





365. virahakisiä varäi, 
dinäi äsanpagimbaparipämäim | 
ya äpimo kahn samappihii || 806 | 
dinkim vi, dinäny api, — kafhina, — parinkmäim, parinhmäni; das Meotrum 
des ersten Hemistichs ist äryägiti, das Ganze somit eine Sugiti-Strophe, s. Cap- 
peller Ganachandas p. 22; cf. » 707. n 
(Schlimme Aussicht.) 
Die Arme ist abgemagert durch die Trennung. Die - 
Tage wenden sich (schon) zum nahen Sommer. Der Hart- 


herzige ist (noch immer) fort. Ich weiss nieht, wie das 
enden soll. 


17. samdegavrajyä, Botschaft, enthält 9 vr, 
sHWEs | 6 






Br EN TE Be u s | 6 
381 | 486 | 384 | 572 | 386 | .., |, es | 
| Fer: 388 | 181 
382 | 389 | 385 | 581 | 387 | 485 2% 389 | 108 
383 | 363 | | | 

| | | 





18. virahivrajyä, der Getrennte, enthält 7 vr. 
AESEHRKZ IE 





390 | 78 | 892 | 268 1 39 nd a Fe 
= 92 | 252 | 394 | 188 | SHE | an 
391 | 726 393 | 368 395 | =. I, re =; | Ai: 


4. Sädhäranadern's Recension (Muktävali), v. 306 bis 508. 441 

19. rodanavrajyä, das Weinen, mit 16 vr., enthält zwei 

neue gräthä. 

-sT aps-pe 1 ps Baer) 

397 | 443 | 401 | 388 405 | 547 | 409 | 666 | 
688 








398 | 254 | 402 | 399 406 | 586 | 410 | 
399 | 261 | 403 | 566 407 | 501 | aıı T 542 
400 | 696 | 404 | ... |murhierf 408 | 641 | 412 | ... |R 665 


404. roßria mha mäe! 
amganapahiena darapasuttena | 
parivattası mänini mä- 
nini tti sivige bhapamtena || 807 | 
(Mitleidige Seele!) 

Mutter! der Wandrer im Hofe hat mich. zu Thränen ge- 
rührt, als er, ein wenig eingeschlafen, im Treume sprach : 
„wende dich (doch wieder zu mir) um, o du Schmollende, 
Schmollende !* 

kä 'pi pathikasya dridhasneham sücayamti jätänurägi sakn- 
ruyam idam äha. — Das doppelte mänini bezweckt wohl ton- 
malerisch das undeutliche Lallen des im Schlafe Sprechenden 
nachzuahmen. 
411. (642 T.) 
mänamsinia paigk 
gaanakavoläharappahäbhinnä | 
ujjussuracävanıhä 
vähoärä eiram ditthä | | 
mänamsinin 8, mänamsinie T; manasvinyähb (mi? Tj ST, — bbinnä 5, 
miliä T; bhinnäh 8, militäh T, — efipa 5, jäva T, — vähadhara 5, bähoärä T; 
väshpadhäräh $, väshpävatäräh T. 
‚ (Naturspiel.) 

Der Gatte sah sich lange die Thränenströme der Schmol- 
lenden an, in denen sich der Abglanz der (schwarzen) Augen, 
(bleichen) Wangen und. (rothen) Lippen brach und die so einem 
graden Regenbogen glichen. 

näyikäyä ujjvalakämtimatitvam saubhägyam ca varmayamti 
sakhi ‘dam Aha; mäninitvena pämdukapolatayä sitä prabhä 3; 
— zu mänamsini = mänini s. G 270: der Gebrauch von manasvini 
Mälav. v. 19,38, Kum. 3, 32 ganz nach Art von mägamsipi zeigt 
im Uebrigen wohl, dass Kälidäsa seinerseits bereits diese beiden 
Wörter identificirte; — vähadhärä reicht nicht aus für das Metrum. 


20. dütivrajyä, die Botin, mit 36 vr., enthält 2 neue gäthä. 





En a RER EEE u 
418 | ... |Kı12] 425 | 182 | 40 | 
414 | 199 | 6185 |" | 361 
415 | 220 12 | 487 
416 | 189 | il | 378 
417.| 221 4 57 | 492 
418 | 338 430 | 584 | ı 612 
419 | 352 481 84 | \ 588 
420 | 194 e WEBER 
421 | 367 a 96 
422 | 370 385 46 |... Imarkiar 
423 | 371 198 | 604 
424 | 138 1 a6 | A840 ı 482 
444. (435 T) 


sarahasarinigguäi vi 
icehäi tumam ya tia saccavio | 
sisähaavalisbhuam- 
gavamkaracche hanggäme [| 809 | 
sarabasa (sarabhasa) 8, sahasi T und T%, — %adi 8, "paht T; gutayi, — 
ichhE 3, mahilä& T; ichayä 8, mahllayk T, — tin 5, tie T; tayl ST, — drishtah, 


— ish 5, sassa T@ aissh TFi girshä® ST, — bhunmga 8, haagn T®, hujaga TE; 
bhujamga ST. 


(Verfehlt!) 

Obschon sie ganz rasch hinaus eilte, hat sie dich doch, trotz 
aller Mühe, in diesem verwünschten Dorfe, dessen Strassen so 
krumm sind wie eine auf den Kopf geschlagene (und nun im 
Schmerz) sich windende Schlange, nicht, (mehr) zu sehen be- 
kommen. 

446. sä tuha virahe nikkiva! 
samdhärijjat sahihi yiunähi | 
nia vva jie nirälamvä ]] 810} 
samdhäryato, — hatthägaa, hastägata; gegen das Metrum: — sakunir ira 
(Ganz verzagt und angstvoll!) 

In der Trennung von dir, du Mitleidloser! wird sie, die 

wie ein in die Hände eines Capdäla gefallenes Vögelchen alles 


Haltes beraubt ist, (nur noch) dureh ihre geschiekten Freundinnen 


4. Sädhäransdere's Recension (Muktärali), v. 809 dis 511. 445 


mama kämtäyäh kä värtte 'ü näyakena prishtä düti sarosham 
ıdam äha, 

2]. sakhisamägräsanavrajyä, Trost durch die Freundin, 
hat nur 3 vr. 












sSLeh8s|lels|« 
449 | 39 | 450 | 70 | 451 | 206 

22, asativrajyä, Buhlerin, mit 74 vv., enthält eine nene 
güthä (512). 





5.1. |. 
452 | 333 | 471 | 301 [| 490 | 28 I 508 | 601 
453 | 103 | 472 | 332 [| 491 | 166 602 
454 | 104 | 473 334 | 492 | 457 167 
455 | 110 | 474 | 335 | 493 | 461 | 165 
456 | 198 | 475 | 341 | 494 | 609 | |- - - [82685 
457 | 197 1 476 | 355 [495 | 610 | 550 
458 | 107 1 477 | 159 | 496 | 515 175 
450 | 218 1 478 | 365 ] 497 |...| 574 557 
460 | 225 | 479 | 372 [| 498 | 554 | 559 | 
461 | 237 I 480 176 | 499 | 558 | 843 | 
462 | 249 | 481 | 180 | 500 | 693 449 
463 | 274 | 482 | 187 | 501 |...|x 681 525 


379 1 502. |... - 


r610 
415 | 503 | 281 | 


360 | 483 
313 I 484 


4h4 
465 


2655 





466 | 318 | 485 | 416 | 504 | 239 65 
467 | 328 | 486 | 369 | 505 |... |x 656 66 
468 | 294 | 487 8 I 506 |... ! Reise ...|n 515 
469 | 295 | 488 5 1 507 | 664 521 





470 | a97 | ass | 19 


512. (ef. x 635.) 
kappäsam kuppäsam- 
-  tarammi tat khittam itti bhanitioa | 
attät valä "hiregam 
thanäna maha kärıä 'vatthä || SL | 
trayi, — enttam!, kkhittam %; kshiptam, — iti bhaplägn, iti bhapitvä; ‚das 
Metrum verlangt itti und *üna, — valä hiremm, valäd äbhirenn gopena; das 
Metrum verlangt "renam, — käritä avastlıä, 
(Abgestraft!) 
„Du hast mir Baumwolle auf die Jacke geworfen!*, so 
- sprechend hat mir, o Schwiegermutter! der Hirte den Busen 
mit Gewalt so zugerichtet! 


444 Weber, über das Saptagatakam des Häln. 


kä 'pi kärpäsarätyäm äbhirena kritäsamgamä tannakhavilekha- 
nädikam gvagräm prati chädayamti Bas idam äha; kürpälsä)m- 
tare celäbhyamtare; gvagru! kärpäsarakshakagopena mithyä vyapa- 
desam dadatä mame 'yam avasthä käritd, 





23. sativrajyä, die getrene Gattin, enthält nur 7 vv. 













526 | 35 | 528 | 59 ] 5530| 24 | 532 | 472 
527 | 36 | 523 | 293 | 581 | 536 | 

24. gotraskhalanavrajyä, Verwechselung im Namen, wenn 
er nämlich sie mit dem Namen einer Andern ei: hat 4 vr. 






533 r 32 | 534 | ısı 7 535 | 452 | 536 | 496 


25. hridayopälambhavrajyä, Tadel des (eigenen, immer 
wieder sich bindenden) Herzens, hat 6 wv. 





BE EEE 
587 | 41 1 539 | 149 I 541 | 510 
588 105 | 540 | 202 | 542 | 345 





26. upälambhavrajyä, Tadel, enthält 17 vr. 






























| @ 1 816 8 1..@ 7, 8°°7 7091 
543 | 30 | 548 | 146 | 552 | 489 I 556 | B94 7 

544 | 201 | 549 | 157 | 553 | 5ıı | 557 |. R 564 
545 | 375 | 550 | 158 | 554 | 512 | 558 | 85 
546 | 376 | 551 | ass | 555 | 509 | 550 | 445 

647 | 887 | | | 


27. madhukaravrajyä, die Biene, hat 10 vr, 





Be DE 
560 ME 








561 442 564 | 615 | 
562 | 444 | 565 | 591 | 








4. Sädhüranadeva's Recension (Muktävalt) 8.23 bie 3. 445 


29, hälikavrajyä, der Ackersmann, bat 5 vr. 







574 | 568 | 575 | 569 | 575 | sı7 


30. vyädhavrajyä, der Jüger, hat 8 wr. 




















585 | 119 


121 
586 | 665 


579 1181 581 [173 588 
631 


580 | 122 [| 582 | 120 | 584 
31. manasvivrajyä, der Verständige, hat 5 vr. 
8 | | I@ 
5689 | 83 591 | 134 
590 |... | P IR" | 


587 | 290 
32. .— Vorzüge, hat 4 vr. 
















BB | 284 





a as | 593 | ı39 | 594 | 579 | 585 | 203 


33, saubhägyavrajyä, Liebesglück, hat 3 wv. 
Forst es 
596 | 19 | 597 | 460 | 598 | 68» 

34. sühasavrajyä, Kühnheit, hat 2 vr. 

sjelsle 

599 | 245 | s00 | 42 


35. vidagdhavrajyä, der Gewitzigte, hat nur einen v. 
(601. G 256). Die Einversigkeit dieses und mehrerer der folgenden 
Abschnitte steht theils mit dem Titel: vrajyä, der im Sähitya- 
darpana ausdrücklich durch: sajätiyänäm ekatra samnivegah erklärt 
wird, in direetem Widerspruch, theils ist es auch an und für 
sich höchst befremdend, dass Sädhäraga im ganzen Häla our je 
den einen Vers für den betreffenden $ gefunden hat. Was unsern 3 
betrifft, so giebt es ja doch eine ganze Zahl von Versen, die darin 
hätten eingereiht werden können. 





36. kripanavrajyä, der Geizhals, hat auch nur einen vw. 
(602. G 136). Ebenso die drei folgenden $3, nämlich: 

37. vecyävrajyä, die Hetäre (603. G 474), 

38. äliüganavrajyä, die Umarmung (604. G 344), und 


39. vidhavävrajyä, die Wittwe (005. G 608). Gerade diese 
drei Gegenstände, besonders die beiden ersten, hätten sich wahrlich 
noch sehr zahlreich belegen lassen! daru kommt aber ferner, dass 
der für die Wittwe angeführte eine Vers sich durchaus nicht 
nothwendig-auf eine solche bezieht (s. ad loeum). 

40. apragalbhavrajyä, die liebe Unschuld, hat 8 vr. 


se] 8 Tre ifs Trails [6 
60& 56 I 608 | 145 [| 610 ko 612 | 170 
607 | 155 | 609 | 433 J 611 | 613 | 123 


41. kulavadhüävrajyä, die sittige Frau, hat 4 wr. 








‚s|ejstehs|@ 
614 | 459 | 615 | 515 | 616 | 514 | 617 | 647 
42. pushpavativrajyä, mulier menstruans, hat 8. wr. 





618 | 192 620 Fe I 622 1 480 $ 624 Hr 288 


619 | 22 | 521 | 530 | 623 | 504 | 635 | ası 
43. ichuvrajyä, d. i. ikshu, ZupKProbz, hat 3 vr. 
Kid % | s|@ 

626 | ...| 2670| 627 |.. ... |Resal ea 628 | 555 
44. prasädavrajyä, Versöhnung, hat 2 vv. 









629 | 144 | 650 |... Kaas 


45, KRannagarayruge der Liebesgott, hat 3 vy. 
s | eIs|e 
631 | 325 | 632 | 327 | 653 | s2« 


46. mälikävrajyä, der Kranz- (resp. die Kranzwinderin) hat 
ebenfalls 3 vr. 


DEI EBEIEREe 
634 | 597 | 635 | 599 | 836 | ası 
47. gatavayovrajyü, die Gealterte, desgl. 
EN Tr I 
Bu 6, ei 8]-6 
687 | 618. | 638 | 232 132 | 639 | 233 














s Hecension Muktärali) ve, 812, 447 


45. gulitasnehavrajyä, geschwundene Liebe, hat 2 vr. 
ER ERART 
640 | 507 | 641 | 520 

49. Krishnacaritravrajyä, das Treiben Krishna’s, hat 3 vv. 

a ae ak: 

642 | 112 | 643 | 210 | 644 | 89 
50. pratyüshavrajyä, der Frühmorgen, hat 2 vr. (645 — 

G 606, und 646 — G 495). 

51. prahelikävrajyä, rüthselhafte Sprechweise, hat 6 vr. 

Sa DR: 5 an BEN AN: 





64T | 127 | 649 | 130 I 651 | 298 
648 | 432 | 650 | 200 | 652 | 264 





92. subhatavrajyä, der Held, hat nur einen v. (653. G 31.) 

53. mallavrajyä, der Ringer, hat 2 ww. (654. 
686. 687). 

54. subhativrajyä, die Frau eines Helden, hat 4 vr. 


656 | 54 | 657 | 55 | 658 | 402 | 659 | 5os 
55. tyägavrmjyä, Freigebigkeit, hat 3 wr. 
8.5.6. 5817,81: 6 
660 | 76 | 661 | 212 | 662 | 230 
Ho. sujanavrajyä, ein guter Mensch, hat 18 vr. 






s|6| Bl 8] Bil ar Br € 
663 | 61 [ 668 | 542 | 673 | 250 | 677 | 272 
66) 94 1 669 | 282 | 674 | 265 I 678 | 285 
665 | 99 670 | 320 | 675 | 266 | 673 | 319 
666 | 380 | 671 | 113 | 676 | 267 | 680 | 381 


667 |... |ra1a | 672 | 224 | 
57. gäntivrajyä, Berahigung, hat 3 vy,, resp, eine neue gäthä. 





681 |... |murhier]| 682 
681. gäln pamcakhärim- 
bhariu, cattäri pakkalavatllä | 
sampannam vwäläval- 
larasın, — sevä sivam kupaü || 812 | 


ee (Ja, wem dämit gedient ist!) 

Kühe, welche fünf khäri (Milch) geben, vier kräftige Ochsen, 
ein reiches katgu-Feld, — Dienst mag (ja) Glück bringen! (uns 
reizt das nicht). 

kascid upasäntahridayah sevästutinimdäm äha; väri(!) doha- 
naghati; pakkalah prodhah, vAld kamguh desiyäb; gävah pam- 
cavaparambharyalı(!) pameadohanaghatipärikäh vahudugdhavatvah; 
catvärahb praudhavalivardäh; sampannä kamguh, vallarakam välu- 
käyutam kshetram; sevä givam karotu sevakänäm, na mädrigänäm 
nirihänäm; yadvä, pranamaty unnatihetor jivanahetor vimuicati 
prägän | dubkhiyati sukhahetoh ko müdhah sevakäd anyah!) | 
Dass statt väri, resp. värım, und statt vaparam, vielmehr khäri, 
resp, khärim zu lesen ist, liegt wohl auf der Hand; die khäri 
enthält 3, 4 oder 16 drona, =. Pet. W.; fraglich kann nur sein, 
ob pamca zu gälu oder zu khärim® zu ziehen ist; letzteres ge- 
schieht bei 5, und babe ich mich ihm angeschlossen. — Zu valla- 
raka s. vallara, vallüra im Pet. W., sowie vallaram in Päiyal. 
141 (thicket). 142 (field in the forest) Bühler p. 158. Für vala 
hat das Pet. W. nur die Bedeutungen: Kokosnuss, Gelbwurz, eine 
Art Jasmin; kangu aber ist nach Pet. W. Fennich, panicum 














italicum. 
58. durjanavrajyä, ein böser Mensch, hat 6 vr. 
sıel 1:6 | 
684 | 248 1 686 | 135 1 688 |... | R 594 
685 | 253 | 687 | 537 | 689 | 688 | 
59. devaravrajyä, der Schwager (der jungen Frau), hat D vv. 
sI6| B[ @l-} IB] @ 


50160 |, „| 92]; 12858 [os Tass 
691 re | | 


60. viparitasuratavrajyä, die ausgelassene Lust, hat 4 vv. 
sI6IsSs | cf sjiefs 6 
695 | 52] 696 | 616 | 697 | 446 | cas | 58 


Die beiden Schlussverse sind in keine bestinimts vraiml ein- 
gereiht, ihrerseits im Vebrigen anderweit nicht nachweisl 2 R 








1) kärvatyalı Cod.; =» Hitop. 2, 25 od. Schlegel (Böhtlingk Sprüche? 4217). 


4. Sädhäranadera's Recension (Muktäralt) v, 812 bie 814. 444 


kamcanakalasa vya tarayithanavattam | 
masimuddä maanariena || 813 |’ 
bharia, bhritalı, — tarugitthanatattam, %stannintah()), — in vwia, tasyai 'va, 
— kinä, kritä, 

(In ihrem Besitz fühl’ ich mich reich, an Schätzen.) 

Die Busenfliche der Maid gleicht einem goldnen Kelch, 
gefüllt mit den Juwelen der Liebe. Könir Amor drückt sein 
schwarzes Siegel’) auf ihre Spitze (die Warzen). 

kugeid yurä yuvatistanavaddhänurägas taddarganäyai 've "dam 
("yanäny evadam Cod.) äha; yasmai yad rocate tasya tad eva ratnam, 
na-ratnam api ratnam iti sücanann. 
100. wijja! piäsä vahalar, 
ghanatäo, khanakhanammi romameo | 
hiae na bhäi annam, 
lajjäpatthebi tejiä pänyä || 814 |] 
giti, — viyipäsä, he vaidya pipäsä valınläyato, — kahanakshanammi lt), 
— anam, annam, — bhäl, rocate, — Injäpathyair uttejitam () pränam(); — 
statt patile” sollte man pacche® erwarten! 
(Willst du nicht mein Arzt sein?) 

Doctor! (mein) Durst ist gross, die Hitze heftig, jeden 
Augenblick (findet) Sträuben der Hürchen (statt. Das Essen 
schmeckt nicht, der Odem wird nur noch angefacht durch Gersten- 
Mediein (oder: durch die guten Rathschlüge der Scham). 

käcid vidagdhä gäträ-päfave kameid vidagdham svagarirakra- 
mam. kathbayamti "dam äha; pakshe he vijna! priyä sä vahaläyate, 
täparomameäv ubhayathä 'pi, hridaye 'nnam na pratibhäti, lajjä- 
vartmanä tyaktäh(? tyoktäh Cod.) pränäh iti cleshah; — zu lajjä 
für 1äj& s, Abb. p. 30 not, %, 

Von, den in G fehlenden 70 Versen der Recension $ finden 
sich somit 3 zuerst in K, 1 in P, 4 in y, 2 in ıw, 2 in x, 16 in 
z.27 in R 3 in T und 12 nur hier vor. | 


1) eigentlich: sein Dintensiegel; die Brustwarzen sind dunkler ala «die 
Brust selbst, speciell bei Schwangern; — muddä, mudrä halte ich tür ein altds, 
nieht etwa erst wie vandi ete. aus der Sassanidenzeit stammendes, persisches Lehn- 
wort; das np. muhr führt darauf, dass die Grundform etwa mudhrä lautete, und 
ich möchte dies durch: „aegyptisch“ (ef. engl. China für Poreellan) erklären, cf 
altpors. Mudräya „Aogypten“, ähnlich wie Nöldeke mädhi durch „medisch“ erklärt 
hat (s. Monatsber. der Berl. Acc. 1879 p: 812), 

Abhandl. d. DMG. VL. 4 ag 


3. Die erste Telinga-Recension. 


Ich gehe den Text hier Cento-weise durch, da die hierin Präkrit 
abgefassten Angaben über den Schluss der einzelnen $$ (paddhati) 
nur sehr unregelmässig vorliegen, und die Inhaltsangaben dafür am 
Schluss jedes Cento zu unbestimmt sind, um danach den Umfang 
der 38 zu bestimmen. — Das erste Üento schliesst: iti (ine) 
sattasie joggära - suhäsia(subhär) - aunävaesa - muddhä 
-navavaht-paddhai näma pudhamam saam samattam. Danach 
zerfüllt dasselbe in 5 $3, 1. die einleitenden Gebete, 2, schöne Aus- 
sprüche, 3. doppelsinnige Anspielungen, 4. die Unerfahrene, 5. die 
junge Frau, und zwar schliesst 5.1 mit v. 11: iti namaskära- 
paddhatih, ia pamoggärabaddhai, 3. 2 mit v. 47: ia suhäsiapaddhat, 
iti subhäshitapaddhatih. Der Schluss der 38. 3 und 4 ist zwar 
nicht angegeben; $. 3 schliesst aber vermuthlich hinter v. 86, da es 
zu v. 85 noch ausdrücklich heisst: vallabhäyäh pragansim anyäpa- 
degenä "ha, und v. 86 ühnlichen Inhalts ist, v. 87 dagegen von der 
muddhavahnä handelt; &.4 wird wohl nur bis r. 91 gehen, da 
in 92 von der homtavahns, in v. 93 geradezu von der yavavahna 
gehandelt wird. 


F 
eG hnmune lH 
En zu 
| 


_ 





5. Die erste Telinga-Hecension v. 815 bis 816. 451 











u "ine 
| 78 | 460 
| 79 | 614 
33 80 | 532 
34 | 538 
35 391 
36 | 549 
37 579 
38 569 
39 86 | 639 
40 ( 71 |:145 
41 | 433 
42 | 630 
43 Ye 
4 | 18 | 644 
416 | 248 93 | 479 
47 | 258 94 | 647 
48 | 655 51 95 | 648 
49 | 659 96 155 
50 92 erl 97 |... 
51 | 387 98 | 382 
62 | 691 99 | 508 
58 -...|nurhier 100 | 649 
54 | 64 | 
6. @V) 


gähäna a geäns a “ 
tantisaddäna podhamahiläna | 
tänam so ceia dando, 
je täpa rasam na änamti | 815 | 
tatti T, tantri TV, — täni so (sa) bhia T, teshäm su eva TV, — jo 
täna 'T*; ya teshäm T°, to oshäm V, — jünamti Te, — gäihä rasottarä ity 


(Wer nicht liebt Wein, Weib, Gesang .. .) 
Die Lieder und Gesünge und Lautenklänge blühender Frauen 
— die sind bereits gestraft, welche deren Genuss nicht kennen. 
Finales o und e werden in T mehrfach kurz gebraucht, 3. 
die Verdopplung des Anlautes von ccia hier, und das vielfiche 
Ausgehen der obliquen Casus des Fem. Sgl. auf & (ef. KB), 
11. (4 A.) 
vivarlaraamıni Siri 
Bamham dafthäga pähikamalattham | 


Harıno dähinanaunam 
rasäulä jhatti dhakkei |] 816 | 
raami; rate, — bahmay “, bahan #; brahmänam, — °stham, — rasknikulk 
T“, rasäniulä T®; rasäkulä, — jhasiti, — stlngayatl. 
Adityadarganät kamalasya mukulibhavanena näbhikamalasthasya 
brahmayo  darganam bhavati; — kä 'pi mugdhäm vaidagdhyam 
sikshayati. — Die Uebersetzung ete. s. Abh, p. 220, 221. 


24.  ladahavilaäna loana- 
kadakkhavikkhevajaniasamdävä | 
jhijjamti mahäsattä, 
eittuvveanasahä homti || 817 | 
katakkha; — nlabhyaläbhäbhiläshinin küm api düti pratyäkhyäti. 
(Selbstbeherrschung.) 
Grossgeartete leiden zwar, gequält durch die Seitenblick- 
würfe aus den Augen schöner Frauen, sind aber Herren über 
die Anfregung des Geistes. 


31. taha hasa jaha na hasijjasi, 
taha jarmpa jahä parappiam hei | 
taha jia jaha lahasi jasarn, 
taba mars jaha na uya sambhavasi | SI8 | 
(Lebensregeln.) 

Lache so, dass du nicht verlacht wirst! Sprich so, dass 
es Andern lieb ist! Lebe so, dass du Rahm erlangst. Stirb 
so, dass du nicht wieder geboren wirst, 

vegyämätä(l!) dubitur anuraktap bhujamgam (!) upadigati. 


53.  chappaa! gammasu sisiram 
päsäkosumehi täva, mä marasu | 
jiamto dacechihisi a 
pupo vi riddhim vasamtassa 1819 | 
gamaya, — susiram T”, gigiram, — päcäkusumais tävat, — jaamto TE, 
jiamto TP; jivan drakshyasi en. 








(Pour &tre heurenx il faut vivre avant tout.) 


Biene! bringe die Frostzeit nur (so gut es geht) mit den 
refesselten(?) Binmen hin! stirb nur nicht! (Denn) am Leben 


geblieben wirst du dann wieder die Pracht des Frühlings er 
schauen ! 


5. Die erste Teliöga-Recension w. 816 bir 821. 453 


käcid düti „tasyäs tävan nä 'dya 'vasarah pagcäd efvä) 'vasare 
täm änafy)ishyämi“ ty anyüpadegena imäm gäthäm ähs; — gammasu 
— gamaya, ist also nicht blos als Deponens, sondern auch causal 
zu fassen; cf. Abh. p. 64, und das oben bei G 609. 678, 1 388, 
S 150 Bemerkte, unten v. 522; — päcükusuma fasse ich als: 
noch in Fesseln liegende, noch nicht aufgeblühte Blumen. Ein 
Fem. pägä ist freilich bis jetzt unbekannt, s. jedoch bähä neben bähu. 
74.  savvatiha hoi thänam 
räsahamahisäna mesivrusahägam | 
bhaddagatımdägam aho 
mahävanam ahava mahärio | 820 | 
sayvadha*®, sarvatra, — rosaha®, — pnsahänam ®, 
(Hoch gehört zu Hoch.) 

Für Esel, Büffel, Widder und Stiere findet sich überall 
ein (passender) Platz. Für stolze Elephantenfürsten aber ach! 
(ziemt sich nur) ein grosser Wald, oder ein grosser König. 

greshthänäm greshtheshv eva sneha ucita iti bhävah; — vgl. 
Bhartrih. 2, 25 (Bohlen). 
90. (14 W.) 
avvo! na ämi cheitam 
khajjaü säli vi kiranivahehim | 


jänamtä avi pahiä 
puccharpti_ pugo-puno maggam | 821 | 
‚avvo® Hem. 2, 204, appo”, abbo W, — ämi T, emi W, jämi Hem.; 


yämi TE W, — cehetiam T, ar Hem., khottam W, — khajjahu, resp. kha- 
ddaha Schol. zu Hem. bei Piachel Uebers. p. 96, khajjai®, khajjaü®, khijjal W: 
khädyatäm, — khajjahusäli(?) Pischel als ein Wort, resp. in der Lesart von ©: 
khaddahnsa tindamga®, — vi fehlt Hem. W; gälir api TW, kalamoit) V, — 
kuramgakilehim (resp. udamgaki”) Hem, — jänitä®, jänamtä® Hom., jänanda 
W; jänänä(h) T, jänante W, — vi hayäsl pahilä (resp. pahiyk) puchamti mar 
| (Das ist mir zu langweilig!) 

Ach! ieh gehe nicht auf das Feld. Mag der Reis auch 

von den Papageienschaaren!) gefressen werden! Die Wandrer 


1) „Rehen und Papageien“ Hem. Was etwa kila sonst bedeuten sollte, 
wenn es nicht — kira zu nehmen ist, kann ich nicht errathon. Für Pischel 
musste der zweite päda „dunkel“ bleiben, so lange er das unter khajjahn, khadl- 
daha versteckte khädyatäm, s wis den Nom. säli, nicht erkannte, 


fragen (mich) immer wieder nach dem Wege, wenn sie ihn auch 
kä 'pi gäligopi svasya satitvam (svasyä 'sati®?) prakatayamti 
pathikair vänmigrape krite 'pi märgam eva mäm prichamti 't sva- 
doshaniräsärtham vyäharati T, — atra käcid balikä mäträ „gäligo- 
panäya kshetram wraje* 'ti niyuktä .. pathikäh märgapraenena mäm 
khedayamti 'ty anayä yijüktyä svakiyarııpädimohitänäm darganälä- 
pakutähslinäm abhipräyam ajänati mugdhatäm prakatitavati W: — 
avvo dubkhasücane T, abbo khede T; — über die Situation 
5. das zu G 692 Bemerkte. 


97.  atthakkäganditthe 
vahuä jämäduammi gurapurao | 
harisaviphamdamtavalaänam | 822 | 
addhakkA®, atıh?®, aturkität, — nivadkamta®, nipatadbhyo, — visam- 
data (f); visphutad® it). 





(Freudiger Schreck.) 

Als sie in Gegenwart der Eltern den unvermuthet herbei- 
kommenden Schwiegersohn (ihren Gatten) erblickte, zürnte die 
junge Frau ihren niederfallenden, vor Freude ihr entgleitenden (?) 

gurägäm puratah stripäm prukägo näma rigo na yukta iti 
svänıkülam purusham imgitäkäraih harshayatyah pseyamti'ti bhävah. 
— Zur Situation s. das bei G 646. 685 Bemerkte; der junge 
Gatte kommt offenbar zu seiner jungen Frau auf Besuch; sie 
ärgert sich ntın darüber, dass sich ihre freudige Aufregung in 
Gegenwart der Eltern verräth. 2 

Die Präkyit-Unterschrift des zweiten Canto lautet: ja sattasate 
iddhiävannana-suraä-nur&apaddhai yäma via saaam samattam; 
der Schluss dieser 3 $5 aber, also 1. Sch ilderung des Weibes, 
2. Liebeslust, 3. Zuneigung, ist im Innern nicht angegeben 
(41 etwa bis 139, $ 2 bis 169). Das Wort itthiä, stri, kommt bei 
Häla gar nicht vor; nur bei R 564 liest T (637) allerdings so, s. oben 
p- 413, doch entschieden mit Unrecht. Aus der Verwendung dieses 
Wortes hier in der Unterschrift hat &. Goldschmidt, ZDMG. 26, 745, 
mit Becht auf den secundären Ursprung dieser Unterschriften, zum 
wenigsten därsuf, dass sie schwerlich auf den Verf. des Saptaga- 
takam zurückgehen, geschlossen. BE 


5. Die erste Teliüge- Recension v. 892 bis 893. 455 


111 
112 
113 
114 
115 
116 
117 
118 
119 
120 | 
121 





122 
123 | 196 | nur hier 
124 | 692 | 
125 | 271 
126 | 254 
127 | 278 
128 | 303 
129 | 235 
130 | 388 
131 5953 
132 | 410 


133 |... Imarbierf 167 |'438 
134 | 212 





106. acchibi tujjha sumdari! 
bähiradhavalehi majjhakasanehı | 
eehi ko na damio 
pisunehi va kannalaggehi ? | 823 | 
(Verrütherische Augen!) 
Wer würde, Schöne! nicht bezwungen durch diese deine 
nach aussen weissen, in der Mitte schwarzen, bis zu den Ohren 
sich hinziehenden Augen, wie durch (äusserlich weisse, d. i. gute, 


innerlich schwarze, d. i. böse, Einem in den Ohren liegende) 
Verräther ? 
pigunäg ca bahıh sädhuyrittayah antar malinäh prabhänäm 
karne kathayamti, 
109. eha! imia, niacchaha! 
vimhiahiaä sahi puloei | 
adldäammi kavolam 
kavolapattammi addöam || 824 | 
imigaly®® €, imi Ity-Adi im pratikat), asyah, — vihmis, — darpane, — 
pafimmi*, pafammi*; pate. 
(Spiegelblank.) 
Kommt und seht! erstaunten Herzens erschaut ihre Freundin 
im Spiegel ihre (des Mädchens) Wange, in ihrer Wangenflüche 
den Spiegel. 
135. katä jüä? kara 
zu sikkhiä, mäiä! haakumäri? | 
lam-tam Jägai savvam, 
jam-jam mahiläd jänamti | 825 | 
mätar; eig. wohl Voe. zu mätrikä, — mahilüo. 
(Schon gewitzigt!) 
Wie alt ist sie denn? und wann hat sie (das) gelernt ®), 
Mütterchen! das verdammte Mädel! Sie weiss ja schon Alles 
das, was (sonst nur gereifte) Frauen wissen. 


135. khayapitfhadhäsaratthani! 
ma itambacchi! kuvalaäbharane ! | 
kanpagaachamamjari! 
putti! tue mamdio gämo | 826 | 
(Herrliche Erscheinung.) 

Tochter! mit dem Busen weiss wie frisches Mehl, mit den 
Angen geröthet vom Methrausch, mit dem Lotusschmuck, mit 
der cüta-Ranke am Ohr, bist du fürwahr eine Zierde für das 
ganze Dorf! 

„weiss, eig. grau, wie frisches Mehl® _ das passt aber doch 
eigentlich nicht recht zur Hautfarbe der Inder. Mit Bezug auf 
G 358. 626 liegt es nahe zu übersetzen: „bestäubt vorm Mehl 





1) der Commentar wird stets durch Anführung des prati Sr 
2) et. & 476. 477. irn nen 


5. Die erste Telinge-Recension 2. 84 bis 899, 457 


(beim Kuchenbacken) für das Fest*: freilich sollte man dann, 
s. Hem. 2, 20, chaya erwarten, T hat Jedoch auch bei G 626 khana. 
— samketasthänam gatvä patyanavalokane (nena Cod.!) tatra 
vıdyamäne samkitäm kämceit stauti (dies will gar nicht recht her 
passen; zur Situation selbst s. R 616). 
142. magpialaddhe balamo- 
dieumbie appänena uvanide | 
ekkammi piä-ahare 
annangä homti rasaheä || 827 | 
mägia®, — balämodi, baläkrishti: sonst bala? s G 465. Abh. pP. 210, — 
appapä; dies reicht aber für das Metrum nicht aus, — ekasmion api (!) priyä- 
dhare, — anye anye, — hea ", bhea®, 
(Unersehöpflich.) 

In der einen Lippe der Liebsten, die bald gesucht und 
‚gefunden, bald mit Gewalt geküsst, hald von ihr selbst dar- 
geboten. wird, finden sich immer wieder andere Arten des 
Genusses. 

Zu dem Mangel des samdhi in piä-ahare s. T 554 und bei 6 637. 
161. upphullaloanenam 
kavolabosattamänaseegam | 
ahanamtena vi bhamıä 
muhena se kajjanivvutti | 828 | 
(Sichere Kennzeichen.) 

Durch die weitgeöffneten Augen, durch den über ihre 
Wangen herabrinnenden Schweiss, wird auch ohne Worte von 
ihrem Antlitz ausgesagt, dass ihre Wünsche erfüllt wurden. 

upph® und kav® sind natürlich Adjectiva; zur Sache s. G 559 
— vosaffamäna ist eins Denominativ-Bildung von vyavasripta, s. 
bei G 343, Goldschmidt Präkr. p. 8. 
171. jattha na ujjägarao, 
jattha na isä vishrayam mäno | 
sabbhävacäduam jat- 
tha na tthi, neho tahim na tthi || 829 | 
peho #, neo; snehah. 
(Was zur Liebe gehört.) 

Wo nicht Schlaflosigkeit ist, nicht Eifersucht. Zank und 
Schmollen, und wo es nicht von Herzen kommende Schmeichel- 
worte giebt, da ist auch keine Liebe. 


kom eles Häla. 





1%. maha patyä thayajuale 
älihaf maham pi pio 
jai se kumpo ecein na hoi | 830 || 
maham pl®, mahum vi ®. | 
(Meiner ist mir doch noch mehr zu eigen!) 

Was: bist du stolz darauf, dass dein Gatte dir ein Blatt 
auf den Busen gemalt hat? Mein Liebster thäte es wohl auch"), 
wenn ihm nur nicht dabei (die Hand vor Aufregung) zitterte. 

Ueber das Präsens als Conditionalis s. Retr. p. 356 zu 
K v. 26 und G 124. 

Im dritten Cento sind alle Verse vereinigt, die sich auf 
Trennung beziehen; die Schlussunterschrift lautet: ia (a Cod.) 
sattasnie virahapaddhai näma tafam saum samattam. Während 
Cento I und II nur je 8, enthält dies Cento 21 neue Verse: der 
Gegenstand ist eben sehr einladend zu Zuthaten. 





... , murbier 
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251 


291 








| 204 327 | 
2711 | ... |murhier | 282 124 292 
272 29 288 | 142 298 
373 | 177 284 | 305 294 
274 | 381 285 | 516 295 
275 | 670 285 | 244 296 nur hier 
276 | 475 287 | 437 297 E 252 | 
377 | 132 288 | 137 298 | 531 
278 a nur hier | 289 356 299 ler nur hier 
279 | 556 290 zo 1 300 .1A97 
250 | 349 | 


212. kanne padiam, hiae 
padiam cis, © mae abhavväe | 
jämi tti tujjha vaagam — 
kım va ya sahinm! — paväsassa || 831 | 
(Das böse Scheiden.) 
Ins Ohr fallend, fiel 'es mir ins Herz, — o was habe ich 
Unglückliche nicht, erduldet! — dein Abschiedswort: ich gehe. 

o duhkhastdcane, mayä abhayyayä. 
214. samapamthapatthiassa vi 

pahiassa khalamti pudhamadiahammi | 

hisatthiajäägurn- 

yiamvabärena va paäi |] 832 || 

"pahapatthiassa, "pathaprasthitasys, — pulhama, — puru. 
(Noch frische Erinnerung.) 

Dem Wandersmann, obschon er auf ebenem Pfade vorwärts 
geht, strancheln am ersten Tage noch die Schritte, wie unter 
der Last der schweren Hüften seines ihm im Herzen ruhenden 
Weibes. 

223. samdeso vi na lihio 
lehe pahiena, kattha gharatatti? | 
anavaraalihisagehini- 
gottakkharaptrie patte | 833 | 
knenti, eimiä; s. pag. d, wo T 223 au losen statt T 214. 
(Lapidarstyl.) 

Der Wanderer hat (in seinem Briefe) gar keine Botschaft 
geschrieben, noch viel weniger sich um das Hauswesen bekümmert. 
Das (ganze) Blatt ist (nur) voll von den unaufhörlich geschrie- 
benen Silben des Namens seiner Gattin. 
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gusamgamuecaliaviunaseäe | 
boligo vi na gäo 
paitthapatäi hemamto || 834 || 
sehse @; svedäyäh, — nääo, jnätah. 
(Macht der Einbildung.) 

Öbsehon ihr Gatte fern war, ging ihr doch der Winter hin, 
ohne dass sie es merkte, indem ihr durch die (im Geiste vor- 
gestellte) Gliederverbindung mit dem in der Phantasie (eig. im 
Bilde) heimgekehrten Liebsten der Schweiss doppelt entsträmte. 

atikrämtagamanävadhidivasäyäh(!) proshitapathikäyäh lekha- 
gäthä; danach wäre der Vers ein brieflicher Bericht an den fernen 
Liebsten! etwas weit hergebolt. — Zu uppekkhägaa s. Retr. p. 429 
zu K 341. 


230.  sivinaaladdhapiaamapn- 
lafuggamanibbharehi amgehim | 
parirambhane suhäüm R 
pävaü, mä nam paboheha || 835 || 
pulafig®, pulakodg”; das Metrum verlangt noch eine Kürze; zu pulaia als 
nom. act. s. G 361, — pävai®, präpnotu, 
(Pst! stört sie nicht!) 

Lasst sie doch mit ihren Gliedern, welche voll von 
Wonneschauer sind, weil sie im Traum den Liebsten erlangt hat, 
in dieser Umarmung ihre Lust finden! wecket sie nicht! 

Vgl. Meghadäta v. 65. 
232. vijjhävei paivam 
abbhufthamti& pahinjääe | 
piaamavioadihara- 
nisabapisäsarimcholi || 836 || 
abhyuttishthamtyäh. 
(Schwere Nächte.) 

Die (ruhelos vom Lager) sich aufrichtende Wanderersfrau 
löscht durch ihre wegen der Trennung voni Liebsten langen, 
kaum auszuhaltenden, sich jagenden Seufzer (eig. durch den 
Schwarm ihrer Seufzer) die Lampe ans. 

sakhyü lekbagäthä, also auch, wie 229, ein Bericht an den 
Liebsten in der Ferne. 
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233. jam piam mamgalavä- 
bähasalilam na eitthar 
ta eia virahe ravamtie | 837 || 
Yäsanayä, — palama. 


(Thränen und immer wieder Thränen.) 

Das Thrünenwasser, das sie am ersten Tage der Abreise 
(des Liebsten) trank, in der Vorstellung, dass es heilbringend 
sei, das steht während der ganzen Trennung bei ihr, der Weinen- 
den, nicht still. 


237. ukkamthägiechää 
sayvam ugs parianam ruävei | 
äambirebi ajjhä 
phusiaparanyehi acchihi | 838 | 
nifhäh, nigehyäl), — aljhi phusia®, vadhüh pramrishta®, 
(Zum Mitleid zwinzender Anblick.) 

Die Herrin, mit ihrem vor Sehnsucht geschwundenen 
(Sehönheits-)Glanz, macht die gunze Umgebung immer wieder 
weinen durch ihre gerötheten, kaum getrocknet wieder in Weinen 
ausbrechenden Augen. 

Zu ajjhä s, Retr. p. 309, 


240. jaba diahavirämo nara- 
sirisagamdhuddhuräyilagghavio | 
pahiagharinia na tahä 
tavei tivvo vi majjhanho || 839 | 
Spilaggavio, Oniläghäpitah (Onilaghräpitah?), — majjhano, madhyähnalı, 
(Innere Gluthen.) 

Selbst der (Gluth-)scharfe Mittag macht der Frau des 
Wanderers nicht so heiss (um's Herz), wie der Abend, durch- 
duftet von dem mit dem Wohlgeruch der frischen Cirisha- 
Blüthen beladenen Winde. 

252. eirapavasiadatakahä 
munäbi sahihi virabasahanattham | 
aliä avı avarähä 
vahtit kamaso kahijjamti | 840 | 
vaia , daia ®, dayita, — vadhräb: 


(Zum Zeitvertreib.) 

Um ihr über die Trennung wegzuhelfen, erzählen die klugen 
Freundinnen der jungen Frau der Reihe nach Geschichten von 
lange ausgebliebenen Liebsten, sowie (allerhand) erfundene 
Klatschereien. 

pavasia ist hier sonst nicht üblich, dafür steht paüttha; 
s. jedoch 8 bei G 45, wo T (s. Retr. p. 360) posia liest, so wie 
T 400, 

253. jam-jam paütthaparä 

plaamanämakkharam lihar lehe | 
tam-tam tallehaniä- 
tallekhanikänusäragalitah, märjayati. 
(Schwierige Correspondenz!) 

So oft auch‘ die Gattin des Wanderers die Silben des 
Namens des Liebsten im Briefe schreibt, so oft löscht ihn der 
Schweiss aus, welcher ihrem Sehreibstift folgend ihr entströmt. 

Vgl. G 244. Achnliches im Meghadüta v. 103, Mälatim. v. 36, 

255. acchaü nimilinccht, 

mä mä väreha, piaamäsäe | 
tena vigä kim pecchaü 
ummillebim vi acchihim | 842 | 
pagyatu (}} mimilitäksbi, — prekshatäım. 
(Im Geiste vereinigt!) 

Bleibe sie (nur immer) mit geschlossenen Augen — wehret ihr 
ja nicht! — in der Hoffnung (so, im Geiste wenigstens) den 
Liebsten (zu erschanen), Was soll sie denn, ohne ihn, sehen, 
wenn sie die Augen auch noch 56 weit aufreisst ? 

Die Erklärung von acchaü durch pasyatu ist nicht übel, 
ef. giacch; indessen ist die gewöhnliche Bedeutung von acch hier 
doch wohl besser am Platze, s. 238, 378, 501. 

258. dihunhä pisäsa, 

raparanao, ruljagaggiraum ges | 
piavirabe jiviaval- 
lahäga eso ecia vwinoo (843 l 
dihuhra, — rajjagngg®, rodanagadgadam. | 
| (30 gut es geht!) 

Lange und heisse Seufzer, Wehmuth(?), von Weinen er- 

sticktes Singen, das ist bei der Trennung vom Liebsten der 
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Zeitvertreib derer, die ihr Leben noch lieb haben (fristen 
wollen). 
Zu ranaranıa s. 7 386 B 520, — zu rujja® s. Meghad. 84. 
259. jat devva! tum pasanno 
mä karihisi majha mäyusap jamman | 
jet jamman, mä pemmanm, 
ja pemmam, mä jane dulahe || 844 | 


karihidt) madbaijha(t), — duhals *, durlabbe; das Metrum verlangt einfüches 1 
und Kürze des u, s. Hem. 1, 115. 
(Bescheidene Bitte !) 

Wenn du gnädig sein willst, Schicksal! so weise mir nicht 
(wieder) menschliche Geburt zu! oder wenn doch ‚ 80 nicht 
Liebe; oder wenn doch, so nicht zu einer schwer zu erlangen- 
den Person, 

Das Schicksal, daivam, wird hier als Masenlinum (pasanno) an- 
geredet. — Zu vergleichen ist hier ein Spruch aus Cap. 14 der 
Vetälapafcaviägati, der nach freundlicher Mittheilung von Dr. 7. Uhle 
so lautet: 

re samkara! mä sijasi, a 
ha sijasi, mä dehi mänusam jammazı | 
ala jammam mä pemmaänm, 
aba pemmam mä vioam mhe || 
aha ist hierbei entschieden eleganter, als jat, s. G 124.350. 


267. räina bhanat 1oo 
j& kila gimhbammi homti madahäo | 
maha uga daiena vipä 
na änimo kiss vaddhamti || 845 || 
yäb klila, — gihmammi, — malahäo im Text, masahäo tanvyah im Comm. 
‚ (Andrer Standpunkt.) 

Die Leute sagen doch immer von den Nächten, dass sie im 
Sommer so kurz seien! Mir aber werden sie doch ohne den 
Liebsten, ich weiss gar nicht, wie lang! 

oder: warum werden sie denn mir so lang! — jä steht 
bier wohl für yat? — zu madaha, small, s. G 10%. 
269, ekke aane diahä, 
vie raagiö homti dihäo | 
virahäano apuvvo, 
ettha duve ccea vaddhanti | 846 | 
virahäyano apürvo; ayına als Masculinum! s T 259. 53; — echea. 
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(Unnatürlich !) 

In dem einen Halbjahr sind die Tage, im andern die Nächte 
lang. Das Jahr der Trennung aber ist ganz sonderbar, da 
wachsen sie alle Beide, 

271. cirajivittapakamkhiri! 
mä tamma rasäanehi athirehi | 
viraham pavajja, jäam- 
ti jenn jundiharä diahä || 847 | 
pavajja, pratipadyasva; könnte aber nur für prap® ‘stehen, 
(Einfaches Mittel.) 

OÖ du, die du recht lange leben möchtest! Quäle dich 
doch nieht mit unsichern Elixiren ab! — Trenne dieh (blos 
mal von dem Liebsten), da werden dir die Tage schon lang 
werden, wie Weltalter, 

278. . ruaf ruamtiö mae, 

ohidige ganaf, jhijjat aham va | 
piavirahe mAämi! sanj- 
jhiä& neho ccia apıvvo | 848 | 
rurlatyi, — samnjjhahe ®, samajjhihe *; sairamdhryälh). 
(Sehr verdächtig! [s. 296. 300],) 

Sie weint mit mir, wenn ich weine. Sie zählt die Tage 
bis zum Termin (der Rückkehr), Sie schwindet dahin wie ich. 
Die Zärtlichkeit der Nachbarin (zu mir), o Muhme! bei (meiner) 
Trennung von (meinem) Liebsten ist in der That ganz eiren- 
thümlich. 

Zu saajjhiä 5. Betr. p. 358. 359; es wird hier wie zu T 296 
durch „Kammerzofe* erklürt. 

2%. kamthaggahanega saaj- 

jhiä® abbhägaovaärena | 
vahuä& paimmi vi &- 


aan sämam muham jäam | 849 I 
sandähihe, svairabhyülb!), — vahnde, vadıräh, 





(Kein Zweifel mehr!) 

Als die Nachbarin (ihm) um den Hals fiel, und (ihm an- 
geblich) die einem Ankömmling gebührenden Dienste erwies, 
da ward das Antlitz der jungen Frau schwarz (vor Aerger), 
obschon der Gatte heimgekehrt war. | 


5. Die erste Teliüge-Recension w. $47 bis 851. 465 


200, camdo vi camdavaane! 
munälabähälae! mupäaläm | 
imdivaräi imdi- 
varacchi! tävemti tuha virahe ] 850 | 
(Getrennt von ihr macht uns michts Freude.) 

OÖ du mit dem Mondantlitz! mit den Lotuswurzel-ähnlichen 
Armranken! mit den blauen Lotusaugen! in der Trennung von 
dir machen uns sogar Mond, Lotuswurzeln und blaue Lotus- 
blumen Schmerzen! (weil sie uns an dich erinnern). 

indivara, der blaublühende Lotus, Nymphaes stellata und 
eyanea Die blauen Augen werden sonderbarer Weise mehrfach 
an indischen Mädchen rerühmt, s. Pet. W. unter indivara. 

300. (27 A.) guruanaparavasa pia! kim 

bhapimi tuha mamdabhini ahaam | 
njja pavisam vajjasill), 
vacca, sam cea mupasi karayiijam I 851] 
giti; — manmdha®, — vajjwi, prapadyase! — vaccha(f), gacha, — chea 
mugami'), eva matıyase, — karanaljam. 

Die Uebersetzung s. Abh. p. 212; — tirJadviyogäsahatayä 
mama jivanam durlabbam iti sücayamti ENEETAE (! gamano- 
dyatam ?) näyakam nivärayati. 

Die Sechlussunterschrift des vierten Üento lautet: ia satta- 
saie düivaana- gämina-kulavahüpaddhai näma eottham 
sanam samattam. Der Schluss der $$. ist im Innern nicht an- 
gegeben, die Sprüche der Botin (dütivacanam, lekhagäthä) reichen 
nber wohl bis 361, und die Dorfgeschichten (grämina) bis 377 
wo sich dann die vr. von der sittsamen Gattinn anschliessen. 
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317. vittbiggam mahivedham, 


und Leidenschaft dahinschwindet " 


vinlaginmbäö piyathaniäo | 
labbhaspti visälaccht- 


ö suhaa! juvaid, mä tamma!j 852 | 


rishiajjhio, wichläkahyab, — suraa, subhage 
(Tröstlicher Zuspruch.) 


Gross ist der Umfang der Erde! da giebt es, o Holder! 
(noch viele} Mädchen mit breiten Hüften, vollen Brüsten, grosse 
Augen. Gräme dich nicht! BIER 


31. 


kajjam vig& vi vialam- 
tapemmaräam tumam giscchamti | 
ar 


sodummapd tämat varit | 853 } 


(Sie schreibt sich die Schuld zu, du Wankelmüthiger!) 
Da dıe Arme sieht, dass bei dir ohne allen Grund Liebe 


härmt sie sich, traurig über 


einen in (ihrem) Herzen vermutheten eigenen Fehler! 


5. Die erste Teliüge-Recension v. 852 bie &57. 467 


353. diüi ya ei, camdo 
vi uggao, jämigt vi bolei | 
savvam savvatto ccia 
visamthulam, kassa kim bhapimo? | 854 | 
tt; ceia, sarvala ova. 
(Vergeblich zum Stelldichein gekommen!) 

Die Botin kommt nicht (wieder), der Mond geht auf, die 
Nacht verstreicht, Alles schwankt (vor mir) ringsum. Was soll 
ich wen sagen ? x 

d. i. ich weiss nicht, was ich dam sagen soll; — samketa- 
sthäyäh proshitadätyäh vipralabdhäyäh kasyägein nirvedoktih, 
kim so maha päsam ehii ga ve tti | 
jivriamaranamtarasam- 
thih amdolae hiaaı | 855 | 
"sibitäyäh, — doläyate (mit di). 
(Hangen und Bangen in sehwebender Pein.) 

Die fortgegangene Botin bleibt lange! Ob er wohl zu mir 
kommen wird oder nicht? — in dem Gedanken schaukelt (mein) 
Herz hin und her, indem (ich mich) zwischen Leben und Tod 
hefinde. | 


305. so pä "guo tti pecchahn 
parihäsulläviri& düte | 
osaffat gamdjapäsesu | 856 | 
parlbäsolläpagiläyäh, — pümamtie, gopäyamtyäb, = bei G Ol, — pahari- 
haso(!j, praharshab, — osaffai, visarpati; besser ava®! a. bei G 349. 
(Sie konnte sich nicht verstellen!) 

‚Er kommt nicht,* sagte die Botin zum Schere. Doch 
seht! die Freude der sich Verstellenden stieg herab (brach aus) 
auf ihre Wangenflächen (ihr ganzes Gesicht lachte, als sie das 
sagte). 

356. kaba ou gaä? kaba dittho? 
kim bhayiam! kim va tepa padibhaniam? | 
eam cia ga Samappal 
puparuttaıp jampamägie | 857 | 








468 Weber, über das Saptagatakanı des Häla. 
(Sie wollte Alles ganz genau wissen.) 2 
„Wie kamst du hin? wie bekamst du ihn zu sehen? was 
sagtest du? was antwortete er?* so wiederholt sprechend findet 
sie gar kein Ende. 

Subjeet ist eigentlich wohl puyarıttam? oder samappat muss 

wie ich eben gethan, neutral gefasst werden: es kommt mit ihr, 
die wiederholt so spricht, gar nicht zu Ende, 


358.  düimuhaamdapulo- | 
iriö kim bhanihiü tti ajjhäe | 
piasamgamalaliamano- 
rabä® hiasın tharatharei | 858 | 
“okansgiläyäh, — mahiläyäh. 
(Sie möchte ihr die Antwort schon vom Gesicht ablesen [s. 355]) 

Auf das Mondantlitz der Botin bliekend, klopft der Herrin, 
deren zürtliche Wünsche auf die Zusammenkunft mit dem Lieb- 
sten gerichtet sind, das Herz, in dem Gedanken: „was wird sie 
wohl zu sagen haben ?* 

359. appähiäi tuha te- 
ya jäi täim mae na muniäi | 
accunhassäsapari-k- | 
khalamtavisamakkharapaiim || 859 | 
wyähritäni; s». G 440, — accumdal!), atimätra 
(Zwar unklar, aber doch sicher.) 

Ich habe gar nicht verstanden, was er dir sagen lässt, da 
seine Worte von heissen Seufzern unterbrochen und unzusammen- 
bängend (eig. ungrade Silben habend) waren, 

300. (87 W, 61 A.) 
säherpti sahi! suhaam 
khane-khane dümiä si majjha kae | 
sabbhävagehakaranjj- 
Jasarisaam däva viraiam tumaa | 860 | 
giti; — sAdhayamti W, easumti TV, — sakhl fehlt vr _ Be 
dünä W, dümih T; paritaptä T, dünd W, — tun W- ne: 
zur Sache ». T 206. 361. ee 
‚ Klein näyikä sambhogakhionäm sakhim prati sadbhäye 'y- 
„ink viparitelakshapayä matpriyam ramayamtyä tvaya gatratvam 
scarıtam ity anena lakshitärthe säparüdhatvam prakäcitavati W. 


% Die erste Teliüge-Recension v. 855 bie 8653. 460 


361.(8 V.) 
| jap tuba kajjam tam cia 
kajjam majjha tti jam saä bhanasi | 
o düi saccavaane! 
aja si päram gaä tassa | S61 | 
om düti T, be düti VW, — satyaracans TY. | 
* (Du hast heute wohl gänz meine Stelle vertreten!) 
Wenn da immer sagst: „deine Sache ist ganz meine Sache,“ 
so hast du heute, o Botin, sag’ "mal die Wahrheit tt dies 
wohl auf das Asusserste getrieben ? 
360.  navalaspaharutialthä- 
& tam kaam haliavahuäe | 
Jam ajja vi juvaljano 
ghare-ghare sikkhium mahai || 862 || 
upagiti, — navalatäpralärottrastayä, tat kritam kim apiit), — halika- 


sutayä ai 
(Gebrochener Widerstand.) 


Erschreckt durch den’ Schlag ınit der frischen Gerte hat 
die junge Frau des Bauern das gethan, was noch immer die 
jungen Mädchen in jedem Hause kennen zu lernen wünschen. 

gyagrüh jnätemgitabhafr)triträsitä k& pi gatitve (l) vartate, 
tradbhartä krürah, mä kyithig cApalam iti käm api väcyamänäm (!) 
gikshayati; — hiermit ist nicht viel zu machen! der ‘Sinn des 
Verses ist entweder: die Gerte bricht die Sprödigkeit der jungen 
Frau, sie ergiebt sich, oder umgekehrt: anfangs durch die Rohheit 
des Gatten erschreckt weiss sie ihn durch ihren Liebreiz schliess- 
lich doch sich unterwürfig zu machen. 


366. dhanno si re haliddaa! 
haliasuäpinathagabharucchamge | 
peechamtassa vi paino 
jaha tuha kusumäi nivadamti | 863 || 
(Beneidenswerth.) 

Du bist freilich glücklich daran, du garstige Gelbwurz! 
denn deine Blätter fallen sogar vor den Augen des Gatten 
auf die Last des vollen Busens und in den Schooss der 
Bauerstochter! 
re soll den Neid und Aerger ausdrücken; kayä 'pi haridraväte 


1) eig.: o du Wahrheit Redende! 
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dattasumketah ko 'pi tatra täm adrishfvä „patyus samaksham api 
stanasamgasukham anubhavasi* 'ti sarlägham äha; — s. Hem. 1, 254. 
367. saccam cia katthamno 
suranäho, jena haliadhääe | 
hatthehi kamaladalako- 
malehi cikko na pallavio |] 864 || 

(Berührt von ihr sollte auch das Leblose lebendig werden!) 

Der Indra (hier) ist in der That von Holz, da er, von der 
Banerstochter mit ihren Händen, zart wie Lotusblätter, berührt, 
nicht (sogleich) frische Sprossen treibt. 

Es handelt sich hier offenbar um ein hölzernes (eventual. auf 
Holz gemaltes) Götzenbild; dass aber gerade Indra hierbei ge- 
nannt wird, macht einen sehr alterthümlichen Eindruck, da 
Indra in der Götterverehrung der nachvedischen Zeit doch 
eigentlich sehr zurücktritt. Sollte etwa ein andrer Gott hier 
unter surapäha gemeint sein? — väsagyihe (im Schlafgemach!) vikhi- 
tam (likhitam? an die Wand?) indram sprigamtim navavadham 
kageıd varpayan saukumäryam äha; — für cikka — sprishfa (Comm. 
steht sonst chikka, s. Retr. p. 353 und oben bei G 481: in der 
That liest T alle drei Male, wo das Wort darin vorkommt (G 14. 16 
und hier), es mit c, nicht mit ch; ebenso findet sich auch eiv. 

377. emea akaapunnä 

appattamanorahä vivajjissam | 
jagaväo vi na jäo, 
tena samam haliaüttena | 865 | 
svam eva, — vipatsyatei!). — Yüvo; drdo — samjm #, 
(Stille Liebe, bis in den Tod.) 

Trotz dessen, obschon ich kein Glück (dureh ihn?) ge- 
nossen (?), meine Wünsche nicht erreicht habe —_ nicht einmal 
ein Gerede gab's darüber — will ich doch mit diesem Bauern- 
sohn zusammen sterben. 

Bis jetzt hat Niemand davon gewusst, dass ich ihm 
liebte: jetzt bei seinem Tode mag es klar worden. Anders T: 
purushadveshigip käm apy utsukayati kä "pi, 





379. (7 A.) 
lajjäpajjattapasä- 
hanäi Parstattinippiväskim | 
avınaadimmohäim 


dhannäna ghare kalattäim | 866 N 
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paracimtänishpipäsini avrinayadiimeohäni. 
(Aber du bist eine Strafe für unser Haus!) 

Glücklich die, in deren Hause Weiber wohnen, deren An- 
putz schamhaft ist, die kein Verlangen hegen, sich um Andere 
zu bekümmern, die gänzlich unbewandert in schlechter Sitte sind. 

«vacrüh käryaparäfiimukhbim nirlajjäm capaläm (a)vinitäm giksha- 
yamti snushim „punyavatän tädrigyo labhyamte na "smäkam* iti 
savishädam äha; — die hiesigen Lesarten sind besser als die bei 
Dhanika zum Dagarüpa und im Sähityad., s. Abh. p. 205; ich füge 
daher eine neue Vebersetzung beı. 

380. (8 A.) 

hasiam aviäramuddham, 
bhamiam virahiaviläsasacchäam | 
bhaniam sahävasaralam 
dhaggäga ghare kalattänam || 867 | 
avikäramugdham, — virahitaviläsasacchäyam, — svabbävalalitam ()). 
(Aber du bist anders!) 

Glücklich die, in deren Hause Weiber wohnen, deren 
‚Lachen unbefangen und ohne Verstellung, deren (rehen ohne 
Koketterie (und doch) anmuthig, deren Sprache von Natur auf- 
richtig ist. 

kasein nishthurabhäshinim svayam vadhüm eikshayati „svabhä- 
vasaralä na labhyarpta* iti; — sachäs, sachäya, ist hier wohl nicht, 
wie der sonstige Reflex von sachäya: sachäha, in der Bedeutung 
von „ähnlich“ zu fassen (etwa: „ähnlich dem Treiben einer Üe- 
trennten“, d. i. so sittig wie_das einer vom Liebsten Getrennten), 
sondern als „mit Glanz versehen“, d. i. anmuthig. Auch hier sind 
die Lesarten besser, wie bei Dhanika, daher ich auch hier die 
entsprechende Uebersetzung gebe. — Zum Inhalt s. G 526. 

385. painä vangijamte 

akkhänaasumdari& rüvammi | 
isämaccharagaruam 
gharini humkäraam dei | 868 | 
gharunm ('); gurukaımn. 
(Hochgradige Eifersucht.) 

Als der Gatte die Gestalt der Schönen in der Erzählung 
(der Heldin derselben) schilderte, stiess die Hausfrau einen von 
Eifersucht und Neid schweren Ausruf (hum!) aus. 
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397. vähijjamti na kassa vi, 
rottänam nea päadifjampti | 
liä&, hiae vilävemti |] 869 | 


vrähriyapte, — prakligyamte, — mäpä®, — päliäe ®, välläet; Spälikäyäh, 
— vlliyamte. 


(Selbstbeherrschung.) 

Die Zornesregungen einer edlen Frau werden gegen Nie- 
manden ausgesprochen, treten auch nach dem Weinen nicht zu 
Tage, vergehen in ihrem Herzen. 

sakhi bhartrikyitäparädhäm sakhim „na kasyä 'pi hhayitavyamı 
na. raditavyam“ iti gikshayati; — vilävemti steht wohl für 
vıläpyamte? man sollte freilich vilävijjamti erwarten! 


399. abiam sunpäi niram- 
jayäi vorrikkarungapusiäi | 
Iäi sähamti acchiim | 870 | 
sdhikam günye (} gäne?), — gänyal)ruditapramrishte, — pälide, — shamt 
uechibim(t), gadsata akshini. 
(Stille Resignation.) 
Die überaus geschwollenen, salbenlosen, in der Stille 
| Augen der edlen Frau verrathen 
den Schmerz über ihre Verlassanheit. 
Zu vairikka (vijane degi) s. Retr. P- 369 hei K 88. 
kulapäliäf, pecchaha! 
Jovvanaliangsvibbhamaviläsi | 
pavasamtı vva pavasie, 
eımti vva pie gharam emte 1871| 

läanna @, lävanna #, — ghara; griham; — 4 Ab r. An. 

Die Unterschrift des fünften Cento lautet: ia sattasale 
ajaanä (*, asahanä‘)-abhisä ıä-vesä-jarai-karamari-paddhat 
päma pamcamam sasam samattam. Die Schlüsse dieser 5 88. 
sind nieht angegeben. Der Inhalt der beiden ersten 38, nun, die 
Buhlerin und die zum Liebsten Schleichende, ist, trotz 
des zu R 616 Bemerkten, so nahe verwandt, dass sie schwer zu 
trennen sind. Bei 452 ist jedoch im Schol. zuerst von abhisära- 
»thäns die Rede, und so mag 5 1 etwa bis 451 gehen, Mit 48? 


1. Die erste Telinga-Recension v. 8659 bie 872. 473 


beginnt wohl $ 3 die Hetäre, mit 489 84 die Alternde, 
und mit 497 8 5 die Gefangene. 
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412. palpurao ccia rabhase- 

ga cumbio devaro adaagäe | 
„maha vaanam malrägam- 

dhiam ti hää tuham bhanat* | 872 | 
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(Gekränkte Unschluld!) 

Die Falsche küsste den Schwager ungestüm vor ihrem 
Gatten, indem sie sagte: „dein Bruder spricht, mein Mund rieche 
nach Wein.“ 

Die junge Frau thut so, anscheinend nur um die falsche 
Beschuldigung zurückzuweisen; kä 'pi kasyägeid „vidagdhayä bha- 
vitayyam* (man muss nur schlau sein) itly upadigati. Diese 
Weiberlist hier erinnert an jene schöne Erzählung von der un- 
getreuen Frau, die den Pagen küsste, angeblich um dabei durch 
den Geruch sich zu überzeugen, ob &r den Wein weggetranken, 
oder, wie es im Hitop. 4, 4 heisst, den Kampfer weggegessen habe, 
s. Benfey Pacatantra 1,418. Hier ist die Suche aber noch feiner, 
denn die Frau stellt sich hier ganz naiv so, als ob sie den 
Schwäger überzeugen müsse, dass 4r ihr Unrecht thue. — häd für 
bhää, bhrätä; T hat mehrfach einfaches h statt initaler Aspirata. 

413. taha adaands runnam 

paimarane bäharuddhakamthie | 
agumarapasamkino jalıa 

järassa vi samkiam hiaam || 873 ] 

(Und ör wusste es doch besser!) 

. Die Falsche weinte beim Tode des Gatten 56 sehr, indem 
ihr Hals von Thränen ganz erstickt war, dass sogar des Buhlen 
Herz zweifelhaft ward und er fürchtete, sie werde (Jenem) im 
Tode folgen. 

Dies erinnert sehr an die Frau des Wagners im Pafcat. 

3, 11 p. 185. 
419. (19 W, 62 A.) 
väpirakudumguddi- 
gasalpikolähalam sunamtie | 
gharakammarävudäe 
vahüi siamti amgäim | 874 | 
kudum® TW, — Pgoddipa W, — bara W, — kukanma T, — — vürudäs 


TFW, väruläe T*, — vabög, vadhväh TW, — sidamti iutkanthätienvena täm- 
yanti W) TW. 


grasrvädiniyogäd grihakarmani vyäpritatvät tad vihäya gamtum 
agaktäyäh snushäyäb W; — =. Abh. p. 220, 
430. (98 W, 37 A) 
nollei apollamanä 





5. Die erste Telinga-Recension v. 873 bis 877. 45. 


khbanamettam jaha samjhä- 
& navara na va hoi visämo 18751 
nelei W; prerayati TW, nudati V, — anolla® T, aundda? W; anärdramanah 
TW, anädyahridayä(!) V, — gvagrühb, — jaha saujbäe, yathä (yadi V) sumdbya- 
yam 'TW, — navara na va T, hoi oa vä W; kevalam na va T, bbarvati na va W, 

„50 dass ich nur des Abends, und auch da kaum, einen Augen- 
blick Ruhe habe“; =. Abh. p. 215; — zu olla für alla, ärdra =. 
Abh. p. 207 (A 13). 261, ZDMG. 26, 741, Betr. p. 422, G 299, 
Hem. 1, 82, Päiyal. 185. 

432, (29 W.) 

thäne-thäne valiä, 
valane-valane savedasakudumgä | 
na ao si amha gämam 
diars! na ditthä tue Muralä | 876 || 
valans blos einmal W, auch im Comm. — sarelasa W, savolhasa T; s. 
Päiyal. 144 (vedisa Hem. 1, 46. 207, aber in anderer Bodentung nach Päiyal. 
258), — kuduigäihb) W*, nikumjäh T“, — diara T, deara W. 
(Komm mit! dä weiss ich manch stilles Plätzchen!) 
Schwager! du bist noch gar nieht nach unserm Dorfe 
gekommen! Du hast die Muralä noch gar nicht gesehen, die 
sich fortwährend wendet, und bei jeder Wendung dichte Kohr- 
büsche hat. 

Die junge. Frau will, TW zufolge, nach ihrem Heimathsdorfe 
reisen; kä 'pi devaränuraktä svayam pitrigrämam pratishbthamänd tatra 
samketasthänasubhagatäm ca sücayamti tatra 'py ätmanä sahä "gam- 
tum enam utsähayati T, — atra käcid devaränuraktä gvacuragräme 
kuträ 'pi samketam alabhamänä nigeitapitrigrämagumanä .. . sva- 
grämagamanäya tam protsähayati: „protsähanärtham yä 'nyeshäm 
pragaüisä sä prarocanä* W. — Muralä ist Name eines Flusses 
im Lande der Kerala (Malabar), die angeblich auch selbst Murala 
heissen, s. Pet. W. 

434. (85 W, 6 A) 

mahnehi kim va,- välaa! 

harasi nıambähi jai vi me siaam | 
sähämi kassa ranne? 

düre gämo, aham ekkä || 877 | 

madhüksih TW, — kim va T, kim ca W; kim iva T, kim va W, — rülaa 
T®, bälaa T?, pamihaa W; bälaka T, pämiba W, — barasi nitapbäd yady api 


me sicayam T; jai harasi niamsanam niambäo, yadi harasi uivasanam nitambät 
TWw, — sähami T®, sähbomi T®, säbemi W; guiisämi T, kuthayami W, 
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(Waldesgespräch.) 

Was (willst du) mit den Madhüka-Blumen, Knabe! (Nimm 
lieber mich selbst!) Wenn du mir auch das Kleid von der 
Hüfte reissest, wem soll ich es sagen (hier) im Walde? Das 
Dorf ist weit, ich bin allein, 

Das api weist entschieden auf diese Auffassung des Verses 
hin. Das Mädchen ist in den Wald gegangen, um madhüka-Blumen 
zu pflücken, die ihr dann ein des Weges kommender junger 
Wandersmann zum Scherz entreissen will; — käcit svayam-düti 
jüram äha T; — mahuehi ty atra „vi madhüks* iti !) ükärasya 
ukärsh, giamsansm vastraväcd degyah?): käcid asati yuvatir 
vanäıptaram upagstya madhükakusumäni samgrihya pratinivarte- 
mänä madhye-märgam(!) kasmingeid abhiräpe yüni pathike madhü- 
käny äAdätum karam -prasärayati sati tam pruti . . taddarganäd 
utpannamanmathavyathävagäd „upabhogäyäl!) väsahf!) hare* 'ti pra- 
"bodhayati 'ty abhipräyah W, 

455, kälakkbaradüsikkhia 

dhammia! re nimbakidassariecha | 
donna vi nirmaniväso 
samaam jat hoi tahi hodu || 878 | 

yadi bharati tathA bharato, 

(Komm, lass dich in die Schule nehmen.) 

ÖO du in den Anfangsgründen schlecht bewanderter Frommer! 
du sauertöpfischer! wenn zwei (Liebende) mır zusammen sind, 
wärs auch in der Hölle, sei’s drum! 

kä'py anyäpadegena nimbamtilam samketasthänam süeayanti (!) 
järam ähvayati. — Vgl käläksharika „ein Schüler, der lesen zu 
lernen begonnen hat* Pet. W. nach Trik. 2,7, 4: syüd akshars- 
mukbah käläksharikab gikshitäksharah; — zum nimba-Wurm s. 
Retr. p. 357 zu K 50; hier ist wohl das herhbe 
jungen Asketen selbst gemeint. 

438, (76 W, 44 A.) 

pamthaa! ya ettha samthar- 

m atthi manam pattharatthale gäme | 
unnaapaobare pek- 
khidga jat vusasi tä vasasu | 879 | 


Wesen des 


1} Hem. 1, 122 hat umgekehrt madhüke va, und Var, ], 24 liest: 


madhüke. 2) se. cabdah. Fe 


5. Die erste Telinga-Recension v. 878 bis EE0. 477 


paptbaa T, pamthas W, pamthia A; pämtha TV, pathika W; s Pischel 
zu Hem. 2, 152 p. 5, — samptharam, samstaram TW, — manım, manäk TW, 
— paohare T, pnore W; payodharin TW, — pekkhilna TW, prekshya T, 
drishträ W., 

kam apy abhirüpam kämkshbamägä sänmrägs vädadütivrittyä 
"ba; vädadüti "ti kathyamänä "ha (?), yä patyä grahaniyam anyair 
api bhävyamänam vaco bhanati kälänukülam T, — küeid asaccaritä 
vidagdhä halikavadhüs säyamtanasamaye gyriham ägatya gayanärtham 
sarmstaram yAcamänayı pathikayuvänam prati säbhiläshä nirabhiläshe 
'va grihajanavaficanärtbam ... iti pratikülam brüvägä...ity anena 
unnatastanamapdalam drishtvä yady upabhogechä 'sti tarhi tishthe 'ti 
niväsäya protsähayati W; — „Streu giebt’s hier nicht; wenn du 
aber im Hinblick auf die p. bleiben willst, so bleibe“; s. Abh. p. 217. 

443. (55 A.) 

vihalakkhanam tumam sahi! 
datthüna kudena taralataraditthim | 
värapphamsanihena a 
appä garuo tti pädia-vihinno || 880 || 

giti, — rilnlakkhanam Text, viralakkhanam ”, vihvaläkshanam (N, — ku- 
dega, ghatena, — drürasparganibhend "tmä (also ohne ea), — pätita-ribhinnah. 

Mit vihraäkshanam ist nichts zu machen, und da viha- 
lakkhayam ja in der Tel.-Schrift ebenso gut auch als vihalam- 
khanam gelesen werden kann, so könnte hier ja in der That wohl 
eine directe Verderbniss für vihalam khalam (A) vorliegen, welches 
dann mit Maheyacandra, s. Abh. p. 221, durch vigriäikhala zu erklären 
wäre, Andrerseits freilich liegt es, mit Rücksicht auf die häufige 
Verbindung von vihvala (s. Hem. 2, 58) mit locana und akshi 
(s. Pet. W,) auch ziemlich nahe, vihalekkhanam vihvalekshandım 
zu lesen; zwar wäre dies ziemlich dasselbe, wie taralataraditthi, 
eine gewisse Nuance läge jedoch immerhin darin vor; der Sinn 
wäre: „als der Krug sah, dass du deiner Augen nieht ganz mächtig 
warst, deine Blicke immer hin und her zitterten, benutzte er wohl 
die Gelegenheit, sich seiner schweren Last zu entledigen, und zer- 
schellte sich selbst unter dem Vorwande eines Anstösses an der 
Thür?* Endlich aber, im Hinblick darauf, dass wir in T 600 (58 A) 
vihalakkhanammi wiederum, und zwar als vihvalakshane, freilich als 
Substantiv, vorfinden, möchte ich schliesslich es doch vorziehen, 
auch bier bei der Textlesart stehen zu bleiben, und sie entweder 
such als Substantiv zu fassen, = „einen Moment der Verwirrung 
lang*, oder als bahuvribi: „Momente der Verwirrung habend®. Jeden- 
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ialls kommen wir, so oder so, über die immerhin etwas gerwungene 
Erklärung von vihalamkhala durch vierinkhala resp. vierankhala 
hinweg’)! — Zu vära, Thür (A 45) ef. väraha für dvädaga (Var. 
2, 14, 44); — pädin ist wohl nicht als PPP., sondern als Gerun- 
dıum zu fassen. — kä 'pi coraramitäya gatäm (coram ramitva 
gatäm Cod.) sakhim jnätvä tasyd ärtim praty äha, 

445. (66 W, 9 A.) 

atvinlam jalakumbham 
gheitüna samägaa mhi sahi turiam | 

ayivialam T”, aivihulaı W; ativihvalan() T, atiprithulam W, — "gan 
mi T, gatä 'smi TW, — grama TW, — vieramimi TW. 

3. Abh. p. 205; an vihvala ist hier schwerlich zu denken, 
nur an vipula, eventual. an ppithula; — kä ’pi päniyagrahanam 
vyapadieya kritajärasamgamam ätmänam steayamti sakhim gramamı 
dargayamty äha T, — ülhnlich in W. 

456. (upagiti.) | 

anumarane hasal jano, 
rottum vi na labbhat jaheecham | 
tä etiha kim karissam 
coriaramane vivajjamte? || 882 | 
(Heimliche Liebe!) 

Wenn ich mit ihm sterben (mich mit ihm verbrennen) 
wollte, würden die Leute (mich aus)lachen! Auch weinen kann 
ich nicht nach Herzenslust. Was soll ich denn nur Jetzt (eigent- 
lich) machen, da mein heimlicher Buhle gestorben ist? 

461. mä putti! vamkabhayiam 

Jampasu purao tumam chaüllänam | 
hinega jap ca bhayiam, 
tam pi hadsk viägamti | 833 | 
(Vorsieht! die passen auf wie die Heftelmacher !) 

Tochter! sage ja nichts Verblümtes vor (solchen) Schlan- 
köpfen! Die Verwünschten erkennen sogar, was man sich auch 
nur in Gedanken gesagt hat. 

vidagdhänäm; s. das zu rm 5lö Bemerkte. 


u —— 


I} der Sotab, hat dafür visanıkhala, u neh Ham. 1, 189, 


5. Die erste Telinge-Recension v. 881 hie 887. 479 


462. (77 W.) 
vamkabhaniäi katto, 
katto addhaechipecechiavväi? | 
üsasium pi na tirar 
chaüllaparivärie gäme || 84 |] 
vize T, apigna W, — gakyate TW, päryato VW, — ehnillabahule hauggäme, 
chekabahule (vidagihaba® V) hatagräme W. 
(Hier muss man ja immer auf seiner Hut sein!) 

Woher käme man hier zu verblümter Rede? woher zu Blicken 
aus halbem Auge? In diesem von Schlauköpfen wimmelnden 
Dorfe kann man ja kaum zu Athem kommen. 

Der Vers ist ein Gegenstück zu G 164; päda 3 findet sich 
G 258, aber in ganz anderm Zusammenhange, — käcid asati re 
„syairabhanitivilokanacäturyens tvayä kim äkrishyante yuräna*® it 
prishfä täm prati ... ity amena ETRNa TIESSn EURER TAG a 
bhütam svanirvedam prakatitavsti W, 


464. (78 W.) 
tattha vi homti sahio 
puttali! mä ruvasu jattba dinnä si | 
tattha vi giumjalilä, 
tattha vi girivähini Gola || 885 || 
puttali T, puttie W; putri T, putrike W, — rurasi W; rodih T, rodihi W., 
(Trost beim Abschied von der Heimath.) 
Töchterchen! auch dort giebt es Freundinnen, weine nicht! 
wo du hin heirathest. Auch dort giebt es Spiele in den Lauben, 
such dort ist die von den Bergen strömende Godä. 
aciram paripiya bhartyigriham niyamänäm pürvam parinita- 
kulatäm(!) prati sakhyä ägväsavacanam T. 
465. (T V, 19 A) 
kassa va na hoi roso 
datthüna piä& savvapam aharam | 
sabhamarakamalagghäiri ! 
väriaväme! sahasa enhim || 886 | 
äghränasile TV, — väritagramei!); — =. Abh p 29. 
459, chappattiä vi khajjar 
nippatte putti! ettha ko doso? | 
niapurise vi ramijjal 
parapurisavivajjie gäme || 887 [| 
pattiä Text, °pattäj”, puträni”. 


(Auch ein Standpunkt!) 

Wo es keine (andern) Blütter giebt, isst man auch das 
Sechsblatt, Tochter! was schadet das? In einem Dorfe, wo es 
keine fremden Männer, giebt, ergötzt man sieh (auch einmal) 
mit dem eignen Manne, 

svapat[y]äv anurägarabitäp käm apy upälubhate; — welche 
Pflanze mit „Sechsblatt“ gemeint ist, nescio. 
470. amupiaparapurisasuho 
Jampsü jam kim pi ammao loo | 
mapurisehi vi amhe 
parapuriso tti ceia ramäme |] 888 | 
(Die reine Renonce!) 

Die Andern, welche die Lust mit fremden Männern nicht 
kennen, mögen sagen, was sie wollen. Wir erfreuen uns auch mit 
den eignen Männern nur, wenn wir sie dabei für fremde halten. 

parapurushäläbhaduhkhitäm käm apy upälabhate käcit: — wie 
dies im Texte liegen soll, ist unklar! 
471. (96 W, 47 A) 
mäe! gharovaaranam 
ajja khn na tthi tti sählarm tumae, | 
tü bhaya kim karanijjam?® 
emea nu väsaro thäi | 889 [ 
kathitam tvaya TW, sädhitam trayä V, — omea T, emera W, evam eva TW. 
sarpketastham järam jnätvä vyäjena gamtum (vagrvanujnäm 
prärthayate T; — evam eve ty atra vakäralopah W, — 5. Abh. p. 218. 
sarpvaddbiagaruavammaharviläsam | 
suviaddhavesavilaä- 
ramiam ko vannium tarat? | 890 | 
suridagdhavegavanitä®, caknoti. 
(In einer Lusthöhle.) 

Wer vermöchte zu schildern die Lust mit gewitzigten He- 
tären, deren milchtige Liebesspielkunst noch gesteigert wird 
dureh den Anblick völlig freier Hingabe (rings umher?) 

veryämäts svacchandens bhayitavyam sa eva vidagdhaveoyä- 
vrala jänäti 'i kam api bhujamgam pratärayati. 
486, (giti). 
sämangasumdarigam 
vibbhbamam ävahay avinao ccen | 
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dhümo vi hu pajjaliä- 
nam mahuro hoi surabhidärönam |) 891 || 
(Sie haben ihr ganz besonderes Parfüm.) 
Oeffentlichen Schönen verleiht gerade die Unbescheidenheit 
Reiz. Selbst der Rauch von angezündeten Dufthölzern ist süss. 
495. avvo! kälassa gal, 
so vi juä sarasakavvadullalio | 
padhai Paräsarasaddam 
amhe vi piam palm gamimo || 892 | 
pathbat, — ahıme. 
(Beide solide geworden!) 

Ach, über den Wandel der Zeit! Sogar dieser Jüngling, 
überdrüssig (?) gefühlvoller Dichtung, studirt jetzt die Worte des 
Parügara. Und wir auch — wenden uns dem eignen Gatten zu! 

Unter Paräsarasadda haben wir hier vermuthlich das dhar- 
magästram des Parägara zu verstehen, welches im südlichen 
Indien speciell verbreitet ist. — Zu avvo s. Ham. 2, 204. 

Das sechste Cento handelt nur vom Liebeszank, und 
schliesst: ia sattasaie panaakalahapaddhai näma chatthz (!} 
saaam samattam. 
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501. (4 V.) 

panamaha män 





calane, kim devachi angehim ? | 
jassa pasiena pio 
gholat päamtapäsesu |] 893 | 
pädna 1 wird Hom. 2, 195 ceitirt. 
(Eingangsgebet des Cento.) 
Neigt euch, Freundinnen! zu den Füssen des Schmollens! 
was ists mit den andern Göttern! Durch seine Gunst wälzt 
sich der Liebste zu unsern Füssen, 


502. smunsspasarım päapa- 
Era rabhasacumbanasuhellim | 
eäi a ann a 
ayaso vva kao phalal mäyo | 894 || 
(Höhere Würze [s. G 465],) 

Das Hervorbrechen der Versöhnung, das Fest des Fussfalls, 
die Wonnelust des ungestümen Kusses, — diese und andere 
(schöne) Früchte trägt gleichsam unwillkürlich das Schmollen. 

503. jat puttali! bahuehim 
anunaasokkhbehi atthi de kajjam | 
täva rua genhamägam 
khanamettam tammi suhaammi 1 895 | 
(Die Waffe der Thränen.) 
Wenn es dir zu thun ist, Tochter! um die vielen Freuden 
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der Versöhnung, dann weine, so dass er es merkt, auch nur 
einen Augenblick vor ihm, dem Holden. 
505. And anälavamti- 
ö kirae, disae parähntto | 
gimtammi nisisijjat, 
putti! apuvvo kkhu de mäno |) 896 |] 
paränmukhab, — niryäti nibgvasyate, — khu; — zur Schwächung des a 
zu i a. bei G 171.82. 
(36 krigst du ihn nicht herum!) 

Du redest (zwar) nicht zu ihm, erfüllst aber seine Befehle, - 
— du siehst ihm nach, wenn er sich abwendet, — du seufzest, 
wenn er hinausgeht. Tochter! dein Schmollen ist fürwahr von 
sehr sonderbarer Art. 

509. jam-jam bhayaha, sahio! 
äma karissäma savyahä tam-tam | 
jai taraha rumbhium maha 
dhiram samuhägae tammi || 897 | 
sarvadi, gaknutha, roddhum, dhairyamı. | 
(Ich bin’s nicht capabel.) 

Alles, was ihr sagt, Freundinnen! gewiss, alles das will ich 
jedenfalls thun, wenn ihr nur im Stande seid, wenn er vor mich 
tritt, meine Standhaftigkeit fest zu halten! 

dhairyam avalambasve 'ty uktä sakhibhih kä 'pi: mayü na 
sakyate bhavatibhih sodhum yadi gakyate tathä (tadä?) kriyatäm 
ity äha. — Vgl. r 684. 686. 
510. alliat ditthinibbhac- 
chio vi, vihno vi laggae siae | 
pahao vi cumbai balä, 
alajjae kaha zu kuppissam ? |] 898 | 
ägriyate, — vihano, vidhrito (th), — alnjjäcile. 
(Gebrochener Widerstand.) 

Er naht sich mir, wenn ich ihn auch mit Blicken strafa. 
Er hängt sich an mein Kleid, wenn ich ihn auch fortstosse. Er 
küsst mich mit Gewalt, wenn ich ihn auch schlage. Wie känn 
ich dem Unverschämten wohl zürnen! 

Zu alliai, alliat s. Hem. 4, 139 (= upasarpati). 54 (— ältyate). 

5. Goldschmült, Präkrtica p. 11. 12 Index zum Setub. sub r., 

hat eine ganze Zahl von Wörtern hierauf zurückgeführt; jedoch 
31° 


484 Weber, über das Saptasatakam des Häla. 


macht der Mangel des samdhi bei oalla?) und paalla Bedenken, und 
möchte ich eher an Herleitung derselben etwa ans y karsh, kaddh, kall 
denken (s. bei G 122. 648), bei pahallat und pariallat (Hem. 4, 117.162) 
resp. an Y val, und bei päsalla möchte ich einfach bei Affix la 
bleiben, welches auch nach meiner Meinung „eine über Hem. 2, 1651. 
hinausgehende Verwendung hat“, so dass päsalla ganz wohl als 
Adjeetivum „seitwärts gewendet* bedeuten kann. Einen doppelten 
Ursprung für päsalla anzunehmen (Goldsch. Setub. Ind. p. 171) 
halte ich demnach nicht für nöthig, wie dies denn in der That 
doch eine ziemlich missliche Annahme wäre. 
Ö jassa dappam k 
kahä tassa piassa mae 
tiraf mäno halä! käum? ] 899 j 
(Seiner Sache sicher!) 

Wie kann ich wohl, Freundin! dem Liebsten gegenüber 
dauernd schmollen, da ihn die (Winter-)Nächte mit ihren Händen 
voll eisigen Staubes übermüthig machen! 

himayogachrga, Schneegestöber? eine bei dem dekhanischen 
Ursprung dieser Lieder zunächst etwas auffällige Angabe: s. x 6856. 
>l4. kim bhanaha mam, sahio! 
karehi mänam ti, kim tha mänena? | 
sabbhävavähire tam- 
mi majjha mänena vi ya kajjam | 900 | 
(Ganz nutzlos.) 

Was sprecht ihr zu mir, Freundinnen! ‚schmalle doeh mit 
ihm!*? Was soll hier das Schmollen? Da er aller wahren Zärt- 
lichkeit baar ist, hat hier auch mein Schmollen gar nichts zu thun. 

svabhävarasike mänab käryab, nä 'nyatra. 
bild. jatä pio na disar 
bhanaha halä! kassa kirae mäno? | 
aha ditfhammi vi mäno, 
tä tassa pisttanam katto? | 901 | 
(Contradietio in adjeeto.) 

Wenn der Liebste nicht da ist. sagt, Freundinnen! wem 
kann man da schmollen? Ist er aber sichtbar und man schmollt, 
ja wo bleibt denn seine Eigenschaft als Liebster? 


1) die richtige Lesart bei G 205 (K 209) ist ontta. 
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jäyimi aliäi bhanar saaläi | 
anunemte upa jäne 
kaävariham va appägam | 902 | 
(Er ist eben unwiderstehlich.) 

Ich weiss, er hat sich vergangen; ich weiss, Alles, was er 
sagt, ist falsch. Und doch, wenn er mich zu versöhnen sucht, 
halte ich (wo möglich) mich selbst für schuldig! 

517. avarähasahassäim 
bharimo hisena tammi additthe | 
ditthammi una, pinsahi! 
ekkam pi hu yam na sambharimo |) 903 | 
addi!, ef. addamsana v. 81, — Voecativ auf i! — ekkam vi T’, — etmm; 
yam stobt wohl aber adverblell, 
(Das Herz läuft mit dem Verstande davon!) 

50 lange ich ihn nicht sehe, habe ich alle seine tausend Ver- 
gehen wohl im Kopfe. Sobald ich ihn aber sehe, liebe Freundin ! 
kann ich mich nieht mehr auch nur auf eines besinnen. 

520. bhana-bhapa jam-jam padihä- 
i tujjba, tam-tam sahämimo amhe | 
asahsttanam ca jiam 
ca vallabhe doi na gbadamti | 904 | 
sahämime, sahämahe! anscheinend mit doppelter Personal-Endung! vgl. die 
dreifache Ablativ-Endung in kaohimto Abh. p. 49 50. 
(Versteckter Tadel.) 

Sag nur Alles was dir beliebt. Wir ertragen das Alles 
von dir. Unverträglichkeit und Leben mit dem Liebsten, — 
dies Beides passt nicht zusammen. 

udättanäyikäyäh upälambhoktih; nimm dir's ad notam! 
21. eam eia maha nämarm ? 
bhaya-bhaya de suhaa! kim vilakkho si? | 
padibäi jam ya tuijha vi, 
mamam pi kim dena nämena? || 905 | 
bhana te in Text und Vebersetzung! wohl aber in de zu ändern! 
(Gut parirt!) 

56 soll ich also heissen? sag’, sag' nur Holder! was bist 
du verlegen? wenn er dir nicht gefüllt, kann auch ich meinen 
Namen nicht brauchen. 

tannäma taya yad ishfam tad eva mannäma (tann® Cod.) nä 
nyad iti kasyägeid upälambhavacanap; — er hat sie mit dem 








Namen einer Andern (die ihm gerade im Sinn liegt) angeredet; 
sie aber thut, als ob sie das nieht merke, und fasst dies nur so 
auf, als ob ihr eigentlicher Name ihm nicht gefalle, und er sie 
fortab lieber anders nennen wolle, 
522. suhaa! muhuttam suppaü, 
jüm te padihäi tam pi bhangihisi | 
ja na peechamti tuham 
giddägarusi aechti || 906 | 
suppai”, suppalm*; supyatäm, — bhannibisi, bhanishyasi, — poechauta (!), 


Holder! schlaf nur (jetzt) eine Weile. Was dir gut scheint, 
das wirst du ja immer noch sagen können. Jetzt aber können 
deine vor Schlaf schweren Augen (ja) nieht (mehr recht) sehen, 

kämtam praty udättanäyikävacanam; der Liebste ist wohl 
etwas angerissen und sie sucht ihn zu begütigen; — bhannihisi 
als Deponens! s. bhanyasi 532, 5. Goldschmidt im Index zu Setuh. 
unter bhan, sowie oben bei G 609, 
623. mü velavesu bahuam 
puttsa! aliehi gottehim | 





esä vi jänat ceia 
parihäsummissabhaniäim || 907 | 


upagiti, — velavesu, vyükulays, — bahukam. 
(50 klug sind wir auch noch, um dich zu durchschauen!) 
Verwirre dich nicht zu sehr, (oder: Ineommodire dein Frau- 
chen nicht,) Böhnchen! mit falschen Namen. Die hier versteht 
sieh auch auf scherzhafte Reden. 

Die Schwiegermutter hat wohl gehört, dass ihr Sohn seine 
Frau mit einem falschen Namen angeredet hat, und sucht mun 
diesem unbequemen Faetum eine andere Wand i 
| | ung zu geben, indem 
sie dasselbe so darstellt, als ob er dies nicht im Ernst. nor im 
Scherz gethan habe, um die Eifersucht der 
(s. 525) velava wird Hem. 4, 93 
tauschen, angeführt; hier 


jungen Frau zu erregen 
| e% Synonym von Yvaie, 
ie dag egen und im Schol,. zu Setub. (s. 
Goldschmidt Index p. 186) ‚hat es die Bedeutung: verwirrt sein, 
Atm. sich verwirren. Es ist wohl eigentlich ein Cansativ von 
Yvel, sei es „schwanken“, sei #5 — veshf Hem. 4, 292 REN 

eh: ‚ Ä ‚hf +, 222 umwenden, 
umschlingen. wo das Wort: schelten bedeutet, steht es etwa 
für vipralap? cf. veärium G 286 und veärijjasi hier 526, 
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525. af camdi! kim na pecchasi? 


Jat so väharal annarottena | 
aha de icchai maschara- 
panaccisccham muham datthum | 908 | 
atienndid), — pansechinecham, pranattitäkshbam(! pranartitä®, 
(Pure Neckerei!) 

Ei, du Zornige, siehst du denn nicht: wenn er dich mit 
einem andern Namen nennt, nun so wünscht er doch nur dein 
Antlitz mit den eifersüchtig rollenden Augen zu sehen! 

526. veärijjasi, maddhe! | 
gottakkhaliehi mä khu tum ruvasu | 
kim va na pecchai angaha 
eddahamettehi acchihim ? || 909 | 
vwräkulikriynae. 
(Reiner Ulk! sieh doch nur, wie er dieh dabei ansieht!) 

Du bist auf dem Holzwege, Mädel! weine nicht über seine 
Namensverwechslungen! Oder blickt er nicht ganz anders (auf 
dich) mit seinen so weit aufgerissenen Augen? 

528. sottum suham ga labbhar, 
avvo pemmassa vamkavisamassa ! | 
dugghadiamamcaassa va 
khane-khane päapadanena | 910 | 
(So lass mich doch nun endlich einmal zur Ruhe kommen!) 

Man kann nicht einmal ruhig schlafen! O über die Krümmen 
und Ungleichheiten der Liebe! die einem schleehtgemachten Bette 
gleicht, wo (Einem) jeden Augenblick (etwas) auf die Füsse fällt. 

syädhinapatikäyäch) sakhishu saubhägyaprakafanoktir iyam. Die 
Fussfälle des Liebsten werden hier anscheinend mit dem Einfallen 
der einzelnen Polster einer Lagerstatt verglichen. 
530. ekkasaanamımi summhi 
vimuhi garuena mänabamdhena | 
sivinakalahammi homti 
parammuhi sammuhi jää |] O11 ] 
(Na, das traf sich ja prächtig!) 

Die Schöne lag in schweren Schmollens Banden abgewendet 
von mir auf gemeinsamem Lager. Als sie nun aber im Traume 
sich (mit mir) zankte, drehte sie sich um, und wandte sich (so 


bhanyasi re jar vihamdapam vaanam | 
saccam na ei niddä | 
tue vinä, dehi ofsam | 912 || 
bhannasi ", hannasi #; ye F en — avakäcam. 
ebETWwuü 

Mag dein Uebermuth auch noch wachsen! und wenn du 
auch noch so garstige Reden führst, — der Schlaf kommt (mir) 
nun einmal nicht, wenn getrennt von dir, — nun, so mach (mir 
nur) Platz (neben dir [s- v. 20]). 

jhadi äpallavat puno : 
sadbhävita, — Jhadio pallavai (’vil'”), jhafity Apallavayate, — tarai ”. 
(Aufgestachelt.) 

Der schon umgehauene Baum ihres Zomes trieb plötzlich 
neus Sprossen auf Augen und Wangen, als ihr durch die ver- 
blümten Reden der Freundinnen (dein) Vergehen ganz klar ward. 

Jhadi für jhafiti! sonst jhatti, was aber hier nieht zum Metrum 
passt ; — cf. den Baum der Liebe v. 431 und Mälhr. v.59/ Tullberg). 
556. ummülamti va hiasm 
ayupijjamtiö mänavamtio | 
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bähabharorumbhiauhto | 914 | 





Es entwurzeln (Einem) gleichsam die Schmollenden das 
Herz bei der Versöhnung, wenn ihr Antlitz noch durch den Zorn 
über das in ihrem Gedächtniss noch Haftende von der Last 
yudukkhaviagäs vi rmvanti | 
jaha ditthammi piaame 
apugijjamtid tarupiö | 915 | 
“pagiti, — rüramii’; vijanätarät wirt) radamti; vianä —— vedanık 
Ham. |, 146. 
(Dann geht der Jammer erst los!) 
Die Frauen weinen nicht so sehr, wenn sie von Schmerz 
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quält werden, als wenn sie ihn dann sehen, und er sie zu ver- 
- söhnen sucht. 

538. hiss rosukkhittam 

päapahäram sirena ge | 

nn hao dafio mänam- 

sigi£, thoramsmam runyam 1 916] 

girasa, — manasvinya, — "ramsia”, Pramsuaf:; sihüläere. 
(Besänftigt.) 

Als der Liebste mit seinem Haupte (sich zu ihren Füssen 
neigend) um einen Tritt ihres Fusses bat, den sie in ihrem Herzen 
(in Gedanken) zomig schon in die Höhe gehoben hatte, da — stiess 
sie ihn nicht, die Schmollende, weinte nur grosse Thrünen, 

Ganz so glimpflich kam Agnimitra nicht fort, s. Mälavikä (ed. 
Tullberg) 41, 22. 42, 9; cf. auch Urv. 33, 13 (ed. Bollensen)! 


acakkhiam piasahif demtie | 
abhanamtiö vi mänam- 
sini® kahio ceis viroho | MT | 
(Nicht misszuverstehen!) 
Als sie den ihr von dem Liebsten eredenzten Becher ohne 
etwas zu sagen ihrer lieben Freundin gab, da hat die Schmollende 
„uch ohne Worte ihre Entfremdung ausgesprochen. 


>44. vaccihii so gharam se, 
Iahikii oä Sana 
bhapıhti jap bhanıavvanm, 
pacenttam kim yu pävihii? | MB | 
racehahii(!) Text und pratika, gamishyati, — so (f}, — tasykf) Iabhishyateit), — 
bhanahii, bhanishyati, — vaccuttam ", pace® ; pratyuktam, — pärihai®, präpsyati_ 
Sie wird nach ihrem (Comm, seinem?) Hause gehen, die 
Gelegenheit wahrnehmen, vorkommen, sagen, was sie zu sagen 
kat, — und welche Antwort wird sie wohl erhalten? 
Die vielen *hii sollen etwa die Aufregung der Erwartung ton- 
malerisch ausdrücken ? 
>45. tapuhil varäl 
diahe-diahe miamkalehä vva | 
gisamsa! amdhäriamuhenn | 919 | 








Hinsiechend.)' 
Die Arme nimmt Tag für Tag ab, wie die Mondsichel, 
durch deine viele Schuld, du Bösewicht! and dein finsteres 
Antlitz. 
resp. wie die Mondsichel durch die Abende der schwarzen 
Hälfte, mit ihrem verfinsterten Antlite. — amdhärı für amdhakärn, 
wie sogära für suvargakära Abh. p. 32; s. amdhärat Hem. 4, 349. 
6. dävamtena tuha muham 
bhumaäbhamgammi homtanavascham | 
akaena uvakaam aj- 
je mangupä majjha, pasiacchi! | 920 || 
dargayatä, — pasiajjhi ', prasritäkshi. 
- (Ein neuer Reiz.) 

Der Zorn hat mir heute ganz unerwarteter Weise (?) einen 
Dienst geleistet, indem er mir dein Antlitz, o du Langäugige! 
als bei der Brauenbrechung einen neuen Glanz gewinnend zeigrte, 

akaega gehört zu mapyupä und bedeutet wohl: „ohne dass er 
gemacht, d, i. von mir dazu veranlasst, war?“ denn es muss einen 
gewissen Gegensatz zu uvakaam bilden; oder bedeutet es hlos 
„nicht gemacht*, d.i. nicht künstlich, unverstellt? — zu bhum ad 
s bei G 5. 
547. bhiudi na kai, kaduam 
yä “laviay, aharaam na pajjuttham ! 
uvaühiä na runnä — 
vena vi jänimo mänam | 921 | 
bhiuji im pratika, hiudi im Text, bhrükurib, — pajjutjham, svaritam() 
(Es fehlt aber die Hingebung.) 

Sie hat die Brauen nicht gerunzelt, nichts Herbes gesagt, 
die Lippe nicht verzogen (?), umarmt (von mir) nieht geweint 
— und dennoch, wir merken, dass sie schmollt. 

pajjuffha kann eigentlich nur von Yvas+ pari kommen, ef. 
paüttha (aus pravasts); die Lingualisirung könnte mit dem ursprüng- 
lichen i (parivasta) zusammenhängen; sollte die Bedeutung sich 
ühnlich wie bei unserm „verzogen“ entwickelt haben? ist statt 
syaritam etwa hvaritam zu lesen? 
545. kim pi ya jampasi kämam, 
bhayiam ca karesi tam tah& turiam | 
hiaaım rosuvveam 
G tujjha vipao ceia kahei | 922 j 
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(Stille Wasser sind tief) 
Du sagst zwar gar nichts, du thust auch das was man (dir) 
sagt, ebenso, und rasch. Aber gerade dies dein (stilles) Benehmen 
zeigt, dass dein Herz noch von Zom erregt ist. 


549. paripuechiä na jampasi, 
cumbijjamti balä muham harasi | 
parihäsamänavimuhe ! 
pasiscchi! mayam mha dümesi || 923 | 
Jumbijjamti(t), — *vimukhe, — pasineei(!); prasritäkshi, — manmuhma (!), 
mano 'smäkam, — dunoshi 
(3o sei doch endlich wieder gut!) 
Gefragt: sprichst du micht! mit Gewalt geküsst ziehst du den 
Mund fort! o du aus Schmollen dem Scherz dich Entziehende! 
Langäugige! du quälst unsern Sinn. 
kämi mäninim upälabhate; — das Compositum parihäsa® ist 
etwas unklar, sollte zudem auf khi, nicht auf "khä auslauten, 
Ist das Wort also etwa gar nicht als Voc. Fem., wie der Comm. 
will, sondern als Acc. Plur. Mase., zu mha gehörig, und manam 
als manäk aufzufassen? „Langäugige! du quälst uns, die wir beim 
Scherz vom Schmollen niehts wissen wollen, nur (oder; ein) wenig.* 


554. af pinatthapaüttham- 
bhiänane! suanu sunasu maha vaanaım | 
athirammi jujjai na jov- 
vapammi mäno pie kädum | 924 | 
atipinn®, — thanalitih", ohne samdhi! (s. T 142) — sunali ct), crinn. 
(Carpe diem!) 
O du hochbusige!) Schöne! höre mein Wort! da die Jugend 
so kurz ist, zıemt es sich nicht dem Liebsten zu schmollen, 
thoratthani! kariaroru! tanumajjhe! | 
dihä na samappali sisi- 
rajämini, kaha nu de mäno? | 925 | 
(Lass dich erbitten!) 

OÖ du mit den zuckenden Augen! mit dem Mondantlitz! 
mit dem vollen Busen! mit den Schenkeln wie Elephantenrüssel! 
mit der schlanken Taille! Die lange Frostnacht geht gar nicht 
zu Ende. Wie kannst du noch schmollen? | 


1} eig.: „deren Antlitz auf vollem Busen aufgestützt ist“, 








499 Weber, über das Sptaagatakım des Häla, 
597. suhaf vi sumdari vi hu 

taruni vi hu mänigi tti & putti! | 

eamdapalatfhi yra huam- 

gadümis kim zu dümesi || 926 | 

mänai tti 4, mänini 'ti äh khede, — carndanalate 'va, 5. Var, 2, 32, Hom. 
1, 247, — huamga®, bhujamgatäpitä, — dümesi *, dummesi”; danoshi. 
(Sei doch freundlich!) 

Obschon du so hold, so schön, so zart, — ach, Tochter! 
was quälst du uns durch dein Schmollen, wie eine durch eine 
Schlange heimgesuchte (vergiftete) Sandel-Ranke. 

569. padivakkhassa vi purao 
samuham bhaniä si tepa: pasia tti | 
avnlambiassa mänini! 
mäpassa a kim phalam annam? | 927 | 
(Du hast ja nun Alles erreicht!) 

Vor deiner Rivalin -hat er zu dir, in ihrer Gegenwart, 
gesagt: „sei wieder gut!“ nun, o Schmollende! welche andere 
Frucht kann wohl dein auch noch weiter fortgesetztes Schmollen 
etwa noch haben? 

570. kaddhesi ealiavalae 
hattbe, mumcesi ahamuhi bäham | 
padirumbhasi nisäse, 
babuam te mänavinnägam 1 928 | 
kadlesi®, dakkesi®, dhakkesi”; ükarshase, — chalin *, caln €; calitaralayan, 
— ahamabi, adhomukhbi; das Metrum verlangt %, — pratirunatsi niewäsän 
(Unverkennbar.) 
Du ziehst (zwar) die Hände an dich heran, deren Arm 
bänder entglitten sind, mit gesenktem Antlitz vergiessest du 
Thränen, hemmst die Seufser, — as giebt viele Kennzeichen 
dafür, dass du schmollst. 
Trotz aller Mühe, die du dir giebst, es zu verstecken; 
äkarshase nicht wäre, würde die Lesart Jhakkesi „du bedeckst* 
auch nicht übel sein. 


573. kajjup vipä vi kaumä- 
nadambarä pulaabhinnasavvamgi | 
ujjallälimganasok- 
khalälasä putti! mugia si || 929 | 
lambarı ®, "sambaräitı im Schol, — ujjalh ®; ujliywalä®. 


5. Die erste Telitga-Recension v. 926 bis 939. 495 


(Pure Verstellung.) 

Tochter! die du ganz ohne Grund den Schein heftigen 
Schmollens annimmst, während doch dein ganzer Leib von 
wonnigem Haarsträuben bedeckt ist, du bist erkannt, du sehnst 
dich blos nach der Lust einer fourigen Umarmung, 

dambara hat nach dem Schol. zu Mälatim. 47, 3 ed. Cale; 
1566 die Bedeutung von prapafica, sädrigyam, resp. von sä- 
myam prapaficah nach Bhändärkar p. 111. Nach Molerworth 
bedeutet dambara im Mahr. i. qu. Adambara, ostentatious display, 
empty noise and stir; cf. vidambay, nachahmen, einem Ding ein 
fremdes Aussehen sebin: — ujjalla steht wohl für unyn 
Hem. 2, 174, cf. Päiyal. 16 ujjäliya shining. 


576. hamho! kim va na dittham 
F halä! mae. jiviam dharamtie | 
80 mam anumei pio 
aba pi ayupijjimi hafsk | 930 | 
hambo; aho s. Hem. 2, 217. 
(Das hätte ich mir doch nicht träumen lassen!) 
Ach was man nicht Alles zu sehen bekommt, Freundinnen, 

wenn man am Leben bleibt! Der Liebste sucht mich zu ver- 
söhnen, und ich Verwünschte lasse mich darauf ein! 


582. tä sokkham, täva rai, 
tä raparapaassa na tthi oäso | 
jä dukkhekkanihäne 
ya hoi bahuvallahe pemmam || 931 | 
(Die Qualen der Eifersucht.) 

50 lange ist Lust, so lange Freude, so lange kein Anlass 
zu Wehmuth, so lange die Liebe sich nicht auf Einen wendet, 
der viele Liebehen hat, und dann nur eine wahre Schatzkammer 
für Schmerzen ist. 


na tirae, so na ei avarähf | 
ko vi apatthiamunio 
pejjam mamtam va änejja | 932 | 
mänabhritair, — ko pi apaddha®, — na mejjaın matayın (mamt®!): die 
lobersetzung des zweiten Hemistichs fehlt. 
(Wie krigt man ihn denn fort?) 
Mit Schmollen Belastete können nicht fortgehen. Darum 





geht er nicht, der Schuldige. Möchte doch Einer, der sich auf 
Ungebetenes (unausgesprochene Bitte?) versteht, (hier) gleichsam 
den zu wissen nöthigen (Bann-)Sprach herbeischaffen! 

Die Uebersetzung des zweiten Hemistichs (aprärthita, jneyam) 
ist sehr unsicher; das na vor nejjam, das freilich auch zum Metrum 
nicht passt, ist dabei ganz bei Seite gelassen; änejja wie anu- 
nejja G 17? 

591. uvvabat dafagahiä- 





‚ harotthajbijjamtakovagaaräam | 
pänosaram Amalram 





(Wieder gut Wetter!) 

Das Mädchen trägt ihr Antlitz, aus dem die Röthe des 
weichenden Zornes geschwunden ist, weil der Liebste ihre Lippe 
erfasst hat, wie einen Krystallbecher, aus dem der (rothe) Wein 
durch Trinken schwindet. 

Der Liebste trinkt (küsst) von ihrem Antlitz die Röthe des 
Zornes und wohl auch von ihren Lippen deren Röthe weg, wie 
wenn man einen Krystallbecher seines rothen Inhalts entleert. 

592. 25 A.) 





juammi dafe lahum samosarat | 
mänamsigi& mäno 
pellayabhio vva hinähi ] 934 | 
laha samesarai, laphn samprasarati(l}; — a. Ahh, p- 211. 
540. tumgo thiro visälo 
jo sahi! me mänapavvao rafo | 
so dafadıtthivajjä- 
sani& ghäe vi ya pahumto || 935 | 
"ganyk ghäte, — pahumto, oder pahutto (prabhütah)?, Paryhptah. 
(Ganz umsonst!) 
ee weite Berg des Schmollens, den ich auf- 
gebaut hatte, Freundin! der hält nicht einen Sch lag aus v 
dem Blitzkeil der Blicke des Liebsten. = en 
bO0. 55 A) 
sahi! virafügna mänas- 
sa majjha dhirattanena oisam | » 
pisamadamsanavihala-k- 
khanammi sahase ttj tena osariam || 936 | 


5. Die erste Teliüga-Recension ». 3 bie 96. 495 


giti; — avakäsam, vihvalakshane. 

vihvalakshane bedeutet hier entweder: „in dem Augenblick der 
Verwirrung bei dem Anblick des Liebsten“, wo dann vihvala als 
Substantiv genommen wäre, s. oben bei T 448 oder: „in dem 
schwankenden, d. i. kurzen, Moment, wo ich ihn sah*; vihalamkhala, 
und Mahegacandra's vigrimkhala, wird somit auch hier beseitigt; 
s. Abh. p. 223. 


Das siebente ÜCento schliesst: is sattasaie khamdiä- 
pupphavai-gabbhipi-vähi-uduvannana-paddhai näma 
Sattamam saaam samattam; der Schluss der $$ ist nicht angegeben, 
es reicht aber 5. 1, die Verlassene, bis v. 644, — 8. 2, die men- 
struans, bis 652, — 8.3, die Schwangere, bis 659, — £. 4, die 
Jügersfrau, bis 640, — 8. 5, die Schilderung der Jahres- 
zeiten, bis zu Ende. 
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Ti are Par kA; G | 

679 | 556 687 | 434 | 

680 | 478 6GB | 695 | . Tr 
681 | 552 1 689 495 | 696 | 570 

6382 | 116 690 | ... |marhier | 697 | 562 

683 | 578 691 ... | A641 698 | 691 

684 | 560 692 624 [| 699 | 238 

655 | 585 6938 | 186 I 700 | B 643 
1 Tr u 3: 1 Zu | 





niddäghummamtaloano na tahä | 
jaha nivvanäbaro s4- 
(Stehst ja noch im Dienste der Minne.) 

30 lange deine Glieder (noch, sei's auch durch eine Andere,) 
mit Nügelmalen geschmückt sind, deine Augen vor Schläfrigkeit 
(noeh) rollen, machst du mir, o Dunkelgliediger, mein Herz nicht 
so bang, wie wenn (erst) deine Lippe (mal) der Wunden ent- 
behren sollte. 

‚..und du dich ganz von der Liebe zurückziehst. So lange 
du überhaupt noch liebst, bleibt mir doch die Hoffnung, dich noch 
wieder zu gewinnen. 

612. (66 W.) 

jai cumbasi me ime haakavole | 

tä majjha piasahle 
visesao kisa tanhäo? || 938 | 
pnechakklıa Text und pratika in T, — mantokirsa T, mamtuäran W; 
manyukäraka T, aparüdhnkäraks W, mamtukäraka V, — jahi W; yadi TW, — 
me T, maha W, — kavole T, kaole W, — pisesan T, visesan W, vigoshakahı 
TW, — kasa T“, kisa TEW; kasmäd TW, — tahnäo T, taynlvo W, tanndo V; 
hrdralı TW. 
(Eifersüchtige Zurückweisung!) r 

OÖ du offenbarer Bösewicht! wenn du (blos) diese meine 
verwünschten Wangen küsstest, wovon wäre denn das Stirn- 
zeichen meiner lieben Freundin so nass? 

Der Bösewicht küsst nämlich, nach W, die Wangen nicht um 
ihrer selbst willen, sondern er meint mit seinem Kuss das auf 
ihnen sich spiegelnde Antlitz der lieben Freundin, die dies auch 


En 


5. Die erste Telinge-Recension vr. 937 Zi 940. 497 


sofort versteht, was sich durch den aus ihren Gliedern hervor- 
brechenden Schweiss verräth, durch den ihr Stirnzeichen ganz 
feucht wird; — tannägabda ärdraräct: näyikä... näyakam.... 
safha! tyayä matkapolaparieumbanavyäjena pratibimbitam sakht- 
mukham eumbyate, no cet katham tasyäs sät(tivikodaya iti tam 
äkshipati W; — zu mamtn ‚fault, offence® s. oben bei G 683 
und zu tannäa „wet“ Päiyal. 185 (tangäyam). Letzteres Wort 
findet sich mehrfach im Setub., s. Holdschmiitt Index p. 162, 
resp. auch in der Form: "unmäa, ib, p. 148, die nur als eine 
Trübung für "aynpfa zu halten etwas schwer fällt; es muss viel- 
mehr wohl tunnäa neben tannäa bestanden haben !, Oder sollte 
etwa doch ein tarnäka aus tarına (ef. targa, talpaka) zu Grunde 
liegen? und die Bedeutung: nass, feucht erst seeundär ans der von: 
Jung, zart, frisch entstanden sein? 
613. (39 W, 38 A.) 
tafä maha gamdatthala- 
nimiam difthim na nesi annatto | 
enhim sa ccea aham 
te a kavolä, na sä ditthi | 939 | 
tadi TW, — nimitäm (eingesenkt, eingebohrt; besser als miliam) T; nimiliang 
(! sthäpitäm) W, — anyatah TW, — ehrim 'TW, — kapolä W; — s. Abh. p. 215. 
616. (102 W, 40 A) 
tüya guyaggahanänam 
tän' ukkamfhäna tassa pemmassa | 
täna bhayıäna sumdara! 
irisaam jüam avasänam || 940 | 
In W nur der Anfing des Textes und der Schluss der 
Vebersetzung: ..gako bhavaty avasädah(l)). Dem letztern ent- 
sprechend lautet auch in V der Schluss, abweichend von TA: phani- 
tänär(!) sumdara na hi sadriga esha avasädah; und ähnlich 
denn auch im Scholion in W: käcid uparüdhaysuvanamadä kämini 
„bahuvidhasuratatamtrasamartho 'ham* iti vikatthamä ... (Lücke 
für 14 akshara) tam prati: „he sumdara teshäm gugagrahanänäm 
asadrigo 'vasädo bhavati ‘ty anena tam prahasamti syayam 
Purashäyitäyo 'tsahata (I) ity abhipräyah (! wie däs hierher passen 
soll, ist nicht recht abzusehen!). 


ee En 





1} Pischel führt Gött. Gel. Anz. 1830 p. 332 in ansprechender Weisa 
“mnäa auf die Benatzung eines ben zalischen Originals, unter Verwechselung 
von ta mit u, zurück. 

Abbandl. d. DMG. VIL 4, 32 


617. aliskuviam pi kaamam- 
tuam va: mam jesu subaa! anunemto | . 
täna diahäna harane 
rußmi, ya uno aham kuviä || 94 | 
mamten va, Omanyuklm iva, — harai, smaramti, — uns ®, uno &, 
(Sei nur wieder gut und komm’ zu mir!) 

Beim Gedanken an jene Tage, in denen du, Holder! mich 
zu versöhnen suchtest, die ich, obschon nur verstellt zürnend, 
doch gleichsam ganz von Grimm erfüllt war, weine icht — Ich 
will nieht wieder zürnen. 

harage ist Conjeetur, da haramti nicht zum Metrum passt, 
harai aber mir bedenklich erscheint; s. freilich ruai 379 T. 
621. äma tuha nA 'varäho 
_ piaama! me loayfina iha doso | 
mänäsahammi eadule- 
hi väsio jehi hiaammi | 942 || 
(Das ist eben das Malbeur, dass ich dich lieb habe.) 

Fürwahr! dich trifft keine Schuld, Liebster! Es ist nur 
die Schuld meiner Augen, dass die unsteten dich in mein sich 
auf's Schmollen nicht verstehendes Herz eingelassen haben! 


622. (udgiti.) ko suhaa! tujjha doso? 
haahisam gitthuram majjha | 
pecchasi animisanaano 
jampasi vigaam, na jampase pittham | 943 | 
/ (Beancoup trop modeste!) 
Welche Schuld träfe dich, Holder! Nur mein verwünschtes 
Herz ist schamlos. Du, blickst ja, ohne mit den Augen auch 
nur zu blinzeln, sprichst ganz bescheiden, sprichst nicht einmal 
von dem, wonach du gefragt wirst! 
nishthura gewöhnlich: „hart, rauh*, hier wohl: „schamlos* (Här.). 
631. vaecal maha ccia ekkä- 
& homtu nisäsaroiavväi | 
mä tujjha vi ti vinä 
dakkhinyahaassa pajjamtu | 944 | 
vaccha, Text nnd pratika; vraja, — däkshiyyabatasya; oder etwa hritasyn ? 
— Jägaaumtu; jarmyamtärm (?); gemeint ist wohl: jäniamtu, jahynımtäm? aber zum 
Metrum passt eben nur: naljatu = Hem. 4, 252. 


5. Dia erste Telinge-Recension v. 941 bin MR. 494 


(Lass mich allein 'nit meinem Schmerz! ich mag kein Mitleid.) 
Geh nur! mir allein mögen meine Seufzer und meine 
Thränen gehören! Auch du sollst nichts davon erfahren, der 
du, wenn sie nicht da ist, aus Courtoisie (dieh von ihnen) rühren 
lassen könntest. 
633. aymvattamto amhä- 
risam janam ähijäte | 
cimtesi uno hiae 
anähijäf suham jaar | 945 | IN 
upagiti; — andbhijätyä sukham jiyate: zu dbhi® s auch Batn. 308, 19 
(ed. Copmeller). 
(Die Hand aufs Herz! ist's nicht so?) 
Indem du aus Lebensart Unsereines gütig behandelst, denkst 
du doch in deinem Herzen: hol’ der Guckguck die Lebensart! 
wörtlieh: „nicht-Lebensart siegt angenehm®; oder ist statt 
Jaaf etwa jier zu lesen? „es lebe der Mangel an Lebensart !* 
635. um! nillajjat samosarı! 
tam cia ayunesu, jiö de eam | 
rasenn tilasm vinimmaviam | 946 | 
päla 1 wird eitirt bei Hem. 2, 137. 
(Und mit sölehen Zeichen wagst du vor mir zu erscheinen !) 

Husch! du Schamloser! geh ab! Die magst du besänftigen, 
die dir mit dem Lacksaft ihrer Fusszehen dies Stirnmal anf- 
geheftet hat. 

639. (60 A.) s& vasal tujjha hiae, 
sa ecia acchisu, sä a sivigesu | 
amhärisäna sumdara ! 
oäso kattha päväna? | 947 | 
olias, avakigab; — päräga als Adjeetiv zu fassen; — s. Abh, p. 223. 
641. tanhä me tujjha piat- 
tapassa, kaha tam ti no hi jägämo | 
‚de suhaa! tumam cia sik- 
khavesu jaha de piä homi || 948 | 
Jänimo, gegen das Metrum, — Variante zu R 4. 
(Ich will eine gelehrige Schülerin sein.) 

Ich begehre danach, dir lieb zu sein, weiss aber nicht, wie 
ich das machen sol. 0 Holder! lehre du mieh doch selbst, 
wie ich dir lieb werde; 

32" 





500 Weber, über das Saoptaratakom des Häla. 


647. malinavasanäga kiavani- P 
änam Apamdugamdapälinam | 


amgesu kaäuho vasar | 949 | 
®raniäina, — Variante zu G 473. 616. 
(Besonderer Reiz.) 

In vollem Waffenschmuck wohnt Amor in den Gliedern 
der in schmutziges Gewand gehüllten, verwundeten, bleich- 
wangiren Frauen, während ihrer menses. 

"651.  pupphavafa mhi, bälaa! 
mä civasu! adiharäuso hosi | 
ajjam cen marijjaüi! 
maacchi! kim kälaharanena | 950 | 
hmi, — eivası, spriga; so mehrfach in T, s. Retr. p. 353, — marijjarit), 
mriyatäm. 
(Ungestüm !) 

„Ich bin jetzt nicht zu haben, Kind! Berühre mich nicht! 
du lebst (sonst) nieht mehr lange® „Und stürbe ich gleich 
heute! (Komm,) Behäugige! keinen Aufschnb !® 

dampatyor uktipratyuktih; s. G 480,530. Nach Journ. As. 
3. Beng. 1879 p. 42 trifft die Strafe, in der künftigen Geburt 
nämlich, vielmehr das Weib: prathame "hani eändäli, dvitiye carma- 
kärigi (brabmaghätini, Vetälap. bei Lassen Anthol. p. 8) | tritiye 
rajaki proktä, caturthe snänam äcaret (hani gudhyati, Zeassen le. I. 
Drei Tage also soll die Enthaltung dauern. | 
668. (83 W, 51 A.) 
väniaa! hatthidarmtä 
katto amhäna vagghakattio | 
jäva luliälaamuhi 
gharammi parisakkae sonhä | 951 f 
ahrmäta T, ammlna W, — kattio T, karei a W: krittayah TW, — °snjjhae 
T, vattao W; parivartate TW. 
asyäh patir anurägätieayäd enäm vihäyä 'nyatrn gantum (a)sa- 
marthah san mrigayäm na karoti W; — 5, Abh. p. 219. Ich habe 
von da sakk" herüber genommen, da sajjh wohl irrig, vokt 
jedenfalls secundär ist; s. das zu G 608 Bemerkte. 
anähi hamsiö visalanddhäi | 
hinäi va kousumäuha- 
bäpakaäyearamdhäi | 952 | 


5. Die erste Telinga-Recension v. 949 bis 953, 501 


gahmamti Text, gahmamti "; grihnamti, — hasio, hatsyah, — jnsa ®, visa #; 
bisalatärthäni (rdh 9} "va 
(Zärtliche Abfütterung.) 

Die Flamingoweibehen nehmen aus dem Munde der Lieb- 
sten Stäckehen von Lotusfaserranken, gleichsam deren (der 
Liebsten) durch die Pfeile des Liebesgottes mannichfach durch- 
löcherte Herzen. 

691. (64 A.) 
hamsäna sarehi siri, 
särıjjal aha saräna hamsehi | 
annonnam cin ee 
appägam gavara garuamti | 953 | 
särijai, sadrighyate, — gurükurvamti; — die Erklärung von särijjaf als 
Denominativum aus säri = sadrig ist gar nicht übel; — s. Abh. p. 225. 
Von den 179 Versen in T, welche in 6 fehlen, finden sich 
somit anderweit noch (und zwar je zuerst) 1 inK, 2inP, 2 in 
2inw®2inm,1liny, 17ınR 3in$, 139 nur hier inT 
(davon jedoch 19 in W, resp. WA, 11 blos in A), so dass T hienach 
also einen sehr erheblichen eignen Bestand aufweist. 





6. Die zweite Telinga-Recension. 





1) für 1—10. 103. 104 resp. bios V. 


6. Die zweite Teliüge-Reeension v. 954 bis 055. 503 









A 


61 .. 1174 
S8 nurhier . 1423 
89 nur hier T 616, 
0 | .159 A40 
1 | 469 nurhier 
2 | 550 nurbier 


93 |... [A455 | 
Von den 37 Versen, die sich nicht in G finden, kommen 
somit anderweit je einer zuerst noch in P, y, w, 3iny, 19 in T 
und 12 nur bier vor, von letzteren resp. 4 ın A. 
41. anudiahakaäbhoä 
jaha-jaha thanad vinimti kumärie | 
taha-taha laddhoäso 
vva vammaho hisam ävisat || 954 || 
kaläbhoä, kritäbhogae, — jahn, nber yathä-yathä, — vigamti, aber viniryätah, 
— kumäris'), aber gegen das Metrum, — tasyaillj, aber in der Uebors, tathä 
W, tathä-tathä VW, = Intthääso, labdhävakäcah, — blos vamaho; manmathah W, 
iva, manmathah V, — hiaam, mit anusvära, gegen das Metram., 
(Natürlicher Zusammenhang.) 

Je mehr die täglich an Rundung gewinnenden Brüste des 
Mädchens heraustreten, in demselben Grade gleichsam Gelegen- 
heit gewinnend, schleicht sich der Liebesgott in ihr (; oder: in 
unser) Herz. 

idänim eshä pratidinam saviläsahäsakatäkshäbhipräyavacand jätä 
pagye 'ti yuvänam käecit protsähayati 'ty abhipräyah; kavinibaddha- 
vaktripraudhoktisiddhärthagaktimülo "lamkärena vastudhvanib, ut- 
prekshayä viläsahäsädipratiteh. — In ähnlicher Weise handelt der 
sehr weitschweifige Commentar fast bei jedem Verse am Schlusse 
von dem Verhältniss des vastu und des vastudhvani; beide 
Ausdrücke gehören der alamkära-Terminologie an, und zwar, dem 
Pet. W. zufolge, insonderheit dem Pratäparudriyam, das mir 
leider nicht zugänglich ist. 
67. kesäi pamdurachää, 
asalsamgena eamma jajariam | 
eittam tuha sohagzam! 
Godä düittanam kunal | 955 | 
pämdura W, pamedara V; ch macht hier nicht Position, — Godä Text und Usbers_ 


| 





L_- 





1) zu kumäri s. Hem. 1, 67, G 298. 


“ 


(Noch immer auf dem Platze ?) | 
Die Haare sind (dir) schon bleich gefärbt, die Haut ist 
(dir) zerfetzt durch. (deine) Verbindung mit Buhldirnen, (und 
doch) — wundersames Glück hast du! — leistet (dir noch immer) 
die Godä (selbst) Botindienste! 

Der Vers bezieht sich wohl auf einen alten Don Juan ‚ der 
noch immer Liebesbotschaften durch im Strom der Godä ihm m- 
gesandte Blumen erhält, Anders der Comm.: kusyägeid asajjaratyä!) 
vacanam; käcid upapatinä prakärena pushpägi dätum akshamena 
Godäyariptirvabhägam gutvä paft)trapufe nikshipya pravähe traktäni 
Godävaryi samänitäni pushpägi(Lücke für 2 oder 3 akshara)mtim 
köfm)eid asatim prati käcij jarati ("tim Cod.!) äha: aham „evamvidham 
("dhä Cod.) kuträ 'pi na drishtam, idrigam tava saubhägyam citram, 
Godä dautyam karoti* 'ty anena may& jnätam tyaccaritam ity älve)dita- 
vati 'iy abhipräyah, atra kavipraudhoktisiddhärthasaktimälo vastunä 
vastudhvanib, anena tadgüdhacaritasya pratiteh, Danach hätte ein 
Mädchen von ihrem Liebsten Blumen, die er ihr nicht direct 
geben konnte, durch die Godä erhalten, indem er dieselbe, in eine 
Blattdüte gehüllt, in den Strom warf; und eine Älte spräche nun 
hier dem Mädchen ihre Verwunderung hierüber aus: „ich bin 
doch alt und gerieben genug, so etwas aber, wie dir hier passirt 
ist, habe ich doch noch nicht erlebt“ Der asalsamga in päda 2 
tritt jedoch wohl unbedingt dafür ein, dass nicht eine Alte, 
sondern ein Mann es ist, von dem die betreffenden Aussagen 
gelten. Im Uebrigen liegt es doch auch weit näher, auch zu kesä 
und zu camma aus päda 3 tuha heraufzuholen, anstatt dazu ein 
mals zu ergänzen. 


68. (17T A.) 
ninziddam dobballam 
eimtä alasattanam sapisasiam | 
mahs mamdabhäinie 
kae sahi! tumam vi ahaha! paribhavar | 956 | 
giti, — bios sasin! aber sanlgvasitam, — maha; aber ahadt) W, fehlt ganz 
a a ar 
ee . W, ap atha ; zu ahaha s. den pätha im Kävyapr., 
mama kpite priyam änetum galägutäni kurvamtim tväm nir- 


1) alte Kopplerin, s. unten bei v. 86; 


[ rs 


b. Die zweite Telinga-Recension vw. 956 bis 958. 505 


nidre 'tyädıbhäväh paribhavamptl iya anena ... it tim upälabhata 
ity abhipräyah; tra svatas siddhärthays timälo vastunä vastu- 
dhvanih, mamdabhäginyä iti Padasyi rihar. (‚anf Grund von“) 
dütyäh taträ "saktipratiteh: zum Inhalt s. v. 87. 


56.  niadafadamsanisua 
pamthia! annena vaccası pahena | 
gharavardhüä dullam- 
ghaväurä thäi haagräme || 957 || 
nijadayitädarganotsuka; über die Verkürzung des & s. Abh. p. 36, — 
pamtha, — duhitä W, sutä V, — durlamgharägurä, — eitthai huamsukagämo (t), 
tishfhati hatagräme; die Texilssart ist Conjeetar; eifihai passt nicht zum 
Metrum, man müsste dann hbaakuggäme lesen, wo dann giti, 
(Verblümte Einladung.) 

Wandersmann! der du dich sehnst, dein eignes Lieb zu 
sehen, gehe (lieber) auf einem andern Wege (heim)! (Hier), in 
(diesem) verwünschten Dorfe ist eine Hausherrntochter, deren 
Netzen schwer zu entgehen ist !), 

atra käcid asajjarati kam apy abhiräpam pathikayuvänam 
drishfvä ..., atra käcid ramaniyäkriti(r) yuratir äste sä tvayü 
drashtavye 'ti vidheh pratiteh, 


za jettiam, tä tui ga bahui dhii | 
uvaraması vusaha! enhim, 
rakkhijjat gehavaikhettam || 958 || 

äsılam (mit anusv.), äsäditum, — kanyäse(!}; anyäyena, — jetti tie(!), yAvat 
tavatä, — na baddha thiidl); bloss balındhärt) W, pidhädt) ma dhritim V, — 
careması (!); uparama W, aparama V, — usaha, vrishabha, — ehnim, idänim, 
— sanijai (!) rakshyate, — gahapaiphattam(!), grihapatikshetram. 

(Warnungsruf.) 
Da du .auf unrechtem Wege herbeigekommen bist, hast 
du zur Zeit nicht viel Befriedigung (zu erwarten). Steh jetzt ab, 
o Stier! das Feld des Hausherrn wird bewacht. 

Der oben gegebene Text ist nur ein Nothbehelf, da die Text- 
lesarten ebenso corrupt sind, wie die Uebersetzung. Man könnte 
auch ässia, als Vocativ, lesen: „o du auf unrechtem Wege Herbei- 
gekommener! du wirst einstweilen (jettiam tä) hier nicht recht 





1) vel. G 63. 


. i 


12) 1 Weber, über das Saptagatakem des Häla. 





dauptsch wierigkeit macht der zweite päda; — 
kshetragabdena patni vyajyate; atra käcid vidagdhä sakhi er api 
kasyägeid het griham pravegya paripälayamti tadiye ("ya Cod.) 
'asmiheeit samAgnchati sati Asäditam ity-ädinä vrishabhani- 
EEE SER nishedhardpo vastudhvanib, vrishabhanivüra- 
nena tannivärapasya pratiteh. Wie hier der Stier, so wird (ak. 
40, 17 (Böhtlingk) das cakraväka-Weibchen, Mäl 56, 19 (Tull- 
berij) die Schlange im  Warnungsruf verwendet. 

89,  uceinasu padiakusumanm 

mä dhuga sehäliam, haliasunhe! | 
esa ayasänaviraso 
sasurepa suo valaasaddo || 959 || 

papia; patita — dhopa; dhunm, — sabälam; gephäli W, gevälikäm V, — 

esa, esha; =. G 614, — valoni!); valita W, valaya VW, 
(Hübsch vorsichtig!) ' 

Sammle immerhin die gefallenen Blumen! schüttele (aber) 
nicht die «ephälikä, o Schwiegertochter des Bauern! Dein 
Schwiegervater hat diesen am Ende misstönenden Klang deiner 
Armbänder gehört. 

Das Mädchen bat im (Jephälikä )-Gebüsch hinter dem Hause 
ein Stelldichein mit ihrem Buhlen. Die die Wachs haltende 
Freundin warnt sie, ihre Armbänder dabei nicht zu hell klingen 
zu lassen. Das erste Hemistich ist wohl laut, das zweite im 
Flüsterton gesprochen zu denken? — atra käcie eaturä sakhi griha- 
pagcädbhägasthiteshu gephälikänikumjeshu upupatinä saha rama- 
mänäm sakhim pratipälayamti ratirabhasajanitam tadivam valayagim- 
jitam äkarıya täm prati: necinan patitakusumäni ‘ty Adinä 
vükyakadambakena he sakhi cauryarate(? cauryatve krite Cod.)- 
prasakte! valayagabdo na kartavya iti väritavati ty abhipräyah, 
atra svatas siddhärthagaktimtilo vidhinishedhartipena vastunf nishe- 
dharüpo vastudhvanih, wecinn mä dhunu iti vidhinishedhäbhyäm 
valayagabdo na ABER iti nishedhasya pratiteh, 

93. (45 A.) 

pavisamti gharadäram 
vivaliavaana viloitna pahamı | 
khamdhe mottäna ghadam 
hähbä nattho tti ruasi! sahi kim ti? | 960 || 








is G 412. 


6. Die zweite Telinge-Recension ve. 959 bis 962. AT 


giti, — ddäram, — viloriüna; vilokya, —. papthänam, — muktvä 
ghatam (kulam V), — hä; häha, — rodishi W, rudasi V. 
möttüna ist besser als gbettüga (Abh. p. 217), da es zu nattho 
die dafür nöthige Doppelbeziehung beibringt; das Mädchen hat 
den Krug (absichtlich) fallen lassen, und die Freundin sagt m 
ihr: „was jammerst du nun: weh, er ist hin! Nimm schnell 
einen neuen Krug und geh nochmals danach.“ naditire latägahane 
kritasamketaveläim ativähya idänim pathi gachamtam järam drishtvä 
jeläbaragakarmani samäpte 'pi punargamanasiddhaye syvayam eva 
ghafam pätayitvä kim iti vrithä rodishi? gighram eva punar 
aparam ghatam grihitvä gucha. 
94. mä pamtha! rumdhasn paham, 
abehi bälaa! asesiahiria! | 
amhe anirikkäo, 
sungam gharaam va akkamasi || 961 | 
apehi, — agesbitahrika, — amma; vayım W, mayam V, — apirikkäo; 
ariktäh; im Schol atiriktäsilies ani")sanhthi Ity artlınh. 
(Ja, wönn es leer wäre!) 

Wanderer! sperre mir nicht den Weg! geh ab, Thörichter! 
Unverschämter! Ich bin nicht verlassen. Du trittst (hier) ein, 
als ob das Hans leer wäre! 

kämämdhatayä pathikajanasamaksham(!) kratu(?kAmam järam(!) 
niyärayamti upamänakathanavyäjena samketasthänam cünyam griham 
asti cet tatra guchäma iti tam prabodhfit)avati. Es handelt sich 
hier wohl nicht um einen bereits vorhandenen jära, sondern um einen 
Wanderer, der es gern werden möchte. 
69. (62 A.) suvvai samigamissar 
tujjba pio ajja paharamettena | 
emea kım ti citthasi? 
tä sahi! sajjesu karanijjam | 962 I 
suvvai; orüyate, s. Hem. 4, 242, — samäivassii(!), samägamishyati, — 
uljha (fi, tava, — priyo 'irn W, dayito 'dya V, — emeya, — tasmät, 
atra käcid vidagdhä prätivegiki svairipim kasyägcit snushäm 
prati gvagrüsamnidhan: be sakhi!... tishthasi "ty anena priyägn- 
manasya yämamätram vilambo 'sti etävati käle cäkädyänayanavyä- 
jena nirgatya samketasthitam upapatim upabhogena kritärthikurv 
ity’ Avedayati 'ty abhipräyah. 
101. (23 A.) khayapähuniä deara- 
jäyä, e suhaya! kim ti de hapıidä? | 


50R Weber, über das Saptaratakam des Häle, 


ruat gharopamtaphalini- 
gharammi, anugijjai varäi! | 963 | 
"pähnä, Yprähupikä, — dearayajüyah; devarajäyäyaın W, Sayayı V, — e; 
pi (ayil) W, fehlt VW, — suhayn; subhaga, — ti pi; kim api V, fehlte W, — 
de; te, — hinidä; bhanitä, — gharopamtansphalina®; grihapagchdbihägapalini® W, 
grihepämthaphalini® V. 

Die Lesarten im dritten päda sind nicht übel, s. Abh. 
p. 210. 211; atra käcit prajävati !) devaram prati*) he subhaga 
tava?) jäyä kshanaprähunikä, sä kim api bhanıtä? grihapagcät- 
phalinilatäkumje roditi varäki anuniyatäm ity anena iyam tvayy 
anuraktä sakhi grämämtaräd utsavavyäjenä "gatä bhavamtam drishtvä 
latägrihe bhrigam utkampthitä tishthati, täm upabhogena sambhärva- 
ye H jnäpayati ‘ty abhipräyah. 

Die beiden letzten Verse liegen nur in V, also nicht im Text, 
nor in Vebersetzung vor und zwar so corrumpirt, dass der Text 
nicht herzustellen ist. 

103. pushpabharävanämita-bhimigatagäkhagrünam vijnäpanamı | 
Godätafavikatakudumgamadhükanairgalayaf!) | Also etwa (und zwar 
upagiti; aber in päda 1 Amphibrachys an dritter Stelle !): 

pupphabharonamiabhünmi- 
gaasähatarüna(?) vinnavanam | 
Goländaviadakudum- 
(Gutes Stelldichein.) 

Die Bäume mit ihren von der Last der Blumen geneigten 
bis zur Erde reichenden Zweigen melden: hei den madhüka in 
den Gebüschen nahe am Ufer der Godi — [lässt sich’s gut 
kosen (?i]. 

104. grihinipravegitajäre grihe grihe (grihigi?) sthäpitä | 

militäv adati(asati?)-järau pagcäd grihipt grihasthag ca |965 | 

Hier versuche ich erst gar nicht, einen Text herzustellen ; 
der Hausherr scheint etwa sein Weib in das Haus gesperrt zu 
haben, in welches sie den Galan schon vorher eingelassen hatte, 
so dass den Beiden nun ihr Stelldichein recht bequem gemacht 
worden ist. 

1) prajärati, des (ältern) Bruders Frau, s. Pot. W. 


2) sie! dies passt gar nicht! devarajäyı ist Compositum. Auch das Fol- 
gende passt gar nicht zu diesem Eingange., 


‘. Anhang. Citate in der alamkära-Literatur. 


Von den 67 dgl. Versen, die ich Abh. p. 202—26 gesammelt 
habe, sind nur 31 in den vorstehenden Recensionen nachzuweisen, 
und zwar 5 zuerst in G, 1 in P, 21 in T und 4 in W, wie die 
nachstehende Tabelle zeigt. Die ührigen Verse werden somit 
schwerlich irgend welchen Anspruch darauf erheben können, zu 
Hälas Sammlung zu gehören. Der vierte Vers ist ja notorisch 
erst von Dhanika selbst verfasst, und auch die andern Verse zeigen 
mehrfach Spuren moderner Abfassung. Um indess alles bis jetzt 
zugängliche Material der Art hier beisammen zu haben, lasse ich 
hier auch noch den Text dieser Verse folgen, soweit sie noch nicht 
anderweit unterzubringen sind (mit Ausnahme also von v. 4, dessen 
Autor fest steht). 
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51), 


10. 


12. 


Weber, über das Soptagatakom des Mila. 


ekkatto ruai piä 

annatto samaratüranigghoso | 
pemmena ragarasega a 

bhadassa doläiam hiaam || 966 | 
keligottakkhalane 

vikuppas keavam aänamtt | 
duttha uasu (muasu!) parihäsam! 

jää saccam cia parugnä || 967 | 
de A pasis niattasu 

muhassasijonhäviluttatamanivahe! | 
ahisäriäga viggham 

karesi annäna vi haäse! | 968 || 


“ ayyam lahuattanaam 


anya ccia kä-i vattannechäd | 
sämä sämaggapad- - 

valno reha ccia ga hoi | 969 II 
alasasiromani dhuttä- 

ya aggimo putti! dhapasamiddhimao | 
ia bhapiena naamgi 

papphullaviloanä jäa | 970 | 


13. (giti.) ullollakaranrnanak- 


162). 


13. 





khaehi tuha loagesu maha dingam | 
rattamsuam pasüo, | 

kovepa puno ime na akkamiä | 971] 
e! ehi däva sumdari! 

kangam dälya sugasu vaayijjam | 
tujjha muhena kisoari! 

camdo wamijjar janena | 972 | 
eldahamettatthaniä 

eddahamettehi acchivattahim | 
eddahamettävatthä 

eddahamettehi diahehim | 973 
karajungahia-Jasoä- 

thanamuhavigivesiäharapudassa | 
sambhariapamcnjannas- 

sa yamaha Kanhassa romarmeam 3) | 974 | 


1) päda 1 eitirt bei Hom, 2, 196, a oben p. 208. 
2) ob etwa» 15 ip. 380) hiermit in Verbindung zu bringen? 
3) der romamea des Bänglings an der Brust der Pilegemutter ist etwas raffinirt! 


7. Anhang, Citata in der alamkära-Literatur v. 966 bis 94. Sl 


20. käü visamä? devvagal, 
kim dullabbham? jano gunaggähl | 
kim sokkham? sukalattarm, 
kim dukkham? jam khalo 100 | 975 | 
21. kivanäga dhanam, nää- 
na phanamagi, kesaräi sihänam | 
kulaväliäna a thans, 
katto jhiyyamti amuänam? | 976 | 
22, (giti.) kesesu valämodia 
tena samarammi jaassiri gahiä | 
jaha kamdarähi vihurä 
| tassa dadham kamihasmmi samthaviä | 977 | 
24,  khalavavahärk disam- 
ti däraps jaha vi, taha vi dhirägam | 
hianvaassavahuımaä 
pa hu vavasää vimnjjbamti | 978 | 
28.  jam pariharium tirei 
manam pi ya sumdaraattanagunens | 
aha nayaram assa doso 
padivacchehim pi padivanyo | 979 | 
29. jassa ranamteurae 
kare kuyamtassa mamdalaggalaaım | 
rasasammubi vi sahasä 
parammnhi hoi rinsepä | 980 | 
30,  jassen vano tasse- 
a veapä, bhanai tam jano | 
damtakkhaam kavole 
vabdt, viagä savattigam | 981 | 
31 (Amphibrachys im Eingang!), jahä gahiro, jahä raa- 
nanibbharo, jaha a yimmalacchäo | " 
sabänio jalanihi na kio? | 982 || 
Hr jä theram va hasamti 
kafvaanamvuruhavaddhavigivesä | 
dävei' bhusgamamdala- 
m angam via (cin?), jaat sa väni | 983 | 
33.  jonhäi mahurasena a 
vingatäruggs-ucchnamanä sä | 
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30, 


39. 


41. 


42, 


49. 


Weber, über das Baptagatakıım des Hüla. 
vuddhä vi narodha vra pa- 
tumtunnamto marihisi 

kamtaakalifi keatvanäim | 


mälarkusumasariccham 
bhamara! bhamamto na pävihisi | 985 | 
pavapunnimämiamkas- 


ee ee dl 





paosaraani vva tuha naja? || 986 | 
nihnaramanammi loana- 

pahammi padie guruapamajjhammi | 
sanlaparibärshiaä 

vapagamanaım cea mahat vahtı | 987 | 

raanäharanammi hiaam ekkarasam | 
vimvähare plänam 

nivesiam kusumavänega | 988 | 
tälä jäamti gunä, 

jälä de sahiaehi gheppamti2) | 
ratkıragägugabiäi (Amphibrachys '!) 

homti kamaläi a kamaläim | 989 | 
tuha vallahassa gosam- 

mi äsi aharo milänakamaladale | 
in navavahus sod- 

na kugai vaagam mahisamuham 1990 | 
maha desu rasam dhamme, 

lamavasım Äsaım gamäsamä hara nedt) | 
Haravahu! sarayamı ta, cit- 

tamoham avasarıü me sahasa | 99 | 
räisu camdadhavalä- 

su laliam äphäliten jo eAvam 
ekkscchattam ceia kuna- 


i bhuanarnjjam viambhamto | ”2| 


1} päda 2 eitirt bei Hem. 1, 369: Varlanten für ı N» ee 
Piachel Ucbers. p. 56. "unten für den ganzen Vers =. bei 


7. Anhang. Citate in der alamkära-Literatur v. 984 bis 1000. 513. 


50.  lahitina tujjka vAhu-p- 
phamsam jie sa!) ko vi ulläso | 
jasalacchi tuha virahe 
na hu 'jalä duvvelänam sa | 994 ] 
53. (giti.) värijamto vi uno 
 ‚samdävakaatthiena hiaena | 
thanaharavaassaenam 
visuddhajät na calat se hfiro |] 994 | 
56.  saalakaranaparavisä- 
masiriviaranam na sarasakavvassa | 
disaf aha va nisammaf 
sarisam amsamsamettena | 995 | 
57. (giti.) sahi! navapihuvanasamaram- 
mi amkavälisahi$ gividäe | 
häro nivärao ceia 
ucchtramto, tadi kaham ramiam ? | 996 | 
59. so na tihi ettha gämo, 
jo eum mahamahamtaläangam | 
tarıyänam hiaaludim 
parisakkamtim nivärei [997] 
63. (giti.) so suddhasämalamgo 
dhammillo, kalialalianiadeho | 
tie khamdhähi valam 
gabia saro suraasamgare jaat | 998 | 
65. homi vahatthiareho 
niramkuso aha vivearahio vi | 
sivine vi tumamını puno 
pattihi! bhattim ga sumarämi | 999 | 
67. (giti.) sajjei surahimäso 
ya äpanei(?) juntjayalakkhasıhe | 
ahinassahaäramuhe _ | 
„pepalorpatuge namgasare | 1000 | 


Abhandl. d. DMG. VIL 4. sa 
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1) * bezeichnet, dass der Vers sich nur da, +, dass er sich ausserdem 
auch in A findet. Die übrigen Verse, ohne eine del. Marke, finden sich au- 
erst an der hier angegebenen Stelle 


8. Gesemmtübersicht v. 1 Is 1000. 515 
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T 367|sahfe bhanamänie 145 ER |sumuhi sahlao HG K 
‚sahl erisi ecin 10 suvvai samägamissni O2 
— kena ajja 381 R w» 
— zavanihuvana 996 A 57]jsuvvanto äsi 805 8 223 
— dummenti 177 suhaa iam majjha 7043 
— viraitıgn mänassa 956 KE 49 
T 608] — muhuttam 906 T 522 
— sa cein, — särisi eein| — sarisakkharina 450 7 
succhamdaramanaSWT483| 10 PT, s. Betr p. 351] — suham cin 765 EB 612 
sajjel surahi 1000 A 67 |— sähası sabbhävenn 453/suhadı vi sumdari 926 T 557 
sujfchn daha düram 780 |sä Ama suhaa guna 512 |suhalechsam jayam 50 
R 660 3!— taisahatihn 194, tui K suhafechiäi 317 
samjivanosaham 336 — tussa pecchai 162 R |süljai hemamtammi 329 
samjhä-gahiajalamjali 697 |— tujjba kae 262, tuha) stivche musalap 502 
— -räotthaio 570 kaena y süraechalenn 32 
— -samae jalapüırin 48 |— — vallahi 126 siüsamtavahala 414 G 
saniaın uvalıdham (?) 583 z]— tuha rirahe 810 8 446/sencchalena 278 
— sanlam Ialiamgu® 458 |simannasumdarinam 891  |seullaniamvälsggn 723 
satta sahlın 3 | T 436 x 357, 5 
sattham bhanimi 21) K lsämali kasa kare 556 5 ‚sealliasavvamgi 440 
saddhä me tujjha 750 R 408 Ami garunjovvana 439 Iso attho jo 251 
samtam asaptam 51) —. sämalijjni "180 — ko ri gundisao 592 
samdeso vina lihio 8337223] säloa cein 130 — na 'tthi etiha 997 A 59 
sabbhävaneha 41 Is4 vasai tujjha 97T 639] — mä "guo tti 856 T 355 
sabbhävam pucchamti 357 sähipapinamo duggno 516 | — nlma sambharijai 95 
sabbhävena na vinä 256 ylsähine vi piaame 39 — tujjba kne H4 
samapaha (paıtha ?) patthi-!sähempti sahi suhaam Et — tuha kaona 34 E 
assa E32 T 214 sottum sahnam na 910 T 528 
sımam acchamti 757 R O0! sijjamtehi 47 5 = Ketr. so mäno plamuha 778 
samavisamanivvisesä 670 p. 431 BR 658 
samnsokkhadukkha 142 sivinnaladdha 35 T 20 |— vi je mäna 715 e 388 
samuhägnavolamtammi 756 sisiro vanadava 731 B 662) — suddhasämalamgo 998 
R 519 sihipiechnlulia 52 | A683 


— na disai 710 y4ls 
sukkhamtavabaln 414 y 


sunahapaüirammi 138, sunna 


— bhanimi -marane 239 
— — rvälna 219 
— sühnsu doarn GH 













11. Wortindex '), 


i 


a, Pronomen; assa 073, chim | adioamta, ajänan 191, *ii| altära 434 


502 T, «sim 771 155. 433; ahpamärgan 243 | aidamsuna 81. 2 

a, en; nach Vocalen 36.| afyia, ajnäta 58 aülihara, atidirghn 66. 676 
45. 68n. 73. 90. 109 K.| aünua 2375 (%yaa T) aidukkarı 179 
10: 27. 41 K. 77. 230.| aäla, akäln 55 aipavasia, atiproshita 45 1 
1. 45 Kt!) 69. 75Klai, ayi 571. 67T. 9 aipiua, atipina(P) 924 
87.9 3K 307. 9 Dos. 4 ’ aippahäs, atiprabhäte 68 


39 T. 4. 72.4. 34. 409) aiharı, atyädara 520 nirmabnggha 108 

24. 52 5. S18. 42. 3 aiujjun, atyrijuka 159. 458 | ara, neira 185 (renn), 
6:30. 46. 7. 64. 73. 8%2).| nikovana, atikopana 493 | 675 Ca) 

701. 18. 368. 49. 30n.|aikkapta, atikränta 247.|nirahan, abhirati! 325 K 
815. 9. 80.9. 997.39.| 558 |nirikka. 88 P 

41. 51 W. 66. 76. 82. 3; | alkkama, atikrama 343 'aivriula SS], Ohula W 





— nach annsvüra (!ı 2 K.larkharn, atikharu 396 aiviraha 329 w 
24 K. 1276. 02K |alzurun, atiguru 483 | aisan, atigaya 502. 740 
*ı, in, s. nakkhen aigahia, atigrihita 152 | nisuirm 214 K 
a für va, in vi-a, aus api|afcamıi, atieamdic?) 908 ‚xsochn, atisükshma 214 5 
iva® In alcimtamta 214 , aisampta, adrieyamänn 224, 
andıiha, akrishta 665 T iciram 46 Fi Ha 
naua, ayana S46G aittha-uvva, adrishtapörva| nünma, apunya 384 
san, rajani! GG y 414 'aülina, akulina 253 
aannun, akritaina 2755 |— -damta 56 lalırra, apürva 166 
aan, ayam 301 T, 650 T |— -puvra 748 Lam. yat Sn 
aaso, ayanas = ‚aindunä, ‚atinipugä 365 K' | amva, tämra s. als amba®) 


1) ich habe hier für die Verse 1365. 699 — 703, d.i. für K 1— 370. auch din 
wesentlichsten von den in der Retr. aufgeführten Varlanten aus PST aufgenommen. — 
Ein hinter einer Verszahl stehender Buchstabe bezeichnet eben eina Yarlants in 
dem dadurch bezeichneten Mspt, ein m. dahinter verweist auf mehrere Mas oder 
auf den zu dem Verso gehörigen Commentar. — Die Zahlen 1— 698 berishen sich 
auf G ,. 699— 703 auf K, 704. 705 auf P, 706—709 auf yo, 710-120 auf y, 
713—16 auf ip, T17—20 auf =, 72146 auf 2, 747—799 auf R, SOO-H14 auf 
5, 815-453 anf T, 9455 uf W, H5— 1000 anf A 

2) es ist jedoch statt putti a vielmehr puttin zu Isen, s. Vorwort p. LXL 

3) und »o fürtab mr als mb eingereiht. 

Abhandl d. DMG. WIL 4 34 


sıps, dams, darg s. yiams 3 4 57T 58. 70. 2,|amgüraavärm 261 
% s. khamdha, a Fans ie 





68 %7 mer alpkyaktyn 73 
umsua, nüguka 478. 521.|—, Ehrengahe 1 acakkhin, Yjaksh? 917 
9 — -kamala 256 necaria (! ach?) ie R 





Ye ech, gam? nechamti 757 





'— -rekhä 191 y sch, äs?, nechasi 339, 
— -rili 996 acchamti 44, aechati 168. 
nkkolia? 160 K beereg 22T 201, acchiljni 33 
yakkh, aksh oder caksh?| amkia 200. 527. 709 yuech, enksh?, acchaü? 
#78 n, s. niacch amkurs 62.578.672. 80n) 342,% niacch 


ükkhadat (yskhal?), ak-| mkuran 680 
khamdal (yskand?) 44| amkusa 909 73. 112. 33.7. 61. 249. 
akkhamıdlin, akhandita 6898| amkodha 777. 8 52. 300. 482. 568. 74. 
akkhara 128. 78. 92. 34.| amkolla 313. 497. 777.89 616. 4 75. 836.50 
418. 50. 739. 84 41.| amkolli 315 8 2. 808. 0.5 
59. 78 (käla®) amga 28. 67. T3K. 141.|nechakka, s. utth® 
— bei der Waage 191 82. 24. 71.8. 304. 9.|nechabhalla 109 
akkhäiavvrn, ülkhyatayyat! 14. 156; — plur, 40.| aecharin, ärcarya 2]3 n 


®accha, Auge 20, 52 7. 






248 * &5. 111.32. 95. 223. acchi, akshi 40. 54. 1. 
akkhänan, äkhyänaka 518. 9. 330. 41.47.88) TEIL 4 57.457. 

Sö8 meTe el 
akkhodai (y’kshud?) 160n| BE. 74. 9; — fine] 38.42. 70. 6.9 47; 
agat, ngaiyht 718 comp. 20. 117. 221.2€.| — fine camp, 174. 80. 
agasia [02.366 ,.484.707| 4 407.8. 40.521.56| 210. 35. 706. 849. 84 
agavvia 380 | 78. 679. 99. 929. 37.|— -vollan 605 „ 
agahiänunna 4) To. 98 acchera, Acearya 125. 212 
aguna 214 "amgaa BU »echodia, y kshud? 160 
a-gunangean KR amgaehitta TS | ajampamana 574 


agen 62. 221. 93. 402. 3.| aupgana 120.322 440.557. ajasa, ayucas hO5 
662. Tal. 4: 91. DO 81. 804 jaso, ayscas 178 P 


aggamguli 458 5 — -pahia 307 | "ajja, kärya 604 n 
aggala, argala 32 .mgarma, Srägn 159 | alla, adya 29. 119.87. 75. 


W-K. BR K. 49. 54 


agzi, agni 163. 321. 7392|; amgasamtäva 736 22 28 35.52.48 


11. Wortinder, 


75. 81. 484.8. 96.128. anatiha 41090 


20. 62. 86; — asia vilanamia 275 K 


6. 
73; — ajjıa 53 


112. 67. M. 239.| anarasin, arasika 555 


analn 43. 486. 798 


aa , adya 58. 190. 208.| anavaraıa 280. 833 


ajjam pi 504 


\anabiaa, ahridays 4] 





amıria 118. 325. 41. 612. 
73. 813. np. 44 
anulnzyu 557 


ujjä, ürya 79. 150. 70. 98.| anahorana, aprävarana 771| anulamgiri 291 T 


237 R. 49. 360. 79.95. 
655 R 
Ajja 172 


‚anahoınta, abhavat 212 
‚ankara 79 
anärambha 42 


ajjhä, Adhya? 79H. 249 n | anllavamti 565. 896 
360 n. 79 n. 573 T.|anühijäi, anabhijäti D5  |ammvrigen 380. 492 u. 


803 T, 38. 58 
ameia, ahcita 411 
amehia, aüchita 10 T 
amjana Salbe 870 


aniuna. 297 K 
aniggaha 40; 


amjali 1.382. 46. 55. 48. anichu 740 


608. TE. 07 
attana (karshana) 108 K 
attam-attäi 759 
attahäsa 3 


yasth, addh (katth, karsh),| 


*atthia 403 ur 

"atthana 108 

atthi, krishfi 18 

—, asthi 62 

atthin, asibi-ka 104 

da, tata 103. 7. 75: 422. 
O4 


adnanı 29. 7. 301. 65. 
664. 872. 3. p. 472 

y »idh (kaddb, karsh) ünd- 
dhai 379, änddhia 595 

%nddhn, karsha 122 8 

"addhana 108 


“una, jana 44. 76. 127.272. 


36 KR. 783. 851 
anamga 25. 60 
— -bäna 748 
— -sara 1000 a 
ananna-kamma 182 
— -manı 875 A 
— -“ririrı 35 
— .hiaa 761 


ann, tanü, & suanı 


ana, ajna 134 RK. 45 K, 


s. annun 
aruampä 193 
annüla, "an 524 
anuküla 524 no 
an-ukkhitta 5236 
an-uechüidha (nechishta) 
26 ER 


anılla 541 R 
anavyamdha 236. 477. 717 
anuvvräa? 402 R 


557 0 


| anısaa 33,77 


155. 99. 281. 430. 9. 
l. 650. 70. 88. 579. 
605. 31: 6: 66. 39 M. 
533.4 97. 57. 68.8. 
8, — aunena wi 798, 
pi 387 
Yanza, karna 27. 595. 644 
|aynına, anyaıka 838 
—, ainaka 308. n 


| anınkajja 14 


angagottan DUB 
annanai 570 


an-ujjus, anrijuka 789 ee RD 


SM 5 


‚anuniijamti MI 


anuyemita O2. 41 
anudiaha 113. 83. 94 
anudiabam 65. 266 


|apnatto, pre 3 nm. 


y «uyay, karpay, hannei| nddhaamda 371 »-pävamti 483 

365; haynamtä 645 5° |mddhaecha, £ "chi 52 apınna HT 
annnha, anyathä 337. 49. | oddhacchi 180, 225. 505, apurisamahila 498 5 
aynabina 41. 761 addhatäraun 148. 254 u. |appan (htman), appünn 6. 
annda, anyiyn? 958 addharatta, ardharäten 231 30. 133. 59. 93. 201. 
annärassa, anylpadera |nddhi, riddhi 704 | 81. 5. 361. 516. 6732. 

p. 450 ‚nddhuppais, "päh 446 730. 54. 6. 827. 80, 
annua, ajnaka 184. 398 (7). | adhammakkharı 178 K | Mr. 58 

GER | | |mnta 68, — fie comp, 102. appa-cchamda 202 
anyouna 99. 115. 288.702. | 60. 226. 87. 505. 760.|appatta, apräpta 157. 1. 

1 8% 324. 459. 865 
"anbä, trishmä, =. | amtam, antram 585 appa-vası 265 

avianha amtato 795? appävarana 774 
atihivamta(?) 765 ‚amtara 63. 80. 220. 321.) Yappah (bar + abhıyah, 
attan, Atman; attano 201.) 5. 95. 421. 51. 541) hei 634, "hemti 440, 





le. 5R 102. 811.55 er A, ai 35 
ntiakkn, s. ntth® sımtarin 970. 601. 60 ‚appia, apriya 250 T. 319. 
attavasa, htmavaga 265 K|amtimn 284 4 

3.8 659. 65. 9. 76.| amto, antar, 186. 300. B00| aphudattha 296 

811. 75 ‚ amtobuttam, "humtam 373 abbha 70.1106.30,421.681 


ntthn, atra 178 K ‚amda, eandra 1. 10. 68.|abbhatthia, abhyarthita 42] 
—, art 76. 80. 214. 96.| 162. 571. 747. 78. 858] abbhamtarı 371. 625 
406. 572. 778. 840 | amdara? 769 W jabbhabie, abbyadhika 19] 







—, hasta fine comp, 377 | amdolana 6$7 abbhägna 549 
attlınkkn 386. 437. 677.| y amdolay, las 855 abbhutthamti, y'sthä 836 
179. 822 amdoliri 237 abbhuttans 734. 5 (tth T) 
atihamta, astamyant 234 R| amdha, blind GER abbhutt, *ttay, abhyuttejay; 
atthamana, nstamayana 24 | "undha, gandha IM K. ttnmtia 733, *anmtie 
atthalcha 744 | 209, =. zu® | 264 (thea K, nnaa Fr) 
atthavionäna 675 | "amdhaa, andhaka 669 | ubhna 749 
uthira 847. 924 amehaara 240, *kara K | abhanamti 917 
ndiharäusa 950 amdhaära 249 ("kära K)|abbavra 390 T. 476 W. 
adesaälammi 400 415 83 
adittha 528, » aiffha ‚amdharan 704 (*ns, “n) |abhisärik p. 472 
adda, irdra 875 W amdhär 734 aman 213. 319. 594 
addamsapa 81. 2. 236. |amiähäria 919 — -päna 195 
323. 96 pain 756 R |— -maa 16. 235. TER 
adduyı ? 535 R apatta, apräpta 756 8 amarmgala 25) R. 480 


| apatthia, aprärthitn? 992 lapurisa 498 
additthm SH japaranba 2397, = Ver. PLXI| amahilaserisa 24] 

addha, ardha 33. 334; fine | npavida 484 T amlarmta 189. 278.580 
eomp. 146. 60. 208.21 K.| a-pahutta 277. 45 amin 2. 213 K. 708. 805 
370. 85. 662 952.  |a-pahuppamte 411 amio-maa 1ER. 7 





»-lihifjai? für A-ih® 692 


11. Wortinder, 
amittalahnnn 76 arai-rmi-vamdhavn 325 |alimdan 254 T 
amun 976 | aranın 122 n. 287 8. 494 | alihia 992 
— -man 726 r ravimda 7} 
amunin 45 707. 858 arasia a 


aınva, amba. ämra 62. 306. | araseniä 6948 


HMM 'arına 1 
—, "kimra s. Ammva 2: (h-mahl 539 BR | 
—, umba 544 n | Yargh ‚ agıhissam 441 BR, 
amvaa, imraka 499 — ae 4118. 28 7, 
amvavana — 'geharind?) 191 K 
Symbirn, tämra 838 yare, acelsam 441, — 
sınvupisäa 804 accia 150. 429 
amvuruha 983 yarthay, ablıhatthio 421, 


ıumma, karına 6lln. 4 88 
ammam für amham 210 K,| 
arena Gl WW | 
amme, same 512 BE 
Yamha für ma 417 0 
amhn, asma; amhe, vayam 
228 32. 38. 76: 9. 
417 na. BIE T. & 651. 
4. 66. 1736 3 (Gen.). 858. 
42. iM. 61.— mbi 203 
(oder asmi?), — amla,|nlakkhia 40 
Gen.‘ 48. 50. 55. 178.|nlachia 477 3 
301. 37. 56 K (Ace.).| alajjan 898 
518. 55 5. 90 y. Midl.) alajfira 90. 445. 668 ri 
6 T, 736.9. 76. 876,| aladdha-lakkha 296 
ämha 481, 'mha nach| — vivarı 425 
Vocalen 125. 208 R (ra-| alam 123. 224 8,538. 604 
ya). 97.345. 56. 776n,| 750 
ınha nach m 298. 555| alasa 67. 148. 970, "ttana 
wi(2. 90. 759.028, amhi | 956 
(Gen.) 195 K,— amlam | *alasa, kalnca 368. 9. 782 
8. 1M. 2108. 381. 475.| yalasäy, ®shat 520, *sh- 
631, — amhäna 951.| “mti 111, sin 352 
— amhehi 276. -350,| a-lahamta 671. 723 
"him 508 Alk, kala 659 
amhärisa 945.7; %i 361 |alähi 127 
y ar: arpay, appei 201. 97, |ali? Stachel 692 n 
appijjai 641 m, — sam-|—, Biene 495. 575. 692 n 
appio 754 alia, alika 20. 509. 648. 
“ara, kara adj. 240, 2.326.) 77. 97. 340. 92.7.4 
44. 632. 797, — subst| #1, *pasutta 27 
43. 48. 91.48 5|—, galia, =. vialia 668 


— patthamto 916, pat- 


“thalım K 
“nla, tala 75. 170. 368 w. 
638. 92. 152 
alan, alakn 78. 289 R. B5l 
alnana 664 T 
alaik, alakikä 567 





thiljamto AD, patthin 
2a. DZ, — samatthäjjei 
730, samattheum 364 y, 





yalı di + A) 898 n, allint 


Kir (karsh #) 122 nn. 898 n, 

halle, dukkhäulta, dup- 
parlalla 

allagga, ürdrägra 791 

allia, Ardrita 440 n 

avanınsa, Ptalısa 173. 80 

araava 613 

svaühana 344 (gt® Kı. 559 

avaggahn 43 on 

avamga, apinga 24 

avatthä 14. 478.519. 71. 
811. 973 

| avamlnia 320 

"avarın 838 

avaranlın 239. 478. 685, 
Yrühn 473 5 

avaräha, aparädha 50. 90. 
163. 277 (va 352.8. 

488. 649. 840. 902. 3. 

2 

avarıhin 932 

avala (vala) 485 0 

'avalamvanı 88 

 avalamviri 367 

araloana 462 on. 878.59 
avaloia-paughuirt 462 
avavla, aparüda 484 
arasa, avaca 57 R. 195.894 
avasalinn, apacakuna 261 
Avasahaijana 6 ER, haa 5 
(ävasathika !?) 

avasäna 390. D40. 59 

| avahattbin, apahastita 353. 
avuhbarı, apabara ? 156 
avahäns, ayadhana 356 
avahäsini, avakäcini GM 

arahl, avadhi 206 P 
avahirana 146 

|avabiria 146 n, “heria K 


534 


avahbovräsesu 684 
avähirilia 762 


avi, api 105 (kepk 'vi).| asnighosank 525 
200 K ("pi ri). 67 (*nä) msaittana 219 


vi. 821. 40 

avianhn, avitriahna 99. 9, 
197. 76 

arlärı 867 

aviinha, 
un. 197 n. 76 o 


arinan 306. 461. 866. 91 


avinidda 66 

avirsa 541, Prata it; 436 8 

avirala 436. 541. 59. 721 

avihatta 617 

arlbarn-lakkhana (aridha- 
vie), 540 

avojjae, avaidyake 602 

avvu-kkhao if? Ayu-kshaye) 
21T 

avro 278. 306. 475.7 x. 
»36, BL TI 8 Bel 
2 910 

ya. 'mbi, nach a aus ä 
2043 R. 39. 64.423. 705. 


881 (mmi TI). B50, nach 
n| asenla Mil 


oe l2EK, 


avitrichna 93 nm.) 





805, äsan 422, — üsal 185. 458. 519.9. 668. 


125 K, — samptam 513,| 718. 801.8. 97.86.09. 
sıı 124 w 7. 74. 90 
aharaa 921 


aharamtarı. ®ruttara 451 


asai 36. 104. 65. 6. 97.| ahararla 106 


228. M. 5. 416. 7. 61.| ahava, athavä 51.208. 316. 
ll ER. 663. 95. D55.| 438. 752. 89. 095, — 
65? ahavı 9). 268. 467. 604. 
nsakkn, agakya 219 | 752 
nsajjhn, nsädhyn 219 n |ahaven, abhavya 390.420. 
\asaui 55. 955 76 
a-samta 513 ahahn 956. 84 


ssamnttn 21. 61.342: 538.| abi 577 


135 'ahin, adhika 215. 510 n. 
asamattha 320. 436 8 | 65. 688. 870 
asarann 714 ahinara, adbikasara 29%, 
asarisa 50. 512 T 415. 511 
asahana 715 ahiäa, abhijäta 366 
asahnttana 94 ahiäi, abhijäti 6 K 


asäsan, aräcvata 247 
äsäsin, Arväsitact) 247 K 
asikkhin, agikshita 477 
asumin, agruta 366 5 
asuddhamarn 3% 

ass 453. 574 


ahläimänin 38 ("in K) 
ahlnan 60 A. LOCO 
ahinava 29. 479. 560 
ahigna, abhinna 265, 380 
ahimaara 405 

ahira (hira), abhirn 811 


06, 'si nach & 465, aha, aha, 210 'ahlsärana 76 

328. 860. 85. 927. 9,| —, atha 57. 124. 250, 318.| ahishria Be 

nach o 50. 85. 158. 76.| 401. 20. 38 a. 717. 91. °ahina, *adhina 510, 6 
201.390.70.1.98465| 253. 79.83.% 'aho 327. 621. 80 

47. 81. 511. 629. 63.7.|—, ayam 82. 300. 1, iyam| ahomuhn 499 

78.4. 739. 49.805. 63.| 238, asau 613 4, äh 460 n. 747. DE. 68 
76. 905, — atthi 155 |ahas, abhaya 742 w ya, ya, ämi 391 | 

359. 450. 879. 95, — |ahaam 17. 486. 512.617.) ün, Agata 187° 


28 316. 57. 404. 550. 


8 n. 91. 652. 776. 829. 


89. 951. 474.9, — 
mh, sımas 417. 5W T. 
807, mbo IM, — Kl, 
sit 125. 372. BIO, üsis 


750. 851, aham 196, 7. 


—, jätn SIE 
78. 84. 441. 669, 739, 





han, äyata 304 


348. 77. 980.9. 41 üinttana 108 K 
abapamta (abhanant) 828 | änddhana, äkarshana 
aham-ahamiä 581] ae 


Audenie, Abrieb 
ännnapa Ö51. 724 


ahamubi, adho® 8 
ahara, adharı, Lippe TR. 


Aaunamta, ükarmayant 645 
Äintta, äyatta 617. 40 
äama, ägama 476 


FE En 


(cha) 163. 440. 543. 56. 664 n, 
Anınyamta 19% Hm 7565 ap. 9, 
* Aambira 838 5. appatta; — samappai 


hars, ükara 594. 760. 78) 

—, äları 22, 266. 530.| 
652 

äalla, ükarshait) 192 T 

Aava, ätapa 49. 136 

häsa, Aklon 202. 571 

—, irisa 8 no 


älppasıa, ätarpana 166 


Apiälm Gl mn 
'Apamilarattana 374 T 
äpamda 949 5. äwt 








Au, Ayus 32] äpia, üpita 311 
äuchana 47. 501. 786 ipuchnnn 786 n 
Aura, ätura 582 8 äphälann 49 
äula, ükula 37. 166. 437.) äbharana 546. 683 5. 8% 
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70. 940 uddliyapisam? 787 y ud, anna 290:K. 355 K, 
ukkamthia 543 ums, panar, nach Vocalen| s. ulla, olla 
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uggaa 15, 187. 218. er 417. 508. 617 EST. 
43 8. 84 60. 338, = uno, prima, | 

ugpama 87. Si puno 

ugrirma 670. 722 20K.618.941.5. M; — 

"ugghän 36 una, "punya 4 

necarnımtn S41 R —, pürpa 759 n 
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— -tiha 214 639 BR; ullijjamtam B23R| —, yvä—mila 758 
uppala 140.50.76.935.724| (ef. 642) uvvigga 389. 557. 671 
uppahn 536 ullalin, *lavia 597 n uvvea, udvega 92 
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umemulin (!), unmmkulita 186 131, nasu 967 ( muasu); 

312 8 uvaühin 921 uaha (uv® Tj 18. 49 T. 
umemüla 3 uvorsn 101 62. 3. 109. 0 B: 341. 
ummechara 677 8 uvagaa 2.5 =0. 359. 426 n. 36.50. 
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kida 30. 878 kumda 426. 57509 T. |küda, küta 584 n 
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961, nakkaınta (ns fikräin-| 577 on, — wikkhivvemi| 84. 75 
ta) 526 T, akkamia 971,| 429, vikkhitta 461 — -binn 46 
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khujja 230. 499. 785 102. 432. 707 (ug) | 
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331 K; — ukkhudia $3]| ganavai 372 
khudukkii 226 ganähivai 409 
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» 49. 6.97; — ab- 


issat 982 (di A), Dee 
huma E31 (da Al; — 
uggaua 15. 187. 218. 
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— ea 121. 258. 383,| gabbha 483. 656 year, ugginna 670, 722 
527 n: 642. 742. 61 u.|— -harana 772 garilla, guru 546 T 
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ganvai, gatapatikä 322. 
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gaavihava, gatavibhara 738] 14. 50. 208. 19. 32. 97. 
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ka, kavvasi 657 RB 
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gahann, gahana 697 — -utta 3] n 087 
gahapai, grihapati 407 T. — -namdana 3) n Bel e 32 
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*grähin 975 | ghare 862, gharumngha-| caüttha 708 
"gghan, ghrita 520 |  rena 47. 138 esütthimmmppals 646 


enipäsa TH) 

Caüravimdhba 467 on 
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E); gahlum 801: gahin | gharasiınia 130. 254. 664 
1. 74. 8. 86. 173: 91 n. | gbarssänigi 736 
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— -muhi 252. IM 617. 27. 51. 70. 1. 88.] eittaia 208 T 
— -raanı 850. Des 97. 706. 20. 6. 35. 46.| eittajamma 64 n 
eaulävatthä 14 47. 50. 65. 74. 7. 84. | eittaumen, eitrakarman 
eamdih, 9m US 831. 7.57. 61.4. 0908|) Gllni1l4n 
enpdila 291. 41Tndlları| 46. 8. 58. 67. 88 92; cittakumma 614 


eampna, carına 631. 055 
year, carıı 42. 719; — 


— nach a IBOK. TOHPL| eittaarn, eitrakara 797 
813, nach o 513 K; — | eittamoha 991 






uharia 795; — ueenramta) cein nach kurzem Vocal, | eittalis, eitritn DR 218 

3418.77; —viäriup447,| nach & 5. 206 EB. 40.| eittälihia 485 

avihrin (HH 44. 40 w. 44. 4 y eint; eimtesi 165. 845, 
carana 108 K. 79 K uneh 1 124. 206 K. 44.) eimtei 155.630, tar 250; 
caria,subst.35.464679730| 50. 349. 57. 410. 534.| eimtamta 83. 214, eim- 


yenl, calai 610 y. 158. 
Ahi4: enliup? 444, em- 
Inımta 25 356. 46 nn. 
764, calin 471. DER: — | 
uccalin 305 w. BEE T. 


710. 888. 907, nach 
6. 91. ln. u K 
383. 612 n. 54 704, eimta 60. B56 
nach 6 26 (soll. 106.|— -maia 198 
224. 37. 34. 305. 401.|eira 147. 61, 72. BR 11. 
18. 67.527.40.94.619.| 346. 411. 4 54. 505. 
0. 8 TO En Kar 808. 40 
76: 815.30.48.8. 54. 72.| ciraarn 6 
enlana, carana 108. 79.308. 917.22; — nach & aus eiraärna 

305. 51. 64 8m. 659.| am 181 K. 215 5, aus| eirmälı 214 

62. 92. 756. 809. 93 a 58. 99. 136. 59. 208. eirmjivia 194 


Kjjamta 653; elımtifima 






—, calana 69% 397. 453. 69. 534 33. | eirnjirittuna 847 
envedä GR 639. 731. 59. 7, aus eirmpansaa 431 
easaa 917. 33 a u elrägama 476; 
cha, chpa 424 ® 


208. 612, aus o 767; — | y diräy, eiräni 855, Pisa 
nach i aus 1 10.4.91| © 


138. 272; — nach u aus eiridipi 191 


chin, tyägin 230. 678 
ehuliä (? vAr) 


ehdun 829 a 775; — & oca, con |Yeir, T für ; eivası 

chluamma 688 |ein, «. yei eriee berg 

eila 10 K |  jelura, eikura 188. 278 n.|civrollaa 605 T eibo®) 

eiva, chpa 473. 505. 85| 99 E. 556 2 66m |eihute ABO m 2 99 
Ba. 000 — -bhkra 573 556. 616 


ya, «a 104; — ocela,| cikka 14 T (Rotr.) p. 359). 
avacita 359 (ef. 796 — | 16T. 864,5 y chiv 
nceei 159, ueeiyasu 959,| cikkalla 45T 


ueceum 159; — sam-| ycikkbjaksh; Aymia Tin: es a 
uccel 379 T, samneeinat| Hin 605 8 2317; aan ae 
104 eikkhilla 67.324 445.684 cukka 195: 318 465, 532 x 

eia, ca eva; nach anzsvhra| eimchal 350 W eutia 276 R 
16. 46: 97. 167. 51: 90.| eidirimpi 191 8 ge 


| eunna 312. 899 





11. Wortinder: 740 
yeumb; eumvasi 938, cum-| chana-pähunia 736, 5.khana®| 481 ER, cikka 14 T 
vai 114. 641. 898; eum-| — -pittha 6986 ‚ 16T. 864; —richivamta 
varmta 176. 520, aa! chanarai 466 421 n 
176 E, eumvijjamti 923| chauarüsara 79 ‚chivollaa, chi? 605 
(ju® T), viavra 465, |chatta 992 chira 558 


®ria 495. 649. 827. 72; 


l. yehad, chajjai 247 
= V chnd, chanma Sl 


chiron, kahiroda 117 E 
y ehut?, achodin 160 


eumvana 209 u. 13 K. 734 
('zä). 89 

cumvanaın 213 

Y eulacul, "Yamta 481 (bu- | 
lamta BR) 

cha, chtn 97.143.545.36.826 

cüda für chüdha 110 T 

coa, cotas 49 n. 797 

con, ca eva, =. eia; nach! 
anusvärn 59 155. 
(ceva KB). 234. 486.548, 





chappaa #19 
ehappattin 887 
chammäsa, shanm® 250 
chaln 119. 93, 278. 332.| 


30) — -pechia, -pesia 702 n 
challi 115 


1879; — paechäomi 78, 
parechamma 183 (*tta Kl) 


800 


4. 115 





Y chup, chuwni 4695.5335, 
— vichavamäna (?ı 02 n 


°chamda 20% (appar). 691. y chur, vichurämi 312 n 


Y chuh, kshubh; vichuhai 
424, chüdhn 111. 8 K 

chuhä, kshudh 383. 582 

"ehidlha in wechüdha, nechi- 
shin 526 BR 


chen, cheda 449 


—, cheka 274. 313. 546. 
741 


12. 851. 950. 87, nach | *chalın, chäyn, =. snechah@| chemchai 301 
k 947 A; — ccon nach | *chäa, "chäya 295 K. 501.| chetta, kahetra 9. 168.9. 


kurzem Vocal, mach si 
190 K. 9. 289, aus ü 
939, aus o 248 E, aus 
e 200; nach i 379. 521, 





32. B4b; mach ö an 
489. 97. 516. 25. 36. 
790 (eweva). 891 

eechni 501 T 

cencai 350 T 

eojja, eodya 406 


aus i 229, 736; nach &| ehälhi 34.49. 136. T7I 8 
ehimehni 301 K. 50 | 
yehi s. kahl | 
|chitta, kshetra 169 R. 21 





199. 838. 67. 91 


055. 69 


Hom. 


— a» ycir 
ehiddn 144 

chippa Schwanz 240 R 
— AB8,s.y 


ehir 


cora 528. 37. 77. 701. 93| chippi 4 T, s. sippi, sutti, 


— -juan 118 
144. 206. 333. 415. 882 
Yeyu, eua 281 P, cutta 
276 R, as enkk 
chailla 720. 834 w 
chalilla B38. 4 
chattha 72 
chadda, s, wit 
ge Fest 30. 68. 369 R. 


Be 


yebiv, eivr T, s. 445 n; 


ni JB, ai 205 ©. 
463. 533. 641, "umti 
167. 732. (mr TI; chivasıı 
16. 51. 192. 950 (ei; 
Syamita >70. 421. Da: 
rum 47, "rilına 643: j 
ehivijjai 393, chippai 
303 n. 421 nF}, chippamti 
976 An; chippamtn 443; 

chitta 14 6. 481. 782, 
chippa 145, chikka 14 n.| 


568. 695. 769. 97. 821 


chäa 33. 626. 36. 769. 71.) cheppe, copı 62. 240 
\ja, va: jo 106. 44. 212.51. 


372. 413. 3. 97. 512. 
20. 740. 78. 935. 9.7, 
ja 72. 397. 639. 708. 
59. 983, jam yad (N. u 
A.,y 52. 142. 2307.51. 5. 
316. 71. 404 45. BB. 
9. 572 91. 617. 52. 
708. 43. 4 837. 61:2 
5. 8 Dib. 6, 18. (Jam 
als Conj. s. apart); jam 
Acc.m. 94. #94; jena f1l. 
63. 393. 441. 797.847, 
jena als Conj. s. apart; 
jnsa 24 374 595. 
652. 772. 803, 2. 980, 
81 (jasson), jammi 204; 
jie 24.903, jia 24. 271. 
452. 511. 93. 96; — 
je 2. 91. 210. 422.815, 
Ho 513, jäi (N. u. A) 
379. 451. 506. 651.70. 
122. 859; jehi 16. 158. 
706. 942, jähl 418; 


jünam 85. 118. 47. 58; 





fe. 4% 81. 2. 101 nl jula 161: 246.30. 330.05. 


jesu Mil; — jam jum 8. 266. 346. 492. 500. 403. 36. 9: Hl. 59. 
Masc. 73, Fem. 531,| 10. 36. 600. 2. 753| 79. 6lln: 24. 56. 78. 
Neutr, (N. u. 4.) 309.78.) 862, s. *ana 766 

617. 58. 825. 41. 97.| Gayan 421 n jalan, jalada 55. 471. 712 
4, je je 673; — je! Tananı 421 jala-kumbha 881 

jassa 100. 214; je Jona |jagagi 91 R \jalamjali 008. 97 





"ja, yjau 799 754 

Jas, jaya 687 n al jalayihi 982 

—, jun 08. 64 jayävavün 454 jalapüria 448 
jaa-Iechi 99% “jarza, janya 974 |Jalappavahn 309 
— -yadäs 687 —, yajna #27 Jalaraa 105 

— siri 977 jatto, yatas 396. 650 0 |jalarumku 579 


ji, yadli 26. 65. 7. 157.) jattha, yatıa, 274 820.85] jnlavimdn 556 
57 m. 216. 21. 85. 305.) Yan, jagei 76. 100. 410,| jnlaharn 315. 95. 46 E 
24. 44 87..421.7, 80.| *nemti 327. 542; jäarl 567. 766 
81. 503. 12E.49.601.| 195 Kl), jänmti 374. Yialp, Jupp; "pasi 378. 
10.21 kin). 3.52) 847. 089; jäcja 230;| 489. 92.3. 48, “pas 


67. 74. 718. 48. 5. 0. 
97. 830. 44. 754.89, 
95. 7. 98. 12.38, ja 
vi 480. 667. 741. 87 





jüa 9. 56. 83. 186. 90. 
> ‚MD. 309. 12: 22, 51. 

ve de 5 
40. 627. 35. 9. 34. 99 


jara Ol 
Juichä, yadrichä 44 y 
Jaüpä 671 w 


Tl n. 36, 89. 825. 49 
65. DIL. 40.70, =. ha; 
Jania 266. 612.41. 817; 
Jam, yad Conjunetion 41. — abljie 38; — sam- 
66. 139. 77 K. 28 9| jania GIRL u 
405. 535. 54. 618: 4. |jamta, yantra 555, 775; 6 
63. 711. 4 20. 60, 2.|jamtin, yäntrikn 555, 76n 


70. 97511}. .9 Jamunä 671 
Jakkha, yakalıa 372 Jampiri 192 
Yjaksh, s. cakkh, | Jumvü 32 
y Peg. s. jagar — -kasäa 189 
jagbara 2iln 38 u, 3|— -Uala 180 

jahana Jamma, jauman 544, fe. 614 
Jajjarn 101. 686, *ria 0955| jammantara 441 | 
Yad, s. jval Jammahhlmi 340 


jana, jana 12. 41. 6. 50.1. Y. Alämoit) 507 y; 
58. 71. 123. 57. 74. M.| 
202,8 10. 1.42. 65. 7.| 
310. 2. 41: 5.400. 17.| s. jupnan 
12 G14. 35. 51—3.| jara, jvara 50. 1 
78. 89. TEL 3b 0: 65. | jarai p. 472 


93.844.972. 5.81. 1000, |jarä 293. 321. 72 s1s 


Jans janam 99. 507.25; |jaria, jvarita 569 






Funa 253, 365 T, junna 


45, epat 250.96, 640 n. 
5l, *pimo 651, “pamti 
418; jampa 818, fampasu 
805. 83, Opal 888; "pa- 
mäna 202.574 (m}9), pi ei 
359, 857; pin 8.2, 


112. 32. 58..242. 58% 
> Tr6, "piarva 242; 





700. ee 
grgenüber von tal 46. 
56. 61. 76.184. 129. 77. 


va 2745 Jahn jahn 378, 


11. Wortinder, 551 







mit tahıa tal 161. 282.|jähe 98. 699 Jutta, yakta 486° 
93. 304. 598. 954; jaha| y/ji, jaai 408. 6. 55. 945. | juttan, yuktaka 456 R 
vi 667 u. 7A1 8. 978 ı 35. 98 juvai 405. 852. 62 (Sana) 
Jahana, jaghana 196. 211. | Halonsiri 606 juväna =. juänn 
33:80 459 63 Tee 247. 6988 juvvaga (jove?) 775 
>04. 607 ja, jiva 50.158:215.47K.) yjür, = jhür; jürat SR. 
jahäloin 271 41. 36. 58%4.711.61n) 454. 59. 10. 822, 
jahim 185. 316, jahim| 810, Do4 "ras 695; jüra 354, jü- 
jahim (tahim tahlın) 28,| — -dhäraza 47 rasu 13, jüraü 580. 610; 
Jahim tabim pi 181 ja, ihn M2 52 — aijtrasi?) 095 0 
jahicehä, yathechä 443 ylir, Has 554, jini 124.| yjal, jüln 354 
jaheecham 882 42. 640. 29, jinmti 640,| jühn, yütkha TOO, 1 
ja, yürad 141. 57. 629.| Jinmti 704; jin 640. 818, jühähiva 549. 787. 9, 
845 (vad) el 55; Keira 53; | -Pttann 788 
jäarin, jügarita 385 T ar pAdaphrape 24 nn. 
javenpa, jätavedana 65 
ja, ya 6 31. 47. 34| 
169. 200. 8. 38. 213. 









40. 336.638. 5.40; — 
paceujjivin 633 


je era 851 A 

jekärn 332 n 

jena, Conj. 375. 528. 87. 
92.4 613. 864 

jettin, yävatikn 7. 387. 
958 


641: 707. 72 4. 832 | jiria 848. 55. 990 
36. DET, fe. 222. 396. | jiviish 339. 539 
620.3 u. 963 jirittana 847 
— -bhirua jihä, jihvä 2. 52. 801 
Jana, jämätar 685 + 
Ja, jati 92. 742. 994 mi-| 8 
saddha®) juni, yarati 151 on 6509| 4978 
jäiaa, yäcitakı 195 "ann 1000, s. juvai joa, yoga 899 
Jin für ein, tyägin 673 w| junjana 622 jokkära 332. 524 n 
Järvismddha 424 n. 789 Juan, yuran; Juvä 118, jua | jogu, yoga 201 
Vihger, jnggesu 335; jüa-| 228. 558. 715: 892, jorea, yorya 1 
ria 385 T, jnggia 385 “uno N. Pl. 741 joggära 332 no, p. 450 
Fra, Knie 568 |junla, yugnla 25. 200. $7.| jonhä 399. 491. D68. 84 
Jimun, yjni 286 363. 425. 55. 521 T.|jottan, yoktraka 694 
jäma, yäma 252. 412 618. 830 |Joraf, «. y'dyut 
Fimkun, jämätar 685. 822] juina, yuran; juino 294, | jorvana 45. 119. 50. 97. 
("den juäno 197. 599. 831.| 47. 92 0. 44 9 
jämini 252. 385 854. 0985| Tid, Yuink N. 1 57;| 573. BTL 924 
jara 237. 97.301. 408.| juinn Vor. 521 n; jui- 


jerra 32 K. 851 A, jiera 


johära 332 n 


57. 664. 873. 965 nenn 246; juänk N. PL| yjnä, jän, än (nach na); 
jäla 80. TE 3 518, “una 331: 598,| jänimi u. jäne 902, jänasi 
— -rulna 80 "nehi 372. 45 486, jünase 181, jänai 
jälh, -jväla 589 | jniunn 566 12 8. 231. 42 5%. 
—, yadalrı 989 juänajana 492 35 n. 759. 78. 907. 8. 
jäva, eipa 808 T jejjha, yaddın 686 25, jänimo 949, jänimo 
—, yürat 5. 141. 253. 444. | junnan 535 920, järamti 2 361.467. 

»37. 727. 51: 851 yjut, s dyut 313. 825; — nu Aukımi 


TE 





737, na Anni 498. 602.| jhüra 530 R. 610 » 98. 20%. 5. 7.11.5—7 
15, za ünimo 347. 590,| ytakk, issam 314 K 92.21.24... 4.4 
nn Ammmti E70. 815; | takkä 527 u 4.5. TE 587. 
— jäna 426, jänase 52, | funtunnamta 985 2m.39.5 68. 
376 W, jänati 269; —| thasthn, Y'stabh 537 w 0. 8. 365. 10. 6. 7. 
jänissum 749, jänikisi| fhäna 94. 105. 82 n. 318.) ©. 8. 7.92.5.48. 7. 
528. 43; — jünamte| 783. 540. 654. 737.820.| 49. 53.7.5K8,71.5.6. 
2. 243 (9tnsaa). BL (tA).| 76 73. 90. 3. 7. 400.4. 8. 
511 nm (*in), admnmti| fhin, sthita, s. ystha |" 12,8. 6-8. 21. 8. 31. 
155. 433, aänamtä N. Pl. | $hil, sthiti 155. 705 32.8.4.7n 69. %. 
191, admamanassa 2435) Yin 131 14. 6.8. 9:81 3. 7:91. 
— jäniüna. 290. 511;] thera 197. 888 (stets), fheri| 5018. LEIR 
jünkvonm BB; — majjase| 654 15. 28. 9, 2.3.42.4 
64 R, naja 585. 696 n. | *tcha, stha S16 A 48. 50 n. 4.4.7.8. 68. 
130; jaunai 730 5; ja-| dakka, s. | GET: (mä na). Tl. 87—H, 4, 
ninmtu D44; män 69. 121.| dadasi 535 8 601.2.4. 14. 5. 79. 
700. 6. 8:4; adıyin 345 8;| daddha, s. yılah 23. 81. 4 9.47. 9: 52. 
zejja 932; — dipatta| ıdamvara 029 66. 7. 79. 87. Mb, 5n. 
687 n; — vlänamti 48.| dalla 245 8 700. 3—6. 8, 10. 1.8. 
883, vingän 337 | täha, dühn 163. 526. 130. 20. 32. 7.9. 4.57. 
Yjrambh, jambhamte 547;| dähins, dakshiga 777 5.8568. 7088 
— viambhamta 992, vi-| dübigia 137 n 80, 94. 801.2.6.9. 4. 
sımbhamäna 425, "bhia| dimra 539 on 15.83.2329 31 
352; — pariambhia 5936| dimbha 291. 539 (emba)) 3,4794 4. 
Vrar, jaria 259 9. 770 59. 64. 5.9.7569 
yral, jatai 2237. 770; ja-} diridiritti 191 8 b 82. 4.9. WI. 86.8 
lamtim 264; jaliina 227| ydi, wide 218, uddina| —10, 2 6. 15 W 
(HR); — paijalat 19.) 269. 874, widäria 110 —2 5.79 1-8. 
430; "läna BOL; Säli-| dumdan, "ma, a 172 47 A. 58. 69. 71.8.9. 
üna 732 domda 172 25:95... — 
Ihapkära 128, 495. 561 | daran 211 init. comp. 130, 5% T; 
yhanjhag, Yu 575 » doläia 966 — mit ka, jeder 340. 
Jhajhah 170. 315. 570.0) dohan 462 y 70. 463, 74. 505. 97: 
jhadi 913 Y !hakk, *esi 928, vei 816,| 58. 5. 96. 836. 908: — 
Jhatth, jhagiti 168, 490 p.| *amti 459; "os 609 T: — mar 855. 
553. B16 “sam 314 na vi 76. 209. 74. 565. 
Vhar =, kshar dhakka 527 180.92.915;— na hu 36. 
jhara 552, s. ujjh®, nijjh® | dhamkha, !kharı? 7155 48. 227. 478. 666. 978. 
Yıba s. kahä “hatte, 5. yrabht 95; — na äy® 5. bei joa 
y3bi s. kshi dholäia 76 T na, Pronomen; nam, enam 
hi 46M | 2.5.6123.830| 131, enim iD. 248. 
Jhimgura 44 n 21.3.5.6.3.9.42| 497 Rn. 521. 736, 835: 
Jkira, jbiri 44 n | 46. 9. 50.9. 60.1.5.6.| ' nam, adr. 908 
Vhhtr, s. jür; jhürsi 38n.| 68. 71.7 9IR.28 naa, nava [000 
530 R. 610 y, Shära| 110. 24. 47. 54. 9, 60,| naamgt, natängt 970 


paana, nayann 5. 106. 46. | oara-ela 148 | nahn -hüsana, nabhobhü- 
220. 1.0.0 30.” zu 00 | ahana 655 
70.1. 455. 70. 598.600.| — -nahakkhaa 150 nda, jnäta, =. yjnä 
800. 8, 16. 913, 43 E -pallavı 586 —, näga 976 
— -tthia 377 -piusa 538 —, nyäya, s. apa 
— -Hdba 505 8 |— -hbha 116. 386 näaria, nägarika 705 
— -suhn 421 navarnı 15. 32 172 K.|nädaa, nütaka 344 
naanappaln 140. 50 248. 303. 485 8. 515 R. | nfma, ynam, #, pari® 
naara 77. 14. 705 _ 2TR Gldn 875. 058; | mäma, 793. 8411. 905 
— Jjaäno, Plur, 741 | — "am 15 K. 485.) —.adr. 95 (sone), 268 (kaha 
— -dlähn 163 614 nm; — Mi IT mi Kon, Bliid ne. 
naasurä 550 n 243 8. 308 T. 45 R| 80 (am 79. 610 Gn- 
naffnadi;-adn 422 614 rail u") 
— -karamja 167 unva-ramgaa 241. 328. — -grihana 38. 440n 
— -nlumja 218 461 namamkia 709 
— -püıra 45 — -ria 65 nhsa, nyäsa 96 
— »phepa 671 — -laii, Intä 362 | näsh 22 
— -sotto 552 — ar 28. 456 'nfähs, nätha #84. 683. 791. 
nai 87. 171. 355. 416.| — -vam 648 B64, s. sa° 
579. 758. 8509 — -vahuä 649. 731 nähi, näbhi 816 
mi RR | — -vahülvadhü)samgamn | — -mamdala 163 


ni aus na, in kinni MOR 
mia, nija 33. 8. 63. 138. 
»0. 402. 42, 89 8. 388. 


pakkamta, nä "kränta | 479 n. 647 (en) 
526 T — "vahü 570: 648. 980 
era 331. 438. T4 n.|— -supgama 461 n 








— -säli 691. 788 ı 707. 47. 858. 92. 97 
— -s, naklınja 971 |— -sirisn 899 rt: 215. 345. 
— -vaa 474 ı — da 65 >83. 768 
naggia 741 — chi 920 ‚Yriai, yiofipa (uirikshya) 
naccana 114 unha, nakha 100. 50. 409. 172 n. 3838 R | 
pacein 560 11. 63. 655. 997 | V reaes nid Fi EBTETT, 
naceiri 420) |—, nabhas 491. 655. TI?) “se R 
nadi, nati 9, 259 T — la, nalıhastala 75 lasrısanı, nidarsana L50ST 
natta, jnätra(?) m gotran|' — -kkhan, makhakshnta  —, nivaanı 125. 351. 

452 T. 909 n ( p| 1% Kl 
'namdana 602. 10. 30 58 ninechesi 878, dchao 507. 
namo 24. 325. 655. 744 |paha-nivän, nakhanipäta| Cchaha 480.824; tchamto - 
Nammaiı 549. 760 | 570 238, *i 859; “chamäna 
nara 245. 364 naha-paa, nakbapada 570, 501; — (ninchehi A 4b) 
nariında 467 "ran 145 | winds, nikafa 402 
nakini 621 nahara 483 n. 74, Sramka, piadia, nigadita 557 
nava 28. 70. 281. 522) 25 | piatta, nivritta 45. 660 
78. Das. 96 'yahn-lcha, nakhalekha 570) ninpurisa 887. 8 

— -kammin, min 694  |— -vatta, "patta 150 K |nlamvn, nitamba 233, 391. 
— -kävälini 408 — -varmti, "pankti 463 3. 504 n. 56. 728. 808. 


an |— 6, nabhaber! 75 32 39, 77 
55* 


554 Weber, über das Saptagatakam des Häla. 


nlara, nikara 499 R. 601 374. 97. NE En 











niala, zigada 786 12.9 
Bir SRIUE SERE 'iddhtma 238 w nivvaria 255 R; 338 K 
slämi (? yyam) 798 | siddhon, nirdhauta 638. 80| nivränn 480 
plähara 718 gäppacchia 104 K, *chima| nivviära 507 
gluula(t), ayiunia('), nirvei-| 104. 682 uivvisesa 675 
yiumja 218. 533. 628.| nippatta 887 ‚nivvul, nirvriti 85. 229.42 
835 nippiväsa 866 a. 4. 7807 
ziuga, nipuna 114. 27. 237.| nipphamda 4 | Bivvutli, nirvritti 828 
JE BE BR yipphala 136 'nivradi K bei 85. 229 
nina 18 nibbhnechin 308 nivrüdha 32 255 
niurmmva 495 nibbhara 128. 99, 334. 76.| nina nrigansa 919 
nioa 618 | 117. 835. 914. 32 nisarınn 262. 409 
nikkamila, *mdha 468 nämitta 144 ı nisia, ni-gita 595 
nikkamma 169 zimisa 385. Bl4, & apit | *yihe, Ynibha 62. 114458. 
gikkin, nishkeiya 30 Retr.| nimilana 367 | 670 n. 785. 808. 80 
gikkiva, nishkripa 30. 328. | zimilineehi 842 ih gharsh oder kash ? 
604 on. 810 nimvakida 30. 878 121 
gikkhamdhn 468 uimvaphnla 248 uihäa, nighäta 562 
nikkheva, nikshopa 154 uimmaia 101 n. 500. 600 nihäna 318, 73, 508 76. 
nigmiäia Hül 5 'himmala 4. 364. 719.982) 991 
iggaha 43. 765 uiran 878 zibi, nidhi 125. 423, 577 
niggunn 208. 426. 52 8.| nirakkharn 150 nihitta, s. ydhä 
512 ziramkısa 099 nihua, nibhrita 112, 66. 
nigghiun 452 niramjaya 370 | . 987 
nigghosa 966 yiratthaa 151 nihnana, nidhuvana ARE 
yieen 262 T. 653. 759 | giramtarı 251. &, 427 500, *vanı 996 
— -pabia 45 K ulravaggaha 403 5 yo, nirya; oil 49. 377, 
nlecala 4. 27. 559 de zirklarmwa on, S1o nimti 650 T, nemti 650 R; 
642 R Hirikkhana, nirikshaga 150| nihasi 749; — nit 334. 
uhecie Sr [ya “a 420. 97. 896, nijjamta 
a an Yrı; — vieimti 54 
33 n,s ojhara nällajja 6 nis, nica 82 
sitfhara, nishjhura 247.| nivaha 491. 541. 821. 968 and, 102 
43 aiväa, *päta 149.292 570n[nira 601 
yidäla 22 niväsa 233. 878 nirasa 130. 4) 
veräde 968 vivkla. 906 Hila 395. 521, 35. 622. 
nitrhara ai r Bivehisi,nirvekshyasi? 7498| 82 
nittlaatın nivrana, nirvrana | nianımka 
viddä, midrk 31.66. 148.| nivvattin 419. Ga8 SrsnE hr 


uisahba, nihsaha 65. 231.| 
315. 836. 81 

—, nihgäkha 290 

nisäsa, niheväsa 27. 186 
356. 61. 7A 836. 43. s 
81. 928. 44, *ttana 356 

nu, ko gu 384 n, kim om 
157. 212 3. 918. 8, 
kai nu 803, kafä nu 825, 
kahn nu 187. 314. 476. 
88 8. 857. 98. 035 

"nua, “jnnkn, 5, a® saman® 

y zumajj, gumanna 530 n 

nünam 177. 337. 463.802 

y rüm, hnu; nümamti 91; 
ie B5 | 

pe, nas 991 

yes, nal 'va 159, 69. 869, 
newa 169 T 

nenra, nüpurn 188 

neechamta (anicchant) 150 

voddhamtara 541 ER | 

. yeha, sneha 41. 135 T. 99. 
201. 36. 74. 454. T7.| 
Sul n. 829. 48. 60 

— (ja 79 

nehala 461 on dsa®. TOO n 

nchalna 139 y. 591 n 

no, ns HIER T 

—, na u 444 T. 601. 21. 
53 HR. MS 

nomälik, navamalikı 381 

nohbaliä, navaphal® 6 

y voll, =. mud 

ypaa, nraa, Sjnaka, 5 a0,| 
gunan”, summs", hina® 

nhäna, soina 79. 80. 246. 
99, 356 | 

tn; 50, sä 5. untor sn; kam | 
Kom. Ace. Neutr, 41. 139. 
42.81 #. 215. 7. 51. 
404. 45. 87. 518. 30. 
a. 91. 617. 52. } nun 





700. 11. 4. 20. 43. 56. 





11. Wortinder. 555 


79. 837. 61.2. 83. 906.| 859; tehi 16. 845; täpa 
22. 48. 81, tam-tam| 85.232.678. 88 u 815. 
gegenüber von jamjam,| 40. 1. 88, tännım 815 
s. dieses; ta als Adverb. 
En apart; en tam Act. 
Muse. 9. 125. 35. 51.| 
sı K. 212, 372 4. 





ase.| taia, tritiym 411.25 

tnia p. 458 

64. 76. 310. 6.41.69 R.| tam, Adrerb. 42. 63. 258 n. 

74. 5ladv.). 97.48.41] 762.088, . ti 

336. 627. 39. 51. 60.|tamsa, tryasra 10. 148. 
T18. 54. 42.57.9| 3700ER. 692 

. 927. 36. 77, =. dena; takkhanum, tatkshanam 98. 
108. 27. 62.| 98 433. 915 (ya) 

4.9 Arch 16. taggus, tvadgata 375 

Gr. a 3. 61. tinggäma, tadgräma 168 
712. "2 44. 72. 97.818, | tada, tata 239. 391. 549. 

61. 99. 901. 40. 77, tm-| 718. 58 

son 981 ; tammi 195. 204. | tndün, tadüga 110. 414 

14. 314. 478. 508. 895.| 719? 

7. AM | tupa, trinn 77. 370. 527 
tahim 206. 3. 650. 2.| 78. 729.58 

829, tihlm IHK, tahim- | — gen 394 

tahim 28. 24. 9 E.318|— -channa 787 

146, jahim takiım pi 191;| — -purisa 75l 

tie 22 4 K. 40. HIT.) tama 182. 278. 309.62. 
20.6. #839 T| T56, tamai 161.241. 486 
29.512 8 739. 57. 944. tayuhai 292. 618, Pane 59. 

98, tin 24. 101. 6. 26.| 701, ai 30; 9ei (Umus) 

29.55.70... 2068| 161 82; ai 862; 
16. 63. 337.41. 5. 484| %amtim 298, ia 919 

96. 512. 611. 27. 46.) tuguliraa, “küraka 48 

757 n. 970%. 809; tisch | tannechen, trinoecheda 801 

34. 125. 81. 62 R. 218. | tanamajjhä 995 

54. 308. 23. 38. 68.| tamusotto 552 no 

464 721: — te 2. 91.| tanlı 748 

118. 210 27. 32. 422] tumdula 691 

518. 704 326 y). D9.| tannan, tarıaka 19 
059,5. da;tio418.519n,| tank, tanhän 938 

tä (Fem.) 391. 513 #. 8; tan, trishnäa 98. 156: Qus, 
tai 158. 379. 451. 506. =. satanha®, *unha, Sohn 
65. 70. 722, täip 651. — -haraı 726 


En 


65. 
.S1. 
4. 


TE 






tatta, tnttva 2 909; — viinna 99. 183 T.| tän, täpa 797. 814 
—, tapta, s. y tap 346 6. 72. 551. 712. tädapa 549 
tatti, tapti 2. 51. 273, 838.| Ben tädisa 738 

66 taramgm 891 







tattilla ® n. 557 tarani 601 tira 494 

tatto 396. 531 u. 650 tarala 220. 764, 9acchi 925 thrna 148, 254 

tatiha, taten 289. 74. 581.) — -tara 0 tärä 411. 85. 719 
652 RE 885 — -ttana 621 tärınna 518. 984 


taddiaham, taddivasam 757| tı 
yian, uttägia 490. 551 


(resp. von uttäna) tarıma 257. 410 R. 548. | talüra 37 
tamta, tnmtra ®n 97. 657. 997, Fem. *ni) täva tävat 5. 90 n. 157 n. 
tut Im 36. 429. 58. 61m. 545.| 68K. 288. 444. 66. 71. 
tarptilla 557 no 46. 622. 813. 915. % | 508 n. 87 u, 699. 727. 
tamtisadda 815 tal 49. 414. 672, 5. %ala) B19. 95. DSL,a dünn 
tumtu 10. 63. 320 tallehaziä, tallekhanikä 8341| Tüvi 239 


ytp, tarei 727, taval tasia, trishitn 758 8 
224, tavei 839; tatta, tahn, tathä 8 23. 109 E. 
798; thvemti 850, thvij- 89. 268. 352 7. 62 ;.| 
jamti 7, tärla 535 —| T2T.413.31.699. 708. 
paavin 135; — samtatta| 58. 62, — tahk 279 m. 


ti, iti, nach anusrära 40. 
126. 45. 57 E. 87. 98, 
237. 75. 97. 312. 85, 
>15. 39. 683. 724 47. 


138. 44 n. 552 326 K.72 W. 922; gogen- 50. 2; — machi 40; — 
y tem, tammai 483, tämai| über von jaha, ».dioses;; #. tel, it, In | 
353; taemma 510. 847.52) — tabea 224, taha eona tiasa, tridagn 594 
tama, tamas 415. DER 239; taha-taha 690, tikkha 505. 764, Yıra 505 
— -Tasa 391 Ergenüber von Jaha-jahn, y ti, tejin 814 


» dieses; taha vi 30. tif, tiryak 692 8 
229. 75. 87. 401. 70.|tipni, trini 206, 587 
&0. 509. 27. 79. 610.| tinhähara 728 u 
41. 137, gegenüber von, titti, tripti ABB A 
jahn vi, ». dieses; taha tittilln 557 1 
va 524 5, jaha va taha|timira 166. 562, 719 
va274, jaha taha irgend-| tiriecha 370 Y 
win 488 ‚tina 16. 179. 46 

tahi, tathä 878 |tilnechetta 695, 769 

tahi, tahiım, 5. unter ta tlametta 

tä, tad 49. 67. 137. 40.57.) tilavadı 8 

717 T — anni 5 BLAR 323, 37.401. tivali, tri® 978 

olypa 63%; — uttarai 271;| 80. 509. 12. R. 604.88 | tim 839, "ara 557 n 

"rain 888; drin 1075| 74. 88 741 T. TI B.)dein, Wrihlte TSG BB. 

uigye 250. 556; —| 878. 82.9. 901. 31,8 tes Mhim,tia honmnimeie 

sg B:—' 3 8 tm adv, 75) io 
pakziam, 286.7.,p0° B,|—,: thvst 141. 201...58.|00 devanı um Bn.H 
vohrium 230; vehrijjasi| 314. 417. 587. 74 m een 


tanbacchi, tämräkshi 826 

kamıvira, tümra 589 n 

tar, tarai 26. 3A K. 
517.113. 890, taralın 
897, taramti 542; tirai 
71. 258. 349. 808. 4. 
801. 932; tinna 501 8. 


74. 98; 608. 987. 91, 


tum 334 BR. 486 T. 782 8.| 


60 T. 844. 909, tunfm!) 
178 Es, tumam 24. 40. 
147. 8 K& 5. 78.81. 


99. 225. 332 4 TR 


34. 5,418 47. 5ll.n. 
12. 64. 7.8 u 7%. 
115. 27. 47. 50. 89. 
1831 K; — tumam Acc. 
12. 140. 456 r. 6837? 
759. 956, tum? 488 5; 
— ti 137 ER. M. 212. 
15. 437. 700. &. 811, 


de 963, tue 352, tän! 
#7 E, too 52. 194 T.| 
352 T. 478. 667. 826.| tupda, tom 402 
5 Ww, 76. D12. 9, mil 





tunhikkn 354. 649 


g5: 


65 

1. 7 8. 54. 734.9 
. ne IR; — ti ET. 
150 5, tao 137. 452 8, 
tai 220. 3.338. 50. 506, 
tumammi 347. 67. 452. 


756 T. 999, tume 756 E, 


487 1 Fe tumhe 412: 
tinmhehi 42); tumhäna 
56 


»30. 935 


137. 94 E. 228 T. 338 T.| tuppa 22 n (Retr. p. 355). 


700. 958, Bu 1, 





67. B4K. 7. 96. 138. tumvi 322 w 
46. 57. 67. 79. 82. 4.|turia 297. 301. 724. 881.| ytyal, entta 525.811, — 


85. 98. 201. 7. 11. 52. 


924 | 


318. 28. 39. 50. 7, 63.| y tal, uttulia 597 m 


69 R. 76T. 404. 17.) tulaggn, statt ol® 702 u 
56. 64. 71. 80 n. 4. 5.|tula 191 


87. 92. 506. 10. 31. 4. tavari 358 | 
72. 611—3. 21.40 (so!) y tush, tüsai 476, tüsumti, 
3 tosiia HB, tosim y thakk 36 n 

464; — pariuftha 196 n;) Ythag, s. sthag, dhakk 


s. p. LXIH. 59. 700. 6. 


14. 24. 6. 64. 810. 50. 
51. 9. 61::8..912 0. 


— samtuttha 372 


42, 55.64. 71. 4. 6.| tusära 469. 695 


90. 3, tuham 576. 672.| türa, türya 536. D66 
DE, uba 576 m. tal] tüln 681 

376 W; tujjha 30. 40.| tüha, tirtha 58. 189 

34. 126. 78. 9. 216. 28.| Ytrigay, uttigda 315 
62. 77. 346. 62. 4. 75. ytejay,abbhutteamti264K, 
404. 41. 5. 511.57.88.| =. abbhutt 

%. 629. 78. 709. 18.) tettia, tävatika 71. 387. 93] 
39. 49. 50.7. 79. 823.|talla, talla 548 

31. DM. 5. 22. 43.4 7.| torai 858 R 
43.:62. 72. 98; tumha| torapa 262 


557 


tti, iti; mach a 123. 861. 


027, aus a 157. 360. 
nach i 41. 155. 207. 12. 
15. 89. 389 (bis). 504. 
69. 95. 804. 31. 58.89, 
aus i 40. 521. 613 n. 
63. 785, 807. 926: nach 
u 192. 307. 768; nach 
oe aus 4 459 T. SET. 
736. 936; nach o 46. 
111. 2. 8. 78. 208. 301. 
46. 412. 532,52. 694%. 
70. 4 4. SM 56 
30. 3. BO 


tumga 256. 8, 82. 4 407. ttha, atra, nach m ISLK. 


2ER. On. 309 n, nach 
oo 


kamalsttha 816, karattha 


"tthana, "tihala & unter 


thann, thala 


‚*tthia, sthita 42] (abbha”), 


s. patthin 


pariccaasi W; "entta 654 


ytras, uttattha 32 
ıV 


than, atra nach anusvära 


tvar, tuara G0P, tuvara 
T, turu 8, turaı R 


131. 2. 212. 309. 90 


| Y'thaligh, utthamghei + 724 
thaddha, ystabh 537 
ihapa, "tthana, stana 53, 


140. 60. 221. 33. 56. 
57. 357. 9. 60. 409. 27. 
570.6. 98. 628. 714.72. 
811. 3. 26. 935. 76 


thanaa 100. 45. 228. 58K. 


76. 382. 428. 580. 671. 
7142. 924 (p. LXIm. 54 


— -alasa "kalara 68.9.7532 


” 
u ————r-o - 


— -bharı 33 K 75 n.| 








863 Pre 28. 740 R. 815 davva 8. 
— -bhüra 803 damta 300. 526. 8. 709.| Ydag,dajjahiil)188P,dajh- 
— -mamilala 429 501. 51 Jhihiift) 138 0; — dakka 
— -müha 974 — -kkhaa 981 237 R. 532 (da®, dhu®. 
— +valta, "pattn 150 m|— -juala 2) 636 ER, dakkha 237 W, 
395. 433 — -magga 508 dAntfha 937, dattha 297 pe. 
— -vatiba, *prishtha 150 |— -mamdala 96. 607 532 n. 638, ditiha 592 8 
— -hara, bhara 160. 735.) damdoli 149 E dasapa, dugana 233 K. 
4  dappa 899 791? 
— -harilli 546 y dam, damio 823 das, dark 227. 34. 7914 
Sthanik 852. 973 dayk 731R dasi, dack 18 
thanncchamga 577 (a. 863)| daran 26. 37. 2 92 4 ydah, dahat 321, dahaf 
y tharathar, %ei 859, “harei| 254. 360. Or PBR| 24 T; dahitnn 758; 
187, *haramti 165 95.6. 528. 39. 616.43u.| Aaijhasi 401, at 878, 
"thala, ®tthaln, sthala 121.| 755. 61. 807 ' dIhafjaiyT; dajjbasu 40]; 
259. 308. 504 622.) daria, dripta 175 ‚ daijhähisi 105 (die Pp, 
879. 930 ydarg, 5. dams, niams; dhajj 7). 202 m, Phi 
thäma, tthämn, sihäma| dacchihisi 819; dntthmm| 138 05 daddha 134 49. 
Di 67 12. 470. 908, datibüina]| 50% 11. 58. 602%. 710. 


tbora, sthüla 599. 916. 25. 

da, ta; dena 276 R. 4985. | 
627 T. 51 T. 905; — 
de 989 

dain, dayita 7. 15. 6. 48. 





9. 5. 816. 80. 6; — 
disasi 489, disnen sl, 
disat 28, 108. 51. 494, 
>43. 70. 710. 81. BOB. 





14. 46 (p. LXIn. #1, 
duldha 45 und var, 
manga) RT 
vidaddha 602 T 


901.95, disnepti 70. 299.| *daha, *ddahn, hrada 1R6 


33. >44 6 675 DT: 


"dahann 7265. 99 


disihai 619 (damchihil 8); yYdi; dar 212 K. 480 T, 


— disamta 73.421, 653, 


”0 aittha ren | 
ndlditiha 03; — 
datthum 470 ww 


177 
Er 
S 
5 





dei 25. 159. 212. 45. 
412. 6. 80. 7. 605. 47. 
775. 9. 868, demti 325. 
27, dimti 327 R, dadamtl 
28; dehi 20y. 4808. 
DE, dm DE Tl. 
991. deha 780; demta 
100. 464, demmti 28, 356; 
dium 28. 524 B. T42, 


11. Wortinder. 


69. 72. 9. 419. 83. 61.|aiykı 15. MS Br 7 
DO n. 25. 6 FL 4 HE en 
44. 117. 82. W.3.885.| 515. 73. 7. 610. 0. 7. 
971, dinha 183 8 47. 53. 702. 27. 805. 
däkhinna 621 8 80. 98. 035. 9 


—, Gabe 155 dina, Tag 379. 509 u 
däni. idinim 3) 806. 48 

däman 172 — -rai 655 

Dämonra 112 Berg 27. 644 


499. 800 960, s vära dan hal 
— -gpula 32 dilamdiliä, dillimd® Tl 
däridda 673 (ii y) divahn 352 K 
dära 105. 891 divva, daiva 245 B. TOR, 
därunn 978 s. devva 
y düv, Caus, von di, dar-| ydig, Adisijat 486 y, — 
gay; düvei 315. 622. wvaisai 775, — sam- 
033, düvae 489, dävemti| dittha 198 


— -cakka 591 

— -miuha 57. 115 

dihan, divasa 560 n 

yd, #. dar 

vr; palivesi 35, Mivium 


varmta 920, dävemti 597 
däva, tärıt 9. 168. 508. 








| duggna 18. 36. 8.9. 290. 


3. 329. 472. 516. 612 


duggeijlia, durgrähya 975 nm 
dugghadia 910 
duccarin 714 


duddha 117. 609. 78 


|— -samudda 333 


duddhoahi 475 
dupparinddhn 122 8 


dupparigejfha 122. y 

y dum, üUhnvalay; dumasu, 
dumin 747 

duma, ıdruma 44. 563. 


dähiga, dakshiga 443. 816 34, "liviänn 3 K: Mip- 672 


pamänä 416, Mivia 589,| 
*itta 1858 





divavatti 264 
divi, dvipin 761 
| dihs, dirgha 105. 85. 352. 
96. 348. 78.470.4 ER] 
635. 846. 995 
‚dihneehi 252 
‚\dihara 66. 374. 676. 836. 
47. 350 
1. 73,| dihasäsa 147 
diahe- diaho 698. 85.| dihanha 843 
919 'duüla 570 
diaham, adv. 182. 226. 62| dukkan 179. 273 
iahaddha 208 dukkha 24. 52. 71. 83. 99.| 
dia, diva 66 
digha, subst. 370. 727 


| 
| 
| 
| 
| 


26. 305. 42.9. 77 


dumuhaa 355 y 

y dumm, diim, aus yda, 
ef. nüm, oder aus durıma- 
ns? 11: dummesi, düm! 
340.53.53.6.718.923.6. 
47, dümel, dammei #65 n. 
7192, dummanmti 177, dum- 
merti, düm® 4235; — ıdlum- 
miljar 320. 443; dümijjai 
30m BR; — dümia 
11. 100. 423.504 n. 860. 
426 

dummin 74. 226 

dummann, "na 855 

'dummuhaa 253 T 

dummeha 866 A 


100. 42. 57. 64. 9. 204.| durärcha 468 
I62n | 


dulaha S44 


560 Weber, über das Saptagatakam des Häla. 


dullakkhn 63. 266 
dullamgha 675. 957 


88. 747. 50. 718. 805.| dohalini 15 
05. 48. 68, de Ah)! dehini 639 








dullabbha 975 7147. 99 ydyut, jorai 315 R, jo 
dullabha 850 W denra, devara 28.600. 771.| echamti 388 | 
dullahn 50. 202. 350 STE w. yäru, viddavin 88 
dullalia 892 — ja 63 dhaa, dhava 
dullia? T41 W denla, devakula 109. 90 |—, dhraja 4. 461. 578 
ıAuve 846, =. do, be denulaa 64n dhana 129. 33, 363. 976 
duvvaana, durvacana 200 |deva 332.55 — -samiddhi 970 
duvvala, durbaln 271. 707.|devaa, daivata 3% dhania 351 E, ia 55 
3 devaa 194 | dhayn 55. 116. 77. 473 8. 
duvriaddha 56 devalia 64, Pülln 180 w | 608 20. 31 
duvrinsa, durvinaya 200 K|derarı 28 K. 456 RB. 872| — -rampa, rambha, 9rampa 
duvvisahn 148 devikan 593 119. 20 
y dush, duttha 460. 727.| devva, daiva 48.132. 245.) Ahanga, dhanya 147. 361. 
067 79. 844 | 9. 6597. OHR 
dnsahn, duhsaha 486 —, dern 176 863. 6.7 
dusikkhia 605 (düsi? B).| desa, dera HM. 217.400 (n°).| dhamma 251. 991 
29 526 — -kkhbarı 178. 739 
dnhin, dnbkhita 339.485 | —, dvesbya 365 T dhammia 167. 75. SM. 
duhik, dubitar 339 =. 4078.| dcha 442. 527. 34.6038. 878 
Tal 8 55. 68. 99 dhammilla 291. 545. 993 
y dd, dünei 340 S; dünd| dehali 526 ydhar; dharaf 821 T; 


do 206. 467. 587. 702, do| diharamta 791.030; dhar- 
dumm, düm 


vi 24. 255. 498, doi| iffihar 778; dharia 101. 

dhittana 955 HT. 904; doppi 162 T.| 237: dhäriameh 708; 

düf, düti 178, 81. 440. 718 TER; donha vi 77, 162.| — parihijjar(t) 998; — 
24. 39. 854-6. 8 61 | 627, donya 162 5. 878| sumdhärijai BIO 

— -raana p. 465 | (vi), donham 27 K. 162; dharani-ala 752 


y düm, s. dumm, dü dohi 140. 224. 314. 808,| Aharani 167. 434 
düra 69. 129. 3. 557.) dohim 235; dosn 499; dhava 880 T 
65. 782. 877 — a. dure, be dhavala 259. 458. 60T. 
—, türya 780 n doamgulaa 622 70. 626, 40. 67. 9.5 
düratihia 753 doggacen, dsureatya 76 | 74 05.889 
düramtarin 660 docen, dvitiyn #4 — techn 624 
dürihi 50 dobballa 956 — täna 19 
düika, tüıln 681 8 domuhan 258 dhavaläumtn 
düsahn 153, 288. 326. 494| ydolay, dolai 621 8 dhavalia 747 n 
düsahanis 364 dosa, dosha 48. 199. 376. dhavavadaa, dhvajapatäki 
düsikkhin 878 * | an 335. 87. 853. 87.| 1% | 
de, te dir 15. 947 8.54! 2.3.79, » niddosa |+/änh- u 
609. 74. 7. 895.6. D25.| dohna, dahakn 462 erögez aa 
46.8. 63 | doh, | 


agga, daurbhägya 212| 40. 485: | Fi 
—, te, Nom. Plur: 989 | 687 ker a 
de, Partikel, 16. 20. 48. dohnla 472 ? 


Sr ' inihia #301; — parl- 
456,4 . 8.) Ft 1] = a 
y. 456, 66.3248. dohnina 90 hier?) BH8: — andda- 


11. Wortinder, 


himo 23; — samdhei 733; | ydhrass, s. hittha 


samdhia 53 
dhärana 47 


dhärä 161.70. 222.3. 31T.) ynand, namdarptu 156; — 


436. 564. 642. 808 
y dhäv, laufen, dhävai 291. 


yrat, nadijai 77; mali- 
chi MI n5 — vinadia 


ben 


ahinamdai 664; — äyuımd- 
ijjai 5, Anamdia 575 


46, dhävlüna 481; —| y nam, namamti 490; yum- 


pahävia 536 


—, waschen, dhunsi 369. 


630, dhusi 130 438. 


7167 (vai); dhuvvamta 
564; dhun 631; dhon 
369. 608. 11ln; — nid- 
dhoa 638. 80 

dhiä, dubitar 410 5 

dhii, dhriti 958 


dhira, adj. 380. 978, -ttana 


936 

—, dhairya 367. 509. 897 

y dhiray, avabiria 146 n. 
444 ER 

dhua, dhrava 42 

dhui, duhitar 410. 785. 
457 

dhutta, dhtrta 970 

Jdhumma 3239 K 

ydht, dhuni 133. 280. 
532 nu, dhanai 433 T. 
532: dhuna 959; dhun 
78. 392; — vibua 662, 
Sus 

dhüä, duhitar 370. 88. 407. 
593. 741. 864 


dhüma 238, 329. 544. 73. ymah, madıha El; 


591 
dhümamdhära TH 
Y dhdemäy, dhümäi 13 
dhülana, s. uddh® 
dhali 408 5. 527. 626 
dhüsara 174. 826 
dhon, =. y ihhv 
dhoia, dhnuta 18 
y dhyä, uiljhäai 73. #13 


Abhandl. d DMG. WVIL 4. 


aha 1. 151. 311. 48. 
627. 974; naa 219 K 
(irrig); pämel 631, yamia 
662; — onamamta539n; 
oma 9. 2. 2305 FE 


561 


yajjam (jneya?) 32, — 
46, *nejja 17; anunerpta 
402.41; "nina (Ger.) 129; 
"pijfimi 930, nijjar 168, 
“aa 963, Gamtio DIE 
5; — aranei 358, fpa- 
nei(?) 1000; avansmta 
39; avanijai 521; — 
änijjamti 697 o, Ania 60; 
sure 6, —- Ura- 
yomti 748, uvranida 827 


y nind, niıpdat 756; nlm- 
dia 267. 480 
yni; yesl 35. 459, nei 


89. 360. 493. SM. 69.| Yinnd, nollei 875 

693, onatta 205; opamia! pan, pada 67. 249. 365 

964 (9), onavia 637, ond-| paanım, padaikajp 67T T 

in 108; — samonaa|paai, prakriti 317. 618. 

289 ; — unnamamta 539,| 77 on 

ungsa 89. 360 RB. 879,| paagga 365 8 

unnämin 19. 256. 551n;| pandin, prakatita 199 no 

— samunnaa 276 3; — | paana, pavanı 777 

parinan 293, 580; — | paanna, pratanı 684. 

panamimi 372, papa-|paatta, prayntna 45 5. 

nal 893; panämesi 532, 436. Ga. 61 

%ynsl T, payhmia 32 paumpiavva, prajalpitavye 
y ihre, nacchmi 4, mac | 40 

casi 687; uncchum 361;| paara, prakara 411 

unecia 560; — panaccia| paalia, prakatita 199 K 

os —, prugalita 155 R 


V mag, näsai 272; mattha| paavin, pratapta 185 


144. 322. 80; — pw-| paavi, padavi 107. 677 
nattha 340.423. 35.774;| pahva, pratäpa 326. 726 
panäsia 562; — survi-| paävai, prajäpati 969 
nattha TAU; vinhsei 522, | pahsana (pasäanaf) 677 T 
vinäsia 525 paähina, pradakshina 25 
— | poi, pati; pai 159. 97. 335. 
498. 550. 98 n. 07, 
pam 240. 892, painä 
14. 346. 767. 808, 30. 
| 68, paino 11.54. 5. 397. 
647; memta 50. 3540| 99. 301. 472. 529. 687. 
(ni® BR); neum 467, ne-, 729. 45. 863, paissa 38. 
üna 172; niliei 77 m.) 200, paimmi. 324. 849. 
237. 696. 725; oljjamtä! — paino Acc. pl. 705; 
GR2, tim 331 5, mia) 2 — "pai 157, 5 *vai 
310. 33, neavvn 339, *paih =. palltihn" 
36 


pinaddba 328. 622 
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pairnpa, prakirma, ». 2.y/ kur| Korean TEReERREr emtil 260. 92. SB2 6830. 
paidi, prakriti 677 8 40 n | 17.97 
paipurao 237. 872 paecutta 918 palivaccha 979 
praimaranı 121. 665. 8783| paecuvaära 514 RB padivanıa, » ypad 34. 
pairikka, pratiriktn 88 paechisn BOB. 55 177. 41. 979 
paivvadı 417 paceüba 606 n padivädi 531 n. 71 nn 
paiva, pradipa 333. 762.) pnechatta, ychad 183 palivimva 204. 391 

836 Veen palohnra, en 








eg re peijajfi, paryushis 991. kalay. Dose Blake 
— -pail, rain 89. 66. 70.| parmen 72: 508. 812 4 31.423 4 9. 

S34. 4 — Jana 974 532. 608. 15. 712. 47. 
palimn, padmn 692 n. 8804| papeama 500 77. 89. 801. 37 
paümendsa (tl; ATIR papchliä 217 T — -kapälini 408 8 
ar pracura 138. 85. | pamjara 20. 5593 — -gharini 382. 479 


Yrs. =. pal, phal, phal, — -ddhn 385 


= en 3728 sphat; pädijjamta 153 n;| padhamuggan, Omullaa 15 n 
pacsa 526 n | Pädia (Ger) 880 (y'pat?)| payna 27. 71. 4891 
paoa 560 5 pafta, Fläche, Pintte 628.| — -kalaha p. 48] 
pnosa, pradosha B19. 86 824, & vatta paynlana 76 
ohara| 'payoähara 34 |—, Saiie 581 Tr | paniln 491 
4. 360n (paoara!). 78.| pattaa, Urkunde 777 pamlarn 181. 295: 372 T. 
64. 712. 879 °patihn, priahtha 499 T 54 n. 676 
pamsuria 383 T (für pamd®l)| patihi, prishiha 676 T ‚ FHp-lia 139 
papsula 511. 99 Vrsth, padhai 89%, pa-| pamdurn 181 K. 534.676. 
pakidi 817 K  dhlum 2 769. B49. 55 
pakkaln 118. 812 | Padan, patakn 18 pamduria 388 


pakkha 218. en patana 4 K. 5 K| panheiri 462 


662 y 21l ;. 427.65. 9. 894, Y pat, pi, vadd, val; pwulai 
paggahn 604 10, s. vadann 295. 358 R. 554, pal- 
paggu (pha®!) 369 7 pwiala 63. 541 n ati 786; padail T7D; 
paghaga 344 R "palahn 29 Plata 264. 331 (vad“ 
pügholira 699 E padlahnsndda 687 »).6.91.541n. 7; padin 
pamka 151 on 271. Sl engere pratikshnka 5357| 11, 88. BR 361. 8. 71. 


rer | 80. 308. 67. 90. 482. 
86 m. 25. 84. 92. 767| padigiatta, "attn, «.Yvart| 620. 700. 11 80 0r 
pamkaa 1. 6 269. 317.| padipillin 578 R 831. 059. 87, valin 





692 n padimä 1. 114 50. 5300| 71 K, apadia 756 BR; 
pamkiln 766 | 5831. 697. 732. 3 Pe 515, pin BSH 
pain 536 4 padiran, *rava 55 (Y pat9); — Aradlaiddn, 

para 782 | padirakkkanı 608 n 


kvadia 515; — uppadai 
ahsakihn 5 BET SERR. | yaflrchn 794 173 P; ua di — 
I 


| 
Ben H16 oivadai 239. 358. 785 
paecagpa 59] palivai, pratipad 570 "damti BEI: pi 5 


paccäai 712, « yi padivakklın, pratipakshn 166; uiradamta aa 





1. Wortinder, 


822; ea Keen 
| | ae Wamirer 961 


er“ 
pamthaan 877. 9 


patta, pattern 4. 166. 71. 
263 05. 312.65. 606 n. 
76 n. 781: BM. 3 87, 


=. chappattiä, nippatta,| p- LAIEN 


Prntta 
—, pütrn 240 n papphulliä 196 
—, präpta, =. yar und | prnbbhasin 95 
appatta Pamahähiva 448 
pattan, pattraka 363 pamäna 301. T25 


—, prutyaya 216 K. 4ljt)| pamäuasutta 153 
"pattana, "pattrana 1000 
y pattay, pratyay; pattia) 89 u 

216.45. 353. 76, pattihi! pamuhäyaa 210 K 


999, pattisu 353 T. 76T ;| pampi, Affen-Goknurr 592 u 





pamuha 101 on. S00. GO0. 


H6s 


| parähutta, ti 33 T. 245. 
896, s. ybhi 


‚ Pind 566 u 696 n.| parineca? 16 T 
'parinna 273. 334 2 630. 


69. 767. 800. 38 


pamthanu, "ano 729 (? =| parialla 132 


pariuttha, *üdha 196 


pamthia 669. 879 A. 857] pariumvana 20 (pa 9.2, 


"via 22K 


[Derishumeien 148 (om K) 
parijampia 608 n 


pattiamti 216, apattiamti| pamha, paksbman 367.775] paridhatta, =. yrabh os n 


216 n. 6% pamhaka 470 n 
pattala 533. 637 pamhala 470 
pattalann 628 Ypar, virade 199. 291. 


400. 770. 85?, 
291 K. 40 T. 874 


pattha, pathya #14 

patihbay, prärthay, = u. 
arthay 

putthars, prustara 952.629. 95; 2 nur 501 
795. 879 ei 

patthäüna, prasthänn 143,837 es rs E 


pattbi, pätri 240 paraımlan 632 T 
patthin, prärthita, s. arthay) paratatti 866 
—., prasthite, s ysthi | parapurisa 887. 8 


Y pad; vajjasi 851 (vraj?); 


— Aranna 467; — up paramattha 286. 345,"tthan,, 


pazna 242; uppäin 248;| *tthao TTS 


— samuppanna 184 K. 

499; — nippanga 691,| parapmuha, "bi 87, 
givvadia 797; — pavajjal 217. 368.688. 743. 911. 
847, pavajjihisi 681; —| BU 

padivaijiänn 437, padi-| — -ttana 690 

vanga &4. 341. 979, — | paraloa 610 

vivajjai 482 R. 60%,| paravai 768. 802 
jamte982; Yjissam 365 ;| paravasa 851 


vivanna 550; — sam-| paravasahi Hr! 
padava, pratäpa 326 paravvasa 265. 385 


paddhai, paddhati p. 450.| Paräsara 892 
4.8.65 72:81. % parähina, parä-adhina 510 


parigai 069 
parinäma 612. BO6 
parinähn 576 


vävuda| paritesa Al K 


paritto 44 n 


| paripägt 249 K. S71T 

paripucchia 923 

paripellia 578 

paribhüa 134 

parimamsana 36 y 

parimaggini 291 

parimaln 78. 281. 366. 
497. 955. 91 BE. 782 

parimalara 428. 606 (mi y) 


| parimisa 606 BR 


parimusaya 26, "ındızana P, 
Fmhrasnen E 

parirakkhana 603, ra 603 n 

parirambhn 429, Ybhana 835 

parivaddbia 441 

parivädi 249. 328.531.71 

pariväha 377 

pariviraln 329 


pariharia 398. 
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parihava 386 Pavrai 69, 455 69 n. 96. 701. 21. 49. 
parihära 987 pavräa 56. 625 74. 86. 807. 21. 82. 8. 
23. 67 pasamgn 48 pahn, prabhu 243 
parihiin 14 K pasanpa 465. 706. 844 | pahutta, prabhutva 91 
parunnn 838 pasara, prasara 311. 68.) —, prabhüta 277. 411 w. 
parusn BA 47 T. 02.97.84 | 36 
parchao 313 8 pasäa, prasäda 71. 152.) pahuppamtn 5. ybhä 
y Pal, pat; phlijjamta 153 P, | pasäana 6770) T paholira 78. 699 
pälefua 489 T, s. phal | pasäriagiva 560 YA, trinken; piat 161. 
palahi, =. phal® R bei 165.| pasähann 175. 369. 545.| 317. A. 551. 2. To8, 
359. 60 \ - 866 plamti 624; piati 768, 
Y paläy,imitparä;paläamta| pasia =. Yand plamtu 624; plaü 769, 
291 T, paläin 360, — | pasiaech!, prasritäkshi plamto 805; piamtn 13. 
vivaläamta 291 90. 8 246; päum 139. 591 n. 
palälaggi 109 pasikkhaa, pragikshaka 6329| 2; plijni 270 499, 49. 
palävesi, für pali® ydip| pasijjans, ysnd 677 678 (Dep.}; pia 65. 9. 
33 T, s. Betr. p. 358 | pasifjira, *ri, Ysad oder, 246, 696. 837 
palisa 308. 11. 781 rd? 465 8 päa, päda 63. 108. 30. 67. 
palla, palita 434 pasidhila 133. 717 221. 6. 307. 498 T. 
Y palitt, aus paritas?, PA- pasuttan, ysvap 30 Gab. 767. 046 
littai 454 n ' Pasuvai 1. 69 pända, prakata 473 
palitta, pradipta 185 8 |paha, pathn 121 8. 202 K.| päadin 199, =. y/kat 
paloana 922 n 456. 87. 675. T12. 49. pänmta 226. 809 
paloin, Blick 682 1457. 60. 1. 87 pän-padana 465, 03. B4 
paloiri 180, "ari 8 K pnda 487 T 910 
paloharn, parogh® 313. 685 | pahna, y han 687 — -padie 11. 188. 390. 
pallava 143. 279, 404.588. | pahara, prahara 28. 31.86.| 492. 60 
733. 82. 1000 862. 962 — -pahara 7. YıB 
Ypallavay, via 864: —|— apahara 156 n, s ve — ran, “rnias 127. 238 8 
äpallavai 915 | har päava, püdapa 494. 597 
palli 31. 598. 630. 3. 65] paharisı 856 päidi, prävriti 238 „ 
— rad, "pati GM  pahä, prabhä pkin trinkend 568 


pavaza, pavana 317. 44.| pahäa 479 päua, präkrita 2. 698 
Bert pahäira 7. 101. 608. 916 | panamgi, prävritämgi 521 
parasamta 712 Im prabhäva 325 y | pänsa (Hude T, p. XXX), 
pavasia 45: 840. 71 ‚pahävirn, ydhäv 749 5 | präris dö6 m Bin 
pavaha 399. 541 Hem. |—, ybha 202 60. TR | 
parälan, pavr® 680 pabin, pathika 45 n. 7.9) a 994 
paväsa 48. 111. 587. wi 77. 109. 28. 386. 61. 6.) — -bbhn, abhrn 70 
51 | 205. 2. 4.61. 3% | -Fii, rätzi 445 
parasin 98. 806 | 322 r. 30. 7. 36.8 päuhäri, püku® 694 
pavirala 39 K | 9. 9. 443. 501. 38.9 pädala 13, udn 9 
pevran 116. 681.985 | 41. 7. 60m. 6.86.96.) 81.07 408 | 
 -meita Di lparrate K)| IR 2 4. 31. 41 Dad 385 w 





pAli 65 903. 5. 6. 41. 79,| piäss 101. 814 
pädhina 414 | | kim pi 131. 55. 296.| pinechä, pitrishvasar 110. 
pänn, Trinken 125.39.444.| 396. 510. 81. 647. 805.| 295. 538, s viucchä 


8. 591. 615. 69. 4.983 
—, präna 709, 814 | 


922. 63, nach e 163 K:) piulaif) 790, ». pihuln 
502 T (p. LXID), nach| pikka, pakva 62. 248. 566. 





pägaldi, pärnakuti? 227 | oT EIWT,s wi) 6.64 

pänia, päniya 93. 236. 87.| 'vi vi, mi ‘pieeha, pucha 52. 578 0 
317 |pia, priya 23. 38 K. 40.| plechiri, Ypreksh 571 ER 

päniegahana 69 46, 87. 91. 138. 7. 48.| piechi, puchn 573 


pämara 164. 9, 238. 34. 
81. 58. 643. 91. 4. 701 


44. 52.7. 74.8 200n.| pimjara 58 
22.42 K. 304—6. HE.| y’pitt, täday; pittel 171 





pämala 691 n 61. 400. 21. 32 8. 76.1 —, bhrang; *Htai 189 on 
pära 561 3.9. 91. 502. 42. 59.| pittha, pishta 388. 626. 
pärsa 772 95. 8. 607 n. 14. 36.| 8% 

pärai, prävriti 238 BR 47. 52. 3. 60. 6. 79.|—, prishta 943 

pärävaa 64 715. 39. 84. B18. 30.!piya 255 K 

päridi, prävriti 238 42 3.51. & 7L 3. 9.) pimda 205 

pärcha 576 201. 24. 0. 62; — fem.| plındara 731 

y play, päray; pälio 6202| 39. 44. 65. 168. 92. 235.| pitta 569 

päali 94 (gamda”) 43. 59. 70.5. 357. 84.| pimma, pemma 49 ER 
enalia 669 — 71 (kulat') 449. 616. 750. 886. 48. | “pillia KR, s. ypell 

päva, päpa 183. M7 bh. 5 piva, api + im?, nach 


pävara, prävarana 238 T.| pisamn 16. 7. 25. 39. 59.| amısvärs R bei 125. 290. 


12 n 106.37 K. 312.49. 407.| 331. 6. 63. 507. 609. 
pävarana 774 8. 82 u 9. 59. 36. 5H. 16 fe.| 761. 82 
pävali yrar 238 32. 94 fom. 620 T. 35.| pisän, pighen 504 


päväliä, prap-pälikä 161| 36 n. 766. 835. 6. 41.| plsin, für pasia y sad 384 y 


pisa, pärgva 26. 114 456.| 915. 7.96. 42. 52 | pisuna, piguma (y pas) 377. 
634 n. TH. M. 855: 6.| pinjampin 242 To4. 823 
03, s. väsa pinjäa, adj. 620 — -japa 81: 2 
päsatthia 237 (päga a Eotese 169 pisunay, *yei 685, "gennti 
pärgva). 734 piattana 267. 750. 48 550 
päsäkusumn 810 | pin-damsana adj. 36, n. act. | pisesaad!), vigcshaka 998 T 
päsüsamkin 205 323. Di A 'pihugna 175 P 
pihänarohä 272 — „pesia 210 | pihula, prithula 309, s. piula 
pähunih 736. 963 — -muha 551. 778 pin, =. ypä 
pi, api; nach anusvära 12.| — -rahin 516 1 pita, gelb 311 
16. 49. 50. 4. 61. 95. 8.) — -vmassa 422 |ypid, pil, = pell; pidij- 
199. 40 BI K. 82 4 — -virahn 24. 47. 848 | jamta 542 
91.4 2305. 12. 9. 85.) — sambharana 377 pidana 180 8. 549 
96. 45. 55. 8. 67. 300. — saht 244. 503. 25.|pina 258. 671. TI2. 852. 
17. 54. 87. 400.27. 41.| 53. 66.72.8.008| 63. 944 
7.503. 10. 6.8. 35.| 17.88 | *pinaa, pinata 654 
41. 81. 99. 601. 2. 14 piü-ahara(t) 827 pilaoa 934 A, s. pellupa 
21. 39.75. 8. 708.40 R.| piälimgapn 354 | pilah 102 | 
53. 68. 83. 802. 30. 34.) pläloe 655  pumsun, pamguka SS 0 
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pumkba 586 0 puttin, Voe. zu putrikä| loissam 137 T. 743; po- 
1. ypucch, proüch, s pus;| 245 K (sp LAD. 688.| loichi 682 R- | 
puchia 302 T 132, puttie 332 Ww puvva, pürva 366. 748. 


2. ypuech, « prach putti 21. 45. 143, 52. 245.| 896, 5 “uvva 

pueehia, vrigcika 237 T 6. 340. 62. 415. 607.| — -rumga 344 

puechira, y pruch 599 83. 7130). 15. 328 8, y push, posijjamto 195 

pumjn 260. 671. 81 - 47. 54 4 A Ypus (phus T}, proäch; 

puithi, prishfba 11.38. 87,| 87. 9. 926. 9 put 433. Bl, pus- 
216. 23. 318. 676 puppha 103.4.45K.411n.| au 313. 683. 706. 15; 

puda 662 2. 8. 974, „| al. 782. 964, « uppha  pusiijumti 206, "tu 666, 


ua. 0 92 | pain 54. 302. 838. 70; 
pulbama 532, » ‚polhbama| — -phala 355 K — upphusai 658 T 
pudhbavi 434 T — iii, livi, lävira 355 |posaa, pumsuka 568 T 


Pupa, punar, nach anuswära | — -vaia 529. 449. 50 | pusin, prishatn 631 
258. 417 8. BSR — -vai 450. 1.550. p. 495 pusttn, prishata 631 n 
punannava 52 H pupphia, puslipita 779 on —, pumgaka 563 no 
puparutta 198, 274 371.|pupphua 329 y, s phu® pusaha, vrishabha 820 n 
549. 857 purao 237. 350. 67. 456. | puhai, prithivi 498. 516 
Ppupo, punar, nach anusvim| 81. #31..724 u. 822. 72.| (vi) 710 (vi) 
279; nach = %. 35) 88.0997 'puhavisa 780, puhaivaı 
(pugo vi) 618 8. DIL. purisa, purusha 42.852) 70 
nach 4 522, nuchi 154! 136. 214. 27. 55.60.7. y pür, pürkijamta 116; pun- 
683. W153. 99, mach e| 574. 87. 7152. 887, 8) 2659; pürie 375.448. 
630, mach 0 592. 764| = amnhilat, ziat, tanae| 899; — sampunna 207 
(pano vi); puno vi, am| para”, sappu®, suurisa püra 37. 45. 102. 760, 
pädla-Eingang, nach an-| purisäamti 196. 39] s. Pürn 
sehra 207. 466, nach a| purisäin 52 püsı 268 
273. 819, nach a 472,| purisähri 52, 446. Hl6 | Püsn 470 pLKu 
nach i 771, nach o 549;| pulas, pulaka 87. 96. 216, | püsan 569 0 MLXU: . 
* uno, una, purn 409 T. 721.499 | püsun, pumguka 563» 
puno pano 540. 77. 821 |1. y pulak, pulaei 409; pu-| is. p. LXIN 
pumdaichn 740 aa 122 8. 314. 59. 61. pelisa, pivüsha 65 
pumdarın 66 85  pekkha, paksha 218 (nddo) 
punya, puyya 99. 174 259.|2. —, pralok; pulsemi 591; pokkhala 12] 
462. 376. 865, » nüpun| pulaijjan 164 (palu® KR, y poech, ». ikahı 





—, pürpa. 659 pulaia 118. 254 620, peechaa, prekshaka 498 
punnndiahn 650 Jar  Poechaza, *yä, pucha 173 8 
punnähn 165 pulaiamgn, pulakitängn &%) peechanijja 99. 989 
pusuimä 68. DES 


Palimda 116. 310.636 (841) peechari 174 K. 371 
palola 1188 ' peeehi, Korb 240 8 
puloana, pralokana 499 peechia 225, 702 u 
puttan 154. 74. 236. 59.| puloiri 180 T pecchinvvn E84 
66. 311. 32, 55. 400.9. Y pulok, pralok: puloesi| peechira 174. 37ln 498 n 
62. 8. 51 Te) Dr Sl T, Pulooi| peechittana 214 
89. 907 34 T; puloesu 200 4] pomdärn 781 n 
pitai SET. TEE 5 T, puloaha 200; pu- Pam proman 10,52. 81 


putta 11. 113. 568. 631. 


11. Wortinder. 


95. 124. 6. 7. 31.42. 9. 


ee ee phitta 93. 


232. 6. 87.30.09 n| 322; — upphidaf 1TIRS 
0. 423. 31. TIE. S11| yplu, uppua vi y phätt,.sphat, sphut; phittat 
17. 9.22. 3. 63. 74. y phams, spare; phamsemi| 1853, phiftihisi 768 Herm. 


46. 51. 844. 53. 910 
31. 40. 66 phiftha 98 
Ypell, prer? oder pid?;| 30.483. 408, 62.94. 556. 
pellia 221. 365; — pari-| 659. 880. 093 
pellia 578 (padipillia R)| phamsanı 0 A | 
pellann 261. 368. 795. yphakk 386 n | 


Y phaggu 369 
pesia, preshita 702 phagguna 369 BR | 
pesiaecha 112 yphat, pat, ‚ sphat; 
pehuna 173. 765 bhudia 230 8; phüdei 








3128.751,%anämi3l2E;| phukkamta, phütkorvant 


176 


| Pharpsa,°pphamsa 269.326.) yphuf, phutt, sphut; phud- 


asi 401, phuttai 228, 
797; phudası 401, pludaü 
7987: phuttihisi 768, 
phuffihai 231; phaftamta 
204; phudia 62; — pa- 
pphodai 433, papphod- 
amti 145 


phutta-muha 778 


254. 732; phuramta 192; 
phurin 137. MO T.519n 
697; — papphurd 649: 


potta 83. 171. 285 110 B, phadifjamtammi| — -hiaa 778 n 

podha 546 n. 50 n 153 8, — upphadai 171| phuda 126. 296. 607 
polha-mahilä 815 (phi R) phumphuä 329 

— -vaii 577 |phedehi 165 5. 359 8.) yphur, sphar; phuramti 
— via 523 550 

pomda, vrinta! 360 B ey 240. 976 

pottumga 546 n y phamd, spand ; viphand- 

pommaria, padmaräga 15 amta 822 — ripphursi 649 n 


pommä, padmä, Glück 471| pharisa, sparga 132 


pommäsa 471 pharusn, parusha 344 8. 
pora, pracura 164 K 494 n. 751 

poränn BIT 1. Y phal, s. paf, phat, 
"pphamsa, sparga 462 556) sphat; phälei 109, phäl- 
"pphälana 49 erden 153, phälelna 
°pphodann 381 | 489; — iphälitna 992 


Y prach, pucchasi 157.613. 
6, puechimo 453, pu- 
echapti 821; pmechasn| 
631; puechissam 157 o;| ("pphala): 927 
pucchamtn, ° 47. 357.| phalaa 263. 653 
947 n; pucchijjumti 347.| phalahi 165. 359. 60 
649 n. 79 (Depon.F}, pu-| phalinighara 965 
cchin 15. 289.472 pitfha| phaliha 359 T. 5500 (hi, 
3; — incchamti &82;| ii) 

— palipuschin 289; —|—, sphafika 933 





Y phal, phullihisi 80% (put 


Cod.!); phulla 299 RE, 
391 n. 779; — upphulla 
3i2T. 57 T. 559. 91, 
825; — pupphulla 638, 
— papphulla 638 n. 970; 
— a upphulliä 196 


2. y phal, phalai 17. 394 Y phus T, s pus, proüch 
phala 79 (halla®). 92. 248. | phedahi 360 8 

19. 82 355. 5932. 76) phema 671 
bampdilln !ı 291 P 


bandh,‘ vamdhat -458. 
barpdhei 1793 2: vaddhn 
2 IB re 7. 
431. 9. 625. 985; — 
anuvaddha 129. 717 n; 
— ävaddha 128: 366. 


1) ausser in don mit b beginnenden Wurzeln habe ich initiales h 
(sp. 5 not) hier nur für RT (vr. 716 ), und zwar oben auch nur für die 
beiden Manuseripten eigenen Verse, festgehalten, wozu dann noch einige direete 
Varianten der Art (wie x. B. oben bamdilla) hinzutreten. Dias Vebrige a unter v 


baln 749. 64. B08. DB. 
Ku) 


bahun 776. 895. 907. 28.| 
ji 


5 
bahula 710. 834 W 
bänn, Pfeil 952 
binin, päniya 982 
bärna? T78E 
bälsa 050 61 
balı 249 w. 933 
“Hälik, *pälikk S71 A 
bäha, Thräne Dl4. 28 
— -raddha 878 
— alila 897 
bäbä, bähn 850 
bähira 759. 4. 824 
bähu 786 
bisini 8 T, s. bhisigi, hisigi 


y vab)z; voijhinem? TUS; 
— pabohehn 5; — pa- 


Jivujjba 583 5, "dla! 


ss — viren 26 
buddhi 751 
bumda 263 T. 560 y 
büsn, plsa 263 T 
be, dre 752 
badla 0 n 
born, badara 200 n. 419 T 
y bel, ». vol, aus vyarali;) 





bhan, bhaya 49. 59. 67. 


5b. 77 
bhasvai, bhngavati 46 


bhamgibhania 913 
bhamgura 423 
bhamgusa 781 8 
bhajjihisi 202; bihapen 
111. 422. 38, 91; — 
avihatta 615 
bhajia, bhiru 686 n 
bhamjan 554 
bhamjani 745 
bhattar, bhartar 390 T 
bhada, bhata 427, Dee 
bhasia, sphafita 230 8 
|Y’bhag, hay (in T); Yhan- 


(nah, 


102. 291. 330. 471.533. 


bharmgn 160. 374.463.693. 





ämi 219. 39. 64. 76.| 
851, bhanasi 275. 489| 
(um y). 554. Bol. Bi) 





828; — bhannni 572 n. 

762; bhannasi Dop. 489 y. 

912; bhanzamti Dep. 

495 RB; bhaniljal. 572; 

bhapgihisi Dep. 906; 
bhanijjamti 145 T, bhan- 
namära 145; bhania 131. 
413. 32. 50 u. 1. 519. 
6 72 nn 676 88. 
7. 67. 83, 4 MW 
13. 22. 7.40 n 63. A. 
70; hanida 963 (hit n); 
bhaniavva 918; — pa- 
hanasu(?) 456 2; — pa- 
dibhanin 857 

bhanira, ri 208 T. 97.8, 
s. hayirt 

Y bhamd 379 

bhamdana $14. 70% 

bhattar, bhartar 390 





bhama, bhrama 37 

bhamarı 139. 331. 54 on 
(adj.). 66. 87. 422. 44. 
532. 81. 2 615. 68. 
792. 6 n. 836. 985 


bhazai 649 1.) bhamarali TR 
545. 72. 002.81 ; bhan-| bhamariln 


699 5 (Betr. 
p. 376) 






imo 178 47. 729.) bhamäsn (1) 740 R 

854, bhanaha 412. 619.) bhamira es Ss. 
136. 4 897. 90; —| 588 65H RR 723 5 
bhana 163. 7. 400. 512 bhamaha!, bhumah, bhrü 
859, bhana-bhana D4| 505 R Ri 
en 386, bhanaha | bhambhä 53° n 

131. 901; — bhayissam| 1. y bhar, bharamti (2) 285; 
12 347 8. 604, bhanihil ns as Sec 
858. DIS; — bhanium| — nihun 166. 658. 787 
297. 8. 307. 613 m| ibn OO 
hasii() 2977. 307 T,|2. Ybhar, & smar 
bbaniüga 618. 811; — bhara, Last 109. 268 K. 
bhanarpta, ° 123, 218.| 75. 371. 492 93 546 
357. 492. 807, abhan-| 662. 795.68 869 75 
amta 017, abanamta| B14. 64 


—, amarann, s. sambh* 


y bbaray, bharamti? 285 


11. HWortinder, 


569. 82.95, hahar 788, 
hohimtti 675; — hofinn 
33;  homta, homti 47. 


584. 5. DE ENEUOR: 
aoR 113. 265, 


bharaissam 312 K (? bhar- | 
ishyml); — bharia = 
&0. 176: 832. 359 T. 60. 230 A, rihigna 880 
80.300. 8.8. AL R. 77. |bhivnddhiin 748 w 
95. 408. 15. 39. 50 n.|bhisigi 4.8 
77... 509. 19. 66. 667.|bhisinemi 312 
722. 818, harla 992; — | y bht, vihei 
nibbharin 317 8 
bharasaahın 445 RB 

Y bharj, bhajjia 558 
Vbharts, pibbhacchissum 
749 (tth® R); nibbhaechia 
398 

y bhal, nibhälnamta 501 7 
bhalla, Muschel 109 
bhavva 3) T, s. aharra 





312. 778, 


bhirun 0 

bhan, bhuja 237. 529 
bhnamga 552 642, 809 
bhuana 953. 92 

| % bhukk, "ai 664 


bhasanemi 312 n ybhuj, bhumjasu 316 
bhazala 444 n. 615 5.68 T.| bhumad, bhrü 505 n. 920 
I. 9% bhulaa 505 


l. Ybha, bhai 814; —|*bhuva, "bhrüke 526.7 
pahfie 68. 330; — padi- 
hai 15 KR. 153, 391. 496. 
121. WM; — ribäi 305. 


‚0 n | 72. 100. 24. 36. 42.50, 


° 2. ybha, s. unter bhi 
bhäann, bhäjana 4. 248 
"bhäini 851 


bhära 92. 299. 360. 42. 


bhäva, s. sahäiva, sabbhära 


ybhäs, padihäsai 15 
bhäsi (! räsi) 152 K: 
bhindi 743. 921 
bhikkhä 554 
bhikkhu SOR 
bhieehaara 162 


bhiechäcara 16? K, *hara + 


bhättaram (#) 713 
bhitti 217 


bhiifamte 216 K; bhij- 
jarta 216; bhinmn 480. 


124. 56. 261. 644 6. 
d6n. 911.20, anahomta 
212, humta 261 R: Tän. 
79 R. 44 BR; hüa 8; — 
bhäviäna All BR; bhäria 
310; — anubavai 211, 
anuıböa 29, anahutta 659, 
— parähumtin (938 T; 
parähutta 245. Sb; — 
paribharai 956 (Charai 
A); paribbön 134, ha 
RK; — pahumte 935, 
»-pahutta 277. 411 yr. 
huppamta 7, a-pahop- 
pampta 411; — vihäria 
Us; — siaınbharasi' #18, 
sambhüa 781, sambhäria 
32, sumbhävie 478 


bin, taub 558 

|bhii, Asche A08 

y bhfi; homi 705. 50.877 A| bhätmaa 505. T 
(ierig). 943, 99, hosi 65. | bhdmi 108: 340. 064 
447. 950, hei 42. 6. 53.| bhrälah, bhrü® 5058 

ybhüsh, bhüsin 520 


74. 81. 209 &, 15. 35. bhäsaya 50. 655 

50. B$LP. 4 9. 305. | bhejja, bhira 686 m 
43. 57. 424 5112. 80. bio 749 

37. 45 n (haraid). 55, bhoann 253 

828. 616. 9. 47. 53 a. bhoia, bhogikn 557 
140. 62. 9. B18. %.| bhoint 605. 737. 76 
30. 75. 8 36.91. BEl.| bhomdi 402 


bomti 70. 147. 210. 47. 


73. 9. 315.32. 80. 470. 
3.00. 522 42.650, 745, 
817. 27. 45.6. 85. 989, 
humti 380 R. 799; — 


hohi 259. 372, hou 131. 
98. 7. 530. 680 n, hodu! 


378, homtu 210. Bit: 
— hossam 743, hbohimi 
187 T, hobik 187. 225, 


y bhram; 


y bhrasig, bhastha 75.98. 


Gr. 74685, — pahbha- 
than 318, pabbhasia 95 
bhamasi: 447, 
621, bhamai 47. 57.173, 
0. 660. 8. 71. TH: — 
bhama 175, bhaması 741, 
bhamması 415, 47; — 
bhamiüoa 746; bhaman- 
ia 208. 3837. 52 9. 
36" 





ubbhän (?) 138 8; — pu- 
ribbhamai 386 | 
17. 353. 412. 97. 503. | 


20. 5 619 45, 875.|*maia, Omayika 41 n. 450 
KM. 30. 41; — mayä| 
mas 18.29. 33K.86. 140. | mairä, madirä 270. 551. 
958. 249. 339. 51. 8| 
401. 0: 45. 52. 76: 511.| maila, mala 34. 117.58 
2 728. 5 79. 831. 
48. 59. 89 A. 99. 080; | 
mahn 41 mn; — mama 
123, mama 186. 520 n. | mailay, Mei 135 
005, mam' 617, madlı|: 
79. 88. 4 98. 216. 31. 
46 K. 372. 452. 660. mallnsa, mauna 243 K 
67. 7034). B44. 60. 1.| maliln, mukula MOR 48 
900. 0.5 Er 943. 761. 96 n 
majjha 749, maha #3 | maülamti 5, Yata 559 T, 
T3K. 6. 144 78 Ku ia 314 R. 3. Gi6 
240. 480n. 554 n. 634.| maliha, mriduka 105 K 
56. 69. TI 811. 30.| mafin? 570 T 

45. 55, T2. 97. 905.24 madhn, maylkha 2, Ge, 
37. 9 58. 67. 50. Vi, 796 

maham 78 215. 567 
830, me 51. 224. 76. 
337. 413. 87. 530. 55. 











main, mriduka 181 


mamsa TI4 
mamsaln 28] 
makkada, Affe 171, a 


69. 62. 89. 706. BR| makkadan, Spinne 69 

308. 77. 995.8.42.8.91 maggn, märgn 31. 2. 156 
maa, mada 121. 826. 970| 244 306. 7. 45 5 
—, rariga 151: 280.7.620.| 508. 14 8 9. 6m 

163 68. 71. 9. 6. 794 9 
maamka 399. 691 n 43. 52. 66. 821 


maana, madana 441. 92 | 
TH. 813 


magpänri 291 8 


mal, mrigi 387. 620. 763) 


majjamänd 246 (Omi BR): —_ 
nimajjai 669 (gu® Hem.). 
772 8, nimajjasu 590, 
Himajjihisi 669 (na® n); 


'majjaga, märjana 79. 480 
'maljara, märjira 286 K 


majjiri, ymalj 473 

maijjäh, maryäda 57. 480 

majjha, madhya 20 K. 160. 
Te. 205. 28. 92.382. 
9. Tn 49.35 T 60 
588. 66 TE 707 

mäaljhaäre 3 

mafjhartthnvin, *hia 597 

majjharha 49. 390. 494 
839 


majjhattha 362. 55 

maljhima. 224, Erepisi E 

marmean YO 

| mamjara 286, Sur y 

mamjari 143. 331. 782, 
826 


mäilahn 105. BES 
madun 181 T 


R | mana, manas 219 K. M. 


375. 479. 548 658 
36. 792. 9239), =. anan- 
na, anolla®, ussun®, tap- 
Fan, dionn®, vi, auddhn®, 
huttut 


irn. manäk 219. #79. 


923.9. 79 


manazein, ne 


34 
—- madanotsava 345. 6 | mamkisa 781 |mapsmohanh 128 
— ei 573 margaln 165. Ban 6.837,| manavallaha 654 
— mai 458 RE imada-| & nm® | manahara 168. 299. 398 
naligıiha, Wachs) — +kalasa 14) mani 575,» phana®, sir® 


manussa >13 


. | mamdankilia 741 5 
manoralıa 17. 111. 65. 337.| mamdaneba 201 
42. 550. 612. 75. 757.| mapdabhaini #51. 956 


11.. Wortindex. 571 
malinia 417 n 

malla 27. 686, malli 687 
mallara, s. um? 677 n, 


858. 65 Mamdara 475 masaa 561 
manorahäsä 337 8 mardira 970 Fan, ti! Beh GSl T 
manohara 639% BR |mamdulliia 196 T ' mnsäna, gınagäna 408, 537 


mamdana 21. 300 T, 482.| mammacchea 449 





96. 607 u. 35. 88 mammaran, Koistorn 365 | 323. 674 
marmdanihün 9 mammahn, manmatha 327.|masi, mashi 14. 70. 117. 
marmdala 96.162. 297. nr 430 2. 576. Tun | 818 

66. 411. 29. 607. 738.| mammährı 595 1. Yınah, wünschen: 28. 

977 'mammura, Kohle 2355 &,| 139. 591. 882. 887, 
—, mase. Hund 664. 59 “ Immun mahaınta 510 
mardlalasgn 350 y mar, markmi 375, marai 2. y mah, erfreuen, mahal 
mardalimärun 120 139. 78. 588. 789; mara 560 A; — malhnmahal 
nad 0. 39. B26 619. 818, marasu 819,| Auften 497, 605, amta 
manni 34 K | marıli 12 197. S12| 997 
mans, manyu 11. 74 157.| 604; marissam 503 ı,| mahngrha 168. 267 

84. 26.60.34 | marihist 985;  marium| !mahana, mathana 117. 425 
manzus 60. 509 | 327; maramta, *i 375.| 657 


Omatta, mäten 330. 713° | 
matthan, mustakn 197 T. 


587. 64; — marijjalt| mahadi 991 
950; man 3650 T. 497 n, | mahaddaha, mahährada 186 


499. 628..77 T. 779 oma 142. 69. 72. 360. mahäsasakımma 14 


matthara 499 u 497. 509; — märssi| malhätarı 282 
yoath, mahifna 475, —| 505, märehisi 567; märia| mahärambha 382 
nimmahia 366 175 | mahäräa 820 


Y nad, mattn 65, 550. 62.) muragan 4. 75. 3. 2 mahärada 04 
715 (n.aet.), — ummatta | marana 12. 42.3. 121. 239. mahhrann 5%) 
119. 52% ummain 498.| 87. 349. 665. 855. 73, | mahäsatta 517 
7106. 51 s. anı" mahähada 186 K 
y man, mare 61. 83. 111.) maräla 719 *nahla, für *maia 41 P 
54. 38, manne 210.| maruvaa 679 mahi-ala 436 K 
54 em Bi, 50.| y marsh, smarsh; pamhusai) mahi-marmdala 411 
7102. 68, mannai 516,| 658, pamhasai 658 y,| mahilattagn 505 
pamhasijjäsu 48; pa-| mahilk 5. 48. 54. 9. 182. 





mannamti 498, manni- 
664 W; — valuman 978) 367 E; pamhasia 95 T,| 77. 98 (amam. 518. 4 
nat; mantrn 697. 932 pamhutiha 313 T 77. 82. 7. DIT. 15.3 
marntu 683 T. 088 ymal, inard; malesi 444;| — -ana 44. 82 
"masintun Sl  malia 110; — parimal-| — -sarisa 231 
maspthars 117 asi 621; parimalia 639| mahivedhana 852 
marpithara 160. 371 *mala 5, pari" mahisa 496. 552. 61. 85. 
ymand, mamdei 797 Malaa-gamdhavaba 44 632. 80 


 mamda 51. 200 y. 14. — -rüa 497 
528 0. 602, mamda-| *malana, 3. pari® wi 
maında #75 malina 527 T. 767. 4.49 





572 Weber, über das Saptagatakom des Häls, 
mahu, muhuh 877 A | mäuechi, mätrishvnsar!650.| 351 K. 510); mappia 


mahus, maldhüka 108..4| 785 527; — vimagpasi 500, 
59. 641. 877  mügn, gäma! 707 u ‘ggni 318, vimaggamta, 


mahnara 37. 92.128. 39. mäjha, madıya 1 K 0 202. 351.42 
442. 95 (und "ri) n. 562.| mäps, mäna 26, 45, 74.87. y mir), majjamänt 246 8 






621. 43. 755. 61 88. 129. 44. 52. 34 & | mälsi 92. 496. 42.4. 691 
mahuman 6 245. 309. 43 K6.68.74| 754581 955 
mahumscchiä 65 | ® T. 431. 2. 522. T15.| mäla 17. 496 . 
Mahbumahana 117. 425. 78.9. 53. 829. 956.) mäläri 597. 9 (*ührf, %kkari) 

(57 9. 900. 1. 21. 3-5.| mama 194. 262. 81 
abe LIG, 23020 F| 27-9. 32. 4-6. 42 mältrn 580 
nahura 246. 495. 891.| mäyailla 27 mäsa 343. TB1, mahu®, 

O4 : mänamsini, mänavati! 270.) mähn®, vassınta®, surahit 
mahurnttana 7083 34. 922. 40. 51. 808.) — -paslin 259 
mahurnsn 94 Y16. 7. 34  mähamäsa 238 
ımnahusiri 78  mänadumn 344 mähara 777 
mä, sn 10. 8. 51. 131.43. | mänadbana 129, 7158 |Mühava 443 

44. 52 4. 92.6.7. 225.| mänahamdha 911 mähari 322 

50.69. 313. 48. 54. 5.| mänabhamjani 745 mähulid", 259 5 

75. 415. 26. 68. 503.) mänavat (®vatit) 522 T | mi für pi, api in K, nach 

10. 15. 21. 66. 7. 83.) mägavamtio 914 | m 191. 219. 45. 55. 

607. 9. 19. 33. 68. 9.| mäyariära 869 317. 700 


54. 804. 19. 35. 44 7.| mänahaa 199 K 

52. 83. 5. 807. 9. 44.) mänahana, *dhana 717 

50. 9. Gl, mi mi 48.| müninians 783 

IL. 842 mänini 87. 280. 302. 551. 
1 y mi, messen; auımamti| 65. On 752. 507. 

74 W; — wranijjai 3 

404. 972; — gimmia| *mänin, yınan 38 


y ei, nimin 939 

mia, für mi-vn, api iva, 
nach m 1. 206. 90 8, 
IK 

mia, mriea 151 T (fehlt in 
der var.) 

wisska 207. 399 u. 609. 
91. 719. 919 

 miaechi 0) K 







mitthn, mishta 
156, vinimmaria 255 mänusa 124. 230. 704.) mitta 217. 51, ki, 738 
(mivin K). M6 ı 84 mitti 272 R 
2 ymi, Platz Anden; | mägonmaa 752 midua 379 T 
mäasi 202, mäni 24], mänssaha 270 y mil, milamta 702 m, — 


mäamti 376; a-mäaımta, y mänay, mäniijamta 3), 

E27 | 9 — aramlänia 33) 

sammämta 580 n ‚ mämi! 9. 7. 124. 24. 48, ni — ii 
mäh, mätar! 508 T4l,mio) 64 M. 34 431. 59 Be ie 

43. 159. 95.549. 90.) 96. 507. 92, 610.14 8. | mi-vn, 

633 n. 791.807. 39;| Bus 

— Kom. 400 | märua 18. .86.:9. 120. 8. 
mäiä, mätar! 825 | 
miah, 'mätarah? 240. 85. 

423. 559 Pniu) ER SOR 


für pi-va, api iva, 

6. 63. 507. Go. TEL 

a 82 8, nach if, 381% . 

Y wärg, maggai 72, mag. misa, misha 458 n. BO A 
gan 652: Maggamta | "missa 359, 57. KT 


a3 T 





>42. 603. 763 
y mil, milia 616 8, — um- 


milla 342, — nimilla| muddha-puppha 782 
133. 349, — vinimilin| — -rahuä 145. 382 
3. 52, — sammilla 137) — -vahtı 433. 570 u 


misa 357 K. 457 
mun, mpita, s. y mar 
mukkha, mürkha. 32 


mucchana, s umm*® 677 n| Muralä 876 


. 


11. Wortinder. 573 
89 R. 988. 307. 410R.| 95.504.20.39. 693.784. 
65. 905. 73. 680. 909.| 914. 28.51, 'nabar 923 
p- eo | muhan, s. do® 253 
muha-amda, “candra 1. 10. 
168. 747. 78. 858 
— -harina 589 — -damsana 168. 339 
— -biahı 534 — -paımkan 6. 317 
muraa 253 _ en #26 


y muüe; muasi 621, maipe- | mulin, mukulita? s. uram®| — mai 


esi 928; muni 115. 282.| 3125 — -masmka 399 
456 z.633, mumeni 614; | mulla, mülya 629 — -mamlına 683 
muaıpti 147.319.542 R;| ymush, musijjämo 335 | — -märun 13. 86. 9 
mua 771, munsu? 967; musala 502 — -mottan 787 


motta 360. 4, mottum y muh; müdhn sio ser. muharı 638 no 


8I4b, mottüna 310. 960, 
mottünam TO; musınta 


71235. 39n a ige: | muha-rasa 213 
— vimmijhamti 978° | — -ria 118. 265 


446 3: 648 7885; — | muha, muklın 14. 4. 53. — “vorin 392 


much Gl4 na, mukka 
193. 480. 5355 T. 608: 
s1. 9. 781. 55 50; 


"mufthin 74 

y mug, man; munasi 52 u. 
851; munasu 52 R; mun- 
in 366. 859. 929. 32; 

y mod, muia 

mudillia 196 T 





fem. 15. 170 n. 295.| 


179. 207.18:53. 6. 317.| — -sasi Ms 

33.9, 48. 54. 66. 92.9.| muhala 283. 532. 61. 79. 
409. 39. 70.85.98. 50.) 63885 

5. 26. 74 609. 15. 24.| muhasohä 180 

36. 36. 47. 56. 74 83 mohä, mudhä 55. 184571 
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486. 534. 611. 46. 703.| visivän 102 virahäpala 43 
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vieeia, vrigeika 237 n 028 vilakicha 218.346. 51.420. 
viechadda 387, "nda 51 — -guna 270 32. 519. 905 
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vieehitti TR) vitthings 852 viläsin 405 
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622. 46.68. 75. 39. 799 vonıh 26. 64 n. 73. T17.48| vesattana, dvesiyatva 267, 
visesna 938 vonsa A455. 760.8 Jan 
viha, =. vahu® von 232 K vesä, verpa 1o6. 474 8, 
viharmgn 5 F veär, 8. ytar 8%, pP 472 
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52 w. 627. 702. 81. ysar; sarıı 978 K; — sarisakkhara 450 

878 anusaramti 3], — osarai| sarirn 495 
Pe samayajna 74 (apa®). 532; osara 417. sarorula TI) 

5 07, *rası 45], avasaral | sa-rosa 192. 131 

wu n ‚ ssaramita 18, 395 m Y sary, = saft 


samatta, =. yhp 


8; osaria 351. 93. snlakkhara 428 
5 sam» salühana, gläghuna 114 


salila 1. 18. 170. 85. 6. 
541. 611. 768. 837. 81 

Salivähana 467 8 

sa-lona 316 

savana, eravanı 308. 618 

savatti, sapatni 79. 106. 73. 
212. 529. 98. 981 

anvala, gavala 185 

savahn, gapathn 333.57. 
>19. 776 

savlına, snvedana 585 

savina, avapıa BIl T (so 
Cod.) 

savilukkhn 209 

sn-visa 111 

sayisamthula 146 n 


saveana 585 T 

suvodasa 876 (dh T) 

savvn, aarva 71. 376. 449. 
7.31%: 38T. 63T | 


679. 9. 929 
sa-vrana, savranı 801.86) | 
savvatta 115 K | 
savvatto Bd j 


sarvattha 115. 820 
savvatibäma 567 
savvado 987 

savvassa, sarvrasyn 20 
savvaba 7032 897 (Chi) 
sa-aamkam 396 
sa-samkirulläiva SH 
sasiara 68 

sasin, gagin 197 T. 302.19. 
sasimuhi 145 

sasivimva 151 

sasıra, gvagura 954 
sastin, sagüka 569 

V sass?, pnsnssni 409 T 
sassa, susya 60] 








il. Wortinder. 


sa-ssahäva 268 K | sahoara 988 
Y seh, sahai 7. 56. &4ön. säara 403 JE 
49, sahämima(t) 904; Aut 269. 607 4, *kali 
sahası 386; sahamta| 269, K 
510 3; sabijjat 43; sahln | säna, gyänn, & york 
HT. 831; solhavvn 18, | aänuran 673 





— uchähamte? 638, — 
risahimo 376 

üsaha, y sah 148. 768. 817. 
Bi. 42. 1000 
—, ke ee 


sahattbatälam,  sa-hasta®| 
| 238. 976 8, . 004 


130, shmla 560 
aha ‚särmdäla, shmäjike HE) 
sahävı, svabhära 150. 268. | sämi, svämin 91 
85. 34 6 BT BO. simin, svämika 130. 24, 
424. 30. 509. 698. 708.| 664 
%, 86 n 78.5. 867 sämini 254 R 
sahian, sahriduyn 237 W.|sämiddhi 426 
US sürn 212. 90 
— svahridaya 489 R |säri, get 559 


| sahlana, sakhijana 346 K | —, Figur 138 
| sahik, sakhi 145. 206. 457 | säriä, Vogel 590 


sahlännn, sakhijuna 197 |säriecha, sAdrikshya 50. 
sahjjampin 158 4. 207. 558 K. 63 K. 
sahibhamgi 915 72.512 2 Gin 
sahiri, Yaahı 47 särijjai, von sAri, sadrig 
sahlaatiha El 453 


zahl, sakhi 10. 5. 60, A Säla $T 


131. 4: 77. 237: 44.| salapkära: 3 

356. 8L BT. 312. 53 Salahepa 407 709 
82.8. 619. 708. 33. 43.|saı, call 369, 691. 738. 
810. 24. 40. 60. 80. L| Sale 

85. 97. 900. 85. 6. 56.| — »chetta 9. 5683 

50. 2. 96, =. pin® "alin TBB 





simali I OK. 3.9. 


2) 


gr 


f 
h — 
=... 25 we 









sijira, yond 465 8 

süjira, Yarid 407. 8.774 

PUERREEN N 333. | simjiavva, yginj 392 
850 simjini 54 

siffha, s. y'säh, cas 

säst, gragrü 336. 493] sidhiln 133.230.324. 608 
74 717 





sina (s. jhina) girma Bhy. 
141 

simä 163. 684 no. 751 

666. TOG. 29 

— -khamdaga 218 

|sisa, girshn 78. 331 56. 

| sineha, snehn 113.35.90K | TWT 2 469. 642. 76. 
257. 396. 543, sähtmo| 316. 619. 77. 763% 

602, !hamti 870, "harmte ?| sinne, Ysd au. Y svid 
638 n; sähasu 90. 337.| simdüra HM) 8 | 
| sihn, slüha 175. 976 

| sihu, sidhun 545 

au®, sva IO4K- 3680 


‚üben 550; hatt 560; | Spidhiiva, Bakı: 69] 
sihin 200. 889, sittha|sipp®, s sie 


374. 176 sippa, gilpa 590 sun, suta 107. 200. 396, 
sähagen, gäkbägra 662  |sippi, gukti 4 w. 62 | 59. 402 
sähätarı, gäkhätarı 964 | sippira 330, "ppirn K —, suha, sukhn 324 
sähasa 154. 87. 2831 y simasim, simisim; *amta —, gruta 198. 915 
una. gäkhä 103. 21.67.) 561 ‚ yuka in pumsun 568 0 


sira, giras 529. 682. 916 suana, srajanadl) 363 n 
sähävin, sväbhävika 225 |siri, gri 608. 98 (Häls).| —, sujana 94. 224. 50, 65, 
ro. 152.82. 816. 858. 77.95| 72. 319. 20 r. 1. 710 

305. 16. 516. 714 ö 


— -kamtha 75 suaus, sutann BG, BSH, 
sähu, sädhn S63 R sirisa 56 T 34. 466. 517. 681. 994 
sähuli 369 R. 607 sirisahonra HER sunmdha, sugandha 18,51. 
sin, gita? 560 2 sirisa, cirishn 56. 830 299. 329. 573 
—, gata DS w siromani 70 suamdhi 299 T 
sina, sicaya 877. 98 silinla 638 


siabbha, sitäbhra 681 'siva, giva 812 


suä, sutä SI0 T. 82H. 
siam, svayam 50 K |siviga, svapna 397. 487 


-suira, sueirn 137. 80H 





siara, glkhara 529 4 727 n 807 91 (aa) ZIU4E 490 

simhad) 1755 n Cod.). 47. 99 —, sraira(l) 490 z 
sikkaria, gitkrita 392 sivinaa 95. 397. 423. 85 sulsuha, erutisukha 653 
sikkärn 721 sisira, gigira 8, 426,579 | suturisa, supurusha 282 K 
sikkhä, cikshä 590 n 181. 819. 995 sukaa, cuka 56% n 
sikkhävna 48 sihara, ikhara 4. 70, 116, ‚Sukal 101 n. 500. 600 
"ikkhiri 378. 663 282, 529, 8. 6652 'sukalatta 975 


siımga, griägn 460. 561 |sihä, gikha 407. 15 


"sukkh, gushk, "amta 414 

Ya; sippamta 185 B;l|sihi, eikhin 32 173. 480.| ‚sukkha,' yushka 263 

sitta 117. 66. 668. 798;| 709 Y sukh, sahkmi 617; suhä- 

— parisitta 185, — sam-|—, Feuer 13, 745 vesi 85, rei 168. 338, 

sitta 185 K sa, gita 77. 186. 56 n.| ® % re 1. 
sicaa 29]. 508. 728. 877A| 771.4 | 22 06 era 
sijjana, Yad #677 sinla 53. 759. 73 Y'sukhä ai 617 
siljä, gayyı 669 R siälna 770 Y % ze x 


‚sugamdlıa 5IK 


11. Wortinder. 


succhän 867 A, 3. sn’ 56. 209. 74. 418. 74 | 
sutin, klänta 360, ef. sudin| 77. 9. 838. 322 48 
sutthu 236 656. 70. 117. 21. 2. 998. 
sudia, klänta 324 T (dh R).| p. 44 

60 T, ef. suhin 'surnkkhin, surakshita YER 
sunas, sunaka 550. 688. surseiva 585. 808 

oc suranähn 864 
sunaha, gunakn 138. 75.|surabhidärn 891 

550 u 688 u 9% n.|surasa 406 
sunia, gruta 345 m?. 66 8|surahasn, Orabhasn 354 K 
supiä, gunikä 689 surahi, sürabhi 317. 66. 
surna, glna B7Ü 624. 79 

—, cünya 60.335. 54 5.|— -mäsa 1000 

56. 73. 770. 961 surä 97. 197. 550 n. 715 
sungaa 206 sulahn 466. 628 
sungain 26, 169. 90 K. 611 | suvinddhn 50 
sunmahian 386 8. 707. 66 |suvina, svapna E bei 397. 
sunhä, snusha 241 BR. 54.| 487, 7400 

336 E 483 R. 93 R.|suvinattha, Yang 740 

632 E. T4 R 59 















4097. 8. 3. 8. 64.5.75. 


sutta, supta, s. j/ svap 3.53 2E Wu] 


—, sütra 63. 153 052% 7 717. 
sutti, cukti 4 32 n. 65 (Adverb.). 835. 
suttha, svastha 478 3. 010. 5 
sudittha 225 suhaa, sukhada 653 T 
sudukkhida 2236 T —, subhaga 6. 32. 51. 67. 
suddhna 352 K 85. m. 152 M. 2 
sumdara 269 n. 469. 92| 49. 317.78 52T. 
507 1674. 789.877 A| 75.6. 98. 418.40. 50n. 


66 n. 82.9. 512. 3.51 
604. 17. 67. 708. 37. 


40.7, 9ri 66. Bi. 303 
466 Hom. 70. 609. 67. 


70. 823. 68. 91. 926.72 ee 805. 52. 60. 
supurisa 232 38 6.26 41.3. 
sumar, 3. smar 48. 63 
sumahilä &4. 514 suha-vechaa, sukhaprichaka 


sumuhn; hi 346 K. 911 | 50. 1. 31700) 
sur, svar; surasuramta -puchiä 317 T 
74 (surusur® K) 

sura, 406 

suran, surnta 23. 56. 155.|sahäe? 591 R | 


subäy, suhäv, =. ysukh, 


suhia, sukhita 360. 418 
—, suhrid(ayla? 59 K 
60, =. sutin, sudia 
suhena, Instr., leicht 795 
suhelli, sukhakeli #11. 61. 


suholl 559 T 


Yst. "sin Go, — pasfi- 
amäna 125, pasün 259 


süi, sei 3. 502. 725 


y ste, süijai 329 

y'sür, sürai 38 P; — vi- 
sürni 454, "sliramta 414 

süra, sürya 130. 51. 269. 


12sf ms. HB, BLAB: 


&4. 165 8. 93. 574. 776. 
8%. 918, — .fem. 12. 
56. TE. 101 RB. 29. 59. 
213 6ER. 6 
323. 67.8. 438. 63.87. 


96. 8. 674. Tl nm 67: 


To 823. 94 
sen, seka 799 
—, sveda 278. 31. 59. 
69. 767. 828. 34.41.81 
sennsun 646 
soulla 358, ua K 
‚|sonllia 440. 723 


Dissen Tan 


seiht, cayya 669 nn 

senä 980 

somdhara, Salz 68158 

seriha, sairibba 172, 742 
(bh ©) 

sovä 812 

sesa, geshn; Adj. u. Subst. 

7. 91. 149. 89. 282. 

335. 513. 605. 72. 753 






gr 
| 
| 





socchn, sükshma 214 8 
sonha, säkshma 723 | 
sonhä, snushä 59. 107. 241. 










356. 461. 84.98. 639. 


717 n. Mn 851 


Ysotta, srotas 246. 552.692. Ki 


sobhngpa 460 T 


somäAra, sukumära 189, a T| 


Somitti 35 

soväna, sopäna 278 

sohaggn, saubhägra 89. 79. 
119. 20. 231. 447. 2 


86 

scohä 180. 427, 920 

sohira 512 

schilla 548 

Yskand?, akkhamdai 44 u 

Vskbal, khad, khal; khal- 

ati SD, khalamta 70T. 
446. 547; Khalin 192. 
244. 34 418 662 
909, — akkhadaı 4, — 
parikkhalamtn 859 

Y staüigh ?, & thanieh 

y stabb, thaddha 304, fad- 
Ihn (affa CL.) K, ttha- 
Aha 5; than 537, — 


uttbepei? 724 B; ottham- | 


v 


60. 582. 638. 89. 12) 
055. 80 











shansı 607; thatasam phudası 401, phudaüt 
314; thafım B64; chain 798, phutfall 225; phutti- 
370; — utthapgei 724n.| hit 768, phuttikai 28], 
utihaia 70; — sam- phottamtn a; 
atthatum Sid 8 62; — pupphodaf 433, 

Ysthä; fhäsi 481, that 217. darmti 145 

424. 656. 889. 9575: y sphur;phuramti 284.732, 
eitthasi 289 Rum, Gg2, phuramta 192; phurial$7. 
eitthaf 837. D57; eitthaü]) 409 T. 519m, 69, 
75; — thin 42]: thin,| papphurni 649 
"thin 19. 87. 107. 16.) Ysmar, sumar. mbar, bhar, 
32. 205.34. 9. 56. 96. har(T);sumarämi 999; su- 
98. 34 y. 36 8. 67,77. maramta 3838; sumarin 
39. 453 n. 597. 62, 96, 774; — bharlao 22.78. 
97 n. 692. 734.58. 800.| 108 (har? T), 92, 299, 
32; thai Dog Bl a8 3, bharasi Bag, 
(p- LXID; theriljems] 601; bharium 384, bhari- 
358 I; Hhnrin, thavin| üna 60. 334 +; bharamia 


abbufthamt 836,4 ah- 
bhutt?; — pikhas 317, 
491; nitchia 30; — 
Yinitfhia 300 T; — pari. 
Hhin 4; — patthin 60. 
399. 635. v neh 
fhäi 268, 456, 79; anm-' 
eiffhaf 258 8; sumthin 
102. 43, 297, 411. 3 
628, 787. 855; samtha- 


“— 


vanti 30; surmtkavin IT; Y 


— parisermthia 114 
ysnä, ohäa 189 
yon, papkaaf, 9ıhuai 409.| 
02 
| Y spand, Yipbamdamıa 899 
Yparg, phamsemi 151; 
Phittha 95 


Vrbat, 5 pad, | 
bhadim ? Zu: — up-| 
phadai 171 

VWorhal, a phal: kphär 
iünn ua 

Verbot, s phite, Phid;| 
phurlasi 401, phuttai 975) 






(hmar® 7) 381. 3; bharui, 
stmarupti SH E, harai 
Hl; — pasmartijhäsu (N) 
Has: — viarı (vi- 
‚maryata!ı SG] 8: yi- 
mharijjäsu 348 R; visaria 
361, visumarin s61 KT; 
— sambharino 903; sam- 
bharamta 755; sambhar- 
si 95. 418, sambharia 
914. 74, Priavın 95 
Y »marsh; 5. marsh 


Ysrap; sowns 65, sunsi 
66; anni 81.717 (eva; T, 
'rral EB); surasn $ 
suaha 412 (ychn haha); 
sottum 379. 412 753. 

910, sabium (N 379 w; 
suppati 412. 906; sutta 
AS; — pasuyasu dä, 
pasatta 27.648.807, pa- 
sutta 324 


Vsvid; skifide 407 m. En; 


Sion 244 382 u; — pa. 





11. Wortinder. 
gay, Psya 3. SAYTaSSa- ‚ham, alam 441 harilli, bhar? 546 f' 
es ch ehe hamira, y'bhram 180 T Rn. SL OR 
üysiri, ari 977 y hamm, apuhammia?694% | harisaa? 797 


haa, yhan, verwünscht y bar; haremi 705, harasi ala, Pflug I65R. 795 
258. 372.387. 017. 4.| 39. 877. 023, haral 214.| 


706. 825. 933. 43 


—, bhaya T bei 30. 533 
haagpäma 164. 468. 809. 


84 w. 957 


hadısa 281. 430. 8. 68. 718. 


821 Hem. 85. 90. 65 


bamsa 110. 471. T10. 952. 
3 


hatta, Marktpinte 704 
hatthn, ybhrag 654 T 
hays, dhana 715. 801 
“hanamta, ybhan 828 
hagiri, y bhan 208 T 
hamdana, y bhand 912 


hattha , bnsta 14. 4. 165.| 


4.8 26785 


307. 12. 4. 30. 59. 83. 
91.2. 44.81. 533. 620. 
39. 46. 8. 80. 715. 23. 
kega"ihara, gharn 121 K. 


26, ngım> 391, 
446 n, gnla® 





halamkhala, "erimkhala ? 
399. 545. 621. 934, or-| 3304 

amti 274. 542 (homtih).| haladdi MER 

46; hara Pl; haribii) balamıha 394 

143; haridga 452; har-) halahalaa 21. 780 

iijai 452, biraf 37. 310.|halat 430. 898. 9. DOL 
31 7; hirsta 105.331;| 30, haläot 127 T 

has (oder y’ han?) 20 K. ‚haltı 699 

129 K. M4,hia 455.74 E.| Chalia, phale & 

87 BR; — anaharaıı 303; halia, hälika 107. 317: 60. 
— äbaa 128 (hanf); —| 88. 568. 695 

abhyäbar 5. appäb; —| — -oita, peira 54. 180, 
pratyähar s. paceih; — 373. 48. 605, 751. 
väharaı 908, väharaıü 131;| 865 

*ramta 504; vähljjamti | — -namdana 602 

859; rühltta 416, — sam- | — -dhdi SH 
uddharni768,%dharla594 ;| — -rahei 8652, -rahlı 257. 
— parihara 747.87, °r-| 769 

jäsı 521; rum 979, — ua 863 

eraımta 169; "rin 398 ("fa — -muyhi 959, -souha 241 
ER}, "riarva 227; — pa haliiidan 863 

harası 456 halidda 58. 80. 246 

72.| hallapta? 637 R 

237 E& 301. 13. 553. hallaphala 79 

160, 5. Ajjät, kuln®, pado®,| havasi (? tavesi) T2TR 








hatthabhalla 536 palo®, rai®, lah® havva, bhavya, =. ahbavva 
hatthallamta, hallamta637R | —, dhara, s. jaln® yhas; hasai 6. 41. 296. 
hatthähntthi 179. 229. 551 —, bhara 160. 268. 785.| 598. 832, hasumti 645; 


hatthi-ula 116 094, 5. tharn® | hasa BI8; hasiän 351. 
hatthin 951 Hara 697. 764. 991 | 653; hasamta, “Hi BE. 
hada, hrala 186 K haraa, griha 772 ' 180. 57. 613. 983; bas- 


Hjasi S1F, Jar 14. 145; 
Sat 164; hasia 112. 268, 
59. 346. 6 5 1A. 
26. 723. 867; häsin 264. 
607; — urahasin 60 n, 
ohasia 60. 4849) T; — 
pahasin 20. TR; — 
vihasifjatt 164 K, vihasin 


han; haa 20 K. 129 K| harana, yhar 950 

(har?}. 487.916. 44har?},| —, ybhar 527 T 

s. haa apart; — Ahan|—, ysmar 941? 

128 (har?). 295. 302.35. karte, grihadevatä 

81. 405. 561. 5. GE IME 

809; — ndähna 5098; —| Hari 406. 11. 816 

zihaa 118, — vinfhan haria, harita 259 T. 195 

6B2n; — pahmpam ab; |—, bharita 303 T. 992 

pahaa 536. 687.898; — | harihla, *tala 9 K 

asaımhaa 2% harina 580. 633, ®ni 505 hasia, Subst. 914. 608 
hamda, hamdi 200 R baridda 246 K ‚kasiri 174. 519. 28 








y hastay, arahatthidn 159, 


avahatthia 353. 454.999 
ha hä 218. 754. 960 


yhä, hina 320; — pari- 


hina. 151 
hää, bhrätar 873 
hära 429, 46. 671. 832. 
094. 6 
hiri, dIhära? 785 
“härik (uwa®, und) 791 
“häüri (päur) 694 
Häln 3. 698 
hälihala 62 
häsa 11. 32. 57. 


Shıäsnn 60T n 

"nhsini, kägint 694 
häsumemisn 457 

ni 242 P. 65 K. 60%. 
hia, hrid in suhliä? IK 


hiaa, hridaya; Nom. 40. 
132. 87. 201. 46. 364. 


485. 584 n. 660. 7. 724. 
2. 97.8. 855 & 


3. 146. 38. 475. 59. 
014. 22. 37. #4. 34, 
Insr. 204. 95. 358. T4. 
833. 909. 94, AbL "ku 
749, "ao 183, hi 95. 
153 £ 94, *ühimto 451, 
Gen. 153 K. 29, er 
olln, Lose 82.4 
132. 4 5. 


2® 


708. 814 31. 6%, 
45.7, *smmi 101.83 K. 
268. 321 509.42. 757. 
42, Vor. 105. 49. 202. 
315. 401. 37.510; Plar. 


55. 14 9 282. 597. 


352; = ananna®, avirma®, 
kalkina®, klıurn® ‚phufta®, 


78. 
43.66 88, Acc 





all. 21. 607, nach wi 
212 (pi). 29. 30. 65.6. 
75. 470. 38. 647. 741. 
55. 801. 903 (pi). 26, 


399. 832 | mach %0 203R.42. 384 
— -nirrui 242 401 n; — =. khu, vu 
— +nihitte 337 hun, & ydhü 
— -ona El —, bhuja 529 T 


— -dada 101 n. 467. 500. #2 aaa bhujaga 
600. 52 


— “phalna 658 —_ 926 

— -bharia 260 hunvahn 211. 27. 589, 
— lagıa 99 7% 

— ludi. 997 hum 946 

— -vaıssa 078 hurmkära 356, *raa 868 
— -vanı, "rrapa 381 ‚hutta, abbimukha 696 

— -sariechn 156 —, bhütn, =. amto®, pa®, 
hinäsaımkian 853 parie | 
hiniechia 19n. 298 R humta, y'bhü 644 E 
hiasechia 298 Y hupp, s. bhü 

hindi, bhrikoti 921 'humas, bhrü 505 T 
hiechä, 


bhikshä 54 T, hüsana, bhüshann 
s. icchäira De 


he 345 K. 5B8T, a de 
hiteai, chimehai 350 K | hea, bhoda 897 
hipida, bhanita 963 hotiha, alhasta 365 
Yhind; bimdamta 138.) hemamta 109. 329. 721. 
3236 T; — pahlımdia 777 30. 45. 73.4 4 
hipga, ybbid oder dhät| hemamtin 66 
ri heramda 857 T 
hitti, bhitti 217 T "beria 146 K 
hittha, dhvasia 386, 793 |heia 408 


"kirpto, Aflıx 451. 553 | hanna, bhojana 253 T 


hima-joa 899 hoidittha, hou®, hatrie 727 
— -raa 774 homta, a, ybha 
himagama 33) '— -rahnd 644 
"hiria, "hrika 961 — -vioa Bd 
.| hisind, bisini 4 T — -sıha 696 n 
.(hia, bhita 29 T *horans, prhrarına 7171 
-| Yhid, avahelia 146 n 32 nm 5 
ix |ya ähiray, avahlria | hara 495 
E 
an holira, =. paholira 


yhna, nipharijamt 657; 


hu, kbu, khaln; nach afja s. Y püm 


389, nach za 38. 48 
227. 79m. 478. 666 
i 972.98, nach ®4 425.| 








a, inneres zu 1 171. 382.| urvariım 395 
896. p. XXX, — zu u okaki näri sävihassa au- kahetrabhaktanstri 694 


322, 4 hassa kämassa 516 khattika, khätika 632 
3°, ishad-arthe 528 sti jivantam Anando 619 x khinga 274 301 
Akabvrara p. XXVII kangu 812 khumjaka? 55 
atharvaparigishfa 727 kandolikä, Korb 240 5 |khulumgika 226 
ado-'gra 558 kapardin p. XVII Gaügidharabhatta p XXX 


anurägavrajyü p. 433 kalama p. XVII 
Andhrabbritya p._XIHfg: |Kalindakanya p. XXVI 
anyipadesavrajyä p. 455 kallolinikänanakandarädau | garbhodaya 679 


apabhraüra 653.63. 797 | 5% galitasnehavrajyä p. 447 
Aparnäa 466 n kändäls, Korb 152 gäthi 2. p. XXIIE. XXXV 
apagakuna 564 Känyakubjabhäshä 44. |— kogakära 538. 9 
apagraya 372 p. XXXIV. VL VI zii 270. 480. 80. 96. 541: 


649. 799. 814. 60. 938. 
58. 7. 60. 77. 4. 6. 8. 


apragalbhavrajyä p. 446 | käpälika 408, p. XVI 
ubhighäta, lies *räta p. 20 n| kümagästra p. KXXIV 


Abhinanda p. KAV käläksharika 378 1000; — udgiti 398. 
abhisärika TBT Källdhsa p. XXIV. LVIE | 712. 943; — upagiti 
uvasthh B86 — (Kumärar. 8) 508 p. XL| 430. ger 
nsaccaritä 167 käliman 83 (stana‘) 07. 15. 45. 64, — 
asujjarati 955 30 kävyalakshana 4 giti 4 pP. a 
asativrajya p- 443 käshäyaväsa 727 äryägiti. 712. 306; — 
ahanicchn? 740 | kutamba, kufumba 495 sugiti 806; — vallari 718 
ädhaki 358 katköga 461 gunavrajyk p. 445 
änandapata 457 kuttani, upadega der 174.| Gupkdhya p. XI 
Abhyantaram. suratam 156) 91 (Hitopadega). 253. 8. | gutzsskhalmieyzgign 444 
hyahrülika Hi 78.82. 328 40. 405, 49.) Godävari p. XII 
äryäkosha 748 | 56.515. 8. 622. 54. 715.) Govardhana p. XXVI 
iryägiti 3. giti a» BpX Gantamiputra p- KIV 
Alimganavrajyä p. 445 Kuntala p. XII | Gauri p. XVIH, Eifersucht 


äshädhn, Schlaf im 800 |Hulanätha p. NAXU | der 448 
ichufikahujvrajyä p. 446 | kulavadhlvrajyk p. 446 | grimaryäpiramahilä 737 


ukinbhäva 633 | kusumagaravrajyii p. 446 | grämina p. 465 
ueeävacavrajyä p. 438 kusumbharastra 461 grämya p. Xl ia’). ZEIV 
utprekshävrajyä p. 439 kripanavrajyi p. 445 | gishmarraiyt p. 43 
utphullikä 196 | Krishpncaritavrajyi p. 447, ghatiyantra 40 
uts-uaka 544 dam p. XXXIO. VL VIE ghanachada, ghanäy 596 
udgiti, upagiti 5. gitl igharatta 4%) 
upajipa 535 ' kelinägara 599 enturthimaigala b46_ 
üpadesa der kutfani 191.) koga_ p. XL XXIV. V,|camarı 631 

340 , KEXVI chtavrajyü p. 433 
— -yogya 743 kogapkırıa 443 eitrakarman GN 
upahärikä ML kausumbha 461 eukra, yeukk 465 
upiyana 328 |ykrid 186 chtadruma 499 
upälambhavrajyä p. 444 | krodikrita 743 corikärata 662 


Abhandi d. DMG. WVIL 4 38 
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ehipta 445 8 
jatila 727 e 
jätivrajya p. 496 


(ot) jivantam (inando) 19) 


jokkära 332. 524 
jyalshtba, Schlaf im 800 
tikämtara 694. 5 
tätarika 308 

tälkraputra 30H 
tirchayan p. LXI 


Tilamgä desi p. XEXVI 


tyägavrajyä p. 447 
trikända — Amarı 5 
Trijata 9 

trivall 425 

trivikrama 406 
traivikrama 411 
dakshinadega 457 = 


dakshinapradegap KAX VII 


dändaphnikatürya 536 
dätyüha 579 
dipakotsava 202 
dipotsava 222 
durjanavrajyü p. 448 
durdoli, durlolä 149 
dütivrajyi p. 442 
drishtäntavrajyä p. 436 
desabhäshä 378 
desichra 113 8 

deci, 





TE 


1) wu ich 8 speciell angebe ist die 


desiya, desya, er 
bei: airikka EH, — air- 
kolla 313, — ajiä, ajjhä 
79.395, — Ali Candikä) 
17251, — adaanı 297. 
365, — attä 497. 688. 
76, — atthakkn 386. 
437. 677, — addän 204 


(Tilamgä desit), — at 
vopisäa Bd, — nraseılä 
694, — alähi 127, — 
avvo 306. 475.581, — 
ahn, asau 619, — Auccha- 
na Sl, — ünamdarada 
457, — Asamdia 700 5 
(paryankikä), — neeih? 
671, — uttiridamvadt) 
700, — ‚uppamga 586, 
— upphulliä (dapha®!)' 
16, — ulla 5441, — 
ettähe 6055 (adhunä), PIRP, 
o 105 8 (duhkkha?) } 
ochona 6238, 


ni 


| 
Siälas 110, — ch 
279, — kanlmraa? 770, | 


639, — khadukkiä, kihu®, | 
khalugiä 236, — khän' 
670, — khäri (rärl Col}! 
812, — khudia 37.3918) 
— gbaraitaks 800, 
eadila 20] (nach @ eE 
nicht desi),— cikkhilla 
334 $ (kardama). 684, 
— dit, Sumpi 191, 
HM, — ship, che 
jokkärı 332, — a 
535, — dirkdiri 191, —| 
dumdubba 172 8 (sthüde-| 
ghantä), — dhakk 459, 
— naliijai 77, — navari 
172 8 (kovals), — ni 
amsana 577, — tattille| 
itarala Cod 4) HN u | 
tamrä 460, — tamrira! 


Weber, über das Saptaretäkem des Häls. 


589, — tälira 37, — 
— de 750, — dhania 583, 
— dhavala 460, — pai- 
rikka 88, — pakkala 812, 
— pamgurana 782, — 
paceühn 60, Fr pmli- 
khara, khkh? 557, — 
paloharn 313. 685, — 
pAubäriof, *hari 64, — 
päda, pädi, pädi 65, — 
pähunaa 736, — pikkı 


ML — pirtsha() ba 


pilnk 102, — pupphuä 
963, — peechana 178, 
— peechi HI 5, — 
pehuna (je® Cod.) 178, 
— phedahi 360, — bham- 
guss 781, — bhandanı 
514, — bhamdamti 379, 
— bhisinemi 312, 

bhda SH, — bhomdi 
402, — majjhakra 3, — 
madaha 105, — manita 
392, — mandalı 664. 
— ımarmaraka 65, — 
— min 428, — mi- 
rimeholi 74, 120. 575. 
689, — rumda 402.575, 
— rumphariıncholi 120, 
322, — Ichada 461, — 
varjula 935, — van- 
dila iu valimodi 
465, — yienh (d 
6315, — vaulik 628, — 
väullua. ct!) 217, — wäta, 


betreffende Kotiz bisher noch nieht 





- 11. Wortinder, 5905. 
wär; vida, vädi 9, —| 40. 56: 61. 72. 200. 45.| Bäna p. XI XXIV 
vädallanıt) 217, — väri| 9. 327. 39. 46. 52.69. | bhaktahärikä 69 

(khärit) 812, — ra) 446. 50. 6. 60.1.5. 6.| Bhattafika 120 

valumki 10, — väl& 812,| 76. 8. 85. 92.5. 505. 6.| ybhand 514 

— värsda 770, — vi 9. 10.9. 24. 8. 39. 42. | Bharatokta 428 

cchadu, *tadum di vi- 46. 50. 1. 7. 60, 86. 9,| bhartrivallabhata 508. 605 
chadda?) 387, — vicchi-| 91. 8. 5. 606. 9. 14. 9] bhartsay 491 

tti 780, — virida #19,—| 9%. 5. 32. 42 53. 62.) bhavishyadvirakigivrajyä 
vilaa7,— vellabala,vellu",| 77. 1.2 a 7, —| 749 

volha“ 599, — voththabi| | mukhyapätha 175. — | bhasmasnaäna 408 

392, — voda, vodha550,| mülnpäthn 406, — pä-| bhittikäsamskära 737 

— sasjhjhla 89, — u thärmtara 202. 461. 5.|m, Ausfall 153. p. LXI 
kellin 696, — saccavin| 95. 545. 664. TI mamdalita 546 


madana, vasantotsava 45 
mudlanaka, Wachs 458 

| madanatrayodagi 545 

| madanägradütih 2 
madhukaravrajyä p. 444 
madhüchishta 458 

| madhütsava 536 

| Madhyadegabhishä 323. 


539, — sinli 269, —! Pürasiprakäga p. NERV 
säma 684 S (manäk), — piechikä 573 

sihuli 269. 607, — sieaa| pinditaka 679 

291, — sippi 62 3 (ap-| Pitämbara p. NIXIV 
duks ouktan ca}, — | "putra, Namen auf p. XIV 
sippirn 330, — serika| Pudumäyi p. XII 

172 8 (mahisha), — hala-| punyakarman 513 

hala 21, — hallaphala 79,| pasbparativrajrä p. 446 


— hittha 335 Paigäci p. XII 605. p. ZXXIV, VL 
derikosa 386. 7. 437. 65.) pragiti s. giti vo 

75 prajävati, Frau des ältern| Madhyadegiyah 696. 
decigabdasamgraha p. XXV| Bruders 963 p. XXXIV. VL VO 
daubsädhika 557 Pratishthäna“? (Betr.p. 348) | manasvivrajyä p. 445 
Jhavaliman 181 op 30 manyu, dainye 603 
dhäturüga 680 pratrüshavrajyä p- 447 marakata p. XVII 
dhvrani 954 prathamarajodargann 457 | maruvaka 679 
— kin 63 | praphenaka 328 ‚ Malladeva p. XIXVIU 


namaskäravrajyh p. 433 |Pravarasena p. XV. XXI |masahari 772 
nätha, nose-rope 694 prasidavrajvä p. 446 ' Mahishäsura 585 


näsarajju 604 | prahelikävrajvä p. 447 | Mäthariputra p. XIV 
nikaramba, *rumba 49 tes p. XXI KEIV.| Mätrigupta p. KAXIV 


Padmä, Lakahıni - ATI. | pehwrigwrajgä p433- | mälikäeemjyi p. 446 
xVi präcinatika 115. 677. | Mähäräshtri p. NXfg 





p. NAXIU muktävali p, CKXVIH 
ıradarapahäri | proshitabhartrikä 159 mudrä p. 441. XVII 
pascimadesa 161. 369. | Premaräja p. IA muni p. KVIll 
p. KXXVII. XLI premavrajyä p. 439 open 151 (in Präkrit). 
pageimndegiya p. XXXVII| phanijjaka 679 | p AV. AL 
phcana, 9naka 328 phurphurarava 365 rn mottäyita 478 
pätha 2%. 1.9: 38. 41. 7.) phüdaphüdika 196 ..yadi, tatah kim... 499 


48. 68 8891. 2 112 |, initinles 4 | raktapıta 727 


raktärvaradhara 727 


ie | 


rasa (vira, bhayänaka) 638| vodäla, voräla 414 
rudra, Sturmwind p. XVII vyangya 633. 72 


rodanavrajyä p. 441 
randrajatils 727 
Lakshmi, Citat aus 455. 

p- XL | | 
Inta 535 
lähanaka 605 R 
yi läpay 453 
la 378 


lekhagäthä 43. p. 4065 Cätavähana p. Xilig. 
vanadäha, im Winter 730| gäntivrajya p. 447 


Vararuci p. KXXIV 
varanga 444. 946. 741 
varonka 7.37 
varpakrama 614 
varpanävrajyä p. 436 
Valivandhıa 406. p. xvim 
vallari, s. giti 
vasıta Di | 
Vätsyäyana p. XII | 
vädadati 879 | 
Vimana 2 (kämas.) 
Vamanadora p. KEHTIU 
väyansa 605 
väsaka, Nachtquartier? | 
20 
vüsagriba 864 
Väsithipata p. XI 
vähyam suratam 156 | 
Vikramäditya p. XII " | 
— »-tarito 464. p. XIV | 
vidagdhavrajya p. 445 | 
vidharävrajyä p. 446 
viparitasuratavrajyä p. 448 
vibhäranalamkara 647 
virahinivrajyä p. 440 
virahivrajyk p. 439 
vedanäpratikära 745 





vyädharrajrä p. 445 
vraja, Vraja p. XIX 


‚samdesavrajyä p. 440 


| Sätakapi p. XIV 


Sätarähana 4 P: Alte. | 


| sojanavrajyä p. 447 


 subhafarrajyä,sabhati"p.447 
nat, dviridhbam 156 
sürksh, stirmi 414 

' setukartä p. IXVI 
setubandha p. XXI 

Senn p. KXVI 


 Vedingaräyn p. INXV 
veryärrajyä p. 445 


vyapalina p. LX 











vrajyä P- XYXVIO fe. |Somadera p. XI 

p. Ai saubhägyavrajyä p. 445 
ıyrrid 462 stanavrajvä p. 437 
'saraderajyi p. 438 strivadhapätaka 178 
sacapluta 145 strireda 237 
Cätnkarni pi KIl ig. suushä, etym. 462 

‚sphikaisphlgtdohkrida 196 
|svapnädhyäya 727 

sarikucdhä? 597 |svartpäkhyänavrajyäp-436 
sällgopana, “gopi S2l |svastl, Grusm im Brief mit 
Cälivähana p. Xlig. p. LXI 
gephälikä 412 | sräzain, Namen auf p. XV 
sriphala 423. 580 |h, Ausfall 4. Retr. p, 853 
sreiaraktapata 727 (eve-! harı 411 

to a9?) harinavrajyä p. 444 
shaydhatä 19. Betr. p. 354 | Häravarsha p. IXV 
|sakhikurutävadyatnam 743 Häla p. X fi. 
sakhisamäcväsanavrajyä | hälikarrajyä p. 445 

p. 443 hinga 274 
sagandha, Ilbika 35 hridayopälambhavrajyä 
sativrajyk p. 444 p- 444 


Hemacandra p. IXV £. 


samam sadriei 502 IX. XXXI fg. XLIV 


sarasvalıkanfbäbbarapgs | hemantavrajyk p. 488 
p. ZLIH h hotridargana 727 (syrapne) 
Sarravarman p. KIH holi-Fest 369 


saptagati p. XKXVI Abendwind, Tanz‘ 448 
p- Xvid 
Sädhäranadera p. KUXVII Abstraete im Plurni 449 


sähasavrajya p. 445 ‚assupische Fabel? 643 


sikthuka 458 die Altern 

siddhir asta 191 a 
p-XX | Amphibrachys an ungerader 

airi Pudumäyi p. XII | Stelle 818, 082.9 


Suse nr 'Bastara p. Kl. CXU 
sugiti s. giti Se 


Zornes 913 


‚ Blumend 
sumdara, Ysvad 469 | Botin p- es en 


Fr 


11. Wortinder. 
Buhlerin p. 472 ' Hautfarbe, helle 609 
Carneval 369 | Hero und Leander 231 


Citate, aus Häla p. XLIIIfE.| Hetäre p. 473 
Composition von Part Prae# | sion p. XV 

mit Subst. 585 ' Jahreszeiten p. 495 
Compositum,samdhi-Mangel| Jügersfran p. 495 


Conditionalis, durch Prao- | xeinuos p. XVU 
sens T11 Liebeslast p. 44 
eonfetti 369 ı Liebeszank p. 481 


Constructionswechsel 727 | Malereien p. XIX 

Deeenz im Anzuge 7l4 | Margherita Spoletina 231 
Delphin und Liebesgstt 101 | Maseulin statt Feminin im 
Deponens 7. 678 Satze 509. 11 

Dienstag p. XV Menstruans p. 492 
Doppelsinn p. IX. p. 45W| Metra im Häla p. XLIX n, 


doppeltes Adix, =. hito 3. giti 

doppelte Personalendung | Milchmeer p. XVII (Mor- 
34 gennebel) 

Dorfgesehicehten p. 4655 | Muockermäntelchen 543 

Dorfleben p. IX nackte Büsser p. XV 


Porfpaolizel $) Eetr. p. 4357| Partieip Praes. eomponirt 
einleitende Gebete p. 450) mit Subst 585 

Futur, durch Praesens 481) Passiv, als Deponens 7. 
Gefangene p. 473 673 


griechische Woche p. XVIl| persische, Wörter im Häla 
und Setubandha p. XYU) #69 
Prassens als Coniitional! Wurzel-Rückbildung 21. 


— Wörter in Sanskrit 
p. XV 

Cruss, durch Prass,olermit| 711, ala Futur 481, 
vomensivem Adjertiv 481] Gruss im 481 


597 


Zupayasos p. XIV. XXI 

Schlangen und Schätze 577 

Schleichen, zum Liebsten 
p. 472 


schöne Awsprüche p. 450 


Schullen des Vaters, vom 
Sohno zu tragen 113 

Schwangere p. 495 

Secfahrt, weite T48 

Fıps TMolsuos p. KIM. 
KK 

sittsame Gattin p. 465 

Situntionen bei Häla 372 
p. XLI i 

euaonydos p. XV 

Sprächwort SR 

Tanz und Giva 443 

Tonmalerei 601 


Trennung p. 453 


die Unerfahrene p, 450 

die Verlasene p. 495 

Waldbrand im Winter 730 

Weib, Schilderungdesp. 454 

Weiberlist 872 

Wortspiel, Inutliche In- 
differenz bei 421. 5. 


440. p. LXI 
Zuneigung p. 454 
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